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De  twee  Boeken  Paralipomenon. 


INLEIDING. 


Het  geschiedwerk,  dat,  oorspronkelijk  ongeaplitst,  in  het  He- 
breeuwsch  Dibre  hajamim,  d.  i.  Woorden  der  dagen,  of  volgens 
de  vertaling  van  den  H.  Hiëronymus  Ckronica,  Kronieken,  ten  titel 
heeft,  komt  in  de  Septuagint  onder  den  naam  voor,  dien  het  in  de 
Vulgaat  heeft  behouden.  Paralipomcna  beleokent:  wat  overgeslagen 
werft.  De  Zeventigen  kozen  deze  benaming  omdat  zij  het  werk  als  een 
nalezing  op  andere  heilige  Boeken,  inzonderheid  op  de  Boeken  der 
Koningen  beschouwden,  Intusschen  ia  het  geschiedwerk  mear  dan  een 
nalezing  en  ook  meer  dan  eene  kroniek  of  een  jaarboek.  Het  is  een 
geschiedboek  in  den  hoogeren  zin  dea  woorda,  geschreven  met  een 
eigen  zelfstandig  en  hooger  doel. 

De  twee  Boeken  bestaan  uit  het  eigenlijke  geschiedverhaal  met  eene 
uitvoerige  geslacbtkundige  inleiding.  Deze  biedt  na  de  stamlijsten  der 
aartsvaders  en  voorzaten  der  Israëlieten  {I  Par.  I)  de  geslacbtkundige 
verdeeling  van  het  geheele  volk  der  twaalf  stammen,  met  vermelding 
van  de  woonsteden,  welke  sommigen  hunner  hadden  ingenomen,  en  van 
enkele  anderegeschied- en  aardrijkskundige  bijzonderheden  (I  Par.I — IX). 
Van  de  mededeelingen  omtrent  de  stammen,  welke  na  de  scheuring  tot 
het   noordelijk   rijk   behoorden,   reikt   echter   geene   verder   dan   tot  de 


instelling  van  het  koningschap  in  Israël;  van  de  stammen  daarentegen, 
die  tot  het  rijk  Juda  behoorden,  worden  de  geslachtslijsten  verder  voort- 
gezet, in  sommige  takken  zelfs  tot  na  de  Babylonische  gevangenschap. 

Het  geschiedverhaal  splitst  zich  in  drie  deelen/  waarvan  het  eerste  de 
geschiedenis  van  David  (I  Par.  X— XXIX),  het  tweede  die  van  Salomon 
(II  Par.  I — IX),  het  derde  die  van  het  rijk  Juda  tot  zijn  ondergang  bevat 
(II  Par.  X— XXXVI  20).  Een  kort  woord  over  de  Babylonische  gevan- 
genschap, gevolgd  door  den  aanhef  van  het  bekende  bevelschrift  van 
Cyrus,  besluit  het  geheel. 

Van  de  Boeken  der  Koningen,  welke  voor  een  goed  deel  hetzelfde 
onderwerp  behandelen,  onderscheiden  zich  de  Boeken  Paralipomenon, 
ondanks  de  letterlijke  of  bijna  letterlijke  overeenstemming  van  talrijke 
plaatsen,  —  men  telt  er  veertig  — ,  in  menig  opzicht.  Zij  laten,  gelijk 
uit  het  gezegde  reeds  bleek,  de  geschiedenis  van  het  noordelijk  rijk 
buiten  behandeling,  zij  zijn  ook  in  het  historisch  gedeelte  bijzonder  rijk 
aan  geslachtslijsten,  zij  verzwijgen  veel  van  hetgeen  de  Boeken  der  Konin- 
gen verhalen,  verhalen  daarentegen  niet  weinig  wat  deze  verzwijgen  en 
vestigen  nog  beslister  dan  deze  de  aands^cbt  op  de  godsdienstige  ge- 
schiedenis. In  de  geschiedenis  van  David  en  Salomon  gewaagt  de 
schrijver  niet  of  bijna  niet  van  de  zonden  door  hen  gepleegd  en  van 
dan  tegenspoed  door  hen  ondervonden,  terwijl  hij  in  het  verhalen  van 
de  lotgevallen  van  het  rijk  Juda  meestal  vlug  heenglijdt  over  de  tijd- 
perken, welke  zich  door  afgoderij  en  de  daardoor  veroorzaakte  wraak- 
gerichten  Gods  kenmerkten.  Daarentegen  is  hij  uitvoeriger  en  mededeel*- 
zamer  dan  zijne  voorgangers  waar  het  er  op  aankomt,  de  bcteekenis 
van  David  en  van  diens  huis  voor  Juda  aan  te  toonen,  waar  hij 
verhaalt,  wat  David  en  Salomon  deden  tot  regeling  en  opluistering,  de 
vrome  koningen  van  Juda  tot  hervorming  of  herstel  van  den  openbaren 
eeredienst  volgens  de  voorschriften  der  Wet.  Eveneens  als  hij  gewaagt  van 
de  diensten  en  verdiensten  van  de  Levieten,  van  hun  rangorde,  hun  ambts- 
verrichtingen, hun  krachtdadig  en  verdienstelijk  optreden  bij  beslissende 
gebeurtenissen,  en  eindelijk,  als  hij  den  voorspoed  van  het  rijk  schil- 
dert in  de  dagen  van  bloei  van  den  godsdienst.  In  het  laatste  gedeelte 
van  zijn  werk  doet  hij  buitendien  door  de  groepeering  der  feiten  en  de 
hier  en  daar  ingevlochten  opmerkingen  nog  duidelijker  dan  de  schrijver 
der  twee  laatste  Boeken  der  Koningen  Gods  loonende  en  straffende 
rechtvaardigheid  uitkomen. 

Uit  dit  alles  blijkt  ontegenzeggelijk,  dat  de  schrijver  der  Boeken 
Paralipomenon  een  bepaald  zedelijk  doel  voor  oogen  had.  Hij  schreef 
blijkbaar,  om  zqne  tijdgenooten  tot  het  onderhouden  van  's  Heeren  wet 
aan  te  sporen.  En  het  is  deze  niet  te  miskennen  strekking  van  het 
werk,  welke  den  tijd  van  zijn  ontstaan  met  zekerheid  aanwijst,  vooral 
als  zij  beschouwd  wordt  in  verband  met  het  eigenaardig  slot.  De  weinige 
woorden  toch  over  de  zedelij  k-godsdienstige  beteekenis  der  ballingschap 
en  de  aanhef  van  het  bevelschrift  van  Cyrus,  waarmede  deze  boeken 
eindigen,  openen  het  vooruitzicht  op  eene  herstelling  van  Juda  krachtens 
den  geest  van  boetvaardigheid  door  de  ballingschap  gekweekt.  Een 
zoodanig  slot  is  alleen  begrijpelijk,  als  van  do  vervulling  van  dit  voor- 
uitzicht vooreerst  nog  geen  sprake  was,  en  de  schrijver  door  zijn  geschied- 
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werk  de  goede  en  geregelde  ontwikkeling  van  de  nieuwe  orde  van 
zaken  wenschte  te  bevorderen.  Zeer  verklaarbaar  is  het  dan  ook,  dat 
hij  de  geschiedenis  van  het  rijk  der  tien  stammen  niet  behandelde.  Dit 
rqk  toch  was  te  niet  gegaan,  om  nooit  te  herrijzen:  zijne  geschiedenis 
was  voor  het  herstelde  Juda  van  geen  belang  meer.  Evenzeer  zijn  dan 
ook  verklaarbaar  de  verwaarloozing  der  staatkundige  en  de  uitvoerige 
behandeling  der  godsdienstige  geschiedenis,  de  nauwkeurige  beschrijving 
van  den  levietischen  dienst,  de  beteekenis  aan  David's  huis  toegekend, 
alsmede  het  opnemen  van  de  talrijke  geslachtslijsten,  inzonderheid  dier 
stanmien,  welke  de  bevolking  van  het  nieuwe  rijk  uitmaakten.  Want 
het  herstelde  rijk  had  door  Cyrus  alleen  zijne  godsdienstige,  niet  zijn 
staatkundige  zelfstandigheid  herkregen;  de  hoop  van  dit  rijk  op  een 
nog  groote  toekomst  was  verbonden  aan  de  stipte  naleving  van  de 
levietische  wet  en  aan  de  belofte,  aan  David  voor  zijn  nakroost  gegeven 
(I  Par.  Xyn),  en  bij  de  godsdienstige  vernieuwing  van  het  volk  kwam 
ook  de  oude  verdeeling  in  stammen  en  familiên  in  aanmerking,  over 
welke  de  geslachtsregisters  geroepen  waren  te  waken. 

Dit  alles  noopt  ons  aan  te  nemen,  dat  de  Boeken  Paralipomenon 
geschreven  werden  niet  lang  na  den  terugkeer  der  Joden  uit  de  Ba- 
bylonische gevangenschap,  alvorens,  nog  ten  tijde  van  de  Perzische 
heerschappij,  de  nieuwe  orde  van  zaken  haar  beslag  had  gekregen. 
Verschillende  uitwendige  kenteekenen  bevestigen  met  meer  of  minder 
beslistheid  deze  gevolgtrekking.  (Zie  o.  a.  de  aanteekeningen  op  I  Par. 
XX Vn  2  en  XXIX  7).  Daartegen  kan  een  enkele,  door  de  verdedigers 
van  een  veel  lateren  oorsprong  van  het  werk  dikwerf  aangehaalde  plaats, 
welker  overlevering  aan  ernstige  bedenkingen  onderworpen  is,  niet 
opwegen.    (Zie  de  aanteekening  op  I  Par.  III  19  en  volg.) 

De  Joodsche  en  de  Christelijke  overlevering  schrijven  het  werk  toe 
aan  Esdras.  Zulks  strookt  ten  volle  met  inhoud  en  strekking  der 
Boekto  Paralipomenon,  met  den  tijd  van  hun  oorsprong  en  met  hetgeen 
wij  van  Esdras  weten.  Deze  kwam  na  den  terugkeer  der  Joden  te 
Jerusalem,  in  welk  jaar,  is  onzeker,  maar  bepaald  nog  gedurende  den 
tijd,  toen  vele  Joden  de  pas  hernieuwde  instellingen  verwaarloosden. 
Met  groote  beslistheid  trad  hij  op  voor  het  herstel  der  aloude  gods- 
dienstige orde  van  zaken.  Het  lag  derhalve  op  zijn  weg,  een  geschied- 
boek als  dit  te  schrijven.  Ook  was  hij  daartoe  zeker  in  staat.  In  het 
door  hem  geschreven  en  naar  hem  genoemde  boek  noemt  hij  zich 
Sopher,  schrijver,  schriftgeleerde,  en  legt  hij  eene  soortgelijke  voorliefde 
voor  nauwkeurige  statistieken  aan  den  dag,  als  in  de  Boeken  Paralipo- 
menon valt  op  te  merken.  Eindelijk  pleit  voor  hem  het  begin  van  het 
Boek  Esdras,  dat  het  geheele  bevelschrift  van  Cyrus  mededeelt,  met 
welks  aanhef  genoemde  boeken  eindigen. 

Zorgvuldiger  en  nauwkeuriger  dan  eenig  ander  der  gewijde  schrijvers 
geeft  de  schrijver  dezer  Boeken  de  bronnen  aan,  waaruit  hij  putte.  Zij 
waren  van  historischen  en  van  profetischen  aard.  Van  de  eerstgenoemde 
vormde  blijkbaar  zijne  hoofdbron  «het  Boek  der  Koningen  van  Israël  en 
Juda»,  somwijlen  ook  onder  eenigszins  gewijzigde  benamingen  aangehaald. 
Daaronder  hebben  wij  te  verstaan  de  Jaarboeken  of  Annalen,  welke, 
naar  uit  I  Par.  EX  1;  II  Par.  XX  34  valt  af  te  leiden,  van  staatswege 
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gehouden  werden.  Het  zijn  dezelfde  werken,  welke  ook  door  de  schrij- 
vers van  de  Boeken  der  Koningen  veelvuldig  werden  geraadpleegd. 
Vandaar,  dat  dezen  met  de  Boeken  Paralipomenon  in  talrijke  plaatsen 
eene  woordelijke  overeenstemming  vertoonen,  eene  overeenstemming, 
welke  getuigt  van  de  eerlijkheid,  waarmede  de  schrijvers  van  beide 
geschiedwerken  hunne  bronnen  gebruikten.  Van  historischen  aard  waren 
zeker  ook  de  II  Par.  XIII  22;  XXVI  22,  genoemde  geschriften  van 
Addo  en  Isaias.  Als  profetische  geschriften  haalt  de  schrijver  elders 
de  werken  aan  van  Samuêl,  Nathan,  Gad,  Ahias,  Addo,  Semeias,  Jehu 
Hanani's  zoon,  Isaias  en  Hozaï. 

Wat  de  geslachtslijsten  betreft,  de  oudere,  reikende  van  Adam  tot  de 
zonen  van  Jacob,  nam  Esdras  uit  het  Boek  Oenesis  over ;  de  overige  zal 
bij  hebben  ontleend,  gedeeltelijk  aan  de  ambtelijke  openbare  registers 
of  hunne  afschriften,  welke,  naar  hij  zelf  I  Par.  V  17;  VII  2;  IX  1 
bericht,  gehouden  werden,  gedeeltelijk  aan  de  familie-archieven,  die  door 
de  Joden  althans  ten  deele  uit  de  ballingschap  werden  teruggebracht. 

Aangezien  de  Boeken  Paralipomenon  een  groot  struikelblok  zijn 
voor  de  verdedigers  der  nieuwe  theorieën  over  den  oorsprong  van  den 
Pentateuch,  heeft  de  ongeloovige  critiek  al  haar  krachten  ingespannen, 
om  hun  echtheid  en  geloofwaardigheid  af  te  breken.  Zij  maakte  daarbij 
een  handig  gebruik  van  de  vele  schrijffouten,  welke  bij  het  afschrijven 
van  een  werk  als  dit  onvermijdelijk  waren,  alsmede  van  de  verkeerde 
verklaringen,  welke  men  gewoon  was  aan  sommige  plaatsen  te  geven. 
In  de  aanteekeningen  zal,  waar  het  pas  geeft,  met  deze  fouten  en  mis- 
vattingen en  de  daaruit  verkeerdelijk  gemaakte  gevolgtrekkingen  rekening 
worden  gehouden.  Hier  mogen  nog  slechts  enkele  opmerkingen  van 
algemeenen  aard  eene  plaats  vinden. 

De  beschuldiging  van  opzettelijke  vervalsching  of  verdichting  van 
feiten  door  den  schrijver  berust  grootendeels  op  de  geheel  onbewezen 
stelling,  dat  niet  de  rijksannalen,  maar  de  Boeken  der  Koningen  zijne 
hoofdbron  vormden.  Neemt  men  aan,  gelijk  men  moet  aannemen,  dat 
de  schrijvers  van  genoemde  Boeken  zoowel  als  de  samensteller  der  Boeken 
Paralipomenon  de  rijks  jaar  boeken  raadpleegden,  ieder  op  zijne,  door 
zqn.doel  bepaalde  wijze,  dan  zijn  evenzeer  de  punten  van  overeenkomst 
als  die  van  verschil  voldoende  verklaard  en  gerechtvaardigd  tevens. 

Voorts  kan  hier  worden  opgemerkt,  dat  sommige  als  ongeloofelijk 
verworpen  feiten,  welke  de  schrijver  der  Boeken  Paralipomenon  ver- 
haalt, maar  zijne  voorgangers  niet  vermelden,  door  de  jongste  oudheid- 
kundige ontdekkingen  schitterend  werden  bevestigd.  (Zie  o.  a.  de 
aanteekening  op  II  Par.  XXXHI  11  en  volg.) 

Eindelijk  moet  het  tegen  den  schrijver  gerichte  verwijt  van  partij- 
digheid en  van  werktuiglijke  opvatting  van  Gods  loonende  en  straffende 
rechtvaardigheid  zoo  beslist  mogelijk  worden  afgewezen.  Hij  handelt 
geheel  gelijk  hij  als  door  Grod  verlicht  schrijver  van  de  godsdienstige 
geschiedenis  van  het  volk  Gods  mag  en  moet  handelen.  Als  hij  van 
David's  en  Salomon's  zonden  en  hare  treurige  gevolgen  weinig  of  niet 
gewaagt,  maar  bijna  alleen  hun  verdiensten  en  hun  voorapoed  in  het 
licht  stelt,  dan  doet  hij  zulks  niet  uit  partijdigheid,  maar  om  te  betoogen, 
hoe  deze  twee  koningen  ondanks  hunne  zonden,  welke  aan  geen  Israëliet 
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onbekend  waren,  om  htin  ijver  voor  den  dienst  Qods  door  God  werden 
gezegend.  En  wanneer  in  zijn  geschiedenis  van  Juda  een  gestadig 
samengaan  valt  op  te  merken  Tan  getioorzaamheid  aan  God  en  voor- 
spoed, van  afval  van  God  en  tegenspoed,  dan  beantwoordt  zulks  geheel 
asD  den  feitelijken  loop  van  zaken.  Hen  weet  toch,  dat  de  God  des 
Verbonds  zich  noemt  een  ijverzuchtig  God  en  dat  tot  behoud  van  het 
geloof  in  Hem  zijne  loonende  en  straffende  rechtvaardigheid  reden  had, 
om  zich  vocffal  in  bedoeld  tijdperk  steeds  zoo  duidelijk  en  zoo  spoedig 
mogelijk  te  openbaren. 

Welk  gewichtige  plaats  het  geschiedwerk  onder  de  Heilige  Boeken 
inneemt,  leeran  de  woorden  van  den  H.  HiëronTmus  (ep.  ad  Paulin. 
63,  7) :  «Het  boek  Paralipomenon,  d.  i.  het  kort  begrip  van  het  Oude 
V^bond,  is  zoo  belangrijk,  dat  wie  zonder  de  kennis  van  dit  zich  de 
kennis  der  Schriften  zoude  willen  toeschrijven,  zich  zelf  belachelijk 
zoude  maken*. 


I  PARALIPOMENON.    I. 


Liber  primus  Paralipomenon. 

H£BRAIC£    DIBRE     HAIAMIN. 


HOOFDSTUK  I. 


OeslachUboek  van  Adam  tot  Jacob  (t 


I  D  A  M  ,  Seth,  Enos, 
Gen.  II  7  et  IV  23 
et  V  6.  9. 

2,  Cainan,     Mala- 
leel,  Jared, 

3.  Henoch,  Mathu- 
sale,  Lamech, 

4.  Noa,  Sem,  Cham,  et  Japheth. 

5.  Filii  Japheth  :  Gomor,  et  Magog, 
et  Madai,  et  Javan,  Tliubal,  Mo- 
soch,  Thiras. 

6.  Porro  filii  Oomer:  Ascenez,  et 
Riphath,  et  Thogorma. 

7.  Filii  autem  Javan :  Elisa  et 
Tharsis,  Cethim  et  Dodanim. 

8.  Filii  Cham:  Chus,  Mesraim  et 
Phut,  et  Chanaan. 

9.  Filii  autem  Chus:  Saba,  et  He- 
vila,  Sabatha,  et  Regma,  et  Saba- 
thacha.  Porro  filii  Regma:  Saba, 
et  Dadan. 

10.  Chus  autem  genuit  Nemrod: 
iste  ccepit  esse  potene  in  terra. 
Oen.  X  8. 

11.  Mesraim  vero  genuit  Ludim, 
et  Anamini,  et  Laabim  et  Neph- 
thuim, 

12.  Phetrusim  quoque,  et  Casluim: 
de  quibus  egressi  aunt  Philiathiim, 
et  Caphtorim. 

13.  Chanaan  vero  genuit  Sidonem 
primogenitum  suum,  Hethsum  quo- 
que, 


DAM,  Seth,  Enofl, 


')    Over  de   ge  slachten  taf  el,   hier  in  | 
eenigszins    verkorten    vorm   overgeno- 
men uit  Oen.  X,  zie  de  aanteekeningen 
aldaar.  I 


Caïnan,    Mala- 
leël,  Jared, 
3.   Henoch,  Mathu- 
sbIg,  Lamech, 

4.  Noö,  Sem,  Cham  en  Japheth'). 

5.  De  zonen  van  Japheth  zijn :  Go- 
mer  en  Magog  en  Madaï  en  Javan, 
Thubal,  Mosoch,  Thiras. 

6.  Voorts  de  zonen  van  Gomer : 
Ascenez  en  Riphath')  en  Thogorma. 

7.  De  zonen  van  Javan  nut  Eliaa 
en  Tharsis,  Cethim  en  Dodanim'). 

8.  De  zonen  van  Cham :  Chus, 
Mesraïm  en  Phut  en  ChanaSn. 

9.  De  zonen  nu  van  Chus:  Saba 
en  Hevila,  Sabatha  en  Regma  en 
Sabathacha.  De  zonen  voorts  van 
Regma:  Saba  en  Dadan. 

10.  En  Chus  gewon  Nemrod ;  deze 
begon  machtig  te  zijn  op  de  aarde. 

11.  En  Mesraïm  gewon  Ludim  en 
Anamim  en  Laabim  en  Nephtlmïm, 

12.  ook  Phetrusim  en  Chasluïra, 
van  wie  zijn  uitgegaan  Philistiïm, 
en  Caphtorim. 

13.  En  Chanaan  gewon  Sidon, 
znnen  eerstgeborene,  alsook  den 
Hetheër 


')  In  het  Hebr.  Diphath,  waarschijn- 
lijk een  sclirijtfout.     Zie  Gen.  X  3. 

')  In  het  Hebr.  Rhodanim;  welke 
lezing  de  voorkeur  verdient,  is  onzeker. 
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14.  Et  Jebusseum,  et  Amorrhseum, 
et  Gergesffium, 

15.  HevsBumque  et  Arac©um,  et 
SinsBum. 

16.  Aradium  quoque,  et  Samarfieum, 
et  Hamathaeunx. 

17.  Filii  Sem:  ^lam,  et  Assur,  et 
Arphaxad,  et  Lud,  et  Aram,  et 
Hus,  et  Hul,  et  Gether,  et  Mosoch. 
Oen.  X  22  el  XI 10. 

18.  Arphaxad  autem  genuit  Sale, 
qui  et  ipse  genuit  Heber. 

19.  Porro  Heber  nati  sunt  duo 
filii,  nomen  uni  Phaleg,  quia  in 
diebus  ejus  divisa  est  terra;  et 
nomen  fratris  ejus  Jectan. 

20.  Jectan  autem  genuit  Elmodad^ 
et  Saleph,  et  Asarmoth,  et  Jare, 

21.  Adoram  quoque,  et  Huzal,  et 
Decla, 

22.  Hebal  etiam,  et  Abimael,  et 
Saba,  necnon 

23.  Et  Opbir,  et  Hevila,  et  Jobab : 
Omnes  isti  filii  Jectan. 

24.  Sem,  Arphaxad,  Sale, 

25.  Heber,  Phalog,  Ragau, 

26.  Serug,  Nacliori  Thare, 

27.  Abram,  iste  est  Abraham. 
Oen.  XI  26. 

28.  Filii  autem  Abraham,  Isaac  et 
Ismahel. 

29.  Et  hsB  generationes  eorum. 
Primogenitus  Ismahelis  Nabaioth, 
et  Cedar,  et  Adbeel  et  Mabsam, 
Oen.  XXV  18. 

30.  Et  Masma,  et  Duma,  Massa, 
Hadad,  et  Thema, 

31.  Jetur,  Naphis,  Cedma:  hi  sunt 
filii  Ismahelis. 

32.  Filii  autem  Ceturae  concubinae 
Abraham,    quos    genuit:   Zamran, 


*)  Volgens  Gen.  X  23  zijn  de  vier 
laatstgenoemden  zonen  van  Aram,  dus 
kleinzonen  van  Sem.  Wellicht  zijn  uit 
onzen  tekst  de  woorden  zonen  van  Aram 
uitgevallen.  Moeoeh  heet  in  Gen.  Mes. 
Zie  overigens  Gen.  X  noot  1. 

•)  Genv  XXY 15  heet  hq  Hadar.  Mfiar 


14.  en  den  Jebuseër  en  den  Amor- 
rheër  en  den  Gergeseër 

1 5.  en  den  Heveër  en  den  Araceër 
en  den  Sineër, 

16.  voorts  den  Aradiër  en  den  Sa- 
mareër  en  den  Hamatheër. 

17.  De  zonen  van  Sem:  ^lam  en 
Assur  en  Arphaxad  en  Lud  en 
Aram  en  Hus  en  Hul  en  Gether  en 
Mosoch^). 

18.  Arphaxad  nu  gewon  Sale,  en 
deze  gewon  Heber. 

19.  Voorts  werden  Heber  twee 
zonen  geboren,  de  een  genaamd 
Phaleg,  omdat  in  zijne  dagen  de 
aarde  verdeeld  werd ;  en  zijns  broe-' 
ders  naam  was  Jectan. 

20.  Jectan  nu  gewon  Elmodad  en 
Saleph  en  Asarmoth  en  Jare, 

21.  ook  Adoram  en  Huzal  en  Decla, 

22.  ook  Hebal  en  Abimaël  en  Saba, 

23.  alsook  Ophir  en  Hevila  en 
Jobab.  Die  allen  zijn  de  zonen  van 
Jectan. 

24.  Sem,  Arphaxad,  Sale, 

25.  Heber,  Phaleg,  Ragau, 

26.  Serug,  Nachor,  Thare, 

27.  Abram,  die  Abraham  is. 

28.  De  zonen  van  Abraham  nu: 
Isaac  en  Ismahel. 

29.  En  dit  zrjn  hunne  geslachten. 
Nabaioth,  de  eerstgeborene  van  Is- 
mahel, enCedar  en  Adbeël  en  Mabsam 

30.  en  Masma  en  Duma,  Massa, 
Hadad^)  en  Thema, 

31.  Jetur,  Naphis,  Cedma;  dit  zijn 
de  zonen  van  Ismahel. 

32.  De  zonen  nu  van  C^tura, 
Abraham*B    bijvrouw^),    welke   zij 


Hadad ^  een  naam,  wdke  ook  III  Reg. 
XI 14  voorkomt,  schijnt  de  juiste  lezing. 
«)  Cetura  wordt  Gen.  XXV  1  niet 
bijvrouw,  maar  vrouw  van  Abraham 
geheeten.  Toch  was  zij,  ^elQk  ook  uit 
Gen.  XXV  6  blijkt,  znne  bijvrouw,  d.  i, 
vrouw  van  ^en  tweeden  rang. 
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Jecsan,  Madan,  Madian,  Jesboc,  et 
Sue.  Porro  filii  Jeosan:  Saba,  et 
Dadan.  Filii  autem  Dadan:  Assu- 
rinii  et  Latussim,  et  Laomim. 

33.  Filii  autem  Madian:  Epha, 
et  Epher,  et  Henoch,  et  Abida, 
et  Eldaa:  omnes  hi,  filii  Ceturse. 
Gen.  XXV  4. 

34.  Genuit  autem  Abraham  Isafic: 
CUJU8  fuerunt  filii  Esau,  et  Israël. 
Oen.  XXV  19. 

35.  Filii  Esau :  Eliphaz,  Rahuel,  Je- 
hus,  Ihelom,  et  Core.  Oen.  XXXVI 10. 

36.  Filii  Eliphaz:  Theman,  Omar, 
Sephi,  Gatban,  Cenez,  Thamna, 
Amalec. 

87.  Filii  Rahuel:  Nahath,  Zara, 
Samma,  Meza. 

88.  FiUi  Seir:  Lotan,  Sobal,  Se 
beon,  Ana,  Dison,  Eser,  Disan. 

39.  Filii  Lotan:  Hori,  Homam. 
Soror  autem  Lotan  f  uit  Thamna. 

40.  Filii  Sobal :  Alian,  et  Mana- 
bath,  et  Ebal,  Sephi  et  Onam.  Filii 
Sebeon:  Aia  et  Ana.  Filii  Ana: 
Dison. 

41.  Filii  Dison:  Hamram,  et  Ese- 
ban  et  Jethran  et  Charan. 

42.  Filii  Eser:  Balaan,  et  Zavan, 
et  Jacan.  Filii  Disan :  Hus  et  Aran. 

43.  Isti  sunt  reges,  qui  impera- 
verunt  in  terra  Edom  antequam 
esset  rex  super  filios  Israël:  Bale 
f ilius  Beor :  et  nomen  civitatis  ejus, 
Denaba. 

44.  Mortuus  est  autem  Bale,  et 
regnavit  pro  eo  Jobab  filius  Zare 
de  Bosra. 

46.    Gumque  et  Jobab  fuisset  mor- 
tuus,  regnavit  pro  eo  Husam  de 
terra  Themanorum. 
46.    Obiit   quoque   et   Husam,   et 


*)  Volgens  Gen.  XXXYI  12  was 
Thamna  de  bijvrouw  van  Eliphaz  en 
de  moeder  van  Amaleo.    Yermoedemk 


baarde:  Zamran,  Jecsan,  Madan, 
Madian,  Jesboc  en  Sue.  Voorts  de 
zonen  van  Jecsan :  Saba  en  Dadan. 
En  de  zonen  van  Dadan:  Assurim 
en  Latussim  en  Laomim. 

33.  De  zonen  nu  van  Madian: 
Epha  en  Epher  en  Henoch  en 
Abida  en  Eldaa;  die  allen  zijn 
zonen  van  Cetura. 

34 .  Abraham  nu  gewon  Isaac,  wiens 
zonen  waren  Esau  en  Israël. 

35.  De  zonen  van  Esau:  Eliphaz, 
Rahuel,  Jehus,  Ihelom  en  Core. 

36.  De  zonen  van  Eliphaz:  The- 
man.  Omar,  Sephi,  Gathan,  Cenez, 
Thamna^),  Amalec. 

37.  De  zonen  van  Rahuel :  Nahath, 
Zara,  Samma,  Meza. 

38.  De  zonen  van  Seïr®):  Lotan, 
Sobal,  Sebeon,  Ana,  Dison,  Eser, 
Disan. 

39.  De  zonen  van  Lotan:  Hori, 
Homam.  De  zuster  van  Lotan  ech- 
ter was  Thamna. 

40.  De  zonen  van  Sobal :  Alian  en 
Manahath  en  Ebal,  Sephi  en  Onam. 
De  zonen  van  Sebeon:  Aia  en  Ana. 
De  zonen  van  Ana:  Dison. 

41.  De  zonen  van  Dison:  Hamram 
en  Eseban  en  Jethran  en  Charan. 

42.  De  zonen  van  Eser:  Balaan 
en  Zavan  en  Jacan.  De  zonen  van 
Disan:  Hus  en  Aran. 

43.  Dit  zijn  de  koningen,  die  ge- 
heerscht  hebben  in  het  land  Edom, 
alvorens  er  een  koning  was  over 
de  kinderen  van  Israël:  Bale,  de 
zoon  van  Beor;  en  de  naam  zijner 
stad  was  Denaba. 

44.  Bale  nu  stierf;  en  in  zijne 
plaats  regeerde  Jobab,  de  zoon  van 
Zare,  uit  Bosra. 

45.  En  toen  ook  Jobab  gestorven 
was,  regeerde  in  zijne  plaats  Husam 
uit  het  land  der  Themanieten. 

46.  En  ook  Husam  stierf,  en  in 


viel  na  Thamna  iets  uit,  b.  v.:  baarde 
hem  Amalec. 
•)    Zie  Gen.  XXXVI  noot  7. 


regnavit  pro  eo  Adad  filius  Badad, 
qui  percussit  Madian  in  terra  Moab: 
et  nomen  civitatis  ejus  Avith. 

47.  Cumque  et  Adad  fuisset  mor- 
tuus,  regnavit  pro  eo  Semla  de 
Masreca. 

48.  Sed  et  Semla  mortnus  est,  et 
regnavit  pro  eo  Saul  de  Rohoboth, 
qusB  juxta  amnem  sita  est. 

49.  Hortuo  quoque  Saul,  regnavit 
pro  eo  Balanan  filius  Achobor. 

50.  Sed  et  bic  mortuus  est,  et 
regnavit  pro  eo  Adad:  cujus  urbis 
nomen  fuit  Phau,  et  appellata  est 
uxor  ejus  Meetabel  filia  Matred 
filia)  Hezaab. 

51.  Adad  autem  mortuo,  ducos 
pro  regibus  in  Edom  esse  coepe- 
runt:  dux  Thamna,  dux  Alva,  dux 
Jetheth^ 

52.  Dux  Oolibama,  dux  Ela,  dux 
Phinon, 

53.  Dux  Cenez,  dux  Theman,  dux 
Habsar, 

54.  Dux  Magdieli  dux  Hiram :  hi 
duces  Edom. 


zijne  plaats  regeerde  Adad,  de  zoon 
van  Badad,  die  Madian  versloeg  in 
het  land  van  Moab;  en  de  naam 
zijner  stad  was  Avith. 

47.  En  toen  ook  Adad  gestorven 
was,  regeerde  in  zijne  plaats  Semla 
van  Masreca. 

48.  Maar  ook  Semla  stierf,  en  in 
zijne  plaats  regeerde  Saül  van  Ro* 
hobotü,  hetwelk  aan  de  rivier  ge- 
legen is. 

49.  En  toen  ook  Saül  gestorven 
was,  regeerde  in  zijne  plaats  Bala- 
nan, de  zoon  van  AchoDor. 

50.  Maar  ook  deze  stierf,  en  in  zQne 

? laats  regeerde  Adad,  wiens  stad 
'hau  genaamd  was,  en  zijne  huis- 
vrouw neette  Meetabel,  de  dochter 
van  Matred,  de  dochter  van  Mezaab. 

51.  Na  den  dood  nu  van  Adad  be- 
gonnen in  plaats  van  koningen  vor- 
sten in  Edom  te  regeeren^) :  de  vorst 
Thamna,  de  vorst  Alva,  de  vorst 
Jetheth, 

52.  de  vorst  Oölibama,  de  vorst 
E  la,  de  vorst  Phinon, 

53.  de  vorst  Cenez,  de  vorst  The- 
man,  de  vorst  Mabsar, 

54.  de  vorst  Magdiel,  de  vorst 
Hiram.  Dit  zijn  de  vorsten  van 
Edom. 


CAPÜT  II. 


HOOFDSTUK  II. 


Zonen  van  Jacob  fv.  1 — 2)  en  nakomelingen  van  Juda  (v.  3 — 56). 


1.  Filii  autem  Israël:  Ruben,  Si- 
meouy  Levi,  Juda,  Issachar,  et  Za- 
balon,  Oen.  XXIX  32  et  XXX  6  et 
XXXV  23. 

2.  Dan,  Joseph,  Benjamin,  Ne- 
phthali,  Oad  et  Aser, 

8.    Filii  Juda :  Her,  Onan,  et  Sela : 


1.  De  zonen  nu  van  Israël  zijn: 
Ruben,  Simeon,  Levi,  Juda,  Issa- 
char en  Zabulon, 

2.  Dan,  Joseph,  Benjamin,  Neph* 
thali,  Oad  en  Aser. 

3.  De  zonen  van  Juda^ :  Her,  Onan 


*)  Hebr.:  «En  de  vorsten  van  Idu- 
mea  waren».  De  minder  juiste  verta- 
ling der  Vulgaat  dticeê  pro  regibus . . . 
«M6  ooepenmt  doet  denken,  dat  de  elf 
namen,  welke  volgen,  namen  z^n  van 


personen,  wat  echter  niet  het  xreval  is. 
Zie  Gen.  XXXVI  noot  15. 

^)  Ter  verduidelnking  van  de  geslachts- 
lysten  der  twaalf  stammen  |I— VIII) 


m 
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hi  tres  nati  sunt  ei  de  filia  Sue 
Ghananitide.  Fuit  autem  Her  pri- 
mogenitus  Juda,  malus  coram  Do- 
mino, et  occidit  eum.  Qen.  XXXVIII 
8  et  XLVJ  12. 

4.    Thamar  autem  nurus  ejus  pe- 

perit  ei  Phares  et  Zara :  omnes  ergo 

filii   Juda,    quinque.    Infra  IV  1; 

Matth.  I  8. 

6.    Filii  autem  Phares :  Hesron  et 

Hamul. 

6.  Filii  quoque  Zarsd:  Zamri,  et 
Etban,  et  Eman,  Chalchal  quoque, 
et  Dara,  simul  quinque. 

7.  Filii  Gharmi:  Achar,  qui  tur- 
bavit  Israely  et  peccavit  in  furto 
anathematis.    Jos.  VII 1, 

8.  Filii  Ethan:  Azarias. 

9.  Filii  autem  Hesron  qui  nati  sunt 
ei:  Jerameely  et  Ram,  et  Calubi. 
Buth  IV  19. 

10.  Porro  Ram  genuit  Aminadab. 
Aminadab  autem  genuit  Nahasson, 
principem  filiorum  Juda. 

11.  Nahasson  quoque  genuit  Salma, 
de  quo  ortus  est  Booz. 

12.  Booz  vero  genuit  Obed,  qui 
et  ipse  genuit  Isai. 

13.  Isai  autem  genuit  primogeni- 
tum  Eliab,  secundum  Abinadab, 
tertium  Simmaa,  /  Reg.  XVI  6,  8,  9 
et  XVII 12. 

14.  Quartum  Nathanael,  quintum 
Raddai, 

15.  Sextum  Asom,  septimum  David. 


wijzen  wij  telkens  de  hoofd-  en  onderdee- 
len  kort  aan.  Eerste  hoofddeel  (II — IV 
23):  De  familiën  van  den  stam  Juda, 
De  nakomelingen  van  Juda  (II 3 — 41). 
Aanhangsel  op  de  geslachtslijsten  van 
het  huis  Juda  (II  42 — 55).  De  zonen 
en  afstammelingen  van  David  (III). 
Verschillende  geslachtsregisters,  be- 
trekking hebbende  op  het  liuis  Juda 
(IV  1—23). 

')  Charmi  was  waarschijnlijk  een 
kleinzoon  van  Zara  en  een  achterklcin- 
loon  van  Juda.  Verg.  IV  1.  Het  meer- 
voud zonen,  terwijl  slechts  één  zoon 


en  Sela ;  deze  drie  werden  hem  ge- 
boren van  de  dochter  van  Sue,  de 
Chanafinietische.  Maar  Her,  de 
eerstgeborene  van  Juda,  was  boos 
in  de  oogen  des  Heeren,  en  Hij 
doodde  hem. 

4.  Thamar  nu,  zijne  schoondoch- 
ter, baarde  hem  Phares  en  Zara; 
zoo  waren  al  de  zonen  van  Juda 
vijf. 

5.  De  zonen  nu  van  Phares :  Hes- 
ron en  Hamul. 

6.  En  de  zonen  van  Zara  waren: 
Zamri  en  Ethan  en  Eman,  voorts 
Chalchal  en  Dara,  te  zamen  vijf. 

7.  De  zonen  van  Charmi«):  Achar, 
die  Israël  verontrustte  en  zondigde 
door  diefstal  van  het  gedoemde^. 

8.  De  zonen  van  Ethan:  Azarias. 

9.  De  zonen  nu  van  Hesron,  die 
hem  geboren  werden:  Jerameël  en 
Ram  en  Calubi. 

10.  Ram  nu  gewon  Aminadab. 
Aminadab  gewon  Nahasson,  vorst 
van  de  kinderen  van  Juda. 

11.  En  Nahasson  gewon  Salma, 
van  wien  Booz  voortkwam. 

12.  Booz  nu  gewon  Obed,  die  zelf 
Isaï  gewon. 

13.  En  Isaï  gewon  als  eerstgebo- 
rene Eliab,  Abinadab  den  tweeden, 
Simmaa  den  derden, 

14.  Nathanaël  den  vierden,  Rad- 
daï  den  vijfden, 

15.  Asom  den  zesden,  David  den 
zevenden*). 


volgt,  kan  aanduiden  dat  de  geslachts- 
lijst  van  Charmi  onvolledig  is.  Evengoed 
echter  kan  dat  meervoud,  ook  waar  het 
slechts  éénen  zoon  gold,  eenvoudig  eene 
zegswijze  zijn,  welke  tot  den  st^l  der 
geslachtslijsten  behoort.  Vgl.  Gen. 
XLVI  23. 

•)  Zie  Jos.  VII.  Achar  heet  daar 
Achan.  Achar,  dat  de  beteekenis  heeft 
van  «verwarren»,  is  eene  woordspeling. 
Met  dien  naam  bleef  Achan  bij  de  latere 
geslachten  gebrandmerkt. 

«)  Volgens  I  Ree:.  XVII  12  had  Isai 
acht  zonen.    Wellicht  stierf  een  hunner 
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16.  Quorum  sorores  fuerunt  Sar- 
via,  et  Abigail.  Filii  Sarvise:  Abi- 
aai,  Joab,  et  Asaeli  tres. 

17.  Abigail  autem  genuit  Amasa, 
cujus  pater  fuit  Jether  lamahelites. 

18.  Caleb  vero  filius  Hesron  ao- 
cepit  uxorem  nomine  Azuba,  de 
qua  genuit  Jerioth :  f ueruntque  filii 
e  jus  Jaser,  et  Sobab,  et  Ar  don. 

19.  Cumque  mortua  fuisset  Azuba, 
aceepit  uxorem  Caleb/  Ephratha: 
qu»  peperit  ei  Hur. 

20.  Porro  Hur  genuit  üri :  et  üri 
genuit  Bezeleel. 

21.  Post  hsdc  ingressus  est  Hesron 
ad  filiam  Machir  patris  Oalaad, 
et  aceepit  eam  cum  esset  annorum 
sexaginta:  quse  peperit  ei  Segub. 

22.  Sed  et  Segub  genuit  Jair,  et 
possedit  viginti  tres  civitates  in 
terra  Galaad. 

28.  Cepitque  Gessur,  et  Aram  op- 
pida  Jair,  et  Canath^  et  viculos 
ejus  sexaginta  civitatum:  omnes 
isti,  filii  Machir  patris  Galaad. 

24.  Cum  autem  mortuus  esset  Hes- 
ron, ingressus  est  Caleb  ad  Ephra- 
tha. Habuit  quoque  Hesron  uxorem 
Abia,  qu8d  peperit  ei  Ashur  patrem 
Thecusd. 

25.  Nati  sunt  autem  filii  Jerameel 
primogeniti  Hesron,  Ram  primoge- 
nitus  ejus,  et  Buna,  et  Aram,  et 
Asom,  et  Achia. 

26.  Duxit  quoque  uxorem  alteram 


16.  En  hunne  zusters  waren  Sar- 
via  en  Abigail.  De  zonen  van  Sar 
via:  Abisai,  Joab  en  Asaël,  drie. 

17.  Abigail  nu  baarde  Amasa^ 
wiens  vader  Jether  de  Ismadliet 
was. 

18.  Et  Caleb,  de  zoon  van  Hes- 
ron, nam  eene  vrouw  met  name 
Azuba,  bij  welke  hij  Jerioth  gewon, 
en  zijne  zonen  waren  Jaser  en  So- 
bab  en  Ardon. 

19.  En  toen  Azuba  gestorven  was, 
nam  Caleb  Ephratha  tot  vrouw, 
welke  hem  Hur  baarde. 

20.  Hur  voorts  gewon  Uri,  en  üri 
gewon  Bezeleel. 

21.  Daarna  ^ing  Hesron^)  tot  de 
dochter  van  Machir,  den  vader  van 
Gala&d,  en  hij  huwde  haar  toen  hij 
zestig  jaren  oud  was,  en  zij  baarde 
hem  Segub. 

22.  Ook  Segub  gewon  Jaïr,  en  hij 
beza  t  drie  en  twintig  steden  in  het 
land  Galafid. 

23.  En  Gessur  en  Aram  nam  de 
steden  van  Jaïr  en  Canath  met 
de  bijbehoorende  vlekken:  zestig 
steden^).  Die  allen  zijn  zonen  van 
Machir,  den  vader  van  Galaad^). 

24.  Toen  echter  Hesron  gestorven 
was,  ging  Caleb  tot  Ephratha.  Hes- 
ron had  ook  tot  vrouw  Abia,  welke 
hem  Ashur  baarde,  den  vader  vail 
Thecua®). 

25.  En  van  Jerameel,  den  eerst- 
geborene van  Hesron,  werden  de 
zonen  geboren:  Ram.  zijn  eerstge- 
borene, en  Buna  en  Aram  en  Asom 
en  Achia. 

26.  Nog  een  tweede  vrouw  nam 


zonder  nakomelingen  en  werd  daarom 
hier  niet  genoemd. 

*)  V.  21  sluit  zich  aan  bij  v.  9.  Ma- 
chir, met  wiens  dochter  Hesron  huwde, 
was  de  eerstgeborene  van  Manasses, 
tie  Gen.  L  22,  en  vader  van  Galaad, 
zie  Num.  XXVI  29. 

^  Ei  vóór  Canath  is  een  toevoegsel 
der  Vulgaat  Jair  of  een  zijner  voor* 
ouders  kan  behoord  hebben  tot  de  Is- 
raSlieten,  van  welke  sommigen  aanne- 


men, dat  zy  reeds  kort  na  den  dood 
van  Joseph  Egypte  verheten  en  zich  in 
Ghanaan  vestigden.  Zie  daarover  de 
aanteekeningen  op  VII  21 — 24. 

O  De  schrijver  noemt  uitdrukkelijk 
slechts  twee  zonen  van  Machir,  maar 
schijnt  aan  te  duiden,  dat  de  bewoners 
van  Jair  tot  Machir's  stam  behoorden. 

")  Hebr.:  «En  na  den  dood  van  Hes» 
ron  te  Caleb*£phratha  baarde  Abia,  de 
vrouw  van  Hesron,  hem  ook  Ashur», 
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J^rameely  nomine  Atara,  qusB  fuit 
mater  Onam. 

27.  Sed  et  filii  Ram  primogeniti 
Jerameeli  fuerunt  Moob,  Jamin,  et 
Aoar. 

28.  Onam  autem  habuit  filios  Se- 
mei,  et  Jada.  Filii  autem  Semei: 
Nadab,  et  Abisur. 

29.  Nomen  vero  uxoris  Abisur, 
Abihail,  qusB  peperit  ei  Ahobban, 
et  MoUd. 

30.  Filii  autem  Nadab  fuerunt 
Saled,  et  Apphaim.  Mortuus  est 
autem  Saled  absque  liberis. 

31.  Filius  vero  Apphaim,  Jesi:  qui 
Jesi  genuit  Sesan.  Porro  Sesan 
genuit  Oholai. 

82.  Filii  autem  Jada  fratris  Semei: 
Jether,  et  Jonathan.  Sed  et  Jether 
mortuus  est  absque  liberis. 

88.  Porro  Jonathan  genuit  Pha- 
leth,  et  Ziza.  Isti  fuerunt  filii  Je- 
rameel. 

84.  Sesan  autem  non  habuit  filios, 
sed  filias:  et  servum  ^gyptium 
nomine  Jeraa. 

85.  Deditque  ei  filiam  suam  uxo- 
rem:  qusB  peperit  ei  Ethei. 

86.  Ethei  autem  genuit  Nathan, 
et  Nathan  genuit  Zabad. 

87.  Zabad  quoque  genuit  Ophlal, 
Ophlal  genuit  Obed, 

88.  Obed  genuit  Jehu,  Jehu  genuit 
Azariam, 

89.  Azarias  genuit  Helles,  et  Hel- 
les genuit  Elasa, 

40.  Elasa  genuit  Sisamoi,  Sisamoi 
genuit  Sellum, 

41.  Sellum  genuit  Icamiam,  Icamia 
autem  genuit  Elisama. 

42.  Filii  autem  Caleb  fratris  Jera- 
meel:  Mesa  primogenitus  ejus,  ipse 


*)  Al  de  hier  genoemde  nakomelin- 
gen van  Juda  ziin  70  in  getal,  indien 
men  er  bijtelt  de  twee  dochters  van 
IsaI  en  den  vader  van  Amasa. 

*'')    WaarBchQnlIik  Oholai  van  v.  81. 

*^)   Dat  desa  Oaleb  deteltde  isi  van 


Jerameêl,  Atara  genaamd,  welke 
de  moeder  was  van  Onam. 

27.  En  ook  de  zonen  van  Ram, 
den  eerstgeborene  van  Jerameêl, 
waren  Moos,  Jamin  en  Acar. 

28.  En  Onam  had  tot  zonen  Semeï 
en  Jada.  De  zonen  nu  van  Semei 
waren  Nadab  en  Abisur. 

29.  En  de  naam  van  de  vrouw 
van  Abisur  was  Abihaïl,  welke  hem 
Ahobban  en  Molid  baarde. 

30.  De  zonen  nu  van  Nadab  waren 
Saled  en  Apphaïm.  Saled  echter 
stierf  zonder  kinderen. 

31.  Maar  de  zoon  van  Apphaïm 
was  Jesi.  Deze  Jesi  gewon  Sesan. 
Sesan  voorts  gewon  Oholai. 

32.  En  de  zonen  van  Jada,  den 
broeder  van  Semeï,  waren:  Jether 
en  Jonathan.  Maar  ook  Jether  stierf 
zonder  kinderen. 

33.  Voorts  gewon  Jonathan  Pha- 
leth  en  Ziza.  Dit  waren  de  zonen 
van  Jerameêl^) « 

34.  Sesan  nu  had  geene  zonen, 
maar  dochters  en  een  Egyptischen 
slaaf,  Jeraa  met  name. 

35.  En  hij  gaf  hem  zijne  dochter^®) 
tot  vrouw,  welke  hem  Etheï  baarde. 

36.  Etheï  nu  gewon  Nathan,  en 
Nathan  gewon  zabad. 

37.  En  Zabad  gewon  Ophlal,  Ophlal 
gewon  Obed, 

38.  Obed  gewon  Jehu,  Jehu  gewon 
Azarias, 

39.  Azarias  gewon  Helles  en  Hel- 
les gewon  Elasa, 

40.  Elasa  gewon  Sisamoi,  Sisamoi 
gewon  Sellum, 

41.  Sellum  gewon  Icamia,  en  Ica- 
mia gewon  Elisama. 

42.  De  zonen  nu  van  Caleb^^,  den 
broeder  van  Jerameêl  waren,  Mesa, 


wien  V.  18  en  volg.  reeds  nakomelingen 
werden  genoemd,  blijkt  uit  de  bepalmg 
Jerameus  broeder.  Met  dit  vers  begint 
het  aanhangsel  op  de  geslachtslQst  van 
het  huis  Juda* 
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est  pater  Ziph:  et  filii  Maresa  pa- 
tris  Hebron. 

43.  Porro  filii  Hebron,  Core,  et 
Taphua,  et  Recem,  et  Samina. 

44.  Samina  autem  genuit  Raham, 
patrem  Jercaam,  et  Recem  genuit 
Sammai. 

45.  Filius  Sammai,  Maon:  et  Maon 
pater  Bethaur. 

46.  Epha  autem  concubina  Caleb 
peperit  Haran,  et  Mosa,  et  Oezez. 
Porro  Haran  genuit  Gezez. 

47.  Filii  autem  Jahaddai,  Regom, 
et  Joathan,  et  Oesan,  et  Phalet,  et 
Epha,  et  Saaph. 

48.  Concubina  Caleb  Maacha,  pe- 
perit Saber,  et  Tharana. 

49.  Genuit  autem  Saaph  pater 
Madmena,  Sue  patrem  Machbena, 
et  patrem  Gabaa.  Filia  vero  Caleb, 
fuit  Aohsa. 

50.  Hi  erant  filii  Caleb,  filii  Hur 
primogeniti  Ephratha,  Sobal  pater 
Cariathiarim. 

51.  Salma  pater  Bethlehem,  Ha- 
riph  pater  Bethgadcr. 

52.  Puerunt  autem  filii  Sobal  pa- 
tris  Cariathiarim,  Qui  videbat  di- 
midium  Requietionum. 

53.  Et  de  cognationo  Cariathiarim, 
Jethrei,  et  Aphuthei,  et  Semathei, 


")  Vader  van  Ziph  kan  beteekenen 
iÜefUer  van  Ziph  (een  stadje  in  Juda) 
cl  stamvader  van  de  bewoners  van  Z. 
Het  slot  van  v.  42  ia  onduidelqk,  ook 
in  het  Hebr.  Volgens  sommigen  staat 
Maresa  verkeerdeiyk  voor  Mesa;  zoo- 
dat het  slot  zoude  luiden:  en  de  kin- 
deren van  Mesa:  Abi-Hebron  (vader 
van  Hebron). 

'*)  Maon  en  Bethsur  zijn  wel  is  waar 
namen  van  steden  in  Juda,  maar  Maon 
is  hier,  gelijk  het  zinverband  leert, 
zeker  naam  van  een  persoon. 

^*)  Wy  weten  niet,  hoe  Johadda!  van 
Juda  afstamde.  Ook  zign  zonen  zQn 
ons  van  eklers  niet  bekend. 

^)    Volgens  den  Hebr.  tekst  waren 


zijn  eerstgeborene,  die  de  vader  ia 
van  Ziph"),  en  de  kinderen  van 
Maresa,  den  vader  van  Hebron. 

43.  En  de  zonen  van  Hebron  waren 
Core  en  Taphua  en  Recem  en  Samma. 

44.  Samma  nu  ^ewon  Raham,  den 
vader  van  Jercaam,  en  Recem  ge- 
won Sammaï. 

45.  De  zoon  van  Sammai  was  Maon, 
en  Maon  was  de  vader  van  Beth- 
surw). 

46.  Epha  nu,  de  bijvrouw  van 
Caleb,  baarde  Haran  en  Mosa  en 
Gezez.  Haran  voorts  gewon  Gezez. 

47.  En  de  zonen  van  Jahaddaï^^) 
waren  Regom  en  Joathan  en  Gte- 
san  en  Phalet  en  Epha  en  Safiph. 

48.  De  bijvróuw  van  Caleb,  Maacha, 
baarde  Saber  en  Tharana. 

49.  Saaph  nu,  de  vader  van  Mad- 
mena, gewon  Sue^^),  den  vader  van 
Machbena  en  den  vader  van  Gabafi. 
En  de  dochter  van  Caleb  was 
Achsa**). 

50.  Dit  waren  de  kinderen  van 
Caleb,  die  zonen  waren  van  Hur"), 
den  eerstgeborene  van  Ephratha, 
Sobal,  de  vader  van  Cariathiarim, 

51.  Salma,  de  vader  van  Bethlehem, 
Hariph,  de  vader  van  Bethgader. 

52.  En  zonen  werden  geboren  aan 
Sobal,  den  vader  van  Cariathiarim, 
die  de  helft  zag  der  Rustoorden^^)* 

53.  En  van  het  geslacht  van  Ca- 
riathiarim waren  de  Jethreërs  en 


Saaph   en    Sue   broeders,  zonen  van 
Maaoha. 

'")  Verg.  over  haar  Jos.  XV  16; 
Jud.  I  12. 

^^)  Zonen  van  Caleb  van  de  lijn  Hur. 
Zie  V.  19. 

^")  De  tweede  helft  van  het  vers, 
welke  in  de  Vulgaat  onverstaanbaar  is, 
luidt  in  het  Hebr. :  haroeh  ehaisi  ham- 
menukoth.  Haroeh,  dat  beteekenen  kan 
de  tiende  ot  die  zag,  is  vermoedelijk  de 
foutief  geschreven  naam  van  Raia^  die 
IV  2  als  zoon  van  Sobal  genoemd  wordt. 
Chatsi  beteekent  helft.  Men  gist  dat 
Chatsi  hammenukoth  de  helft  aanduidt 
van  de  bevolking  van  ManahcUh  (stadje 
aan  de  grenzen  van  Juda  en  Dan.  (Vgl. 
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et  Masdrei.  Ex  his  egressi  simt 
SaraitSB,  et  EstbaolitfiB. 

54.  Filii  Salma,  Bethlehem,  et  Ne- 
tophathi,  Goron»  domus  Joab,  et 
Dimidium  requietionis  Sarai. 

55.  Gognationes  quoque  scribarum 
habitantium  in  Jabes^  Ganentes  at- 
que  Resonantes,  et  in  tabernaculis 
commorantes.  Hi  simt  Cinsei,  qui 
yenerunt  de  Galore  patris  domus 
Rechab. 


de  Aphuteërs  en  de  Sematheërs  en 
de  Masereërs.  Van  dezen  zijn  uit- 
gegaan de  Saraieten  en  de  Estha- 
olieten^*). 

54.  De  zonen  van  Salma  waren 
Bethiehem  en  Netophathi,  de  Kro- 
nen van  het  huis  Joab  en  de  Helft 
der  rust  van  Saraï*^). 

55.  Evenzoo  de  f amiliën  der  schrij- 
vers, welke  te  Jabes  wonen,  de  Zan- 
gers en  de  Spelers  en  de  Tentbewo- 
ners. Dit  zijn  de  Ginieten,  die  ge- 
komen zijn  uit  de  Hitte  van  den 
vader  van  het  huis  Rechab'^). 


CAPUT  III. 


HOOFDSTUK  lil. 


Qeslacktsboek  van  David  (v.  1 — 24). 


1.  David  vero  hos  habuit  filios, 
qui  ei  nati  sunt  in  Hobron;  pri- 
mogenitum  Amnon  ab  Achinoam 
Jezrahelitide,  seoundum  Daniel  de 
Abigail  Garmelitide,  //  Reg.  III 2, 

2.  Tertium  Absalom  filium  Maacha 


1.  David  nu  had  deze  zonen,  die 
hem  geboren  werden  te  Hebron: 
den  eerstgeborene  Amnon  uit  Achi- 
noam de  Jezrahelietische,  den  twee- 
den Daniël  van  Abigaïl  de  Garme- 
lietische^), 

2.  den  derden  Absalom,  denzoon  van 


Vni  6),  wier  andere  helft  v.  54  als 
van  Salma  afkomstig  vermeld  wordt. 

^')  Van  de  vier  geslachten  van  Ca- 
riathiarim  komen  alleen  nog  de  Je- 
threërs  XI  40  voor.  De  Saraieten  (zie 
ook  het  slot  van  v.  54)  hebben  hun 
naam  van»  Sarea  (Jos.  XVI  83),  stad 
op  de  grens  van  Dan,  in  de  gesohiede- 
nls  van  Samson  herhaaldelijk  £;enoemd, 
de  Esthaolieten  van  dè  ter  zelfder  plaats 
genoemde  stad  Esthaol. 
•  ^  V.  Ö4,  in  de  Vulgaat  ten  deele 
onverklaarbaar,  luidt  naar  het  Hebr.: 
«Zonen  van  Salma:  Bethiehem  en  Ne- 
tophati,  Athroth-Beth-Joab  en  de  helft 
der  Manahthieten,  de  Sareërs».  Neto- 
phati  komt  nog  IX  16  en  Esdr.  II  22 
voor ;  de  li^ng  van  de  volgende  stad 
is  onbekend;  over  de  twee  laatste  zie 
noot  17  en  noot  18. 

")  Hebr.:  cEn  de  ffeslachten  der 
schrijvers,  welke  Jabes  bewonen,  Tira- 
^ieten,  Sjimathieten  en  Soukathieten. 
Dit  zijn  de  Cinieten,  welke  afstammen 


van  Hammath,  den  vader  van  het  huis 
van  Rechab».  Er  is  hier  sprake  van 
een  stam  of  een  genootschap  van  ge- 
leerden, welke  te  Jabes  in  Juda  woon- 
den; volgens  de  Vulgaat  waren  zij  ver- 
deeld in  drie  klassen,  volgens  het  Hebr. 
vermoedelijk  in  drie  stammen.  Zij  wor- 
den afgeleid  van  CenL  zwager  van 
Moses,  of  nader  van  Hammath,  den 
vader  der  Rechabieten;  zij  zijn  der- 
halve geen  Israëlieten.  Wellicht  ston- 
den zij  gelijk  de  Gabaonieten  in  eenige 
betrekKin?  tot  den  tempeldienst ;  wij 
weten  echter  niet,  wanneer  en  naar 
aanleiding  waarvan  zij  in  den  stam 
Juda  werden  ingelijfd.  Zie  over  de 
Cinieten  Jud.  I  16;  IV  11,  17;  I  Reg. 
XV  6;  XXVII  10;  XXX  29. 

>)  Verg.  I  Reg.  XXV  43;  XXVII  3. 
De  tweede  zoon  wordt  II  Reg.  III  3 
Cheleah  genoemd.  Wellicht  had  hij 
twee  namen,  gelijk  meermalen  voor- 
komt. 
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filiffi  Tholmai  regis  Gessur,  quartum 
Adoniam  filium  Aggith, 

3.  Quintum  Saphatiam  ex  Abital, 
aextum  Jethraham  de  Egla  uxore 
sua. 

4.  Sex  ergo  nati  sunt  ei  in  Hebron, 
ubi  regnavit  septem  annis  et  sex 
mensibus.  Triginta  autem  et  tri- 
bus annis  regnavit  in  Jerusalem. 

5.  Porro  in  Jerusalem  nati  sunt 
ei  filii  Simmaa,  et  Sobab,  et  Nathan, 
et  Salomon,  quatuor  de  Bethsabee 
filia  Ammiel,  II  Reg.  V  14. 

6.  Jebaar  quoque  et  Elisama, 

7.  Et  Eliphaleth,  et  Noge,  et  Ne- 
ptieg,  Japhia, 

8.  Necnon  Elisama,  et  Eliada,  et 
Elipheleth,  novem: 

9.  Omnes  hi,  filii  David  absque 
filiis  concubinarum :  habueruntque 
Bororem  Thamar. 

10.  Filius  autem  Salomonis,  Ro- 
boam:  cujus  Abia  filius  genuit  Asa. 
De  hoc  quoque  natus  est  Josaphat, 

11.  Pater  Joram:  qui  Joram  ge- 
nuit Ochoziam,  ex  quo  ortus  est 
Joas: 

12.  Et  hujus  Amasias  filius  ge- 
nuit Azariam.  Porro  AzarisB  filius 
Joathan 

13.  Procreavit  Achaz  patrem  Eze- 
chisB,  de  quo  natus  est  Manasses. 

14.  Sed  et  Manasses  genuit  Amon 
patrem  Josise. 


Maacha,  eene  dochter  van  Tholmai, 
koning  van  Gessur,  den  vierden 
Adonias,  den  zoon  van  Aggith, 

3.  den  vijfden  Saphatias  uit  Abital, 
den  zesden  Jethraham  van  Egla, 
zijne  vrouw. 

4.  Zes  zonen  dus  werden  hem  ge- 
boren te  Hebron,  waar  hij  zeven 

S'  ren   en   zes   maanden   regeerde, 
rie  en  dertig  jaren  echter  regeerde 
hij  te  Jerusalem. 

5.  Te  Jerusalem  nu  werden  hem  de 
zonen  geboren^) :  Simmafi  en  Sobab 
en  Nathan  en  Salomon,  vier  van 
Bethsabee,  de  dochter  van  Ammiël^), 

6.  voorts  Jebaar  en  Elisama 

7.  alsook  Eliphaleth  en  Noge^)  en 
Nepheg,  Japhia 

8.  en  Elisama  en  Eliada  en  Eli- 
pheleth,  negen. 

9.  Dezen  allen  zijn  zonen  van  Da- 
vid, behalve  de  zonen  zijner  bij- 
vrouwen^),  en  zij  hadden  tot  zus- 
ter Thamar*). 

10.  De  zoon  nu  van  Salomon^)  was 
Roboam,  wiens  zoon  Abia  Asa  ge- 
won. En  van  dezen  werd  Josaphat 
geboren, 

11.  de  vader  van  Joram;  en  deze 
Joram  gewon  Ochozias,  van  wien 
Joas  geboren  werd; 

12.  en  diens  zoon  Amasias  gewon 
Azarias.  De  zoon  nu  van  Azarias, 
Joathan, 

13.  gewon  Achaz,  den  vader  van 
Ezechias,  van  wien  Manasses  ge- 
boren .werd. 

14.  En  Manasses  nu  gewon  Amon, 
den  vader  van  Josias. 


? 


Verg.  XIV  4—7. 

Dat  nier  vier  zonen  aan  Bethsabee 
worden  toegeschreven,  is  slechts  schijn- 
baar in  strh'd  met  Prov.  IV  3,  waar 
Salomon  zich  noemt  jaohid,  naar  de 
Vulgaat:  eeniaen  zoon  zijner  moeder. 
J€i4^id  toch  kan  ook  lieveling  betee- 
kenen. 

*)  Deze  wordt  II  Reg.  V  14—16 
niet  genoemd;  waarschijnlijk  stierf  hij 
vroegtijdig.  Te  zelfder  plaats  komt  de 
naam  MiphcUeth  slechts  eens  voor;  in 


I  onze  lijst  schijnt  hij  derhalve  eenmaal 
(zie  V.  8)  overtollig.  Mogelijk  ook  is 
hij  jong  gestorven.  Immers  ook  XIV 
5  en  7  komt  de  naam  tweemaal  voor. 

*)  Deze  bijvrouwen  worden  in  de 
H.  Schrift  niet  met  name  genoemd. 

*)  Verg.  over  Thamar  II  Reg. 
XIII. 

^)  Hier  begint  de  lijst  van  David's 
nakomelingen,  die  hem  als  koningen 
opvolgden  tot  aan  de  Babylonische  ge- 
vangenschap. 
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1 6.  Filii  autem  Josisd  fuerunt,  primo- 
genitus  Johanan,  secundus  Joakim, 
tertius  Sedecias,  quartus  Sellum. 

16.  De  Joakim  natus  est  Jechonias, 
et  Sedecias.    Matth,  1 11. 

17.  Filii  JechoniflB  fuerunt,  Asir, 
Salathieli 

18.  Melchiram,  Phadaia,  Senneser 
et  Jecemia,  Sama,  et  Nadabia. 

19.  De  Phadaia  orti  sunt  Zoroba- 
bel  et  Semei.  Zorobabel  genuit 
MosoUam,  Hananiam,  et  Salomltb 
dororem  eorum: 

20.  Hasaban  quoque,  et  Ohol,  et 
Barachiam  et  HasadiaUi  Josabhe- 
sed,  quinque. 

21.  Filius  autem  Hananiae,  Phal- 
tias  pater  JeseisD,  cujus  filius  Ra- 


15.  En  de  zonen  van  Josias  waren 
Johanan,  de  eerstgeborene,  Joakim 
de  tweede,  Sedecias  de  derde,  Sel- 
lum de  vierde^). 

16.  Van  Joakim  werden  geboren 
Jeohonias  en  Sedecias'^. 

17.  De  zonen  van  Jechonias  waren 
Asir,  Salathiëli<>), 

18.  Melchiram,  Phadaia,  Senneser 
en  Jeoemia,  Sama  en  Nabadia. 

19.  Van  Phadaia  werden  geboren 
Zorobabel^*)  en  Seme!.  Zorobabel 
gewon  Hosollam,  Hananias  en  Salo- 
mlth,  hunne  zuster; 

20.  alsook  Hasaban  en  Ohol  en  Ba- 
rachias  en  Hasadias,  Josabhesed, 
vijf. 

21.  De  zoon  van  Hananias  nu  was 
Phaltias^*),   de  vader  van  Jeseias, 


?)  Sellum,  die  zijn  vader  opvolgde, 
heette  als  koning  Joachaz^  Jer.  aXII 
11.  Johanan  schijnt  jong  te  zijn  ge- 
storven. Joakim  heette,  alvorens  hij 
den  troon  beklom,  Eliacim.  IV  Reg. 
XXin  34,  Sedecias  Mathanias,  IV  Reg. 
XXIV  17. 

')  Volgens  den  grondtekst  is  deze 
Sedecias,  die  een  andere  is  dan  de  in 
V.  15  genoemde,  niet  de  broeder,  maar 
de  zoon  van  Jechonias.  Voor  de  oplos- 
sing van  de  moeilijkheid,  welke  v.  17 
oplevert,  is  deze  afwijking  niet  van 
belang  ontbloot.    Zie  noot  10. 

***)  David's  nakomelingen  in  de  ko- 
ningsiyn  na  de  ballingschap.  De  He- 
breeuwsche  tekst  van  dit  vers  laat  een 
dubbele  vertaling  toe.  De  eerste  luidt: 
•«En  de  zonen  van  Jeohonias:  Assir, 
Salathiël,  zijn  zoon»,  de  tweede:  «En 
de  zonen  van  Jechonias,  den  gevangene, 
(waren)  Salathiël,  ziln  zoon».  Het  He- 
breeuwsche  woord  Assir  kan  een  eigen- 
naam zijn,  maar  ook  gevangene  betee- 
kenen.  Beide  vertalingen  schijnen  in 
8^'d  met  Luc.  III  27,  waar  Salathiël, 
die  volgens  Agg.  I  1,  12;  I  Esdr.  III 
2;  Matth.  I  12  de  vader  is  van  Zoro- 
babel, een  zoon  heet  van  Neri,  die  door 
lïathan  van  David  afstamde.  Vertaalt 
men  Assir  door  den  gevangene,  dan  laat 
zich  deze  tegenspraak  op  vrij  eenvoudige 
wQze  verklaren.  Volgens  v.  16  van  den 
Hebr.  tekst  (zie  vorige  noot)  had  Jecho- 
nias een  zoon  met  name  Sedecias.  Neemt 


men  aan,  dat  hij  dezen  gewon  en  ver" 
loor  vóór  zijne  gevangenschap  en  dat  hij 
als  gevangene  slechts  dochters  gewon 
—  wat  ook  de  meest  voor  de  hand 
liffgende  verklaring  is  van  Jer.  XXII 
30  —  dan  kan  eene  zijner  dochters 
volgens  de  leviraatswet  gehuwd  zijn 
met  den  door  Lucas  genoemden  Neri 
uit  het  geslacht  van  David.  Haar  zoon 
Salathiël,  kleinzoon  van  Jechonias, 
wordt  dan  hier  als  zoodanig  zijn  in 
de  gevangenschap  gewonnen  zoon  ge- 
noemd, evenals  dat  het  geval  is  met 
de  in  V.  18  genoemden,  die  geen  zonen 
van  Jechonias,  maar  broeders  van  Sa- 
lathiël zijn.  Beschouwt  men  Assir  echter 
als  eigennaam,  dan  wordt  het  wel  niet 
onmogelijk,  maar  toch  zeer  moeilijk, 
het  bericht  van  Lucas  met  onze  plaats 
te  rijmen. 

*')  Zorobabel  heet  elders  —  zie  noot 
10  —  zoon  van  Salathiël.  Phadaia  zal 
diens  nog  kinderlooze  weduwe  gehuwd 
en  bij  haar  Zorobabel  gewonnen  heb* 
ben,  die  dan  zoowel  zoon  van  Salathiël 
als  van  Phadaia  kon  heeten.  Verg. 
Deut.  XXV  5—10. 

^')  Hier  ter  plaatse  vertoont  zich 
een  veel  besproken  verschil  tusschen 
de  Vulgaat,  met  welke  de  Septuagint 
en  de  Syrische  vertaling  overeenstem- 
men, en  den  Hebreeuwschen  tekst.  In 
de  Vulgaat  vormt  v.  21  eene  regelma- 
tige verbinding  door  zes  geslachten  tus- 
schen Hananias  van  v.  19  en  Sechenias 


T 


I  PARALIPOMENON.    IH. 


25 


phaia :  hujus  quoque  filius,  Arnan, 
de  quo  natus  est  Obdia,  cujus  filius 
fait  Sechenias. 

22.  Filius  SechenisBy  Semeia :  cujus 
filii  Hattus,  et  Jegaal,  et  Baria,  et 
Naaria,  et  Saphat,  sex  numero. 

23.  Filius  NaariaBy  Elioenaii  et 
Ezeohias,  et  Ezricam,  tres^ 

24.  Filii  Elioenai,  Oduia,  etElia- 
sub,  et  Pheleia,  et  Accub,  et  Jo- 
hanan,  et  Dalaia,  et  Ananii  septem. 


wiens  zoon  Raphaia  was ;  diens  zoon 
wederom  was  Arnan,  van  wien  ge- 
boren werd  Obdia,  wiens  zoon  Se- 
chenias was. 

22.  De  zoon  van  Sechenias  was 
Semeia,  wiens  zonen  waren  Hattus 
en  Jegaal  en  Baria  en  Naaria  en 
Saphat,  zes  in  getal. 

23.  De  zonen  van  Naaria:  Elioënal 
en  Ezechias  en  Ezricam,  drie. 

24.  De  zonen  van  Elioënaï:  Oduia 
en  Eliasub  en  Pheleia  en  Accub  en 
Johanan  en  Dalaia  en  Anani,  ze- 
ven*5). 


van  V.  22;  volgens  deze  lezing  worden 
tot  en  met  v.  24  in  het  geheel  elf  geslach- 
ten genoemd  als  in  geregelde  opvolging 
uit  Zorobabel  voortgekomen.  De  Hebr. 
tekst  echter  luidt:  «21.  En  de  zoon  van 
Uananias:  Phaltias  en  Jesela;  de  zonen 
van  Raphaia,  de  zonen  van  Arnan,  de 
zonen  van  Obdia,  de  zonen  van  Seche- 
nias; 22.  En  de  zonen  van  Sechenias: 
Semeia».  Deze  lezing  zegt  niet,  of  en 
hoe  Raphaia,  Aman  enz.  zich  aan  de 
Iqn  Zorobabel  aansluiten,  noch  ook  wie 
hunne  zonen  waren.  Voorts  zijn  het 
enkelvoud  foon  van  Hananias,  terwql 
twee  zonen  genoemd  worden,  alsmede 
de  herhahnff  van  de  zonen  van  Seche^ 
fUoë  verdacht.  Wil  men  zich,  althans 
in  hoofdzaak,  aan  den  Hebr.  tekst 
houden,  dan  kan  men  aannemen,  dat 
Sechenias  een  zoon  is  van  Hananias, 
wfens  nakomelingen  in  v.  22 — 24  tot 
in  het  zesde  geslacht  worden  genoemd, 
of  wel,  dat  de  schrQver  in  v.  21  fa- 
miliên  noemt  uit  een  zqlinie  van  Zo- 
robabel's  huis  en  in  v.  22 — 24  de 
verdere  geslachten  biedt  van  eene  dier 
famüiën,  welke  te  zijnen  tijde  door  de 
zonen  van  Elioëna!  in  aanzien  stond. 
Vertegenwoordigt  de  lezing  der  Vul- 
gaat aen  ouderen  tekst  —  en  daarvoor 
pleiten  zoowel  haar  goede  en  geregelde 
staat  als  haar  overeenstemming  met 
Septuagint  en  Syrische  vertaling,  welke 


op  verschillende  tijden  en  onafhankelijk 
van  elkander  uit  het  Hebr.  vertaald 
werden  —  dan  komen  wij  met  deze 
reeks  van  elf  geslachten  na  Zorobabel 
zeker  tot  in  de  vierde  eeuw  v.  Chr. 
Heeft  Esdras,  de  schrijver  dezer  Boe- 
ken, vroeger  geleefd,  dan  kan  men 
aannemen,  dat  de  Joodsche  priesters 
na  hem,  maar  vóór  het  ontstaan  der 
Septuagint,  een  aantal  geslachten  aan 
de  door  Esdras  vermelde  hebben  toe- 
gevoegd. 

^^)  De  geringe  overeenkomst  dezer 
geslachtsliist  met  de  stamboomen  van 
Christus  bij  den  eersten  en  derden 
Evangelist  behoeft  ons  niet  te  be- 
vreemden. Onze  schrijver  vermeldt 
slechts  de  famüiën,  die  in  Israël  tot 
uiterlijk  aanzien  zijn  gekomen,  en  slaat 
waarschijnlijk  talrijke  namen  over, 
welke  in  de  ambtelijke  tempelregis- 
ters  voorkwamen,  waaruit  men  ten 
tijde  van  Christus  nog  kon  putten. 
Diens  voorouders  leefden  na  de  Baby- 
lonische gevangenschap  in  stille  deugd, 
om  de  geboorte  van  hun  groeten, 
maar  nederigen  Nazaat  voor  te  berei- 
den. Alleen  in  de  familieregisters  en 
het  tempelarchief  werden  hunne  namen 
opgeteekend ;  alleen  door  het  Evangelie 
van  hun  erooten  Nazaat  werden  zij 
vereeuwigd. 
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CAPÜT  IV. 


HOOFDSTUK  IV. 


Andere  afstammelingen  van  Juda  (v.  1—23),  —   De  Simeonieten  (v.  24—43). 


1.  Filii  Juda:  Phares,  Hesron,  et 
Gharmi,  et  Hur,  et  Sobal.  Om. 
XXXVIII  3  et  XLVI 12;  Supra  II  4; 
Matth.  I  3. 

2.  Raia  vero  filius  Sobal  genoit 
Jahath,  de  quo  nati  sant  Ahumai, 
et  Laad:  hsd  cognationes  Sarathi. 

3.  Ista  quoque  stirps  Etam:  Jezra- 
hel,  et  Jesemai  et  Jedebos.  Nomen 
quoque  sororis  eorunii  Asalelphuni. 

4.  Phanuel  autem  pater  Qedor,  et 
Ezer  pater  Hosa :  isti  sunt  filii  Hur 
primogeniti  Ephratha  patris  Bethle- 
hem. 

5.  Assur  vero  patri  Thecusd  erant 
duffi  uxores,  Halaa,  et  Naara. 

6.  Peperit  autem  ei  Naara,  Oozam, 
et  Hepher,  et  Themani,  et  Ahas- 
thari:  isti  sunt  filii  Naara. 

7.  Porro  filii  Halaai  Seretlx,  Isaar, 
et  Ethnan. 

8.  Cos  autem  genuit  Anob,  et  So- 
boba,  et  cognationem  Aharehel  filii 

Arum. 

9.  Fuit  autem  Jabes  inclytus  pr» 
fratribus  suis,  et  mater  ejus  voca- 
vit  nomen  illius  Jabes,  dicens :  Quia 
peperi  eum  in  dolore. 

10.  Invocavit  vero  Jabes  Deum 
Israël,  dicens:  Si  benedicens  bene- 
dixeris  mihi,  et  dilataveris  terminos 


*)  Alleen  Phares  was  zoon  van  Juda 
in  den  eigenlijken  zin.  Zie  II  4.  Hesron 
was  zoon  van  Phares,  II  8,  Charmi  af- 
stammeling van  Zara,  II  6,  7,  Hur 
zoon  van  Caleb,  Hesron's  zoon  II  9, 
50,  en  Sobal  zoon  van  Hur,  II  50. 
Vermoedelijk  zijn  de  vijf  genoemde  na- 
komelingen van  Juda  de  stamvaders 
van  de  volgende  familiën,  wier  onder- 
linge samenhang  intusschen  niet  valt 
aan  te  geven. 


1.  De  zonen  van  Juda:  Phares, 
Hesron  en  Charmi  en  Hur  en  So- 
baP). 

2.  Raia  nu,  de  zoon  van  Sobal,  ge- 
won Jahath,  van  wien  geboren  wer- 
den Ahumaï  en  Laad.  Dit  zqn  de 
geslachten  der  Sarathieten'). 

o.  En  dit  is  de  nakomelingschap 
van  Etam') :  Jezrahel  en  Jesema  en 
Jedebos.  En  de  naam  hunner  zus- 
ter was  Asalelphuni. 

4.  Phanuel  echter  was  de  vader 
van  Oedor,  en  Ezer  de  vader  van 
Hosa*) ;  dit  zijn  de  zonen  van  Hur, 
den  eerstgeborene  van  Ephratha, 
den  vader  van  Bethlehem. 

5.  Maar  Assur*),  de  vader  van 
Thecua,  had  twee  vrouwen:  HalaS 
en  Naara. 

6.  Naara  nu  baarde  hem  Oozam  en 
Hepher  en  Themani  en  Ahasthari; 
dezen  zijn  de  zonen  van  Naara. 

7.  De  zonen  voorts  van  Halaa: 
Sereth,  Isaar  en  Ethnan. 

8.  Cos«)  nu  gewon  Anob  en  Soboba 

en  het  geslacht  van  Aharehel,  den 
zoon  van  Arum. 

9.  Maar  Jabes  was  beroemder  dan 
zijne  broeders,  en  zijne  moeder 
had  hem  den  naam  van  Jabes  ge- 
geven, zeggende:  ik  heb  hem  in 
smarte  gebaard. 

10.  Doch  Jabes  riep  den  God  van 
Israël  aan,  zeggende:  Zoo  Gij  mij 
met  zegen  wildet  zegenen  en  mijne 


»)    Verg.  II  53. 

')  Waarschijnlijk  is  hier  sprake  van 
de  bewoners  van  een  in  het  gebergte  van 
Juda  gelegen  stadje,  Etam  ffenaamd, 
hetwelk  II  Par.  XI  6  vermeld  wordt. 
Van  wien  die  bewoners  afstamden  is 
onbekend. 

*)    Gedor  en  Hosa  zijn  steden  in  Juda. 

*>    Over  Assur  zie  il  24. 

*)  Hoe  Cos  van  Juda  afstamde,  wordt 
hier  noch  elders  gezegd. 
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meoSy  et  fuerit  manuB  tua  meoum, 
et  feceris  me  a  malitia  non  opprimi. 
Et  prflBStitit  Deus  qu®  prepatus  est. 

11.  Caleb  autem  frater  Sua  genuit 
Mahir,  qoi  fuit  pater  Esthon. 

12.  Porro  Esthon  genuit  Bethrapha, 
et  Phesse,  et  Tehinna  patrem  urbis 
Naas:  hi  sunt  viri  Recha. 

13.  Filii  autem  Cenez,  Othoniel, 
et  Saraia.  Porro  filii  Othoniel, 
Hathath  et  Maonathi. 

14.  Maonathi  genuit  Ophra,  Saraia 
autem  genuit  Joab  patrem  Vallis 
artificum :  ibi  quippe  artifices  erant. 

16.  Filii  vero  Caleb  filii  Jephone, 
Hir,  et  Ela,  et  Naham.  Filii  quoque 
Ela:  Cenez. 

16.  Filii  quoque  Jaleleel :  Ziph,  et 
Zipha,  Thiria,  et  Asrael. 

17.  Et  filii  Ezra,  Jether,  et  Mered, 
et  Epher,  et  Jalon,  genuitque  Ma- 


^  Jabes  legde  blijkbaar  eene  gelofte 
af,  welke  hier  niet  wordt  uitgedrukt. 
Zijn  gebed  vond  verhooring,  zoodat  hij 
in  tegenstelling  met  zijn  naam,  Jabes, 
eigemijk  Jaëseby  d.  i.  smart  veroorza- 
kendy  meer  voorspoed  genoot  dan  zijn 
broeders. 

")  Van  dezen  Caleb  weet  men  niet, 
hoe  hH  van  Juda  afstamde.  Het  bij- 
voegsel broeder  van  Sua  belet  ons, 
hem  te  vereenzelvigen  met  Caleb,  Hes- 
ron's  zoon,  II  18,  42,  of  met  Caleb, 
)EOon  van  Jephone  v.  15. 

*)  Recha,  Septuagint  Rechah,  is  van 
elders  niet  bekend. 

'°)  Cenez  stamt  af  van  Hesron,  zoon 
van  Phares,  want  zijn  hier  genoemde 
nakomeling  Othoniêl,  die  geen  andere 
is  dan  de  rechter  van  dien  naam,  zie 
Jud.  III  9  volg.,  wordt  Jos.  XV  17  en 
Jnd.  I  13  broeder  van  Caleb,  Jephone's 
zoon,  genoemd.  Deze  Caleb  was  uit  het 
geslacht  van  Hesron.  Was  Othoniêl  dus 
een  broeder  van  Caleb,  zoon  van  Je- 
phone, dan  was  Cenez  niet  zQn  vader; 
net  woord  uonen  moet  daarom  in  v.  13 
In  mimeren  zin  worden  genomen. 


landpalen  uitbreiden,  en  zoo  uwe 
hand  met  mij  mocht  zijn  en  OiJ 
teweegbracht,  dat  ik  door  de  boos- 
heid niet  verdrukt  worde^.  En 
God  deed  hetgeen  hij  vroeg. 

11.  Caleb  nu,  de  broeder  vanSua^), 
gewon  Mahir,  die  de  vader  van  Es- 
thon was. 

12.  Esthon  voorts  gewon  Bethra- 
pha  en  Phesse  en  Tehinna,  den 
vader  der  stad  NaSs.  Dit  zijn  de 
mannen  van  Recha^). 

18.  be  zonen  nu  van  Cenez ^^) 
waren:  Othoniêl  en  Saraia.  De 
zonen  voorts  van  Othoniêl:  Ha- 
thath, en  Maonathi. 
14.  Maonathi  gewon  Ophra,  en  Sa- 
raia nu  gewon  Joab,  den  vader  van 
het  Handwerkersdal;  want  daar 
woonden  de  handwerkers^^). 
16.  En  de  zonen  van  Caleb,  den 
zoon  van  Jephone"):  Hir  en  Ela 
en  Naham.  En  de  zonen  van  Ela 
Cenez. 

16.  De  zonen  verder  van  Jaleleel 
Ziph  en  Zipha,  Thiria  en  Asraël^^) 

17.  En  de  zonen  van  Ezra^^):  Je 
ther  en  Mered  en  Epher  en  Jalon; 


^')  Het  Handwerkeradal  wordt  ook 
II  Ésdr.  XI  35  genoemd.  Yermoedeiyk 
bevond  zich  deze  kolonie  van  hand- 
werkers niet  ver  van  Jerusalem. 

")  Zie  noot  8,  alsmede  II 46 — 49,  waar 
zeker  van  denzelfden  Caleb  sprake  is. 

^')  De  hier  genoemden  zqn  van  el- 
ders niet  bekend. 

")  De  w.  17—19  schijnen  in  het 
ongereede  te  zijn  geraakt;  in  de  tweede 
helft  van  v.  17  ontbreekt,  ook  in  het 
Hebreeuwsch,  het  onderwerp;  voorts 
worden  ondanks  de  woorden  van  v.  18: 
Dit  gHn  de  kinderen  van  Bethia  enz. 
die  kinderen  niet  genoemd.  Brengt 
men  genoemde  woorden  over  naar 
V.  17  achter  Jalon,  dan  ziln  beide  ge- 
breken verholpen  en  verkrijgt  men  een 
foeden  zin:  Mered,  Ezra's  zoon,  had 
an  twee  vrouwen;  de  ééne  was  eene 
dochter  van  Fharao,  de  andere  uit  den 
stam  van  Juda.  Het  Judaia  toch  der 
Vulgaat  is  in  het  Hebr.  zeker  adjectief 
en  beteekent  Judeesche.  Zoo  werd  Mered 
de  stamvader  van  twee  geslachten, 
welke  verschillende  steden-  van  Jütia 
bevolkten. 
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riam,  et  Sammai,  et  Jesba  patrem 
Esthamo. 

18.  Uxor  quoque  ejus  Judaia,  pe- 
perit  Jared  patrem  Gedor,  et  Heber 
patrem  Socho,  et  louthiel  patrem 
Zanoe:  hi  autem  filii  Bethiae  filise 
PharaoniSy  quam  accepit  Mered. 

19.  Et  filii  uxor  is  OdaiaB  sororis 
Naham  patris  Ceila,  Garmi,  et  Es*- 
thamo,  qui  fuit  de  Maohathi. 

20.  Filii  quoque  Simon,  Amnon, 
et  Rinna  filius  Hanan,  et  Thilon. 
Et  filii  Jesi,  Zobeth,  et  Benzoheth. 

21.  Filii  Sela,  filii  Juda :  Her  pater 
Lecha,  et  Laada  pater  Maresa, 
et  cognationes  domus  opcrantium 
byssum  in  Domo  juramenti.  Gen. 
XXXVIII  6. 

22.  Et  qui  stare  fecit  Solem,  virique 
Mendaciiy  et  Securus,  et  Incendens, 
qui  principes  fuerunt  in  Moab,  et 
qui  rever  si  sunt  in  Lahem:  hsBc 
autem  verba  vetera. 

23.  Hi  sunt  figuli  habitantcs  in 
PlantationibuSi  et  in  Sepibus,  apud 


en  hy  gewon  Mariam  en  Sammaï 
en  Jesba,  den  vader  van  Esthamo. 

18.  Ook  baarde  zijne  huisvrouw 
Judaia  Jared,  den  vader  van  Ge- 
dor,  en  Heber,  den  vader  van  Socho, 
en  Icuthiël,  den  vader  van  Zanoe. 
Dit  nu  zqn  de  kinderen  van  Bethia, 
de  dochter  van  Pharao,  welke  Me- 
red  tot  vrouw  genomen  had. 

19.  En  de  zonen  der  huisvrouw 
van  Odaia^),  der  zuster  van  Na- 
ham,  den  vader  van  Ceïla:  Garmi 
en  Esthamo,  die  van  Maohathi 
was. 

20.  De  zonen  ook  van  Simon  wa- 
ren Amnon  en  Rinna,  zoon  van 
Hanan,  en  Thilon.  En  de  zonen 
van  Jesi:  Zobeth  en  Benzoheth. 

21.  De  zonen  van  Sela,  den  zoon 
van  Juda:  Her,  de  vader  van  Le- 
cha, en  La&da,  de  vader  van  Ma- 
resa,  en  de  geslachten  van  het  huis 
der  byssuswerkers  in  het  huis  des 
Eedsiö). 

22.  En  die  do  Zon  deed  stilstaan, 
en  de  Leugenmannen,  en  de  Vei- 
lige, en  de  Brandstichter,  die  vor- 
sten waren  in  Moab,  en  die  weder- 
keerden naar  Lahem ;  doch  deze 
woorden  zijn  oud^O- 

23.  Dit  zijn  de  pottenbakkers,  die 
wonen  in  de  Plantingen  en  in  de 


")  Odaia  is  zeker  de  naam  van  een 
man,  gelijk  ook  uit  het  Hebr.  biykt. 
Op  hoedanige  wijze  de  ongenoemde 
vrouw  van  Odaia  afstamde  van  Juda, 
is  niet  te  bepalen. 

**)  Hebr.:  «En  de  huisgezinnen  van 
het  huis  der  byssuswerkers  in  het  huis 
van  Asbea».  Deze  huisgezinnen  waren 
vermoedelijk  verbonden  aan  eene  be- 
roemde weverij,  hetzij  in  Chanaan, 
hetzy  in  Egypte. 

'^)  Het  vers  luidt  naar  het  Hebr.: 
«En  Jokim  en  de  mannen  van  Chozeba 
en  Joasj  en  Saraph,  die  over  Moab  re- 
geerde, en  Jasjubi-Lachem.  Doch  deze 
woorden  zijn  oud».  Chozeba  is  wellicht 
Achzib,  Jos.  XV  44,  ook  Chezeb  gehee- 
ten,  waar  volgens  Gen.  XXXVIII  5 
(Hebr.  tekst)  Sela  geboren  werd.  Zyn 
de  hier  genoemde  familiehoofden  overi- 
gens niet  bekend :  daar  deze  woorden 
oud   gijn^  wekt  zulks  geen  bevreem- 


ding. De  raadselachtige  vertaling,  welke 
de  Vulgaat  van  v.  22  biedt,  berust  op 
eene  rabbijnsche  overlevering.  In  het 
boek  Ruth  wordt  verhaald,  hoe  Eli- 
melech  van  Bethlehem,  om  den  honi- 
gersnood  in  Chanaan  te  ontgaan,  zich 
met  zijn  gezin  in  Moab  vestigde.  Men 
meende  nu  in  de  woorden  die  over 
Moab  heerachten  eene  zinspeling  op 
deze  gebeurtenis  te  ontdekken  en  gaf 
door  eene  kunstmatige  vertaling  en 
verklaring  der  eigennamen  aan  het 
vers  den  zin,  dien  de  H.  Hiêronymus 
in  zijn  vertaling  heeft  uitgedrukt.  Jo- 
kim,  d.  i.  die  de  2k>n  deed  stiletaanf 
moest  Elimelech  zijn.  En  de  mannen 
van  Chozeba  en  Joan  en  Saraph,  ver- 
taald door:  En  de  Leugenmannen  en 
dé  Veilige  en  de  Brandstichter,  moes- 
ten de  twee  zonen  van  Elimelech, 
Chalian  en  Mahallon,  beteekenen;  de 
bijnaam  Leugenmannen  zoude  uitdruk. 
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regem  in  operibus  ejuB|  oommora- 
tique  sunt  ibi. 

24.  Filii  Simeon :  Namuel  et  Jamin, 
Jarib,  Zara,  Saul.    Oen.  XLV2  10. 

25.  Sellum  filius  ejus,  Mapsam  ü- 
lios  ejus,  Masma  filius  ejus. 

26«  Filii  Masma:  Hamuel  filins 
ejuSi  Zachur  filius  ejus,  Semei  filius 
ejus. 

27.  Filii  Semel  sedecim,  et  fili» 
sex  t  fratres  autem  ejus  non  habue- 
runt  filios  multos,  et  unirersa  co- 
gnatio  non  potuit  adsBquare  sum- 
mam  filiorum  Juda. 

28.  Habitaverunt  autem  in  Bersabee, 
et  Molada,  et  Hasarsuhal, 

29.  Et  in  Bala,  et  in  Asom,  et  in 
Tholad, 

30.  Et  In  Bathueli  et  in  Horma, 
et  in  Siceleg, 

81.  Et  in  Bettunarchabothy  et  In 
Hasarsusim,  et  in  Bethberai,  et  in 
Saarim:  h»  civitates  eorum  usque 
ad  regem  David. 

32.  Villffl  quoque  eorum:  Etam, 
et  Aen,  Remmon,  et  Thochon,  et 
Asan,  civitates  quinque. 

33.  Et  universi  viculi  eorum  per 
circuitum  civitatum  istarum  usque 
ad  Baai:  hme  est  habitatio  eorum, 
et  sedium  distributio. 


ken,  dat  zij  van  kroost  verstoken  ble- 
ven. Eindelijk  moest  de  eigennaam 
JasftM'Lachem  beteekenen  oewoners 
van  Lahem  d.  i.  van  Bethlehem,  om 
aan  te  duiden,  dat  Noemi  met  hare 
schoondochter  Rnth  naar  haar  vader- 
land terugkeerde. 

'•)  Hebr.  cDit  zijn  de  pottenbakkers 
en  de  bewoners  van  Netaim  en  Oedera.» 
De  Vulgaat  heeft  hier  wederom  de 
eigennamen  vertaald.  Oedera  wordt 
Jos.  XV  36  genoemd ;  Nataim  is  on- 
bekend. Vermoedelifk  is  hier  sprake 
van  eene  koninklijke  pottenbakker^,  in 
welke  de  nakomelingen  van  Sela  met 
aitsonderjng  van  de  v.  21  genoemden 
werkzaam  waren. 

")  Tweede  hoofddeel  (IV  24— 43):  De 
fctmilië»  pan  Simeon  en  hunne  woon^ 
plaaieen.  De  zonen  van  Simeon  en  de 
nakomelingen  van  Saül  (v.  24—27), 


ümheining^^)  bij  den  koning  in  zijne 
werken,  en  zij  verbleven  daar. 

24.  De  zonen  van  Simeon^^):  Na- 
muel en  Jamin,  Jarib,  Zara,  Saül, 

25.  Sellum  diens  zoon,  Mapsam 
diens  zoon,  Masma  diens  zoon. 

26.  De  zonen  van  Masma:  Hamuel 
diens  zoon,  Zachur  diens  zoon, 
Semeï  diens  zoon. 

27.  Semel  had  zestien  zonen  en  zes 
dochters,  maar  zijne  broeders  had- 
den niet  vele  zonen,  en  het  geheele 
geslacht  kon  niet  het  getal  van  de 
kinderen  van  Juda  evenaren. 

28.  En  zij  woonden  te  BersabeS 
en  te  Molada  en  te  Hasarsuhal 

29.  en  te  Bala  en  te  Ason  en  te 
Tholad 

30.  en  te  Bathuel  en  te  Horma 
en  te  Siceleg 

31.  en  te  Bethmarchaboth  en  te 
Hasarsusim  en  te  Bethberaï  en  te 
Saarim;  dit  waren  hunne  steden  tot 
den  koning  David  toe^). 

32.  En  hunne  vlekken  waren: 
Etam  en  Aën,  Remmon  en  Tho- 
chen  en  Asan,  vijf  steden. 

33.  En  al  de  dorpjes  rondom  die 
steden  tot  bij  Baal;  dit  is  hunne 
woonstede  en  de  verdeeling  hun- 
ner nederzettingen. 


De  oude  woonplaatsen  der  Simeonieten 
(v.  28 — 33).  Verhuizingen  der  Simeo- 
nieten (v.  34—43). 

Van  ae  zes  zonen  van  Simeon,  Gen. 
XLVI  10;  Exod.  Vil  5  ontbreekt  hier 
zoowel  als  Num.  XXVI  12  Ahod,  waar- 
schijnlijk omdat  zijn  huis  was  uitge- 
storven. Jarib  is  vermoedelijk  een 
schrijffout  voor  Jaohin. 

^  Deze  woorden,  welke  naar  som- 
roiger  meening  oorspronkelijk  achter 
V.  88  stonden,  schijnen  aan  te  dui- 
den, dat  de  Simeonieten  sedert  den 
tijd  van  David  allengs  hun  recht  van 
eigendom  op  de  genoemde  steden  al- 
thans ten  deele  verloren.  Wij  weten 
zulks  met  zekerheid  van  Siceleg,  dat 
door  de  Philistijnen  aan  David  kwam 
en  in  het  vervolg  het  eigendom  bleef 
van  de  koningen  van  Juda.  I  Reg. 
XXVII  6. 
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34.  Mosobab  quoque  et  Jemlech, 
et  Jósa  filius  Amasise, 

35.  Et  Joel,  etJehu  filius  JosabisB 
filil  SaraisB  filii  Asiel, 

36.  Et  Elioenai,  et  Jacoba,  et  Isu- 
haia,  et  Asaia,  et  Adiel,  et  Ismiel, 
et  Banaia, 

37.  Ziza  quoque  filius  Sephei  filii 
Allon  filii  Idaia  filii  Semri  filii 
Samaia. 

38.  Isti  sunt  nominati  principes  in 
cognationibus  suis,  et  in  domo  af- 
finitatum  suarum  multiplicati  sunt 
vehementer. 

39.  Et  profecti  sunt  ut  ingrede- 
rentur  in  Gador  usque  ad  orientem 
yallis,  et  ut  quaererent  pascua  gre- 
gibus  suis. 

40.  Inveneruntque  pascuas  uberes, 
et  yalde  bonas,  et  terram  latissi- 
mam  et  quietam  et  fertilem,  in  qua 
ante  habitaverant  de  stirpe  Cham. 

41.  Hi  ergo  venerunt,  quos  supra 
descripsimus  nominatim,  in  diebus 
Ezechis  regis  Juda:  et  percusserunt 
tabernacula  eorum,  et  habitatores 
qui  inventi  fuerant  ibi,  et  deleve- 
runt  eos  usque  in  prsBsentem  diem: 
habitaveruntque  pro  eis,  quoniam 
uberrimas  pascuas  ibidem  repere- 
runt. 

42.  De  filiis  quoque  Simeon  abie- 
runt  in  montem  Seir  viri  quingenti, 
habentes  principes  Phaltiam  et  Naa- 
riam  et  Raphaiam  et  Oziel  filios 
Jesi: 

43.  Et  percusserunt  reliquias,  quaB 
evadere  potuerant,  Amalecitarum, 
et  habitaverunt  ibi  pro  eis  usque 
ad  diem  hano.    Ezod.  XVII 14. 


**)  De  dertien  stamhoofden,  welke  y. 
34 — 88  worden  opgesomd,  waren  de  aan- 
voerders der  Simeonieten  bij  hun  verhui- 
Eing  ten  tijde  van  Ezechias,  zie  v.  39 — 4 1 . 
.  'y  Zij  waren  grootendeels  reeds  door 
Saul  en  David  uitgeroeid. 


34.  En  Mosobab^^)  en  Jemlech  en 
Josa,  de  zoon  van  Amasias, 

35.  en  Joel  en  Jehu,  de  zoon  van 
Josabia,  den  zoon  van  Saraia,  den 
zoon  van  Asiel, 

36.  en  Elioënaï  en  Jacoba  en  Isu- 
haia  en  Asaia  en  Adiël  en  Ismiel 
en  Banaia, 

37.  Ziza  ook,  de  zoon  van  Sephei, 
den  zoon.  van  Allon,  den  zoon  van 
Idaia,  den  zoon  van  Semri,  den 
zoon  van  Samaia. 

38.  Dit  zijn  de  hoofdmannen  met 
name  genoemd  in  hunne  geslachten, 
en  in  het  huis  hunner  verwantschap 
vermenigvuldigden  zij  zich  gewel- 
dig. 

39.  En  zij  togen  uit,  om  in  Gador 
te  trekken  tot  aan  het  oosten  van 
het  dal,  en  om  weiden  te  zoeken 
voor  hunne  kudden. 

40.  En  zij  vonden  vette  en  zeer 
goede  weiden  en  een  land,  zeer 
uitgestrekt  en  vreedzaam  en  vrucht- 
baar, waar  vroeger  nakomelingen 
van  Cham  gewoond  hadden. 

41.  Zij  dan,  die  wij  boven  met  name 
hebben  opgeteekend,  kwamen  in  de 
dagen  van  Ezechias,  den  koning 
van  Juda,  en  zij  sloegen  hunne  ten- 
ten en  de  bewoners,  welke  daar  ge- 
vonden werden,  en  zQ  roeiden  ze 
uit  tot  op  den  huidigen  dag,  en  zij 
bleven  er  wonen  in  hunne  plaats, 
dewijl  z^*  daar  zeer  vette  weiden 
vonden. 

42.  Er  togen  ook  van  de  kinde- 
ren van  Simeon  naar  het  gebergte 
van  Seïr,  vijfhonderd  mannen,  die 
tot  hoofdmannen  hadden  Phaltias 
en  Naarias  en  Raphaias  en  Oziël, 
de  zonen  van  Jesi. 

43.  En  zij  versloegen  de  overblijf- 
selen der  Amalekieten,  welke  had- 
den kunnen  ontkomen^^),  en  woon- 
den daar  in  hunne  plaats  tot  op 
dezen  dag^^). 

*■)  De  woorden  tot  6p  dezen  dag 
nam  onze  schrijyer  over  uit  zilne  bron, 
welke  dagteekende  uit  een  tijd,  welke 
aan  de  gevangenschap  voorafging.  Men 
ziet  daaruit,  noe  getrouw  hij  zijn  bron- 
nen volgt.  ' 
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CAPÜT  V. 


HOOFDSTUK  V, 


G^slaehUlijit  van  Ruben  (v.  1 — 10)  en  Oad  (v,  11 — 17).   Oorlog  tuaschen  de 
iiammen  aan  de  overzijde  van  den  Jordaan  en  de  Arabische  volken 
(v.  18—22).    De  halve  itam  Manaaaee  fy.  23—26), 


1.  Filii  qnoque  Ruben  primógeniti 
Israël  (ipse  quippe  fuit  primogeni- 
tns  ejus :  sed  cum  violasset  thorum 
patris  sui,  data  sunt  primogenita 
ejus  filiis  Joseph  filii  Israël,  et  non 
est  ille  reputatus  in  primogenitum. 
Oen.  XXXV'22  et  XUX  4. 

2.  Porro  Judas,  qui  erat  fortis- 
simus  inter  fratres  sUos,  de  stirpe 
ejus  principes  germinati  sunt:  pri- 
mogenita autem  reputata  sunt  Jo- 
seph.) 

3.  Filii  ergo  Ruben  primógeniti 
Israël:  Henoch,  et  Phallu,  Esron, 
et  Charmi.  Oen.  XLVI  9;  Exod.  VI 
14;  Num.  XXVI  5. 

4.  Filii  Joel:  Samia  filius  ejus, 
Grog  filius  ejus,  Semei  filius  ejus, 

5.  Micha  Hlius  ejus,  Reia  filius 
ejus.  Baal  filius  ejus, 

6.  Beera  filius  ejus,  quem  capti- 
vum  duxit  Thelgathphalnasar  rex 
Assyriorum,  et  fuit  princeps  in 
tribu  Ruben,    IV  Reg.  XV  29. 


1.  En  de  zonen  van  Ruben ^),  den 
eerstgeborene  van  Israël.  (Want  hij 
was  zijn  eerstgeborene;  maar  ver- 
mits hij  zijns  vaders  bed  onteerd 
had,  werd  zijn  eerstgeboorterecht 
gegeven  aan  de  zonen  van  Joseph^, 
den  zoon  van  Israël,  en  hii  werd 
niet  als  eerstgeborene  gerekend. 

2.  Edoch  was  Juda  zeer  machtig 
onder  zijne  broeders  en  uit  ziln 
stam  zijn  vorsten  voortgesproten^), 
maar  het  eerstgeboorterecht  werd 
aan  Joseph  toegekend.) 

3.  De  zonen  dan  van  Ruben,  den 
eerstgeborene  van  Israël,  waren 
Henoch  en  Phallu,  Esron  en  Char- 
mi. 

4.  De  zonen  van  Joël^):  Samia 
diens  zoon,  Gog  diens  zoon,  Semeï 
diens  zoon, 

5.  Micha  diens  zoon,  Reia  diens 
zoon,  Bafil  diens  zoon, 

6.  Beëra  diens  zoon,  dien  Thelgath- 
phalnasar^), koning  van  Assyrie, 
gevangen  wegvoerde,  en  hij  was 
vorst  m  den  stam  Ruben. 


')  Derde  hoofddeel.  (V) :  De  familiën 
van  Ruben,  van  Oad  en  van  den  hal- 
ven itam  Manaeees,  oostelijk  van  den 
Jordaan.  De  familiën  van  den  stam  Ru- 
ben (v.  1 — 10).  De  familiën  van  den 
stam  Gad  en  hunne  woonplaatsen  (v. 
11 — 17).  Oorlog  tusBchen  de  stammen 
aan  de  overzijde  van  den  Jordaan  en 
de  Arabische  volksstammen  (y.18 — 22). 
De  halve  stam  Manasses  in  Basan  en  de 
wegvoering  der  Oost-Jordaansche  stam- 
men naar  Assyrië  (v.  28 — 26). 

*)  Naar  de  Septuagint:  «gaf  hij  (Is- 
ra^)  zHne  tegening  aan  Joseph».  Ook 
in  V.  2  heeft  de  Grieksche  tekst  tege- 
ning. Voor  beehartOf  zQn  eerstgeboor- 
terecht, las  de  vertaler  zeker  berachtOy 
si|n  zegening.  Volgt  men  deze  lezing, 
dan  zal  men  zeker  niet  Ruben,  maar 


Joseph  als  onderwerp  van  de  laatste 
zinsnede  van  v.  1  moeten  nemen.  Men 
verkrijgt  dan  dit  zinverband :  Ofschoon 
Ruben  de  eerstgeborene  was  van  Israël, 
ontving  Joseph  den  ze^en  van  den 
eerstgeborene;  toch  werd  hij  (Joseph) 
niet  als  eerstgeborene  aangemerkt,  vol- 
gens den  tegenwoordigen  Hebr.  tekst 
18  het  twijfelachtig,  wie  het  onderwerp 
van  den  slotzin  van  het  vers  is,  Ruben 
of  Joseph.  Over  hetgeen  Joseph  of  zijn 
geslacht  door  den  zegen  van  Israël 
verkreeg,  zie  Gen.  XLVIII  noot  4. 

*)  d.  1.  Uit  den  stam  Juda  kwam  het 
koninklijk  geslacht  van  David  voort. 

^)  Van  welken  zoon  van  Ruben  Joel 
afstamde,  is  onbekend. 

•)  IV  Reg.  XV  29  heet  hij  The- 
glathphalasar. 
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7.  Fratres  autem  ejus,  et  universa 
cognatio  ejus,  quando  numeraban- 
tur  per  familias  suas,  habuerunt 
principes  Jehiel,  et  Zachariam. 

8.  Porro  Bala  filius.  Azaz,  filii 
Samma,  filii  Joel,  ipse  habitavit  in 
Aroer  usque  ad  Nebo,  et  Beelmeon. 

9.  Contra  orientalem  quoque  pla- 
gam  habitavit  usque  ad  introitum 
eremiy  et  flumen  Euphraten.  Mul- 
turn  quippe  jumentorum  numerum 
poBSidebant  in  terra  Oalaad. 

10.  In  diebus  autem  Saul  proeliati 
sunt  contra  Agareos,  et  interfece- 
runt  illos,  habitaveruntque  pro  eis 
in  tabernaculis  eorum,  in  omni  pla- 
ga,  quse  respicit  ad  orientem  Galaad. 

11.  Filii  vero  Gad  e  regione  eorum 
habitaverunt  in  terra  Basan  usque 
Selcha : 

12.  Joel  in  capito,  et  Saphan  se- 
cundus :  Janai  autem,  et  Saphat  in 
Basan. 

13.  Fratres  vero  eorum  secundum 
domos  cognationum  suarum,  Mi- 
ohael,  et  MosoUam,  et  Sebe,  et 
Jorai,  et  JachaUi  et  Zie,  et  Heber, 
septem. 

14.  Hi  filii  Abihail,  filii  Huri,  filii 
Jara,  filii  Galaad,  filii  Michael, 
filii  Jesesiy  filii  Jeddo,  filii  Buz. 


15.  Fratres  quoque  filii  Abdiel, 
filii  Guni,  princeps  domus  in  f amiliis 
suis. 


7.  Zijne  broeders**)  echter  en  zijne 
geheele  maagschap  hadden,  toen  zij 
naar  hunne  huisgezinnen  werden 
opgeteld,  Jehiël  en  Zacharias  tot 
vorsten. 

8.  Voorts  Bala,  de  zoon  van  Azaz, 
den  zoon  van  Samma,  den  zoon  van 
Joër);  deze  woonde  in  Aroër  tot 
aan  Nebo  en  Bcëlmeon. 

9.  Ook  had  hij  woonplaatsen  naar 
den  kant  van  het  oosten  tot  aan 
den  ingang  der  woestijn  en  de  rivier 
Euphraat^y.  Want  zij  bezaten  eene 

groote   menigte   vee   in   het   land 
alaad. 

10.  En  in  de  dagen  van  Saül  voer- 
den zij  krijg  tegen  de  Agareërs  en 
z^  doodden  hen  en  in  hunne  plaats 
gingen  zij  wonen  in  hunne  tenten 
over  geheel  de  landstreek  tegen- 
over de  oostzijde  van  Galaad. 

11.  De  zonen  nu  van  Gad®)  woon- 
den tegenover  hen  in  het  land  van 
Basan  tot  aan  Selcha. 

12.  Joel  was  hun  hoofd  en  Saphan 
de  tweede,  en  Janaï  en  Saphat  in 
Basan. 

13.  En  hunne  broeders  naar  de 
huizen  hunner  maagschap  zijn  Mi- 
chaël  en  Mosollam  en  Sebe  en  Joral 
en  Jachan  en  Zië  en  Heber,  zeven^<>). 

14.  Dit  zijn  de  zonen  van  AbihaTl, 
den  zoon  van  Huri,  den  zoon  van 
Jara,  den  zoon  van  Galaad,  den 
zoon  van  Michaël,  den  zoon  van 
Jesesi,  den  zoon  van  Jeddo,  den 
zoon  van  Buz. 

16.  Broeders  van  hen  zijn  ook  de 
zonen  van  Abdiël,  den  zoon  van 
Guni,  vorst  van  een  huis  met  zijn 
gezinnen^^). 


•)  De  broeders  van  Beëra  zijn  de 
aan  het  geslacht  vau  Beëra  verwante 
geslachten,  welke  van  Joël's  broeders 
afstammen. 

')  Vermoedelijk  dezelfde  als  de  in 
V.  4  genoemde.  Over  Aroer  zie  Jos. 
XU  2,  over  Nebo  Num.  XXXII  21, 
over  Beelmeon  Jos.  XIII  17. 

')  d.  i.  Tot  aan  de  woestijn,  welke 
tusschen  Galaad  en  den  Euphraat  ligt. 


')  Over  de  woonplaatsen  der  Ga- 
dieten  zie  Num.  XXI  33;  Deut.  III 
10;  Jos.  XIV  24—28. 

^")  De  woonplaatsen  van  deze  zeven 
worden  te  gelijk  met  die  van  de  volgen- 
den, wier  afstamming  gedeeltelijk  wordt 
vermeld,  in  v.  16  opgegeven. 

")  Hebr.:  «Achi,  zoon  van  Abdiël, 
lOon  van  Guni,  was  het  hoofd  van  het 
huis  hunner  vaderen». 


I  PARALIPOMENON.    V. 


38 


16.  Et  habitaverunt  iu  Gaiaad,  et 
in  Basan,  et  in  viculis  ejus,  et  in 
cunctis  suburbanis  Saron,  usque  ad 
terminos. 

17.  Omnes  hi,  numerati  sunt  in 
diebus  Joathan  regis  Juda,  et  in 
diebus  Jeroboam  regis  Israël. 

18.  Filii  Ruben,  et  Gad,  et  dimi- 
dise  tribus  Manasse  viri  bellatores, 
scuta  portantes,  et  gladios,  et  ten- 
dentes  arcum,  eruditique  ad  proBlia, 
quadraginta  quatuor  millia,  et  sep- 
tingenti  sexaginta  procedentes  ad 
pugnam. 

19.  Dimicaverunt  contra  Agareos : 
Ituraei  vero,  et  Naphis,  et  Nodab 

20.  Praebuerunt  eis  auxilium.  Tra- 
ditique  sunt  in  manus  eorum  Agarei, 
et  universi,  qui  fuerant  cum  eis, 
quia  Deum  invocaverunt  cum  proe- 
liarentur :  et  exaudivit  eos,  eo  quod 
credidissent  in  eum. 

21.  Ceperuntque  omnia  quas  pos- 
sederant,  camelorum  quinquaginta 
millia,  et  ovium  ducenta  quinqua- 
ginta millia,  et  asinos  duo  miilia, 
et  animas  hominum  centum  millia. 

22.  Vulnerati  autem  multi  corru- 
erunt:  f  uit  enim  bellum  Domini. 
Habitaveruntque  pro  eis  usque  ad 
transmigrationem. 

23.  Filii  quoque  dimidiffi  tribus 
Hanasse  possederunt  terram  a  fini- 
bus  Basan  usque  Baal,  Hermon,  et 
Sanir,  et  montem  Hermon,  ingens 
quippe  numerus  erat. 


f 


")  Hebr. :  «in  de  weiden  van  Saron». 
Dit  is  niet  de  vlakte  tusschen  Joppe 
en  den  berg  Karmel.  Wellicht  is  hier 
sprake  van  de  Jos.  XIII  9  genoemde 
vlakte  (Hebr.  hammi»for)  Idedeba,  of 
Tan  Sareon  (Hebr.  SiHon),  dat  Deut. 
in  9  genoemd  wordt.  Over  de  omme- 
landen zie  Num.  XXXV  3—5. 

^')  Hebr.:  «En  zij  voerden  krijg  met 
de  Azareërs  en  Jetur  en  Naphis  en  No- 
dab.    En  zQ  ontvingen  hulp  (van  (jfod) 


m 


16.  En  zij  woonden  in  Oalaad  en 
Basan  en  in  diens  dorpen  en  in  al 
de  ommelanden  van  Saron^*)  tot 
aan  de  grenspalen. 

17.  Allen  dezen  werden  geteld  in 
de  dagen  van  Joathan,  den  koning 
van  Juda,  en  in  de  dagen  van  Jero- 
boam, den  koning  van  Israël. 

18.  De  zonen  van  Ruben  en  Oad 
en  van  den  halven  stam  Manasses, 
krijgsmannen,  die  schild  en  zwaard 
droegen  en  den  boog  spanden  en 
ervaren  waren  in  den  oorlog,  waren 
vier  en  veertig  duizend  zevenhon- 
derd en  zestig.  Optrekkende  ten 
strijd 

19.  voerden  zij  krijg^^)  met  de 
Agareërs;  de  ïtureêrs  echter  en 
Naphis  en  Nodab 

20.  boden  hun  hulp.  En  de  Aga- 
reërs en  allen,  die  met  hen  waren, 
werden  in  hunne  handen  geleverd, 
daar  genen  God  aanriepen  in  den 
strijd,  en  Hij  verhoorde  nen,  omdat 
zij  op  Hem  vertrouwden. 

21.  En  zij  maakten  buit  al  wat  zij 
bezaten,  vijftig  duizend  kameelen  en 
tweehonderd  vijftig  duizend  scha- 

Sen  en  twee  duizend  ezels  en  hon- 
erdduizend  zielen  van  menschen^^). 

22.  En  velen  werden  gekwetst  en 
sneuvelden,  want  het  was  een  kri^g 
des  Heeren^^).  En  zij  woonden  in 
de  plaats  van  dezen  tot  aan  de 
wegvoering. 

23.  De  kinderen  ook  van  den  hal- 
ven stam  Manasses  bezaten  het 
land,  van  de  grenzen  van  Basan 
af  tot  aan  Baal  Hermon^^)  en  Sanir 
en  het  gebergte  Hermon,  want  hun 
getal  was  zeer  groot. 


tegen  hen».  Deze  oorlog  had  zeker 
later  plaats  dan  de  in  v.  10  vermelde. 

^*)    Levende  menschen. 

")  Een  krijg  des  Heer  en,  d.  i.  een 
geweldige  kr^g,  of  wel  een  krijg,  waarin 
Grod  met  hen  streed. 

")  Baal  en  Hermon  vormen  slechts 
één  naam;  er  is  hier  zeker  sprake  van 
Badl'Hermon,  ook  Paa/-Gaa  geheeten, 
dat  aan  den  voet  van  den  Hermon  lag 
(Jos.  XI  17). 


24.  Et  hi  fuerunt  principes  domus 
oognationis  eorum,  Epher,  et  Jesi, 
et  Eliel,  et  Ezriel,  et  Jeremia,  et 
Odoia,  et  Jediel  viri  fortissimi  et 
potentes,  et  nominati  duces  in  fa- 
miliis  suis. 

25.  Reliquerunt  autem  Deum  pa- 
trum  suorum,  et  fornicati  sunt  post 
deos  populomm  terr»,  quos  abstulit 
Deus  coram  eis: 

26.  Et  suscitavit  Deus  Israël  spi- 
ritum  Phul  regis  Assyriorum,  et 
spiritum  Thelgathphalnasar  regis 
Assur :  et  transtulit  Ruben,  et  Gad, 
et  dimidiam  tribum  Manasse,  et 
adduxit  eos  in  Lahela,  et  in  Habor, 
et  Ara,  et  fluvium  Gozan,  usque 
ad  diem  hanc. 


24.  En  dit  waren  de  vorsten  van 
het  huis  hunner  maagschap :  Epher 
en  Jesi  en  Eliël  en  Ezriêl  en  Je- 
remia  en  Odoia  en  Jediêl,  zeer 
kloeke  en  dappere  mannen  en  ver- 
maarde vorsten  in  hunne  geslach- 
ten. 

25.  Maar  zij  hebben  den  God  hun- 
ner vaderen  verlaten  en  gehoereerd 
de  goden  van  de  volkeren  des  lands 
volgende,  welke  God  voor  hun  aan- 
gezicht verdelgd  had. 

26.  En  de  God  van  Israël  wekte 
op  den  geest  van  Phul,  koning  der 
Assyriërs,  en  den  geest  van  Thelgath- 

K halnasar,  koning  van  Assur ^^).  En 
ij  voerde  Ruben  en  Gad  en  den 
halven  stam  Manasses  weg  en  bracht 
ze  naar  Lahela  en  naar  Habor  en 
naar  Ara  en  aan  de  rivier  Gozan, 
tot  op  dezen  dag^^). 


CAPÜT  VI. 


HOOFDSTUK  VI. 


De  afitammelingen  van  Levi  (v.  1 — 53).    Hunne  steden  (v.  54 — 81). 


1.  Filii  Levi:  (ïerson,  Gaath,  et 
Merari.  Gen.  XL VI 11;  Infra  XXIII 6. 

2.  Filii  Caath:  Amram,  Isaar, 
Hebron,  et  Oziel. 

8.  Filii  Amram:  Aaron,  Moyses, 
et  Maria.  Filii  Aaron:  Nadab  et 
Abiu,  Eleazar,  et  Ithamar. 

4.  Eleazar  genuit  Phinees,  et  Phi- 
nees  genuit  Abisue, 


^^  Zie  over  de  vermoedelijke  iden- 
titeit van  Phul  en  Thelgath-Phalnasar 
de  noot  op  IV  Reg.  XV  19.  Sommigen 
zien  in  de  woorden :  «en  den  geest  van 
«Thelgath-Phalnasar,  koning  van  As- 
sur» eene  verklaring  of  aanvulling,  oor- 
spronkelijk door  een  afschrijver  op  den 
rand  geschreven,  anderen  eene  schrijf- 
fout voor  «en  den  geest  van  Salmanasar 
enz.» 

*«)  Zie  IV  Re^.  XVII  6,  XVH  11 
met  de  aanteekenmgen. 

*)  Vierde  hoofddeel  (VI) :  De  familiën 
der  Levieten  en  hunne  steden.    De  na- 


1.  De  zonen  van  Levi^):  Gerson, 
Caath  en  Merari. 

2.  De  zonen  van  Caath:  Amram, 
Isa§r,  Hebron  en  Oziël. 

3.  De  zonen  van  Amram :  Aaron, 
Moses  en  Maria.  De  zonen  van 
Aaron :  Nadab  en  Abiu,  Eleazar  en 
Ithamar. 

4.  Eleazar^)  gewon  Phineës  en 
Phineës  gewon  Abisue. 


komelingen  van  Levi  door  Aaron  of 
de  hoogepriesters  tot  aan  de  gevan- 
genschap (v.  1 — 15).  Uittreksels  uit  de 
Seslachtsregisters  van  Gerson,  Caath  en 
[erari  (v.  16 — 30).  De  voorzaten  van 
Heman^  Asaph  en  Ethan  (v.  31 — 49). 
Herhalmg    van    de    lijst    der    hooge- 

f priesters    van    Eleazar    tot   Achimaaz 
V.   50 — 53).    De  steden  der  Levieten 
(V.  54—81). 

')  De  hier  volgende  lijst  van  Eleazar's 
nakomelingen  tot  aan  de  gevangenschap 
is  tevens  de  lijst  der  hoogepriesters. 
Dat  zij  echter  niet  volledig  is,  zal  uit 
de    volgende   aanteekeningen   blqken. 
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5.  Abisae  vero  genuit  Bocci,  et 
Bocci  genuit  Ozi. 

6.  Ozi  genuit  Zaraiam,  et  Zaraias 
genuit  Meraioth. 

7.  Porro  Meraioth  genuit  Amariam, 
et  Amarias  genuit  Achitob. 

8.  Achitob  genuit  Sadoc,  et  Sadoc 
genuit  Achimaas, 

9.  Achimaas  genuit  Azariam,  Aza- 
rias  genuit  Johanan, 

10.  Johanan  genuit  Azariam.  Ipse 
est  qui  sacerdotio  functus  est  in 
domo,  quam  sedificavit  Salomon  in 
Jerusalem. 

1 1 .  Genuit  autem  Azarias  Amariam, 
et  Amarias  genuit  Achitob, 

12.  Achitob  genuit  Sadoc,  et  Sadoc 
genuit  Sellum, 


Het  woord  gewon  zal  daarom  soms  in 
mimeren  zin  moeten  worden  genomen. 
')  Naar  Flavius  Josephus  bericht 
(Ant  V  11,  45)^  bleef  de  hoogepries- 
terlQke  waardigheid  tot  Ozi  bij  de  IQn 
Eleazar,  gin^  toen  over  op  Heli  en 
zijn  nakomehngen  —  uit  het  geslacht 
Ithamar  —  en  keerde  in  Sadoc  weer 
tot  het  huis  Eleazar  terug.  Uit  de  lijn 
Ithamar  worden  vijf  hoogepriesters  in 
de  H.  Schrift  genoemd:  Heli,  Phineês, 
Achitob,  Achias  of  Achimelech  en  Abia- 
thar.  Van  hen  wordt  hier  geene  melding 

gemaakt.  Wekt  zulks  het  vermoeden, 
at  de  gelijktijdig  met  hen  levende 
leden  van  de  lijn  EUeazar  niet  ten 
eenenmale  van  de  hooge  waardigheid 
verstoken  bleven:  uit  den  tijd  van  David 
weten  wij  dit  met  zekerheid,  want  II 
Reg.  VIII  17,  XX  25;  I  Par.  XXIV  6 
worden  Sadoc  en  Abiathar  naast  el- 
kander mis  hoogepriesters  eenoemd. 
Lmats^fenoemde  zal  als  eigenlijle  hooge- 
priester  te  Jerusalem  geoleven  zijn  bij 
de  Ark,  terwigi  Sadoc  te  Gabaon  hooge- 

?riesterlijken  dienst  verrichtte.  Zie  I 
'ar.  XVI  39.  Mogelijk  was  ook  reeds 
te  voren  de  zaak  op  dusdanige  wqze 
geregeld. 

*)  De  lijst,  welke  Flavius  Josephus 
Ant.  X  11,  6  geeft  van  de  hoogepries- 
ters, welke  tot  aan  de  ballingschap  op 
Sadoc  volgden,  telt  zeventien  namen, 
de  onze  slechts  dertien.  Van  dezen 
wordt  de  elf  de^  Azarias,  tusschen  Helcias 
en  Saraias,  bQ  Josephni  gemist    Zoo 


5.  En  Abisue  gewon  Booci  en  Bocci 
gewon  Ozi^). 

6.  Ozi  gewon  Zaraias  en  Zaraias 
gewon  Meraioth. 

7.  Meraioth  voorts  ^ewon  Amarias 
en  Amarias  gewon  Achitob. 

8.  Achitob  gewon  Sadoc^)  en  Sadoo 
gewon  Achimaas. 

9.  Achimaas  gewon  Azarias,  Aza- 
rias gewon  Johanan. 

10.  Johanan  gewon  Azarias.  Deze 
is  het,  die  het  priesterschap  bekleed- 
de in  het  huis,  dat  Salomon  te  Je- 
rusalem gebouwd  had^). 

11.  Azarias  nu  gewon  Amarias,  en 
Amarias  gewon  Achitob. 

12.  Achitob  gewon  Sadoc*),  en  Sa- 
doc gewon  Sellum. 


zQn  achttien  hoogepriesters  uit  dit  tijd- 
vak bij  naam  bekend. 

*)  Blijkbaar  be teekenen  deze  woor- 
den, dat  de  hier  genoemde  Azarias 
zich  onder  de  hoogepriesters  van  ge- 
lijken naam  in  den  tempel  van  Salomon 
zekere  vermaardheid  verwierf.  Men 
vermoedt  derhalve,  dat  de  schrijver 
hier  zinspeelt  op  hetgeen  hij  II  Par. 
XXVI  17  volg.  uitvoerig  verhaalt,  na- 
melijk op  den  tegenstand,  dien  de  hoo- 
gepricster  Azarias  in  den  tempel  aan 
koning  Ozias  bood,  toen  deze  zich  pries- 
terlijke bevoegdheden  aanmatigde.  Daar 
Ozias  ook  Azarias  heet,  schijnt  dit  ver- 
moeden dubbel  gegrond;  voor  den  kun- 
digen  lezer  waren  deze  woorden  eene 
herinnering  aan  het  optreden  van  den 
priester  Azarias  tegen  den  koning  Aza- 
rias. 

*>  In  de  reeks  van  hoogepriesters 
ontbreken  ongeveer  op  deze  plaats:  de 
zeer  vermaarde  Joiada,  die  aan  de  heer- 
schappij van  Athalia  een  einde  maakte 
en  Joas  op  den  troon  plaatste,  IV  Reg. 
XI;  II  Par.  XXIII,  en  Urias,  hooge- 
priester  ten  tijde  van  Achaz,  Reg.  IV 
XVI  10  —  de  elfde  in  de  lijst  van  Fla- 
vius Josephus.  —  Sommigen  nemen 
aan,  dat  JoiadOy  dien  Flavius  Josephus 
in  zijn  verhaal  over  het  einde  van  Atha- 
lia Joda  noemt,  de  in  v.  10  vermelde 
Johanan  is.  In  de  lijst  van  Josephus 
volfft  op  Azarias  Joram.  Vermoedelijk 
heelt  de  gelijkenis  van  namen  hier  ver« 
warring  of  eene  leemte  veroorzaakt.  Is 
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13.  Sellum  genuit  Helciam,  et 
HelciaB  genuit  Azariam, 

14.  Azarias  genuit  Saraiam,  et 
Saraias  genuit  Josedec. 

16.  Porro  Josedec  egressus  est, 
quando  transtulit  Dominus  Judam, 
et  Jerusalem  per  manus  Nabucho- 
donosor. 

16.  Filii  ergo  Levi :  Gerson,  Caath, 
et  Merari.    Exod.  VI 16, 

1 7.  Et  hsec  nomina  f iliorum  Oerson : 
Lobni,  et  Semei. 

18.  Filii  Caath:  Amram,  et  Isaar, 
et  Hebron,  et  Oziel. 

19.  Filii  Merari:  Moholi  et  Musi. 
Hffi  autem  cognationes  Levi  secun- 
dum  familias  eorum. 

20.  Gersom,  Lobnifilius  ejus,  Jahath 
filius  ejus,  Zamma  filius  ejus, 

21.  Joah  filius  ejus,  Addo  filius 
ejuSy  Zara  filius  ejus,  Jethrai  filius 
ejus. 

22.  Filii  Caathy  Aminadab  filius 
ejuS|  Core  filius  ejus,  Asir  filius 
ejus, 


13.  Sellum  gewon  Heleias,  en  Hel- 
cias  gewon  Azarias^). 

14.  Azarias  gewon  Saraias,  en 
Saraias  gewon  Josedec. 

16.  Josedec  nu  verliet  het  land^), 
toen  de  Heer  Juda  en  Jerusalem 
wegvoerde  door  de  handen  van 
Naouchodonosor. 

16.  De  zonen  van  Levi  dan  zijn: 
Gerson,  Caath  en  Merari^). 

17.  En  dit  zijn  de  namen  van  de 
zonen  van  Gerson^^):  Lobni  en 
Semei. 

18.  De  zonen  van  Caath:  Amram 
en  Isaslr  en  Hebron  en  Oziël. 

19.  De  zonen  van  Merari:  Moholi 
et  Musi.  En  dit  zijn  de  gezinnen 
van  Levi  naar  hunne  familiön^^). 

20.  Gersom^*)^  Lobni  diens  zoon,  Ja- 
hath  diens  zoon,  Zamma  diens  zoon, 

21.  Joah  diens  zoon,  Addo  diens 
zoon,  Zara  diens  zoon,  Jethrai 
diens  zoon. 

22.  De  zonen  van  Caath^):  Ami- 
nadab^^)  diens  zoon,  Core  diens 
zoon,  Asir  diens  zoon, 


Joiada  uitgevallen,  dan  wordt  het  in 
noot  4  genoemde  getal  negentien. 

^  Deze  Azarias,  zoon  van  Helcias 
en  vader  van  Saraias,  kan  om  chro- 
nologische redenen  niet  dezelfde  z^n, 
welke  ten  tijde  van  koning  Ezechias 
leefde,  II  Par.  XXXI  10,  18.  Mis- 
schien is  deze  te  vereenzelvigen  met 
NerioB,  dien  Flavius  Josephus  na  Urias 
noemt. 

*)  Josedec,  die  in  de  gevangenschap 
ging,  was  de  vader  van  Josue,  die 
met  Zorobabel  naar  Jerusalem  terug- 
keerde, I  Esdr.  III  2.  De  lijst  van  hoo- 
gepriesters,  welke  hier  met  Josedec 
sluit,  stemt  in  haar  laatste  gedeelte, 
ook  wat  de  ontbrekende  namen  betreft, 
overeen  met  de  lijst  van  Esdr  as'  voor- 
ouders, I  Esdr.  Vil  1 — 5. 

*)  Dit  vers  dient  ter  inleiding  van 
de  volgende  lijst. 

*^)  De  namen  der  kleinzonen  van 
Levi  (v.  17 — 19)  stemmen  overeen  met 
de  gegevens  van  den  Pentateuch.  Zie 
Exod,  VI  17—19;  Nunu  III  17—20, 
XXVISS. 


")  Deze  woorden  schenen  betrekking 
te  hebben  op  de  volgende  lijst  en  niet 
te  dienen  tot  besluit  van  het  vooraf- 
gaande, gelijk  zulks  Exod.  VI  19  het 
geval  is. 

^*)  Van  de  nakomelincfen  van  Gersom 
door  Lobni  keeren  de  namen  vaii 
Jahath  (Jeth),  Zamma  en  Zara  terug 
onder  de  voorzaten  van  Asaph  van  de 
lijn  Seme!  v.  89-.43. 

13)  De  geslachtslijst  van  Caath  (v. 
22 — 29)  vertoont  eene  opmerkelijke 
overeenkomst  met  de  in  v.  38 — 88 
in  opgaande  lijn  genoemde  voorzaten 
van  Heman.  wij  duiden,  om  de  ver- 
gelijking te  vergemakkelijken,  de  eerst- 
genoemde lijst  door  A,  de  tweede  door 
B  aan.  B  schijnt  over  't  algemeen  in 
beteren  staat  dan  A. 

^)  In  B  (v.  38)  wordt  Isaar  als  zoon 
van  Caath  genoemd.  Aminadab  was 
misschien  een  kleinzoon  van  Caath; 
ook  is  het  mogelijk  dat  Aminadab  een 
schrijffout  is  voor  Isadr,  De  Alexan- 
dx^nsche  codex  van  da  Septuagint  heeft 
werkemk  üadr. 
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23*  Elcana  filiuB  ejus,  Abiasaph 
filius  ejas,  Asir  filius  ejus» 

24.  Thahath  filius  ejus,  Uriel  filius 
ejus,   Ozias  filius  ejus,  Saul  filius 

ejus. 

25.  Filii  Eloana,  Amasai  et  Achi- 
moth 

26.  Et  Eloana :  Filii  Elcana :  Sophai 
filius  ejus,  Nahath  filius  ejus, 

27.  Eliab  filius  ejus,  Jeroham  filius 
ejus,  Elcana  filius  ejus. 

28.  Filii  Samuel :  primogenitus  V as- 
seni,  et  Abia, 

29.  Filii  autem  Merari,  Moholi: 
Lobni  filius  ejus,  Semei  filius  ejus, 
Oza  filius  ejus, 

30.  Sammaa  filius  ejus,  Haggia 
filius  ejus,  Asaia  filius  ejus. 

3 1  •  Isti  sunt,  quos  constituit  David 
super  cantores  domus  Domini,  ex 
quo  collocata  est  arca,  IIReg.  VI 17. 

32.  Et  ministrabant  coram  taber- 
naculo  testimonü,  canentes  doneo 
»dificaret  Salomon  domum  Domini 
in  Jerusalem:  stabant  autem  juxta 
ordinem  suum  in  ministerio. 

33.  Hi  vero  sunt,  qui  assistebant 
cum  filiis  suis,  de  filiis  Caath,  He- 


23.  Eleana  diens  zoon,  Abiasaph^) 
diens  zoon,  Asir  diens  zoon, 

24 .  Thahath  diens  zoon,  Uriêl  diens 
zoon,  Ozias  diens  zoon,  »aül^^)  diens 
zoon. 

26.  De  zonen  van  Elcana^^) :  Amasaï 
en  Achimoth^') 

26.  en  Elcana^^).  De  zonen  van 
Elcana :  Sophaï  diens  zoon,  Nahath 
diens  zoon, 

27.  Eliab'^^)  diens  zoon,  Jeroham 
diens  zoon,  Elcana  diens  zoon*^). 

28.  De  zonen  van  Samuel :  de  eerst- 
geborene Vasseni  en  Abia''). 

29.  En  de  zonen  van  Merari:  Mo- 
holi, Lobni  diens  zoon,  Semeï  diens 
zoon,  Oza  diens  zoon, 

30.  SammaS  diens  zoon,  Haggia 
diens  zoon,  Asaia  diens  zoon. 

31.  Dezen  nu  zijn  het,  welke  David 

gesteld  heeft  over  de  zangers  van 
et  huis  des  Heeren,  sedert  de  Ark 
hare  plaats  kreeg*^). 

32.  En  zij  dienden  voor  den  ta- 
bernakel  aer   getuigenis   als  zan- 

Èers,  totdat  Salomon  het  huis  des 
[eeren  te  Jerusalem  bouwde,  en 
zij  stonden  naar  hunne  orde  in  den 
dienst. 

33.  Dezen  nu  zijn  het,  die  daar 
dienden  met  hunne  zonen.  Yan  de 


'*)  A  noemt  Elcana,  Asir  en  Abia- 
saph  als  zoon,  kleinzoon  en  achterklein- 
zoon van  Gore,  B  alleen  Abiasaph 
als  zooB;  in  overeenstemming  met 
Ezod.  VI  24,  waar  de  drie  genoemden 
als  drie  zonen  van  Gore  verschijnen. 
Waarschijnlijk  is  hier  A  nauwkeuriger 
dan  B. 

")  Aan  de  drie  laats^enoemde  na- 
men beantwoorden  in  Ë  Sophonias, 
Azarias  en  Johel.  In  de  twee  lijsten 
werd  hier  vermoedelijk  uit  eene  lanc^e 
reeks  van  geslachten  eene  verschillende 
keuze  eedaan. 

>0  Hebr.:  <en  de  zonen  van  Elcana». 
Daar  hier  de  aansluiting  gemist  wordt, 
moeten  wellicht  uit  B  tusschen  Saül 
en  Elcana  een  of  meer  leden  worden 
ingelascht,  b.  v.  Johel  enz. 

^•)  Achlmoth  is  wellicht  Mahath 
in    B    (v.    85),    die   daar   echter  niet 


broeder,    maar  zoon  van  Amasai  is. 

'*)  Leest  men  voor  en  Elcana  naar 
eene  kantteekening  van  den  Hebr.  tekst 
Eloana  diens  zoon,  terwijl  men  het 
tweede  Elcana  verwijdert,  dan  beant- 
woordt Elcana' s  zoon  Sophaï  aan  Suph 
in  B  (V.  36). 

^)  Nahath  en  Eliab  zullen  dezelfden 
zijn  als  Thohu  en  Eliël  in  B  (v.  34), 
daar  ook  de  twee  volgende  geslachten 
Jeroham  en  Elcana  in  A  en  B  dezelfden 
zijn. 

**)  Vermoedelijk  moet  hier  als  over- 
gang tot  V.  28  worden  ingelascht: 
Samuel  diens  zoon. 

")  De  tekst  is  hier  geschonden  en 
moet  oorspronkelqk  ongeveer  geluid 
hebben:  «de  eerstgeborene  Joel,  de 
tweede  (Hebr.  Hasseni)  Abia.  Vgl.  I 
Reg.  Vlil  2. 

»0    Op  Sion. 


38 


I  PARAUPOMEXOK.    YL 


Bum  cantor  fiUas  Joel^  filnSuitiMl^ 


sonea  T&n  Caith:  Hamm,  de 
ger**),  da  locn  Tan  Joel,  doi 


34.    raii  Elcana,  filii  Jeroliam,  filii  j 


•«  ' 


EtieU  fflU  Thohn, 

35.  Filii  Snpb,  filii  Eleana, 
Mahaih,  filii  AmaBai, 

36.  FilU  Eleana,  filn  Johd,  filü 
Azaris,  filii  Sophonis, 

37.  FUu  Thahath,  filü  Asir,  filü 
Abiasapb,  filü  Gore, 

38.  FUü  laaar,  fiüi  Caath,  filn 
Levi,  filü  laraeL 

39.  Et  fi-ater  ejna  Aaapb,  qui  stabat 
a  dextrifl  ejus, Aaapb  fiUus  Barachis, 
nUi  Samaa, 

40.  Filü  Michael,  fiüi  Basai»,  fiüi 
Melchiae, 

41.  FUÜ  Atbanai,  fiüi  Zara,  filü 
Adaia, 

42.  Filü  Etban,  filü  Zamma,  filü 
Semeiy 

43.  Fiüi  Jeth,  filü  Gersom,  filü 
LeYi. 

44.  Filü  antem  Merari  fi-atres 
eorum,  ad  sinistram,  Ethan  füius 
CuBl,  fiüi  Abdi,  fUü  Maloch, 

45.  FUÜ  Hasabise,  filü  Amaaias, 
fiüi  Helci®, 

46.  FUÜ  Amaaai,  filü  Boni,  filii 
Somer, 

47.  Fiüi  Moholi,  fUü  Musi,  fUü 
Merari,  filü  Leri. 

48.  Fratres  quoque  corum  Levitse, 
qui  ordinati  sunt  in  cunctum  mini- 


•*)  Heman  is  de  zanger  bij  uitne- 
mendheid, daar  hij  de  opperleiding  had 
van  den  Hturgischen  zang. 

")  A«aph  heet  hier  broeder  van 
Heman  in  den  ruimeren  zin  des  woorde, 
daar  hij   een   nakomeling  van  Gerson 


34.  dea  locm  Tan  Eleana,  den  xoon 
Tan  Jefx>bani,  den  loon  Tan  EUël, 
d^i  xoon  Tan  Tbohu, 

35.  den  zoon  van  Snpb,  den  zoon 
Tan  Eleana,  den  zoon  Tan  Hahath, 
den  zoon  Tan  Amasai, 

36.  den  zoon  Tan  Eleana,  den  io<hi 
Tan  Jobel,  den  zoon  Tan  Azanas, 
den  zoon  Tan  Sopbonias, 

37.  den  zoon  van  Thabatii,  den 
zoon  Tan  Asir,  d^i  zoon  Tan  Abia- 
sapb,  den  zoon  Tan  Core, 

38.  den  zoon  Tan  bair,  den  zoon 
Tan  Caatb,  den  zoen  Tan  LeTi»  den 
zoon  van  Israël. 

39.  En  zqn  broeder  Asagh^,  die 
stond  aan  zqne  rechterznde,  was 
Asapby  de  zoon  Tan  Barachias,  den 
zoon  ran  Samaa, 

40.  den  zoon  Tan  Michaël,  den 
zoon  Tan  Basaias,  den  zoon  Tan 
Helchias, 

41.  den  zoon  Tan  Atbanai,  den 
zoon  van  Zara,  den  zoon  Tan  Adaia, 

42.  den  zoon  Tan  Etban,  den  zoon 
Tan  Zamma,  den  zoon  van  Semeï, 

43.  den  zoon  van  Jeth,  den  zoon 
Tan  Gersom,  den  zoon  van  Levi. 

44.  En  de  zonen  van  Merari,  hunne 
broeders^),  ter  ünkerzijde:  Ethan, 
de  zoon  van  Cusi,  den  zoon  van 
Abdi,  den  zoon  Tan  Maloch, 

45.  den  zoon  Tan  Hasabias,  den 
zoon  van  Amasias,  den  zoon  van 
Helcias, 

46.  den  zoon  van  Amasaï,  den  zoon 
van  Boni,  den  zoon  van  Somer, 

47.  den  zoon  van  MohoU,  den  zoon 
van  Musi,  den  zoon  van  van  Merari, 
den  zoon  van  Levi. 

48.  En  hunne  broeders*^),  de  Le- 
vieten, die  waren  aangesteld  tot  den 


door  Semei  was.  Zijne  geslachtslijst 
schijnt  niet  volledig. 

**)  Hunne  broeders^  d.  i.  de  zangers, 
die  het  linker  koor  vormden. 

*^)  Én  hunne  broeders^  d.  i.  de  overige 
Levieten,  welke  niet  tot  de  zangers 
behoorden. 
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sterium  tabernaculi  domus  Domini. 

49.  Aaron  vero,  et  filii  ejus  ado* 
lebant  incensum  super  altare  holo- 
causti,  et  super  altare  thymiamatis, 
in  omne  opus  Sancti  sanctorum :  ot 
ut  precarentur  pro  Israël  juxta 
omnia,  quas  prseceperat  Moyses  ser- 
vus  Dei. 

50.  Hi  sunt  autem  filii  Aaron: 
Eleazar  filius  ejus,  Phinees  filius 
ejus,  Abisue  filius  ejus, 

51.  Bocci  filius  ejus,  Ozi  filius 
ejus,  Zarahia  filius  ejus, 

52.  Heraioth  filius  ejus,  Amarias 
filius  ejus,  Achitob  filius  ejus, 

53.  Sadoo  filius  ejus,  Achimaas 
filius  ejus. 

54.  Et  hflDC  habitacula  eorum  per 
vicos  atque  conf  inia,  f  iliorum  scilicet 
Aaron,  juxta  cognationes  Caathi- 
tarum :  ipsis  enim  sorte  contigerant. 

55.  Dederunt  igitur  eis  Hebron  in 
terra  Juda,  et  suburbana  ejus  per 
circuitum : 

56.  Agros  autem  civitatis,  et  villas, 
Caleb  filio  Jephone.    Jos.  XXI  12. 

67.  Porro  filiis  Aaron  dederunt 
civitates  ad  confugiendum  Hebron, 
et  Lobna,  et  suburbana  ejus, 

58.  Jether  quoque,  et  Esthemo 
cum  suburbanis  suis,  sed  et  Helon, 
et  Dabir  cum  suburbanis  suis, 

59.  Asan  quoque,  et  Bethsemes  et 
suburbana  earum. 

60.  De  tribu  autem  Benjamin,  Gabee 
et  suburbana  ejus,  et  Almath  cum 


geheelen  dienst  van  den  tabernakel 
van  het  huis  des  Heeren. 

49.  Maar  Aaron  en  zijne  zonen 
deden  de  offers  branden  op  het 
brandofferaltaar  en  op  het  reuk- 
altaar,  ten  dienste  van  al  het  werk 
van  het  Heilige  der  heiligen,  en  om 
te  bidden  voor  Israël  overeenkom- 
stig al  hetgeen  Moses,  de  dienaar 
Gods,  had  voorgeschreven. 

50.  Dit  nu  zijn  de  zonen  van 
Aaron'*):  Eleazar  diens  zoon,  Phi- 
nees diens  zoon,  Abisue  diens  zoon; 

51.  Bocci  diens  zoon,  Ozi  diens 
zoon,  Zarahia  diens  zoon, 

52.  Meraioth  diens  zoon,  Amarias 
diens  zoon,  Achitob  diens  zoon, 

58.  Sadoc  diens  zoon,  Achimais 
diens  zoon. 

54.  En  dit  zijn  hunne  woonplaat- 
sen^) naar  de  steden  en  hare  om- 
streken, te  weten  van  de  kinderen 
van  Aaron,  volgens  de  geslachten 
der  Caathieten;  aan  hen  toch  waren 
zq   door  het  lot  ten  deel  gevallen. 

55.  Zij  gaven  hun  dan  Hebron,  in 
het  land  Juda,  met  zqne  ommelan- 
den in  het  rond; 

56.  de  akkers  echter  van  de  stad 
en  de  vlekken  aan  Caleb,  den  zoon 
van  Jephone. 

57.  Voorts  gaven  zij  aan  de  kin- 
deren van  Aaron  de  vrijsteden 
Hebron  en  Lobna  en  zijne  omme- 
landen, 

58.  ook  Jether  en  Esthemo  met 
zijne  ommelanden,  gelijk  ook  Helon 
en  Dabir  met  zijne  ommelanden, 

59.  ook  Asan^^)  en  Bethsemes  en 
hunne  ommelanden. 

60.  En  uit  den  stam  Benjamin: 
Gabee    en    zijne    ommelanden   en 


**)  De  hier  herhaalde  lijst  van 
hoogepriesters  (v.  50 — 53)  stemt  in 
de  namen  volledig  overeen  met  de 
eerste,  maar  reikt  slechts  tot  den 
tijd  van  David  en  Salomon,  toen  ook 
de  drie  genoemde  meesters  van  den 
zang  leemen.  De  herhaling  is  hier- 
uit te  verklaren,  dat  hier  geheel  het 
register    der    Levieten    uit    den    tqd 


van  David  en  Salomon  werd  opge- 
nomen. 

*^)  De  volgende  lijst  stemt  in  't  alge- 
meen overeen  met  die  van  Jos.  XXI; 
maar  de  volgorde  der  steden  verschilt. 

'")  Na  Asan  mist  men  Jeta  en  vóór 
Gabeë  in  v.  60  Gabaon.  Zie  Jos.  XXI 
16,  17.  Telt  men  deze  twee  mede,  dan 
is  het  getal  18  in  v.  60  juist. 
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suburbanis  suis,  Anathoth  quoque 
cum  suburbanis  suis :  onmes  civita- 
tes,  tredecim,  per  cognationes  suas. 

61.  Filiis  autem  Caath  residuis  de 
cognatione  sua  dederunt  ex  dimidia 
tribu  Manasse  in  possessionem  urbes 
decem. 

62.  Porro  filiis  Gersom  per  co- 
gnationes  suas  de  tribu  Issachar,  et 
de  tribu  Aser,  et  de  tribu  Nephthali, 
et  de  tribu  Manasse  in  Basan,  urbes 
tredecim. 

63.  Filiis  autem  Merari  per  co- 
gnationes  suas  de  tribu  Ruben,  et 
de  tribu  Gad,  et  de  tribu  Zabulon, 
dederunt  sorte  ciyitates  duodecim. 

64.  Dederunt  quoque  filii  Israël 
Levitis  civitates,  et  surburbana 
earum: 

65.  Dederuntque  per  sortem,  ex 
tribu  filiorum  Juda,  et  ex  tribu 
filiorum  Simeon,  et  ex  tribu  filio- 
rum Benjamin  urbes  has,  quas  vo- 
caverunt  nominibus  suis, 

66.  Et  his,  qui  erant  de  cognatione 
filiorum  Caath,  fueruntque  ciyitates 
in  terminis  eorum  de  tribu  Ephraim. 
Jos.  XXI  21. 

67.  Dederunt  ergo  eis  urbes  ad 
confugiendum,  Sichem  cum  subur- 
banis suis  in  monte  Ephraim,  et 
Gazer  cum  suburbanis  suis, 

68.  Jecmaam  quoque  cum  subur- 
banis suis,  et  Bethoron  similiter, 

69.  Necnon  et  Helon  cum  subur- 
banis suis,  et  Gethremmon  in  eum- 
dem  modum. 

70.  Porro  ex  dimidia  tribu  Ma- 
nasse, Aner  et  suburbana  ejus, 
Balaam  et  suburbana  ejus:  his  vi- 
delicet,  qui  de  cognatione  filiormn 
Caath  reliqui  erant. 


")  Volgens  Jos.  XXI  6  moet  hier 
worden  toegevoegd:  «van  Ephraim  en 
van  den  stam  Dan». 

**)  De  w.  64  en  65  staan  blijk- 
baar  niet  op  hunne  plaats;  vermoe- 


Almath  met  z^ne  ommelanden,  ook 
Anathoth  met  zijne  ommelanden; 
alle  steden,  dertien,  naar  hunne 
familiên. 

61.  Doch  aan  de  overiffe  zonen 
van  Caath  uit  zijn  gesladit  gaven 
zq  uit  den  halven  stam  Manasses^^) 
tien  steden  ter  bezitting. 

62.  Voorts  aan  de  zonen  van  Gersom 
naar  hunne  familiên  uit  den  stam 
Issachar  en  uit  den  stam  Aser  en 
uit  den  stam  Nephthali  en  uit  den 
stam  Manasses  m  Basan,  dertien 
steden. 

68.  En  aan  de  zonen  van  Merari 
naar  hunne  familiên  uit  den  stam 
Ruben  en  uit  den  stam  Gad  en  uit 
den  stam  Zabulon  gaven  zij  bg 
loting  twaalf  steden. 

64.  De  kinderen  van  Israël  gaven 
ook  aan  de  Levieten'^)  steden  met 
hare  ommelanden. 

65.  En  zij  gaven  hun  bij  loting 
uit  den  stam  der  zonen  van  Juda 
en  uit  den  stam  der  zonen  van 
Simeon  en  uit  den  stam  der  zonen 
van  Benjamin  deze  steden,  welke 
zij  noemden  met  hunne  namen; 

66.  en  aan  hen,  die  van  het  ge- 
slacht waren  der  zonen  van  Caatn; 
en  de  steden  van  hun  gebied  waren 
uit  den  stam  Ephraim. 

67.  Men  gaf  hun  dan  vrijsteden: 
Sichem  met  zijne  ommelanden  in 
het  gebergte  Ephraim,  en  Gazer 
met  zijne  ommelanden, 

68.  ook  Jecmaam  met  zijne  omme- 
landen en  eveneens  Bethoron, 

69.  voorts  ook  Helon^)  met  zijne 
onmielanden  en  Gethrenmion  op 
dezelfde  wijze. 

70.  Wijders  uit  den  halven  stam 
Manasses:  Aner  en  zijne  ommelan- 
den, Balaam  en  zijne  ommelanden, 
te  weten  aan  hen,  die  van  het  ge- 
slacht der  zonen  van  Caath  nog 
overbleven. 

delijk  las  men  ze  oorspronkelijk  na 
V.  54. 

••)  Vóór  V.  69  ontbreekt  volgens 
Jos.  XXI  23:  «Ook  van  den  stam  Dan: 
Etheto  en  Gabathon». 
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71.  Filiis  autem  Oersom  de  oo- 
g^natione  dimidisd  tribus  Manasse 
Oaulon  in  Basan,  et  suburbana  ejus, 
et  Astaroth  cum  suburbanis  suis. 

72.  De  tribu  Issachar,  Cedes  et 
subtirbana  ejus,  et  Dabereth  cum 
suburbanis  suis, 

78.  Ramoth  quoque  et  suburbana 
ejus,  et  Anem  cum  suburbanis  suis. 

74.  De  tribu  ver  o  Aser :  Masal  cum 
suburbanis  suis,  et  Abdon  siiniliter, 

75.  Hucao  quoque  et  suburbana 
ejuSy  et  Rohob  cum  suburbanis  suis. 

76.  Porro  de  tribu  Nephthali,  Cedes 
in  Galilsea  et  suburbana  ejus,  Hamon 
cum  suburbanis  suis,  et  Cariathaim, 
et  suburbana  ejus. 

77.  Filiis  autem  Merari  residuis: 
de  tribu  Zabulon,  Remmono  et 
suburbana  ejus,  et  Thabor  cum 
suburbanis  suis: 

78.  Trans  Jordanem  quoque  ex 
adverso  Jericho  contra  orientem 
Jordanis,  de  tribu  Ruben,  Bosor  in 
solitudine  cum  suburbanis  suis,  et 
Jassa  cum  suburbanis  suis, 

79.  Cademoth  quoque  et  suburbana 
ejus,  et  Mephaat  cum  suburbanis 
suis. 

80.  Necnon  et  de  tribu  Gad,  Ra- 
moth in  Galaad  et  suburbana  ejus, 
et  Manaim  cum  suburbanis  suis, 

81.  Sed  et  Hesebon  cum  suburba- 
nis suis,  et  Jezer  cum  suburbanis 
suis. 


71.  En  aan  de  zonen  van  Gersom: 
uit  het  geslacht  van  den  halven 
stam  Manasses  Gaulon  in  Basan 
en  zijne  ommelanden,  en  Astaroth 
met  zijne  ommelanden. 

72.  Uit  den  stam  Issachar:  Cedes^) 
en  zijne  ommelanden  en  Dabereth 
met  zijne  ommelanden, 

73.  alsook  Ramoth  en  zijne  omme- 
landen, en  Anem  met  zijne  omme- 
landen. 

74.  Maar  uit  den  stam  Aser :  Masal 
met  zijne  ommelanden  en  Abdon 
insgelijks. 

75.  Ook  Hucac  en  zijne  ommelan- 
den, en  Rohob  met  zijne  omme- 
landen**). 

76.  Wijders  uit  den  stam  Neph- 
thali:  Cedes  in  Galilea  en  zijne 
ommelanden,  Hamon  met  zijne  om- 
melanden en  Cariathaïm  en  zijne 
ommelanden. 

77.  En  aan  de  overige  zonen  van 
Merari :  uit  den  stam  Zabulon  Rem- 
mono en  zijne  ommelanden,  en 
Thabor  met  zijne  ommelanden. 

78.  Ook  over  den  Jordaan  tegen- 
over Jericho  aan  de  oostzijde  van 
den  Jordaan:  uit  den  stam  Ruben 
Bosor  in  de  woestijn  met  zijne 
ommelanden  en  Jassa  met  zijne 
ommelanden. 

79.  ook  Cademoth  en  zijne  omme- 
landen, en  Mephaat  met  zijne  om- 
melanden. 

80.  Alsook  uit  den  stam  Gad: 
Ramoth  in  Galaad  en  zijne  omme- 
landen, en  Manaïm  met  zijne  om- 
melanden, 

81.  alsook  Hesebon  met  zijne  om- 
melanden en  Jcser  met  zijne  om- 
melanden. 


^)    Cedes  moet   waarschijnlijk    lijn 
Cetion.    Jos.  XXI  28,  XIX  20. 
^)    Onder   de   steden  van  Zabulon 


ontbreken  hier  Jecnam  en  Gartha,  Jos. 
XXI  34.  Thabor  in  v.  77  schijnt  een 
Bchryffout  voor  Naalol.    t.  a.  pi. 


42 


I  PARALIPOMENON.    VII. 


CAPÜT  VII. 


HOOFDSTUK  VU. 


De  geBlcLehislijiten  der  overige  zonen  van  Jacob  (v.  1 — 40). 


1.  Porro  filii  Issachar:  Thola,  et 
Phua,  Jasub,  et  Simeron,  quatuor. 
Oen.  XLVI 18. 

2.  Filii  Thola:  Ozi  et  Raphaia,  et 
Jeriely  et  Jemai,  et  Jebsem,  et  Sa- 
muel,  principes  per  domos  cogna- 
tionum  suarum.  De  stirpe  Thola 
viri  fortissimi  numerati  sunt  in 
diebus  David,  viginti  duo  millia 
sexcenti. 

3.  Filii  Ozi:  Izrahia,  de  quo  nati 
sunt  Miohael,  et  Obadia,  et  Joel, 
et  Jesia,  quinque  omnes  principes. 

4.  Cumque  eis  per  familias,  et  po- 
pulos  suos,  accincti  ad  proBlium, 
viri  fortissimi,  triginta  sex  millia: 
multas  enim  habuerunt  uxores,  et 
filios. 

5.  Fr a tres  quoque  eorum  per 
omnem  cognationem  Issachar  robu* 
stissimi  ad  pugnandum,  octoginta 
septem  millia  numerati  sunt. 

6.  Filii  Benjamin:  Bela,  et  Bechor, 
et  Jadihel,  tres.     Oen.  XLVI  21, 

7.  Filii  Bela:  Esbon,  et  Ozi,  et 
Oziel|  et  Jerimoth,  et  Urai,  quinque 


O  Vijfde  hoofddeel  {Ylï):Defamiliën 
van  de  overige  zonen  van  Jacob.  De 
zonen  en  de  lamiliën  van  Issachar  (v. 
1 — 5).  De  zonen  en  de  familiën  van 
Benjamin  (v.  6 — 11).  De  zonen  van 
Nephthali  (v.  13).  De  familiën  van 
Manasses  (v.  14 — 19).  De  familiën  van 
Ephraim  (v.  20 — 29).  De  zonen  en  de 
familiën  van  Aser  (v.  30 — 40). 

')  In  vergelijking  tot  de  andere  na- 
komelingen van  Thola  hadden  de  af- 
stammeOngen  van  Izrahia  zich  buiten- 
gewoon vermeerderd. 

')  Dit  is  het  gansche  getal  van  de 
afstammelingen  van  Issachar,  die  van 
V.  2  en  4  medegerekend. 

*)  De  hier  en  elders  voorkomende 
berichten  omtrent  de  zonen  van  Benja- 
min loopen  ver  uiteen.  Gen.  XLVI  21 
worden  tien  zonen  van  hem  genoemd, 


1.  De  zonen  nu  van  Issachar^)  wa- 
ren Thola  en  Phua,  Jasub  en  Si- 
meron,  vier. 

2.  De  zonen  van  Thola:  Ozi  en 
Raphaia  en  Jeriël  en  Jemai  en  Jeb- 
sem  en  Samuel,  vorsten  naar  de 
huizen  hunner  geslachten.  Van  het 
geslacht  Thola  telde  men  in  de 
da^^en  van  David  twee  en  twintig 
duizend  zeshonderd  zeer  dappere 
mannen. 

3.  De  zonen  van  Ozi:  Izrahia,  van 
wien  geboren  zijn  Michaël  en  Oba- 
dia  en  Joel  en  Jesia,  alle  vijf  vor- 
sten. 

4.  En  met  hen  waren  naar  hunne 
familiën  en  geslachten  zes  en  der- 
tig duizend  strijdvaardige,  zeer  dap- 
pere mannen;  want  zij  hadden  vele 
vrouwen  en  kinderen^). 

5.  Ook  hunne  broeders,  naar  alle 
geslachten  van  Issachar,  werden  ge- 
teld, zeer  kloeke  krijgslieden,  ze- 
ven en  tachtig  duizend^). 

6.  De  zonen  van  Benjamin*) :  Bela 
en  Bechor  en  Jadihel,  drie. 

7.  De  zonen  van  Bela^) :  Esbon  en 
Ozi  en  Oziël  en  Jerimoth  en  Uraï, 


maar  uit  Num.  XXVI  40  blijkt,  dat 
minstens  twee  hunner,  Hered  en  Noë- 
man,  zijn  kleinzonen  waren.  Op  laatst- 
genoemde plaats  ontbreken  Bechor, 
Oera  en  Ros,  welke  onder  de  in  Gen. 

genoemde  tien  voorkomen.  Men  kan 
aaruit  besluiten,  dat  bij  de  volkstel- 
ling ten  tijde  van  Moses  de  geslachten 
dezer  drie  onaanzienlijk  waren;  het 
huis  van  Bechor  moet  echter  later  weer 
tot  beteekenis  zijn  gekomen,  want  v.  8 
worden  negen  stam  vorsten  als  zijn  na- 
komelingen genoemd.  Dit  bericht  heeft 
vermoedelijk  betrekking  op  den  tijd 
van  David. 

^)  Niet  zonen  van  Bela  in  strengen 
zin,  maar  nakomelingen  in  het  tijdperk 
der  koningen;  vandaar  stemmen  de 
namen  niet  overeen  met  VIII  3,  4; 
Num.  XXVI  40. 


I  PARALIPOMENON.    VIL 


48 


principes  familiarum,  et  ad  pugnan- 
dam  robustissimi:  numerus  autem 
eorum,  viginti  duo  millia  et  triginta 
quatuor. 

8.  Porro  filii  Bechor:  Zamira,  et 
Joas,  et  Eliezer,  et  Elioenai,  et 
Amri,  et  Jerimoth,  et  Abia,  et 
Anathoth,  et  Almath:  omnes  hi, 
filii  Bechor. 

9.  Numerati  sunt  autem  per  f  amilias 
suas  principes  cognationum  suarum 
ad  bella  fortissimi,  viginti  millia 
et  ducenti. 

10.  Porro  filii  Jadihel :  Balan.  Filü 
autem  Balan :  Jehus,  et  Benjamin, 
et  Aody  et  Chanana,  et  Zethan,  et 
Tharsis,  et  Ahisahar: 

11.  Omnes  hi  filii  Jadihel,  prin* 
eipes  cognationum  suarum,  viri  for- 
tissimi,  decem  et  septem  millia,  et 
ducenti  ad  proelium  procedentes. 

12.  Sepham  quoque,  et  Hapham 
filii  Hir,  et  Hasim  filii  Aher. 

13.  Filii  autem  Nephthali:  Jasiel, 
et  Ouni,  et  Jeser,  et  Sellum,  filii 
Bala.     Oen.  XLVI  24. 

14.  Porro  filius  Manasse,  Esriel: 
concubinaque  ejus  Syra  peperit 
Hachir  patrem  Oalaad.    ' 

15.  Machir  autem  aooepit  uxores 
filiis  suis  Happhim,  et  Saphan:  et 
habuit  sororem  nomine  Maacha: 
nomen  autem  secundi,  Salphaad, 
natseque  sunt  Salphaad  fili»: 


^  Het  meervoud  Bonen  sluit  met 
den  éénen  zoon  Balan  diens  nakome- 
Unffen  in. 

')  Men  vermoedt  dat  Sepham  en 
Hapham  de  Oen.  XLVI  21  genoemde 
ionen  vaa  Benjamin  Moppim  en  Ophim 
zqn.  Het  tweede  gedeelte  van  het  vers: 
«en  Hasim  zonen  van  Aher»  is  zeer 
raadselachtig.  Sommigen  meenen,  dat 
Haeim  de  eenige  zoon  van  Dan  (Oen. 
XLVI  23),  anderen,  dat  inderdaad  een 
der  nakomelingen  van  Benjamin  be* 
doeld  is. 


vijf  familievorsten  en  zeer  kloeke 
krijgslieden;  hun  getal  nu  bedroeg 
twee  en  twintig  duizend  vier  en 
dertig. 

8.  De  zonen  wijders  van  Bechor: 
Zamira  en  Joas  en  Eliezer  en  Eli- 
oenai en  Amri  en  Jerimoth  en  Abia 
en  Anathoth  en  Almath:  zij  allen 
zqn  zonen  van  Bechor. 

9.  En  geteld  werden  naar  hunne 
familiën  de  vorsten  hunner  geslach- 
ten, twintig  duizend  tweehonderd 
zeer  krijgshaftige  mannen. 

10.  Voorts  de  zopen*)  van  Jadihel 
Balan.  En  de  zonen  van  Balan 
Jehus  en  Benjamin  en  Aod  en  Cha 
nana  en  Zethan  en  Tharsis  en  Ahi 
sahar. 

11.  Deze  allen  waren  zonen  van 
Jadihel,  vorsten  hunner  geslachten, 
zeer  dappere  mannen,  zeventiendui- 
zend en  tweehonderd,  die  ten  oor- 
log trokken. 

12.  Sepham  ook  en  Hapham^),  zo- 
nen van  Hir,  en  Hasim,  zonen  van 
Aher. 

13.  En  de  zonen  van  Nephthali: 
Jasiel  en  Guni  en  Jeser  en  Sellum, 
zonen  van  Bala. 

14.  De  zoon  wijders  van  Manasses 
was  Esriêl,  en  zijne  Syrische  bij- 
vrouw baarde  Machir,  den  vader 
van  OataSd^). 

15.  Machir  echter  nam  vrouwen 
voor  zijne  zonen  Happhim  en  Sa- 
phan, en  hij  had  eene  zuster  met 
name  Maacha ;  de  naam  echter  van 
den  tweeden  was  Salphaad,  en  Sal- 
phaad had  dochters®). 


*)  Hier  is  sprake  van  den  halven  stam 
Manasses  in  het  West-Jordaansche.  Vgl. 
V  28,  24.  Volgens  Num.  XXVI  31  was 
Esriêl  de  achterkleinzoon  van  Manasses. 
Manasses'  zoon  was  Machir,  diens  zoon 
was  Galaad,  en  Galafid's  zoon  was 
Esriêl.  Ook  hier  dus  heeft  het  woord 
zoon  de  algemeene  beteekenis  van  af- 
stammeling. 

*)    Deze   plaats    heeft   noch  in  den 

grondtekst,  noch  in  de  vertalingen  een 
ehoórlqken  zin  en  is  onder  de  hand 
der  afschrijvers  bedorven.    Alleen  de 
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16.  Et  peperit  Maacha  uxor  Ma- 
chir  filium,  vocavitque  nomen  ejua 
Phares:  porro  nomen  fratris  ejus, 
Sares :  et  f ilii  ejus.  Ulam,  et  Reeen. 

17.  Filius  autem  Ulam,  Badan:  hi 
sunt  fiUi  Oalaad,  fiUl  Machir,  fiUi 
Manasse. 

18.  Soror  autem  ejus  Regina  pe- 
perit Virumdecorum,  et  Abiezer,  et 
Mohola. 

19.  Erant  autem  filii  Semida,  Ahin, 
et  Sechem,  et  Leci,  et  Aniam. 

20.  Filii  autem  Ephraim :  Suthala, 
Bared  filius  ejus,  Thahath  filius 
ejus,  Elada  filius  ejus,  Thahath  fi- 
lius ejus,  hujus  filius  Zabad, 

21.  Et  hujus  filius  Suthala,  et 
hujus  filius  Ezer  et  Elad:  occide- 
runt  autem  eos  viri  Oeth  indigenee, 
quia  descenderant  ut  invaderent 
possessiones  eorum. 


16.  En  Ma£cha^<^),  de  vrouw  van 
Machir,  baarde  eenen  zoon.  en  gaf 
hem  den  naam  Phares;  en  de  naam 
zijns  broeders  was  Sares,  wiens 
zonen  waren  Ulam  en  Reeen. 

17.  Zoon  nu  van  Ulam  was  Ba- 
dan  ;  dit  zijn  de  zonen  van  Gala8d, 
den  zoon  van  Maohir,  den  zoon  van 
Manasses. 

18.  Maar  zqne  zuster  De  Koningin, 
baarde  Sohoonman^^)  en  Abiëzer  en 
Mohola. 

19.  En  de  zonen  van  Semida^)  wa- 
ren Ahin  en  Sechem  en  Leci  en 
Aniam. 

20.  De  zonen  nu  van  Ephraim: 
Suthala,  Bared  diens  zoon,  Tha- 
hath diens  zoon,  Elada  diens  zoon, 
Thahath  diens  zoon,  Zabad  diens 
zoon. 

21.  En  diens  zoon  Suthala  en  diens 
zoon^B)  Ezer  en  Elad;  en  hen  dood- 
den de  mannen  van  Geth,  de  in- 
boorlinfi^en  des  lands,  want  zij  waren 
afgedaald  om  hunne  bezittingen  te 
rooven^*). 


woorden:  «de  naam  echter  van  den 
tweeden  was  Salphaad  en  Salphaad 
had  (slechts)  dochters»  (zie  Num.  XXVI 
33),  schijnen  onbetwistbaar  echt.  Men 
kan  aannemen,  dat  in  het  thans  onher- 
stelbaar gedeelte  van  het  vers  sprake 
was  van  een  zoon  van  Galaad,  te  weten 
van  Esriël  (v.  14).  en  dat  aan  het  be- 
richt over  zijn  afkomst  zich  de  woor- 
den aansloten:  «En  de  naam  van  den 
tweeden»  enz. 

^^)  Niet  te  verwarren  met  zHne  zus- 
ter van  denzelfden  naam  v.  15. 

^^)  De  Koningin  en  Schoonman  zijn 
vertalingen  van  eigennamen:  Ham» 
molehetn  en  Mhod,  Moleheth  is  wel- 
licht dezelfde  als  Ma&cha,  v.  15,  zoodat 
de  naam  op  de  eene  of  de  andere  plaats 
verschreven  is. 

^')  Semida  was  het  hoofd  van  den 
vierden  tak  der  Manassieten.  Num. 
XXVI  32. 

")  Dit  diens  zoon  is  een  toevoeg- 
sel der  Vulgaat.  Het  staat  noch  m 
den  grondtekst,  noch  in  de  LXX,  waar 
overeenkomstig  den  inhoud  van  v.  23 
Ezar  en  Elad  verschijnen  als  broeders 
van  den  ouderen  Suthala,  Ephraim's 


zoon.  Num.  XXVI  35  worden  met 
Suthala  Becher  en  Thehen  zonen  van 
Ephraim  genoemd,  maar  wellicht  als 
zonen  in  ruimeren  zin.  Misschien  zQn 
zQ  te  vereenzelvigen  met  Sathala's 
zoon  en  kleinzoon  Bared  en  ThahcUh. 
^*)  Daar  deze  gebeurtenis  nog  plaats 
had  bi}  het  leven  van  Ephraim  (y.  22), 
moet  zy  vóór  den  uittocht  uit  Egypte 
worden  gesteld.  Ter  verklarine  dezer 
duistere  plaats  nam  men  oudtijas  aan, 
dat  de  bedoelde  Ephraïmieten  van 
Egvpte  uit  een  rooftocht  naar  Geth 
ondernamen  en  daar  sneuvelden.  Maar 
van  waar  daalden  tij  af  naar  Geth? 
Zeker  niet  van  het  lager  gelegen  Egypte. 
Twee  andere  verklaringen  zijn  moge- 
lijk. Volgens  de  eene  heeft  men  den  tekst 
aldus  te  verstaan:  De  Philistijnen  van 
Geth,  die  uit  noordelqk  Egypte,  waar 
de  Israëlieten  woonden,  afkomstig  wa- 
ren (vgL  Gen.  X  14  noot  15)  en  daarom 
inboorlingen  van  het  land  (Beneden- 
Egypte)  worden  genoemd,  deden  een 
strooptocht  naar  hun  vroegere  woon- 
steden, waaruit  zij  waarscmjnlijk  met 
de  Hyksos  (Gen.  XLVI  34  noot  19) 
waren  verdreven,  en  doodden  bq  die 


I  PARALIPOMENON.    VU. 


45 


22.  Luxit  igitur  Ephraim  pater 
eorum  multis  diebus,  et  venerunt 
fratres  ejus  ut  consolarentur  eum. 

28.  Ingressusque  est  ad  uxorem 
8uam:  qusB  concepit,  et  peperit  fi- 
liumy  et  vocavit  nomen  ejus  Beria, 
eo  quod  in  malis  domus  ejus  ortus 
esset: 

24.  Filia  autem  ejus  f  uit  Sara, 
qu8B  SBdificavit  Bethoron  inferiorem 
et  superiorem,  et  Ozensara. 

25.  Porro  fUius  ejus  Rapha,  et 
Reseph,  et  Thale,  de  quo  natus  est 
Thaan, 

26.  Qui  genuit  Laadan :  hujus  quo- 
que  filius  Ammiud,  qui  genuit  Eli- 
sama, 

27.  De  quo  ortus  est  Nun,  qui 
habuit  filium  Josue. 

28.  Possessio  autem  eorum  et  ha- 
bitatio,  Bethel  cum  filiabus  suis,  et 
contra  orientem  Noran  ac  occiden- 
talem  plagam  Gazer  et  filisB  ejus, 
Sichem  quoque  cum  filiabus  suis, 
usque  ad  Aza  cum  filiabus  ejus. 

29.  Juxta  filios  quoque  Manasse 


22.  Hierover  was  hun  vader  Ephra- 
im vele  dagen  in  rouw,  en  zijne 
broeders  kwamen  om  hem  te  troos- 
ten. 

23.  En  hij  ging  tot  zijne  vrouw, 
welke  ontving  en  eenen  zoon  baar- 
de, en  zij  gaf  hem  den  naam  Beria^^), 
omdat  hij  geboren  was  in  de  ram- 
pen van  zijn  huis. 

24.  En   zijne   dochter  was  Sara 
welke    Laag-    en    Hoog-Bethoron 
bouwde  en  Ozensara^*). 

25.  Voorts  was  zijn  zoon  Rapha 
en  Reseph  en  Thale^^),  van  wien 
Thaan  geboren  is. 

26.  Deze  gewon  Laadan,  wiens  zoon 
was  Ammiud,  die  Elisama  gewon, 

27.  van  wien  Nun  ontsproten  is, 
die  Josue  tot  zoon  had. 

28.  Hunne  bezitting  en  woonstede 
nu  was^*)  Bethel  met  zijne  dochte- 
reni»),  en  naar  het  oosten  Noran 
en  naar  de  westel^'ke  zijde  Gazer 
en  zijne  dochteren,  voorts  Sichem 
met  znne  dochteren  tot  Aza^)  met 
ziine  dochteren. 

29.  En  nevens  de  zonen  van  Ma- 


telegenheid  de  genoemde  zonen  van 
Iphraim.    De  andere  verklaring  gaat 
van  de  veronderstelling  uit,  dat  een 

fedeelte  van  de  in  de  Nijl-delta  wonende 
oden  kort  na  den  dood  van  Joseph 
xieh  in  Ghanaftn  ging  vestigen,  waar- 
scïiijnlijk  bQ  gelegenheid  van  den  oor- 
log der  inneemsche  dynastie  met  de 
vreemde  Hyksos,  bij  welke  laatsten  zij 
zich  zouden  hebben  aangesloten.  Aan- 
duidingen ten  ffunste  dier  onderstelling 
meent  men  te  vinden  in  enkele  in  Egypte 
<mtdekte  oude  opschriften.  Ezer  en  Ëlad 
zouden  zich  dan  met  hunne  stamgenoo- 
ten,  onder  welke  ook  hunne  zuster  Sara 
(v.  24),  in  Judea  hebben  gevestigd  en 
van  daar  naar  Geth  zijn  afgeaacUdy 
om  vee  van  de  inboorhngen  weg  te 
voeren. 

'*)  Beria  of  eigenlijk  Beradh  betee- 
kent  in  ongeluk. 

'«)  Het  is  niet  duidelQk  of  Sara 
hier  wordt  aangeduid  als  dochter  van 
Ephraim  of  van  Beria.  In  beide  ge- 
vallen kan  dochter  hier  in  't  algemeen 


nakomelhige  beteekenen.  Het  woord 
bouwen  wordt  in  de  Oostersche  talen 
meermalen  gebezigd  waar  slechts  spraak 
kan  zijn  van  herbouwen,  zoodat  mt  feit 
niet  noodzakelijk  vóór  den  uittocht  uit 
E^pte  behoeft  te  hebben  plaats  ge- 
had. Ozensara  wordt  in  de  fi.  Schrift 
niet  meer  genoemd,  Bethoron  echter 
herhaaldelijk.  Het  bestond  reeds  onder 
dien  naam  tijdens  de  verovering  van 
het  Heilig  Land  door  Josue.  Jos.  X 
10—11. 

")  Hebr.:  «en  Thelah  zijn  zoon  en 
Thakan  zQn  zoon». 

*•)  V.  28 — 29  worden  in  algemeene 
trekken  de  bezittingen  van  Ephraim 
en  westelijk  Manasses  aangeduid. 

*•)  De  dochteren  zijn  de  omliggende 
onderhoorige  plaatsen. 

*•)  Voor  Aza  =  Gaza,  dat  aan  de 
Philistiinen  behoorde,  leest  men  in  de 
beste  Hebr.  handschriften  Aïah.  Dit 
plaatsje  moet  gelegen  hebben  niet  ver 
van  Sichem  in  de  nabijheid  van  Mach- 
methath.    Zie  Jos.  XVI  6,  XVII  7, 
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Bethsan  et  filias  ejus,  Thanach  et 
filias  ejus,  Mageddo  et  filias  ejus: 
Dor  et  filias  ejus:  in  his  habitave- 
runt  filii  Joseph,  filii  Israël. 

30.  Filii  Aser:  Jemna  et  Jesua,  et 
Jessui,  et  Baria,  et  Sara  soror  eorum. 
Oen.  XLVI 17. 

31.  Filii  autem  Baria:  Heber,  et 
Melchiel:  ipse  est  pater  Barsaith. 

32.  Heber  autem  genuit  Jephlat, 
et  Somer,  et  Hotham,  et  Suaa  so- 
rorem  eorum. 

33.  Filii  Jephlat :  Phosech,  et  Cha- 
maal,  et  Asoth:  hi  filii  Jephlat. 

34.  Porro  filii  Somer:  Ahi,  et 
Roaga,  et  Haba,  et  Aram. 

35.  Filii  autem  Helem  fratris  ejus: 
Supha,  et  Jemna,  et  Selles,  et  Amal. 

36.  Filii  Supha:  Sue,  Harnapher, 
et  Sual,  et  Beri,  et  Jamra, 

37.  Bosor,  et  Hod,  et  Samma,  et 
Salusa,  et  Jethran,  et  Bera. 

88.  Filii  Jether :  Jephone,  et  Phas- 
pha,  et  Ara. 

89.  Filii  autem  OUa :  Aree,  et  Ha- 
niel,  et  Resia. 

40.  Omnes  hi  filii  Aser,  principes 
cognationum,  electi  atque  f ortissimi 
duoes  ducum :  numerus  autem  eorum 
»tatis,  qu8B  apta  esset  ad  bellum, 
viginti  sex  millia. 


nasses:  Bethsan  en  zijne  dochteren, 
Thanach  en  zijne  dochteren,  Ma- 
geddo en  zijne  dochteren,  Dor  en 
zijne  dochteren'^).  Daar  woonden 
de  zonen  van  Joseph,  den  zoon  van 
Israël. 

30.  De  zonen  van  Aser :  Jemna  en 
Jesua  en  Jessui  en  Baria,  en  Sara 
hunne  zuster. 

31.  En  de  zonen  van  Baria :  Heber 
en  Melchiel;  deze  is  de  vader  van 
Barsaith. 

32.  En  Heber  gewon  Jephlat  en 
Somer  en  Hotham  en  SuaS  hunne 
zuster. 

33.  De  zonen  van  Jephlat:  Pho- 
sech  en  ChamaSl  en  Asoth ;  dit  zijn 
de  zonen  van  Jephlat. 

34.  Wijders  de  zonen  van  Somer: 
Ahi  en  Roaga  en  Haba  en  Aram. 

35.  En  de  zonen  van  Helem'^) 
zijnen  broeder :  Supha  en  Jemna  en 
Selles  en  Amal. 

86.    De    zonen    van  Supha:    Sue, 

Harnapher    en    Sual   en   Beri    en 

Jamra, 

37.    Bosor  en  Hod  en  Samma  en 

Salusa  en  Jethran  en  Bera. 

88.  De  zonen  van  Jether :  Jephone 
en  Phaspha  en  Ara. 

39.  De  zonen  nu  van  011a:  Areë 
en  Haniêl  en  Resia. 

40.  Zij  allen  zijn  zonen  van  Aser, 
vorsten  hunner  geslachten,  uitge- 
lezen en  zeer  dappere  oversten  der 
oversten.  En  bet  getal  hunner,  die 
den  leeftijd  hadden  om  ten  oorlog 
te  trekken,  was  zes  en  twintig  dui- 
zend»»). 


'*)  De  hier  genoemde  vier  steden 
lagen  in  het  gebied  van  de  stammen 
Issachar  en  Aser,  maar  waren  aan 
Manasses  toegewezen.    Jos.  XVII  11. 

*')  Daar  Helem  de  broeder  was  van 
Somer,  was  hij  wellicht  de  derde  zoon 
van  Heber,  die  v.  82  J7o^tom  genoemd 


wordt.    Een  der  twee  namen  schijnt 
daarom  foutief. 

*')  Dit  bericht  heeft  vermoedelijk 
betrekking  op  den  tQd  van  David ;  in 
de  dagen  van  Moses  was  het  getal 
grooter.    Num.  I  41;  XXVI  48. 


CAPÜT  VIII. 


HOOFDSTUK  VIII. 


De  zonen  en  nakomelingen  van  Benjamin  fv.  1 — 32). 
Oeslachtslijst  van  Saül  (33 — 40). 


1.  Benjamin  autem  genuit  Bale 
primogenitum  suum,  Asbel  secun- 
dum,  Ahara  tertium,  Oen.  XLVI 21; 
Supra  VII  6. 

2.  Nohaa  quartum,  et  Rapha  quin- 
tum. 

3.  Fnemntque  filii  Bale:  Addar, 
et  Gera,  et  Abiud, 

4.  Abisue  quoque  et  Naaman,  et 
Ahoe, 

6.  Sed  et  Gera,  et  Sephuphan,  et 
Huram. 

6.  Hi  sunt  filii  Ahod,  principes 
cognationum  habitantium  in  Gabaa, 
qui  translati  sunt  in  Manahath. 

7.  Naaman  autem,  et  Achia,  et 
Gera  ipse  transtulit  eos,  et  genuit 
Oza,  et  Ahiud. 

8.  Porro  Saharaim  genuit  in  re- 
gione  Moab|  postquam  dimisit  Hu- 
sim  et  Bara  uxores  suas. 

9.  Genuit  autem  de  Hodes  uxore 
Bua  Jobab,  et  Sebia,  et  Mosa,  et 
Molchom, 

10.  Jehus  quoque,  et  Sechia,  et 
Marma :  hi  sunt  filii  ejus  principes 
in  familiis  suis. 


1.  Benjamin^)  nu  gewon  Bale  zqn 
eerstgeborene,  Asbel^)  den  twee- 
den, Ahara  den  derden, 

2.  Nohafi  den  vierden  en  Rapha 
den  vijfden. 

3.  En  de  zonen  van  Bale  waren: 
Addar*)  en  Gera  en  Abiud, 

4.  wijders  Abisue  en  Naaman  en 
Ahoë, 

5.  ook  nog  Gera  en  Sephuphan  en 
Huram. 

6.  Dit  zijn  de  zonen  van  Ahod*), 
vorsten  der  geslachten  te  Gabaa 
wonend,  welke  werden  overgebracht 
naar  Manahath^). 

7.  Naaman  dan  en  Achia  en  Gera; 
deze  bracht  ze  over  en  gewon  Oza 
en  Ahiud. 

8.  Saharaïm^)  voorts  gewon  in 
het  land  Moab,  nadat  hij  Husim 
en  Bara,  zijne  vrouwen,  had  ver- 
stooten, 

9.  hij  gewon  dan  van  Hodes  zijne 
vrouw:  Jobab  en  Sebia  en  Mosa 
en  Molchom, 

10.  ook  Jehus  en  Sechia  en  Marma : 
dit  zip  zijne  zonen,  vorsten  in  hunne 
familiën. 


')  Zevende  hoofddeel  (VIII):  Andere 
famüiën  van  Benjamin  en  geelachts- 
lijst  van  Saül.     De  familên  van  Ben- 

iamin   (v.   1 — 28).    Geslachtslijst  van 
laül  (V.  29—40). 

De  nieuwe  lijst  van  familiën  van 
Benjamüi  dient  ter  inleiding  van  den 
geslachtsboom  van  Saül.  Zij  wijkt  in 
menig  opzicht  af  van  de  lijst  in  Hoofdst. 
Vil.  De  schrijver  schijnt  daarom  hier 
nog  bijzondere  oorkonden  te  hebben 
geraadpleegd. 

*)  Volgens  Gen.  XLVI  2  was  Bethar 
de  tweede  zoon  en  Asbel  de  derde. 
Eerstgenoemde  werd  wellicht  stichter 
■eener  familie,  welke  spoedig  uitstierf 


of  te  klein  bleef,  om  als  afzonderlijke 
familie  te  gelden;  hij  wordt  ook  Num. 
XXVI  38  niet  vernield.  De  daar  ge- 
noemde Ahiram  zal  de  Ahara  zijn  van 
deze  lijst.  Aan  Nohaa  en  Bapha  beant- 
woorden Num.  XXVI  39  Supham  en 
Hapham. 

•)  Wellicht  een  schrijffout  voor  Ared, 
Gen.  XLVI  21. 

*)  Misschien  is  hij  dezelfde  als  Aod 
(VII  10),  hoewel  de  spelling,  ook  in 
het  Hebr.,  nogal  verschilt. 

*)  De  gebeurtenis  hier  aangeduid  is 
verder  niet  bekend. 

')    zyne  afstamming  is  onbekend. 
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11.  Mehusim  vero  genuit  Abitob, 
et  Elphaal. 

12.  Porro  filii  Elphaal:  Heber  et 
Misaam,  et  Samad:  hic  sedificavit 
OnOy  et  Lod,  et  filias  ejus. 

13.  Baria  autem,  et  Sama  princi- 
pes cognationum  habitantium  in 
Aialon:  hi  fugaverunt  habitatores 
Geth. 

14.  Et  Ahio,  et  Sesac,  et  Jerimoth, 

15.  Et  Zabadia,  et  Arod,  et  Heder, 

16.  Michael  quoque,  et  Jespha,  et 
Joha  filii  Baria. 

17.  Et  Zabadia,  et  Mosollam,  et 
Hezeci,  et  Heber, 

18.  Et  Jesamari,  et  Jezlia,  et  Jo- 
bab  filii  Elphaal, 

19.  Et  Jacim,  et  Zechri,  et  Zabdi, 

20.  Et  Elioenaiy  et  Selethai,  et 
Eliel, 

21.  Et  Adaia,  et  Baraia,  etSama- 
rath  filii  Semei. 

22.  Et  Jespham,  et  Heber,  et  Eliel, 

23.  Et  Abdon,  et  Zechri,  et  Hanan, 

24.  Et  Hanania,  et  £lam,  et  Ana- 
thothia, 

25.  Et  Jephdaia,  et  Phanuel  filii 
Sosac, 

26.  Et  Samsari,  et  Sohoria,  et 
Otholia, 

27.  Et  Jersia,  et  Elia,  et  Zechri, 
filii  Jeroham. 

28.  Hi  patriarchsB,  et  cognationum 
principes,  qui  habitaverunt  in  Je- 
rusalem. 

29.  In  Gabaon  autem  habitaverunt 
Abigabaon,  et  nomen  uxoris  ejus 
Maacha :  Infra  IX  35. 

30.  Filiusque  ejus  primogenitus 
AbdoUp  et  Sur,  et  Cis,  et  Baal,  et 
Nadab. 


11.  En  Mehusim  gewon^)  Abitob 
en  Elphaal. 

12.  De  zonen  voorts  van  Elphaal: 
Heber  en  Misaam  en  Samad;  deze 
bouwde  Ono  en  Lod  en  zijne  doch- 
teren®); 

13.  En  Baria^)  en  Sama,  vorsten 
der  familiën,  welke  te  Aialon  woon- 
den; dezen  joegen  de  bewoners  van 
Greth  op  de  vlucht, 

14.  en  Ahio  en  Sesac  en  Jerimoth 

15.  en  Zabadia  en  Arod  en  Heder, 

16.  ook  Michaël  en  Jespha  en  Joha, 
zonen  van  Baria, 

17.  en  Zabadia  en  Hosollam  en 
Hezeci  en  Heber 

18.  en  Jesamari  en  Jezlia  en  Jobab, 
zonen  van  Elphaal, 

19.  en  Jacim  en  Zechri  en  Zabdi 

20.  en  Elioënai  en  Selethaï  en 
EUël 

21.  en  Adaia  en  Baraia  en  Sama- 
rath,  zonen  van  Semeï, 

22.  en  Jespham  en  Heber  en  Eliël, 

23.  en  Abdon  en  Zechri  en  Hanan 

24.  en  Hanania  en  Aelam  en  Ana- 
thothia 

• 

25.  en  Jephdaia  en  Phanuel,  zo- 
nen van  Sesac, 

26.  en  Samsari  en  Sohoria  en 
Otholia 

27.  en  Jersia  en  Elia  en  Zechri, 
zonen  van  Jeroham. 

28.  Dit  zijn  de  patriarchen  en  de 
vorsten  van  familiën,  welke  te 
Jerusalem  woonden. 

29.  Te  Gabaon  echter  woonden 
Abigabaon,  en  de  naam  zijner  vrouw 
was  Maficha, 

30.  en  zijn  eerstgeboren  zoon  Ab- 
don en  Sur  en  Cis  en  Baal  en  Na- 
dab, 


*)    Hebr.r    een    bij    Husim    gewon 

hij...» 

")  Het  Hebr.  heeft  beter:  hunne 
dochteren.  Ono  wordt  nog  genoemd 
I  Esdr.  II  23;  II  Esdr.  VII  37,  XI  35. 
Lod  is  het  latere  Lydda,  waar  de  H. 


Petrus  ^naeas  van  zijn  lamheid  genas. 
Act.  XI  32—34. 

•)  Omtrent  de  betrekking,  waarin  de 
volgende  familiehoofden  van  den  stam 
Benjamin  stonden  tot  de  vooraf  genoem- 
den, kan  men  slechts  gissingen  maken. 
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81.  Gedor  quoque,  et  Ahio,  etZa- 
cher,  et  Macelloth: 

82.  Et  Macelloth  genuit  Samaa: 
habitaveruntque  ex  adverso  fra- 
trum  suorum  in  Jerusalem  cum 
fratribiis  suis. 

33.  Ner  aatem  genuit  Cis,  et  Gis 
genuit  Saul.  Porro  Saul  genuit  Jo- 
nathan, et  Melchisua,  et  Abinadab, 
et  Esbaal.  I  Reg.  XIV  61;  Infra  1X89. 

34.  Filius  autem  Jonathan,  Merib- 
baal :  et  Meribbaal  genuit  Micha. 

35.  Filii  Micha,  Phiton,  et  Melech, 
et  Tharaa,  et  Ahaz. 

36.  Et  Ahaz  genuit  Joada :  et  Joada 
genuit  Alamath,  et  Azmoth,  et  Zam- 
ri:  porro  Zamri  genuit  Mosa, 

37.  Et  Mosa  genuit  Banaa,  cujus 
filius  fuit  Rapha,  de  quo  ortus  est 
Elaza,  qui  genuit  Asel. 

38.  Porro  Asel  sex  filii  fuerunt 
hls  nominibus,  Ezricam,  Bocru,  Is- 
mahel,  Saria,  Obdia,  et  Hanan: 
omhes  hi  filii  Asel. 

39.  Filii  autem  Esec  fratris  ejus. 
Ulam  primogenitus,  et  Jehus  se- 
cundus, et  Eliphalet  tertius. 

40.  Fueruntque  filii  Ulam  viri  ro- 
bustissimi,  et  magno  robore  ten- 
dentes  arcum:  et  multos  habentes 
filios  ac  nepotes,  usque  ad  centum 
quinquaginta,  Omnes  hi,  filii  Ben- 
jamin. 


81.  ook  Gedor  en  Ahio  en  Zacher 
en  Macelloth ^0); 

82.  en  Macelloth  gewon  Samaa, 
en  zij  woonden  tegenover  hunne 
broeders  te  Jerusalem  met  hunne 
broeders. 

33.    Ner")  nu  gewon  Cis  en  Cis 

Jewon  Saül.    Wiiders  gewon  Saül 
onathas  en  Melchisua  en  Abinadab 
en  Esba&l»). 

84.    En    de   zoon   van   Jonathas: 

MeribbaSl"*),  en  Meribbaal  gewon 

Micha. 

86.    De  zonen  van  Micha:  Phiton 

en  Melech  en  Tharaa  en  Ahaz. 

86.    En    Ahaz    gewon   Joada,    en 

Joada  gewon  Alamath  en  Azmoth 

en    Zamri;    Zamri   voorts   gewon 

Mosa, 

37.    en  Mosa  gewon  Banaa,  wiens 

zoon  Rapha  was,  van  wien  Elaza 

geboren  werd,  die  Asel  gewon. 

88.  Asel  voorts  had  zes  zonen  met 
deze  namen:  Ezricam,  Bocru,  Is- 
mahel,  Saria,  Obdia  en  Hanan; 
deze  allen  zijn  zonen  van  Asel. 

39.  En  de  zonen  van  Esec,  zijnen 
broeder:  Ulam  zijn  eerstgeborene, 
en  Jehus  de  tweede,  en  £liphalet 
de  derde. 

40.  En  de  zonen  van  Ulam  waren 
zeer  sterke  mannen  en  spanden 
den  boog  met  groote  kracht,  en  zij 
hadden  vele  zonen  en  kleinzonen 
tot  honderd  en  vijftig.  Deze  allen 
zqn  zonen  van  Benjamin. 


*•)  IX  36—37  worden  tien  zonen 
Van  Jehiël  genoemd,  hier  slechts  negen. 
De  naam  van  Ner,  wiens  nakomelinp^en 
V.  83  worden  opgesomd,  is  weUicht 
uitgevallen. 

")  Ner  was  een  der  voorouders, 
niet  de  vader  van  Cü  in  den  strengen 
kin.    I  Reg.  IX  1. 

^')  Abinadab  is  misschien  dezelfde, 
die  I  Reg.  XIY  49  Jeasui  heet.  Esöadl 
heet  II  Reg.  II  8  leboseth.  Boeeth 
(schande)  is  een  scheldnaam  voor  den 
iJ^god  Ba&L.  Zie  Jer.  III  24,  XI  13; 


Os.  IX  10.  De  naam  Baal  beteeken t 
heer,  en  duidde  ten  tijde  van  Saül  nog 
niet  altqd  den  af^oa  Baal  aan;  later 
echter  zag  men  m  Baal  altijd  den 
9chandgo&9  en  werden  de  namen,  in 
welke  het  woord  voorkwam,  veranderd 
in  eene  samenstelling  met  hoeeih.,  Zie 
ook  noot  13. 

")  Meribbaal  heette  ook  Miphiboseth. 
II  Keg.  IV  4.  Beide  namen  beteekenen 
ongeveer  hetzelfde,  de  eerste  Tegeti^ 
stander  van  Badl,  de  tweede  Verplet' 
leraar  van  den  afgod. 
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CAPÜT  IX. 


HOOFDSTUK  IX. 


De  bewoners  van  Jerusalem  fv.  1^34),    Herhaling  van  de  geslachtslijsi 

van  Saül  (v,  35 — 44). 


1.  Uni versus  ergo  Israël  dinume- 
ratus  est :  et  summa  eorum  scripts 
est  in  Libro  regum  Israël,  et  Juda: 
translatique  sunt  in  Babylonem 
propter  delictum  suum. 

2.  Qui  autem  habitaverunt  primi 
in  possessionibus,  et  in  urbibus  suis: 
Israël,  et  Sacerdotes,  et  LevitsB,  et 
Nathin»i. 

3.  Commorati  sunt  in  Jerusalem 
de  filiis  Juda,  et  de  filiis  Benjamin, 
de  filiis  quoque  Ephraim,  et  Ma- 
nasse. 

4.  Othei  filius  Ammiud,  filii  Amri, 
filii  Omrai,  filii  Bonni,  de  filiis 
Phares  filii  Juda. 


^)  Met  dit  vers  besluit  de  schrijver 
de  geslachtsregisters  van  de  twaalf 
stammen,  waarop  hij  nog  als  aanhang- 
sel (IX)  eene  lijst  van  de  bewoners  van 
Jerusalem  laat  volgen.  Deze  lijst  bevat : 
de  hoofden  der  familiên  van  Juda  en 
van  Benjamin  (v.  4—9),  de  priester- 
lijke familiên  (v.  10— 13),  de  Levietische 
familiên  met  korte  vermelding  van  hare 
ambts verrichtingen  (v.  14 — ^34). 

*)  De  Joodsche  bevolking  van  Pale- 
stina bestond  van  den  beginne  af  uit 
gewone  Israëlieten  of  leeken  én  uit  de 
verschillende  klassen,  welke  aan  den 
eeredienst  verbonden  waren.  De  Nathi- 
neërs  waren  de  tempelknechten.  Oor- 
spronkelQk  uitsluitend  Gabaonieten  (zie 
Jos.  IX  27),  werden  zij  later  vermeer- 
derd met  krijgsgevangen  Chananeërs. 
Zie  I  Esdr.  VIII 20;  III  Reg.  IX  20, 21. 

')  De  inleiding  en  inrichting  van  do 
lyst  der  bewoners  van  Jerusalem  be- 
antwoordt geheel  aan  II  Esdr.  XI. 
Daar  worden  echter  de  stammen 
EphraTm  en  Manasse,  van  welke  ook 
in  deze  lijst  niet  nader  sprake  is,  niet 
eens  genoemd.  Vermoedelijk  telden 
deze  stammen  onder  de  bewoners  der 
hoofdstad  slechts  enkele  familiên,  welke 
zich  na  den  ondergane;  van  het  noor- 
delQk  ryk  daar  gevestigd  hadden. 


1.  Aldus  werd  geheel  Israël  ge- 
teld en  hun  ^etal  werd  opgeteekend 
in  het  Boek  der  koningen  van  Israël 
en  Juda,  en  zij  werden  weggevoerd 
naar  Babyion  wegens  hunne  zon* 

denO. 

2.  Maar  zij,  die  het  eerst  woon- 
den in  hunne  bezittingen  en  hunne 
steden,  waren  Israël  en  de  Priesters 
en  de  Levieten  en  de  Nathineërs^). 

3.  Te  Jerusalem  woonden^)  van  de 
zonen  van  Juda  en  van  de  zonen 
van  Benjamin,  wijders  v^  de  zonen 
van  Ëphraïm  en  van  Manasse^). 

4.  OtheP),  de  zoon  van  Ammiüd, 
den  zoon  van  OmraT,  den  zoon  van 
Bonni,  uit  de  kinderen  van  Phares, 
den  zoon  van  Juda. 


*)  Sommigen  meenen  dat  de  v.  4 
beginnende  lijst  slaat  op  de  bevolking 
der  hoofdstad  ten  tijde  van  David.  Dit 
schijnt  echter  slechts  in  zooverre  waar, 
als  er  onder  de  vermelde  voorzaten  der 
hier  genoemde  bewoners  zeker  niet 
weinigen  waren,  welke  tot  de  oudste 
bevolking  behoorden.  Want  zooveel 
mogelijk  nebben  de  uit  Babylonië  terug- 
gekeerden de  woonplaatsen  en  ambten 
hunner  voorouders  ingenomen.  Voor 
het  overige  biedt  deze  lijst,  welke  wij 
door  A  zullen  aanduiden,  een  overzicht 
van  de  bevolking  na  de  ballingschap, 
evenals  de  lijst  II  Esdr.  XI  (B),  met 
welke  zij  nauw  verwant  is.  Beide 
schijnen,  elk  met  zekere  zelfstandigheid, 
aan  dezelfde  bron  te  zijn  ontleend. 
Soms  is  A,  soms  6  uitvoeriger.  Uit 
de  voorouders  van  de  genoemde  familie- 
hoofden doet  B  herhaaldelijk  eene  andere 
keuze  dan  A.  Maar  verdere  verschillen 
tusschen  de  twee  lijsten  bestaan  enkel 
in  schijn. 

*)  Van  den  stam  Juda  noemt  A  drie, 
B  twee  familiên  en  hare  hoofden  en 
deze  met  ecnc  ten  deele  afwijkende 
geslachtslijst.  Óthd  en  Asaia  in  A 
heeten  Athaias  en  Madsid  in  B.  Dit 
verschil  raakt  slechts  den  vorm  der 
namen. 
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5.  Et  de  Siloni :  Asaia  primogeni- 
tus,  et  filii  ejus. 

€.  De  filiis  autem  Zara :  Jehuel,  et 
fratres  eorum,  sexcenti  nonaginta. 

7.  Porro  de  filiis  Benjamin:  Salo 
filius  MosoUam,  filii  Oduia,  filii 
Asana : 

8.  Et  Jobania  filius  Jeroham:  et 
Ela  filius  Ozi,  filii  Mochori:  et 
MosoUam  filius  SaphatiaB,  filii  Ra- 
huel,  filii  Jebani», 

9.  Et  fratres  eorum  per  familias 
suas,  nongenti  quinquaginta  sex. 
Omnes  hi,  principes  cognationum 
per  domos  patrum  suorum. 

10.  De  sacerdotibus  autem:  Jedaia, 
Joiaribi  et  Jachin: 

11.  Azarias  quoque  filius  HelcisB, 
fiUi  MosoUam,  fUii  Sadoc,  filii  Ma- 
raioth,  filii  Achitob,  pontifex  do- 
mus Dei. 

12.  Porro  Adaias  filius  Jeroham, 
filii  Phassur,  filii  Melchiae :  et  Maa- 
sai  filius  Adiel,  filii  Jezra,  filii  Mo- 
sollam,  filii  Mosollamith,  filii  Em- 
mer. 

13.  Fratres  quoque  eorum  principes 
per  familias  suas,  mille  septingenti 
sexaginta,  fortissimi  robore  ad  fa- 


5.  En  van  Siloni:  Asaia,  de  eerst- 
geborene, en  zijne  zonen. 

6.  En  van  de  zonen  van  Zara :  Je- 
huel  en  hunne  broeders,  zeshonderd 
negentig. 

7.  Wijders  van  de  zonen  van  Ben- 
1amin<*):  Salo,  de  zoon  van  Mosol- 
lam,  den  zoon  van  Oduia,  den  zoon 
van  Asana, 

8.  en  Jobonia,  de  zoon  van  Jero- 
ham, en  Ela,  de  zoon  van  Ozi,  den 
zoon  van  Mochori,  en  MosoUam,  do 
zoon  van  Saphatias,  den  zoon  van 
Rahuel.  den  zoon  van  Jebanias, 

9.  en  hunne  broeders  naar  hunne 
familiên,  negenhonderd  zes  en  vijf- 
tig. Zij  allen  waren  vorsten  van 
geslachten  naar  de  huizen  hunner 
vaderen. 

10.  Van  de  priesters  voorts:  Je- 
daia,  Joiarib  en  Jachin^). 

11.  Ook  Azarias^),  de  zoon  van 
Helcias,  den  zoon  van  MosoUam, 
den  zoon  van  Sadoc,  den  zoon  van 
Maraioth,  den  zoon  van  Achitob, 
de  hoogepriester  van  het  huis  Gods. 

12.  Wijders  Adaias,  de  zoon  van 
Jeroham,  den  zoon  van  Phassur, 
den  zoon  van  Melchias,  en  MaSsaP), 
de  zoon  van  Adiël,  den  zoon  van 
Jezra,  den  zoon  van  MosoUam,  den 
zoon  van  Mosollamith,  den  zoon 
van  Emmer, 

13.  en  hunne  broeders,  vorsten  in 
hunne  familiên^^),  duizend  zeven- 
honderd en  zestig  zeer  sterke  man- 


*)  Ten  opzichte  van  de  familiehoof- 
den van  Benjamin  is  het  verschil  tus- 
Bcben  de  twee  lijsten  geringer  dan  het 
sehQnt.  Salo  in  A  (Gr.  Salom)  is 
8Mum  in  B.  ZQn  stamboom  is  in  A  en 
B  althans  gedeeltelQk  dezelfde.  Vermoe- 
delijk zQn  de  familiehoofden  Jobania 
en  Ela  in  A  dezelfden,  welke  in  6 
Qtbbai  en  SMai  genoemd,  worden.  Het 
verschO  is  wel  groot  maar  men  herin- 
nere  zich,  hoe  reeds  de  H.  Hiëronymus 
er  over  klaagde,  dat  bij  het  afschrijven 
van  de  Boeken  Paralipomenon,  zoo  rijk 
aan  eigennamen,  juist  in  de  eigennamen 
vele  fouten  werden  gemaakt.  lietzelfde 
geldt  ook  van  de  getallen.   Als  derhalve 


het  aantal  leden  der  verschillende  fami- 
liên in  A  en  B  verschilt,  dan  bewast 
zulks  geenszins,  dat  de  twee  lijsten 
op  verschillende  tijdperken  betrekking 
hebben. 

^)    Deze  namen  wijzen  zekerlijk  drie 
klassen  van  te  Jerusalem  woonachtige 

?rie8ter8  aan.    Volgens  I  Par.  XXfv 
,    17    de    tweede,    de  eerste  en  de 
een-en-twintigste.    Zij  worden   ook  in 
B  genoemd. 
*)    Azarias  heet  in  B  Saraia. 
*)    Madsai  heet  in  B  Ama^sai, 
'®)    De    zeventienhonderd  en   zestig 
vorsten  in  hunne  familiên  zijn  de  huis- 
vaders van  priesterleken  bloede. 
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ciendum  opus  ministerii  in  domo 
Dei. 

14.  De  Levitis  autem:  Semeia  fi- 
lius  Hassub  filii  Ezricam,  filii  Ha- 
sebia  de  filiis  Merari. 

15.  Bacbacar  quoque  carpentarius, 
et  Oalal,  et  Mathania  filius  Micha, 
filii  Zechri,  filii  Asaph: 

16.  Et  Obdia  fflius  Semeisa,  filii 
Galaly  filii  Idithun:  et  Barachia 
filius  Asa,  filii  Elcana,  qui  habita- 
vit  in  atriis  Netophati. 

17.  Janitores  autem:  Sellum,  et 
Accub,  et  Telmon,  et  Ahimam:  et 
frater  eorum  Sellum  princeps, 

18.  Usque  ad  illud  tempus,  in 
porta  regis  ad  orientem,  observa- 
bant  per  vices  suas  de  filiis  Levi. 

19.  Sellum  vero  filius  Gore  filii 
Abiasaph,  filii  Gore,  cum  fratribus 
suis,  et  domo  patris  sui,  hi  sunt 
Goritad  super  opera  ministerii,  cu- 
stodes vestibulorum  tabernacuU :  et 
familisB  eorum  per  vices  castrorum 
Domini  custodientes  introitum. 


20.    Phinees  autem  filius  Eleazari, 


nen  vol  kracht  om  het  werk  der 
bediening  te  verrichten  in  het  huis 
Gods. 

14.  En  van  de  Levieten :  Semeia^^), 
de  zeon  van  Hassub,  den  zoon  van 
Ezricam,  den  zoon  van  Hasebia  uit 
de  kinderen  van  Merari, 

15.  ook  Bacbacar  de  timmerman^^) 
en  Galal  en  Mathania,  de  zoon  van 
Micha,  den  zoon  van  Zechri,  den 
zoon  van  Asaph, 

16.  en  Obdia,  de  zoon  van  Semeia, 
den  zoon  van  Galal,  den  zoon  van 
Idithun,  en  Barachia  de  zoon  van 
Asa,  den  zoon  van  Elcana,  welke 
woonde  in  de  hoven  van  Netophati^). 

17.  Maar  de  poortwachters  waren: 
Sellum  en  Accub  en  Telmon  en  Ahi- 
mam^^),  en  hun  broeder  Sellum  was 
het  hoofd. 

18.  Tot  op  dezen  tijd  aan  de  ko- 
ningspoort oostwaarts  hadden  zonen 
van  Levi  beurtelings  de  wacht^^). 

19.  En  Sellum,  de  zoon  van  Gore, 
den  zoon  van  Abiasaph,  den  zoon 
van  Gore,  met  ziine  broeders  en 
het  huis  zijns  vaders;  dit  zijn  de 
Corieten,  gesteld  over  de  werken 
van  den  dienst,  wachters  van  de 
toegangen  tot  den  tabernakel,  en 
hunne  gezinnen  bewaakten  bij  beur- 
ten den  ingang  van  de  legerplaats 
des  Heeren. 

20.  En  Phinees,  de  zoon  van  Elea- 


")  Van  de  familiehoofden  uit  den 
stam  Levi  worden  in  beide  lijsten  ge- 
lükelijk  ffenoemd:  Semeia,  Mathania, 
Obclias  (Abda  in  B),  Accub  en  Telmon. 
Ook  hunne  voorouders,  in  zooverre  zij 
ffenoemd  worden,  stemmen  overeen.  Al- 
leen heet  Zechri  van  A,  die  II  Esdr.  XIII 
18  als  Zaehur  voorkomt,  Zebedei  in  B, 
en  Semeia  van  A  Samua  in  6.  Voorts 
noemt  A  als  familiehoofden  nog  Galal, 
Barachia  en  Sellum,  welke  in  B  ontbre- 
ken, terwijl  B  Sabatha!  en  Jozabed  ver- 
meldt, die  in  A  gemist  worden,  l^nde- 
l^k  noemt  A  nog  Bacbatar,  aan  welken 
vermoedelijk  Becbeda  in  B  beantwoordt. 
^')  Hebr.:  Chered,  wat  timmerman 
beteekenen  kan,  maar  vermoedel^k  een 
eigennaam  is. 

^    De    betrekkeliike    volzin    sluit 
lioh  niet  aan  biy   Barachia,  ^e    te 


Jerusalem  woonde,  maar  aan  Elcana. 

")  Hebr.:  «Accub  en  Telmon  en 
Ahimam  en  hunne  broeders».  Ahimam 
wordt  echter  II  Esdr,  XI  19  niet  ge- 
noemd. Wellicht  kwam  de  naam  hier 
verkeerdelijk  in  den  tekst  doordat  en 
hunne  broeders  (vaaohehem)  tweemaal 
geschreven  werd.  De  in  v.  17  genoem- 
den waren  niet  eenvoudige  deurwach- 
ters, maar  stonden  aan  het  hoofd  der 
Levieten,  aan  welke  de  bewaking  van 
den  tempel  was  opgedragen. 

")  Hebr.:  «En  tot  heden  toe  (is  h^j) 
aan  de  koningspoort  ten  oosten.    Dit 

Ëjn)  de  wachters  voor  de  schaar  van 
vi's  zonen».  De  eerste  vershelft 
slaat  zeker  nog  alleen  op  Sellum,  die 
zoomede  de  oostelijke  poort  bewaakte, 
door  welke  de  koning  binnen  ging* 
Zie  IV  Reg.  XVI  18. 
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«rat   dux  eorum    ooram    Domino. 

21.  Porro  Zaoharias  filius  Mosol- 
lamia,  janitor  portsB  tabernaculi 
testimonii. 

22.  Omnes  hi  electi  in  ostiarios  per 
portas,  ducenti  duodecim:  et  de- 
soripti  in  villis  propriis  quos  con- 
stituerunt  David,  et  Samuel  VidenSi 
in  fide  sua, 

23.  Tam  ipsos,  quam  filios  eorum 
in  ostiis  domus  Domini,  et  in  ta- 
bernaculo  vicibus  suis. 

24.  Per  quatuor  ventos  erant  os- 
tiarii:  id  est,  ad  orientem,  et  ad 
occidentem,  et  ad  aquilonem,  et  ad 
austrum. 

25.  Fratres  autem  eorum  in  vicu- 
lis  morabantur,  et  veniebant  in 
sabbatis  suis  de  tempore  usque  ad 
tempus. 

26.  His  quatuor  Levitis  creditus 
erat  omnis  numerus  janitorum,  et 
erant  super  exedras,  et  thesauros 
domus  Domini. 

27.  Per  gyrum  quoque  templi  Do- 
mini  morabantur  in  custodiis  suis: 
ut  cum  tempus  fuisset,  ipsi  mane 
aperirent  fores. 

28.    De  horum  genere  erant  et  su- 
per vasa  ministerii:  ad  numerum 


*•)  Hebr.:  «Phincës....  was  voorheen 
hun  hoofd.  De  Heer  zij  met  hem». 
Omdat  Phineës  voorheen  aan  het  hoofd 
stond  van  hen,  die  den  ingang  van  den 
tabernakel  bewaakten,  had  het  huis 
Sellum,  dat  van  hem  afstamde,  de 
hoede  van  den  hoofdingang  des  tempels. 

*')  Volgens  XXVI  14  aan  de  noord- 
zijde. 

*')  Zy  allen  zijn  de  van  v.  14  af 
genoemde  Levieten  in  het  algemeen. 
Zy  woonden  voor  het  meerendeel  niet 
te  Jerusidem,  maar  rondom  de  stad  op 
hunne  hoeven  en  kwamen  slechts  voor 
hun  dienst  in  de  stad.  Zie  II  Esdr. 
XII  29. 


zar,  was  hun  hoofdman  voor  den 

Heeri«). 

21.    En    Zacharias,   de  zoon  van 

Mosollamia,   was  deurwachter  aan 

de  poort  van  den  tabernakels^)  der 

fetuigenis. 
2.  Zij  allen^®),  uitverkoren  tot 
deurwachters  aan  de  poorten,  wa- 
ren tweehonderd  en  twaalf,  en  in- 
geschreven in  hunne  eigen  woon- 
Slaatsen^^).  David  en  Samuel,  de 
lener,  hadden  hen  aangesteld  we- 
gens hunne  getrouwheid, 

23.  zoo  hen  als  hunne  kinderen, 
om  op  hunne  beurt  te  zijn  aan  de 
deuren  van  het  huis  des  Heeren  en 
aan  den  tabernakel. 

24.  Naar  de  vier  winden  waren 
zij  poortwachters,  dat  is  naar  het 
oosten  en  naar  het  westen  en  naar 
het  noorden  en  naar  het  zuiden. 

25.  Hunne  broeders^o)  echter  woon- 
den in  de  dorpen  en  kwamen  tel- 
kens op  hun  Sabbath  van  den  éénen 
tijd  tot  den  anderen  tijd. 

26.  Aan  deze  vier  Levieten*^)  was 
geheel  het  getal  der  poortwachters 
toevertrouwd  en  zij  waren  gesteld 
over  de  kamers  en  de  schatten  van 
het  huis  des  Heeren. 

27.  Ook  bleven  zij  rondom  den 
tempel  des  Heeren  in  hunne  wach- 
ten, opdat  zij  des  morgens,  als  het 
tijd  was,  zelf  de  deuren  openden''). 

28.  Van  hun  geslacht  waren  er  ook 
gesteld^^)  over  het  vaatwerk  van 


")  Het  Hebr.  bezigt  hier  en  in  v. 
25  hetzelfde  woord  als  in  v.  16:  hoven 
of  hoeven. 

")  Hunne  broedera,  d.  i.  de  broeders 
der  oversten  in  v.  17  vermeld. 

")  De  in  v.  17  genoemde  oversten; 
van  de  tweede  helft  van  het  vers  maken 
de  Levieten  in  het  algemeen  het  onder- 
werp uit. 

*')  Bedoeld  zijn  de  oversten,  welke 
in  de  stad  woonden. 

")  De  schrijver  vermeldt  in  het 
volgende  in  het  kort  nog  eenige  andere 
ambts verrichtingen  der  Levieten,  van 
welke  hij  XXIII  en  volg.  uitvoeriger 
gewaagt.  Zie  de  aanteekeningen  aldaar. 
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enim  et  inferebantur  vasa,  et  effe- 
rebantur. 

29.  De  ipsis  et  qui  credita  habe- 
bant  utensilia  sanctuarii,  prseerant 
similae,  et  vino,  et  oleo,  et  thuri,  et 
aromatibus. 

30.  Filii  autem  sacerdotum  un- 
guenta  ex  aromatibus  conficiebant. 

31.  Et  Mathathias  Levites  primo- 
genitus  Sellum  Coritae,  prsfectuB 
erat  eorum,  qusB  in  sartagine  fri- 
gebantur. 

32.  Porro  de  filiis  Caath  fratribus 
eorum,  super  panes  erant  proposi- 
tioniSy  ut  semper  novos  per  singula 
sabbata  prsspararent. 

33.  Hi  sunt  principes  cantorum 
per  familias  Levitarum,  qui  in  exe- 
dris  morabantur,  ut  die  ao  nocte 
jugiter  Buo  ministerio  deservirent. 

34.  Capita  Levitarum,  per  familias 
suas  principeSi  manserunt  in  Jeru- 
salem. 

85.  In  Gabaon  autem  commorati 
sunt  pater  Gabaon  Jehiel,  et  nomen 
uxoris  ejus  Maacha.  Supra  VIII 29. 

36.  Filius  primogenitus  ejus  Abdon, 
et  Sur,  et  Cis,  et  Baal,  et  Ner,  et 
Nadab, 

37.  Gedor  quoque,  et  Ahio,  et  Za- 
charias,  et  Macelloth. 

38.  Porro  Macelloth  genuit  Sa- 
maan:  isti  habitaverunt  e  regione 
fratrum  suorum  in  Jerusalem,  cum 
fratribus  suis. 

39.  Ner  autem  genuit  Cis:  et  Cis 
genuit  Saul:  et  Saul  genuit  Jona- 
than, et  Melchisua,  et  Abinadab, 
et  Esbaal.    Supra  VIII  33, 

40.  Filius  autem  Jonathan,  Merib- 
baal:  et  Meribbaal  genuit  Micha. 


**)  De  verzen  33—34  besluiten  al 
hetgeen  van  v.  14  af  gezegd  werd. 
y.  33  bedoelt  alleen  de  v.  14—16  ge- 
noemden, v.  34  al  de  genoemden  van 
v.  14  af. 


den  dienst;  want  de  vaten  werden 
bij  getal  ingedragen  en  uitgedragen. 

29.  Van  dezelfden  en  van  hen, 
welke  de  hoede  hadden  over  de 
gereedschappen  van  het  heiligdom, 
waren  er  ook  over  de  meelbloem 
en  den  wijn  en  de  olie  en  den  wie- 
rook en  de  specerijen. 

30.  Die  echter  het  reukwerk  uit 
de  specerijen  bereidden,  waren  zo- 
nen van  priesters. 

31.  En  de  Leviet  Mathathias,  de 
eerstgeboren  zoon  van  Sellum,  den 
Coriet,  was  gesteld  over  hetgeen 
in  de  pan  geroost  werd. 

32.  Wijders  waren  er  van  de  zonen 
van  Cafith  hunne  broeders  over  de 
toonbrooden,  om  altijd  nieuwe  te 
bereiden  voor  alle  sabbatdagen. 

33.  Dit  zijn-^)  de  hoofden  der  zan- 
gers onder  de  gezinnen  der  Levieten, 
welke  in  de  kameren  bleven,  om  bij 
dag  en  nacht  hun  dienst  te  verrichten . 

34.  De  hoofden  der  Levieten,  vor- 
sten in  hunne  familiën,  woonden 
te  Jerusalem. 

35.  Maar  te  Gabaon  woonden  de 
vader  van  Gabaon,  Jehiël,  en  zijne 
vrouw,  welke  Maacha  heette**). 

36.  Zijn  zoon,  de  eerstgeborene, 
was  Abdon,  en  Sur  en  Cis  en  Ba&l 
en  Ner  en  Nadab, 

37.  ook  Gedor  en  Ahio  en  Zacha- 
rias  en  Macelloth. 

38.  Macelloth  nu  gewon  Samaan; 
dezen  woonden  tegenover  hunne 
broeders  in  Jerusalem  met  hunne 
broeders. 

39.  Ner  echter  gewon  Cis,  en  Cis 
gewon  Saül,  en  Saül  gewon  Jona- 
than en  Melchisua  en  Abinadab  en 
Esba&l. 

40.  En  de  zoon  van  Jonathan  was 
Meribbaal,  en  Meribbaal  gewon 
Micha. 


")  De  schrijver  herhaalt  hier  het  ge- 
slachtsregister  van  Saül,  en  zelfs  nauw- 
keuriger dan  voorheen  VIII  29 — 38, 
om  tot  inleiding  te  dienen  van  het  nu 
volgend  verhaal. 
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41.  Porro  filii  Micha,  Phiton,  et 
Melech,  et  Tharaa,  et  Ahaz. 

42.  Ahaz  autem  genuit  Jara,  et 
Jara  genuit  Alamath,  et  Azmoth,  et 
Zamri.  Zamri  autem  genuit  Mosa. 

43.  Mosa  ver  o  genuit  Banaa :  cu- 
jus  filius  Raphaia,  genuit  Elasa:  de 
quo  ortus  est  Asel. 

44.  Porro  Asel  sex  fiiios  habuit 
his  nominibus,  Ezricam,  Bocru,  Is* 
mahel,  Saraia,  Obdia,  Hanan:  hi 
sunt  filii  Asel. 


41.  De  zonen  wiiders  van  Mioha: 
Phiton  en  Melecn  en  Tharaft  en 
Ahaz. 

42.  Maar  Ahaz  gewon  Jara.  en 
Jara  ^ewon  Alamath  en  Azmoth  en 
Zamri,  en  Zamri  gewon  Mosa. 

43.  Mosa  nu  gewon  Banaa,  wiens 
zoon  Raphaia  Elasa  gewon,  van 
wien  Asel  geboren  is. 

44.  Asel  voorts  had  zes  zonen  met 
deze  namen :  Ezricam,  Bocru,  Is- 
mahel,  Saria,  Obdia,  Hanan.  Dit 
zijn  de  zonen  van  Asel. 


CAPÜT  X. 


HOOFDSTUK  X. 


De  ondergang  van  Saül  en  zijn  huis  (v.  1 — 14)* 


1.  Philisthiim  autem  pugnabant  con* 
tra  Israël,  fugeruntque  viri  Israël 
PalflBsthinos,  et  ceciderunt  vulnerati 
in  monte  Oelboe.    /  Reg.  XXXI 1. 

2.  Cumque  appropinquassent  Phi- 
listhsei  persequentes  Saul,  et  fiiios 
ejus,  percussemnt  Jonathan,  et  Abi- 
nabab,  et  Melchisua  fiiios  Saul. 

3.  Et  aggravatum  est  prcBlium  con* 
tra  Saul,  inveneruntque  eum  sagit- 
tarii,  et  vulneraverunt  Jaculis. 

4.  Et  dixit  Saul  ad  armigerum 
8uum:  Evagina  gladium  tuum,  et 
interfice  me:  ne  forte  veniant  in- 
circumcisi  isti,  et  illudant  mihi. 
I^oluit  autem  armiger  ejus  hoc  fa- 
cere,  timore  perterritus:  arripuit 
ergo  Saul  ensem,  et  irruit  in  eum. 

^.  Quod  eum  vidisset  armiger  ejus, 
^idelicet  mortuum  esse  Saul,  irruit 


!  1 .  De  Philistijnen  nu  streden  tegen 
Israël,  en  de  mannen  van  Israël 
vloden  voor  de  Philistijnen  en  vielen 
gewond  op  het  gebergte  Oell^oë^). 

2.  En  toen  de  Philistiinen,  Saül  en 
zijne  zonen  vervolgend,  nabij  geko- 
men waren,  doodden  zij  Jonathan 
en  Abinadab  en  Melchisua,  de  zonen 
van  Saül. 

3.  En  de  strijd  tegen  Saül  ver- 
zwaarde, en  de  boogschutters  ont- 
dekten hem  en  kwetsten  hem  met 
pijlen^). 

4.  En  Saül  sprak  tot  zqn  wapen- 
drager: Trek  uw  zwaard  en  aood 
mij,  opdat  die  onbesnedenen  niet 
komen  en  met  mij  den  spot  drij- 
ven. Maar  zijn  wapendrager,  door 
vrees  verlamd,  wilde  dit  met  doen ; 
daarom  nam  Saül  het  staal  en 
wierp  er  zich  in. 

5.  Ên  toen  de  wapendrager  dit 
zag,  dat  namelijk  Saül  gestorven 


^)  Ter  inleiding  van  de  geschiedenis 
van  David  geeft  de  schrQ ver  een  bekno|^t 
l)ericht  over  den  ondergang  van  Saul 
en  zijn  huis  met  een  korte  beschouwing 
over  de  oorzaak  van  dien  ondergang. 
In  hoofdzaak  eensluidend  mot  I  Reg. 


XXXI,  vult  het  verhaal  op  enkele  pun- 
ten het  daar  gezegde  aan. 

*)  Hebr.:  «en  hij  (Saül)  vreesde 
voor  de  boogschutters».  Het  is  echter 
twijfelachtig,  of  deze  lezing  wel  de 
oorspronkeliljke  is. 
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etiam  ipse  in  gladium  suum,  et 
mortuus  est. 

6.  Interiit  ergo  Saul,  et  tres  filii 
ejus,  et  omnis  domus  illius  pariter 
eoncidit, 

7.  Quod  cum  yidissent  viri  Israël, 
qui  habitabant  in  campestribus,  fu- 
gerunt :  et,  Saul  ac  filiis  ejus  mor- 
tuis,  dereUquerunt  orbes  suas,  et 
huc  illucque  dispersi  sunt:  vene- 
runtque  Philisthiün,  et  habitaverunt 
in  eis. 

8.  Die  igitur  alter  o  detrahentes 
Philisthiim  spolia  csesorum,  inve- 
nerunt  Saul,  et  filios  ejus  jacentes 
in  monte  Gelboe. 

9.  Gumqüe  spoliassent  eum,  et 
amputassent  caput,  armisque  nu- 
dassent,  miserunt  in  terram  suam, 
ut  circumferretur,  et  ostenderetur 
idolorum  templiS|  et  populis: 

10.  Arma  autem  ejus  consecrave- 
runt  in  fano  dei  sui,  et  caput  af- 
fixerunt  in  templo  Dagon. 

1 1 .  Hoc  cum  audissent  viri  Jabes 
Galaad,  omnia  scilicet  qusB  Phili- 
stiim  fecerunt  super  Saul, 

12.  Consurrexerunt  singuli  viro- 
rum  fortium,  et  tulerunt  cadavera 
Saul  et  f iliorum  ejus :  attuleruntque 
ea  in  Jabes,  et  sepelierunt  ossa 
eorum  sub  ter  quercum,  quae  er  at 
in  Jabes,  et  jejunaverunt  septem 
diebus.    /  Reg.  XXXI 11. 

13.  Mortuus  est  ergo  Saul  propter 
iniquitates  suas,  eo  quod  prffivari* 
catus  sit  mandatum  Domini  quod 


•)  I  Reg.  XXXI  6  wordt  gezegd: 
«en  al  zijne  mannen».  Hier  wordt  de 
nadruk  gelegd  op  den  ondergang  van 
de  familie  van  Saül. 

*)  Bedoeld  zijn  de  vlakten,  welke 
oostelijk  en  westelijk  van  het  gebergte 
Gelboê  gelegen  zijn. 

^)  Hebr. :  «Toen  de  mannen ....  zagen, 


was,  wierp  ook  hij  zich  in  zitjn 
zwaard  en  stierf. 

6.  Aldus  stierf  Saül  en  zijne  drie 
zonen,  en  zijn  gansche  huis')  kwam 
tevens  om. 

7.  Toen  de  mannen  van  Israël,  die 
in  de  vlakten^)  woonden,  dit  gezien 
hadden,  vloden  zij,  en  daar  SaOl 
en  zijne  zonen  gedood  waren^),  ver- 
lieten zij  hunne  steden  en  verstrooi- 
den zich  herwaarts  en  derwaarts; 
en  de  Philistijnen  kwamen  en  ves- 
tigden zich  daarin. 

8.  Als  nu  des  anderen  daags  de  Phi- 
listijnen de  verslagenen  uitplunder- 
den,  vonden  zij  Saül  en  zijne  zonen, 
liggende  op  het  gebergte  Gelboë. 

9.  En  nadat  zij  hem  uitgeplunderd, 
en  hem  het  hoofd  afgehouwen  en 
de  wapenen  afgenomen  hadden, 
zonden  zij  naar  hun  land,  opdat 
men  het  zou  ronddragen  en  ver- 
toonen  in  de  tempels  der  godenen 
aan  de  volksscharen*). 

10.  En  zijne  wapenen  droegen  zij 
op  in  het  heiligdom  huns  gods, 
en  zijn  hoofd  hechtten  z^  vast  in 
den  tempel  van  Dagon^). 

11.  Toen  de  mannen  van  Jabes 
Galaad  dit  vernamen,  al  wat  na- 
melijk de  Philistijnen  met  Saül 
hadden  gedaan, 

12.  kwamen  al  de  dappere  man- 
nen op  en  namen  de  lijken  van 
Saül  en  zijne  zonen  weg  en  droe- 

Sen  ze  naar  Jabes;  en  zij  begroeven 
un  gebeente  onder  den  eik,  die 
te  Jabes  was,  en  vastten  zeven 
dagen. 

13.  Aldus  stierf  Saül  wegens  zijne 
ongerechtigheden,  omdat  hij  over- 
treden had  het  gebod,  hetwelk  de 


dat  zij  gevlucht  en  Saül  en  zijne  zonen 
gevallen  waren». 

•)  Hebr. :  «en  zij  zonden  (boden)  door 
het  land  der  Philistiinen  rondom,  om 
de  blijde  boodbchap  te  brengen  aan 
hunne  afgoden  en  aan  het  voIk». 

»)  I  Reg.  XXX  10  wordt  nog  bericht, 
dat  zij  den  romp  van  Saül  ophingen 
aan  den  muur  van  Bethsan. 


I  PARALIPOMENON.    XI. 


57 


praeceperati  et  non  custodierit  illud: 
sed  insuper  etiam  pythonissam  con- 
Buluerit,  DeuL  XVIII 11;  I  Reg.  XV 
S  ei  XXVIII  8. 

14.  Nee  speraverit  in  Domino: 
propter  quod  interfecit  eum,  et 
transtulit  regnum  ejus  ad  David 
filium  Isai. 


Heer  had  gegeven,  en  het  niet 
onderhouden  had,  ja  zelfs  de  waar- 
zegster had  geraadpleegd 

14.  en  niet  had  vertrouwd  op  den 
Heer;  daarom  doodde  Hij  hem  en 
bracht  zijn  koningschap  over  op 
David,  den  zoon  van  Isai. 


CAPÜT  XI. 


HOOFDSTUK  XI. 


David  wordt  toi  koning  gezalfd  (v.'  1 — 8).  Jerusalem  wordt  veroverd  (v.  4-r-9). 

De  helden  van  David  (10—46). 


1.  Ck)ngregatu8  est  igitor  omnis 
Israël  ad  Darid  in  Hebren,  dicens : 
Os  tuum  sumus,  et  caro  tua.  // 
Reg.  VI. 

2.  Heri  quoque,  et  nudiustertius 
oom  adhuc  regnaret  Saul,  tu  eras 
qui  educebas,  et  introducebas  Israël: 
tibi  enim  dixit  Dominus  Deus  tuus: 
Ta  pasces  populnm  meum  Israël,  et 
ta  eris  princeps  super  eum. 

3.  Tenerunt  ergo  omnes  majores 
natu  Israël  ad  regem  in  Hebron, 
et  iniit  David  cum  eis  foedus  coram 
Domino:  unxeruntque  eum  regem 
super  Israël,  juxta  sermonem  Do- 
mini,  quem  locutus  est  in  manu 
Samuel. 

4.  Abiit  quoque  David,  et  omnis 
Israël  in  Jerusalem :  hsec  est  Jebus, 
ubi  erant  Jebus»!  habitatores  ter- 
rs. 

5.  Dixeruntque  qui  habitabant  in 
Jebus  ad  David:  Non  ingredieris 
huc.  Porro  David  cepit  arcem  Sion, 
qusB  est  Civitas  David, 

6.  Dixitque:  Omnis  qui  percusse- 


1.  Geheel  Israël  nu  verzamelde 
zich  om  David  te  Hebron  en  zei- 
de:    Wil   zijn  uw  gebeente  en  uw 


'f. 


vleesch* 

2.  Gisteren  ook  en  eergisteren,  toen 
Saül  nog  regeerde,  waart  gij  het, 
die  Israël  uitleiddet  en  terugleid- 
det;  tot  u  toch  heeft  de  Heer,  uw 
God,  gezegd :  Gij  zult  mijn  volk  Is- 
raël weiden,  en  gij  zult  vorst  zijn 
over  hetzelve. 

3.  Zoo  kwamen  dan  al  de  oudsten 
van  Israël  tot  den  koning  te  Hebron, 
en  David  sloot  een  verbond  met  hen 
voor  den  Heer;  en  zij  zalfden  hem 
tot  koning  over  Israël  naar  het 
woord  des  Heeren,  dat  Hij  had  ge- 
sproken door  de  bediening  van  Sa- 
muel. 

4.  En  David  en  geheel  Israël  toog 
heen  naar  Jerusalem ;  dat  is  Jebus, 
waar  de  Jebusieten  de  landbewo- 
ners  waren. 

5.  Doch  de  bewoners  van  Jebus 
zeiden  tot  David :  Gij  zult  hier  niet 
binnenkomen').  Maar  David  ver- 
overde den  burg  Sion,  dat  is  de 
Stad  van  David, 

6.  en  hij   zeide :  Alwie  den  Jebu- 


^)  Van  den  dood  van  Saül  gaat  de 
lehrHver  onmiddeliyk  over  tot  de  er- 
kennmg  van  David's  koningschap  door 
99heel    Israël.     Wal    hij  hieromtrent 


verhaalt,   stemt  in  hoofdzaak  overeen 
met  II  Reg.  V  1  en  volg. 

*)    Zie  het  volledige  antwoord  der 
Jebusieten  II  Reg.  V  6. 


\ 
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rit  JebussBum  in  primis,  erit  prin- 
ceps  et  dux.  Asoendit  igitur  primus 
Joab  filius  Sarvisd,  et  factus  est 
princeps. 

7.  Habitavit  autem  David  in  arce, 
et  idcirco  appellata  est  Civitas  Da- 
vid. 

8.  ^dificavitque  urbem  in  circui- 
tu  a  Mello  usque  ad  gyrum,  Joab 
autem  reliqua  urbis  exstruxit. 

9.  Proficiebatque  David  vadens  et 
crescens,  et  Dominus  exercituum 
erat  cum  eo. 

10.  Hi  principes  virorum  fortium 
David,  qui  adjuverunt  eum  ut  rex 
fieret  super  omnem  Israël  juxta 
verbum  Domini,  quod  locutus  est 
ad  Israël.    II  Reg.  XXIII  8. 

11.  Et  is  te  numerus  r  obus  tor  urn 
David:  Jesbaam  filius  Hachamoni 
princeps  inter  triginta:  iste  levavit 
hastam  suam  super  trecentos  vul- 
neratos  una  vice. 

12.  Et  post  eum  Eieazar  filius  pa- 
trui  ejus  Ahohites,  qui  erat  inter 
tres  potentes. 

13.  Iste  f  uit  cum  David  in  Phes- 
domim,  quando  Philisthiim  congre- 
gati  sunt  ad  locum  illum  in  proelium: 
et  erat  ager  regionis  illius  plenus 
hordeo,  fugeratque  populus  a  facie 
Philisthinorum. 


siet  het  eerst  verslaat,  zal  vorst  en 
aanvoerder  zijn.  Joab  nu,  de  zoon 
van  Sarvia,  klom  het  eerst  naar 
boven  en  is  vorst  geworden*). 

7.  David  nu  woonde  in  den  burg. 
en  daarom  werd  deze  genoemd  Stad 
van  David. 

8.  En  hij  bouwde  de  stad  rondom 
van  het  Mello  tot  aan  den  omtrek^) ; 
Joab  echter  trok  het  overige  der 
stad  op. 

9.  En  David  was  voorspoedig  en 
^ing  vooruit  en  nam  toe,  en  de 
Heer  der  heerscharen  was  met  hem. 

lOf.    Dit  zijn  de  hoofden  der  dap- 

E  ere  mannen  van  David^),  die  hem 
ielpen  om  koning  te  worden  over 
ffeheel  Israël  naar  het  woord  des 
Heeren,  dat  Hij  gesproken  had  tot 
Israël. 

11.  En  dit  is  het  getal  der  hel- 
den van  David:  Jesbaam,  de  zoon 
van  Hachamoni,  de  hoofdman  on- 
der de  dertig®);  deze  zwaaide  zijn 
spies  over  driehonderd^),  bij  ééne 

felegenheid  doorboord. 
2.    En  na  hem  Eleazar,  de  zoon 
van  zijns  vaders  broeder®),  de  Aho- 
hiet,  die  onder  de  drie  helden  was^). 

13.  Deze  was  bij  David  in  Phes- 
domim,  toen  de  Philistijnen  daar  ter 
plaatse  bijeenkwamen  tot  den  strijd; 
en  het  akkerveld  dier  streek  was 
vol  gerst,  en  het  volk  was  gevlo- 
den voor  de  Philistijnen. 


')  Hij  werd  als  aanvoerder  beves- 
tigd. 

*)  David  begon  bij  het  Mello  en  zette 
het  werk  voort,  totdat  hij  weder  bij 
het  Mello  kwam.  Dit  was  een  kasteel 
aan  den  noordwestelijken  hoek  van 
Sion.  Zie  III  Reg  IX  15,  XI  27;  II 
Par.  XXXII  5. 

^)  De  hier  volgende  lijst  van  David's 
helden  komt,  met  uitzondering  van  v. 
41—47,  ook  II  Reg.  XXIII  8—39  voor. 
Zie  de  aanteekeningen  aldaar.  De  af- 
wijkingen in  de  namen  en  getallen  zijn 
zeker  voor  het  meerendeel  aan  de  af- 
schr^vers  te  wQten. 

")    Hebr.  rottj-hc^alüjim,  een  mili- 


taire titel,  evenals  ^alvijim,  zie  II  Reg. 
XXIII  8. 

')  Achthonderd  volgens  II  Reg. 
XXIII  8. 

■)  Naar  het  Hebr.:  «de  zoon  van 
Dodo».  Evenzoo  v.  26. 

°)  De  drie  hier  bedoelde  helden  zijn 
Jesbaam  (v.  11),  Eleazar  (v.  12)  en 
Semma.  De  naam  van  dezen  komt 
echter  hier  niet  voor,  daar,  gelijk  uit 
II  Reg.  XXIII  10—12  blijkt,  eenige 
regels  wegvielen.  Aan  Semma  moet 
volgens  II  Reg.  XXIII  11  het  in  v.  14 
vermelde  heldenfeit  worden  toegeschre- 
ven. Het  onderwerp  van  de  eerste 
helft   van  genoemd  vers  is  derhalve 
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14.  Hi  Bteterunt  in  medio  agri,  et 
defenderunt  eum:  cumque  percus- 
Bissent  PhilisthffioSy  dedit  Dominus 
salutem  magnam  populo  suo. 

15.  Descenderunt  au  tem  tres  de 
triginta  principibus  ad  petram,  in 
qua  erat  David,  ad  spoluncam 
OdoUam,  quando  Philisthiim  fue- 
rant  castrametati  in  Valle  Raphaim. 
//  Rég.  XXIII 13. 

16.  Porro  David  erat  in  pra$sidio, 
et  statio  Philisthinorum  in  Bethle- 
hem.    //  Reg.  XXIII 14, 

17.  Desideravit  igitur  David,  et 
dixit:  O  si  quis  daret  mihi  aquam 
de  cisterna  Bethlehem,  qus  est  in 
porta. 

18.  Tres  ergo  isti  per  media  castra 
Philisthinorum  perrexerunt,  et  hau- 
serunt  aquam  de  cisterna  Bethle- 
hem,  qu»  erat  in  porta,  et  attule- 
ront  «ad  David  ut  biberet :  qui 
noluity  sed  magis  libavit  illam  Do- 
mino, 

19.  Dicens :  Absit  ut  in  conspeotu 
Dei  mei  hoc  faciam,  et  sanguinem 
istorum  virorum  bibam:  quia  in 
perioulo  animarum  suarum  attule- 
runt  mihi  aquam.  Et  ob  hanc  eau- 
sam  noluit  bibere:  hsBC  fecerunt 
tres  robustissimi. 

20.  Abisai  quoque  frater  Joab  ipse 
erat  princeps  trium,  et  ipse  levavit 
hastam  suam  contra  trecentos  vul- 
neratos,  et  ipse  erat  inter  tres  no- 
minatissimus, 

21.  Et  inter  tres  seoundos  inclytus, 
et  princeps  eorum:  verumtamen 
usque  ad  tres  primos  non  perve* 
nerat. 


14.  Zij  hielden  stand  in  het  mid- 
den des  velds  en  verdedigden  het, 
en  toen  zij  de  Philistijnen  verslagen 
hadden,  verleende  de  Heer  een 
groot  heil  aan  zijn  volk. 

15.  En  drie  van  de  dertig  over- 
8ten^<^)  daalden  af  naar  de  rots, 
waarin  David  was,  naar  de  spelonk 
OdoUam,  toen  de  Philist^nen  gele* 
gerd  waren  in  het  Dal  Raphaïm. 

16.  David  was  dan  in  de  sterkte, 
en  er  bevond  zich  eene  bezetting 
van  Philistijnen  te  Bethlehem. 

17.  David  nu  verlangde  en  zeide: 
Och,  dat  mij  iemand  water  gave  tiit 
den  put  van  Bethlehem,  die  aan 
de  poort  is! 

18.  Deze  drie  nu  gingen  midden 
door  het  leger  der  rhuistijnen  en 
schepten  water  uit  den  put  van 
Bethlehem,  die  aan  de  poort  is, 
en  brachten  het  aan  David,  opdat 
hij  drinken  zou;  deze  echter  wilde 
niet,  maar  liever  plengde  hij  het 
den  Heere, 

19.  zeggende:  Verre  zij  het,  dat 
ik  dit  doen  zou  voor  het  aange- 
zicht van  mijnen  God  en  het  bloed 
dier  mannen  drinken ;  want  met  ge- 
vaar van  hun  leven  hebben  zij  mij 
het  water  gebracht.  En  om  die 
reden  wilde  hij  niet  drinken:  dat 
deden  de  drie  dappersten. 

20.  Ook  Abisaï,  de  broeder  van 
Joab,  hij  was  de  overste  der  drie 
en  hij  verhief  zijne  lans  tegen  drie- 
honderd doorboorden,  en  hij  wa8 
onder  de  drie  de  beroemdste 

21.  en  onder  de  tweede  drie  be- 
faamd en  hun  hoofd^O;  maar  de 
eerste  drie  evenaarde  hij  niet. 


Semma;  het  meervoud  der  Vulgaat  is 
een  gevolg  van  de  begane  vergissing. 

^*)  Kaar  het  Hebr.  vermoedelijk : 
«drie  van  de  rosj-ha-sjalisjim».  Deze 
drie  waren  waarschijnlijk  de  boven  ge- 
tu>emden. 

")    Hebr.:  «20.  Ook  Abisai....  was 


rosj-ha-sjelosja....  en  hij  had  naam  on- 
der de  sjelosja,  21.  van  de  sielosia  (was 
hij)  onder  de  twee  befaamd  en  hij  was 
hun  tot  hoofd,  maar  de  drie  evenaarde 
hij  niet.»  De  plaats  schijnt  bedorven. 
Mogelijk  gaf  de  oorspronkelijke  lezing 
dezen  zin :  Ook  Abisai  was  rosj-ha-sja- 


\ 
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22.  Banaias  filius  Joiads  viri  ro- 
bustissiini,  qui  multa  opera  perpe- 
trarat,  de  Gabseel:  ipse  percussit 
duos  Ariel  Moab :  et  ipse  descendit, 
et  interfecit  leonem  in  media  cis- 
terna  tempore  nivis. 

28.  Et  ipse  percussit  virum  ^gy- 
ptium,  cujus  statura  erat  quinque 
cubitorum,  et  habebat  lanceam  ut 
liciatorium  texentium :  desoendit 
igitur  ad  eum  cum  virga,  et  rapuit 
hastam,  quam  tenebat  manu:  et 
interfecit  eum  basta  sua. 

24.  Haeo  f ecit  Banaias  filius  Joiadse, 
qui  erat  inter  tres  robustos  nomi- 
natissimus, 

25.  Inter  triginta  primus,  verum- 
tamen  ad  tres  usque  non  pervene- 
rat:  posuit  autem  eum  David  ad 
auriculam  suam. 

26.  Porro  fortissimi  viri  in  exer- 
citu,  Asahel  frater  Joab,  et  Elcha- 
nan  filius  pa  trui  e  jus  de  Bethlehemi 

27.  Sammoth  Arorites,  Helles  Pha- 
loniteSy 

28.  Ira  filius  Acces  Thecuites,  Abie- 
zer  Anathothites, 

29.  Sobbochai  Husathites,  Hal  Aho- 
hites, 

30.  Maharai  Netophathites,  Heled 
filius  Baana  Netophathites, 

31.  Ethai  filius  Ribai  de  Gabaath 
filiorum  Benjamin,  Banaia  Phara- 
tonites, 

32.  Hurai  de  torrente  Gaas,  Abiel 
Arbathites,  Azmoth  Bauramites, 
Eliaba  Salabonites, 


22.  Banaias,  de  zoon  van  Joiada, 
een  zeer  dapperen  man,  die  menige 
groote  daad  verricht  had,  van  Gab- 
seel ;  deze  versloeg  de  twee  AriSls^^) 
van  Moab,  en  hij  daalde  af  en  doodde 
een  leeuw  midden  in  een  kuil  ten 
tijde  van  de  sneeuw. 

23.  En  ook  versloeg  hij  een  Egjrp- 
tenaar,  die  eene  lengte  had  van  vijf 
el  en  eene  lans  droeg  als  een  we- 
versboom; hij  ging  dan  op  hem  af 
met  een  stok  en  ontrukte  hem  de 
lans,  welke  hij  in  de  hand  droeg,  en 
doodde  hem  met  zijn  eigen  lans. 

24.  Dat  deed  Banaias,  de  zoon  van 
Joiada,  die  onder  de  drie  dapperen 
de  meest  befaamde  was. 

25.  Onder  de  dertig  de  eerste, 
evenaarde  hij  toch  de  drie  niet^); 
en  David  plaatste  hem  bij  zijn  oor^). 

26.  Voorts  de  dapperste  mannen  in 
het  leger^*) :  Asahel,  de  broeder  van 
Joab,  en  Elchanan,  de  zoon  van 
zijns  vaders  broeder,  van  Bethle- 
hem, 

27.  Sammoth  de  Aroriet,  Helles 
de  Phaloniet, 

28.  Ira,  de  zoon  van  Acces  de 
Thecuiet,   Abiëzer  de  Auathothiet, 

29.  Sobbochaï  de  Husathiet,  Ilaï 
de  Ahohiet, 

30.  Maharai  de  Netophathiet,  He- 
led,   de  zoon  van  Baana,  de  Neto- 

Shathiet, 
1.    Ethaï,  de  zoon  van  Ribaï,  van 
Gabaath  van  de  zonen  van  Benja- 
min, Banaia  de  Pharatoniet, 

32.  Huraï  van  de  beek  Gaas,  Abiël 
de  Arbathiet,  Azmoth  de  Baüra- 
miet,  Eliaba  de  Salaboniet. 


lisjim;  onder  de  sjalisjim  was  hij  (voor- 
heen) van  twee  bijzonder  dapperen  de 
meest  befaamde  en  (daarom)  werd  hij 
hun  hoofd,  d.  i.  rosj-ha-sjalisjim ;  toch 
evenaarde  hij  als  held  niet  het  boven 
genoemde  drietal  (zie  noot  9). 

*•)  Ariël  beteeken t  een  groote  leeuw. 
Zie  over  deze  daad  de  noot  op  II  Reg. 
XXIII  20. 


")  Hebr. :  «Dat  deed  Banaias ....  en 
hij  had  naam  onder  de  sjalisjim,  en  hij 
was  befaamd  onder  de  sjalisjim,  maar 
de  drie  evenaarde  hij  niet.» 

^*)  d.  i.  Maakte  hem  tot  zijn  ver- 
trouweling. 

")  Onder  de  volgende  31  namen 
ontbreekt  hier  volgens  II  Reg.  XXIII 
25  Elica  van  Harodi. 
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83.  Filii  Asaem  Gezonites,  Jonathan 
filius  Sage  Ararites^ 

34.    Ahiam  filius  Sachar  Ararites, 

86.    EUphal  fUius  ür, 

86.  Hepher  Mecherathites,  Ahia 
PheloniteSy 

87.  Hesro  Carmelites,  Naarai  fi- 
lius Asbai, 

88.  Joel  frater  Nathan,  Mibahar 
filius  Agarai. 

80.  Selec  Ammonites,  Naarai  Be- 
rothites  armiger  Joab  filii  Sarris. 

40.  Ira  Jethrsus,  Qareb  Jethrstis, 

41.  ürias  Hethffius,  Zabad  filius 
Oholi, 

42.  Adina  filius  Siza  Rubenites 
princeps  Rubenitarum,  et  cum  eo 
triginta: 

43.  Hanan  filius  Maacha,  et  Josa- 
phat  Mathanites, 

44.  Ozia  Astarothites,  Samma  et 
Jehiel  filii  Hotham  Arorites, 

45..  Jedihel  filius  Samrii  et  Joha 

frater  ejus  Thosaites, 

46.    Eliel  Mahumites,  et  Jeribai,  et 

Josaia  filii  Elnaem,  et  Jethma  Moa- 

bitesy  Eliel,  et  Obed,  et  Jasiel  de 

Hasobia. 


83.  De  zonen  van  Assem^®),  de 
Gezoniet,  Jonathan,  de  zoon  van 
Sage,  de  Arariet, 

34.  Ahiam,  de  zoon  van  Sachar, 
de  Arariet, 

35.  Eliphal,  de  zoon  van  ür, 

36.  Hepher  de  Mecherathiet,  Ahia 
de  Pheloniet, 

37.  Hesro  de  Garmeliet  en  Na&ral, 
de  zoon  van  Asbaï, 

38.  Joel,  de  broeder  van  Nathan, 
Mibahar,  de  zoon  van  Agarai, 

39.  Selec  de  Ammoniet,  Naaraï 
de  Berothiet,  de  schildknaap  van 
Joab,  den  zoon  van  Sarvia, 

40.  Ira  de  Jethreër,  Gareb  de  Je- 
threër, 

41.  Urias  de  Hetheër,  Zabad,  de 
zoon  van  Oholi"), 

42.  Adina,  de  zoon  van  Siza,  van 
den  stam  Ruben,  hoofd  der  Rube- 
nieten,  en  dertig  met  hem, 

43.  Hanan,  de  zoon  van  MaScha, 
en  Josaphath  de  Mathaniet, 

44.  Ozia  de  Astarothiet,  Samma  en 
Jehiël,  de  zonen  van  Hotham,  de 
Aroriet*®). 

45.  Jedihel,  de  zoon  van  Samri, 
en  Joha,  zijn  broeder,  de  Thosaïet, 

46.  Eliël  de  Mahumièt^»)  en  Jeribal 
en  Josaia,  de  zonen  van  Elnaëm, 
en  Jethma  de  Moabiet,  Eliël  en 
Obed  en  Jasiël  van  Masobia^). 


**)  Vermoedelijk  moet  hier  gelezen 
worden  Benihassem,  de  Gersontet, 

^^  Zabad  met  de  15  volgende  helden 
komen  II  Reg.  XXIIl  niet  voor. 

**)  Aiiaroth  la^  in  het  Oost-Jor- 
daansche  stamgebied  van  Manasse  (VI 
71),  Aroër  eveneens  in  het  Oost-Jor- 
daansche  land,  maar  daar  bevonden 
zich  twee  steden  van  dien  naam,  de 
eene   oostelQk   van   Rabbath  Ammon 


(Jos.  Xm  25),  de  andere  aan  den  Ar- 
non  (Isai.  XVII  2). 

^*)  d.  i.  Of  van  Baal-Maon  (Jos. 
XIII  17)  öf  van  Manaim,  Levieten- 
stad in  Gad.  Zie  Jos.  XIII  26;  Gen. 
XXXII  2. 

'^)  Mcaobia  is  onbekend.  Wellicht 
echter  moet  in  het  Hebr.  gelezen  wor- 
den mi'Soba,  d.  1.  van  SobOy  een  Syrisch 
stadje.    Zie  II  Reg.  XXIII  86. 
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CAPUT  XII. 


HOOFDSTUK  XII. 


Verdere  helden^  die  zich  gedurende  Saül's  regeering  bij  David  aansloten 
(v.  1 — 22).    Hei  getal  krijgsvaardige  mannen^  welke  hem  te  Hebron 

tot  koning  uitriepen  (v,  23 — 46). 


1.  Hi  quoque  venerunt  ad  David 
in  Siceleg,  cum  adhuc  fugeret  Saul 
filium  Cis,  qui  erant  fortissimi  et 
egregii  pugnatores,  IReg.  XXVII2. 

2.  Tendentes  arcum,  et  utraque 
mauu  fundis  saxa  jacientes,  et  di- 
rigentes  sagittas :  de  fratribus  Saul 
ex  Benjamin. 

3.  Princeps  Ahiezer,  et  Joas  filii 
Samaa  Gabaathites,  et  Jaziel»  et 
Phallet  filii  Azinoth,  et  Baracha, 
et  Jehu  Anathotites. 

4.  Samaias  quoque  Gabaonites  for- 
tissimus  inter  triginta  et  super  tri- 
ginta,  Jeremias,  et  Jeheziel,  et  Jo- 
hanan,  et  Jezabad  Gaderothites. 

5.  Et  Eluzai,  et  Jerimuth^etBaalia, 
et  Samaria,  et  Saphatia  Haruphites. 

6.  Elcana,  et  Jesia,  et  Azareel,  et 
Joezer,  et  Jesbaam  de  Carehim : 

7.  Joela  quoque,  et  Zabadia  filii 
Jeroham  de  Gedor. 

8.  Sed  et  de  Gaddi  transfugerunt 
ad  David,  cum  lateret  in  deserto, 
viri    robustissimi,    et    pugnatores 


1 .  Dezen  ook^)  kwamen  tot  David 
te  Siceleg^),  toen  hij  nog  vluchtte 
voor  SaüT,  den  zoon  van  Cis.  Het 
waren  zeer  dappere  en  uitgelezen 
krijgers, 

2.  die  den  boog  8i)anden  en  met 
elke  hand  steenen  wierpen  met  den 
slinger,  en  pijlen  richtten.  Van  de 
broeders')  van  Saül  uit  Benjamin: 

3.  de  overste  Ahiëzer  en  Joas,  de 
zonen  van  Samaa,  den  Gabaathiet, 
en  Jaziêl  en  Phallet,  de  zonen  van 
Azmoth,  en  Baracha  en  Jehu,  de 
Anathothiet. 

4.  Ook  Samaias  de  Gabaoniet,  de 
dapperste  onder  de  dertig  en  over 
de  dertig^),  Jeremias  en  Jeheziël  en 
Johanan  en  Jezabad,  de  Gadero- 
thiet»), 

5.  en  Eluzaï  en  Jerimuth  en  Baalia 
en  Samaria  en  Saphatia,  de  Haru- 
phiet«), 

6.  Elcana  en  Jesia  en  Azareël  en 
Joêzer  en  Jesbaam  van  Carehim'), 

7.  alsook  Joëla  en  Zabadia,  de 
zonen  van  Jeroham  van  Godor. 

8.  Maar  ook  van  Gaddi^)  liepen  er 
tot  David  over,  toen  hij  zich  schuil 
hield  in  de  woestijn^),  zeer  dappere 


*)  Wat  den  inhoud  van  dit  hoofd- 
stuk uitmaakt,  komt  in  II  Reg.  niet 
voor.  Het  dient  ter  aanvulling  van  de 
voorafgaande  berichten. 

*)  Te  Siceleff,  dat  hij  van  Achis, 
koning  van  Getn,  ontving,  toefde  David 
zestien  maanden.    I  Reg.  XXVII  7. 

')  Van  SaüPs  stamgenooten,  die  des- 
niettemin tot  David  overgingen. 

*)  Hebr.:  «een  held  onder  de  slali- 
sjim  en  over  de  sjalisjim  (staande)». 

^)  Gedera  behoorde  volgens  Jos. 
XV  86  niet  aan  den  stam  Benjamin, 
maar  aan  Juda.    Wellicht  hebben  zich 


in  lateren  tijd  familiën  van  Benjamin 
daar  gevestigd. 

*)  Haruphiet  beteekent  ongetwijfeld 
zoon  van  Haruph.  Vgl.  II  Èsdr.  VII 
24. 

')  Hebr.  hakkorehim,  d.  i.  de  Cora- 
chieten.  Bedoeld  zijn  vermoedelijk  Le- 
vieten, die  zich  in  het  stamgebied  van 
Benjamin  gingen  vestigen,  toen  de  Ark 
naar  Silo  werd  verplaatst. 

•*>    Hebr.:  «En  van  de  Gadieten». 

•)  Gedurende  de  eerste  jaren  van 
ziine  vlucht.  Zie  I  Reg.  XXII  2; 
XXIII  13. 
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optimi,  tenen tes  oljrpeum  et  hastam : 
facies  eorum  quasi  facies  leonis,  et 
veloces  quasi  caprese  in  montibus: 

9.  Ezer  prinoeps,  Obdias  secundus, 
Eliab  tertius, 

10.  Masmana  quartus,  Jeremias 
quintus, 

11.  Ethi  sextuSy  Eliel  septinous, 

12.  Johanan  octavus,  Elzebad  no- 
nu8, 

13.  Jeremias  decimus,  Maohbanai 
undecimus. 

14^  Hi  de  filiis  Gad  principes 
exercitus :  novisaimus  centiun  mili- 
tibus  pr»eraty  et  maximus,  mille. 

15.  Isti  sunt  qui  transierunt  Jor- 
danem  mense  primo,  quando  inun- 
dare  consuevit  super  ripas  suas: 
et  omnes  fugaverunt  qui  moraban- 
tur  in  vallibus  ad  orientalem  pla- 
gBm  et  occidentalem. 

16.  Yenerunt  autem  et  de  Benja- 
min, et  de  Juda  ad  prsesidium,  in 
iquo  morabatur  David. 

17.  Egressusque  est  David  obviam 
eis,  et  ait:  Si  pacifice  venistis  ad 
xne  ut  auxiliemini  mihi,  cor  meum 
jungatur  vobis :  si  autem  insidiamini 
mihi  pro  adversariis  meis,  cum  ego 
iniquitatem  in  manibus  nonhabeam, 
irideat  Deus  patrum  nostrorum,  et 
judicet. 

18.  Spiritus  vero  induit  Amasai 
principem  inter  triginta,  et  ait :  Tui 
sumus  o  David,  et  tecum  fili  Isai: 
pax,  pax  tibi,  et  pax  adjutoribus 
tuis:  te  enim  adjuvat  Deus  tuus. 
Suscepit  ergo  eos  David,  et  cousti- 
tuit  principes  turms. 


'*^  Naar  het  Hebr.  is  de  zhi  waar- 
Bchqnlljk:  De  minste  gold  voor  honderd, 
de  beste  voor  duizend  man.  Eene  dich- 
teriifke  overdrijving. 

")  In  het  voorjaar  maakt  de  snelheid 
▼tn  den  stroom  den  overgang  zeer 
gOYaariyk.    Zie  Jos.  III  16. 


mannen  en  voortreffelijke  krijgslie- 
den, schild  en  lans  dragend;  hunne 
aangezichten  waren  als  leeuwen- 
aanfi^ezichten  en  z^'  waren  vlug  als 
hinden  op  de  bergen. 

9.  Ezer  was  de  eerste,  Obdias  de 
tweede,  Eliab  de  derde, 

10.  Masmana  de  vierde,  Jeremias 
de  vijfde, 

1 1 .  Ethi  de  zesde,  Eliël  de  zevende, 

12.  Johanan  de  achtste,  Elzebad 
de  negende, 

13.  Jeremias  de  tiende,  Machbana! 
de  elfde. 

14.  Dezen  waren  van  de  zonen  van 
Gad  oversten  in  het  leger ;  de  min- 
ste was  over  honderd  Krijgers,  de 
grootste  over  duizend^<^). 

15.  Dezen  zijn  het,  die  over  den 
Jordaan  togen  in  de  eerste  maand, 
als  hij  pleegt  zijne  oevers  te  over- 
stroomen^^),  en  zij  dreven  allen  op 
de  vlucht,  die  in  de  dalen  woonden 
ten  oosten  en  ten  westen. 

16.  Er  kwamen  er  echter  ook  van 
Benjamin  en  Juda  naar  de  sterkte, 
in  welke  David  toefde^^). 

17.  En  David  ging  uit  hun  te  ge- 
moet  en  zeide:  Indien  gij  vreedzaam 
tot  mi]  gekomen  zijt  om  mij  te  hel- 
pen, aan  vereenige  zich  mijn  hart 
met  u;  doch  inmen  gij  mi]  lagen 
legt  ter  wille  mijner  vijanden,  ter- 
wijl ik  goen  onrecht  heb  in  mijne 
handen,  zoo  zie  het  de  God  onzer 
vaderen  en  Hij  richte  het. 

18.  Maar  de  geest  kwam  over 
Amasaï,  den  hoofdman  der  der- 
tig^*)', en  hij  zeide:  Wij  zijn  de 
uwen,  o  David,  en  met  u,  zoon  van 
Isaï;  vrede,  vrede  zij  u,  en  vrede 
uwen  helpers;  want  u  helpt  uw  Gtod. 
David  nam  hen  dan  aan  en  stelde 
hen  tot  aanvoerders  der  bende. 


'*)  Zie  V.  8.  David  schijnt  in  de 
woestijn  eene  sterkte  te  hebben  aan- 
gelegd. 

")  Hebr.:  «Rosj-ha-sjalisjim».  Ver- 
moedelijk is  hij  de  neef  van  David, 
van  wien  II  Reg.  XVII  25;  XIX  18; 
XX  4  sprake  is. 


\ 
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19.  Porro  de  Manasse  transfuge- 
runt  ad  David,  quando  veniebat 
Olim  Philisthiim  adversus  Saul,  ut 
pugnaret:  et  non  dimicavit  cum 
eis:  quia  inito  consilio  remiserunt 
eum  principes  Philisthinorum,  di- 
centes:  Periculo  capitis  nostri  re- 
vertetur  ad  dominum  suum  Saul. 
/  Reg.  XXIX  4. 

20.  Quando  igitur  reversus  est  in 
Siceleg,  transfugerunt  ad  eum  de 
Manasse,  Ednas,  et  Jozabad»  et 
Jedihel,  et  Michael,  et  Ednas,  et 
Jozabad,  et  Eliu,  et  Salathi,  prin- 
cipes millium  in  Manasse. 

21.  Hi  prsebuerunt  auxilium  David 
adversus  latrunculos:  omnes  enim 
erant  viri  fortissimi,  et  facti  sunt 
principes  in  exercitu. 

22.  Sed  et  per  singulos  dies  venie- 
bant  ad  David  ad  auziliandum  ei, 
usque  dum  fieret  grandis  numeruSi 
quasi  exercitus  Dei. 

23.  Iste  quoque  est  numerus  prin- 
cipum  exercitus,  qui  venerunt  ad 
David,  cum  esset  in  Hebron,  ut 
transferrent  regnum  Saul  ad  eum, 
juxta  verbum  Domini.   II  Reg.  V 12. 

24.  Filii  Juda  por  tantes  clypeum 
et  hastam,  sex  millia  octingenti 
expediti  ad  proelium. 

25.  De  filiis  Simeon  virorum  for- 
tissimorum  ad  pugnandum,  septam 
millia  centum. 

26.  De  filiis  Levi,  quatuor  millia 
sexcenti. 


19.  Voorts  liepen  er  van  Manasse 
tot  David  over,  toen  h^  met  de  Phi- 
listijnen  teffen  Saül  ten  strijde  op- 
trok ^^);  en  nij  streed  niet  met  hen; 
want  na  gehouden  beraad  zonden 
hem  de  aanvoerders  der  Philistijnen 
terug,  zeggende:  Met  gevaar  voor 
onze  hoofden  zal  l^j  terugkeeren 
tot  Saül,  zijnen  heer. 

20.  Toen  hij  derhalve  naar  Siceleg 
terugkeerde,  liepen  tot  hem  over 
van  Manasse:  Ednas  en  Jozabad 
en  Jedihel  en  Michaêl  en  Ednas  en 
Jozabad  en  Eliu  en  Salathi,  over- 
sten van  duizenden  in  Manasse. 

21.  Zi)  boden  David  hulp  tegen 
de  roovers^);  want  allen  waren  zeer 
dappere  mannen  en  werden  aan- 
voerders in  het  leger. 

22.  Maar  ook  telken  dage  kwa- 
men er  tot  David,  om  hem  te  hel- 
pen, totdat  hun  getal  groot  werd 
als  een  leger  Gods^*). 

23.  En  dit  is  het  getal  der  leger- 
hoof  den^^),  die  tot  David  kwamen, 
toen  hij  te  Hebron  was,  om  het 
koningschap  van  Saül  op  hem  over 
te  dragen  naar  het  woord  des  Hee- 
ren: 

24.  Zonen  van  Juda,  dragende 
schild  en  lans,  zes  duizend  acht- 
honderd, vaardig  ten  strijd^). 

25.  Van  de  kinderen  van  Simeon, 
mannen  zeer  dapper  ten  strijde, 
zeven  duizend  eennonderd. 

26.  Van  de  kinderen  van  Levi  vier 
duizend  zeshonderd  ^^). 


")    Zie  I  Reg.  XXIX  2—11. 

»)  De  Amalekieten.  Zie  I  Reg.  XXX. 
Niet  slecht  de  zeven  Manassieten,  in 
V.  20  genoemd,  maar  al  de  v.  8 — 20 
opgesomden  stonden  David  in  dien 
oorlog  by. 

^*)  d.  1.  Een  geweldig  leger.  Vgl. 
Ps.  XXXV  7;  LXXIX  11. 

^0  Hebr.:  «En  dit  zijn  de  getallen 
der  scharen  van  de  tot  den  krijgsdienst 
ffewapenden».  Het  Hebr.  woord  ro^, 
hoofd,  wordt  Jud.  VU  16 ;  I  Reg.  XI 1 1 
gebruikt  voor   troep  of  legerechaar. 


Blijkbaar  heeft  het  hier  deze  beteekenis: 
daar  in  de  volgende  liist  het  aantal 
strijdbare  mannen  wordt  opgeeeven. 
die  uit  de  verschillende  stammenDavid 
te  Hebron  kwamen  huldigen. 

^^)  Daar  David  reeds  geruimen  tSd 
over  Juda  had  ffeheerscht,  behoeMe 
deze  stam  niet  al  de  krygsvaardige 
mannen  naar  Hebron  te  zenden.  Van- 
daar het  betrekkeiyk  gering  aantal 
mannen  van  Juda. 

^')  Levieten,  welke  niet  tot  dea 
priesterstand  behoorden. 
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27.  Jokida  quoque  prinoeps  de 
Btirpe  Aaron,  et  cum  eo  tria  millia 
ftêpÜBge&ti. 

28.  Sadoc  etiam  puer  egregiffi  in- 
dolis, et  domus  patris  ejus,  principes 
Yiginti  duo. 

29.  De  filiis  autem  Benjamin  fra- 
tribus  Saul,  tria  mUlia :  magna  enim 
pars  eorum  adhuo  sequebatur  do- 
mum  Saul. 

80.  Porro  de  filiis  Ephraim  yiginti 
millia  pctingenti,  fortissimi  robore, 
Tiri  nominati  in  oognationibus  suis. 

31.  Et  ex  dimidia  tribu  Manasse, 
decem  et  octo  millia,  singuli  per 
nomina  sua  venerunt  ut  constitue- 
rent  regem  David. 

32.  De  filiis  quoque  Issaohar  viri 
eruditi,  qui  noverant  singula  tem- 
pora ad  prscipiendum  quid  facere 
deberet  Israël,  principes  ducenti: 
omnis  autem  reUqua  tribus  eorum 
consilium  sequebatur. 

33.  Porrp  de  Zabulon  qui  egredie- 
bantur  ad  prcalium,  et  stabant  in 
acie  instructi  armis  bellicis,  quin- 
quaginta  millia  venerunt  in  auxi- 
Umn,  non  in  corde  duplici. 

34.  Et  de  Nephthali,  principes 
mille :  et  cum  eis  instructi  clypeo 
et  haista,  triginta  et  $eptem  millia. 

96.    De  Dan  etiam  prsparati  ad 

proBlium,  viginti  octo  millia  sez- 

centi. 

86.    Et    de    Aser  egredientes   ad 

pugnam,   et   in  acie  provocantes, 

quadraginta  millia. 

87*    Trans  Jordanem  autem  de  filiis 

Ruben,  et  de  Gad,  et  dimidia  parte 

tribus  Manasse  instructi  armis  bel- 

UciSt  centum  viginti  millia. 


27.  Voorts  Joiada,  de  vorst  uit 
het  geslacht  van  Aaron,  en  met 
hem  drie  duizend  zevenhonderd. 

28.  Oolc  Sadoc,  een  jonkman  van 
uitnemende  inborst,  en  het  huis 
zijns  vaders,  twee  en  twintig  vor- 
sten. 

29.  En  van  de  kindet*en  van  Ben- 
jamin, de  broeders  van  SaÜl,  drie 
duizend;  want  een  groot  gedeelte 
hunner  volgde  nog  het  huis  van 
Saül. 

30.  Voorts  van  de  kinderen  van 
Ephraïm  twintig  duizend  achthon- 
derd, zeer  krachtige  helden,  man* 
nen  vermaard  in  hunne  geslachten. 
81.  En  uit  den  halven  stam  Ma- 
nasse achttien  duizend;  zij  kwa- 
men, elk  bij  name,  om  David  tot 
koning  aan  te  stellen. 

32.  Ook  van  de  kinderen  van  Is- 
sachar  ervaren  mannen,  welke  alle 
tijden  kenden  om  te  bepalen  wat 
aan  Israël  te  doen  stona*^),  twee- 
honderd vorsten;  en  geheel  het 
overige  gedeelte  van  den  stam 
volgde  hun  raad. 

33.  Van  Zabulon  voorts,  die  uit- 
togen  ten  strüde  en  in  de  slagorde 
stonden  met  krijgswapenen  toege- 
rust, kwamen  vijftic^  duizend  om 
hulp  te  bieden  zonder  dubbelhar- 
tigheid. 

34.  En  van  Nephthali  duizend  vor- 
sten, en  met  hen  zeven  en  dertig 
duizend,  toegerust  met  schild  ea 
speer. 

35.  Ook  van  Dan,  vaardig  ten 
strijde,  acht  en  twintig  duizend  zes- 
honderd. 

36.  En  van  Aser,  uittrekkend  ten 
strijde  en  in  de  slagorde  uitdagend, 
veertig  duizend. 

37.  Aan  de  overzQde  van  den  Jor- 
daan  nu  van  de  zonen  van  Ruben 
en  van  Gad  en  van  de  helft  van 
den  stam  Manasse  met  krijgswa- 
penen toegerust,  honderd  en  twin- 
tig duizend. 


**!   De  hoeden  van  den  stam  #aren  ervaren  genoeg  om  te  weten,  wat  thans 
oorbaar  was  tdor  Israël. 


UI 
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38.  Omnes  isti  viri  bellatores  ex^ 
pediti  ad  pugnandum,  oorde  perfecte 
venerunt  in  Hebron,  ut  condtitue- 
rent  regem  David  super  universum 
Israël:  sed  et  omnes  reliqui  ex 
Israël,  uno  corde  erant,  ut  rex 
fieret  David. 

39.  Fueruntque  ibi  apud  David 
tribus  diebüs  comedentes  et  biben- 
tes :  pr»paraverant  enim  eis  fratrefs 
sui. 

40.  Sed  et  qui  juxta  eos  erant, 
usque  ad  Issachar,  et  Zabuloh,  et 
Nephthaliy  afferebant  panes  in  asi- 
nis,  et  cameliSy  et  mulis,  et  bobus 
ad  veseendum:  farinam,  palathas, 
uvam  passam,  vinum,  oleum,  boves, 
arietes  ad  omnem  copiam :  gaudium 
quippe  erat  in  IsraeL 


38.  Al  deze  krijgslieden,  toeg^ 
rust  ten  strijde,  kwamen  met  een 
oprecht  hart  te  Hebron,  om  David 
tot  koning  te  maken  over  geheel 
Israël.  Maar  ook  al  de  overigen 
van  Israël  waren  één  van  zin,  dat 
David  koning  zou  worden. 

39.  En  zij  bleven  daar  b^  David 
gedurende  drie  dagen  etend  eH 
drinkend,  want  hunne  broederfe*^ 
hadden  het  voor  hen  gereed  ge^ 
maakt. 

40.  Maar  ook  zij,  die  hunne  buren 
waren,  tot  aan  Issachar  en  Zabti- 
lon  en  Nephthali,  brachten  brood  op 
ezels  en  kameelen  en  muilezels  en 
runderen,  om  te  eten,  meel,  ge- 
droogde vijgen,  rozijnen,  wijn,  oue, 
rundvee,  rammen  in  allen  overvloed; 
want  er  was  vreugde  in  Israël. 


CAPÜT  XlII. 


HOOFDSTUK  XIIL 


Dé  Ark  dei  verbonds  afgehaald  van  Cariathiarim  (v.  1—8).    Dood  van  Ota 
(V.  9— 11).    De  Afk  gepiaatsi  in  hef  huis  van  Obededom  fv;  12 — 14). 


/i. 


1 .  Iniit  autem  cpi^siUum  David  cüm 
tribunis,  et  centurionibus,  jet  uni- 
versls  principibus,    .     . 

2.  Et  ait  ad  omnem  ccetum  Israël : 
Si  placet  vobis:  et  a  Domino  Deo 
nostro  egreditur  sermo,  quem  lo- 
qüor:  mittamus  ad  fratres  liostros 
reliquos  in  uni  versas  regiones  Israël, 
et  ad  Sacerdotes,  et  Levitas,  qui 
habitant  in  suburbanis  urbium/ut 
congregentur  ad  nös, 

3.  Et  reducamus  arcam  De(  nostri 


1.  En  David  hield  raad^)  met  de 
regimentsoversten  en  de  •  nonderd- 
mannen^)  en  al  de  voraten, 

2.  en  sprak  tot  de  gebeele  vergade- 
ring van  Israël :  Zoo  het  u  behaagt, 
en  van  den  Heer,  onzen  God,  het 
wooird  uitgaat,  dat  ik  spreek,  laat 
ons  <jlw  zenden  tot  onze .  Qverige 
broeders  in  al  de  gewesten  van 
Israël  en  tot  de  Priesters  en  de  I^e- 
vieten,  welke  in  de  ommelanden 
der  steden^)  woiién,  dat  zij  bij  ons 
samenkomen, 

3 .  en  wij '  de  Ark  ran  óhzen  (Jod 


")  De  bewoners  van  Hebron  en 
omstreken. 

*)  De  eerste  verplaatsing  der  Ark 
wordt  ook  II  Reg.  VI  1  —  16  ver- 
haald, veelal .  met  dezelfde  woorden, 
maar  in  enkele  opzichten  minder  uit- 


voerig. Zie  dè  aanteékeiiingen  aldaÉ^. 

*)  Hebr. :  «met  de  oversten  der  dui- 
zenden en  der  honderden».  Deze  twee 
klassen  van  bevelhebbers  in  het  leger 
worden  herhaaldelijk  genoemd. 

")  Bedoeld,  worden.,  hier  peker  de 
priesterstedeiii  ^el  hare  omgeving.  . 
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ad  nos:  non  enim  requIsivimuB  eam 
in  diebua  Saal«   . 

4.  Et  respondit  uniyersa  multitudo 
ut  ita  fieret:  placuerat  enim  sermo 
omni  populo. 

5.  Congregavit  ergo  David  cun- 
otum  larael  a  Sihor  Mgypti,  usque 
dom  ingrediaria  Emath,  ut  addu- 
ceret  arpam  Dei  de  Cariathiarim^ 
n  Rêg.  VI 2. 

6.  £t  ascendit  David»  et  omnis  vir 
Isra^  ad  coUem  Cariathiarim,  qui 
est  in  Juda,  ut  afferret  inde  aroam 
Domini  Dei  sedentis  Buper  cherubim, 
ubi  invocatum  est  nomen  ejus. 

7.  Imposueruntque  arcam  Dei  super 
plaustrum  novum,  de  domo  Abina- 
dab :  Oza  autem,  et  •  frater  ejus 
minabant  plaustrum. 

8.  Porro  David,  et  universus  Israël 
ludebant  coram  Deo  omni  virtute 
in  oantiois,  ét  in  citharis,  et  psal- 
teriiSy  et  tympanis,  et  cymbalis/et 
tnbis. 

9.  Cum  autem  pervenissent  ad 
aream  Chidon,  tetendit  Oza  manum 
saam,  ut,  sustentaret  arcam:  bos 
quippe  lasoiviens  paululum  inctlina«- 
ver  at  eam. 

10.  Iratua  est  itaqite  Dominua 
eonCra  Oiam^  et  iiercussit  eum,  eo 
quod  tetigisset  areatn:  et  mortuus 
eat  ibi  coram  Domino. 

11.'  CSontristatuaqüe  est  David,  eo 
^[aod    diüeisset    Dominus    Ozam: 


weer  tot  ons  terughalen;  want  wij 
hebben  ons  niet  om  haar  bekom- 
merd in  de  dagen  van  Saül. 

4.  En  geheel  de  menigte  antwoord*- 
de,  dat  het  aldus  zou  geschieden; 
want  hot  woord  had  bnval  gevon- 
den bij  het  geheele  volk. 

5.  Bügevolg  verzamelde  David  ge-r 
heel  Israël  van  Sihor  van  Egypte 
tot  waar  men  intreedt  te  Emath^), 
om  de  Ark  Oods  af  te  halen  van 
Cariathiarim. 

6.  En  David  met  al  de  mannep 
van  Israël  fi;ing  op  naar  de  hoogte 
van  Cariathiarim,  welke  in  Juda 
is^),  om  van  daar  de  Ark  af  te  ha- 
len van  den  Heere  Ood,  die  zetelt 
op  de  cherubijnen,  waar  zijn  naam 
is  aangeroepen^). 

7.  En  zij  plaatsten  de  Ark  Gods 
op  een  nieuwen  wagen  uit  het  huis 
van  Abinadab ;  Oza  nu  en  zijn  broe- 
der menden  den  wagen. 

8.  David  voorts  en  geheel  Israël 
speelden  voor  God  uit  alle  macht 
met  gezangen  en  op  harpen  en  psal- 
ters en  trouMuelen  en  cymbalen  en 
trompetten. 

9.  Maar  toen  zij  gekomen  waren 
tot  den  doi^sclivloer  van  Chidon, 
strekte  Oza  zijne  hand  uit,  om  de 
Ark  tegen  te  houden,  want  een  rtmd 
had  door  zijn  dartelen  haar  een 
weinig  doen  overhellen. 

10.  Daarom  ontstak  de  Heer  in 
toorn  t^en  Oza  en  sloeg  hem,  om- 
dat hij  de  Ark  had  aangeraakt;  en 
hij  stierf  aldaar  voor  den  Heer. 

11.  En  David  was  bedroefd,  omdat 
de  Heer  Oza  had  doen  verschei- 


^)    De  Sihor  of  Siekbr  is  een  beek 
of    rivier,   welke   de  zuidel^ke  grens 
Vormde  van  het  rijk  der  twaalf  stam- 
men, zie  Gen.   XV  noot  14.    EimUh 
WS8  de  noordd^ke  grensstad  van  het 
liik.    Vgl.   Ames  VI  neo«   18.    «Van 
SMioi^ .  • . .  Biaalh»  betekent  derhalve 
van  iMt  «uidMi  tot  aan  het  noorden. 
*)    Hebr.:  «Naar  Baila,  naar  Caria- 


thiarim van  Juda».    Baala  is  de  oude 
naam  van  dit  oord.    <Jos.  XV  9). 

*)  Deze  volzin,  ook  in  den  tegen- 
woordigen  Krondtekst  niet  duideiyk  en 
vermoedelijk  niet  ongerept,  schijnt  iii 
verband  met  het  voorafgaande  te  be- 
teekenen:  waar  de  Heer  wordt  aange- 
roepen als.  de  God,  die  zetelt  op  de 
ehembijnén.  * 
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Yocavitque  locum  Ulam:  Divisio 
Oz8B  usque  in  prsesentem  diem. 

12.  Et  timuit  Deum  tune  temporis, 
dicens:  Quo  modo  possum  ad  me 
introducere  arcam  Dei? 

13.  Et  ob  hanc  causam  non  adduxit 
eam  ad  se,  hoc  est,  in  Civitatem 
David,  sed  avertit  in  domum  Obe- 
dedom  Gethsei. 

14.  Mansit  ergo  arca  Dei  in  domo 
Obedédom  tribus  knensibus:  et  be- 
nedixit  Dominus  domui  ejus,  et 
omnibus  qu»  habebat. 


denO»  en  hij  noemde  deze  plaats 
Verscheiden  van  Oza,  tot  op  den 
dag  van  heden. 

12.  En  hij  werd  te  dien  tijde  ver- 
vuld van  vreeze  voor  God,  leggende : 
Hoe  kan  ik  de  Ark  Gods  tot  mij 
inhalen  ? 

13.  En  daarom  bracht  hti  haar 
niet  naar  zich,  dat  is  naar  de  Stad 
van  David,  maar  zette  ze  af  in  het 
huis  van  Obedédom,  den  GetheSr. 

14.  Zoo  bleef  de  Ark  Gods  ht  het 
buis  van  Obedédom  drie  maanden, 
en  de  Heer  zegende  diens  huis  en 
al  wat  hij  had. 


CAPÜT   XtV. 


HOOFDSTUK    XIV. 


David  ontvangt  van  Hiram  hout. en  werklieden  fv.  1 — 2).  Zijne  vrouwen  en 
kinderen  (v,  3 — 7).    Zijne  zegepralen  op  de  Philistijnen  fv.  8 — 17). 


1.  Misit  qttoque  Hiram  rex  Tyri 
nuntios  ad  David,  et  ligna  eedrina, 
et  artifices  parietum,  lignorumque: 
ut  SBdificarent  ei  domum.  IIReg.  VÏï. 

2.  Cognoyitque  David  quod  con- 
firmasset  éum  Dominus  in  règem 
super  Israël,  et  sublevatum  esset 
regnum  suum  super  populum  ejus 
Israël. 

3.  Aocepit  quoque  David  alias 
uxores  in  Jerusalem:  genuitque 
filios,  et  filias.    /f  JReg.  V  13. 

4.  Et  hsBC  notniiia  eorum,  qui  nat! 
sunt  ei  in  Jerusalem:  Samua,  et 
Sobad,  Nathan,  et  Salomon, 


^)  Het  divisisset  en  het  Diviaio  der 
Vulgaat  duiden  hier  zeker  de  scheiding 
van  ziel  en  lichaam  aan.  Het  Hebr. 
peret,  dat  gelQk  hier  ook  II  Reg.  VI  8 
gebezigd  wordt,  beteekent  vooreerst 
«scheuring»  of  «verdeeling»  (vgl.  Gen. 
XXXVIII  noot  18)  en  voorts  «verplet- 
tering» of  «vernieling». 


')    In  afwy khig  van  II  ]Reg«  Uiclit 


1.  En  Hiram,  de  koning  van  Tjrrus, 
zond  afgezanten  tot  David,  en  ce- 
derhout en  jnetselaars  en  timmer- 
lieden, om  hem  een  huis  te  bou- 
wen*). 

2.  En  David  èrjcende,  dat  God 
hem  bevestigd  had  als  koning  over 
Israël  en  dat  zijn  koningschan  ver- 
heven wafif  over  diens  volk  fst^SiL 

3.  Ook  nam  David  te  Jenisaleni 
nog  andere  vrouwen  en  hij  gewon 
zonen  ea  dochters. 

4.  En  dit  zijn  de  namen  dergenen, 
welke  hem  te  Jerusalem  geboreii 
werden:  Samua  en  Sobad,  Nathan 
en  Salomon, 


de  schrijver  tusschen  het  verhaal  van 
de  eerste  en  dat  van  de  tweede  ver- 

glaatsing  der  Ark  eenige  mededeelingen 
i.  welke  zijn  voorganger  vóór  de  ge- 
scnledenis  van  de  eerste  verplaatsing 
bUna  irelijkiuidend  gaf.  Zie  II  Reg.  V 
11  volg.  met  de  aanteekeningen.  Be- 
doelde gebeurtenissen  vielen  echter  niet 
in  de  drie  maanden,  welke  tusschen  de 
eerste  en  de  tweede  verpUatainf  4er 
Ark  verliepen. 


i( 
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6.    Jebahtr,  et  Elisua,  et  Eliphalet, 

6.  Noga  quoque,  et  Napheg,  et 
Japhia, 

7.  Elisama,  et  Baaliada,  et  Eli- 
phalet. 

8.  Audientes  antem  Philisthiim  eo 
quod  unctua  esset  David  in  regem 
super  universum  Israël,  ascende- 
mnt  omnes  ut  qusererent  eum: 
quod  cum  audiaset  Davidi  egressus 
est  obviam  eis. 

9.  Porro  Philisthiim  venientes,  dif- 
fusi  sunt  in  Valle  Raphaim. 

10.  Consuluitque  David  Dominuih, 
dicens:  Si  ascendam  ad  PhilisthsBos, 
et  si  trades  eos  in  manu  mea?  Et 
dixit  ei  Dominus:  Ascendei  et  tra- 
dam  eos  in  manu  tua. 

11.  Cumque  illi  asoendissent  in 
Baalpharasim,  percussit  eos  ibi 
David,  et  dixit:  Divisit  Deus  ini- 
mieos  meos  per  manum  meam,  si- 
eat  dividuntur  aquse:  et  idcirco 
Yoeatom  est  nomen  illius  Baalpha- 
rasim. 

12.  Derèliqueruntque  ibi  deos  suos, 
quos  David  jussit  exuri. 

13.  Alia  etiam  vice  Philisthiim 
irruerunt,  et  diifud  sunt  in  valle. 

14.  Consuluitque  rursum  David 
Deum,  et  dixit  ei  Deua:  Non  ascen- 
das  post  eos,  reeede  ab  eis,  et 
venies  contra  illos  ex  adverso  py- 
romm* 

16.  Cumque  audieris  sóAitum  gra- 
dientis  In  cacumine  pyrorum,  tune 
egredieris  ad  bellum.  Egressus  est 
enim  Deus  ante  te,  ut  percutiat 
castra  Philisthiim. 

16.  Fecit  ergo  David  sicut  preece- 
perat  ei  Deus,  et  percussit  castra 

*)  Baêl-pharaêim  beteekent  «Oord 
der  Bcheiduig  of  vernieling».  De  ver- 
gdtiking,  door  David  gebezigd,  is  deze: 
Ood  verdeelde  of  vernietigde  (partu) 


5.  Jebahar  en  Elisua  en  Eliphalét, 

6.  alsook  Noga  en  Napheg  en  Ja- 
phia, 

7.  Elisama  en  Ba&liada  en  Eli« 
phalet. 

8.  Als  echter  de  Philistijnen  ver- 
namen, dat  David  tot  koning  ge- 
zalfd was  over  geheel  Israël,  trok- 
ken zij  allen  op  om  hem  te  zoeken ; 
en  toen  David  dit  hoorde,  toog  hij 
hun  te  gemoèt. 

9.  En  de  Philistijnen  kwamen  en 
verspreidden  zich  in  het  Dal  Ra- 

fhaun. 
0.  En  David  raadpleegde  den 
Heer  en  zeide:  Zal  ik  optrekken 
tegen  de  Philistijnen  en  zult  Gij  hén 
overleveren  in  mijne  hand?  £n  de 
He^  zeide  hem:  Trek  op,  en  Ik 
zal  hen  overleveren  in  uwe  hand. 

11.  En  toen  zij  waren  opgetrokken 
tegen  Baalpharasim,  versloeg  hen 
David  aldaar  en  zeide:  God  heeft 
mijne  vijanden  door  mijne  hand 
verdeeld  geliik  de  wateren  zich 
verdeden,  en  aaarom  werd  denaam 
dier  plaats  Baalpharasim')  genoemd. 

12.  En  zij  lieten  daar  hunne  goden 
achter,  welke  David  gelastte  te  ver- 
branden.-^ 

13.  Nog  een  ander  maal  deden  de 
Philistijnen  een  inval  en  verspreid- 
den zich  in  het  dal. 

14.  En  David  raadpleegde  opnieuw 
God,  en  God  zeide  hem :  Trek  niet 
achter  hen  op^),  wend  u  van  hen 
af  en  ruk  op  hen  los  van  de  zijde 
der  pereboomen. 

15.  En  als  gij  het  gedruisch  zult 
vernemen  van  iemand,  die  voort- 
schrijdt in  de  toppen  der  pereboo- 
men, ruk  dan  uit  ten  strijd.  Want 
God  is  voor  u  uitgegaan,  om  het 
leger  der  Philistijnen  te  verslaan. 

16.  David  deed  dan  gelijk  God 
hem    had    voorgeschreven   en   hij 


mijne  vijanden  als  een  aanstormende 
vloed  fperet)  van  water. 

')    Ruk   niet  recht  op  hen  af,  maar 
streef  hun  ter  zQde.  Zie  II  Reg.  V  23. 
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Philistiiiliorumy  de  Gabaan  üsque 
Gazera,  ^ 

17.  Divulgatumque  est  nomen  Da- 
vid  in  univer^i  regionibua,  ét  Do- 
minus  dedit  pavorem  ejus  super 
omnes  gentes. 


veraloeff  het  leger  der  Philiatijnen 
van  Gabaón  tot  Gazera. 

17.  En  de  naam  van  David  Irehi 
ruchtbaar  in  alle  landen,  en  dé 
Heer  deed  de  vrees  voor  hem  aver 
alle  volken  komen. 


1 . 


i  • ' 


CAPÜT  JY. 


HOOFDSTUK  XV: 


Dé  Ark  des  verbónds  naar  Sion  gebracht  (v,  1 — 28). 
Miehol  veracht  David  (v.  29). 


X .    Feoit  quoque  sibi  domos  in  Ci- 

vitatè  David:   et  sedificavit  locum 

arc03  Dei,   tetenditque  ei  tabema- 

culum. 

2.    Tune  dixit  David:  niicitüm  est 

ut  a  quocumque  portetur  arca  Dei 

uisi  a  Leviti^,  quos  elegit  Dominus 

ad   portandum   eam,   et  ad  mini- 
strandum  sibi  usque  in  seternum. 


1 ) 


3.  Congregavitque  universum  Is- 
raël in  Jerusalem,  ut  afferetur  arca 
Dei  in  locum  suum,  quem  prsepa- 
ravfrat  ei. 

4.  Necnon  et  filios  Aaron,  et  Levi- 
tas. 

5.  De  filiis  Caath,  Uriel  princeps 
fuit,  et  fratres  ejus  centum  viginti. 

6.  De  filiis  Merari,  Asaia  princeps: 
et  fratres  ejus  ducenti  viginti. 

7.  De  filiis  Gersom.  Joel  princeps: 
et  fratres  ejus  centum  triginta. 


^)  Het  verhaal  van  het  overbrengen 
der  Ark  naar  Jerusalem  is  hier  veel 
rijker  aan  bijzonderheden  dan  II  Reg. 
Vl  11 — 23.  Om  de  verdiensten  van 
David  ten  opzichte  van  den  eeredienst 
in  het  volle  licht  te  plaatsen,  vermeldt 
de  schrijver  al  de  toebereidselen,  welke 
David  maakte,  en  somt  hij  de  Levieten 
op,  welke  op  's  konings  bevel  overeen- 


1.  Ook  maakte  hij  voor  zich  hui* 
zen  in  de  Stad  van  David  en  bouwde 
eene  plaats  voor  de  Ark  Gods  en 
spande  voor  haar  eene  tent^). 

2.  Toen  zeide  David:  Het  is  niet 
geoorloofd,  dat  de  Ark  Gods  door 
iemand  gedragen  worde,  tenzij  dooir 
de  Levieten,  welke  de  Heer  heeft 
uitverkoren  om  haar  te  dragen  en 
om  Hem  te  dienen  tot  in  eeuwig- 
heid2). 

3.  En  hij  vergaderde  geheel  Is- 
raël te  Jerusalem,  om  de  Ark  Grods 
heen  te  dragen  naar  hare  plaats, 
welke  hij  haar  bereid  had. 

4.  Ook^)  de  zonen  van  Aaron  en 
de  Levieten*). 

5.  Van  de  zonen  van  Gaath :  Uriël 
was  de  vorst,  en  zijne  broeders, 
honderd  en  twintig. 

6.  Van  de  zonen  van  Merari:  Asaia 
de  vorst,  en  zijne  broeders,  twee- 
honderd en  twintig. 

7.  Van  de  zonen  van  Gersom:  Joel 
de  vorst,  en  zijne  broeders,  hon- 
derd en  dertig. 


kom  8 tig  de  voorschriften  der  Wet  aan 
d0  plechtigheid  deelnamen. 

*)  David  zag  in^  verkeerd  te  hebben 
gehandeld,  toen  hij  voor  drie  maanden 
de  Ark  op  een  wa^en  vervoerde. 

')    Verzamelde  hij. 

*)  Zie  over  de  volgende  Levieten  VI 
24  volg. 
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8.  De  fiUis  EUtatAiaii,  Semeias 
prineepi:'et  fratréé  ejiu  ducenti. 

9*  De  filiis  Hebron^  Eliel  prineeps: 
et  fratres  ejus  octoginta. 

10.  De  filiis  Oziel,  Aminadab  prin- 
ceps:  et  fratres  ejus  cehtum  duo- 
decim. 

11.  Vocavitque  David  Sadoc,  et 
Abiathar  Sacerdotes,  et  Levitas, 
Uriel,  Asaiam,  Joel|  Semeiam,  £liel, 
et  Aminadab: 

12.  Et  dixit  ad  eos:  Vos  qui  estis 
principes  familiarum  Leviticarnm, 
sanctifiöaniini  cum  fratribus  vestris 
et  afferte  aream  Domini  Dei  Israël 
ad  lociun,  qui  ei  praeparatüs  est: 

13.  Ne  ut  a  principio,  quia  non 
eratis  praesentes,  percussit  ros  Do^ 
minus,  aio  ^t  nunc  fiat,  illicitum 
quid  nobis  agentibus,  SupraXUIlO. 

14.  Sanctificati  sunt  wgo  Sacer- 
dotes,  et  Levit»,  tit  portarent  arcam 
Domini  Dei  Israël. 

15  Et  tulerunt  filii  Levi  arcam 
Dei,  sicut  predceperat  Moyses  juxta 
verbum  Domini  humeris  suis  in 
vectibus.    Num.  IV  15, 

16.  Dixitque  David  principibus 
Levitarum,  ut  constituerent  de  fra- 
tribus suis  cantores  in  organis  mu- 
sicorum,  nablis  videlicet,  et  lyris, 
et  cymbalis,  ut  resonaret  in  excel- 
sis  sonitus  IsetitisB. 

17.  Constitueruntque  Levi  tas :  He« 
man  filium  Joel,  et  de  fratribus 
ejus  Asaph  filium  Barachise :  de  fi- 
liis vero  Merari,  fratribus  eorum: 
Ethan  filium  Gasai». 

18.  Et  cum  eis  fratres  eorum:  in 
secundo  ordine,  Zachariami  et  Ben, 


8.    Van  de  zonen  van  Elisaphan: 

Semeias  de   vorst,   en  ziüne  broe- 

ders,  tweehonderd. 

9.^^ Van    de   zonen   van   Hebron: 

Eliël   de  vorst,  en  zijne  broeders, 

tachtig. 

10.  Van  de  zonen  van  Oziêl:  Ami- 
nadab de  vorst,  en  zijne  broeders, 
honderd  en  twaalf. 

11.  En  David  ontbood  de  Priesters 
Sadoc  en  Abiathar^),  en  de  Levie- 
ten Uriêl»  Asaias,  Joel,  Semeias, 
Eliêl  en  Aminadab, 

12.  en  hij  zeide  tot  hen:  Gij  die  de 
vorsten  zijt  van  de  Levietische  ge- 
slachten, heiligt  u  met  uwe  broeders 
en  draagt  de  Ark  van  den  Heer, 
den  Grod  van  Israël,  naar  de  plaats, 
welke  voor  haar  bereid  is; 

13.  opdat  niet  gelijk  voorheen  de 
Heer  ons  sloeg,  omdat  gij  niet  te- 
genwoordig waart,  het  ook  nu  zoo 
geschiede,  als  wij  iets  ongeoorloofds 
doen. 

14.  De  Priesters  en  de  Levieten 
heiligden  zich  dan,  om  de  Ark  te 
dragen  van  den  Heer,  den  God  van 
Israël. 

15.  En  de  zonen  van  Levi  droegen 
de  Ark  Gods,  gelijk  Moses  had  voor- 
geschreven naar  's  Heeren  woord, 
met  draagboomen  op  hunne  schou- 
ders. 

16.  En  David  gelastte  aan  do 
vorsten  der  Levieten,  uit  hunne 
broeders  zangers  aan  te  stellen 
met  muziekinstrumenten,  als  luiten, 
harpen  en  cymbalen,  opdat  tot  in 
de  hoogte  de  vreugdegalm  mocht 
weerklinken. 

17.  En  zij  benoemden  de  Levieten: 
Heman,  den  zoon  van  Joel,  en  van 
zijne  broeders  Asaph,  den  zoon  van 
Barachias;  en  van  de  zonen  van 
Merari,  hunne  broeders,  Ethan,  den 
zoon  van  Casaia. 

18.  En  met  hen  hunne  broeders 
van  den  tweeden  rang:  Za^harias  en 


*)  Sadoc,  van  de  lijn  Eleazar.  en 
Abiathar,  van  de  lijn  Ithamar,  verricht- 
ten gelijktijdig  hoogepriesterlijke  dien- 


sten.   Vgl.   XXIV  3;   II  Reg.  XV  24, 
XX  25. 
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et  JflzMt  ét  SemiramoÜi,  et  Jahiel,  ^ 
et  Aai,  Eliab,  et  Baiiaim,  et  Mma-  ; 
tiam,  et  Mathathiam,  et  EHphaln, 
et  Ifateeniaiii,  et  Obededoniy  et  Je- 
hid,  Janitorea. 

19.  Porro  eantorea,  Heman,  Asaph, 
et  Ethaa,  in  ^mbalia  «eaeia  ocmcre-  ^ 
pantea. 

20*  Zaehariaa  aatem,  et  Oziel,  et 
Semiramotb,  et  Jakicd,  et  Aiii«  et 
EUabf  et  Mamiaa,  et  Banaiaa  in 
nablia  arcana  cantabant. 

21.  Pwro  Mathathiaa,  et  EliphiOn, 
et  Maeeniaa,  etObedadom,  et  Jehiel, 
et  OzaziOt  in  dtharia  pro  octa^a 
eanébant  epinieion. 

22.  Ghonouaa  autem  piineepe  Le- 
Titamm,  -prcfpheiim  preerat,  ad 
praednendam  melodiam :  erat  qtdp- 
pe  yalde  aapiens. 

23.  Et  Barachiaa,  et  Elcana :  jani- 
tores  are». 

24.  Porro  Sebenias,  et  Joaaphat, 
et  Nathanael,  et  Amaaai,  et  Zaeha- 
riaa, et  Banaiaa,  et  Eliezer  aacer- 
dotes,  clangebant  tubia  coram  arca 
Dei:  et  Obededom,  et  Jehiaa  erant 
Janitores  are». 

25.  Igitor  David  et  omnes  majores 
natu  Lsrael,  et  tribuni  ierunt  ad 
deportandam  arcam  fcederia  Domi- 
ni  de  domo  Obededom  cum  tetitia. 
IIReg.  VI 12. 


Ben^  CB  Jaifil  en  8enrinDiio&  en 
Jakül  en  Ani^  RKab  en  Paniiii  en 
Maiaiaa  en  Mathathiaa  en  EKphaln 
en  Mareniaa  en  Obededom  en  Je- 
hiêl,  de 


19.  En  de  aangera  Heman,  Asaph 
en  Ethan.  die  op  koperen  cymbalen 
luid  apemden. 

20.  En  Zaehariaa  en  Oxia  en  Se^ 
miramoth  en  Jahiêl  en  Ani  en  Eliab 
en  Maiaiaa  en  Banaiaa  soi^gen  de 
geheimen  met  hutapel^. 

21.  En  Mathathias  en  EUphaln  m 
Maceniaa  en  Obededom  en  Jdiiel 
en  Ozaziu  zongen  een  zegezang  op 
achtsnarige  harpen*). 

22.  En  Choneniaa,  de  yinrst  der  Le- 
vieten, leidde  den  gewigden  zang*) 
om  de  wijze  Yoot  te  zingen;  want 
hij  waa  zeer  enrarai. 

23.  En  Barachiaa  en  Eleana,  de 
deorwachtera  der  Ark. 


24.  Sebeniaa  wqdera  ea  Joaaphat 
en  Nathanael  en  Amaaaï  en  Zaeha- 
riaa en  Banaiaa  en  Eliëzer,  de 
priesters,  bliezen  op  de  trompetten 
Yoor  de  Ark  Coda,  en  Obededom 
en  Jehias^^)  waren  deurwaehters  der 
Ark. 

25.  Zoo  togen  David  en  al  de  oud- 
sten van  Israël  en  de  regiments- 
oversten  uit,  om  de  Bondaark  des 
Heeren  met  vreugde  over  te  bren- 
gen van  het  huis  van  Obededom. 


*)  Ben  komt  niet  voor  in  de  Sep- 
tuagint en  schijnt  niet  in  den  tekst  te 
befaooren;  daarentegen  ontbreekt  aeh- 
ter  Jahiël  Oxaeiu.    Zie  v.  21. 

O  Hebr.:  «naar  de  wijze  van  maag- 
den (speelden  sQ)  op  luiten».  VrL  Ps. 
XLV  1. 

')  Over  de  verschillende  verklarin- 
geUi  welke  gegeven  worden  van  pro 
octava  zie  Ps.  vl  noot  2. 

*)  Het  Hebr.  wordt  door  sommigen 
vertaald :  «En  Chonenias ....  in  de  voor- 
draclit,  onderrichtend  inde  voordracht», 
d.  i.  van  den  zang.  De  lezing  der  Vul- 
gaat volgt  deze  opvatting.  Anderen 
echter  vertalen:  En  Ch . . . .  in  het  op- 


heffen, onderrichtend  in  het  opheffen». 
Zij  meenen,  dat  Ch.  de  dragers  der 
Aric  bestuurde,  wat  minder  goed  in  den 
samenhang  schijnt  te  passen. 

'*)  Deze  twee  zullen  hunne  plaats 
gehad  hebben  achter,  en  Barachias 
en  Elcana  (v.  23)  voor  de  Ark.  De 
geheele  stoet  was  vermoedelijk  saam- 
gesteld  als  volgt:  1.  De  zangers  en  in- 
strumentspelers in  drie  koren  verdeeld. 
2.  Chonenias.  3.  Twee  deurwachters. 
4.  De  priesters  met  de  trompetten  vóór 
en  achter  de  Ark.  6.  Twee  deurwach- 
ters. 6.  De  koning  met  de  oudstea  en 
de  legerhoofd^i. 


I  PARALIPOMENON,    XVI. 


73 


26.  Cumque  adjuviaset  Deus  Levi- 
tasy  qui  portabant  aream  fcDderia 
Dominiy  immolabaniiür  septem  tauri, 
et  septem  arietea. 

27.  Porro  David  erat  indutus  stola 
bysrinay  et  unlyersi  Levit»  qvi  por- 
tabant arcam,  cantóresqüe  et  Cho- 
neiiias  princeps  prophetisB  inter  can- 
tores:  David  autem  etiam  indutus 
erat  ephod  lineo. 

28.  Universasque  Israël  deduce- 
bant  arcam  fcederis  Domini  in  ju- 
bilo,  et  sonitu  buccinsBi  et  tubis» 
et  cymbalis,  et  nablisi  et  citharis 
concrepantes. 

29*  Cumque  perveniaset  arca  foe- 
deris  Domini  uaque  ad  Ciritatem 
Davidy  Micho!  filia  Saul  prospiciens 
per  feneatram,  vidit  regem  David 
saltant^n  atque  ludentem,  et  de- 
spexit  eum  in  oorde  suo. 


26.  En  daar  Ood  de  Levieten»  die 
de  Bondsark  des  Heeren  droegen, 
had  bijgestaan^^),  werden  zeven  stie- 
ren en  zeven  rammen  geofferd, 

27.  En  David  was  bekleed  met  een 
kleed  van  bvsstis,  ook  al  de  Levie- 
ten, welke  de  Ark  droegen,  en  de 
zangers,  en  Chonenias,  de  vorst 
van  den  gewijden  zang  onder  de 
zangers ;  maar  David  was  ook  be- 
kleed met  een  ephod  van  linnen^'). 

28.  En  geheel  Israël  begeleidde 
de  Bondsark  des  Heeren  met  ge- 
juich en  met  bazuingeschal  en  op 
trompetten  en  cymbalen  en  luiten 
en  harpen  lurd  spelend. 

29.  En  toen  de  Bondsark  des  Hee- 
ren ffekomen  was  tot  de  Stad  van 
David,  zag  Michol,  de  dochter  van 
Safil,  door  het  venster  blikkend, 
koning  David  dansen  en  spelen,  en 
zq  verachtte  hem  in  haar  hart. 


CAPÜT  XVI. 


HOOFDSTUK  XVI. 


De  Ark  in  den  U^emakel  g^laaiêt  (v.  1—7),    Davids  lofzang  (v.  6 — 36). 

van  den  eeredienêt  fv.  37 — 43). 

1 .  Zoo  dan  vervoerden  zij  de  Ark 
en  plaatsten  haar  te  midden  van  de 
tente,  welke  David  voor  haar  ge- 
spannen had,  en  zij  droegen  brand- 
offers en  vredeoffers  op  voor  Óod. 

2.  En  toen  David  met  het  opdra- 
gen van  brandoffers  en  vredeoffers 
geëindigd  had,  zegende  hij  het  volk 
m  den  naam  des  Heeren. 

3.  En  hij  deelde  aan  allen  uit,  aan 
een  iegelnk,  zoo  mannen  als  vrou- 
wen, een  broodbol  en  een  stuk  ge- 
braden rundvleesch  en  meelbloem 
met  olie  geroost. 

4.  En   hij    stelde   Levieten   aan^) 


1.  Attulerunt  igitur  arcam  Dei,  et 
constituerunt  eam  in  medio  taber- 
naculi,  quod  tetenderat  ei  David: 
et  obtulerunt  holocausta,  et  paci- 
fica  coram  Deo.    //  Eeg.  VI 17. 

2.  Cumque  complesset  David  of- 
ferens  holoeausta,  et  pacifica,  bene- 
dixit  populo  in  nomine  Domini. 

8.  Et  divüiit  universis  per  singu- 
los,  a  viro  usque  ad  mulierem  tor- 
tam panis,  'et  partem  assa  carnis 
bubal»,  et  frixam  oleo  similam. 

4.    Constituitque  coram  arca  Do- 


^')  Oude  verklaarders  seven  aan  deze 
woorden  den  lin,  alsof  de  dragers  den 
last  niet  zouden  hebben  gevoeld;  dat 
God  echter  zoodanig  wonder  verrichtte, 
z^  de  gewade  tekst  niet. 


^')    Over  het  ephod  van  David  zie  de 
noot  op  II  Reg.  VI  14. 

*)    Van  hetgeen  v.  4 — 41  wordt  be- 
richt, zwijgt  TL  Reg. 
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mini  de  Levitis^  qai  ministrarent, 
et  reoordArentnlr  operum  ejos,  et 

glorificarent,  atqne  laadaront  Domi- 
Qum  Deum  lerael: 

5.  '  Aeapti  prinoipem,  et  Becuodum 
ejus  Zachariam :  porro  Jahiel,  et 
Semiramotli,  et  Jehiel,  et  Hatha- 
thiam,  et  Éliab,  et  Banajam,  et 
Obededom;  Jehiel  super  organa 
psalterii,  et  lyras:  Asaph  auteiil 
ut  oymbalis  peraonaret; 

6.  Banaiam  vcro,  bt  Jaziel  sacei*- 
dötCB,  canere  tuba  jugiter  coram 
arca  ftederls  Domini. , 

7.  In  Ulo  die  fecit  David  princi' 
pem  ad  confi tendum  Domino  Asaph, 
et  fratros  ejus. 

8.  Confitemini  Domino,  et  invoeate 
nomen  ejus :  notas  facite  in  popalis 
adinvontiones  ejus.  A.  CIV  1;  U. 
XII  4. 

9.  Cantate  ei,  et  psalüte  ei:  et 
narrate  omnia  mirabilia  ejus. 

tO.  Laudate  nomen  sanctum  ejus: 
Isetctnr  cor  quserentium  Dominum. 

11.  Quxrite  Dominum,  et  virtu- 
tem  ejus:  qusrite  faciem  ejus  sem- 
per. 

12.  Recordamini  mirabiltum  ejus 
qus  fecit:  signorum  illius,  et  judi> 
ciorum  ons  ejus. 

13.  Semen  Israël  servi  ejus:  filii 
Jacob  eiecti  ejus. 


')     Vgl.  Pa.  XXXVIII  1;  LXX  1. 

'i    Vgl.  XV  19—21. 

')  Hebr. :  -Op  dien  dag,  loen  voor 
het  eerst,  gaf  David  het  <Den  Heer  te 
Ioven>  in  de  hand  van  Asaph  en  zijn 
broeders*.  De  zin  dier  woorden  schijnt 
te  ziin,  dat  David  üelf  den  volgenden 
lotEanK,  die  met  Looft  dm  Hea-  be- 
gint, dichtte,  en  bij  deze  gelegenheid 
voor  het  eerst  liet  zingen.  In  het  ver- 
volg verd  hij  gestadig  bij  den  heiligen 
dienst  cebezied;  vandaar  dat  hij  byna 
woordelijk  in  het  Pealmboek  terugkeert. 
Behoudens  geringe  «[wijkingen  beant- 
woorden V.  8— 22  aan  Ps.  CIV  1—15; 


voor'  de  Ark  des  Heeren,  om  d« 
bediening  te  verrichten  en  zijne 
werlcen  te  gedenken*)  en  den  Heer, 
den  God  van  IsraSl,  te  verheerlij- 
ken en  te  prijseo : 
6.  Asapli  als  vorst*)  en  Zacbarias 
als  zijn  tweeden;  wijders  Jabiël  en 
Semiramoth  én  Jehïël  en  Mathathjas 
en  Eliab  en  Banaias  eu  Obededoni; 
Jebiël  over  de  psalterinstrumenten 
en  over  de  harpen,  en  Asaph  on) 
de  oymbalen  te  roeren, 

6.  en  Banaias  en  Jaziël  de  pries- 
ters, om  gedorig  op  de  trompet  te 
blazen  voor  de  Verbondsark  dés 
Heeren. 

7.  Op  dien  dag  stelde  David  Asaph, 
den  vorst,  en  zijne  broeders  aan, 
om  den  Heer  te  prijzca*):! 

8.  Looft  den  Heer  en  roept  zijnen 
naam  aan,  verkondigt  onder  de  vol- 
ken zijne  beschikkingen, 

9.  Zingt  Hem  ter  eere  en  prijst 
Hem  op  het  psalter  en  verhaalt  al 
zijne  wonderen. 

10.  Prijst  zijnen  heiligen  naam, 
verblijde  zich  het  hart  van  dioden 
Heer  zoeken. 

11.  Zoekt  den  Heer  en  zijne  sterkte, 
zoekt  zijn  aangezicht  ten  allen  tijde. 

12.  Gedenkt  z^ne  wonderen,  die 
Hij  heeft  gedaan,  zijne  teekenen  en 
do  gerichten  van  zijnen  mond. 

13.  Gij,  zaad  van  Israël^),  zijne 
dienstknechten,  gij,  zonen  van  Ja- 
cob, zijne  uitverkorenen. 

V.  22—33  aan  Ps.  XCV;  v.  34—36 
aan  Ps.  CV  t,  47,  48.  Zie  de  aanlee- 
keningen  op  genoemde  Psalmen.  Of  de 
lofzang  oorspronkelijk  uit  deze  Psalr 
roen  werd  saamgesteld,  dan  wel,  of  bij 
het  vervaardigen  dier  Psalmen  stuk- 
ken van  den  lofzang  werden  gebezigd, 
valt  niet  uit  te  maken.  'Overigens  ver- 
moedt men  niet  zonder  reden,  dat  de 
schrijver  der  Boeken  Par.  den  tekat, 
die,  naar  h(j  wist,  bij  de  plaatsing  der 
Ark  op  Bion  gezongen  was,  aan  het 
Psalmboek  ontleende. 

*>    Voor  mad  van  ItraSl  staat  Ps. 
CIV  6  zaad  van  Abraham. 
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14.  Ipse  Dóminus  Deos  itoster :  in 
oniTerfla  teira  Judioia  ejua. 

16,  Recordamini  in  sempitemum 
pacti  ejus,  sermonis,  quem  prfeeepit 
in  mille  generationes. 

1%.  Quem  pepigit  ciim  Abraham : 
et  juramenti  illius  cum  Isaac. 

17.  Et  constitoit  illod  Jacob  in 
prsdceptum:  et  Israël  in  pactum 
sempitemum, 

18*  Dicens:  Tibi  dabo  terram  Char 
naan,  füniculum  hereditatis  vestrae. 

19.  Cum  essent  panci  numero, 
parvi  et  coloni  ejus, 

20.  Et  transierunt  de  gente  in 
gentem,  et  de  regno  ad  populum 
alterum, 

21.  Non  dimisit  quemquam  calu- 
mniari  eos,  sed  increpavit  pro  eis 
reges. 

22.  Nolite  tangere  chriittos  moos: 
et  in  prophetis  meis  nolite  mali- 
gnari.    A.  CIV 16. 

23.  Cantate  Domino  omnis  terra, 
ahnunciate  ex  die  in  diem  salutare 
ejus.    PU.  XCV 1. 

24.  Narrate  Ia  gentibus  gloriam 
ejus:  in  cunctis  populis  mirabilia 
ejus. 

25.  Qaia  magnus  Dominus,  et  lau- 
dabilis  nimis:  et  horribilis  super 
omnes  deos. 

26.  Omnes  enim  dii  populorum, 
idola:  Dominus  autem  cobIos  lecit. 

27.  Confessio  et  magnificentia  co- 
ram  eo:  fortitudo  et  gaudium  in 
loco  ejus. 

28.  Afferte  Domino  f amiliae  popu- 
lorum: afferte  Domino  gloriam  et 
imperium. 


14.  Hij,  de  Heer,  is  onze  God; 
over  de  gansche  aarde  (gaan)  zijne 
gerichten. 

15.  Gedenkt  in  eeuwigheid  zijn 
verbond^),  het  woord  dat  Hij  heeft 
Tastgesteld  voor  duizend  geslach- 
ten, 

16.  dat  Hij  heeft  gesloten  met 
Abraham,  en  zijnen  eed  aan  Isaac. 

17.  En  Hij  stelde  hem  aan  Jacob 
tot  een  voorschrift,  en  aan  Israël 
tot  een  eeuwigdurend  verbond, 

18.  zeggende:  IX  geef  ik  het  land 
Ghanafln,  het  meetsnoer  van  uw 
erfdeel. 

19.  Toen  zij  weinig  in  tal  waren^), 
gering  en  vreemdelingen  daarin, 

20.  en  zij  voorttrokken  van  volk 
tot  volk,  en  van  een  rijk  naar  een 
ander  volk, 

21.  gedoofifde  Hij  niet,  dat  iemand 
hen  verdrukte,  maar  kastijdde  Hij 
om  hunnentwil  koningen. 

22.  Raakt  niet  aan  mijne  gezalf- 
den, en  weest  niet  kwaadwiJ^üg  tegen 
mijne  profeten. 

23.  Zingt  den  Heer,  gij,  gansche 
aarde,  verkondigt  van  dag  tot  dag 
zijn  heil. 

24.  Verhaalt  onder  de  heidenen 
zijne  heerlijkheid,  onder  alle  vol- 
keren zijne  wonderen. 

25.  Want  groot  is  de  Heer  en  prij- 
zenswaardig bovenmate,  en  te  duoh* 
ten  boven  alle  goden. 

26.  Want  alle  goden  der  volken 
zijn  afgoden,  maar  de  Heer  heeft 
de  hemelen  geschapen. 

27.  Lof  en  heerlijkheid  zijn  voor 
Hem,  kracht  en  blijdschap  in  zijne 
woonplaats^). 

28.  Brengt  den  Heer,  Gij,  geslach- 
ten der  volken,  brengt  den  Heer 
roem  en  heerschappij. 


•)    Voor  Gedenkt,  leest  men  Ps.  CIV 
B  H^  gedenkt. 

/)    Hebr.:     «Toen    Olj    waart*.    De 
Qiehter    richt    zieh    dus,    gelijk    het 


in  dezen  lofzang   voegt,  tot  het  volk. 

•)    Ps.  XLV    6    naar    het    Hebr.: 

«sterkte  en    sieraad    in    zQn    heflig- 
dom>. 
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29.  Date  Domino  gloriam,  nomini 
ejusi  levate  saorifioium,  et  venite 
in  conspectu  ejus:  et  adorate  Do- 
minum  in  decore  sancto. 

30.  Commoveatur  a  facie  ejus  om- 
nis  terra :  ipse  enim  f unda vit  orbem 
immobilem. 

31.  Lsetentur  coeli,  et  exsultet  ter- 
ra: et  dicant  in  nationibus,  Donu- 
nus  regnavit. 

32.  Tonet  mare,  et  plenitudo  eji^s: 
exsuUent  agri,  et  omnia  quasi^eis 
sunt. 

33.  Tune  laudabunt  ligna  saltns 
coram  Domino :  quia  yenit  judicare 
terram. 

34.  Confitemini  Domino,  quoniam 
bonus:  quoniam  in  aeternum  mise- 
ricordia  ejus. 

35.  Et  dicite:  Salva  nosDeussal- 
vator  noster:  et  congrega  nos,  et 
erue  de  gentibus,  ut  confiteamur 
nomini  sancto  tuo,  et  exsultemus 
in  carminibus  tuis. 

36.  Benedictus  Dominus  Deus  Is- 
raël ab  aeterno  usque  in  aeternum: 
et  dicat  omnis  populus:  Amen,  et 
hymnum  Domino. 

37.  Reliquit  itaque  ibi  coram  ar  ca 
foederis  Domini  Asaph,  et  fratres 
eju8|  ut  ministrarent  in  conspectu 
arcae  jugiter  per  singulos  dies,  et 
vices  suas. 

38.  Porro  Obededom,  et  fratres 
ejus  sexaginta  ooto;  et  Obededom 
filium  Idithun,  et  Hosa  constituit 
janitores. 

39.  Sadoo  autem  sacerdotem,  et 
fratres  ejus  sacerdotes,  coram  ta* 


29.  Geeft  den  Ktét  ómk  rotm  van 
zijnen  nai^m,  draagt  off erandeii  aas 
en  verschijnt  voor  zijn  aangexichf) 
en  aanbidt  den  Heer  in  MiligèD 
luister, 

30.  Beve  voor  zijn  aanffezioht  ge- 
heel de  aarde,  want  Hg  heeft  het 
wereldrond  onwankelbaar  gcgroad- 
vest. 

31.  Verheugen  zich  de  hemelen 
en  jubele  de  aarde,  en  zegge  ^len 
onder  de  heidenen :  De  Heer  regeert. 

32.  Bruise  de  zee  en  hare  vol- 
heid^<^).  jubelen  de  velden  en  alles 
wat  zij  bevatten. 

33.  Dan  zullen  lof  verkondigen 
de  boomen  des  wouds  voor  den 
Heer,  omdat  Wi  komt  om  de  aarde 
te  richten. 

34.  Looft  den  Heer,  want  Hi||  is 

foed,  want  eeuwigdurend  ia  z^ne 
armhartigheid. 

35.  En  zegt:  Verlos  ons,  God,  onze 
verlosser,  en  verzamel  ons  en  red 
ons  van  de  volken,  opdat  wij  ver- 
heerlijken uwen  heiligen  naam  en 
ons  verblijden  in  uwe  gezangen^^). 

36.  Gezegend  zg  de  Heer,  de  Qod 
van  Israël,  van  eeuwigheid  en  tot 
in  eeuwigheid,  en  zegge  het  ganscJie 
volk:  Amen,  en  een  lofzang  den 
Heer. 

37.  Hij  liet  dan  aldaar,  voor  de 
Bondsark  des  Heeren,  Asaph  en 
zijne  broeders,  om  gestadig  te  die- 
nen voor  de  Ark  naar  de  afzon- 
derlijke  dagen  en  naar  hunne  beur- 
ten. 

38.  Obededom  voorts  en  zijne  broe- 
ders, acht  en  zestig.  En  m|  stelde 
Obededom^^,  den  zoon  vanïdithun, 
en  Hosa  tot  deurwachters; 

39.  en  Sadoc,  den  priester,  en  de 
priesters,  zqne  broeders»  voor  de 


*)    Ps.  XCV  8:  «en  treedt  binnen  in 

zqne  voorhoven». 

^®)    Al  wat  zq  levends  bevat 

^')    Men  beroept  zich  op  v.  85  ten 

bew^ze,   dat  deze  lofzang»  alsmede  de 

Psalm,  die  hier  gebruikt  werd,  eerst 


na  de  ballingschap  zoude  gedicht  zQn. 
Maar  gestadig,  en  niet  het  minst  in 
David's  tnd,  stond  het  volk  Gknls  aan 
de  aanvallen  der  heidenen  bloot. 

^')    Of   in  dil  vers  twee  van  dien 
naam  bedoeld  worden,  is  twQfelaohtig. 
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berBaeuló  Domiiii  in  excelso,  quod 
erat  in  Gabaon, 

40.  Ut  offerent  holocauata  Domino 
super  altare  bolocautomatis  jugiter, 
mane  et  respere,  juxta  omnia  quaB 
seripta  sant  in  lege  Domini,  quam 
pr»cepit  Israëli. 

41.  Et  post  evm  Heman,  et  Idi- 
thun,  etreliquoselectos,  anumquaox- 
qve  Yoeabulo  suo  ad  confitendum 
Domino :  Quoniam  in  «^ternum  mise- 
ricordia  ejos. 

42.  Heman  quoque,  et  Idithnn  ca- 
nentes  tuba,  et  quatientes  cymba- 
la,  et  omnia  musieofutn  organa  ad 
canendum  Deo;  flUos  aütem  Idi- 
thun  fecit  esse  portarios. 

48.  Reversusque  est  omnis  popu- 
los  in  domum  suam:  et  David,  ut 
benediceret  etiam  domui  suae. 


tent  des  Heeren  op  de  hoogte, 
welke  was  te  Gabaon^), 

40.  om  gestadig  den  Heer  brand- 
offers op  te  dragen  op  het  brand- 
offeraltaar, des  morgens  en  des 
avonds,  overeenkomstig  al  hetgeen 
eeechreven  staat  in  de  Wet  des 
Heeren,  welke  Hij  aan  Israël  had 
voorgeschreven. 

41.  En  na  hem^^)  Heman  en  Idi- 
thun  en  de  overi|;e  uitverkorenen, 
een  iegelijk  bif  zijn  naam  om  den 
Heer  te  prijzen,  want  zijne  barm- 
hartigheid ia  eeuwig. 

42.  En  Heman  en  Idithttn^^)  blie- 
zen de  trompet  en  roerden  de  cym- 
balen  en  bespeelden  al  de  speeltui- 
gen om  Ood  te  loven.  En  de  zonen 
van  Idithun  maakte  hij  tot  deur^ 
wachters. 

43.  En  geheel  het  volk  keerde 
naar  huis  terup;  en  David  mede, 
om  ook  zijn  huis  te  zegenen. 


CAPÜT  XVII. 


HOOFDSTUK  XVn. 


JDtÊvid  wü  den  Heer  eem  tempel  bouteen  fw.  ï^^2}.    Hij  ontvangt  door  Nathan 

Oode  belonen  fv.  3—15).    Zijn  dankgebed  (v.  16-^27). 


1.  Gum  autem  habitaret  David  in 
^oino  sua,  dixit  ad  Nathan  prophe- 
teni:  Ecce  ego  habito  in  domo  ce- 
^trina:  arca  autem  fcederis  Domini 
Bub  pellibus  est.    JI  Reg.  VII  S. 

a.  Et  ait  Nathan  ad  David :  Omnia, 
^oflB  in  corde  tuo  sunt,  fac:  Deus 
«nim  teoum  est 

8.  Igitur  nocte  illa  faetus  est  sermo 
Dei  ad  Nathan,  dioens: 


^')  Daar  werd  de  oude  offerdienst 
Toorioopig  nog  voortgezet.  Vgl.  XXI 
29.  Zie  verder  I  Reg.  VI  21,  VII  1 
volg.  en  II  Par.  I  8  volg.  met  de  aan- 
teeSeningen. 

^)    Hebr.:  <en  met  hen»,  d.  i.  met 
Stdoc  en  sQne  broeders. 


r 


1 .  Als  nu  David  in  zQ n  huis  woon- 
de, zeide  hij  tot  den  profeet  Na- 
than^) ;  Zie  ik  woon  in  een  huis 
van  cederhout,  maat*  de  ark  van 
het  verbond  des  Heeren  is  onder 
vachten. 

2.  En  Nathan  sprak  tot  David: 
Doe  al  wat  Oij  in  uw  hart  hebt; 
want  Gkxl  is  met  u. 


3.    In  dien  nacht  dan 

het  woord  des  Heeren  tot  Nathan, 

zeggende : 


^*)  De  twee  namen  zullen  uit  den 
aanhef  van  v.  41  herhaald  zQn.  De 
Septuagint  heeft  ze  hier  niet. 


ES' 


n    Vgl.  II  Reg.  VII,  waar  dezelfde 
^beurtenissen  aU  in  dit  hoofdstuk  op 


op 
na  dezelfde  wQze  verhaald  worden. 
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4.  Yade,  et  loqoere  Darid  serro 
meo :  Hce  dieit  Doadnv»:  Non  adi- 
fieabis  to  mihi  domnm  ad  Babitan- 
dinn. 

5.  Keque  enim  manri  in  domo 
ex  eo  temp^Hre,  qno  edoxi  Israël, 
oaqoe  ad  diem  hanc:  sed  fni  aeai- 
per  nintana  loca  tabemaeoli,  et  in 
tentorio 

6.  Manens  com  omni  IsraeL  Nnm* 
qoid  loentoa  som  aaltem  nni  judi- 
com  Israël,  quibns  ftraeeperam,  nt 
paaeerent  popnlnm  menm,  et  dixi : 
Qiuure  non  adlficastiB  mihi  dcMnnm 
eedrinam? 

7.  None  itaqoe  aie  loqneria  ad  aer* 
Tom  menrn  David:  H»e  dieit  Do- 
minna  exereitunm:  Ego  tnli  te,  cmn 
in  paacuia  aequereris  gregem,  ut 
eaeea  dox  popnU  mei  Inrael. 

8.  Et  fai  teenm  qnocnmqne  per- 
rexiati :  et  interfeci  omnes  inimicos 
tnoa  coram  te,  fecique  tibi  nomen 
quasi  unins  magnomm,  qoi  cele- 
brantur  in  terra. 

9.  Et  dedi  locum  populo  meo  Is- 
raël: plantabitor,  et  habitabit  in 
eo,  et  ultra  non  oommoTebitur : 
nee  filii  iniquitatis  atterent  eos, 
sieut  a  principioi 

10.  Ex  diebus  quibus  dedi  judices 
populo  meo  Israël,  et  hiimiliayi 
universos  inimicos  tuos.  Annnntio 
ergo  tibi,  quod  ssdificaturus  sit 
tibi  Dominus  domum. 

11.  Cumque  impleveris  dies  tuos, 
ttt  yadas  ad  patres  tuos,  suscitabo 
semen  tuum  post  te,  quod  erit  de 
filiis  tuis :  et  stabiiiam  regnum  ejus. 

12.  Ipse  fledificabit  mihi  domum, 
et  firmabo  solium  ejus  usque  in 
fleternum. 


4.  Ga  en  qireek  tot  IhiTid,  mnneii 
dienstkneeht :  Dit  zegt  de  Heer: 
Niet  g^  znlt  M^  esA  nnis  bonwMi 
ter  bewoning. 

5.  Want  Ik  heb  ni^  gewoond  in 
een  hnis  sedert  den  tqd,  waarop  Ik 
Israa  heb  nitgeleidy  tot  m  den  dag 
Tan  heden,  maar  gestadig  Teran- 
derde  Ik  de  plaats^i  ran  den  ta- 
bernakel, en  m  eeae  tante 

6.  woonde  Ik  met  gdied  lHra9>). 
Heb  Ik  ooit  gemxd^en  ook  tot  ééa 
der  rechters  ran  Waël,  aan  welke  ik 
gelast  had  mqn  rolk  te  hoeden,  en 
gezegd:  Waarmn  hebt  gq  mfi  niet 
eim  fania  geboowd  ran  eederaout? 

7.  Nu  dan,  qpredk  aldna  tot  mqnen 
dienstknecht  Darid:  Dit  legt  de 
Heer  der  legoracharen :  Ik  heb  u 
opgenomen,  toen  gq  in  de  weide 
achter  de  kodde  gin^  om  de 
leidaman  te  xqn  ran  nu|n  volk  Is* 
raël. 

8.  En  Ik  was  met  n,  waarheen 
gq  ook  toogt,  en  Ik  To^sloe^  al 
uwe  ynanden  voor  uw  aangezicht, 
en  Ik  heb  u  eenen  naam  gemaakt 
als  van  een  der  grooten,  die  be- 
roemd ran  OD  aarde. 

9.  En  Ik  heb  aan  mijn  Tolk  Israël 
eene  woonplaats  gegeTen ;  daar  zal 
het  geplant  worden  en  wonen  en 
het  zal  niet  meer  worden  veront- 
rust, en  de  kinderen  der  booeheid 
zullen  hen  niet  meer  vertrappen  ge< 
lijk  van  den  beginne, 

10.  sedert  de  dagen  dat  Ik  rechters 
heb  g<^even  ü^u  mgn  voIM  Israfilg 
en  &  neb  al  uwe  vijanden  verne- 
derd. Ik  verkondig  n  dan,  dat  de 
Heer  u  een  huis  zal  bouwen. 

11.  En  als  gij  uwe  dagen  zult 
vervuld  hebben,  om  te  gaan  tot 
uwe  vaderen,  dan  zal  Ik  uw  zaad 
doen  opstaan  na  u,  hetwelk  uit 
uwe  zonen  zqn  zal,  en  Ik  zal  zqn 
koningschap  bevestigen. 

12.  Hi}  zal  M^  een  huis  bouwen, 
en  Ik  zal  znn  troon .  besteneen 
tot  in  eeuwigheid. 


»)    Vgl.  U  Reg.  vn  6, 


t 
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18.  Ego  ero  ei  in  patrem,  et  ipse 
erit  milii  in  filium:  et  mis^cor- 
diam  meam  non  auf^am  ab  eo; 
sicut  abstuli  ab  eo,  qui  ante  te  fuit. 

14.  Et  statuam  emn  in  domo  mea, 
et  in  regno  meo  usque  in  sempi- 
ternum:  et  thronus  ejus  erit  fir- 
mitsimuB  in  perpetuum. 
16.  Juxta  omnia  verba  hsec,  et 
juxta  universam  vidonem  istam, 
sie  locutna  est  Nathan  ad  David. 

16.  Cumque  venisaet  i^x  David, 
et  sedisset  coram  Domino»  dixit: 
Quis  ego  sum  Domine  Deus,  et  quaB 
domus  mea,  ut  prsestarès  mihi  talia  ? 

17.  Sed  et  hoc  parum  visum  est 
ia  conspectu  tuo,  ideoque  locutus 
es  super  domum  servi  tul  etiam 
in  futunim;  et  feoisti  me  specta- 
bilem  super  omnes  homines  Domine 
Deus. 

18.  Quid  ultra  addere  potest  Da- 
ridy  cum  itÉ  glorifioaveriB  servum 
tuum,  et  cognoveris  enm? 

19.  Domine  jpropter  femulum  tuum 
'juxta  cor  tuum  fecfsti  omnem  ma- 
gnificentiam  hanc,  et  nota  esse  vo- 
luisti  universa  magnalia. 

20.  Domine,  non  est  similis  tui: 
et  non  est  aliitö  Deus  absque  te,  ex 
omnibus,  quos  audivimus  auribus 
nostris. 

21.  Quis  enim  est  alius,  ut  popu- 
lu8  tuus  Israël,  gens  una  in  terra, 
ad  quam  perrexit  Deus,  ut  libera- 
ret,  et  faceret  populum  sibi,  et 
magnitudine  sua  atque  terroribus 
ejiceret  nationes  a  f aeie  ejus,  quem 
de  .£g7pto  liberaratt 


M"  t 


•)  II  Reg.  Vn  14  volgt  op  deze 
woorden:  «en  als  hij  iets  zal  niisdrij- 
ven,  zal  ik  hem  tuchtigen  met  eene 
migsnenroede  en  met  plageix  van  de 
kinderen  dSer  measchen».  Doordat  hier 
deze  bedreiging  it  wegffelaten  bl^kt 
nog  diridemier  de  beteekenis  der  be- 


18.  Ik  zal  hem  ten  vader  aijn  en 
hij  zal  Miy  ten  zoon  zijn^),  en 
nujne  barmhartigheid  zal  Ik  niet 
van  hem  wegnemen,  gelijk  Ik  die 
heb  weggenomen  van  hem,  die  vóór 
u  was. 

14.  En  Ik  zal  hem  bevestigen  in 
mijn  huis  en  in  mijn  koninkrijk 
tot  in  eeuwigheid ;  en  zijn  troon 
zal  zeer  vast  staan  voor  altoos. 

15.  Volgens  al  deze  woorden  en 
volgens  geheel  dit  gezicht,  aldus 
heeft  Nathan  tot  David  gesproken. 

16.  En  toen  koning  David  geko- 
men was  en  zich  voor  den  Heer 
had  nedergezet,  zeide  hij :  Wie  ben 
ik,  Heere  Gk>d,  en  wat  is  mijn  huis, 
dat  Oii  mij  zulks  verleent? 

17.  Maar  zelfs  dat  scheen  te  wei- 
nig voor  uw  aanschqn,  en  daarom 
hebt  Gij  over  het  huis  van.  uwen 
dienstknecht  ook  voor  de  toekomst 
gesproken  en  hebt  Oij  mij  aanzien- 
liik  gemaakt  boven  alle  menschen, 
Heere  God. 

18.  Wat  kan  David  nog  meer  zeg- 
gen, nu  Gij  uwen  dienstknecht  zoo 
geëerd  en  hem  erkend  hebt? 

19.  Heer, .  ter  wille  van  uwen  dienst- 
knecht hebt  Gij  naar  uw  hart  al 
deze  heerlijkheia  c^ewrocht  en  hebt 
Gij  openbaar  willen  maken  al  de 
wonder  daden. 

20.  Heer,  niemand  is  aan  U  gelijk, 
en  er  is  geen  andere  God  buiten  U 
onder  al  degenen,  van  welke  wij 
met  onze  ooren  hebben  gehoord. 

21.  Want  welk  ander  volk  is  er 
als  uw  volk  Israël,  de  eenige  stam 
op  aarde,  tot  welken  God  is  ge- 
komen, om  hem  te  bevrijden  en 
zich  tot  zijn  volk  te  inaken,  en  om 
door  zijn  grootheid  en  zijne  ver- 
sefarikkingen  de  natiën  te  verdrij- 
ven voor  Eet  aanschijn  van  dat  volk, 
dat  Hij  uit  Egypte  bevrijd  had  ? 

lofte,  welke  in  letterlijken  zin  op  3alo- 
mon  doelt,  maar  in  voorafbeeldendén 
zin  David's  groeten  Zoon  aanwijst,  den 
Godmensch  (Vgl.  Hebr.  I  5),  m  wien 
alleen  de  groptaohe  belofte  inderdaad 
ten  volle  vervuld  is. 


.  I 
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22.  Et  posuisti  populum  tuum  Is- 
raël tibi  in  populum  usque  in  aBter- 
num,  et  tu  Domine  factus  es  Deus 
ejus. 

23.  Nunc  igitur  Domine^  sermo, 
quem  locutus  es  famulo  tuo,  et 
super  domum  ejus,  confirmetur  in 
perpetuum,  et  fac  sieut  locutus  es. 

24.  Permaneatque  et  magnificetur 
nomen  tuum  usque  in  sempiternum: 
et  dicatur:  DÖminus  exercituum 
Deus  Israël,  et  domus  David  seryi 
ejus  permanens  coram  eo. 

26.  Tu  enim  Domine  Deus  meus 
revelasti  auriculam  servi  tui,  ut 
edificares  ei  domum:  et  Idciroo 
invenit  servus  tuus  fiduciam,  «t 
oret  coram  te. 

26.  Nunc  ergo  Domine  tu  es  Deus: 
et  locutus  es  ad  servum  tuum  tanta 
beneficia. 

27.  Et  CQBpisti  benedicere  domui 
seryi  tui,  ut  sit  semper  coram  te : 
te  enim  Domine  benedicente,  bene- 
dicta  erit  in  perpetuum. 


22.  En  Oij  hebt  U  uw  volk  IsraSl 

S»steld  ten  volk  voor  eeuwig,  en 
q.  Heer,  zijt  zijn  God  geworden. 

23.  Nu  dan,  Heer,  moge  het  woord, 
dat  Gij  hebt  gesproken  tot  uwen 
dienstknecht  en  over  zijn  huis,  in 
stand  blijven  voor  altooe,  en  doe 

felijk  Gij  gezegd  hebt. 
4.  En  uw  naam  blQve  en  worde 
verheerlijkt  tot  in  eeuwioheid,  en 
men  zegffe :  De  Heer  der  leerseha* 
ren  is  de  God  van  IsraSl,  en  het 
huis  van  David,  zijnen  dienstknecht, 
bluft  voortbestaan  voor  z^n  aange- 
zicht. 

25.  Gy  toch,  Heer  mQn  God,  hebt 
aan  het  oor  van  uwen  dienstknecht 
geopenbaard,  dat  Gq  hem  een  huis 
zouat  bouwen;  en  daarom  heeft  uw 
dienstknecht  zich  verstout  om  te 
bidden  voor  uw  aangezicht. 

26.  Nu  dan,  Heer,  QQ  z^t  God  en 
hebt  uwen  dienstknecht  zoo  groote 
weldaden  aangezegd. 


27.  En  GU  z^t  begonnen  het 
van  uwen  dienstknecht  te  zegenen, 
opdat  het  altgd  besta  voor  uw  aan- 
gezicht; want  indien  G^,  Heer,  ^et 
zegent,  zal  hét  gezegend  %^n  in 
eeuwigheid. 


CAPÜT  XVIII. 


HOOFDSTUK  XYIH. 


De  Zegepralen  van  David  en  de  êehatHngen  door  hem  aan  de  overwonmmi 
volken  opgelegd  (v,  1 — 18).    Zijne  voornaanvfte  ambtenaren  (v.  14 — 17}. 


1.  Factum  est  autem  posthsBc,  ut 
percuteret  David  Philisthiim,  et 
humiliaret  eos,  et  toUeret  Geth> 
et  filias  ejus  de  manu  Philisthiim, 
Il  Reg.  Vin  1. 

2.  Percuteretque  Moab,  et  fierent 
Moabit»  servi  David,  offerentes  ei 
munera. 


')    De  stad  met  de  haar  omgevende 
kleinere  plaatsen. 
')    Over  de  oorlogen  van  David  zie 


1.  Daarna  nu  geschiedde  het,  dat 
David  de  Philistijnen  versloeg  en 
hen  vernederde,  en  Geth  en  zfine 
dochteren^)  aan  de  handen  der  Pm- 
listijnen  ontrukte'), 

2.  en  Moab  versloeg,  en  de  Moa- 
bieten  aan  David  onderdanig  wer- 
den  en  hem  geschenken  brachten*). 


het  in  hoofdzaak  geiyUuidend  verhMl 
II  Reg.  Vin  1—18. 
')    De  schry ver  gewaajft  alefe  vaB4« 
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'ó.  £o  t§mpoiro.  percussit  David 
fltiam  Adarezar  regem  Soba  regionis 
Hemath,  quando  pefftezit  vt  dila- 
taret  imperium  suum  üsqueadflu- 
meh  Euphraten. 

4.  Gepit  ergo  David  miUe  quadri** 
gaa  ejus,  et  septem  mill^a  equilum, 
aö  Tiginti  millia  vironim  peditum, 
8ttbBervavitq[ue  omnes  equos  cur- 
ruum^  exeeptis  eentum  quadrigis, 
qaas  reaerraTit  sibi. 

5.  ^upervenit  autem  et  Sjrus  Da- 
mascenus,  ut  auxiliu^  praaberet 
Adarezer  regi  Soba :  sed  et  bnjus 
peroussit  David  viginti  duo  millia 
virorum. 

6.  Et  poauit  militea  in  Damasoo, 
ut  Syria  quoque  serviret  sibi,  et 
offerret  munera.  Adjuvitque  eum 
Dominua  in  cunotis,  ad  qu»  per* 
rexerat« 

7.  Tulit  qooque  David  pharetras 
aureaSy  quaa  habuevant  servi  Ada- 
rezer,  et  attulit  ets  in  Jerusalem ; 

• 

8.  .  Kecnon  de  Thebatb,  et  Chun 
arbibua  Adarezer  ABris  plnrimum, 
de  quo  fecit  Salo>roon  mare  »neum; 
et  columnaB,  et  vÉraa  senea. 


I , 


9.  Quod  cum  audisset  Thou  rex 
Hemath,  percussisse  videlicet  Da- 
>id  omnem  exercitüm  Adarezer' re- 
gis Soba, 

10.  Misit  Adoram  filium  suum  ad 
regem  David,  ut  postuiaret  ab  eo 
pacem,  et  congratularetur  ei  quod 
percussisset,  et  expugnasset  Adare- 
zer: adversarius  quippe  erat  Thou 
Adarezer. 


V- 


harde  behandeling,  welke  David  de 
overwonnen  Edomieten  deed  ondergaan; 
zie  II  Reg.  VIII  2. 

«)    Volffens  II  Reg.  VIII  4  slechts 
zeventienhonderd  ruiters. 
Hebr.:  «schilden». 
Voor  nebath.  vermoedelKk  7%e- 
back  (zie  Oen.  XXII  24  Hebr.),  sUat 


? 


III 


8.  Te  dien  tijde  versloeg  David  oOk 
Adarezer,  den  koning  van  Soba, 
van  bet  land  Hemath,  toen  bij  uitr 
too^,  om  zijne  heerschappij  uit  te 
breiden  tot  aan  de  rivier  de  Eu- 
phraat. 

4.  David  ihaakte  dan  van  hem  dui- 
zend wagens  buit  en  zeven  duizend 
ruiterÉ^!  en  twintig  duizend  voet- 
knechten,  en  hij  verlamde  de  pezen 
van  alle  wagenpaf^rden  met  uitzon- 
dering van  hopjderd  gespannen, 
welke  h^  voor  zich  behield. 
6.  Ook  de  Syriër  van  DamasQUs 
nu  snelde  toe  öm  hulp  te  brenjgen 
aan  Adarezer,  deh  koning  van 
Soba;  maar  oqk  van  )iem  versloeg 
David  twee  en  twintig  duizend  man. 

6.  En  h^  legde  ki^gslieden  in  Da- 
mascus,  opdat  ook  Syrië  hem  zoude 
onderdanig  zijn  en  geschenken  bren- 
gen; En  de  Heer  stond  hem  bij  in 
alles  wat  hij  ondernam. 

7,  Ook  maakte  David  de  gouden 
pijlkokers^)  buit,  welke  de  kneohten 
van  Adarezer  hadden,  en  bracht  ze 
naar  Jerusalem; 

8;  alsmede  uit  Thebath  en  Chun^, 
de  steden  van  Adarezer,  een  groote 
hoeveelheid  koper,  waarvan  Salo* 
mon  de  koperen  zee  en  de  kolom^ 
men  en  het  koperen  vaatwerk 
maakte^). 

0.  Toen  nu  Thofi,  de  koning  van 
Hemath,  zulks  vernomen  had,  te 
weten,  dat  David '^heel  het  leger 
van  Adarezer,  den  Irotiing  van  Soba, 
verslagen  had, 

10.  zond  hij  zijn  zoon  Adoram  tot 
koning  David,  om  vrede  van  hem 
te  vragen  en  hem  geluk  te  wen* 
schen,  dat  hij  Adarezer  verslagen 
en  verwonnen  had ;  want  Thoü  was 
een  vijand  van  Adarezer. 


II  Reff.  VIII  8  BeU  (Hebr.  Bdaeh), 
voor  Chun  staat  Beroth,  dat  bij  Ezech. 
XLVII  16  genoemd  wordt.  Chun  kan 
een  schrijffout  zQn. 

')  Van  dezen  buit  en  de  bestemming, 
door  David  daaraan  gegeven,  wordt  II 
Reg.  VIII  niet  gewaagd. 


^ 


\ 
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11.  Sed  et  omnia  vasa  aurea,  et 
argentea,  et  aenea  oonsecravit  Da- 
vid  ttx  Domino,  cUm  argento  et 
auro,  quod  tnlef at  ex  tiniversis 
gentibus,  tam  dë  IduïnsBa,  et  Moab^ 
et  filiis  AmmoB,  quam  de  I?hili- 
Bthiim  et  Amalec. 

12.  Abisai  vero  filius  Sartis  per* 
ouBsit  Edom  in  Valle  Salinarum, 
deoem  et  octo  millia: 

13.  Et  con^titüft  fh  Edóm  pl^si- 
dium,  nt  aervirel  Idumffia  DaViti: 
salva Vjtqüe  ppminus  Da vid  in  cuii- 
ctis,  ad  quse  perrexerat^ 

14.  Regnavit  ergo  Datid  gaper 
universum'  tsrael,  èt  facièbat  Jüdi- 
oium  atqüe  Juatitiam  euncfo  pdpulo 

BUO. 

15.  Porro  Joab  flUus  Sarvi»  èrat 
super  exercitum,  et  jösaphat  filius 
Ahilud  a  commentariië: 

16'.  Sadóe  autem  filius  Achitob,  et 
Ahimelec,  filius  Abiathar,  sacerdo*- 
tes:  et  Susa,  scriba. 

17.  Banaias  quoque  filius  Joiad» 
super  legiones  Cerethi,  et  Phelëthl : 
porro  filii  David,  primi  ad  maiiüm 
regis. 


11.  Maar  ook  al  h^  gouden  en 
zilveren  en  koperen  vaatwisi'k  wijd-^ 
de  koninff  David  aan  den  Heerv 
alsmede  net  zilver  en  het  goud» 
dat  hij  had  buit  gemaaktj  pp  al  4e 
volken,  zoowel  op  Idumea  en  Moab 
en  de  kinderen  van  Amtnóni  als  op 
de  Philistijnen  en  Amalec. 

12.  ;  En  Abisaï,  dezoonvanSarvia, 
versloeg  Edom  in  bet  Dal  der  Zool* 
mij nen^ .  ^chttiei^  duizend  ii^ai^^ , 

13.  En  hij  legde  eene  bezetting :in 
Edom,  opdat  Idumea  aan .  Dtavid 
onderdanig  züude  zijn ;  en  de  Heer 
behoedde  David '  in  alles  wat '  1M| 
onderriam. 

14.  Zoo  dan  regeerde  David  over 
geheel  Israël  en  hij  oefende  reoht 
en  gerechtigheid  aan  geheel  ■  zijn 
volk. 

15.  Joab  nu,  de  zoon  van  Sarvia, 
was  over  het  leger,  en  Josaphat; 
de  zoon  van  Ahilud,  was  kanselier; 

16.  en  Sacloo;  de  zoon*  van  Achi* 
tob,  en  Ahimeleo,  de  zoon  van 
Abiathar>  waren  priesters,  en  SuBa^) 
was  schrijver, 

17.  én  Banaias,  de  zoon  van  Joffada, 
was  overste  over  de  troepen  der 
Cer ethers  en  Pbeletbers^),  maar  de 
zonen  van  David  waren  de  eersten 
aan  'skonings  hand. 


i' 


•)    II  Reg.  VIII  17,  wordt  Saraias 
al3  schr^ver  genoemd. 


*)    De  Cerethers  en  Pheleters  vorm» 
den  de  lijfwacht  des  konings. 
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CAPUT  XIX. 


HOOFDSTUK  XIX. 


Dawid  door  HanoHj  kaning  der  Ammonieten,  grovelijk  beleedigd  fv.  1 — 6). 
KaeHiding  der  Ammonieten  en  overunnning  op  de  Syriërê  (v.  O — 19). 


1.  Accidit  autem  ut  moreretur  Naas 
rex  filioram  Ammoii,  et  regnaret 
filiiis  ejus  pro  eo.    //  Reg.  X  1. 

2.  Dixitquo  David :  Faciam  miseri- 
cordiam  cum  Hanon  filio  Naas: 
prflBstitit  enim  mihi  pater  ejus  gra- 
tiam.  Misitque  David  nuntios  ad 
consolandum  eum  super  inorte  pa- 
tris  sui.  Qui  cum  pervenissent  in 
terram  filiorum  Ammon,  ut  conso- 
larentur  Hanon, 

8.  Dixerunt  principes  filiorum  Am- 
mon  ad  Hanon:  Ta  forsitan  putas, 
quod  David  honoris  causa  in  patrem 
tuum  miserit  qui  consolentur  te :  nee 
animadvertis  quod  ut  explorent,  et 
investigentf  et  scrutentur  terram 
tuam,  venerint  ad  te  servi  ejus. 

4.  Igitor  Hanon  pueros  David  de- 
cal  va  vit,  et  rasit,  et  prsBcidit  tuni- 
caa  eorum  a  natibus  usque  ad  pedes, 
et  dimislt  eos. 

6.  Qui  cum  abiissent»  et  hoc  man- 
dassent  David,  misit  in  occursum 
eorum  (grandem  enim  contumeliam 
sustinuerant)  et  prsecepit  ut  mane- 
rent  in  Jericho,  donec  cresceret 
barba  eorum,  et  tune  reverteren- 
tur. 

6.  Videntes  autem  filii  Ammon, 
quod  injuriam  fecissent  David,  tam 
Hanon,  quam  reliquus  populus, 
miserunt  miUe  talenta  argenti,  ut 
eonducerent  sibi  de  Mesopotamia, 
et  de  Syria  Maacha,  et  de  Soba 
currus  et  equites, 

7.  Conduxeruntque    triginta   duo 


1 .  Het  geschiedde  nu,  dat  Na&s,  dè 
koning  van  de  kinderen  van  Ammon, 
stierf  en  dat  zijn  zoon  in  zijn  plaats 
koning  werd^). 

2.  En  David  zeide:  Ik  zal  goedgun- 
stig handelen  met  Hanon,  den  zoon 
van  Naas,  want  zün  vader  heeft  mij 
goedgunstigheid  bewezen.  En  Da- 
vid zond  boden,  om  hom  té  troosten 
over  den  dood  zijns  vaders.  En 
als  zij  gekomen  waren  in  het  land 
van  de  kinderen  van  Ammon,  om 
Hanon  te  troosten, 

3.  zeiden  de  vorsten  van  dé  klie- 
deren van  Ammon  tot  Hanon:  Oi] 
meent  misschien,  dat  David,  oih 
uwen  vader  te  eer  en,  troosters  <ot 
u  gezonden  heeft,  en  gij  ziet  niet^ 
dat,  om  uw  land  te  verspieden  en 
op  te  nemen  en  te  doorzoenen,  zijne 
dienaren  tot  u  gekomen  zijn. 

4.  Hanon  dan  sneed  den  dienareh 
van  David  de  haren  af  en  schoor 
hen^),  en  sneed  hun  de  kleederen 
af  van  de  dijen  tot  de  voeten  en 
zond  hen  henen. 

5.  Toen  zij  vertrokken  waren  en 
aan  David  bericht  daarvan  gegeven 
hadden,  zond  deze  hun  te  gemoet, 
—  want  eene  grove  beschimping 
hadden  zij  ondergaan  -r-  on  hij  ge- 
lastte, dat  zij  te  Jericho  zpuden 
blijven,  totdat  hun  baard  waf»  aan- 
gewassen, en  dan  zouden  terug- 
keeren. 

6.  Als  nu  de  kiiideren  van  Ammóii 
zagen,  dat  zij  David  eene  beleedi- 
eing  hadden  aangedaan,  zonden  zH^ 
Hanon  zoowel  als  het  geheele  volk, 
duizend  talenten  zilver,  om  zich  vian 
Mesopotamië  en  van  ^frië-MflS<iha 
en  van  Soba  krijgswageifiijs  en  tüê- 
ters  te  huren.  .\\ 

7.  Zij  huurden  dan  twee  en  der- 


')    Vgi.  U  Reg.  X  1—^19,  waar  he^ 
i«Ude  verhaal  voorkomt. 


')    Naar  II  Reg.  X  4  liet  hij  hun  de 
helft  van  den  baard  aftoheren. 
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millia  curruum,  et  rêgem  Haacha 
cum  populo  ejua.  Qui  cum  venis- 
Bent,  castrametati  sunt  e  regione 
Medaba.  Filii  quoque  Ammon  con- 
gregati  de  urbibus  suis,  yenerunt 
ad  bellum. 

8.  Quod  cum  audisaet  David,  misit 
Joab,  et  omnem  exeroitum  yirorum 
fortium: 

9.  Egressique  filii  Ammón,  dl- 
rexerunt  aciem  juxta  portam  civi- 
tatis !  reges  autem,  qui  ad  auxilium 
ejus  venérant,  separatim  in  iagro 
steterunt. 

10.  Igitur  Joab  intelligens  bellum 
ëx  adverso,  et  post  tergum  contra 
se  fieri»  elegit  viros  fortissimos  de 
imiverso  Israël,  et  perrexlt  contra 
gyrum. 

11.  Reliquam  autem  partem  po- 
puU  dedit  sub  manu  Abisai  fratris 
0ui;  et  perrexerunt  contra  filios 
Ammon. 

12.  Dixitquo:  Si  vicerit  me  Syrus, 
auxilio.oris  mihi:  si  autem  supera- 
Terint  te  filii  Ammon^  ero  tibi  in 
praMidium. 

13.  Confortare,  et  agamus  virili- 
ter  .pro  populo  nostro,  et  pro  ur- 
bibus Dei  nostri:  Dominus  autem 
quod'in  conspectn  suo  bonum  eet, 
fadet.    • 

14.  Pei^rèfxit  ergo  Joab,  et  populus 
qui  ctiiti'  eo  erat,  conti*a  Syrum  ad 
proelium;  et  fug^vit  cos, 

15.  Pöri*o  filii  Ammon  videntes 
qüód  fu^isset  Syrüs,  ipsi  quoque 
iu^érunt  Abisai  fratram  ejus,  et 
|iilgres9i  sunt  civitatem :  reversus- 
que  est  etiam  Joal;>  in  Jerusalem. 

« 

16^    Videns  autem  Syrus  quod  ce- 


tig  duizend  krijgswagens^)  en  den 
koning  van  Maacba  met  zijn  volk. 
En  toen  dezen  gekomen  waren,  le- 
gerden zij  zich  tegenover  Medaba^). 
Ook  de  kinderen  van  Anunon  kwa- 
men uit  hunne  steden  bijeen  en 
togen  ten  strijde. 

8.  En  als  David  dit  vernomen  had» 
zond  hij  Joab  en  geheel  het  leger 
van  dappere  mannen. 

9.  En  de  kinderen  van  Ammon 
togen  uit  en  stelden  zich  in  siaff* 
orde  bij  de  poort  der  stad^);  de 
koningen  echter,  die.  haar  Ier  hulp 

gekomen  waren,  stonden  afzonder- 
jk  op  het  veld. 

10.  Toen  Joab  nu  zag,  dat  men 
hem  van  voren  en  van  achteren 
slag  leverde,  koos  hij  uit  geheel 
Israël  de  dapperste  mannen  en 
rukte  tegen  den  Syriër  op. 

11.  En  het  overige  gedeelte  van 
het  volk  stelde  hij  onder  leiding 
van  zijn  broeder  AbisaT,  en  dezen 
rukten  tegen  de  zonen  van  Ammon 
op. 

12.  En  hij  zeide:  Indien  de  Syriër 
mij  overwint,  dan  zult  gij  my  te 
hulp  komen;  zoö  echter  de  zonen 
van  Ammon  de  bovenhand  op  u 
verkrijgen,  dan  zat  ik  u  komen 
helpen. 

13.  Schep  moed  en  la  ten.  wij  als 
mannen  strijden  voor  ons  volk  en 
voor  de  steden  van  onzen  Q6d;  en 
de  Heer  zal  doen  wat  goed  is  voor 
zijn  aangezicht.    * 

14.  Joab  dan  en  het  leger,  dat 
met  hem  was,  rukte  op  ten  strijde 
tegen  den  Syriër  en  hij  sloeg  hen 
op  dé  vlucht. 

15.  Als  nu  de  kinderen  van  Am- 
mon zagen,  dat  de  Syriër  de  vlucht 
had  genomen,  vloden  ook  zij  voor 
zijn  broeder  Abisai  en  trokken.de 
stad  in,  en  ook  Joab  keerde  terug 
naar  Jerusalem. 

16.  En  de  Syriër,  ziende,  dat  hQ 


')    Dit  getal  vat  wagens  en  krijgers 
.saam.    Zie  II  Beg.  X  6. 
^)   Mpdaba,  II  Beg.  X  6  niet  genoemd. 


lag  in  het  stamgebied  van  Ruben.  Zie 
Jos.  XIII  9,  16. 
')    De  hoofdstad  .Rabbatl»-Amn»oa. 
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ooram  Israël,  miait  nuntios, 
et  adduxit  Syrum,  qui  er  at  trans 
fluvium:  Sophach  autem  princeps 
militise  Adarezeri  erat  dtiz  eorom. 

* 

17.  Quod  oum  nuntiatum  esset 
Davidf  congregavit  universum  Is- 
raël, et  transivit  Jordanem,  irruit- 
que  in  eoa,  et  direxit  ex  advorso 
adem,  illis  contra  pugnantibus. 

18.  Fugit  autem  Syrus  Israël:  et 
interfecit  David  de  Syris  septem 
millia  curruum,  et  quadraginta 
millia  peditum,  et  Sophach  exer- 
citua  principem.    //  Reg.  X  18. 

19.  Videntes  autem  servi  Adarezer 
se  ab  Israël  esse  superatos,  trans- 
fugerunt  ad  David,  et  servicrunt 
ei:  noluitque  ultra  Syria  auxilium 
praebere  filiis  Ammon. 


voor  Israël  bezweken  iras,  zond 
boden  uit  en  haalde  den  Syriër,  die 
aaj9L  de  over z^  de  van  den  stroom 
woonde;  en  Sophach,  de  krijgs- 
overste  van  Adarezer,  was  hun  aan- 
voerder. 

17.  Toen  ^u  zulks  aan  David  ge* 
boodschapt  was,  riep  hlJ  geheel  Israël 
op  en  trok  over  den  Jordaan  èn 
rukte  aan  tegen  hen  en  stelde  zich 
in  slagorde  tegei^  hep,  terwijl  genen 
zich  te  weer  stelden,- 

18.  En  de. Syriër  ylopd  voor  Is- 
raël, en  David  verdelgde  van  de 
Syriërs  zeven  duizend  wagens^)  en 
veertig  duizend  voétga'nger's  en 
Sophach,  den  aanvoerder  des  Ie- 

fers. 
9.  Als  nu  de  onderdanen  van 
Adarezer  sagen,  hoe  'zij  door  Is- 
raël overwonnen  waren,'  gingen  zij 
tot.  David  over.  en  onderwierpen 
zich  aan  hem,  en  voortaan  wilde 
Syrië  aan  de  kinderen  vah,A^UDQpn 
geen  hulp  meer  verleénen. 


CAPÜT  XX. 


HOOFDSTUK  XX. 


David*8  zegepralen  op  de  Ammonieten  en  de  FhüUtijnen  (v,  1 — 7>. 


1.  Factum  est  autem  post  anni 
circulum,  eo  tempore,  quo  solent 
Tege»  ad  bella  procedere,  congre- 
gavit Joab  exercitum,  et  robur  mi- 
litisB,  et  vastavit  terram  filiorum 
Ammon;  perrexitque  et  obsedit 
Rabba:  porro  David  manebat  in 
Jerusalem,   quando  Joab  percussit 


*)  d.  i.  Waffenspannen.  De  hier  ge- 
noemde getallen  wqken  af  van  de  II 
Reg.  X  18  vermelde.  In  de  getallen 
zQn  meermalen  schryffoulen  Ingeslopen. 

')  Het  verhaal  van  het  beleg  van 
Rabba  is  hier  veel  korter  dan  II 
R«r.  XI. 

^  Deze  zinsnede  is  eene  bedekte 
zinspelinff  op  de  zware  miBdaden,  welke 
David  vc^geas  II  Reg.  XI  pleegde,  ter- 


r- 


1.  Het  geschiedde  nu  na  vmrloop 
van  een  jaar,  te  dien  tilde,  dat 
de  koningen  ten  strijde  plegen  te 
trekken,  dat  Joab  het  leger  en  de 
krijgsmacht  verzamelde  en  het  land 
van  de  kinderen  van  Ammon  ver- 
woestte. En  hij  rukte  voort  en 
belegerde  Rabba^.  Maar  David 
bleef   te   Jerusalem-),    toen    Joab 


wijl  hif  ie  Jerusalem  bleef.  De  schrij- 
ver van  Par.  verhaalt  ze  wel  is  waar 
niet,  maar  wil  eeenszins.bij  zynelezerk 
de  meening  wekken,  dat  het  leven  van 
zijn  held  vrij  van  zonden  was.  Om 
redenen,  in  de  Inleiding  vermeld,  ge- 
waagt iiij  evenmin  van  het  oproer  van 
Absalom,  van  de  samenzweHnfi^  van 
Seba  en  van  de  uitlevering  van  Saül's 
nakomelingen  aan  de  Gabaonieten  (II 
Reg.   XIII   1— XXI  14).    Ook  bericht 
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Rabbft>  el  daiüiudt  eam.    //  Bsg. 

2.  Tuut  autem  DftTid  eoroBun 
Méleliooi  de  cepite  ejiis,  et  TBTenit 
in  ea  anri  pondo  talentom,  et  pre- 
tioeiieimas  geuunas,  fecitque  sibi 
inde  diadema:  mannbiaa  quoqoe 
urbis  plnrimaa  tulit: 

3.  Populom  antem,  qni  erat  in  ea, 
ednjdt:  et  feeit  eaper  eoe  tribolaa, 
et  trahaa,  et  ferrata  carpenta  trana- 
ire,  ita  ut  diaaecarentnr,  et  conte- 
rerentur:  sic  fecit  Darid  ciinetia 
nrbiboB  fUiorom  Amman:  et  rever- 
aoB  eet  com  omni  populo  sao  in 
Jemaalem. 

4.  Poet  hfldc  initnm  eet  bellnm  in 
€kaer  adverenm  Phiiiethaeos:  in 
qoo  percoeeit  Soboehai  Hoaathitee, 
Saphai  de  genere  Raphaim,  et  hu- 
mfHarit  eoe.    //  Beg.  XXI 18. 

5.  Aliüd  quoque  bellum  gestum 
est  adversue  PhilisthsBos,  in  quo 
percueeit  Adeodatue  filiue  Saltus 
Bethlehemitea  fratrem  Goliath  Ge- 
thsi,  cujua  bast»  lignum  erat  quasi 
liciatorium  texentium.  IReg.  XVII 7. 

6.  Sed  et  aliud  bellum  accidit  in 
Geth,  in  quo  fuit  homo  longiesimus, 
aenoe  habene  digitos,  id  est,  simul 
riginti  quatuor :  qui  et  ipse  de  Ra- 
pha  fuerat  stirpe  generatus. 


Rabba  doeg  en  hel  Terwoeelte"). 

2.  En  DaTid  nam  de  krocm  Tan 
Mekhom^)  ran  diena  hoofd  en  h^ 
berond  aan  haar  een  talent  aan 
gewicht  in  goud  en  zeer  koetbare 
inweden^)  en  h^  maakte  er  zich  een 
kroon  Tan.  Ook  maakte  Uf  zeer 
Teel  buit  in  de  stad. 

3.  En  het  Tcrik,  dat  in  haar  was, 
bracht  hn  naar  buiten  en  h^  liet 
dorschrollen,  sleden  en  karren  met 
Qzeren  beslaig  OTer  hen  heengaan, 
zoodat  zii  in  stukken  gesneden  en 
TermorzcM  werden.  Zoo  deed  Da- 
Tid mei  al  de  steden  Tan  de  kin- 
deren Tan  Ammon  en  l^f  keerde 
met  geheel  z^n  volk  naar  Jemaalem 
terug. 

4.  Daarna  werd  een  oorlog  begon- 
nen te  Gazer  tegen  de  Philistijnen*); 
waarin  Sobachai,  de  Husathiet,  Sa- 
phai Tan  het  gealacfat  Raphaim  Ter- 
sloeg,  en  ze  ten  onder  bracht. 


5.  Nog  een  andere  kr^g  werd  ge- 
voerd tegen  de  Philistijnen,  waarin 
Adeodatus,  de  zoon  van  Saltus,  de 
Bethlehemiet,  den  broeder  versloeg 
van  Groliath  den  Getheër,  van  wiens 
lans  het  hout  als  een  weversboom 


was. 


6.    Maar  nog  een  andere  krijg  had 

fiiaats  te  Geth,  waarbij  een  zeer 
ang  man  was  met  vinders  zes  en 
zes^,  dat  is  te  zamen  vier  en  twin- 
tig, en  ook  hn^  was  geboren  uit  het 
geslacht  Tan  Rapha. 


hij  niets  over  David's  zege-  en  danklied 
en  tfin  laatste  woorden  (II  Reg.  XXII, 
XXIII).  als  van  minder  beteekenis  voor 
de  veraiensten  van  David  ten  opzichte 
van  den  eeredienst. 

')  EerBt  aan  het  laatste  krijgsbedrqf 
tegen  Rabba  ging  David  persoonlijk 
deelnemen.    Z^  fl  Reg.  XII  26—81. 

*)  Hebr.  Malkom.  Molchom  of  MU- 
ehom  was  een  afgod  der  Ammonieten. 
Zie  III  Reg.  XI  5.  Hebr.;  IV  Reg. 
XXIII  13;  Jer.  XLIX  1.  De  Vulgaat 
vertaalt  II  Re^.  XII  30  den  eigen- 
naam met  régts  eorum.  Zie  de  noot 
aldaar. 

^)    Hebr.:   «een  kostbaren  steen  en 


deze  kwam  op  het  hoofd  van  David». 
Het  geheele  coudgewieht  der  kroon 
van  den  afgod  —  een  talent  —  soa 
voor  een  menschenhoofd  te  zwaar  z^n 
geweest. 

•)  Voor  V.  4—7  vgl.  II  Reff.  XXI 
18 — 24,  waar,  afgezien  van  de  hier  ver- 
melde schermutsdiuffen  met  de  Phllis- 
tQnen,  ook  nog  sprake  is  van  David's 
gevecht  met  Jesbinebob.  Daar  dit 
gevecht  David's  krQgsroem  weinig  of 
niet  verhoogde,  aangezien  hQ  slechts 
door  de  tusschenkomst  van  Abisai 
gered  werd,  bleef  het  hier  onver- 
meld. 

')    Aan  handen  en  voeten. 
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7.  Hie  blasphemftvit  lërael:  et 
l^^reoiBfiit  eom  Jonttthèrü  filius  Sa- 
maa  fratris  David.  Hi'sant  lüii 
Kapha  in  Qeth,  qui  cecidertiiXt  In 
manu  David  et  sérvbrum  ójus. 


7.  Deze  hoonde  Israël,  en  hem 
versloeg  Jonathan,  de  zoon  van 
Samaa,  den  broeder  van  David. 
Dit  zijn  de  zonen  van  Rapha  te 
Oeth,  die  vielen  door  de  hand  van 
David  en  van  zijne  kneohten^)« 


CAPÜTXX;, 


HÖOFRS.TUK  XXI. 


David  UmU  MÜn  volk  tellen  ftf.  i—S).    Ood  kastijdt  hem  daarvoor  door  dé 
peet  onder  het  volk.  (v*  7 — ^ó).    David  ^(Mgt  en  verkrijgt  vergiffenis  en  . 
bouwt  j^ien- altaar  op  den  dorsehvloer  van  Örnan  (v,  15 — 30).    , 


1.;  Conaurrexit  autem  Satan  contra 
Israël:  et  concitayit  David  ut  nu- 
meraret  Israël.  U  Beg.  XXIV  1; 
Infra  XXVII  25. 

2.  Dixitque  David  ad  Joab,  et  ad 
principes  populi:  Ite,  et  numerate 
Israël  a  Bersabee  usque  Dan:  et 
afferte  mihi  numerum  ut  sciam. 

3.  Responditque  Joab :  Augeat  Do- 
minus  populum  suum  centuplum, 
quam  sunt:  nonne  domine  mi  rex, 
omiües  servi  tui  sunt?  quare  höc 
quflBrit  dominus  mens;  quod  in  pec- 
catum  reputetur  Israëli? 

4.  iSed  sermo  regis  magis  prcp va- 
luit:  egressusque  efst  Joab,  et  cir- 
Ottivit  universum  Israël ;  et  reyersus 
est  Jerusalem: 

6.    Deditque  Davidi  numerum  eo- 

rum,  quos  drcuierat:  et  inventuë  est 

omnis  numerus  Israël,  mille  millia  et 

I  een  turn  millia  virorum  educentium 

^ladium:  de  Juda  autem  quadrin- 


*)    d.  i.  Van  zijne  helden. 

»)    Vgl.  II  Reg.  XXIV  1-^25,  waar, 
Mftjkbaar  volgens  dezelfde  bron,  het- 
seude  als  in  dit  hoofdstuk  verhaald 
^ordt.     De   afwijkingen    tusschen    de 
twee  verhalen  zijn  voor  het  meerendeel 
het  gevolg  van  het  uiteenloopend  doel 
en  standpunt  der  schrijvers.    Dat  hier 
de  satan  als  hoofdoorzaak  wordt  ge- 
noemd van^het  onheil,  dat  over  David 


1.  En  de  satan  verhief  zich  tegen 
Israël  en  2ette  David  aan  om  Israël 
te  tellen^). 

2.  En  David  zeide  tot  Joab  en  tot 
de  oversten  des  volks:  Qaat  en  telt 
Israël  van  Bersabee  tot  Dan,  e^ 
brengt  mij  het  getal,  opdat  ik  h^t 
wete. 

3.  En  Joab  antwoordde:  Vei*meér- 
dere  de  Heer  zijn  volk  honderd- 
maal meei*  dan  ér  zijn;  zijn  niet, 
heer  mqn  koning,  allen  uwe  knech- 
ten') ?  Waarom  verlangt  dit  mqn 
heer.  wat  tot  zonde  aou  gerekead 
worden :  aan  Israël  ? 

4.  Maar  het  woord  des  konin^s 
had  de  overhand ;  en  Joab  XQOg  uit 
en  ging  rond  door  gansch  Israël,  en 
hiï  Keerde  terug  naar  Jerusalem. 

5.  En  hq  gaf  aan  David  het  getal 
van  heUp  die  hij  was  rond  'gegaan, 
en  bevonden  werd  hot  geheele  ge- 
tal van  Israël  duizendmaal  duizend 
en  honderd  duizend  mannen,  die  het 


en  ztjn  rijk  kwahi,  is  geenszins  in 
dtrnd  met  den  aanhef  van  II  Reg. 
XXIV.  Doordat  David  gehoor  gaf  aan 
de  influisteringen  van  den  satan,  wekte 
hy  den  toom  des  Heeren,  die  daar  als 
de  oorzaak  van  het  onheil  wordt  voor- 
gesteld. 

*)    Joab   wilde  door  deze  vraag  den 
schijn  van  zich  afkeeren,  als  ware  hij 
afgunstig  op  David's  heerschappij  over 
I  een  zoo  talrQk  volk. 
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genta  Septuaginta  millia  bellato» 
miD. 

6.  Nam  Leyi,  et  Benjamin  non 
numeirayit :  eo  quod  Joab  invitus 
exsequeretur  regis  imperlam. 

7.  Displiouit  autem  Deo  quod  jus- 
sum  er  at;  et  percussit  Israël. 

8.  Dixit(}ue  Dand  ad  Deum:  Pee- 
ca vi  nimis  ut  hoc  f acerem :  obsecro 
aufer  iniquitatem  servi  tui|  quia 
ixMipienter  egi« 

9.  Et  locutns  est  Dominns  ad  Gad 
Yidentem  Davidis,  dicéns:  * 

10.  Yade,  et  loquere  ad  David,  et 
die  ei:  Hadc  dicit  Dominus:  Trium 
tibi  bptionem  do ;  unum,,  quod  vo- 
lueriSy  elige,  et  faciam  tibi. 

11.  Cnmque  venisset  Gad  adDavid, 
dixit  ei:  Hsec  didt  Dominus:  Elige 
quod  volueris :    //  Rêg.  XXIV  12. 

12.  Aut 'tribus  annis  famem:  aut 
tribi^  mensibus  tei  fugere  hosies 
tuos,  eii  gladium  edrum  non  po^se 
evadere:  aut  tribus  diebus  gladium 
Domini,  et  pestilentiam  versari  in 
terra, .  et  Angelum  Domini  inter- 
ficere  in  uni vereis  f inibus  Israël: 
nunc  igitur  videquid  respondeam 
ei,  qui  mistt  me.    II  Reg.  XXIV  28. 

13.  Et  dixit  David  atf  Gad:  Ex 
omni  parte  me  angusti»  premunt: 
sed  melius  mihi  est,  ut  incidam  in 
manus  Domini,  quia  muItaB  sunt 
miserationes  ejuS|  quam  in  manus 
hominum. 

14.  Misit  ergo  Dominus. pestilen- 


zwaard  trokken;  van  Juda  eehtar 

vierl^pnderd  en  zeventig '  duteend 

krjiffsMeden*). 

6.n^nt  Levi  en  Benjamin  telde  hy 

niet,  omdat  Joab  tQ^en  zqn  wU  het 

bevel  des  konings  uitvoerde^). 

7.  Maar  aan  God  mishi^ffde  wat 
bevolen  was,  en  Hij  sloeg  IsraëL 

8.  En  DaW4  sprak,  tot  God:  Ik 
heb  zeer  zwilar  ^ezóhdigd  door  dit 
te  doen^);  ik  smeek  U,  neem  het 
misdrijf  weg  v^n  uwen  knecht^  daar 
ik  dwaselQK  gehéfndeld  heb. 

9^.  En  de  Heer  sprak  tot  Gad;  den 
Ziener  van  Davia;  zeggende : 

10.  Ga  heen  en  spreek  tot  David 
en  zeg  heïri ;  Dit  ze(?t  de  Heer :  Uit 
drieën  geef  Ik  u  de  keuze;  kies 
daarvan  éénj  dat  gij  wilt,  en  Ik  tal 
het  u  doen. 

11.  En  toen  Gad  bij  David  geko- 
men was,  sprelk  hij  tot  hem :  Dit 
zegt  de  Heer:  Kies    wat  gij  wilt: 

1 2.  of  drie  jaren  lanff  hongersnood, 
of  dat  gij  drie  maanden  lang  vlucht 
voor  uwe  vyandên  en  aan  hun 
zwaard  niet  kunt  ontkomen,  óf  dat 
drie  dagen  lan^  het  zwaard  des 
Heeren  en  pest  in  het  land  zij,  en 
de  Engel  des  Heeren  dood  ver* 
spreide  in  al  de  landpalen  van  Israël; 
nu  dan  zie,  wat  ik  moet  antwoordeen 
aan  Hem,  dJe  mij  gezonden  heeft, 

13.  En  David  sprak  tot  Gad:  Van 
allé  kanten  benauwen  mij  anfifsten; 
maar  beter  is  het  m^  te  vallen  in 
de  handen  des  Heeren,  daar  zijn 
ontfermingen  menigvuldig  zqn,  dan 
in  de  banden  der  menseben. 

14.  Derhalve  zond  de  Heer  eene 


')  XI  Reg.  XXIV  9  worden  andere 
ffetallen  genoemd.  Zie  de  noot  aldaar. 
Het  aanmerkelijk  verschil  aangaande 
de  getalsterkte  van  Israël  is  wellicht 
daaraan  toe  te  schrijven,  dat  de  volks- 
iellinr  niet  voltooid  werd. 

^)  r^aar  het  Hebr.  kan  deze  zinsnede 
luiden:  «want  het  woord  des  konings 
was  a4in  Joab  tot  een  gruwel  ffewor- 
den»,  en  den  zin  hebben:  David  her- 
riep het  aan  Joab  gegeven  bevel.  Joab 


staakte  de  telling,  toen  hij  volgens  de 
orde,  welke  II  Keg.  XXIV  6— 8  be- 
schreven wordt,  bij  den  stam  Benjamin 
gekomen  was.  Dat  hü  de  Levieten  aiet 
telde,  was  een  gevolg  van  hun  voor- 
recht» waarvan  Mum.  1  47 — 54  sprake 
is.  De  in  dit  vers  vermelde  bqzon- 
derheid  wordt  II  Reg.  XXIV  niet  ge- 
vonden. 

*)    David  kwam  dus  reeds  lot  inkesTi 
alvorens  Gad  tot  hem  ging. 
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tüm  In  Iirael:  et  ceoidenuit  de 
brael  Septuaginta  millia  virdrum. 
16.  Misit  quoque  Angelum'  in  Je- 
niaalem»  ut  percuteret  eam :  cum^^ 
que  percuteretur,  vidit  Dominus, 
et  miaertus  est  super  nuignitudine 
mali;  et  imperavit  Angelo,  qui  per- 
cntiebat :  Suf  f  ioit,  jam  cesset  manus 
tna.  Porro  Angellis  Domini  stabat 
jozta  aream  Oman  Jebussei. 

16^  Levansque  Davtd  oculos  suos, 
Vldit  Angelum  Domini  stantem  in- 
ter  OGslum  et  terram,  et  evaginatum 
gladium  in  manu  qus,  et  .versum 
contra  Jerusalem:  et  ceoiderunt, 
tam  ipse,  quam  majores  natu  ve- 
stiti  ciliciis,  proni  in  terram. 

17*  Dixitque  David  ad  Deum:  Non- 
ne  ego  sum,  qui  jussi  ut  numera- 
retur  populus?  Egp  qui  peccavi; 
ego,  qui  malum  feci :  iste  grex  quid 
conuneruit  ?  Domine  I>eu8  meus  ver- 
tatur  obseoro  manus  tua  in  me,  et 
in  domum  patris  mei:  populus  autem 
tnns  non  percutiatur. 

18.  Angelus  autem  Domini  prsBce- 
pit  Gad  ut  diceret  Da vidi  ut  ascen- 
derét;  exstrueretquc  altare  Domino 
Deo  in  area  Ornan  Jebussei. ' 

19.  Ascendit  ergo  David  juxta 
sermonem  Gad,  quem  locutus  ei 
fttérat  ex  nomine  Domini. 

» 

20.  Porro  Ornan  cum  suspexisset, 
et  vidisset  Angelum,  quatuorque  f  ilü 
ejus  cum  eo,  absconderunt  se:  nam 
eo  tempore  terebat  in  area  triti- 
cam« 

21.  Igitur  cum  veniret  David  ad 


pest  in  Israël,  en  van  Israël  vielen 
zeventig  duizend  man. 

15*  Ook  zond  Hij  een  Engel^  naar 
Jerusalem,  om  het  te  slaan,  en  toen 
het  geslagen  werd,  zag  de  Heer  en 
Hii  ontfermde  zich  over  de  groot- 
heid vën  het  onheil,  en  Hij  oeval 
aan  den  EnRel,  die  sloe^:  Het  is 
genoeg,  nu  boude  uwe  Hand  op. 
De  Engel  des  Heeren  nu  stond  bij 
den  dorschvloer  van  Ornan,  den 
Jebusiet. 

16.  En  als  David  zijne  oogen  op- 
sloeg, zag  hij  den  Engel  des  Heeren 
staan  tusachen  den  hemel  en  de 
aarde,  een  ontbloot  zwaard  in  zijn 
hand  en  tegen  Jerusalem  gekeerd ; 
en  zij  vielen,  zoowel  hij  als  de  oud- 
sten, in  boetkleederen  gehuld,  plat 
neder  ter  aarde^* 

17.  En  David  sprak  tot  God:  Ben 
ik  het  niet,  die  beval  het  volk  te 
tellen  ?  Ik  ben  het,  die  gezondigd, 
ik,  die  kwaad  gedaan  heb;  deze 
kudde,  wat  heeft  zij  verdiend?  Heer 
mijn  God,  keere  zich,  ik  smeek  U, 
uwe  hand  tegen  mij  en  tegen  het 
huis  mijns  vaders;  uw  volk  echter 
worde  niet  geslagen. 

18.  Maar  de  Engel  des  Heeren 
gelastte  aan  Gad  om  David  te  zeg- 

Sm,  dat  hij  zoude  opgaan  en  een 
taar  oprichten  voor  den  Heere 
God  op  den  dorschvloer  van  Or- 
nan, den  Jebusiet"). 

19.  David  ging  dan  op  volgens  het 
woord  van  Gad,  dat  hq  tot  hem 
gesproken  had  in  den  naam  des 
Heeren. 

20.  En  als  Ornan  opgezien  en  den 
Engel  aanschouwd  had,  hij  en  zijne 
vier  zonen  met  hem,  verscholen  zij 
zich ;  want  hij  dorschte  op  dat  oogen- 
blik  tarwe  op  den  dorschvloer. 

21 .  Toen  nu  David  tot  Ornan  kwam, 


•)    Vermoedelijk    viel  in   het  Hebr. 

Yoor  Etwel  het  bepalende  lidwoord  uit, 

loodat  oe  vertaling  moest  luiden:  Ook 

,      hid  Hij  den  Engel  gezonden.   Sommi- 

1      gen  echter  meenen,  dat  de  tekst  oor« 

Li 


spronkelijk  te  lezen  gaf:  «En  de  Engel 
des  Heeren  strekte  asqn  hand  uit». 


O  Dit  vers  en  de  volgende  berichten 
bijzonderheden,  welke  II  Reg.  XXIV 
niet  worden  medegedeeld. 

•)  De  dorschvloer  was  door  de  ver- 
schijning van  den  Engel  als  offer- 
plaats  aangeduid  en  gewijd.  Vgl.  Jud. 
XIII. 


^ 
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QnuBy  ooüspexit  e^m  Qrnan,  et 
processit  ei  obriam  de  aret,  et 
adoravit  eum  pronus  in  terram. 

S!2.  Dixitque  ei  David:  iDa  mihi 
locum  are»  tuffi;  ut  aodif icem  in  ea 
altare  Domino :  ita  ut  quantum  va* 
let  argenti  accipias,  et  cesaet  plaga 
a  populo. 

23.  Dixit  autem  Ornan  ad  David: 
Toilet  ot  faciat  dominua  meus  rex 
quodcumque  ei  placet :  aed  et  boves 
do  in  holocaustum,  et  tribulas  in 
ligna,  et  triticum  iti  saerificium: 
Omnia  libens  prsdbebo. 

24.  Dixitque  ei  rex  David :  Nequa- 
quam  ita  fiet,  sed  argentum  dabo 
quantum  valet:  neque  enim  tibi 
auferre  debeo,  et  sic  of ferre  Domino 
holocausta  gratuita. 

26.  Dedit  ergo  David  Ornan  pro 
loco  sidos  auri  justissimi  ponderia 
aexcentos. 

26.  Et  sedificavit  ibi  altare  Domi- 
no: obtulitque  holocausta,  et  paci* 
fica,  et  invocavit  Dominum,  et 
exaudivit  eum  in  igne  de  coelo 
super  altare  holocausti.  II Par.  IIIl. 

27.  Praecepitque  Dominus  Angelo: 
et  convertit  gladium  suum  in  va* 
ginam. 

28.  Protinus  ergo  David,  videns 
quod  exaudissct  eum  Dominus  in 
area  Ornan  JebussBl,  immolavit  ibi 
victimas. 

29.  Tabernaculum  autem  Domini, 
quod  fecerat  Moyses  in  deserto,  et 
altare    holocaustorum,    ea    tempe- 

state  erat  in  excelso  Gabaon.  Ezod. 
XXXVI  2. 

30.  Et  non   praevaluit  David  ire 


zag  hem  Ornaii»  ea.hfj^giog  JheA 
te  geonoet  van,  den  doraenvloer  w 
Mf.  pQOff  ^cb  vopir,  liém  diep  ter 
aarae. 

22.  En  David  sprak  tot  hem:  6eéf 
mQ  dé  t>laat8  van  uw  dorsehvloer, 
opdat  Ik  daarop  een  altaar  bouwe 
voor  4en  Heer,  in  dier  voege,  dat 
gij  zooveel  zilver  ala  h^  wMrd  is, 
ontvangt,  en  dat  de  plaag  wijke 
van  het  volk. 

23.  Ornan  nu  zetde  tot  David: 
Neem,  en  moge  de  heer  mijn  kpning 
doen  al  hetgeen  hem  benaajgt;  en 
ik  geef  ook  ae  ossen  tot  het  brand- 
offer, en  de  dórschrollen  tot  het 
brandhout  en  de  tarwe  tot  het  spif»- 
offer:  alles  zal  ik  gaarne  ^even; 

24.  En  de  koning  David  zeide  hem : 
Geenszins  zal  het  aldus  geschieden, 
maar  zilver  zal  ik  ^even  zooveel  h^ 
waard  is;  want  niet  mag  ik  u  be- 
rooven  en  aldus  den  Heer  kostelooze 
brandoffers  opdragen., 

26.  Zoo  gaf  David  aa^  Ornan  voor 
de  plaats  zeshonderd  sikkels  goud 
van  zeer  juist  gewicht^*). 

26.  En  hij  bouwde  daar  een  altaar 
voor  den  Heer  en  hif  droeg  brand- 
offers en  dankoffers  op  en  riep  den 
Heer  aan;  en  H|j  verhoord^  hem 
door  het  vuur  van  den  hemel  op 
het  brandofferaltaar. 

27.  En  de  Heer  beval  aan  den 
Engel,  en  deze  stak  zijn  zwaard  in 
de  s^heede. 

28.  Zoodra  dus  David  zag,  dat  de 
Heer  hem  verhoord  had  op  den 
dorschvloer  van  Ornan,  slachtte  hij 
daar  offeranden^**). 

2Ö.  De  takernakel  echter  des  Hee- 
ren,  dien  Moses  gemaakt  had  in  de 
woestijn,  en  het  brandofferaltaar 
was  te  dien  tijde  op  de  hoogte  te 
Gabaon. 

30.    En    David  vermocht   niet  te 


'')  De  II  Re^.  XXIV  24  genoemde  pr^s 
van  vijftig  zilveren  sikkels  was  zeker  te 

Sering.  Vgl.  Gen.  XXIII  15.  Daar  zal 
us  of  een  schr^ffout  begaan,  of  alleen 
de  prijs  voor  de  ossen  bedoeld  zijn. 


'°)    Ook   in  het  vervolg,  ofsoboon, 
eiyk  terstond  in  v.  29  gezegd  wordt, 
e  tabernakel  zich  nog  te  Gabaon  be* 
vond. 


§ 
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ad  altare  ut  ibi  obaecraret  Deum: 
nimio  enim  fuerat  üi  timore  per- 
territusy    videna    gladium    Angeli 


CAPÜT  XXII. 


gaan  naar  het  altaar,  om  aldaar 
God  aan  te  roepen ;  want  door  eene 
over^oote  vrees  was  hij  bevangen, 
toen  nij  het  zwaard  gezien  bad  van 
den  Engel  des  Heeren"). 


HOOFDSTUK  XXII. 


Davidt  toeberridêéUn  voor  den  bouw  dei  tempels  (v.  1 — 5).    Hij  spoort 
Saiomon  en  de  oversten  tot  den  bouw  aan  (v.  6—19). 


1 .  Dixitqne  Da vid :  Hfl»c  est  domus 
Dei,  et  hoo  altare  in  holocanstum 
Israël. 

2.  Et  priBcepit  ut  congregarentur 
onmes  proselyti  de  terra  Israël,  et 
oonstituit  ex  eis  latomos  ad  cieden- 
dos  lapides  et  poliendos,  ut  ledifi- 
oaretur  domus  Dei. 

3.  Ferrum  quoque  plurimum  ad 
clavos  januarum,  et  ad  commissu- 
ras    atque    Juncturas    preparavit 

David :  et  sris  pondus  innumerabile. 

• 

4.  Ligna  quoque  cedrina  non  po- 
terant  sBstimari,  qu»  Sidonii,  et 
Tyrii  deportaverant  ad  David. 

5.  Et  dixit  David:  Saiomon  filius 
meus  puer  parvulus  est  et  delicatus ; 
domus  autem,  quam  adificari  volo 
Domino,  talis  esse  debet  ut  in  cun* 
ctis  regionibus  nominetur;  prsepa- 
x*abo  ergo  ei  necessaria.  Et  ob 
liane  eausam  ante  mortem  suam 
omnes  praeparavit  impensas. 


^*)  De  sin  is  waarschljnlifk:  sedert  de 
^erflchffning  van  den  Engel  des  Heeren 
op  den  dorsehvloer  had  David  zoo  veel 
eerbied  voor deplaats,dat  hij  zQn  offeran- 
den nietmeer  teGabaondarfdeopdragen. 

*)  Ook  Jacob  noemde  de  plaats,  waar 

ClkKl  hem  in  den  droom  verscheen,  Be- 

'Ihel,   d.   i.  het  huis  Gods.    Zie  Gen. 

3LXYI11  17.    De  versohQninff  van  den 

Sngel  des  Heeren,  waarover  net  vorige 

hoofdstak  beriehtte,  beschouwde  David 

«1b  een  openbaring  Gods  omtrent  de 

plaats,  waar  de  tempel  moest  verrijzen. 

Zie  II  Par.  III  1.  Hy  maakte  deriialve 

de    toebereidselen,  van  welke  in  het 


1 .  En  David  zeide :  Dit  is  het  huis 
van  God  en  dit  het  altaar  voor  het 
brandoffer  van  IsraëP). 

2.  En  hij  gelastte  al  de  vreem- 
delingen') van  het  land  van  Israël 
te  verzamelen,  en  hij  stelde  uit  ben 
steenhouwers  aan  om  steenen  te 
houwen  en  te  polijsten,  opdat  zou 

febouwd  worden  het  huis  Gods. 
.  Ook  ijzer  in  menigte  voor  de 
bouten  der  deuren  en  voor  de 
scharnieren  en  krammen  bereidde 
David,  en  van  koper  een  onbere- 
kenbaar gewicht. 

4.  Ook  viel  het  cederhout  niet  te 
schatten,  dat  de  Sidoniêrs  en  de 
Tyriërs  tot  David  brachten'). 

5.  En  David  zeide :  Saiomon,  mijn 
zoon,  is  een  knaap,  klein  en  teeder*); 
maar  het  huis,  dat  ik  wil  doen  bou- 
wen voor  den  Heer,  moet  alzoo  zijn, 
dat  het  in  alle  streken  geroemd  wor- 
de; ik  zal  derhalve  het  noodzake- 
lijke in  gereedheid  brengen ;  en  om 
diereden  bracht  hij  vöör  zQnen  dood 
al  de  kosten  in  gereedheid. 

volgende  sprake  is.  In  de  Boeken  der 
Koningen  wordt  daarvan  niet  gewaagd. 

*)  De  vreemdelingen  zQn  de  nazaten 
van  de  oorspronkeTyke  bewoners  van 
Chansin,  welke  niet  werden  uitgeroeid. 
Vgl.  III  Reg.  IX  20,  21. 

')  Hoe  groot  de  voorraad  cederhout 
ook  was,  dien  David  uit  Phenicië  ontving, 
toch  moest  Saiomon  nog  meer  doen 
komen.  Zie  zijn  verdrag  met  Hiram 
III  Reff.  V  2-^12. 

*)  Hn  was  eerst  na  den  krijg  met  de 
Ammonieten  geboren.  Zie  II  Keg.  XII 
24.  Daar  hQ  nog  zoo  iong,  en  het  werk 
zoo  groot  was,  masjcte  zQn  vader  al 
de  mogeiyke  toebereidselen. 
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6.  Vooavitqtie  Salömonem  filium 
si;iiiin:  et  prsecepit  ei  üt  adificaret 
domum  Domino  Deo  Israël. 

7.  Dixitque  David  ad  Salömonem : 
Fili  mi,  voluntatis  rhem  fuit  ut 
sedificarem  domum  nomini  Domini 
Dei  mei.    II  Beg.  VII  2. 

8.  Sed  factus  est  sermo  Domini  ad 
me,  dicens;  Multum  sanguinem  ef- 
fudisti,  et  plurima  bella  bellasti: 
non  poteris  aedif  icare  domum  nomini 
meo/  tanto  éffuso  sanguitie  córam 
me: 

9.  Filius,  qui  nascetur  tibi,.  erit 
vir  quietissimus:  faciam  enim  eum 
requiescere  ab  omnibus  inimicis 
suis  per  circuitum:  et  ob  hanc 
causam  Pacificus  vooabitur:  et 
pacem  et  otium  dabo  in  Israël 
ounctis  diebus  ejus. 

10.  Ipse  sddificabit  domum  nomini 
meOy  et  ipse  erit  mihi  in  filium»  et 
ego  ero  illi  in  patrem:  lirmaboque 
solium  regni  ejus  super  Israël  In 
ffiternum.  II  Reg.  VII 13;  III  Reg. 
V  6;  II  Reg.  VII 14;  Hehr.  I  6. 

11.  Nunc  ergo  fiU  mi,  sit  Doml- 
nus  tecum,  et  prosperare,  et  aBdifica 
domum  Domino  Deo  tuo,  sicut  lo* 
cutus  est  de  te. 

12.  Det  quoque  tibi  Domlnus  pru- 
dentiam  et  sensum,  ut  regere  possis 
Israël,  et  custodire  legem  Domini 
Dei  tui. 

13.  Tune  enim  proficere  poteris, 
si  custodieris  mandata,  et  judicia, 
qu®  praacepit  Dominus  Moysi  ut 
doceret  Israël:  confortare  et  viri- 
liter  age,  ne  timeas,  neque  paveas. 


')  Gelijk  uit  de  laatste  woorden  van 
V.  5  blijkt,  niet  lang  voor  zQn  dood. 

*)  Wanneer  en  bij  welke  gelegenheid 
dit  aan  David  geopenbaard  werd,  blijft 
onvermeld.  Nathan  had  (de  Hoofdstuk 
XVII>  aan  David  slechts  beteekend,  dat 
niet  hijj,  maar  Salomon  den  tempel  zoude 
bouwen;  vooraf  wilde  God  het  huis 
van  David  bevestigen.  Dit  strijdt  niet  met 
de  reden,  welke  hier  wordt  opgegeven. 


6.  En  hij  riep  Salomon,  ziS^MzooiiOf 
en  hij  beval  nem  een  huis  te  bouwen 

voor  den  Heer,  den  God  van  IsraSL 

7.  En  David  zeide  tot  Salomon: 
Mijn  zoon,  ik  was  willens  een  huis 
te  bouwen  voor  den  naam  van  den 
Heer  mijnen  God;  . 

8.  maar  het  woord  des  Heeren 
is  tot  mij  geschied,  zeggende:  Veel 
bloed  hebt  gij  vergoten  en  zeer  vele 
oorlogen  gevoerd ;  gij  zult  geen  huis 
kunnen  bouwen  voor  mijnen  Baam^ 
nadat  gij  zooveel  bloed  voor  m4jn 
aangezicht  vergoten  hebt^. 

9.  De  zoon,  die  u  zal  geboren 
worden,  zal  een  zeer  rustig 'man 
zijn;  Ik  zal  hem  rust  verleehen  van 
al  zijne  vijanden  in  het  rond,  en 
om  die  reden  zal  hij  de  Vreedzame^) 
genoemd  worden,  en  vrede  en  rust 
zal  Ik  in  Israël  geven  gedurende 
al  zijne  da^en. 

10.  Hij  zal  een  huis  bouwen  voor 
mQnen  naam  en  hij  zal  Mij  ten  zoon 
en  Ik  hem  ten  vader  zijn,  en  Ik  aal 
den  troon  van  zijn  heerschappq 
over  Israël  bevestigen  in  eeuwig- 
heid. 

11.  Nu  dan,  mijn  zoon,  de  Heer 
zij  met  u,  en  het  ga  u  wel,  en  bouw 
het  huis  voor  den  Heer  uwen  God, 

felnk  Hij  aangaande  u  gespiroken 
eert. 

12.  Geve  u  de  Heer  ook  verstand 
en  inzicht,  opdat  gij  Israël  kunt  re- 
geeren  en  onderhouden  de  wet  van 
den  Heer  uwen  Gkkl. 

13.  Want  dan  zult  ^ij  voorspoed 
kunnen  hebben,  als  gij  onderhoudt 
de  geboden  en  bevelen,  welke  de  Heer 
aan  Moses  gelast  heeft  om  te  leeren 
aan  Israël;  heb  moed  en  handel  man- 
nelijk, vrees  niet  en  versaag  niet. 

Want  ter  bevestiging  van  zijn  rijk  had 
David  nog  vele  oorlogen  te  voeren.  En 
deze  oorlogen,  hoe  rechtvaardigen  on* 
vermijdelijR  ook,  dniischten  in  tesen  de 
oorspronkel^ke  verordening^  Gods  <Bié 
Gen.  IX  5 — 6)  en  maakten  David  mlndét 
geschikt  om  zulk  een  werk  van  vrede  en 
verzoening  te  verrichten,  als  het  bou« 
wen  van  aen  tempel  was. 
O    Vgl.  II  Reg.  XII  24. 
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14.  Eoce  ego  in  panpettate  mea 
praeparavi  impensas  domus  Domini, 
auri  talenta  centum  millia,  et  argenti 
iniUe  millia  talentorum :  aeris  vero» , 
et  f erri  non  est  pondusi,  vincitur 
enim  numeirus  magnitudine:  ligna 
et  lapides  praparavi  ad  universa 
impendia,  . 

15.  Habes  quoque  plurimoa  artifi- 
€68,  latomoB,  et  csBmentarios,  artifi- 
ceaque  lignorum»  et  omnium  artium 
ad  faeiendum  opus  prudentissimos, 

16.  In  auro  et  argento  et  asre  et 
forro,  CUJU8  non  est  numerus.  Surge 
igitur,  et  fac,  et  erit  Dominus  tecum. 

1 7.  PrsBcepit  quoque  Da vid  ounctis 
principibus  Israël,  ut  adjuvarent 
Salomonem  filium  suum. 

18.  CeroitiSy  inquiens,  quod  Dominus 
Deus  Tester  vobiscum  sit,  et  dederit 
vobis  requiem  per  circuitum,  et  tra* 
diderit  omnés  ininücos  vestrós  in  ma* 
nus  Testras,  et  subjecta  sit  terra  co- 
ram  Domino,  ét  córam  populo  ejus. 

19.  PrsBbete  igitur  coi?da  vestra  et 
animas  vestras,  ut  quaeratis  Domi- 
aum  Deum  vestrum:  etconsurgite,  et 
^ificate  sanotuarium  Domino  Deo, 
ut  introducatur  arcafoederisDomini, 
et  y asa  Domino  consecrata,  in  do- 
lklamp qussBdificatur  nominiDomini. 


*)    Naar  het  Hebr, :  «door  inspanning 
Onitner  kracht».    Vgl.  XXIX  2. 
'    *)    Zijn   de  in  V.   14  voorkomende 
getallen  juist  overgeleverd,  en  hebben 
^Q    door  talent  (icihkar)  het  bekende 
%e wicht  te  verstaan,  4at,  drie,duiz9nd 
%ikkels  lellend,  op  grond  van  het  ge- 
^^rioht  van  de  gevonden  zilveren  sikkels 
^t  den  tifd  der  Machabeên  gewoenlijk 
^)ip   omstnieks  twee  en  veertig  kilogr. 
^esdiat  wordt,  dan  zoude  David  vier 
^^iilloen  tweemaal  honderd  duizend  ki- 
logram goud  en  twee.  en  veertig  mil- 
Ücien  kilogram  zilver,  d.  L  een  voor- 
raad edel  metaal  verzameld  hebben, 
ivaaruit    men    voor  omstreeks  twaalf 
milkard   gulden   Nederlandsohe  munt 
bad  kunhen,  slsan^    Dat  schijnt  haast 
Wt  üahnemeiyki  zelfs  als  men  zich 


14.  Zie,  in  mijn  armoede^)  heb  ik  de 
kosten  van  het  huis  des  Heeren  in  ge- 
reedheid gebracht ,  van  goud  honderd 
duizend  talenten  en  van  zilver  dui- 
zend maal  duizend  talenten^),  en  van 
koper  en  ijzer  is  het  gewicht  niet  aan 
te  geven,  want  de  menigte  gaat  de  be- 
rekening te  boven ;  hout  en  steenen 
heb  ik  bereid  voor  al  de  behoeften. 

15.  Ook  hebt  gij  werklieden  in 
menigte,  steenhouwers  en  metse- 
laars, en  werklieden  voor  het  tim- 
meren en  voor  al  de  bedrijven,  zeer 
vaardig  om  een  werk  uit  te  voeren 
1.6*  in  het  goud  en  het  zilver  en 
het  koper  en  het  gzer,  dat  niet  te 
tellen  is.  Op  dan  en  aan  het  werk ! 
En  de  Heer  zal  mét  u  zijn. 

17.  Ook  gelastte  David  aan  al  de 
vorsten  van  Israël,  Saloinon  zijnen 
zoon  te  helpen. 

18.  Gij  ziet,  zeide  hij,  dat  de  Heer 
uw  Ood  met  ulieden  is  én  u  rust 
heeft  j^egeven  in  het  rond  eii  al 
uwe'  vt}anden^<>)  heeft  overgeleverd 
in  uwe  handen,  en  het  land  onder- 
worpen is.  voor  den  Heer  en  voor 
zijn  volk. 

19.  Geeft  dan  uwe  harten  en  uwe 
zielen,  om  den  Heer,  uwen  God,  te 
zoeken,  en  staat  op  en  bouwt  het 
beUigdom  voor  den  Heere  God,  op- 
dat men  de  Ark  van  het  verbond  des 
Heeren  en  de  aan  God  gewijde  vaten 
brenge  in  het  huis,  dat  gebouwd 
wordt  voor  den  naam  des  Heeren. 

herinnert,  dat  volgens  geloofwaardige 
oude  geschiedschrijvers  de  Aziatische 
vorsten  ongeloofelij  k  groote  schatten 
in  hunne  hoofdsteden  plachten  te  ver* 
zamelen.  Men  zal  derhalve  wel  met 
sommigen  mogen  veronderstellen,  dat 
de  getallen  door  do  afschrqvers  wer- 
den vermiderd,  of  met  anderen,  dat  het 
woprd  tcUent  hier  niet  een  gewicht  van 
zulk  een  zwaarte  beteekent.  Omtrent  de 
Uebreeuwsche  gewichten  verkeert  men 
nogin  het  ons^ere,  ook  nadat  in  1889 
te  Jerasalem  een  steenen  gewicht  van 
ongeveer  twee  en  veertiff  kilogr.  ontdekt 
werd*  dat  door  den  vinaer  naar  het  zeer 
onduidelijk  opsciirift  voor  een  talent  van 
koning  David  gehouden  wordt 

^^)    d.  1.  De  gedeeltelnk  nog  vreemde 
bevolkingi  b.  v«  de  PhUistynen. 
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CAPüT  xxm. 


HOOFDSTUK  XXIIL 


Telling  der  Levieten  en  hunne  dienstverriekHngen  (v,  1 — 82). 


1.  ][gitur  David  senex  et  plenus 
dierum,  regem  constituit  Salomo- 
nem  filium  suum  super  Israël. 

2.  Et  congregavit  omnes  principes 
Israely  et  Sacerdotes  atque  Levitas. 

3.  Numeratique  sunt  LevitsB  a 
triginta  annis,  et  supra :  et  inventa 
sunt  triginta  octo  millia  virorum. 

4.  Ex  his  electi  sunt,  et  distributi 
in  ministerium  domus  Domini  vi- 
ginti  quatuor  millia :  prflBpoaitorum 
autem  et  judicum  sex  millia. 

5.  Porre  quatuor  millia  Janitores : 
et  totidem  psaltsB  canentes  Domino 
in  organis,  qu»  feoerat  ad  canen- 
dum. 

6.  Et  distribuit  eos  David  per  viees 
filiorum  Levi,  Oerson  videlicet,  et 
Caath,  et  Herari.    Supra  VI  2. 

7.  Filii  Gerson :  Leedan,  et  Semei. 


^  Hij  liet  hem  tot  koning  uitroepen. 
Van  Salomon's  plechtige  zalving  ia 
eerst  later,  XXIX  22»  spraak. 

')  BQ  gelegenheid  van  Salomon's 
verheffing  schiep  David  als  bij  uiter- 
ste wilsbeschikking  onder  medewerking 
van  al  de  aanzienlijken  des  volks  de 
regeling  van  den  Leviètischen  dienst, 
welke  in  dit  hoofdstuk  en  de  volgende 
wordt  beschreven.  In  de  Boeken  der 
Koningen  blgft  ook  deze  regeling  on- 
vermeld. Zii  geeft  ons  een  hoog  denk- 
beeld van  de  vroomheid  en  offórvaar- 
diffheid  niet  slechts  van  David,  maar 
ook  van  het  geheele  volk.  De  voor- 
schriften van  de  Wet  aangaande  den 
heiligen  dienst  waren  in  het  vooraf- 
gaande tijdperk  zeker  voor  een  groot 
gedeelte  als  in  vergetelheid  geraakt, 
lat  zfl  thans,  ofschoon  veel  offers  en 
zelfverloochening  eischend,  opnieuw  en 
in  han  geheel  ten  uitvoer  werden  ge* 
legd,  bewijst,  dat  koning  en  volk  vol 
van  dankbaarheid  waren  jegens  den 
God  des  Yerbonds,  die  hen  op  zoo 
zichtbare  wQze  had  gezegend. 


1.  David  dan,  oud  en  vol  van  da- 
gen, stelde  Salomon,  zijnen  zoon, 
tot  koning  over  IsraêU). 

2.  En  hij  vergaderde  al  de  vor- 
sten van  Israël  en  de  priesters  en 
de  Levieten'). 

3.  En  de  Levieten  van  dertig^  Ja- 
ren en  daarboven  werden  getdd,  en 
zij  werden  bevonden  aoht  en  dertig 
duizend  mannen. 

4.  Uit  dezen  werden^)  uitgekozen 
en  ingedeeld  voor  den  dienst  van 
het  huis  des  Heeren^)  vier  en  twin- 
tig duizend;  aan  overheden  echter 
en  rechters  zes  duizend. 

5.  Voorts  vier  duizend  deurwach- 
ters en  evenveel  zangers,  die  den 
Heer  lof  zongen  met  de  speeltuigen, 
welke  hij  gemaakt  had  voor  den 
lofzang. 

6.  En  David  verdeelde  hen  in  af- 
deelingen  van  de  zonen  van  Levi, 
te  weten  van  Gerson  en  Caith  en 
Merari^). 

7.  De  zonen  van  Gerson:  Leëdan^) 
en  Semel. 

')  Sommigen  wenschen  hier  met  het 
oog  op  V.  24  en  II  Par.  XXXI  17 
twintig  te  lezen.    Zie  noot  19  en  21. 

*)  Naar  het  Hebr.  bevatten  v.  4 — 5 
woordelijk  het  voorschrift  door  David 

gegeven  over  de  indeeling  der  dertig 
uizend. 

*)  De  dienst  van  het  huis  des  Hee- 
ren  omvat  al  de  werkzaamheden  van 
den  eeredienst,  welke  v.  28 — 32  worden 
opgesomd.  Daaronder  vallen  niet  de 
eigeniyke  priesterlijke  dienst,  waarvan 
reeds  YI  34  sprake  was,  het  beheer 
en  de  rechtspraak,  de  deorenwacht  en 
de  gewijde  muziek.  Deze  laatste  drie 
dienstklassen  worden  terstond  vermeld. 

*)  Van  de  eerste  klas,  de  vier  «n 
twintig  duizend  van  v.  4,  sommen  v« 
6 — 22  de  voornaamste  huizen  (Hebr. 
vaderhuigen)  op.  Daar  de  leden  dezer 
klas  uit  al  de  drie  hoofdlQnen  van  den 
stam  Levi  genomen  werden,  gaat  de 
opsomming  van  dezen  uit. 

^  De  zonen  van  Gerson  sQn  volgens 
YI  17  en  Num.  III  21  Lobni  en  SemeT. 
YermoedelQk  werd  ten  tQde  van  David 
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ilii  Leeman:   princeps  Jaliiel^ 
than,  et  Joeli  tres. 
Ui  Semei :  Salomith,  et  Hosiel, 
an,  tres:  isti  principes  fami- 
d  Leedan. 

Porro  filii  Semei,  Leheth,  ét 
et  Jaufly   et  Baria :   iati  filii 
,  quatuor. 

Srat  autem  Leheth  prior,  Ziza 
dus :  porro  Jaus  et  Baria  non 
Tunt  plurimos  filios,  et  id- 
in  una  familia,  unaque  domo 
itati  Bunt. 

Pilil  Caath :  Amram,  et  Isaar, 
mt  et  Ozieli  quatuor. 
ilii  Amram,  Aaron,  et  Moyses. 
atuaque  est  Aaron  ut  mini- 
)t  in  Sancto  sanctorum,  ipse 
lii  ejus  in  sempiternum,  et 
ret  incensum  Domino  seoun- 
ritum  suum,  ac  benediceret 
li  éjuB  in  perpetuum.  Supra 
i&ocf.  XXVIII 1;  Hebr.  V  4. 
Ifoysi  4u6que  hominis  Dei  filii 
nerati  sunt  in  tribu  Levi. 

*ilii  Moysi :  Gersom,  et  Eliezer. 
II  22  et  XVIII  3,  4. 
Filii  Gersom:  Subuel  primus. 

Puerunt  autem  filii  Eliezer: 
t)ia  primus:  et  non  erant 
jr  filii  alii.  Porro  filii  Roho- 
lultiplioati  sunt  q^imis. 

Pilii  Isaar:  Salomith  primus. 

Filii,  Hebron:  Jeriau  primus, 
iaa  aeeunduB,  Jahaziel  tertius, 
lam  quartus. 

adarhuis   van    Lobni   naar  een 

nakomelingen  Leëdan  genoemd. 

Uet  GerBon's  zoon  (v.  7),  wiens 

n  V.  10  worden  genoeuid,  maar 

akomeling  van  Leëdan  of  spruit 

iens  geslacht 

>6  OerBonieten  hadden  dus  negen 

luizen,  tweemaal  drie  van  Leëdan 

e  va«  SemeL 

De  vier  zonen  van  Caath  wor- 

I  2  en  Num.  III  19  op  geiyke 


8.  De  zonen  van  Leëdan:  Jahiël, 
het  hoofd,  en  Zethan  en  Joel,  drie. 

9.  De  zonen  van  SemeP) :  Salomith 
en  Hosiël  en  Aran,  drie;  dit  zijn 
de  vorsten  van  de  familiën  van 
LeêdaUr 

10.  De  zonen  voorts  van  Semei: 
Leheth  en  Ziza  en  Jaüs  en  Baria; 
dit  zijn  de  zonen  van  Semei,  vier. 

11.  En  Leheth  was  de  eerste,  Ziza 
de  tweede;  maar  Jaüs  en  Baria 
hadden  niet  vele  zonen  en  daarom 
werden  zfl  tot  ééne  familie  en  één 
huis  gerekend*). 

12.  De  zonen  van  Caath:  Amram 
en  Isafir,  Hebron  en  Oziël,  vier*^). 

13.  De  zonen  van  Amram:  Afiron 
en  Moses.  En  A&ron  werd  afge- 
zonderd, om'  den  dienst  te  verrich- 
ten in  het  Heilige  der  heiligen,  hij 
en  zijne  zonen^^)  voor  altijd,  en 
om  te  reukofferen  voor  den  Heer 
naar  z^ne  wQze  en  om  zijnen  naam 
te  prijzen  voor  altijd. 

14.  Ook  de  zonen  van  Moses,  den 
man  Gods,  werden  in  den  stam 
Levi  medegerekend^'). 

15.  De  zonen  van  Moses:  Gersom 
en  Eliezer^»). 

16.  De  zonen  van  Gersom:  Subuel 
de  eerste. 

17.  En  de  zonen  van  Eliezer  wa- 
ren: Rohobia  de  eerste,  en  Eliezer 
had  geen  andere  zonen.  Maar  dé 
zonen  van  Rohobia  vermeerderden 
zich  boven  mate. 

18.  De  zonen  van  Isaar :  Salomith 
de  eerste. 

10.  De  zonen  van  Hebron:  Jeriaü 
de  eerste,  Amarias  de  tweede,  Ja- 
hazidl  de  derde,  Jecmafim  de  vierde. 

wijze  genoemd. 

")  Als  den  priesterleken  dienst  ver- 
riohtend  behoorden  de  nakomelingen  van 
Airon  niet  tot  de  afstammelingen  van 
Levi,  van  welke  in  deze  lijst  sprake  is. 

^')  Als  gewone  Levieten  niet  aan  de 
nazaten  van  Airon  gelQk  gesteld. 

^')  De  twee  zonen  van  Moses  wer- 
den beiden  stichters  eener  lijn.  de  een 
door  Subuel  (v.  16),  de  ander  door 
Rohobia  (v.     17). 


\ 
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20.  Filii  Ozi^I :  Micha  primus,  Jeaia 
secundus. 

21.  ï!*Uii  Merari:  Moholi,  etMusi. 
FilU  Moholi:  Eleazar,  et  Cis. 

22.  Mortuus  est  autem  Eleazar; 
et  non  habuit  tiUos,  sed  filias:  ac- 
ceperuntque  eas  (ilii  Cis  fratres 
earum. 

23.  Firn  Muai:  Moholi,  et  Eder, 
et  Jerimoth,  tres. 

24.  Hi  filii  Levi  in  oognationibus^ 
et  familiis  suis,  principes  per  vices, 
et  numerum  capitum  singulorut^, 
qui  faciebant  opera  mlnisterii  do- 
mus Doihini  a  viginti  annis,  et  supra. 

26.  Dixit  enim  David:  Requiem 
dedit  Dominus  Deus  Israël  populo 
BuOf  et  habitationem  Jerusalem  us- 
que  in  saternum. 

26.  Nee  erit  officii  Levitarum  ut 
ultra  portent  tabernaculum/  et  om- 
nia  vasa  ejus  ad  ministrandum. 

27.  Juxta  in*a9cepta  quoque  David 
novissima  supputabitur  numerus  fi* 
liorum  Levi  a  viginti  annis  et  supra. 

28.  Et  erunt  sub  manu  filiorum 


")  De  Caathietan  hadden  dos  twee 
vaderhuizen  van  Oziêl,  vier.  van  He« 
bron  en  van  Salomith,  van  Rohobia  en 
Subuel  elk  een,  samen  negen. 

")  Ook  Num.  III  20  en  Par.  VI 19 
worden  slechts  déze  twee  zonen  van 
Merari  genoemd.  Daarentegen  komt 
XXIV  26^  27  nog  Chnaü  als  zoon  vari 
Merari  voor.  Sommigen  meenen  de  daar 
ffenoemde  drie  nakomelingen  van  Merari 
nier  te  moeten  inlasschen.  om  zoodoen- 
de tot  vier  en  twintig  vaderhuizen  van 
do  eerste  kJas  te  komen,  daar  ook  de 
andere  klassen  er  zooveel  tellen.  Zij 
moeten  dan  echter  Moholii  zoon  van 
Musi  (V.  23),  die  ook  XXIV  30  onder 
de  zonen  van  Musi  vermeld  wordt^ 
laten  wegvallen,  wat  bedenkelijk  is. 
Sommigen  honden  XXIV  26«  27  voor 
onecht.    Zie  XXIV  noot  19. 

'•)  Hare  neven  (Vgl.  Num.  XXXVI 6), 
van  welke  XXIV  29  een  nakomeling  ge- 
noemd wordt. 


20.  De  zonen  van  Oziël :  Mi<^a 
de  eerste,  Jesia  de  tt^eede^^), 

21.  De  zonen  van  Merari:  Moholi 
en  Husi^^).  De  zonen  van  Hoholi: 
Eleazar  en  Cis. 

22.  En  Eleazar  stierf  en  had  geene 
zonen,  maar  dochters,  en  de  zonen 
van  Cis,  hare  broeders^*),  namen 
ze  tot  vrouwen. 

23.  De  zonen  van  Musi :  Mohóli 
en  Edei*  en  Jerimoth,  drie^O. 

24.  Dit  zijn  de  zonen  van  Levi 
naar  htmne  geslachten  en  familiên, 
de  hoofden  naar  de  af deelingeil  en 
het  eetal  der*  afzonderl^ke  hoof- 
den^^),  die  hot  dienstwerk  van  het' 
huis  des  Heeren  vernchtten»  van 
twinti^^)  jaren  af  en  daurboveOé 

25.  Want  David  zeide:   De  Heer, 
de  God  .  van  Israël  heeft  rust  ge- , 
geven  aan  zijn  volk  en  een  woning 
té  Jerusalem  voor  altoos. 

26.  En  het  zal  niet  meer  tot  het  ambt 
der  Levieten  behooren,  dat  zq  voort- 
aan nog  den  tabernalc^l  draden  en 
al  zijn  vaatwerk,  voor  den  cuenst.. 

27.  Ook  zal  volgens  de  laatste  voor- 
schriften^) van  David  het  getal  der 
Zonen  van  Levi  van  twintig,  jaren 
en  daarboven  worden  opgemaakt. 

28.  En  zij  zullen  onder  dé  hand 

">  Van  Merari  worden  du»  vier 
vaderhuizen  vermeld.  De  som  van  al. 
de  ffenoemde  vaderhuizen  van  de  eer- 
ste Iclas  is  twee  en  twintig. 

")  Hebr. :  «Dit  zQn  de  zoneii  vaa- 
LeV]  naar  de  hoofden  der  vaderhuizen,' 
naar  zq  werden  opgenomen,  M  .nan^ 
opgeteld'  naar  hunne  hoofden»;-  * 

^^)  Zie  noot  3. :  In  het  volgende '  vers 
wordt  de  reden  opgegeven,  waarom  dé 
telling  bij  de  twintigjarigeh  begonnen 
werd.  Daar  de  arbeid  der  Levieten 
niet  zoo  moeilijk  was  als  voorheen  ge- 
durende den  tooht  door  de  woestml, 
konden  zij  op  jeugdiger  leeftQd  den 
dienst  beginnen. 

**)  Daar  hier  gewaagd  wordt  van 
de  laatste  verord^ing  van  David, 
nemen  sommigen  aan,  dat  &è  koning 
vooraf  eene  toiiing  had  v^orgeéchre^ 
ven,  welke  eerst  niet  de-  dertfgjarigen  ' 
begon.  In  dit  geval  ware  de  lemg 
van  V,  8  juist.  ^     f 
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Aaron  in  cultuin  domus  Domini, 
in  vestibulisy  et  in  exedris,  et  in 
loco  purifioationis,  et  in  sanctuario, 
et  in  universis  operibus  ministerii 
templi  Doinini. 

29.  Sacerdotes  autem,  super  panes 
propositioniSy  et  ad  similsd  sacri- 
ficium,  et  ad  lagana  azyma  et  sar- 
ta^^nem,  et  ad  torrendum,  et  super 
omne  pondus  atque  mensuram. 

30.  LevitfiB  vero  ut  stent  mane  ad 
confitendum,  et  canendum  Domino : 
similiterque  ad  yesperam 

31.  Tam  in  oblatione  holocausto- 
rum  Domini,  quam  in  sabbatis  et 
Calendis  et  solemnitatibus  reliquis 
juxta  numerum,  et  ceremonias  unius- 
cujusque  rei,  jugiter  coram  Domino. 

32.  Et  custodiant  observationes 
tabernaóuli  foederis,  et  ritum  san- 
etuarii,  et  observationem  filiorum 
Aaron  fratrum  suorum,  ut  mini- 
strent  in  domo  Domini. 


van  de  zonen  van  Aaron-^)  zijn 
voor  den  dienst  van  het  huis  des 
Heeren  in  de  voorhoven  en  in  de 
cellen  en  op  de  plaats  der  reiniging 
en  in  het  heiligdom")  en  bij  al  de 
werken  van  den  dienst  in  den  tem- 
pel des  Heeren. 

z9.  En  de  priesters'*)  over  de  toon- 
brooden  en  bij  het  offer  van  raeel- 
bloem-^)  en  bij  do  ongedeesemde 
vladen*^)   en  bij   de  pan^^*»)   en   bij 

het  gerooBte'0  ®^  ^'^^^  ^^^^  gewicht 
en  maat*®). 

30.  En  ae  Levieten  zullen  des  mor- 
gens staan  om  te  loven  en  te  zin- 
gen den  Heer,  en  zoo  ook  des 
avonds**), 

31.  zoowel  bij  het  opdragen  der 
brandoffers  des  Heeren  als  op  de 
sabbatdagen  en  de  nieuwemaan- 
dagen en  de  overige  feestdagen 
naar  hun  getal  en  naar  de  gebrui- 
ken van  elke  zaak,  ten  allen  tijde 
voor  den  Heer. 

32.  En  zij  zullen  onderhouden  de 
voorschriften  van  den  tabernakel 
des  verbonds  en  het  gebruik  van  het 
heiligdom  en  het  voorschrift  van  de 
zonen  van  Aaron,  hunne  broeder8,om 
te  dienen  in  het  huis  des  Heeren^). 


CAPÜT  XXIV. 


HOOFDSTUK  XXIV. 


De  vier  en  twintig  priesterklassen  fv,  1-^19).    Eene  afdeeling  van 

Levieten  (v.  20— SI), 


1.  Porro  filiis  Aaron  hse  partitio- 
nes  erant:  Filii  Aaron:  Nadab,  et 
Abiu,  et  Eleazar,  et  Ithamar. 


*')  Als  gewone  Levieten  moesten  zij 
aan  de  Levieten,  die  tevens  priesters 
waren,  ondergeschikt  z^n. 

**)  Hebr.:  «en  over  de  reiniging  van 
al  het  heilige»,  d.  w.  z.  zij  moesten  de 
ffereedschappen  van  het  heiligdom  en 
dit  zelf  rein  houden. 

")  De  priesters  is  zinstorend  en  staat 
ook  niet  in  den  grondtekst.  De  Le- 
Tieian  moeaten  oe  toonbrooden  be- 
reiden. 

^^    Zie  Levit  II  1. 
Zie  Levit.  II  4. 


Weid. 


By  hetgeen  in  de  pan  gebakken 
Zie  Levit  II  5. 


1.  De  zonen  van  Aaron  nu  had- 
den deze  afdeelingen^).  De  zonen 
van  Aaron:  Nadab  en  Abiu  en 
Eleazar  en  Ithamar. 

•^    Zie  Levit.  II  14. 

*')  Al  de  offeranden  van  meel,  olie 
en  wijn  moesten  in  bepaalde  hoeveel- 
heden worden  opgedragen.  Exod.  XXIX 
40;  XXX  27.  De  Levieten  hadden  het 
meten  en  wegen  te  bewaken. 

**)  Dit  voorschrift  heeft  betrekking 
op  de  Levieten  van  de  vierde  klas, 
over  welke  eerst  later  uitvoerig  wordt 
gehandeld. 

*")  Ziy  hebben  alles  te  verrichten  wat 
de  dienst  van  het  heiligdom  eischt  en 
wat  de  priesters  hun  gelasten. 

O    In  plaats  van  terstond  over  te 
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2.  Mortui  8unt  autem  Nadab,  et 
Abiu  ante  patrem  suum  absque  li- 
beris:  sacerdotioque  functus  est 
Eleazar,  et  Ithamar.  Lev.  X  2;  Num. 
III  4. 

3.  Et  divisit  eos  David,  id  est  Sa- 
doo  de  filiis  Eleazari,  et  Ahimelech 
de  filiis  Ithamar,  seoundum  vices 
Buas  et  ministerium. 

4.  Inventique  sunt  multo  plures 
filii  Eleazar  in  principibus  viris, 
quam  filii  Ithamar.  Divisit  autem 
eis,  hoe  est  filiis  Eleazar  principes 
per  f amilias  sedecim :  et  filiis  Itha- 
mar per  familias  et  domos  suas 
octo. 

6.  Porro  divisit  utrasque  inter  se 
familias  sortibus :  erant  enim  prin- 
cipes sanctuariiy  et  principes  Dei, 
tam  de  filiis  Eleazar,  quam  de  fi- 
liis Ithamar. 

6.  Descripsitque  eos  Semeias  filius 
Nathanael  scriba  Levites,  coram 
rege  et  principibus,  et  Sadoc  sacer- 
dote,  et  Ahimelech  filio  Abiathar, 
principibus  quoque  familiarum  sa- 
cerdotalium  et  Leviticarum:  unam 
domum,  qu»  ceteris  prseerat,  Elea- 
zar: et  alteram  domum  quas  sub 
se  habebat  ceteros,  Ithamar. 


ffaan  tot  de  tweede  klas  van  gewone 
Levieten  (zie  XXIII  4),  behandelt  de 
schrijver  hier  eerst  de  vier  en  twintig 
priesterklassen  (v.  1  — 19)  en  daarna 
nog  eene  afdeelmg  van  Levieten,  van 
welke  hy  XXIII  4  niet  gewaagt.  Zie 
noot  12. 

*)    Vgl.  Levit.  X  2;  Num.  III  4. 

')  Voor  id  est  der  Vulgaat  leest  men 
in  het  Hebr.  en  of  met.  De  zin  van 
V.  3  schijnt  te  zijn,  dat  David  met 
behuli)  of  door  bemiddeling  van  Sadoc 
en  Ahimelech  de  indeeling  voltrok. 

^)  d.  i.  Hoofden  van  vaderhuizen. 
Aangezien  dezen  in  de  lijn  Eleazar  veel 
talrijker  waren  dan  in  de  lijn  Ithamar, 
verkrijgt  eerstp^enoemde  lijn  tweemaal 
meer  vaderhuizen  of  groepen  van  ge- 
zinnen dan  de  andere. 

*)    Hy  wees  hun  de  beurt  aan,  die 


2.  Maar  Nadab  en  Abiu  stierven 
YÓÓr  hun  vader  zonder  kinderen'); 
en  het  priesterschap  werd  bekleed 
door  Eleazar  en  Ithamar. 

3.  En  David  deelde  hen  in,  te 
weten^)  Sadoc  van  de  zonen  van 
Eleazar,  en  Ahimelech  van  de  zonen 
van  Ithamar,  naar  hunne  beurten 
en  hunnen  dienst. 

4.  En  men  bevond  veel  meer  zonen 
van  Eleazar  onder  de  hoofden  der 
mannen^),  dan  zonen  van  Ithamar. 
En  hij  deelde  hun,  te  weten  den 
zonen  van  Eleazar,  naar  de  f amiUën 
zestien  vorsten  toe  en  den  zonen 
van  Ithamar  naar  hunne  familiên 
en  huizen  acht. 

5.  En  hij  deelde  beide  familiên 
onderling  in^)  bij  loting;  want  er 
waren  vorsten  van  het  heiligdom 
en  vorsten  van  God**)  zoowel  van 
de  zonen  van  Eleazar  als  van  de 
zonen  van  Ithamar. 

6.  En  Semeias,  de  zoon  van  Na- 
thanael, de  schrijver,  een  Leviet, 
schreef  hen  op  ten  overstaan  van  den 
koning  en  de  vorsten  en  Sadoc,  den 
priester,  en  Ahimelech,  denzoon  van 
Abiathar,  en  de  hoofden  van  de 
priesterlijke  en  Levietische  geslach- 
ten: als  het  eene  huis,  dat  over 
de  overigen  was  gesteld,  Eleazar,  en 
als  het  andere  huis,  dat  de  overigen 
onder  zich  had,  Ithamar^). 

zij  voor  den  wekelijkschen  dienst  zouden 
innemen. 

^)  Deze  twee  uitdrukkineen  dui- 
den hooge  waardiffheidsbekleeders  aan. 
Beide  lijnen  konden  op  hoogepriesters 
boffen. 

')  De  Vulgaat  vertaalt  hier  zeer  vrQ. 
De  plaats  luidt  naar  het  Hebr.  woor- 
delijic:  «Een  vaderhuis  (werd)  getrok- 
ken voor  Eleazer,  en  getrokken,  ge- 
trokken voor  Ithamar»,  of  volgens  een 
andere  lezing  het  laatste  gedeelte:  «en 
een  (vaderhuis)  voor  Ithamar».  Uit 
deze  ook  niet  zeer  duidelijke  woorden 
leidt  men  af,  dat  de  zestien  vaderhui- 
zen van  Eleazar  en  de  acht  van  lüia- 
mar  op  eene  of  andere  wijze  beurtelings 

getrokken  werden  uit  twee  verschillende 
ussen,  om  zoodoende  aan  geen  van 
beide  een  voorrang  toe  te  kennen. 
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7.  Exivit  autem  sors  prima  Joia- 
rib,  secunda  Jedei, 

8.  Tertia  Harim,  quarta  Seorim, 

9.  Quinta  Melchia,  sexta  Maiman, 

10.  Septima  Accos,  octava  Abia, 

11.  Nona  Jesua,  decima  Sechenia, 

12.  Undecima  Eliasib,  duodecima 
Jacim, 

1 3 .  Tertiadecima  Hoppha,  deciina- 
quarta  Isbaab, 

14.  Dccimaquinta  Belga,  decima- 
sexta  Emmer, 

15.  Decimaseptima  Hezir,  decima- 
octava  Aphses, 

16.  Decimanona  Pheteia,  vigesima 
Hezechiel, 

17.  Vigesimaprima  lachin,  vigesi- 
maaecunda  Oamul, 

18.  Vigesimatertia  Dalaiau,  vige- 
simaquarta  Maaziau. 

19.  HsB  vlees  eorum  secundum  mi- 
nisteria  sua,  ut  ingrediantur  domum 
Domini  et  juxta  ritum  suum  sub 
manu  Aaron  patris  eorum:  sicut 
prsBceperat  Dominus  Deus  Israël. 

20.  Porro  f  iliorum  Le  vi ,  qui  r  eliqui 
fuerant,  de  f ilils  Amram  erat  Subael, 
et  de  filiis  Subael,  Jehedeia. 


*)  Van  de  met  dit  vers  beginnende 
▼ier  en  twintiff  priesterklassen  nit  den 
tQd  Tan  David  worden  er  II  Esdr.  XII 
nog  acht  genoemd.  Joarib  en  Jedeï 
^edaia)  worden  ook  IX  10  vermeld. 
De  hoogepriester  Mathathias  kwam  uit 
de  klas  Joarib  voort.  Zie  I  Mach.  II  1. 

*)  Uit  de  klas  Abia  was  Zacharias, 
de  vader  van  den  H.  Joannes  den 
Ilooper.    Luc.  I  5. 

^    Hebr.:  «hunne  klassen*. 

^')  Elke  klas  had  gedurende  eene 
teheele  week  hare  beurt,  en  begon  den 
aienst  op  den  Sabbat,  gelijk  uit  IV  Reg. 
XI  9  en  II  Par.  XXIII  8  blijkt. 


7.  En  het  eerste  lot  viel  op  Joia* 
rib,  het  tweede  op  Jedeï^), 

8.  het  derde  op  Harim,  het  vierde 
op  Seorim, 

9.  het  vijfde  op  Melchia,  het  zesde 
op  Maïman, 

10.  het  zevende  op  Accos,  het  acht- 
ste op  Abia^), 

1 1 .  het  negende  op  Jesua,  het  tien- 
de op  Sechenia, 

12.  het  elfde  op  Eliasib,  het  twaalf- 
de op  Jaeim, 

13.  het  dertiende  op  Hoppha,  het 
veertiende  op  Isbaab, 

14.  het  vijftiende  op  Belga,  het 
zestiende  op  Emmer, 

15.  het  zeventiende  op  Hezir,  het 
achttiende  op  Aphses, 

16.  het  negentiende  op  Phetetai 
het  twintigste  op  Hezecniël, 

17.  het  een-en-twinti^ste  op  la- 
chin,  het  twee-en-twintigste  op  Oa- 
mul, 

18.  het  drie-en-twintigste  op  Da- 
laiafl,  het  vier-en-twintigste  op 
Mafiziafi. 

19.  Dit  zijn  hunne  beurten^**)  voor 
hunne  dienstverrichtingen,  om  in 
te  gaan  in  het  huis  des  Heeren  en 
naar  hunne  voorgeschreven  wqze 
onder  de  hand  van  Aaron,  hunnep 
vader,  gelijk  de  Heer,  de  God  van 
Israël,  had  voorgeschreven"), 

20.  En  van  de  zonen  van  Levi, 
welke  overgebleven  waren"),  was 
Subaël  van  de  zonen  van  Amrani, 
en  Jehedeia^^)  van  de  zonen  van 
Subaël. 


'')  Daar  v.  31  van  de  hier  begin- 
nende Levieten-klassen  gezegd  wonit: 
«Ook  zij  wierpen  hunne  loten  tegenover 
(Hebr.  gelijk)  hunne  broeders,  de  zonen 
van  A&ron»,  schijnen  zij  in  nadere  betrek- 
king te  hebben  gestaan  tot  de  priesters 
dan  de  in  de  Hoofdstukken  XXIII,  XXV 
en  XXVI  genoemde  klassen  van  gewone 
Levieten.  Vermoedelijk  stonden  zij  in 
den  onmiddellijken  aienst  der  pries- 
ters. 

'*)  Jehedeia  was  ten  tijde  van  David 
hoofd  van  de  klas  Subaël  (S%ibuel 
XXIII  16),  welke  door  Moses  van 
Amram  afstamde. 


\ 
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21.  De  filiis  quoque  RohobisB  prin- 
ceps  Jesias. 

22.  Isaari  yero  filius  Salemoth, 
filiusque  Salemoth  Jahath : 

23.  Filiusque  ejus  Jeriau  primus, 
Amarias  secundus,  Jahaziel  tertius, 
Jecmaan  quartus. 

24.  Filius  Oziel,  Micha:  fiIius  Mi- 
cha,  Samir. 

25.  Frater  Micha,  Jesia :  filiusque 
Jesise,  Zacharias. 

26.  Filii  Merari:  Moholi  et  Musi. 
Filius  Oziau:  Benno. 

27.  Filius  quoque  Merari:  Oziau 
et  Spam  et  Zaohur  et  Hebri. 

28.  Porro  Moholi  filius:  Eleazar, 
qui  non  habebat  liberos. 

29.  Filius  vero  Cis,  Jerameel. 

30.  Filii  Musi:  Moholi,  Eder,  et 
Jerimoth:  isti  filii  Levi  secundum 
domos  familiarum  suarum. 

3 1 .  Miseruntque  et  ipsi  sortes  con- 
tra fratres  suos  filios  Aaron  coram 
David  rege,  et  Sadoc,  et  Ahimelech, 
et  principibus  familiarum  sacerdo- 
talium  et  Leviticarum,  tam  majo- 
res,  quam  minores:  omnes  sors 
ffiqualiter  dividebat. 


")    Jesias  was  het  hoofd  van  de  klas 
Rohobia,  mede  van  Moses  afkomstig. 
'  ^')    Jahath    was  het  hoofd  van  de 
klas   Salemoth,   afkomstig  van  Isaar. 

^*)  Deze  vier  zijn  volgens  XXXIII 
19  Hebronieten.  Men  vermoedt  der- 
halve, dat  de  aanhef  van  v.  23  oor- 
spronkeiyk  luidde:  «En  de  zonen  van 
Hebron,  Jeriau  de  eerste....»  Ook  het 
einde  van  het  vers  schijnt  niet  ongerept, 
daar  geen  hoofd  dezer  Levietenklas 
genoemd  wordt 

^^  Samir  was  het  hoofd  van  eene 
door  Oziêi  van  Caath  afstammende 
Levietenklas  ten  tijde  van  David. 

'^  Zacharias  was  het  hoofd  der 
andere  klas  van  gelijke  afstamming. 

*')  Naar  het  Hebr.:  . . .  «Moholi  en 
Musi,  zonen  van  Oziaü,  zQnen  zoon: 
V,  27  (dat  waren)  de  zonen  (af  stammelin- 


21.  Alsook  van  de  zonen  van  Ro- 
hobia de  overste  Jesias^^). 

22.  En  de  zoon  van  Isaar  was 
Salemoth,  en  de  zoon  van  Salemoth 
Jahath»), 

23 .  en  diens  eerste  zoon  was  Jeriau, 
Amarias  de  tweede,  Jahaziel  de 
derde,  Jecmaan  de  vierde**). 

24.  Do  zoon  van  Oziöl,  Micha;  de 
zoon  van  Micha,  Samir*^). 

25.  De  broeder  van  Micha,  Jesia, 
en  de  zoon  van  Jesia,  Zacharias^*'). 

26.  De  zonen  van  Merari,  Moholi  en 
Musi.  De  zoon  van  Oziaü,  Benno^*). 

27.  Ook  was  een  zoon  van  Merari 
Oziaü,  en  Soam  en  Zachur  en  Hebri. 

28.  Wijders  de  zoon  van  Moholi, 
Eleazar,  die  geene  kinderen  had. 

29.  En  de  zoon  van  Cis,  JerameSI. 

30.  De  zonen  van  Musi,  Moholi, 
Eder  en  Jerimoth^).  Dat  zijn  de 
zonen  van  Levi  naar  de  huizen  hun- 
ner geslachten. 

31.  En  ook  zij  wierpen  het  lot 
tegenover  hunne  broeders,  de  zonen 
van  Aaron**),  ten  overstaan  van 
David,  den  koning,  en  Sadoc  en 
Ahimelech  en  de  oversten  van  dé 
priesterlijke  en  Levietische  geslach- 
ten, zoowel  de  voornameren  als  de 
minderen:  allen  verdeelde  het  lot 
gelijkelijk. 


gen)  van  Merari  (namelijk)  van  Oziafi, 
zijnen  zoon.  Voorts  (waren  zonen  van 
Oziaü)  Soam  en  Zachur  en  Hebri.» 
Elders  worden  alleen  Moholi  en  Musi  als 
afstammelingen  van  Merari  genoemd. 

*")  Ofschoon  ook  hier  wederom  geen 
hoofden  van  vaderhuizen,  maar  slechts 
namen  van  familiên  worden  genoemd, 
behoeft  men  niet  aan  te  nemen,  dat  dit 
vers  bedorven  is.  De  schrijver  voegt 
hier  slechts  eenige  niet  onmiddellyk  tot 
zijn  onderwerp  behoorende  bijzonder- 
heden bij,  gelQk.  hij  zulks  ook  elders 
doet. 

*0  Men  zou  daarom  verwachten,  dat 
ook  zij  vier  en  twintig  klassen  uit' 
maakten.  Daar  echter  slechts  zestien 
klassen  en  zes  hoofden  van  klassen 
met  name  genoemd  worden,  schi|jiit  d0 
UJst  onvolledig  te  zQn. 


I  PARALIPOMENON.    XXV. 


lOt 


CAPÜT  XXV. 


HOOFDSTUK  XXV. 


regelt  de»  dieiut  der  uangen  (v.  1 — 7).    De  vier  en  twintig  klassen  van 
tangere  volgene  het  geumrpen  lot  (v.  8 — 31). 


1.  Igitur  David,  et  magistratus 
exercitus  segregaverunt  in  ministe* 
riom  filios  Asaph,  et  Heman,  et 
Idithun:  qui  prophetarent  in  citha- 
riSy  et  psalteriiSy  et  cymbalis  secun- 
dum  namerum  suum  dedicato  sibi 
officio  servientes. 

2.  De  filiis  Asaph:  Zacchur,  et 
Josephy  et  Nathania»  et  Asarela, 
filii  Asaph:  sub  manu  Asaph  pro- 
phetantis  juxta  regem. 

3.  Porro  Idithun:  filii  Idithun, 
GrodoliaSy  Sori,  Jeseias,  et  Hasabias, 
et  Hathathias,  sex,  sub  manu  pa- 
tris  sui  Idithun,  qui  in  cithara  pro- 
phetabat  super  confitentes  et  lau- 
dantes  Dominum. 

4.  Heman  quoque:  filii  Heman, 
Bocciau,  Mathaniau,  Oziel,  Subuel, 
et  Jerimoth,  Hananias,  Hanani, 
Eliatha,  Geddclthi,  et  Romemthie- 
zer,  et  Jesbacassa,  Mellothi,  Othir/ 
Habazioth : 

5.  Omnes  isti  filii  Heman  Viden- 
tis  regis  in  sermonibus  Dei,  ut 
exaltaret    cornu:    deditque    Deus 


')  Dit  znn  vermoedelijk  dezelfden,  wel- 
ke XXIII  2  vorsten  van  Israël  heeten. 

*)  Asaph  was  Gersoniet,  YI  39 — 43, 
Heman  Caathiet,  VI  33—38,  Idithun 
of  Ethan  Merariet,  VI  44—47. 

•)  Profeteeren,  d.  L  vervuld  zijn  van 
den  geest  Oode,  wordt  hier  en  in  de 
Volgende  verzen  ^ebezi^d  voor  gingen 
of  zanger  zijn  bif  den  heiligen  dienst 
Oeen  ware  gewijde  zan^  zonder  den 
geest  Gods,  zonder  goddelijke  bezieling, 
Vooral  niet  in  den  tijd,  toen  nos^  de 
gewijde  dichters  zelf  ook  de  melodieën 
Voor  hun  gedichten  vervaardigden  of 
aanwezen.  Van  deze  goddelijke  bezie- 
ling zien  w^'  ook  onder  de  eerste 
Christenen  duidelijke  teekenen  in  een 
%iffenaardigen  vorm  van  de  gave  der 
tiSen.  Zie  I  Cor.  XXIV  2—15;  Col. 
UI  16;  Act.  X  46. 

^)    Hebr.   «en   hun  getal,   (dat)  der 


1.  David  dan  en  de  oversten  des 
legers^)  zonderden  voor  den  dienst 
de  zonen  van  Asaph  en  Heman  en 
Idithun*)  af,  om  te  profeteeren')  op 
citers  en  psalters  en  cymbalen,  en 
naar  hun  getal^)  het  hun  opgedra- 
gen ambt  te  bedienen. 

2.  Van  de  zonen  van  Asaph :  Zac- 
chur  en  Joseph  en  Nathania  en 
Asarela,  de  zonen^)  van  Asaph,  on- 
der de  hand  van  Asaph,  die  pro* 
fêteerde  aan  de  zijde  des  konings^^)* 

3.  Voorts  van  Idithun,  de  zonen 
van  Idithun :  Godolias,  Sori,  Jeseias 
en  Hasabias  en  Mathathias.  zes^); 
onder  de  hand  van  hun  vader  Idi- 
thun, die  op  de  citer  profeteerde 
gesteld  over  hen,  die  den  Heer  ver- 
heer lakten  en  prezen^). 

4.  En  van  Heman,  de  zonen  van 
Heman :  Bocciaü,  Mathaniafi,  Oziël, 
Subuel  en  Jerimoth,  Hananias, 
Hanani,  Eliatha,  Geddelthi  en  Ro- 
memthiëzer  en  Jesbacassa,  Mellothi, 
Othir,  Mahazioth; 

5.  die  allen  waren  zonen  van 
Heman,  den  Ziener  des  konings  in 
de  woorden  Gk>ds^),  om  een  hoorn 


mannen  van  het  werk,  voor  hunnen 
dienst»,  d.  i.  dit  was  het  ffetal  van 
hen,  die  den  dienst  te  verrichten  had- 
den. Dit  getal  wordt  uitdrukkelijk 
eerst  v.  7  genoemd. 

^)  Het  woord  eonen  beteekent  hier 
en  in  de  verzen  2 — 5  meer  dan  afstam- 
melingen in  den  gewonen  zin;  de  ge- 
noemden zijn  geestelijke  zonen,  d.  i. 
leerlingen  van  de  drie  groote  meesters. 
Deze  leerlingen,  vier  en  twintig  in  getal, 
hadden  elk  onder  zich  eene  van  de 
later  genoemde  klassen  of  afdeelinj^en. 

*^)  Hebr.  aan  de  handen  des  kontngs, 
d.  i.  volgens  zijn  voorschriften. 

^)  Er  viel  hier  dus  één  naam  uit, 
Semeias  (v.  17),  gelijk  uit  de  vergelij- 
king met  9—31  bl^kt. 

•)  Hebr.:  «die  profeteerde  bij  het 
den  Heer  danken  en  prijzen^. 

')    Hij  wordt  zoo  genoemd,  omdat 


f 
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Heman  füios  quataordecüiii  et  fi-  | 
lias  tres. 

6.  üniyersi  sub  mana  patris  sui 
ad  cantandum  in  templo  Domini 
distribati  erant,  in  cymbaliSi  et 
psalteriiSy  et  citharis,  in  ministeria 
domus  Domini  juxta  regem:  Asaph 
ridelioet,  et  Idithun,  et  Heman. 

7.  Fnit  antem  numerus  eorum  cum 
fratribus  suis,  qui  erudiebant  can- 
ticum  Domini,  cuncti  doetores,  du- 
centi  octoginta  octo. 

8.  Hiseruntque  sortes  per  yices 
suas,  ex  «quo  tam  major  quam 
minori  doctus  pariter  et  indoetus. 

9.  Egressaque  est  sors  prima  Jo- 
seph,  qui  erat  de  Asaph.  Secunda 
Oodoliae,  ipsi  et  filiis  ejus,  et  fra- 
tribus ejus  duodecim. 

10.  Tertia  Zachur,  filiis  et  fratri- 
bus ejus  duodecim. 

11.  Quarta  Isari,  filiis  et  fratribus 
ejus  duodecim. 

12.  Quinta  NathanisB,  filiis  et  fra- 
tribus ejus  duodecim. 


te  yerheffen^^;  en  God  gaf  aan  He- 
man  veertien  zonen  en  drie  doch- 
ters. 

6.  AUen^O  waren  onder  de  hand 
yan  hun  vader  a^edeeld,  om  te 
zingen  in  den  tempel  des  Heeren 
met  cjmbalen  en  psalters  en  citers 
voor  den  dienst  van  het  huis  des 
Heeren  aan  de  zijde  des  konings,  te 
weten  Asaph  en  Idithun  en  Heman"). 

7.  En  hun  aantal  was  met  hunne 
broeders,  die  in  den  zang  des 
Heeren  onderwezen,  allen  meesters, 
tweehonderd  acht  en  tachtig^. 

8.  En  zq  wierpen  het  lot  voor 
hunne  beurten,  gelijkelijk  zoowel 
de  voornamere  a&  de  nundere,  de 
kundige  evenzeer  als  de  onkun- 
dige"). 

9.  En  het  eerste  lot  viel^^)  op  Jo- 
seph^^),  die  van  Asaph  was;  het 
tweede  op  Godolias,  op  hem  en 
zijne  zonen  en  zijne  broeders,  twaalf; 

10.  het  derde  op  Zachar,  zqne 
zonen  en  broeders,  twaalf; 

11.  het  vierde  op  Isari,  zqne  zonen 
en  broeders,  twaalf; 

12.  het  vijfde  op  Nathanias,  zqne 
zonen  en  broeders,  twaalf; 


h^  tevens  de  gave  der  profetie  had  en 
aan  David  de  goddelijke  openbarin- 
gen overbracht.  Vgl.  XXI  9;  II  Par. 
XXXV  15. 

**)  Deze  zinsnede  is  niet  woordelijk 
te  verstaan  van  een  blaasinstmment, 
maar  figuurlijk  van  den  hoorn,  zinne- 
beeld van  kracht.  Zij  kan,  met  het 
voorafgaande  verbonden,  beteekenen, 
dat  de  woorden  (voorspellingen)  des 
Heeren  dienden,  om  David  en  zijn  volk 
te  verheffen,  of  met  het  volgende,  dat 
God  Heman  machtig  maakte  door  tal- 
rijke nakomelingen. 

")  De  van  v.  2  af  genoemde  vier  en 
twintifl^ 

**)  De  drie  namen  zijn  hier  als  ver- 
zamelwoorden  gebezigd  voor  allen,  in 
den  aanvang  van  het  vers. 

*•)  Elk  der  vier  en  twintig  meesters 
vormde  dus  met  elf  wel  geoefende  zan- 
gers onder  zich  een  twaalftal.  Van  de 
vier  duizend  voor  den  zang  aangewezen 
Levieten  waren  er  tweehonderd  acht 


en  tachtig  volmaakt  gevormd,  de  overi- 
gen waren  leerlingen,  gelijk  ook  uit 
V.  8  blijkt. 

^^)  Allen  namen  deel  aan  de  loting, 
zoodat  elke  der  volgende  afdeelingen 
telkens  uit  twaalf  kundigen  en  om- 
streeks honderd  en  vqftig  minder  ge- 
oefenden  bestond. 

^*)  Op  de  nakomelingen  van  Asaph 
vielen  de  loten  1,  3,  5,  7;  op  die  van 
Idithun  2,  4,  8,  10,  12,  14,  op  die  van 
Heman  6,  9,  11,  13,  15—24.  Of  het 
toeval  was,  dat  na  de  veertiende  loting 
alleen  nakomelingen  van  Heman  over- 
bleven, dan  wel  het  gevolg  van  een 
vooraf  beraamde  wijze  van  loting,  is 
onzeker. 

**)  Hier  zal  zijn  uitgevallen  wat  bq 
al  de  volgende  namen  staat:  «op  hem 
en  zijne  zonen  en  zijne  broeders,  twaalf». 
De  woorden  zonen  en  broeders  zqn  hier 
in  ruimeren  zin  gebezigd.  Door  Bonen 
kan  ook  de  verhouding  der  leerlingen  tot 
de  meesters  zijn  uitgerukt.  Zie  noot  5. 
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lexta  Bocciau,  filiis  et  fratri- 

U8  duodecim. 

leptima  Isreela,  filiis  et  fra- 

eJuB  duodecim. 
>etaya  JesaisB,  filiis  et  fratri- 
U8  duodecim. 
Tona  Mathanise,  filiis  et  fra- 

ejus  duodecim. 
)ecima  SemeisB,  filiis  et  fra- 

ejus  duodecim. 
Jndecima    Azareel,    filiis    et 
)U8  ejus  duodecim. 
)uodecima  Hasabi»,  filiis  et 
ms  eJus  duodecim. 
:*ertiadecima  Subael,  filiis  et 
ms  ejus  duodecim. 
tuartadecima  Mathathise,  filiis 
tribus  ejus  duodecim. 
^uintadecima  Jerimoth,  filiis 
tribus  ejus  duodecim. 
iextadecima  Hananise,  filiis  et 
>us  ejus  duodecim. 
leptimadecima  Jesbacassse,  fi- 

fratribus  ejus  duodecim. 
)ctaYadecima    Hanani,    filiis 
tribus  ejus  duodecim. 
fonadecima  Mellothi,  filiis  et 
)us  ejus  duodecim. 
rigesima  Eliatha,  filiis  et  fra- 

ejus  duodecim. 
^igesimaprima  Othir,  filiis  et 
)us  ejus  duodecim. 
'igesimasecunda  Geddelthi,  fi- 

fratribus  ejus  duodecim. 

^igesi mater tia  Mahazioth,  fi- 
fratribus  ejus  duodecim. 

igesimaquarta  Romemthiezer, 
)t  fratribus  ejus  duodecim. 


13.  het  zesde  op  Bocciaüi  zijne 
zonen  en  broeders,  twaalf; 

14.  het  zevende  op  lareëla,  zijne 
zonen  en  broeders,  twaalf; 

16.  het  achtste  op  Jesaias,  zijne 
zonen  en  broeders,  twaalf; 

16.  het  negende  op  Mathanias, 
zijne  zonen  en  broeders,  twaalf; 

17.  het  tiende  op  Semeias,  z^ne 
zonen  en  broeders,  twaalf; 

18.  het  elfde  op  Azareël,  zijne  zo- 
nen en  broeders,  twaalf; 

19.  het  twaalfde  op  Hasabias, 
zijne  zonen  en  broeders,  twaalf; 

20.  het  dertiende  op  Subiaei,  zijne 
zonen  en  broeders,  twaalf; 

21.  het  veertiende  op  Mathathias, 
zijne  zonen  en  broeders,  twaalf; 

22.  het  vijftiende  op  Jerimoth, 
zijne  zonen  en  broeders,  twaalf; 

23.  het  zestiende  op  Hananias, 
zijne  zonen  en  broeders,  twaalf; 

24.  het  zeventiende  op  Jesbacassa, 
zijne  zonen  en  broeders,  twaalf; 

25.  het  achttiende  op  Hanani,  zijne 
zonen  en  broeders,  twaalf; 

26.  het  negentiende  op  Mellothi, 
zijne  zonen  en  broeders,  twaalf; 

27.  het  twintigste  op  Eliatha,  zijne 
zonen  en  broedfers,  twaalf; 

28.  het  een-en-twintigste  op  Othir, 
zijne  zonen  en  broeders,  twaalf; 

29.  het  twee-en-twintigste  op  Ged- 
delthi.  zijne  zonen  en  broeders, 
twaalf; 

30.  het  drie-en-twintigste  op  Maha- 
zioth,  zijne  zonen  en  broeders, 
twaalf; 

31.  het  vier-en-twintigste  op  Ro- 
memthiëzer,  zijne  zonen  en  broe- 
ders, twaalf. 
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CAPÜT  XXVI. 


HOOFDSTUK  XXVI, 


De  deurwachters  van  de  familiën  Core  en  Merari  fv.  I-^IQ),  De  regeling  van 

hun  dienst  fv.  13 — 19),  De  bewaarders  en  bestierders  van  de  sehaikamer 

(v.  20^28).  De  ambtenaren  voor  de  uitwendige  zaken  (v.  29 — 82). 


1.  Divisiones  autem  janitorum :  de 
Coritis  Meselemia,  filius  Core,  de 
filiis  Asaph. 

2.  Filii  Meselemiae:  Zaoharias  pri- 
mogenitus,  Jadihel  secundus,  Zaba- 
dias  tertius,  Jathanael  quartus, 

3.  JEAsLin  quintus,  Johanan  sextus, 
Elioenai  septimus. 

4.  Filii  autem  Obededom:  Semeias 
primogenitus,  Jozabad  secundus, 
Joaha  tertius,  Sachar  quartus,  Na- 
thanael  quintus, 

5.  Ammiel  sextus,  Issachar  septi- 
mus» Fhollatbi  octavus :  quia  bene* 
dixit  illi  Dominus. 

6.  Semei  autem  fiiio  ejus  nati  sunt 
filii,  praefecti  familiarum  suarum: 
erant  enim  viri  fortissimi. 

7.  Filii  ergo  Semeiae:  Othni,  et 
Raphael,  et  Obed,  Elzabad,  fratres 
ejus  viri  fortissimi:  Eliu  quoque, 
et  Samachias. 

8.  Omnes  hi,  de  filiis  Obededom: 
ipsi,  et  filii,  et  fratres  eorum  for- 
tissimi ad  ministrandum,  sexaginta 
duo  de  Obededom. 

9.  Forro  Meselemiae  filii,  et  fratres 
eorum  robustissimi,  decem  etocto. 

10.  De  Hosa  autem,  id  est  de  fi- 
liis  Merari :  Semri   princeps  (non 


*)  Dezelfde,  die  v.  14  Selemias  en 
IX  17,  19  Sellutn  heet  en  aan  het  hoofd 
van  al  de  deurwachters  stond. 

*)  Schrijffout  voor  Abiasaph,  Zie 
IX  19.  Asaph  stamde  niet  van  Core 
af  en  was  dus  geen  Caathiet,  maar 
een  Gersoniet. 

»)    Vgl.  IX  21. 

*)    Vgl.  XV  18,  24;  XVI  38. 

*)    Ten   tijde  toen  de  Ark  des  ver- 


1.  En  de  af  deelingen  der  deur- 
wachters: van  de  Corieten  Mesele- 
miae), de  zoon  van  Core,  van  de 
kinderen  van  Asaph»). 

2.  De  zonen  van  Meselemia:  Za- 
charias"),  de  eerstgeborene,  Jadihel 
de  tweede,  Zabadias  de  derde,  Ja- 
thanael de  vierde, 

3.  ^lam  de  vijfde,  Johanan  de 
zesde,  Elioënaï  de  zevende. 

4.  En  de  zonen  van  Obededom^): 
Semeias  de  eerstgeborene,  Jozabad 
de  tweede,  Joaha  de  derde,  Sachar 
de  vierde,  Nathanaël  de  vijfde, 

5.  Ammiel  de  zesde,  Issachar  de 
zevende,  Phollathi  de  achtste ;  want 
de  Heer  had  hem  gezegend^. 

6.  Aan  Semeï  nu,  zijnen  zoon,  wer- 
den zonen  geboren,  hoofden  in  hunne 

feslachten;    want   zij    waren   zeer 
loeke  mannen. 

7.  De  zonen  dan  van  Semeias: 
Othni  en  Raphaël  en  Obed,  Elza- 
bad^), zijne  broeders,  zeer  kloeke 
mannen,  alsook  Eliu  en  Samachias. 

8.  Die  allen  waren  van  de  zonen 
van  Obededom ;  zij  en  hunne  zonen 
en  hunne  broeders  zeer  krachtig  tot 
den  dienst,  twee  en  zestig  van 
Obededom. 

9.  De  zonen  wijders  van  Mesele- 
miae en  hunne  broeders,  zeer  duch- 
tige lieden,  achttien^). 

10.  En  van  Hosa®),  dat  is  van  de 
zonen  van  Merari :  Semri,  het  hoofd 


bonds    bij    hem    werd    bewaard.    Zie 
XIII  14. 

•)  Vóór  Elzabad  en  vóór  zifne  broe* 
ders  moet  zeker  en  worden  ingelascht; 
deze  broeders  zijn  de  aan  het  slot  van 
V.  7  genoemde  twee. 

')  Dit  vers  ware  als  toevoegsel  op 
de  boven  vermelde  nakomelingschap 
van  Meselemias  wellicht  tusschen  v.  3 
en  4  beter  op  zijn  plaats. 

•)    Vgl.  XVI  38. 
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enim  habuerat  primogenitum,  et 
ideiroo  posuerat  eum  pater  ejus  in 
principem) 

1 1 .  Helcias  aecundus,  Tabelias  ter- 
tiusy  Zacharias  quartus:  omnes  hi 
filiii  et  fratrea  Hosa,  tredeoim. 

12.  Hi  diyisi  sunt  in  janitores,  ut 
semper  principes  custodiarum,  sicut 
et  fratres  eorum  ministrarent  in 
domo  Domini. 

13.  MissaB  sunt  ergo  sortes  ex 
equo,  et  parvis,  et  magnis,  per 
familias  suas  in  unamquamque  por- 
tarum. 

14.  Cecidit  ergo  sors  orientaliSi 
SelemisB.  Porro  Zachari»  filio  ejus, 
viro  prudentissimoi  et  erudito,  sor- 
tito  obtigit  plaga  septentrionalis. 

16.  Obededom  vero  et  filiis  cjus 
ad  austrum:  in  qua  par  te  domus 
erat  seniomm  eoncilium. 

16.  Sephim,  et  Hosa  ad  occiden- 
tem,  juxta  portam,  qusB  ducit  ad 
viam  ascensionis:  oustodia  contra 
custodiam. 

17.  Ad  orientem  vero  Levit»  sex: 


*)  Hebr.:  «daar  er  geen  eerstgebo- 
rene was.  stelde  hem  zqn  vader  tot 
hoofd».  Vermoedelijk  was  Semri  niet 
de  tweede  zoon,  maar  werd  hij  om  zijn 
bekwaamheid  tot  hoofd  der  famuie 
aangesteld. 

'*)  Met  de  in  V.  8  en  9  genoemden 
te  zamen  drie  en  negentig  hoofden 
Tan  de  vier  duizend  deurwachters. 
Vgl.  IX  22  en  XVI  88,  waar  zeker 
van  eene  aan  deze  voorafgaande  re* 
geling  sprake  is. 

")  Naar  het  Hebr.:  «Uit  dezen  wa- 
ren de  afdeelingen  der  deurwachters, 
naar  de  hoofden  der  mannen  waren 
de  wachten  geschikt  ffelijkelilk  onder 
hnnne  broeders,  om  in  net  huis  des 
Heeren  te  dienen».  Uit  het  toevoegsel 
naar  de  hoofden  der  mannen  (zie  X XIV 
noot  4)  blijkt,  dat  in  de  voorafgaande 
lyst  geen  klassen,  maar  hoofden  van 
gezinnen  genoemd  zQn. 

^*)  Bedoeld  zijn  de  vier  poorten  van 
het  voor  den  tempel    bestemde    plein. 


(want  gene  had  geenen  eerstgebo- 
rene, en  daarom  had  zqn  vader 
dezen  tot  hoofd  gesteld^), 

11.  Helcias  de  tweede,  Tabelias 
de  derde,  Zacharias  de  vierde;  zij 
allen  zonen  en  broeders  van  Hosa^ 
dertien  ^^). 

12.  Dezen  werden  afbedeeld  als 
deurwachters,  opdat  zij  altqd  als 
hoofden  van  de  wacht,  gelijk  ook 
hunne  broeders,  zouden  dienen  in 
het  huis  des  Heeren^^). 

13.  Men  wierp  dan  het  lot  gelij- 
kelijk, zoo  over  de  geringen  als  de 
grooten,  naar  hunne  geslachteUi 
voor  elke  poort"). 

14.  Aldus  viel  het  lot  voor  het 
oosten  op  Selemias.  En  aan  Zacha- 
rias, z^n  zoon,  een  zeer  wijs  en 
geleerd  man,  viel  door  het  lot  de 
noordelijke  zijde  ten  deel. 

15.  En  aan  Obededom  en  zijne 
zonen  de  zuidzijde;  in  dat  deel  des 
huizes  was  de  vergadering  der 
oudsten*'). 

16.  Aan  Sephim*^)  en  Hosa  de 
westzijde,  naast  de  poort,  welke 
leidt  tot  de  straat  van  den  opgang^^); 
wacht  tegenover  wacht**). 

17.  Aan  de  oostzijde  nu  waren  zea 

")  Hebr.  «het  huis  van  den  voorraad», 
vermoedelijk  een  magazijn  voor  den 
tempeldienst  bij  de  zuidelijke  poort. 
Vgl.  II  Esdr.  XII  25;  II  Par.  XXV 
24.  Daar  David  aan  SaJomon  het 
volledig  plan  van  den  tempel  gaf  (zie 
XXVIII  11  —  12).  konden  reeds  al  de 
wachtposten  worden  aan^wezen. 

")  Hebr.  lesjoeppim.  Daar  in  v.  10 
na  Obededom  terstond  Hosa  volgt,  en 
de  naam  Sephim  VII  12  wel  is  waar 
voorkomt,  maar  niet  in  den  stam  Levi, 
schijnt  lesjoeppim  door  herhaling  van 
het  eindwoord  van  het  voorafgaande 
vers  kaasoeppim  in  den  tekst  te  zijn 
gekomen. 

")  Hebr.:  «bij  de  poort  Sjallecheth 
aan  de  klimmende  straat»,  d.  i.  aan  de 
straat,  welke  van  de  benedenstad  in 
oostelijke  richting  naar  het  tempelplein 
opwaarts  leidt  en  dit  derhalve  aan  den 
westelijken  rand  bij  de  genoemde  poort 
bereikt.  De  afleiding  van  den  eigen- 
naam is  onzeker. 
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et  ad  aquilonem  quatuor  per  diem: 
atque  ad  meridiem  similiter  in  die 
quatuor :  et  ubi  erat  concilium  bini 
et  bini. 

18.  In  cellulis  quoque  janitorum 
ad  occidentein  quatuor  in  via,  bini- 
que  per  cellulas. 

19.  HaB  8unt  divisiones  janitorum 
filiorum  Gore,  et  Merari. 

20.  Porro  Achias  erat  super  the- 
sauros  domus  Dei,  et  vasa  sancto- 
rum. 

21.  Filii  Ledan,  filii  Gersonni:  de 
Ledan  principes  familiarunii  Ledan, 
et  Gersonni,  Jehieli. 

22.  Filii  Jehieli:  Zathan,  et  Joel 
fratres  ejus  super  thesauros  domus 
Domini, 

23.  Amramitis,  et  Isaaritis,  et  He- 
bronitis,  et  Ozihelitis. 

24.  Subael  autem  filius  Gersom, 


^*)  Hebr.:  «de  eene  wacht  naast  de 
andere».  Dit  wordt  duidelijk  door  v. 
18,  waar  gezegd  wordt,  dat  zich  aan 
de  westzijde  vier  en  twee  wachtposten 
bevonden. 

'^)  Zie  noot  13.  Vermoedelijk  had 
dit  huis  twee  deuren  en  stonden  er 
twee  bij  elke  deur. 

")  llebr.:  «Aan  Parbar  naar  het 
westen,  vier  aan  de  straat,  twee  aan 
Parbar >.  Parbar,  vermoedelijk  het- 
zelfde als  Pharurim  (Hebr.  Pharvarim) 
IV  Reg.  XXIII  11  was  een  aan  de 
westzijde  van  het  plein  gelegen  tempel- 
magazijn.  De  straat  is  dezelfde,  welke 
V.  16  genoemd  wordt. 

'^)  Geliik  uit  het  voorafgaande  blijkt, 
zes  af  deelingen  naar  het  oosten  (Sele- 
mias),  vier  naar  het  noorden  (Zacharias), 
vier  en  tweemaal  twee,  dus  acht,  naar 
het  zuiden  (Obededom),  vier  en  twee, 
dus  zes,  naar  het  westen  (Hosa),  in 
het  geheel  vier  en  twintig.  Waarschijn- 
lük  waren  dit  alleen  de  oversten  van 
de  deurwachters,  die  volgens  XXIII  5 
vier  duizend  man  bedroegen  en  beur- 
telings in  sterke  afdeelingen  onder  hun 
bevel  de  posten  bezetten. 

^)  Naar  de  Septuagint  luidt  de  aan- 
hef  van  dit  vers:   «Ën  de   Levieten, 


Levieten  en  aan  de  noordzijde  vier 
op  den  dag,  en  aan  de  zuidzijde 
evenzoo  op  den  dag  vier,  en^  waar 
de  vergaaeringi^)  was,  twee  aan 
twee 

18.  Ook  in  de  cellen  der  deur- 
wachters ten  westen,  vier  aan  de 
straat  en  telkens  twee  b^  de  cellen"). 

19.  Dat  zijn  de  afdeelingen  van  de 
deurwachters^^)  uit  de  zonen  van 
Core  en  Merari. 

20.  Voorts  was  Achias**)  over  de 
schatten  van  het  huis  Gods  en  het 
vaatwerk  der  heilige  zaken**). 

21.  De  zonen  van  Ledan,  den  zoon 
van  Gersonni:  van  Ledan  de  vor- 
sten der  geslachten  Ledan  en  Ger- 
sonni, Jehiöli. 

22.  De  zonen  van  Jehitli:  Zathan 
en  Joel,  zijne  broeders,  over  de 
schatten  van  het  huls  des  Heeren'^), 

23.  de  Amramiet  en  de  Isaariet 
en  de  Hebroniet  en  de  Ozihelief ). 

24.  Subael  nu,  de  zoon  van  Ger- 


hunne  broeders,  over  de....»  In  waar- 
heid verwacht  men  hier  een  zoodanig 
opschrift. 

**)  Voorwerpeni  welke  David  en  an- 
dere krijgshelden  buitgemaakt  en  aan 
God  toegewijd  hadden.  Zie  v.  26 — 28. 
Zii  maakten  seen  deel  uit  van  den  eigen- 
lijken tempelschat. 

'^)  Naar  het  Hebr.:  21.  «Ledan's 
zonen,  de  zonen  der  Gersonieten  (uit 
Ledan  waren  de  hoofden  der  vaderhui- 
zen) uit  Ledan,  den  Gèrsoniet,  was 
Jehieli.  22.  De  zonen  van  Jehieli:  Zathan 
en  Joel,  zijn  broeder,  waren  over  de 
schatten  van  het  huis  des  Heeren». 
De  zin  is:  Zathan  en  Joel,  hoofden  van 
het  geslacht  Jehieli,  van  de  l^jn  der 
Gersonieten,  hadden  het  beheer  over  de 
schatten.  Vgl.  XXIII  7,  8.  waar  blijkt, 
dat  de  zonen  van  Jehieli  afstamden  van 
Ledan,  den  oudsten  tak  der  Gersonie^ 
ten.  De  vertaling  der  Vulgaat  is  wegena 
de  verkeerd  geplaatste  zin  teeken  s  moei' 
lijk  te  verstaan. 

*')  Dit  vers  is  blikbaar  niet  ongc 
schonden.  Mogelijk  is  de  zin,  dat  ef 
onder  de  schatbewaarders  Amramieten^ 
Isaarieten,  Hebronieten  en  Ozihelietex» 
waren. 
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iilii   Moyei»   prsBpoBitua  thesauris. 

25^  Fratres  quoque  ejua  Eliezer, 
cujua  filiua  Rahabia,  et  hujus  filius 
Isaias,  et  hujus  filius  Joram,  hujus 
quoque  filius  Zechri :  et  hujus  filius 
Selemith. 

26.  Ipse  Selemith,  et  fratres  ejus 
super  thesauros  sanctorum,  quse 
sanctificavit  David  rex,  et  principes 
familiarum,  et  tribuni,  et  oentu* 
rioneF^  et  duces  ezercitus 

27.  De  bellis,  et  manubiis  prcBÜ- 
orum,  qu»  consecraverant  ad  in- 
staurationem,  et  supellectilem  tem- 
pli  Domini. 

28.  HflBC  autem  universa  sanctifi- 
cayit  Samuel  Videns,  et  Saul  filius 
Cis,  et  Abner  filius  Ner,  et  Joab 
filius  Sarviae:  omnes,  qui  sanctifi- 
caverant  ea  per  manum  Selemith, 
et  fratrum  ejus. 

29.  Isaarltis  vero  praeerat  Chone- 
nias,  et  filii  ejus  ad  opera  forin- 
secus  super  Israël  ad  docendum  et 
judicandum  eos. 

30.  Porro  de  Hebronitis  Hasabias, 
et  fratres  ejus  viri  fortissimi,  mille 
septingenti  prserant  Israëli  trans 
Jordanem    contra    occidentem,    in 


\~ 


**)  Subaël,  nakomeling  van  Gersom, 
Moses'  zoon,  dus  een  Amramiet  (zie 
noot  23),  was  de  algemeene  -bewind- 
voerder van  den  geheelen  teinpelschat. 
Het  bericht  behoort  naar  zijn  inhoud 
Tóór  y.  21  of  na  v.  28. 

'*)  d.  i.  De  bloedverwanten  van  Su- 
baSU  kleinzoon  van  Moses  door  Qersom. 
2y  worden  gifne  broeders  van  Eliëzer 
genoemd,  omdat  zij  van  den  anderen 
loon  van  Moses,  Eliëzer,  afstammen. 

^)  Niet  te  verwisselen  met.  den 
Isalriet  XXUI  18,  XXIV  22,  noch  ook 
met  den  Gersoniet  XXIII  9. 

^    Zie  noot  21. 

*^  Hebr. :  <A1  wat  men  geheiligd 
had  was  onder  de  hand  van  Selemith 
en  ziin  broeders».  De  Vulgaat  drukt 
hetzelfde  op  min  duidelijke  wijze  uit. 

»^    Hebr.:   «Wat  betreft  de  Isaarie- 


som,  den  zoon  van  MoseSi  was  over 
de  schatten  ffesteld^). 

25.  En  z^ne  oroeders  van  Eliëzer'^) 
waren  diens  zonen,  Rahabia  en 
diens  zoon  Isaias,  diens  zoon  Joram, 
alsook  diens  zoon  Zechri,  en  diens 
zoon  Selemith. 

26.  Deze  Selemith**)  en  zyne  broe- 
ders stonden  over  de  schatten  der 
heilige  zaken'^,  welke  koning  Da- 
vid geheiligd  had  en  de  vorsten 
der  geslachten  en  de  regiments- 
oversten en  de  honderdmannen  en 
de  aanvoerders  van  het  leger 

27.  uit  de  oorlogen  en  den  buit  der 
veldslagen,  welke  zij  gewijd  had- 
den voor  den  bouw  en  de  stoffee- 
ring van  den  tempel  des  Heeren. 

28.  Dat  alles  nu  had  geheiligd  Sa- 
muel, de  Ziener,  en  Safil,  de  zoon 
van  Cis,  en  Abner,  de  zoon  van 
Ner,  en  Joab,  de  zoon  van  Sarvia; 
allen,  die  het  gewijd  hadden  door 
de  hand  van  Selemith  en  zijne  broe- 
ders*®). 

29.  En  aan  het  hoofd  der  Isaarieten 
stond  Chonenias  met  zijne  zonen 
voor  de  werken  buitenshuis  over 
Israël  om  hen  te  onderwijzen  en 
te  richten**). 

30.  En  van  de  Hebronieten  ston- 
den Hasabias  en  zijne  broeders, 
zeer  kloeke  mannen,  duizend  en 
zevenhonderd,  over  Israël  aan  gene 
zijde  van  den  Jordaan  ten  westen^), 

ten,  (waren)  Chonenias  en  zijne  zonen 
voor  de  werken  buitenshuis  over  Israël 
als  ambtenaren  en  rechters «.  Tot  deze 
werken  (vgl.  II  Esdr.  XI  16,  waar 
sprake  is  van  de  uitwendige  werken 
voor  het  huis  des  Heeren)  zal  zeker 
ook  behoord  hebben  het  innen  van  de 
bijdragen  voor  den  tempel.  Maar  de 
hier  bedoelde  Levieten  schijnen  als 
schrijvers  en  rechters  over  IsrcLêl  nog 
andere    ambtsverrichtingen,   bijv.   het 

godsdienstig  onderwijs,  te  hebben  ge- 
ad,  van  welke  wij  geen  nadere  kennis 
bezitten.  Voor  den  uitwendigen  tem- 
peldienst  alleen  was  bon  getal  (zes  dui- 
zend, zie  XXIII  4)  zeker  ook  te  groot. 
Zie  ook  het  slot  van  v.  30  en  32. 
^)  Het  trans  der  Vulgaat  is  letter- 
lijke vertaling  van  tf6er,  en  dit  beteekent 
zoowel  cuin  deze  als   aan  gene  tijde; 
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ounotis  operibus  Domini,  et  in  mi- 
nisterium  regis. 

8 1 .  Hebronitamm  autem  princeps 
fuit  Jeria  secilndum  familias  et 
cognationes  eorum.  Quadragesimo 
anno  regni  David  recensiti  sunt, 
et  inventi  sunt  viri  fortissimi  in 
Jazer  Oalaad, 

32.  Fratresque  ejus  robustioris 
SBtatis,  duo  millia  septingenti  prin- 
cipes familiarum.  Pra^posuit  autem 
eos  David  rex  Rubenitis,  et  Gad- 
ditis,  et  dimidisB  tribui  Manasse, 
in  onme  ministerium  Dei,  et  regis. 


in  al  de  werken  des  Heeren  en 
voor  den  dienst  des  koninga. 

81.  En  de  vorst  der  Hebronieten  was 
Jeria  naar  hunne  geslachten  en  ge- 
zinnen. In  het  veertigste  jaar  van 
het  koningschap  van  David  werden 
zij  geteld,  en  men  bevond  hen  zeer 
kloeke  mannen  te  Jazer  in  Galaad 

32.  en  hunne  broeders  van  krach- 
tiger leeft^d^i),  twee  duizend  zeven- 
honderd hoofden  van  ^ezinnen^). 
En  koninp^  David  stelde  hen  over 
de  Rubenieten  en  de  Gaddieten  en 
den  halven  stam  Manasses,  voor 
geheel  den  dienst  van  God  en  den 
koning. 


CAPÜT  XXVU. 


HOOFDSTUK  XXVIL 


Het  leger  met  zijne  afdeelingen  en  bevelhebbers  (v,  1 — Ï5).    De  vorsten  der 

êtammen  fv.   16 — 24),     De  beheerders  der  domeinen  van  David 

(v.  26 — 31).    De  raadgevers  van  David  (v.  32 — 34), 


1.  Filii  autem  Israël  secundum  nu- 
merum  suum,  principes  familiarum, 
tribuni,  et  centuriones,  et  prsBfecti, 
qui  ministrabant  regi  juxta  turmas 
suas,  ingredientesetegredientesper 
singulos  menses  in  anno,  viginti- 
quatuor  millibus  singuli  prseerant. 

2.  PrimaB  turmae  in  primo  mense 
Jesboam  prseerat  filius  Zabdiel,  et 
sub  eo  vigintiquatuor  millia. 

door  ten  westen  wordt  de  bedoeling 
nader  verklaard.  Opmerkelijk  is,  dat 
het  getal  schrijvers  en  rechters  voor 
het  westelijk  van  den  Jordaan  gele- 

§en  deel  van  het  H.  Land  slechts 
uizend  zevenhonderd,  voor  het  veel 
kleiner  oostelijk  gedeelte  daarentegen 
twee  duizend  zevenhonderd  hoofden 
van  gezinnen  bedraagt.    Zie  v.  32. 

")  In  den  grondtekst:  zonen  van 
kracht.  Van  leeftijd  is  daar  geen  sprake. 
*')  Met  de  niet  getelde  Isairieten  van 
V.  29  kunnen  de  twee  afdeelingen  der 
Hebronieten  gemakkelijk  de  zesduizend 
hoofden  van  gezinnen  hebben  uitge- 
maakt, welke  ^lXIII  4  genoemd  worden. 


1.  En  de  kinderen  van  Israël  na^r 
hun  getal,  de  hoofden  der  familiën, 
de  regimentsoversten  en  dé  honderd- 
mannen*) en  de  bevelhebbers,  die 
den  koning  dienden  naar  hunne  af- 
deelingen, aantredende  en  aftre- 
dende maand  voor  maand  in  het 
jaar^ :  elk  hunner  was  gesteld  over 
vier  en  twintig  duizend. 

2.  Over  de  eerste  afdeeling  stond 
in  de  eerste  maand^)  Jesboam,  de 
zoon  van  Zabdiël,  en  onder  hem 
vier  en  twintig  duizend, 

')  De  hoofden  der  familiën^  de  over' 
sten  enz.  is  beperkende  bijvoe^ff  bij  de 
zonen  van  Israël,  Het  opschrift  belooft 
dus  geenszins  eene  volledige  opsomminff 
van  al  de  klassen  des  volks  en  van  lu 
de  ambtenaren ;  het  hoofdstuk  bevat  dan 
ook  slechts  de  verdeeling  van  het  leger  in 
twaalf  afdeelingen  met  vermelding  van 
hare  bevelhebbers  en  getalsterkte. 

^)  Zekerlijk  zal  men  niet  behoeven 
aan  te  nemen,  dat  de  afdeelingen  elkaar 
maand  voor  maand  afwiss3den.  Zy 
moesten  slechts,  elke  op  hare  beurt» 
op  alles  voorbereid  zijn  en  gereed  staan 
ten  dienste  des  koningfc. 

^)    Dat  de  maanden  hier,  zoowel  als 
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ü»  Phares,  princeps  cun- 
*inoipum  in  exercitu  mense 

li  mensis  habebat  turmam 
lohites,  et  post  se  alter 
[acelloth,  qui  regebat  par- 
oitus  vigintiquatuor  mil- 

quoque  turmsB  terti»  in 
rtio,  erat  Banaias  filius 
acerdos:  et  in  divisione 
tiquatuor  millia. 

est  Banaias  fortissimus 
g^nta,  et  super  triginta: 
Biutem  turmsd  ipsius  Ami- 
U8  ejus. 

;u8y  mense  quarto,  Asahel 
ib,  et  Zabadias  filius  ejus 
:  et  in  turma  ejus  viginti- 
nillia. 

us,  mense  quinto,  prin- 
laoth  Jezerites:  et  in  tur- 
rigintiquatuor  millia. 

Sy  mense  sexto,  Hira  filius 
ecuites:  et  in  turma  ejus 
ituor  millia. 

imus,  mense  septimo,  Hel- 
onites  de  filiis  Ephraim: 
rma   ejus   vigintiquatuor 


CXXI  7.  door  getallen,  niet 
BH  worden  aangeduid,  pleit 
rmate,  maar  niet  beslist  ter 
n  de  overlevering  omtrent 
n  het  ontstaan  van  het  werk. 
is  gedurende  de  Perzische 
)ij  kwamen  die  namen  in 
gelijk  uit  het  Tweede  Boek 
jkt. 

»am,  Eie  XI  11,  van  de  zonen 
s,  aan  David  derhalve  nauw 
vas  dus  bevelhebber  van  de 
eeiisg  van  vier  en  twintig 
lan  en  had  de  regiments- 
tn  de  honderdmannen  onder 

ms  XI  12  moet  hier  gelezen 
üeasar,  zoon  van  z^ns  vaders 
tni. 


3.  van  de  kinderen  van  Phares, 
het  hoofd  van  ai  de  legervorsten 
in  de  eerste  maand^). 

4.  De  af  deeling  van  de  tweede 
maand  had  Dudia^)»  de  AhoMet,  en 
na  hem  een  ander^),  Macelloth  ge- 
naamdi  die  het  bevel  voerde  over 
een  gedeelte  van  het  leger  van  vier 
en  twintig  duizend. 

5.  En  de  aanvoerder  van  de  derde 
afdeeling  in  de  derde  maand  was 
Banaias,  de  zoon  van  Joiada,  de 
priester^);  en  in  zijn  afdeeling  vier 
en  twintig  duizend. 

6.  Deze  is  BanaiaSi  de  dapperste 
onder  de  dertig  en  over  de  der* 
tig^) ;  over  zijne  afdeeling  nu  voerde 
zijn  zoon  Amizabad  het  bevel. 

• 

7.  De  vierdOi  in  de  vierde  nmand, 
AsaheP),  de  broeder  van  Joab,  en 
Zabadias,  zijn  zoon,  na  hem,  en  in 
zijne  afdeeling  vier  en  twintig  dui- 
zend. 

8.  De  vijfde,  in  de  vijfde  maand» 
de  vorst  Samaoth^^),  de  Jezeriet, 
en  in  zijne  afdeeling  vier  en  twin- 
tig duizend. 

9.  De  zesde,  in  de  zesde  maand, 
Hirai  de  zoon  van  Acces^^)  den  The- 
cuiet,  en  in  zijne  afdeeling  vier  en 
twintig  duizend. 

10.  De  zevende,  in  de  zevende 
maand.  Helles^  de  Phalloniet,  van 
de  kinderen  van  Ephraïm,  en  in 
zijne  afdeeling  vier  en  twintig  dui- 
zend. 

•)  Ook  in  V.  6  wordt  een  ondérbe*" 
velhebber  genoemd. 

')  WaarschqnlQk  is  de  priester  een 
toevoegsel  van  later  hand.  De  zoon 
van  een  priester  kon  bezwaarlqk  bevel- 
hebber in  het  leger  worden.  Zie  over 
Banaias  XI  22. 

')    Zie  XI  25  en  noot  14. 

»)  Vgl.  XI  26;  JI  Reu.  XXIII  24. 
Ofschoon  Asahel  reeds  in  net  begin  van 
David's  regeering  door  Abner  was  ver- 
moord (zie  II  Reg.  II 18—23),  zal  men, 
om  zijne  gedaehtenis  te  eerea,  zijn  naam 
hebben  gegeven  aan  de  afdeelmg,  van 
welke  zijn   zoon  de  bevelhebber  was. 

'<")  Sam€u>thf  XI  27  SammotK,  II 
Reg.  XXIII  26  Semma  geschreven* 

^^  Deze  en  de  6  volgende  bevelheb- 
bers worden  allen  XI 27—91  genoemd. 


110 


I  PARALIPOMENON.    XXVII. 


11.  Octavus,  mense  octavo,  Sobo- 
ohai  Husathites  de  stirpe  Zarahi: 
et  in  turma  ejus  yigintiquatuor 
millia. 

12.  Nonus,  mense  nono,  Abiezer 
Anathothites  de  filiis  Jemini:  et  in 
turma  ejus  vigintiquatuor  millia. 

13.  Decimus,  mense  decimo,  Marai, 
et  ipse  Nethophathites  de  stirpe  Za- 
rahi: et  in  turma  ejus  vigintiqua- 
tuor millia. 

14.  Undecimus,  mense  undecimo, 
Banaias  Pharathonites  de  filiis 
Ephraim :  et  in  turma  ejus  viginti- 
quatuor millia. 

15.  Duodecimus,  mense  duodecimo, 
Holdai  Netophathites,  de  stirpe  Oo- 
thoniel:  et  in  turma  ejus  viginti- 
quatuor millia. 

16.  Porro  tribubus  pr»erant  Is- 
raël, Rubenitis,  dux  Eliezer  filius 
Zechri:  Simeonitis,  dux  Saphatias 
filius  Maacha: 

17.  Levitis,  Hasabias  filius  Camuel : 
Aaronitis,  Sadoc: 

18.  Juda,  Eliu  frater  David:  Issa- 
char,  Amri  filius  Michael. 

19.  Zabulonitis,  Jesmaias  filius 
Abdiae :  Nephthalitibus,  Jerimoth 
filius  Ozriel: 

20.  Filiis  Ephraim,  Osee  filius 
Ozaziu:  dimidi»  tribui  Manasse, 
Joel  filius  Phadaiffi: 


")  Hebr.:  «de  Zarachlet»,  d.  i.  van 
het  geslacht  der  Zarachieten,  afstam- 
melingen van  Zara  of  Zera  II  4,  6. 

^*)  Hebr.:  «van  de  Benjaminieten». 
Anathoth  lag  in  den  stam  Benjamin. 
Jer.  I  1. 

")    Zie  noot  12. 

»)  XI  30  heet  hij  Heled.  Hg  be- 
hoorde  tot  het  geslacht  van  Othoniël, 
Jo8.  XV  17. 

**)    Op   de   eerste   bevelhebbers   in 


1 1 .  De  achtste,  in  de  achtste  maand, 
Sobochaï,  de  Husathiet,  van  het 
geslacht  van  Zarahi^^),  en  in  zijne 
afdeeling  vier  en  twintig  duizend. 

12.  De  negende,  in  de  negende 
maand,  Abiëzer,  de  Anathothiet, 
van  de  kinderen  van  Jemini^),  en 
in  zijne  afdeeling  vier  en  twintig 
duizend. 

13.  De  tiende,  in  de  tiende  maand, 
Maraï,  ook  deze,  de  Netophathiet, 
van  het  geslacht  Zarahi^^),  en  in 
zijne  afdeeling  vier  en  twintig 
duizend. 

14.  De  elfde,  in  de  elfde  maand, 
Banaias,  de  Pharathoniet,  van  de 
kinderen  van  Ephraïm,  en  in  zijne 
afdeeling  vier  en  twintig  duizend. 

15.  De  twaalfde,  in  de  twaalfde 
maand,  HoldaT^^),  de  Netophathiet, 
van  het  geslacht  van  Gothoniêl,  en 
in  zijne  afdeeling  vier  en  twintig 
duizend. 

16.  En  over  dé  stammen  van  Is- 
raël stonden^*) :  over  de  Rnbenieten 
als  vorst  Eliezer,  de  zoon  van  Ze- 
chri; over  de  Simeonieten  als  vorst 
Saphatias,  de  zoon  van  Maficha; 

17.  over  de  Levieten  Hasabias,  de 
zoon  van  Camuel;  over  de  Afiro- 
nieten  Sadoc"); 

18.  over  Juda  Eliu*®),  de  broeder 
van  David;  over  Issachar  Amri,  de 
zoon  van  Miohaël; 

19.  over  de  Zabulonieten  JesmaiaSy 
de  zoon  van  Abdias;  over  de  Neph- 
thalieten  Jerimoth,  de  zoon  van 
Ozriël; 

20.  over  de  kinderen  van  Ephraïm 
Oseë,  de  zoon  van  Ozaziu;  over 
den  halven  stam  van  Manaases 
Joel,  de  zoon  van  Phadaia; 


het  leger  laat  de  schrijver  de  hoofden 
der  twaalf  stammen  als  de  hoogste  6t<r- 
gerlijke  overheden  volgen.  Waarom 
van  de  stammen  Gad  en  Aser  geen 
sprake  is,  weten  wij  niet. 

^')  Die  als  hoogepriester  (eie  XXIY  2) 
hier  nog  afzonderlijk  vermeld  wordt.' 

'*)  Elders  Eliab  genoemd.  Als  eerst- 
geborene van  Isa!  werd  hy  vorst  van 
den  stam  Juda. 
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St  dimidi»  tribui  Manasse  in 
d,  Jaddo  filius  Zacharise: 
min  autem,  Jasiel  filius  Abner. 

Dan  vero,  Ezrihel  filius  Jero- 
hi  principes  filiorum  Israël. 

Noluit  autem  David  numerare 
vigintl   annis  inferius:  quia 
at   Dominus  ut  multiplicaret 
[  quasi  stellas  oobU. 

Joab  filius  Sarviss  ooeperat 
rare ,  nee  complevit :  quia 
hoc  ira  irruerat  in  Israël: 
Icirco  numerus  eorum,  qui 
Qt  recensiti,  non  est  relatus 
itos  regis  David.  SupraXXI2. 

Super  thesauros  autem  regis 
Izmoth  filius  Adiel :  bis  autem 
iiris,  qui  erant  in  urbibus, 
vicis,  et  in  turribus,  prseside- 
onathan  filius  Oziae. 

)peri  autem  rustico,  et  agrico- 
ui  exercebant  terram,  praeerat 
filius  Chelub: 

Vinearumque  cultoribus,  Se- 
.  Romathites :  cellis  autem  vi- 
ly  Zabdias  Aphonites. 

Nam  super  olireta  et  ficeta, 
erant  in  campestribus,  Bala- 
Gederites :    super    apothecas 
1  olei,  Joas. 
Porro    armentis,   qu»  pasce- 


21.  en  over  den  halven  stam  van 
Manasses  in  Oalaad  Jaddo,  de  zoon 
van  Zacharias;  en  over  Benjamin 
Jasiël,  de  zoon  van  Abner; 

22.  en  over  Dan  Ezrihel,  de  zoon 
van  Jeroham.  Dit  zijn  de  vorsten 
der  kinderen  van  Israël. 

23.  Haar  David  had  hen  niet  wil- 
len tellen  van  beneden  de  twintig 
jaren,  daar  God  ^ezeffd  had,  Israël 
te  zullen  vermenigvuldigen  als  de 
sterren  des  hemels^*). 

24.  Joab,  de  zoon  van  Sarvia,  had 
de  telling  begonnen,  maar  niet  vol- 
tooid ;  want  een  toorn  was  daarom 
over  Israël  gekomen,  en  om  die 
reden  werd  het  ^etal  dergenen,  die 
geteld  waren,  met  op^eteekend  in 
de  jaarboeken  van  koning  Da- 
vid«>). 

25.  En  over  de  schatten  van  den 
koning'0  was  Azmoth,  de  zoon  van 
Adiël;  maar  over  die  schatten, 
welke  in  de  steden  waren  en  in  de 
dorpen  en  in  de  burgen,  was  Jona- 
than, de  zoon  van  Ozias,  gesteld. 

26.  En  over  den  veldar.beid  en  de 
akkerlieden,  die  het  land  bewerkten, 
was  Ezri,  de  zoon  van  Chelub,  ge- 
steld; 

27.  en  over  de  arbeiders  in  de  wijn- 
gaarden Semeias,  de  Romathiet^); 
en  over  de  wijnkelders  Zabdias,  de 
Aphoniet**); 

28.  en  over  de  olijf-  en  vijge- 
gaarden,  welke  in  de  vlakten'^) 
waren,  Balanan,  de  Gederiet^^);  en 
over  de  oliemagazijnen  Joas. 

29.  Wijders  was  over  het  rundvee, 


In  vertrouwen  op  deze  belofte 
!de  David  er  niet  op  uit  te  zijn, 
i]  de  telling  een  schitterenden 
i;  te  verkrijgen.  Voor  de  regeling 
et  leger  was  het  hem  voldoende 
en,  hoeveel  mannen  de  wapenen 
n  dragen.  Zie  XXI. 
In  de  ambtelHke  rijksregisters. 
Bedoeld  worden  de  schatten  in 
leizen  te  Jerusalem,  in  tegenstel- 
ot  de  andere  goederen  en  bezit- 
buiten  de  hoofdstad,  welke  v. 
i8  onder  verschillende  af  deelingen 
M  worden. 


")  Rama  lag  in  Benjamin.  Jos. 
XVIII  26. 

»•)  Hebr.  ha-êfiphtni,  d.  i.  van  Se- 
phamoth  (Hebr.  Sjiphmoth}^  gelegen 
in  het  zuiden  van  Juda  (I  Reg.  XaX 
28),  het  voornaamste  wijnland  van  het 
rijk  (zie  Gen.  XLIX  11;  Num.  XIII 
28  volg.),  waar  derhalve  ook  de  ko- 
ninklijke opzichters  van  de  wijnbergen 
woonden. 

**)  Hebr.  ba-^ephtlah,  d.  i.  in  de 
beroemde  vlakte  Sjepheiah. 

*')  Van  (ïedera,  dat  in  de  vlakte 
Sjepheiah  lag. 


t 
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bantnr  in  ëaron^  pnepotnuu  fais 
Setni  Saronittas:  et  npar  boTW  ia 
Tallibas  Saphat  filiiu  Adli: 

30.  Soper  eameLM  rero^  übH  b- 
nuüielitcs:  Cft  soper  asAOift,  Jadias 
Meronathitea. 

31.  Soper  orea  qooqoe  Jaziz  Aga- 
reos:  omnea  hi,  principes  aobstan- 
tot  regÏM  iHrid. 

32.  Jcmathan  aotem  patroos  Darid, 
eanriliarfoa,  rir  prodens  et  littera- 
tos:  Ipne  ei  Jahiel  filioa  Haehamoni 
erant  cum  filiia  regis. 

33.  Aehitophel  etiam  eonailiarios 
regin,  et  Cbosai  Arachites  amieos 
regis. 

34.  Pfpüt  Achitopbel  fait  Joiada 
filiui)  hnn%isbf  et  Abiatbar.  Prin- 
ceps  autein  exercitos  regis  erat 
Joab. 


dat  in  Saron  weidde,  aangesteld 
Setraiy  de  Saroniet;  en  orer  de  ron- 
deren  in  de  Talleien  Sapbat,  de 
zoon  Tan  Adli; 

30.  en  orer  die  knmeelen  Ubil,  de 
IsmabelieSy  en  orer  de  esels  Jadias, 
de  Meronatbiet; 

31.  en  OTer  de  aehapen  Jaziz,  de 
Agareër^.  Zq  allen  war«i  de  hoofd* 
beatnnrdura  ran  de  bezittingen  van 
koning  Darid. 

32.  En  Jonatban,  de  oom  van 
David^Of  ^<^*'  raadsbeer,  een  Toor- 
riebtig  en  geleerd  man;  bq^  en 
Jabiël,  de  zoon  ran  Haebamoni,  wa* 
ren  bn  de  zonen  des  koningti**). 

33.  Ook  Achitopbel  was  raadsheer 
des  konings,  en  Chasai  de  Aracbiet» 
de  Triend  des  konings*). 


34.  Na  AcbitopheP^)  was  Joiada» 
de  zoon  van  Banaias'^),  en  Abiatbar. 
En  legerboofd  des  konings  was 
Joab«). 


CAPTT  XXVllI. 


HOOFDSTUK  XXVIIL 


David  houdt  een  groote  vergadering,  nm  orer  den  toekomgHgen  bauw  van  den 
tempel  te  êpreken  (v,  1 — 10).    Hij  geeft  aan  Salamon  het  plan  en  de 

materialen  voor  den  tempel  (v.  11 — 21). 

1,    Convocavit  igitur  David  omnes  j  1.    En  Darid  riep  al  de  Torsten 
principes  Israël,  duces  tribuun,  et  >  van  Israël  bijeen^,  de  hoofden  der 


»«i 


*')  K<m  Inmaëliet  en  een  Agareër  { 
lifi<l<iefi  duH  het  hoofdtoezicht  op  de 
kudd<iii  der  kameelen  en  schapen.  Ver- 
tiioedelifk  gingen  deze  kudden  weiden 
in  het  aoor  Darid  onderworpen  gebied 
dier  zwervende  volkHstainmen. 

*')  Im  deze  Jonatiisn,  de  zoon  van 
Haniaii.  David'a  brr>eder  (zie  XX  7), 
dan  iH  het  woord  oom  (Hebr.  dod)  hier 
in  de  meer  algenieene  beteekenia  van 
bloedverwant  gebezigd. 

'*)  Naar  het  Hebr.  behoort  hij  bij 
bet  voorafgaande, 

**)    Als  leermeesters. 

^)  De  twee  in  dit  vers  senoemde 
mannen  zijn  uit  de  ffeschieaenis  van 
den  opstand  van  Absalom  bekend.  Zie 
II  Reg.  XV— XVII. 


'O  Nadat  deze  zelfmoord  gepleegd 
had.    Zie  II  Reg.  XV  31. 

")  Sommigen  willen  volgens  rers  5 
en  XI  22  lezen:  «Banaias,  de  zoon  van 
JiHada*,  maar  Joiada  kan  ook  een 
kleinzoon  geweest  zijn  vaa  den  daar 

genoemden  Joiada.  Abiatbar  was  zeker 
e  hoogepriester. 
')    Zie  XVIII  15. 


%»\ 


')  De  Boeken  der  Koningen  zwQgea 
over  hetffeen  in  dit  en  het  Tolgende 
Hoofdstuk  wordt  bericht;  wij  weten 
echter  uit  II  Reg.  VII,  dat  David  den 
Heer  een  tempel  wilde  bouwen.  Toen 
hem  door  God  werd  beteekend,  dat  niet 
hy,  maar  Salomon  was  uitverkoren  om 
dat  te  doen,  viel  het  te  verwaohlani 
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pradpositos  turmarum,  qui  ministra- 
bant  regi :  tribunos  quoque  et  een- 
turiones,  et  qui  prserant  substantise 
et  possessionibuB  regis,  filiosque 
Buos  cum  eunuchis,  et  potentes,  et 
robustissimos  quosque  in  exercitu 
Jerusalem. 


2.  Cumque  surrexisset  rex,  et  ste- 
tissety  ait:  Audite  me  fratres  mei, 
et  populus  meus:  Cogitavi  ut  aedi- 
ficarem  domum,  in  qua  requiesceret 
arca  foederis  Domini,  et  scabellum 
pedum  Dei  nostri:  et  ad  sedifican- 
dum,  omnia  preparavi. 

3.  Deus  autem  dixit  mihi:  Non 
ledificabis  domum  nomini  meo,  eo 
quod  sis  vir  bellator,  et  sanguinem 
fuderis.  IIReg.  VII 13;  SupraXXIIS. 

4.  Sed  elegit  Dominus  Deus  Israël 
me  de  uni versa  domo  patris  mei, 
ut  essem  rex  super  Israël  in  sem- 
piternum:  de  Juda  enim  elegit  prin- 
cipes: porro  de  domo  Juda,  domum 
patris  mei:  et  de  filiis  patris  mei, 
placuit  ei  ut  me  eligeret  regem 
super  cunctum  Israël. 

5.  Sed  et  de  filiis  meis  (filios  enim 
mihi  multos  dedit  Dominus)  elegit 
Salomonem  filium  meum,  ut  sederet 
in  throno  regni  Domini  super  Israël, 
Sap.  IX  7. 

6.  Dixitque  mihi:  Salomon  filius 
tuus  aedificabit  domum  meam,  et 
atria  mea:  ipsum  enim  elegi  mihi 
in  filiumi  et  ego  ero  ei  in  patrem. 


dat  de  vrome  koning  het  groote  werk 
ging  voorbereiden.  Salomon  zoude  ook 
Eet  werk  niet  reeds  in  zijn  vierde 
regeerin^sjaar  hebben  kunnen  beffin- 
Ben  en  in  zoo  korten  tijd  voltooien, 
indien  niet  door  zijn  vader  op  zoo  uit- 

I  nemende  wijze  te  voren  ware  gezorgd, 
n    De  XXVII  16—22  genoemden. 

I       •)    De  XXVII  1  —  15  genoemden. 

I       *)    Zie  XXVII 26—31.  Naar  het  Hebr. 

I    moet  het  luiden:  <en  van  z^ne  zonen». 

I    I>e  goederen  des  koninge  waren,  ook 

I    goeoeren  zQner  zonen. 
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stammen^)  en  de  bevelhebbers  der 
afdeelingen"^),  welke  den  koning 
dienden,  alsook  de  regimentsover- 
sten en  de  honderdmannen  en  die 
gesteld  waren  over  do  goederen  en 
bezittingen  van  den  koning  en  zijne 
zonen^)  met  de  hofbeambten  en  de 
machtigen  en  al  de  dappersten  in 
het  leger^)  —  in  Jerusalem. 

2.  En  toen  de  koning  was  opge- 
rezen en  was  gaan  staan*^),  sprak 
hij:  Hoort  mij,  mijne  broeders  en 
mi|n  volk^).  Ik  had  gedacht  een 
huis  te  bouwen,  waarin  zou  rusten 
de  verbondsark  des  Heeren  en  de 
voetschemel  van  onzen  God®),  en 
voor  den  bouw  heb  ik  alles  voor- 
bereid. 

3.  Gk>d  echter  zeide  tot  mij:  Gij 
zult  geen  huis  bouwen  voor  mijnen 
naam,  omdat  gij  een  krijgsman  zijt 
en  bloed  vergoten  hebt. 

4.  Maar  de  Heer,  de  Grod  van  Israël, 
heeft  mij  uit  geheel  het  huis  mijns 
vaders  uitgekozen  om  koning  te  zijn 
over  Israël  voor  altoos;  want  uit 
Juda  heeft  Hij  vorsten  gekozen,  en 
uit  het  huis  van  Juda  het  huis  mijns 
vaders,  en  uit  de  zonen  m^ns  vaders 
behaagde  het  Hem  mij  uit  te  kiezen 
tot  koning  over  geheel  Israël. 

5.  Maar  ook  uit  mijne  zonen  (want 
vele  zonen  heeft  mij  de  Heer  ge- 
geven) koos  Hij  Salomon,  mijnen 
zoon,  om  te  zitten  op  den  troon  van 
het  rijk  des  Heeren  over  Israël^). 

6.  En  Hij  zeide  tot  mij :  Salomon, 
uw  zoon,  zal  mijn  huis  bouwen  en 
mijne  voorhoven ;  hem  toch  heb  Ik 
Mij  ten  zoon  gekozen,  en  Ik  zal  hem 
ten  vader  zijn. 

')  Uitnemende  krijgsoversten  onder 
de  voorafgaanden  niet  begrepen. 

")  Wegens  zijn  hoogen  ouderdom 
kon  hij  zich  niet  dan  met  moeite  van 
zijn  zetel  verheffen. 

»)    Vgl.  XXII  7—13. 

*)  De  Ark  wordt  zoo  genoemd, 
omdat  God  daar  tegenwoordig  was 
op  de  cherubijnen.  Zie  Exod.  XxV  22. 

*)  Zoodat  Salomon  met  goddel^k 
srezag,  als  plaatsbekleeder  van  God, 
den  waren  koning  van  Israël,  re- 
geert. 
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7.  Et  fimiAbo  regcnm  eju»  osqiie 
in  «tenmiii,  si  penereraTerit  fa- 
cere  pr»cepta  mea,  et  jodieia,  si- 
eut  et  hodie. 

8.  Kanc  ergo  eoram  muTerso  eo&ta 
Israël  aadiente  Deo  nodtro.  ciiêto- 
dite,  et  perquirite  cmicta  mandata 
Domini  Dei  nostri:  ut  poasideatif 
terram  bonam,  et  relinqnatis  eam 
filiis  vestria  post  vos  osqne  in  sem- 
piternam. 

9.  Tu  antem  Salomon  fili  mi,  scito 
Deum  patris  tui.  et  servito  ei  corde 
perfeeto,  et  animo  yoluntario:  omnia 
enim  corda  serutatur  Dominns,  et 
nniversas  mentium  cogitationes  in- 
telUgit.  Si  qnaesieris  enm,  inrenies: 
si  autem  dereliqneris  enm,  projiciet 
te  in  sternum.  A.  VU  10, 

10.  Xunc  ergo  qaia  elegit  te  Do- 
minuij  ut  sdificares  domum  San- 
ctuariiy  confortare,  et  perfice. 

11.  Dedit  autem  David  Salomoni 
filio  suo  descriptionem  porticus,  et 
templi,  et  cellariorum,  et  coenaculi, 
et  cubiculornm  in  adytis,  et  domus 
propitiationis, 

12.  Kecnon  et  omnium  quae  cogi- 
taverat  atriorum,  et  exedrarum  per 
cireuitum  in  thesauros  domus  Do- 
mini,  et  in  thesauros  sanctorum, 

13.  Divisionumque  sacerdotalium 
et    Leviticarum,    in   omnia   opera 


7.  En  Ik  lal  sgn  rqk  bereatigen 
tot  in  eeowigheid,  indien  hq  vol- 
hardt met  mqne  roorsehriften  en 
wetten  te  oadtf'hoaden  als  op  beden. 

8.  Xa  dan«  ten  aansehoinren  van 
geheel  de  vergadering  van  Israël, 
ten  aanhcM>ren  van  onzen  (Sod, 
onderhoudt  en  streeft  na  al  de  ge- 
boden van  den  Heer.  onzen  God, 
opdat  gq  het  goede  land  moogt 
bezitten  en  het  nalaten  aan  uwe 
zonen  na  u  tot  in  eenwigheid^^. 

9.  Gij  echter,  Salomon  mqn  zoon, 
erken  den  God  uws  vaders  en  dien 
Hem  met  een  volmaakt  hart  en  een 
gewillige  ziel:  want  al  de  harten 
doorgrondt  de  Heer  en  al  de  ge- 

Kinzen  der  gedachten  kent  Hij. 
dien  gq  Hem  zoekt,  zult  gij  Hem 
vinden;  maar  indien  gq  Hem  ver- 
laat, zal  Hij  n  verwerpen  voor  al- 
toos. 

10.  Nu  dan,  daar  de  Heer  u  heeft 
uitgekozen  om  het  huis  van  het 
HeUigdom  te  bonwen,  schep  moed 
en  voltooi  het. 

11.  En  David  gaf  aan  zijnen  zoon 
Salomon  de  beschrijving^*)  van  het 
voorportaal  en  van  den  tempel  en 
van  de  cellen  en  van  de  spqszaal 
en  van  de  binnenkamers  en  van  het 
huis  der  verzoening, 

12.  alsook  van  alles  wat  hij  in 
den  geest  had,  van  de  voorhoven, 
en  van  de  kamers  rondom  voor  de 
schatten  van  het  huis  des  Heeren 
en  voor  de  schatten  van  het  hei- 
ligdom"), 

13.  en  van  de  af  deelingen  der 
priesters  en  Levieten  voor  al  de 
verrichtingen  van  het  huis  des  Hee- 


'•)    Vgl.   Deut   IV  21    volg.;  Levit 
XXV  46. 
'')    Zeker  een  plan  of  model  van  den 

Seheelen  tempel.  Als  hoofddoelen  wor- 
en  in  V.  11  ({on^ieind:  hel  voorportaal 
van  het  eigenlijke  tempelhnia,  de  tem- 
pelf  d.  i.  genoemd  tempelhuis  in  zijn 
geheel  of  net  Heilige  en  het  Heilige 
der  heiligen,  de  cellen  of  magazijnen 
in  de  drie  verdiepingen  van  de  buiten- 
i^de  van  het  ttmpemuis,  de  êpijsaaal 
(nebr.  aliothf  opperMalen)  boven  het 


•  Heilige  der  heiligen,  de  6tiifiefii»fiiers, 
d.  i.  het  inwendiae  van  het  voorpor- 
taal en  van  het  Heilig,  en  hel  kui$ 
der  verzoening  of  het  Heilige  der  hei- 
ligen. 
")    De   zin   is:  Ook  gaf  hij  het  vol- 

I  ledig  plan  van  de  voorhoven  en  van 
de  kamers  langs  de  vier  zijden  der 
voorhoven.  Die  kamers  waren  bestemd 
ter  bewaring  van  de  twee  soorten  van 
schatten,  .waarvan  XXVI  20  sprake 
was. 
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B  Domini,  et  in  uni versa  rasa 
terii  templi  Domini. 

4iiriim  in  pondere  per  singula 
ministerii.    Argenti   quoque 
18  pro  vasorum  et  operum  di- 
late. 

3ed  et  in  candelabra  aurea, 
.  luoernas  eorum,  aurum  pro 
ira  uniuscujusque  candelabri 
seraarum.  Similiter  et  in  can- 
ra  argentea,  et  in  lucernas 
1,  pro  diversitate  mensur», 
18  argenti  tradidit. 

Auram  quoque  dedit  in  men- 
propositionis  pro  diversitate 
irum:  similiter  et  argentum 
as  mensas  argenteas. 
Ad  fuscinulas  quoque,  et  phia- 
t  thuribula  ex  auro  purissimo, 
inculos  aureos  pro  qualitate 
irae  pondus  distribuit  in  leun- 
\f  et  leunculum.  Similiter  et  in 
5  argenteos  divcrsum  argenti 
is.separavit. 

Altari  au  tem,  in  quo  adoletur 

9um,  aurum  purissimum  dedit: 

ipso  fieret  similitudo  quadri- 


ren  en  voor  al  de  heilige  vaten 
voor  den  dienst  van  den  tempel  des 
Heeren*'), 

14.  goud  in  het  gewicht  voor  de 
verschillende  vaten  van  den  dienst, 
ook  van  zilver  het  gewicht  voor  <le 
verschillende  vaten  en  werken^^, 

15.  alsook ^^)  voor  de  gouden  kan- 
delaars en  hunne  lampen,  goud  vol- 
fi;ens  het  gewicht  van  eiken  kande- 
laar en  van  de  lampen.  Op  gelijke 
wijze  gaf  hij  ook  voor  de  zilveren 
kandelaars  en  voor  hunne  lampen 
naar  de  verschillende  afmetingen 
gewicht  van  zilver. 

16.  Ook  gaf  hij  ^oud  voor  de  toon- 
tafels^^),  voor  elke  tafel  afzonder- 
lijk, eveneens  ook  zilver  voor  de 
andere  zilveren  tafels^^), 

17.  alsmede  voor  de  vorken  en  de 
schalen  en  de  wierookvaten  van  het 
zuiverste  goud,  en  voor  de  gouden 
leeuwtjes  wees  hij  naar  de  verhou- 
ding der  afmeting,  voor  leeuwtje 
en  leeuwtje,  het  gewicht  aan.  Even- 
eens zonderde  hij  ook  voor  de  zil- 
veren leeuwen  een  ander  gewicht 
van  zilver  af^*). 

18.  En  voor  het  altaar,  waarop 
gereukofferd  wordt,  gaf  hij  het 
zuiverste    goud,    om    daarvan   te 


Hebr.:  «en  met  betrekking  tot 
leelingen  der  priesters  en  Levie* 
n  met  betrekking  tot. .. .».  Er 
dus  de  verdere  bestemming  aan- 
en  van  de  in  v.  12  genoemde 
'8.  De  verschillende  priester-  en 
tenklassen  moesten  daar,  elke  op 
beurt,  zich  bevinden,  het  door 
llenst  gevorderde  werk,  als  het 
len  der  toonbrooden  en  het  koken 
et  offervleesch,  verrichten  en  de 
oor  benoodigde  gereedschappen 
n. 

Hebr.:  cMet  betrekking  tot  het 
rerk,  naar  het  gewicht  des  gouds 
alle  vaten  van  eiken  dienst,  met 
cking  tot  het  zilverwerk,  naar 
3wicht  van  alle  vaten  voor  eiken 
t».  Ook  hier  nog  wordt  de  in  v. 
iffonnen  zin  voortgezet.  De  zin  is 
hre:  David  deelde  ook  mede  wat 
i  den  geest  had  omtrent  het  ge- 


wicht van  de  verschiUende  gouden  en 
zilveren  voorwerpen  voor  den  dienst 
benoodigd. 

'*)  Ter  verduidelijking  van  v.  15 
zal  men  uit  het  voorafgaande  den  zin 
moeten  aanvuUen  als  volgt :  Ook  deelde 
hij  mede  wat  hij  in  den  geest  had  omtrent 
het  frewicht  der  gouden  kandelaars. . . . 

'•)  III  Reg.  VII  48  en  II  Par.  XXIX 
18  wordt  slechts  één  toonbrood tafel 
genoemd;  daarentegen  is  er  ook  II 
Par.  IV  19  van  meerdere  zoodanic:e 
tafels  sprake.  Wellicht  was  er  ééne  tafel 
de  toonbroodtafel  bij  uitnemendheid, 

^')  Van  deze  tafels  is  elders  geen 
sprake.  Maar  nergens  in  de  H.  Schrift 
vindt  men  een  volledige  opsomming 
van  de  in  den  tempel  aanwezige  voor- 
werpen. 

'•)  Naar  het  Hebr.  zijn  de  thuribula 
eenvoudige  kannen,  de  leunculi  en  de 
leoneê  kannen  met  deksels. 
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gsB  oherubim  extendentium  alas,  et 
velantium  aroam  foederis  Domini. 


19.  Omnia,  inquit,  venerunt  scripta 
manu  Domini  ad  me,  ut  intellige- 
rem  universa  opera  exemplaris. 

20.  Dixit  quoque  David  Salomoni 
filio  suo :  Viriliter  age,  et  conf orta- 
re,  et  fac:  ne  timeas,  et  ne  paveas: 
Dominus  enim  Deus  meus  teoum 
erit,  et  non  dimittet  te,  neo  dere- 
linquet  donec  perficias  omne  opus 
ministerii  domus  Domini. 

21.  Ecoe  divisiones  Sacerdotum 
et  Levitarum,  in  omne  ministerium 
domus  Domini  assistunt  tibi,  et  pa- 
rati  Bunt,  et  noverunt  tam  princi- 
pes qüam  populus  facere  omnia 
prsecepta  tua. 


veryaardigen  het  beeld  van  den 
wagen  der  cherubijnen^^),  welke  de 
vleugelen  uitstrekken  en  de  ver- 
bondsark  des  Heeren  bedekken. 
10.  Alles,  zeide  hij,  is  tot  mii  ge* 
komen  geschreven  door  de  hand 
des  Heeren^),  opdat  ik  al  de  werken 
van  het  voorbeeld  zoude  begrijpen. 

20.  En  David  zeide  ook  tot  zijnen 
zoon  Salomon :  Handel  als  man  en 
schep  moed  en  voer  het  uit;  vrees 
niet  en  versaag  niet ;  want  de  Heer, 
mijn  Grod,  zal  met  u  zijn  en  zal  u 
niet  verstooten  en  u  niet  verlaten, 
totdat  gij  al  het  werk  volbracht 
hebt  voor  den  dienst  van  het  huis 
des  Heeren: 

21.  Zie,  de  af  deelingen  der  Pries- 
ters en  der  Levieten  staan  u  voor 

geheel  den  dienst  van  het  huis  des 
[eeren  ter  zijde  en  zijn  bereid,  en 
zoowel  de  vorsten  als  het  volk  we-» 
ten  al  uwe  voorschriften  te  vol- 
brengen. 


CAPÜT  XXIX. 


HOOFDSTUK  XXIX. 


Koning  en  volk  offeren  bijdragen  voor  den  tempel  en  prijzen  God  (v.  1 — 22). 
Salomon  volgt  zijn  vader  op  (v.  28 — 25).    Dood  van  David;  jaren 

zijner  regeering  (v,  26 — 30), 


1.  Locutusque  est  David  rex  ad 
omnem  ecclesiam:  Salomonem  fi- 
lium  meum  unum  elegit  Deus,  adhuc 
puerum  et  tenellum:  opus  namque 
grande  est,  neque  enim  homini  praö- 
paratur  habitatio,  sed  Deo.. 

2.  Ego  autem  totis  viribus  meis 
praBparavi  impensas  domus  Dei  mei. 


1.  En  koning  David  sprak  tot  de 

fifeheele  gemeente:  Mijnen  zoon  Sa- 
omon  alleen  heeft  God  uitgekozen, 
nog  jong  en  teeder;  immers^)  het 
werk  is  groot;  niet  toch  voor  een 
mensch  wordt  eene  woning  bereid, 
maar  voor  God. 

2.  Ik  nu  heb  uit  al  mijne  krachten 
de  benoodigdheden  van  het  huis  van 


'*)  Hebr.:  «En  voor  het  reukaltaar 
(de  bepaling  van  het)  zuiver  goud  naar 
het  gewicht,  en  het  model  van  den 
wagen  (d.  i.)  van  de  cherubKnen,  van 
goud».  De  cherubijnen  zelf  zijn  de 
taageth  waarop  God  gedacht  wordt  te 
zetelen.    Zie  Ezech.  I  15  volg. 

'®)  De  zin  van  het  Hebr.  schijnt  te 
zijn:  Ailes  (is)  naar  (eig.  in)  de  be- 
schrij  vingygemaakt  naar  de  openbaring. 


die  ik  in  geestverrukking  van  God  heb 
ontvangen.  Ook  vroeger  had  God 
soortgelijke  openbaringen  gegeven.  Vgl. 
Exod.  XXV  40. 


')  De  grondtekst  heeft:  «en  het  werk 
is  groot».  Het  wordt  gezegd  in  tegen- 
stelling met  den  jeugdigen  leeftijd  van 
Salomon.    Vgl.  XXII  5. 
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Aunim  ad  vasa  aurea,  et  argentum 
in  argentea,  sbs  in  sdnea,  ferrum  in 
ferrea,  ligna  ad  lignea:  et  lapides 
onycliinos,  et  quasi  stibinos,  et  di- 
versorum  colorum,  omnemque  pre- 
tiosum  lapidem,  et  marmor  Parium 
abimdantissime : 


3.  Et  super  h»o,  qusB  obtuli  in 
domum  Dei  mei  de  peculio  meo 
aurum  et  argentum,  do  in  tem- 
plum  Dei  mei,  exceptis  bis,  qusB 
prasparavi  in  sBdem  sanctam. 

4.  Tria  millia  talenta  auri  de  auro 
Ophir :  et  septem  millia  talentorum 
argenti  probatissimi  ad  deaurandos 
parietes  templi. 

5.  Et,  ubicumque  opus  est  aurum 
de  auro,  et  ubicumque  opus  est  ar- 
gentum de  argento,  opera  fiant  per 
manus  artificum :  et  si  quis  sponte 
offert,  impleat  manum  suam  hodie, 
et  offerat  quod  voluerit  Domino. 

e.  Polliciti  sunt  itaque  principes 
lamiliarum,  et  proceres  tribuum 
Israël,  tribuni  quoque,  et  centu- 
nones,  et  principes  possessionum 
regis. 

7.  Dederuntque  in  opera  domus 
Dei  auri  talenta  quinque  millia,  et 
solidos  decem  millia :  argenti  talenta 


^  Het  met  stibium,  spiesglans,  ver- 
taalde Hebreeuwsche  woord  is  blijkens 
IV  Reg.  IX  30  een  zalf,  waarmede  de 
vrouwen   hare  oogwimpers  zwart  en 

glanzend  maakten.  In  die  beteekenis 
ient  het  Is.  LIV  11  (Hebr.)  als  een 
beeld:  «Zie.  ik  laat  uwe  steenen  in 
spiesglans  legeren»,  d.  i.  als  opge- 
smukte vrouwenoogen  schitteren.  Hier 
zal  derhalve  steenen  van  onyx  en  als 
I  in  spiesglans  beteekenen  «schitterende 
1  edelsteenen  of  edelsteenen  in  schitte- 
l  rende  omlijsting». 
\  ')    Hebr.:  «witten  steen»,  vermoede- 

\       lijk  albast.    Parisch  marmer  is  vrije 
\       vertaling  der  Vulgaat. 
\         *)    Naar  het  Hebr.:  «En  daarbij,  in 


mijnen  God  in  gereedheid  gebracht : 
het  goud  voor  de  gouden  vaten  en 
het  zilver  voor  de  zilveren,  het 
koper  voor  de  koperen,  het  ijzer 
voor  de  ijzeren  en  het  hout  voor  de 
houten,  en  steenei^  van  onyx,  en 
als  in  spiesglans'),  en  van  verschil- 
lende kleuren  en  allerlei  edelge- 
steente en  Parisch  marmer^)  in 
groot  en  overvloed. 
5.  En  bovendien,  wat  ik  voor  het 
huis  mijns  Oods  van  mijn  eigendom 
heb  opgedragen,  goud  en  zilver, 
geef  ik  voor  den  tempel  van  mijnen 
God,  afgezien  van  hetgeen  ik  voor 
het  heilige  huis  heb  toebereid^) : 

4.  drie  duizend  talenten  goud  van 
Ophirgoud^)  en  zeven  duizend  ta- 
lenten fijn  gelouterd  zilver  ter  ver- 
gulding van  de  wanden  des  tempels. 

5.  En  waar  goud  noodi^  is,  moe- 
ten van  goud,  en  waar  zilver  noo- 
dig  is,  moeten  van  zilver  de  werken 
worden  vervaardigd  door  de  han- 
den der  kunstenaars;  en  is  er 
iemand,  die  vrqwillig  offert,  hij 
vuile  heden  zijne  hand  en  offere 
wat  hij  wil  aan  den  Heer^). 

6.  Zoo  toonden  zich  dan  bereid 
de  hoofden  der  familiën  en  de  vor- 
sten der  stammen  van  Israël  en  de 
regimentsoversten  en  de  honderd- 
mannen en  de  bewindvoerders  van 
de  bezittingen  des  konings, 

7.  en  zij  gaven  voor  de  werken 
van  het  huis  Gods  vijf  duizend  talen- 
ten goud  en  tien  duizend  goudstuk- 


mijn lust  voor  het  huis  mijns  Gods, 
mij  behoort  in  eigendom  goud  en  zil- 
ver; ik  geef  (het)  voor  het  huis  mijns 
Gods  boven  al  hetgeen  ik  heb  voorbe- 
reid voor  het  heilige  huis».  Door 
schrapping  van  de  komma  achter 
argentum  verkr^gt  het  Latijn  ongeveer 
denzelfden  zin. 

')    Zie   de   noot  op  III  Reg.  IX  28. 

•)  Naar  het  Hebr.;  «(Ik  geef)  goud 
voor  het  gouden  en  zilver  voor  het 
zilveren  (vaatwerk)  en  voor  elk  werk 
door  kunstenaarshand  (te  maken)  — 
en  wie  is  er  willig,  heden  zijne  hand 
voor  den  Heer  te  vullen?»  Zijne  hand 
vullen  beteekent  volgens  Hebreeuwsch 
spraakgebruik   «vrijwillig  iets  geven». 


i 
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decem  milliai  et  aaris  talenta  decem 
et  octo  millia :  f erri  quoque  centum 
millia  talentorum. 

8.  Et  apud  quemcumque  inventi 
Bunt  lapides,  dederunt  in  thesauros 
domus  Domini,  per  manum  Jahiel 
Oersonitis. 

9.  Lffitatusque  est  populus,  cum 
vota  sponte  promitterent :  quia  cor- 
de  toto  offerebant  ca  Domino:  sed 
et  David  rex  laetatus  est  gaudio 
magno. 

10.  Et  benedixit  Domino  coram 
universa  multitudine  et  ait:  Bene- 
dictus  es  Domine  Deus  Israël  patris 
nostri  ab  aeterno  in  sternum. 

1 1 .  Tua  est  Domine  magnif icentia, 
et  potentia,  et  gloria,  atque  Victo- 
ria: et  tibi  laus:  cuncta  enim  quae 
in  coclo  sunty  et  in  terra,  tua  sunt : 
tuum  Domine  regnum,  et  tu  es  su- 
per omnes  principes. 

12.  Tua)  divitisB,  et  tua  est  gloria: 
tu  dominaris  omnium,  in  manu  tua 
virtus  et  potcntia:  in  manu  tua 
magnitudo,  et  imperium  omnium. 

13.  Nunc  igitur  Deus  noster  con- 
fitemur  tibi,  et  laudamus  nomen 
tuum  inclytum. 

14.  Quis  ego,  et  quis  populus  meus, 
ut  possimus  haec  tibi  universa  pro- 
mittere?  tua  sunt  omnia:  et  quae 
de  manu  tua  accepimus  dedimus 
tibi. 

15.  Peregrini  enim  sumus  coram 
te,  et  advenaa  sicut  omnes  patres 
nostri.  Dies  nostri  quasi  umbra 
super  terram,  et  nulla  est  mora. 
Sap»  II  5. 


•)  In  het  Hebr.  darikeuj  eene  Per- 
zische goudmunt.  De  schrijver  heeft 
blijkbaar  de  som  van  het  gemunte 
goud  uitgedrukt  in  de  te  zijnen  tijde 
gangbare  munt.  Dit  maakt  het  wel 
niet  zeker,  maar  toch  waarschijnlijk, 
dat  hij  leefde  ten  tijde  van  de  Perzische 


ken^);  en  tien  duizend  talenten  zilver 
en  achttien  duizend  talenten  koper 
alsook  honderd  duizend  talenten 
üzer. 

8.  En  bij  wien  ook  edelsteenen 
werden  aangetroffen,  die  gaven  zij 
voor  de  schatten  van  het  huis  des 
Heeren  door  de  hand  van  Jahiël, 
den  Gersoniet. 

9.  En  het  volk  verheugde  zich, 
toen  zij^)  vr^willig  gaven  beloof- 
den, want  van  ganscher  harte  boden 
ü}  die  den  Heer  aan;  maar  ook 
koning  David  verheugde  zich  met 
groote  vreugde. 

1 0.  En  hij  prees  den  Heer  in  tegen- 
woordigheid van  geheel  de  menigte 
en  sprak:  Geprezen  zijt  Gij,  o  Heer, 
God  van  Israël,  onzen  vader,  van 
eeuwigheid  tot  eeuwigheid. 

11.  U,  o  Heer,  behoort  de  majes- 
teit en  de  macht  en  de  heerlijkheid 
en  de  zegepraal,  en  aan  U  is  de 
lofprijzing;  wnnt  alles  wat  in  den 
hemel  en  op  de  aarde  is,  behoort 
aan  U ;  de  uwe,  o  Heer,  is  de  heer- 
schappij, en  Gij  zijt  boven  al  de 
vorsten. 

12.  Van  U  is  de  rijkdom  en  van  U 
de  heerlijkheid;  Gij  heerscht  over 
alles;  in  uwe  hand  is  de  kracht  en 
de  macht,  in  uwe  hand  de  groot- 
heid en  de  heerschappij  over  alles^). 

13.  Nu  dan,  onze  God,  wij  prijzen 
U  en  verheerlijken  uw  roemrijken 
naam. 

14.  Wie  ben  ik,  en  wat  is  mijn 
volk,  dat  wij  vermogen  U  dit  alles 
te  beloven?  U  behoort  alles,  en  wat 
wij  van  uwe  hand  ontvingen,  heb- 
ben wij  U  gegeven. 

15.  Want  uitlanders  zijn  wij  voor 
uw  aanschijn  en  vreemdelingen, 
gelijk  al  onze  vaderen^®).  Onze  da- 
gen zijn  als  een  schaduw  over  de 
aarde^^),  en  er  is  geen  bestendigheid. 


heerschappij. 

")    De  in  v.  6  genoemden. 

**)  Hebr.:  *het  ligt  in  uwc  hand, 
groot  en  sterk  te  maken  alles», 

•^)  Ps.  XXXVIII  13;  Hebr.  XI  13, 
XIII  14. 

»')    Job.  VIII  9. 
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Domine  Deus  noster,  omnie 
copiay  quam  para  vimus  •  ut 
saretur  domus  nomini  sancto 
de  manu  tua  est,  et  tua  sunt 
I. 

Scio  Deus  meus  quod  probes 
,  et  simplicitatem  diligas,  unde 
o  in  simplicitate  cordis  mei 
obtuli  universa  haec:  et  po- 
a  tuum,  qui  hic  repertus  est, 
:um  ingenti  gaudio  tibi  offerre 
*ia. 

I>omine  Deus  Abraham,  et 
,  et  I&rael  patrum  nostrorum, 
di  in  seternum  hanc.  volunta- 
cordis  eorum,  et  semper  in 
ationem  tui  mens  ista  perma- 

Balomoni  quoque  filio  meo  da 
>erfectum,  ut  custodiat  man- 
tua,  testimonia  tua,  et  cere- 
SiS  tuas,  et  faciat  universa:  et 
set  ffidem,  cujus  impensas  pa- 

Prfficepit  autem  David  univer- 
clesiffi :  Benedicite  Domino  Deo 
o.  Et  benedixit  omnis  ecclesia 
no  Deo  patrum  suorum:  et 
laverunt  se,  et  adoraverunt 
L,  et  deinde  regem. 

immolaveruntque  victimas  Do- 
:  et  obtulerunt  holocausta  die 
inti,  tauros  mille^  arietes  mille, 
}  mille  cum  libaminibus  suis, 
iverso  ritu  abundantissime  in 
m  Israël. 

Et  oomederunt,  et  biberunt 
Q  Domino  in  die  illo  cum  grandi 
a.  Et  unxerunt  secundo  Salo- 
tm  filium  David.  Unxerunt 
Q  eum  Domino  in  principem, 
doe  in  pontificem.  IIIReg.134. 


Hebr.:   «en   offers  in  menigte», 
alle  soorten  van  offers,  dus  ook 

offers,  gelijk   de  gewoonte  was. 

»twat  vrije  vertaling  der  Vulgaat 

denzelfden  zin. 


16.  Heer,  onze  Grod,  geheel  deze 
voorraad,  dien  wij  bereid  hebben, 
ten  einde  een  huis  gebouwd  worde 
voor  uwen  heiligen  naam,  is  van 
uwe  hand,  en  het  uwe  is  alles. 

17.  Ik  weet,  mijn  God,  dat  Gij  de 
harten  beproeft  en  de  oprechtheid 
lief  hebt;  daarom  ook  heb  ik  in  de 
oprechtheid  mijns  harten  blijde  dit 
alles  opgedragen,  en  uw  volk,  dat 
zich  hier  bevindt,  zag  ik  met  over- 
groote  vreugde  ü  giften  aanbieden. 

18.  Heer,  God  van  Abraham  en 
Isaac  on  Israël,  onze  vaderen,  be- 
waar in  eeuwigheid  dien  wil  huns 
harten  en  moge  immer  op  uwe  ver- 
eering die  gezindheid  gericht  blij- 
ven. 

19.  Geef  ook  aan  Salomon,  mijnen 
zoon,  een  volmaakt  hart,  opdat  hij 
uwe  bevelen  onderhoude,  uwe  ge- 
tuigenissen en  uwe  inzettingen,  en 
ze  alle  volbrenge,  en  het  huisT)ouwe, 
waarvoor  ik  de  benoodigdheden  in 
gereedheid  gebracht  heb. 

20.  David  nu  gelastte  aan  de  ge- 
hecle  gemeente:  Prijst  den  Heer, 
onzen  God.  En  geheel  de  gemeente 
prees  den  Heer,  den  God  hunner 
vaderen,  en  zij  bogen  zich  en  wier- 
pen zich  neder  voor  God  en  daarna 
voor  den  koning. 

21 .  En  zij  offerden  den  Heer  slacht- 
offers, en  zij  droegen  den  volgenden 
dag  brandoffers  op,  duizend  stie- 
ren, duizend  rammen,  duizend  lam- 
meren, met  hunne  plengoffers  en 
van  eiken  ritus^*)  in  grooten  over- 
vloed voor  geheel  Israël. 

22.  En  zij  aten  en  dronken  voor 
den  Heer  op  dien  dag  met  groote 
vreugde.  En  zij  zalfden  ten  twee- 
den male^'*)  Salomon,  den  zoon  van 
David.  En  zij  zalfden  hem  voor 
den  Heer  tot  vorst  en  Sadoc  tot 
opperpriester. 


'*)  Salomon  was  reeds  vroeger  tot 
koning  gezalfd.  Zie  III  Reg.  1 32—38. 
Daar  echter  die  zalving  in  haast  vol- 
trokken werd,  zal  men  haar  na  David's 
dood  plechtig  herhaald  hebben. 
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23.  Seditque  Salomon  Buper  solium 
Domini  in  regem  pro  David  patre 
euo,  et  cunctiB  placuit:  et  paruit 
illi  omnis  Israël. 

24.  Sed  et  universi  principes,  et 
potentes,  et  cuncti  filii  regis  David 
dederunt  maniun,  et  subjeoti  fuerunt 
Salomoni  regi. 

25.  Magniticavit  ergo  Dominus 
Salomonem  super  pmnem  Israël: 
et  dedit  illi  gloriam  regni,  qualem 
nallua  habuit  ante  eum  rex  Israël. 

26.  Igitur  David  filius  Isai  regna- 
vit  Buper  universum  Israël. 

27.  Et  dies,  quibus  regnavit  super 
Israël,  fuerunt  quadraginta  auui : 
in  Hebron  regnavit  septem  annis, 
et  in  Jerusalem  annis  triglnta  tri- 
bus,    ƒƒƒ  Reg.  II 11. 

28.  Et  mortuus  est  in  senectute 
bona,  plenus  dierum,  et  divitiis,  et 
gloria:  et  regnavit  Salomon  filius 
ejus  pro  eo. 

29.  GestaautemDavidregispriora, 
et  novissima  scripta  sunt  in  Libro 
Samuelis  Videntis,  et  in  Libro  Na- 
than  prophete,  atque  ia  volumine 
Oad  Videntis; 

30.  Universique  regni  ejus,  et  for- 
titudinis,  et  temporum,  quse  trans- 
ierunt  sub  eo,  slve  in  larael,  sive 
in  cunctis  regnis  terrarum. 


")    De  helden  van 
")    Zeven  jaren 
Zie  II  Reg.  V  6. 


23.  En  Salomon  zat  op  den  troon 
des  Heeren  als  koning  in  plaats  van 
David,  zijnen  vader,  en  allen  was  hij 
welgevallig,  en  geheel  Israël  gehoor- 
zaamde hem. 

24.  Maar  ook  al  de  vorsten  en  de 
machtigen'^)  en  al  de  zonen  van 
koning  David  reikten  de  hand  en 
onderwierpen  zich  aan  koning  Sa- 
lomon. 

25.  De  Heer  dan  maakte  Salomon 
groot  over  geheel  Israël  en  gaf  aan 
zijn  heerschappij  een  roem  als  vóór 
hem  geen  koning  van  Israël  had. 

26.  David  dan,  de  zoon  van  IsaI, 
heeft  over  geheel  Israël  geregeMH]. 

27.  En  de  dagen,  gedurende  welke 
hij  over  Israël  regeerde,  waren  veer- 
tig jaren;  te  Hebron  regeerde  bij 
zeven  jaren'')  en  te  Jerusalem  drie 
en  dertig  jaren. 

28.  En  hij  is  gestorven  in  goeden 
ouderdom,  rijk  aan  dagon  en  aan 
rijkdom  en  aan  roem,  en  zUn  zoon 
Salomon  regeerde  in  zijn  plaata. 

29.  De  daden  nu  van  koning  Da- 
vid,  de  eerste  en  de  laatste,  zjjii 
opgeteekend  in  het  Boek  van  Sa> 
mueP"),  den  Ziener,  en  in  het  Boek 
van  Nathan,  den  profeet,  en  in  de 
boekrol  van  Gad,  den  Ziener, 

30.  alsmede  van  geheel  zijne  heer- 
schappij en  van  zijne  maclit  en  van 
de  tijden,  welke  onder  hem  verlie- 
pen, hetzij  in  Israël,  hetzq  in  al 
de  rijken  der  landen'^- 


I      '")    Zie  de  Inleiding. 

")    Bedoeld  zijn  de  Tanden,  met  wéUw 
I  David  in  aanraking  kwam. 


E.  DE  MCURlCHyl 
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Liber  secundus  Paralipomenon. 

EBRAICE     DIBRE     HAIAMIM. 


HOOFDSTUK  L 


on  draagt  offeranden  op  te  Oabaon  en  verkrijgt  van  Qod  de  gevraagde 
tkeid,  benevens  rijkdom  en  roem  (v.  1 — Ï2}.    Het  getal  tyner  wageni 
en  ruiters  (v.  13—17). 


iONFORTATUS 
1  est  ergo  Salomon 
J  filiuB  David  in  re< 
I  gno  BUo,  et  Doini* 
i  nu8  Deus  ejus  erat 
1  cum  eo,  et  magnifl- 
jam  in  ezceUum.  IIIReg.IIIl. 
rsecepitque  Salomon  uni verso 
i,  tribunis,  et  centurionlbuB, 
cibus,  et  judicibus  omnia  Is- 
ït  principibus  f amUiamm : 

t  abüt  cum  universa  ntultitu- 
n  excelsum  Gabaon,  ubi  erat 
laculum  fcederis  Oei,  quod 
iloyses  famulus  Dei  in  solitu- 

roam  autem  Dei  adduzefat 
de  Cariathiarim  in  locum, 
prfeparaTerat  ei,  et  ubi  fixerat 
bernaculum,  hoc  est,  in  Je- 
m.  IIReg.  VI 17;  I  Par.  XVII. 
tare    quoque    seneum,    quod 


[  Reg.  III  1,  volg. 

'gl.  f  Par.  XXIX  25. 

>in  met  hem  op   te  gaan  naar 

a. 

Iet   In   hoofdzaak   gelijkluidend 

1  van  Salomon'B  tocht  naar  Ga- 

dat  III   Reg.   III   4—15  vooi^ 


ALOMOX  dan,  de 
zoon  van  David, 
werd  bevestigd  in 
zijne  heerschappy'), 
en  de  Heer,  z^n 
God,  waa  met  hem 
en  maakte  hem  hoog 
verheven»). 

2.  En  Salomon  vaardigde  een  be- 
vel uit  aan  geheel  IsraëP),  aan  de 
regimentsoversten  en  aan  de  hon- 
derdmannen en  aan  de  aanvoerders 
en  aan  de  rechters  van  geheel  Israël 
en  aan  de  vorsten  der  geslachten; 

3.  en  hij  toog  met  de  gansche  me- 
nigte*) naar  de  hoogte  van  Gabaon, 
waar  de  tabernakel  van  het  ver 
bond  Gods  was,  welken  Moses,  de 
dienaar  Gods,  gemaakt  had  in  de 
woestijn. 

4.  De  Ark  Gods  echter  had  David 
van  Cariathiarim  overgebracht  naar 
de  plaats,  welke  hij  voor  haar  bad 
ingericht,  en  waar  h^  voor  baar 
een  tabernakel  had  opgeslagen,  dat 
is  te  Jerusalem'). 

5.  Ook    het    koperen    altaar,   dat 


komt,  maakt  van  dit  geleide  geen  mel- 

'•)*"  Vgl.  I  Par.  XIII  en  XV.  Nadat 
David  de  Ark  naar  Jemsalem  had 
overgebracht,  had  bil  In  het  vooruit- 
zicht  van  den  bouw  dee  tempels  voor 
haar  voorloopfg  een  anderen  Ubernakel 
en,   naar  het  Bchlint,  ook  een  ander 


Par.  XVI). 
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fabricatus  fuerat  Beseleel  filius  Uri 
filii  Hur,  ibi  erat  coram  taberna- 
culo  Domini:  quod  et  requisivit 
Salomon,  et  omnis  ecclesia.  Eeod. 
XXXVIII  2. 

6.  Ascenditque  Salomon  ad  altare 
fleneum,  coram  tabernaculo  foederis 
Dominiy  et  obtulit  in  eo  mille  hostias. 

7.  Ecce  autem  in  ipsa  nocte  appa- 
ruit  ei  Deus,  dicens:  Postula  quod 
vis,  ut  dem  tibi. 

8.  Dixitque  Salomon  Deo:  Tu  fe- 
cisti  cum  David  patre  meo  miseri- 
cordiam  magnam:  et  constituisti 
me  regem  pro  eo. 

9.  Nunc  ergo  Domine  Deus  imple- 
atur  sermo  tuus,  quem  poUicitus  es 
David  patri  meo :  tu  enim  me  fecisti 
regem  super  populum  tuum  multum, 
qui  tam  innumerabilis  est,  quam 
pulvis  terrae. 

10.  Da  mihi  sapientiam  et  intelli- 
gentiam,  ut  ingrediar  et  egrediar 
coram  populo  tuo :  quis  enim  potest 
hunc  populum  tuum  digne,  qui  tam 
gr andis  est,  judicare  ?  ///  Reg.  III 
9;  Sap.  IX  10. 


Beseleel,  de  zoon  van  Uri,  den  zoon 
van  Hur,  vervaardigd  had,  bevond 
zich  daar  vóór  den  tabernakel  des 
Heeren^,  en  dit  kwam  Salomon  be- 
zoeken en  de  gansche  gemeente. 

6.  En  Salomon  ging  op  tot  het 
koperen  altaar  vóór  den  tabernakel 
van  het  verbond  des  Heer  en  en  of- 
ferde daarop  duizend  offeranden. 

7.  En  zie,  in  denzelfden  nacht 
verscheen  hem  God^),  zeggende: 
Vraag  wat  gij  wilt,  opdat  Ik  het  u 
geve. 

8.  En  Salomon  zeide  tot  Grod^): 
Gij  hebt  aan  mijn  vader  David 
groote  goedertierenheid  betoond, 
en  Gij  hebt  mij  tot  koning  aange- 
steld m  zijne  plaats. 

9.  Nu  worde  dan,  Heere  God,  uw 
woord  vervuld,  dat  Gij  beloofd  hebt 
aan  mijnen  vader  David;  want  Gij 
hebt  mij  tot  koning  gemaakt  over 
uw  talrijk  volk,  dat  zoo  ontelbaar 
is  als  het  stof  der  aarde. 

10.  Geef  mij  wijsheid  en  verstand, 
opdat  ik  inga  en  uitga  voor  het 
aangezicht  van  uw  volk^) ;  want  wie 
kan  dit  uw  volk,  dat  zoo  groot  is, 
naar  behooren  bestieren? 


«)  Zie  Exod.  XXXI  2—9.  De  ver- 
gelijking van  V.  3  met  v.  4 — 5  geeft 
aanleiding  tot  het  vermoeden,  dat  de 
«hoogte  van  Gabaon»  (v.  3),  waarop 
de  tabernakel  en  het  altaar  stonden 


i 


rgl.   I  Par.  XVI  39—40;  XXI  29  en 
LI 


II  Reg.  III  4)p  dezelfde  was  als  de 
«hoogte  van  Canathiarim»,  waarop  de 
Ark  had  gestaan  (I  Reg.  VII  1 — 2  en 
II  Reg.  VI  2—3  Hebr.  tekst;  I  Par. 
XIII  5 — 6).  Ter  staving  van  dit  ver- 
moeden wijst  men:  1^  op  de  woor- 
den: het  koperen  altaar  bevond  eich 
daar  vóór  den  tabernakel  des  Heeren; 
dit  daar  slaat  naar  allen  schijn  terug 
op  het  juist  genoemde  Cariathiarim 
(v.  4) ;  de  tabernakel,  vóór  welken  het 
altaar  stond,  was  echter  op  de  hoogte 
van  Gabaon;  2^  op  de  onwaarschqu- 
lykheid  der  meening,  dat  de  Ark  ge- 
durende den  tijd  van  Samuel  en  Saül 
zou  gestaan  hebben  buiten  den  taber- 


nakel, die  voor  haar  gemaakt  was,  en 
verwijderd  van  het  altaar,  dat  met  de 
Ark  en  den  tabernakel  tot  den  eeredienst 
behoorde.  Dat  Gabaon  en  Cariathiarim 
in  eikaars  nabnheid  lagen,  blqkt  b.v. 
uit  Jos.  IX  en  X.  De  hoogte,  waaraan 
of  waarbij  zij  gelegen  waren,  kon  naar 
gelang  van  het  punt,  van  waar  men 
uitging,  naar  de  eene  of  de  andere 
plaats  genoemd  worden.  Deze  hoogte 
IS  waarschijnlijk  de  berg,  waarop  thans 
Nebi  Samwil  ligt. 

')  In  den  nacht,  die  op  de  offerande 
volgde,  verscheen  God  hem  in  den 
droom.    Zie  III  Reg.  III  15. 

^  Uit  de  vergelijking  met  III  Reg. 
III  6 — 15  blijkt,  dat  de  schrqver  het 
gebed  van  Salomon  en  het  antwoord 
Gods  verkort  mededeelt. 

^)  d.  i.  Opdat  ik  mij  gedrage  gell(jk 
het  een  koning  betaamt  tegenover  z^n 
volk. 


11.  Dixit  autem  Deus  ad  Salomo- 
nem:  Quia  hoc  magis  placuit  cordi 
too,  et  non  postulasti  divitiasi  et 
substantiam,  et  gloriam,  neque  ani- 
mas  eorum  qui  te  oderant,  sed  nee 
dies  vit»  plurimos:  petisti  autem 
sapientiam  et  seientiam,  ut  judicare 
possis  populum  meum,  super  quem 
constitui  te  regem. 

12.  Sapientia  et  scientia  data  sunt 
tibi:  divitias  autem  et  substantiam 
et  gloriam  dabo  tibi^  ita  ut  nullus 
in  regibus  nee  ante  te  nee  post  te 
fuerit  similis  tui. 

13.  Venit  ergo  Salomon  ab  excelso 
Gabaon  in  Jerusalem  coram  taber- 
naculo  foederiSy  et  regnavit  super 
Israël. 

14.  Congregavitque  sibi  currus  et 
equites,  et  facti  sunt  ei  mille  qua- 
dringenti  currus,  et  duodecim  millia 
equitum :  et  f  eelt  eos  esse  in  urbibus 
quadrigarum,  et  cum  rege  in  Jeru- 
salem.    ///  Reg.  X  26. 

15.  Prsebuitque  rex  argentum  et 
aurum  in  Jerusalem  quasi  lapides, 
et  cedros  quasi  sycomoros,  quse 
nascuntur  in  campestribus  multitu- 
dine  magna. 

16.  Adducebantur  autem  ei  equi 
de  ^gypto,  et  de  Coa  a  negotia- 
toribus  regis,  qui  ibant,  et  emebant 
pretio, 

1 7 .  Quadrigam  equorum  sexcentis 
argenteis,  et  equum  centum  quin- 
quaginta:  similiter  de  universis 
regnis  Hetheeorum,  et  a  regibus 
SyrisB  emptio  celebrabatur. 


^*)  Hebr.  *van  den  tabernakel»,  te 
weten  van  dien  te  Gabaon. 

")  De  in  v.  14— 1 7  verstrekte  berich- 
ten worden  in  hoofdzaak  IX  25—28 
herhaald  aan  het  einde  van  Salomon's 
t«geering,  ter  plaatse  dus,  waar  zy 
ook  in  Reg.  X  26—29  voorkomen. 
Zie  de  aanteekeningen  aldaar.    Deze 


11.  En  Gk)d  zeide  tot  Salomon: 
Omdat  dit  meer  aan  uw  hart  heeft 
behaagd,  en  gij  niet  gevraagd  hebt 
om  rijkdom  en  bezit  en  roem.  noch 
om  het  leven  van  hen,  die  u  haten, 
noch  ook  om  zeer  vele  levensdagen, 
manr  gebeden  hebt  om  wijsheid  en 
kennis,  om  mijn  volk  te  kunnen  be- 
sturen, over  hetwelk  Ik  u  tot  ko- 
ning heb  gesteld; 

12.  zijn  wijsheid  en  kennis  u  ge- 
geven; ook  rijkdom  en  bezit  en 
roem  zal  Ik  u  geven,  zoodat  onder 
de  koningen  noch  vóór  noch  na  u 
er  geen  aan  u  gelijk  zij. 

13.  Salomon  ging  dan  van  de 
hoogte  van  Gabaon  naar  Jerusalem 
vóór^^)  den  tabernakel  des  verbonds 
en  regeerde  over  Israël. 

14.  En  hij  verzamelde  zich  wagens 
en  ruitersii),  en  hem  gewerden  dui- 
zend vierhonderd  wagens  en  twaalf 
duizend  ruiters  en  hij  legde  ze  in 
de  wagensteden  en  bij  den  koning 
te  Jerusalem. 

15.  En  de  koning  maakte  het  zil- 
ver en  het  goud^')  te  Jerusalem  als 
de  steenen,  en  de  ceders  als  de 
wilde  vijgeboomen,  welke  in  de 
vlakten  in  groote  menigte  groeien. 

16.  En  hem  werden  paarden  aan- 
gevoerd van  Egypte  en  van  Coa 
door  de  kooplieden  des  konings, 
die  daarheen  gingen  en  voor  geld 
kochten : 

17.  een  wagen  voor  een  span  paar- 
den voor  zeshonderd  zilverlingen 
en  een  paard  voor  honderd  en 
vijftig;  op  fi^elijke  wijze  werd  in  al 
de  rijken  der  Hctheêrs  en  bij  de 
koningen  van  Syrië  de  handel  ge- 
dreven. 

mededeelingen  moeten  hier  blijkbaar 
dienen,  om  terstond  een  bewQs  te 
geven,  dat  God  de  belofte  vervulde, 
waarvan  in  de  tweede  helft  van  v.  12 
SDrake  is 

")  III '  Reg.  X  26  wordt  het  goud 
niet  ffenoemd.  Wellicht  is  het  hier  eene 
randoemerking. 
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CAPÜT   II. 


HOOFDSTUK  II. 


De  werklieden  voor  den  bouw  des  tempels  (v.  1 — 2).  Verdrag  van  Salomon  mei 
Hiram  (v,  8 — 16),  Nog  eens  de  werklieden  voor  den  tempelbouw  (v,  17 — 18)^ 


1.  Decrevit  au  tem  Salomon  »di- 
ficare  domum  nomini  Domini,  et 
palatium  sibi. 

2.  Et  numeravit  Septuaginta  millia 
virorum  portantium  humeris,  et 
octoginta  millia  qui  caederent  lapi- 
des  in  montibus,  prsBpositosque 
eorum  tria  millia  sexcentos. 

8.  Misit  quoque  ad  Hiram  regem 
Tyri,  dicens:  Sicut  egisti  cum  David 
patre  meo,  et  misisti  ei  ligna  cedrina 
ut  fledificaret  sibi  domum,  in  qua 
et  habitavit :    ///  Reg.  V  2. 

4.  Sic  fac  mecum  ut  sedificem  do- 
mum nomini  Domini  Dei  mei,  ut 
consecrem  eam  ad  adolendum  ineen- 
sum  coram  illo,  et  fumiganda  aro- 
mata,  et  ad  propositionem  panum 
sempiternam,  et  ad  holocautomata 
mane,  et  vespere,  sabbatis  quoque, 
et  neomeniis,  et  solemnitatibus  Do- 
mini  Dei  nostri  in  sempiternum, 
quae  mandata  sunt  Israëli. 


5.  Domus  enim,  quam  sedificare 
cupio,  magna  est :  magnus  est  enim 
Deus  noster  super  omnes  deos. 

6.  Quis  ergo  poterit  praevalere,  ut 
sedificet  ei  dignam  domum?  si  coe- 


»)  Zie  Deut.  XXVIII  58;  III  Reg. 
V  3. 

')  De  bouw  van  het  paleis  wordt  in 
dit  boek  wel  meermalen  genoemd,  v. 
12;  VII  11;  VIII  1,  doch  niet  verhaald ; 
wel  daarentegen  III  Reg.  VII  1 — 12. 

»)    Zie  V.  16—17  en  noot  17. 

*)  Ook  III  Reg.  V  2—11  wordt  over 
de  onderhandelingen  en  het  verdrag 
van  Salomon  met  Hiram  bericht  ge- 
geven. Beide  verhalen  wijken  slechts 
van  elkander  af  in  bijzaken.  Zoo  geeft 


1.  Salomon  nu  besloot  een  huis  te 
bouwen  voor  den  naam  des  Hee- 
ren^)  en  een  paleis  voor  zich  zelven'). 

2.  En  hij  telde  zeventig  duizend 
mannen  af  tot  het  dragen  op  de 
schouders  en  tachtig  duizend  om 
steenen  te  kappen  in  het  gebergte, 
en  hunne  opzichters,  drie  duizend 
zeshonderd^). 

3.  Ook  zond  hij  tot  Hiram,  den 
koning  van  Tyrus,  zeggende*) :  Gre- 
lijk  S4'  gedaan  hebt  met  mijnen 
vader  David  en  hem  cederhout  ge- 
zonden hebt,  om  zich  een  huis  te 
bouwen,  waarin  hij  ook  gewoond 
heeft, 

4.  zoo  doe  met  mij,  opdat  ik  een 
huis  bouwe  voor  den  naam  van 
den  Heer,  mijnen  God,  opdat  ik 
het  wijde  tot  het  ontsteken  van 
reukwerk  voor  zijn  aangezicht  en 
tot  het  doen  rooken  der  specerijen 
en  tot  het  gedurig  aanrechten  der 
toonbrooden  en  voor  de  brandoffers 
des  morgens  en  des  avonds,  ook 
op  de  sabbatdagen  en  de  nieuwe- 
maandagen en  de  feesten  van  den 
Heer,  onzen  God,  voor  altoos^, 
welke  aan  Israël  zijn  voorgeschre- 
ven. 

5.  Want  het  huis,  dat  ik  verlang 
te  bouwen,  is  groot,  omdat  onze 
God  groot  is  boven  alle  goden. 

6.  Wie  dan  zal  bil  machte  zijn  om 
Hem  een  waardig  huis  te  bouwen? 


de  schrijver  van  Par.  niet  de  beweeg- 
reden, waarop  Salomon  volgens  III 
Reg.  V  3 — 5  zijn  verzoek  aan  Hiram 
grondde. 

*)  Voor  altoos  behoort  volgens  het 
Hebr.  in  den  volgenden  betrekkelijken 
volzin.  Zie  over  de  in  dit  vers  slechts 
aangeduide  voorschriften  omtrent  de 
toonbrooden   en  de  offeranden  op  de 

fewone    dagen    en    op   de  feestdagen 
Ixod.  XXV  30;  Num.  XXVIII  2—16. 
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luniy  et  coeli  coelorum  capere  eum 
nequeunt:  quantus  ego  sum^  ut 
possim  sedlficare  ei  domum?  sed  ad 
hoc  tantum,  ut  adoleatur  incensum 
coram  Ulo. 

7.  Mitte  ergo  mihi  virum  eruditum, 
qui  noverit  operari  in  auro,  et 
argento,  sere,  et  ferro,  purpura, 
<M>ccino,  et  hyacintho,  et  qui  sciat 
flculpere  cselaturas  cum  his  artifi- 
eibus,  quos  mecum  habeo  in  Judsea, 
et  Jerusalem,  quos  prsBparavit  Da- 
Tid  pater  meus. 

8.  Sed  et  ligna  cedrina  mitte  mihi, 
et  arceuthina,  et  pinea  de  Libano : 
aBoio  enim  quod  servi  tui  noverint 
cflddere  ligna  de  Libano,  et  erunt 
servi  mei  cum  aervis  tuis, 

9.  Ut  paren tur  mihi  ligna  plurima. 
Domus  enim,  quam  cupio  sedificare, 
magna  est  nimis,  et  inclyta. 

10.  Prffiterea  operariis,  qui  csesuri 
sunt  ligna,  servis  tuis  dabo  in  ci- 
l>aria  tritici  coros  viginti  millia, 
.^t  hordei  coros  totidem,  et  vini 
^Vi^rii^ti  millia  metretas,  olei  quoque 
3ata  viginti  millia. 

3.1  •  Dixit  autem  Hiram  rex  Tyri 
I>er  litteras,  quas  miserat  Salomoni : 
Quia  dilexitDominuspopulumsuum, 
idciroo  te  regnare  fecit  super  eum. 

12.     Et  addidit,  dicens:  Benedictus 

I>oininus  Deus  Israël,  qui  fecit  coe- 

,liiin  et  terram,  qui  dedit  David  regi 

filium   sapientem   et  eruditum   et 


•)  ^  Niet  dus,  als  om  voor  God  eene 
'Woning,  maar  slechts  om  een  tempel  te 
l>onwen,  waar  Hij  volgens  zijne  voor- 
aehriften  kon  worden  vereerdf. 

O    Vgl.  Exod  XXV  4  met  de  noot. 

*)  De  vertaling^  der  twee  laatste  hout- 
soorten is  onzeker,  de  beteekenis  der 
Rebr.  woorden  eveneens. 

*)    Hebr.:  «En  zie,  ik  zal . . . .» 

*•)    III   Reg.   V  8— 11  wordt  mede- 

J gedeeld  wat  Salomon  verklaart  te  wil- 
en  geven,  niet  aan  de  arbeiders  van 


Indien  de  hemel  en  de  hemelen  der 
hemelen  Hem  niet  kunnen  bevat- 
ten, wat  ben  ik,  dat  ik  Hem  een  huis 
zou  kunnen  bouwen  ?  Maar  alleen 
daartoe  zij  het,  om  reukwerk  te 
ontstekcA  voor  zün  aangezicht^). 

7.  Zend  mij  derhalve  een  ervaren 
man,  die  verstaat  te  werken  in  goud 
en  zilver,  in  koper  en  ijzer,  in  pur- 
per, karmozijn  en  donkerblauw^), 
en  die  snijwerk  weet  te  snijden  met 
die  kunstenaars,  welke  ik  bij  mij  heb 
in  Judea  en  te  Jerusalem,  welke 
mijn  vader  David  heeft  opgeleid. 

8.  Maar  zend  mij  ook  ceder-,  den- 
nen- en  pijnhout*^)  van  den  Libanon; 
want  ik  weet,  dat  uwe  dienstknechten 
kundig  zijn  in  het  vellen  van  hout 
van  den  Libanon;  en  mijne  dienst- 
knechten zullen  met  uwe  dienst- 
knechten zijn, 

9.  opdat  mij  hout  in  groote  hoe- 
veelheid worde  bereid.  Want  het 
huis,  dat  ik  wensch  te  bouwen,  is 
buitenmate  ^oot  en  heerlijk. 

10.  Buitendien^)  zal  ik  aan  de  werk- 
lieden, die  het  hout  zullen  vellen, 
aan  uwe  dienstknechten,  tot  onder- 
houd twintig  duizend  corus-maten 
tarwe  en  evenveel  corus-maten  gerst 
geven  en  twintig  duizend  metreten 
wijn  en  twintig  duizend  maten  olie^^). 

11.  En  Hiram,  de  koning  van  Ty- 
rus,  zeide  in  een  brief,  dien  hij  aan 
Salomon  zond;  Omdat  de  Heer  zijn 
volk  liefheeft,  daarom  heeft  Hij  u 
tot  koning  over  hetzelve  gesteld. 

12.  En  hij  voegde  er  bij,  zeggende : 
Gezegend  zij  de  Heer,  de  God  van 
Israël,  die  den  hemel  en  de  aarde 
gemaakt  heeft^^),   die   aan  koning 


Hiram,  maar  aan  diens  hof.  Dat  daar 
derhalve  andere  hoeveelheden  worden 
genoemd,  is  begrijpelijk. 

")  Het  is  geenszins  onmogelijk,  dat 
Hiram  in  Israël's  God  den  Schepj^er 
van  het  heelal  erkende.  Maar  zijne 
woorden  kunnen  ook  in  dien  zin  wor- 
den opgevat,  dat  hij  zich  in  zijn  ant- 
woord aan  Salomon  met  Oostersche 
hoffelijkheid  geheel  op  diens  godsdien- 
stig standpunt  plaatste. 
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flensatum  atque  prudentem,  ut  ffidi- 
ticaret  domam  Domino,  et  palatium 
sibi. 

13.  Uisl  ergo  tibi  virum  pruden- 
tem  et  scientiBsimam  Hiram,  patrem 
meum, 

14.  Filium  mulieris  de  filiabas 
Dan,  cujus  pater  fuit  Tyrius,  qui 
Qovlt  operari  in  auro,  et  argento, 
ffire,  et  ferro,  et  marmore,  et  lignis, 
in  purpura  quoque,  et  hyacintho, 
et  bysso,  et  coccino:  et  qui  acit 
offilare  omnem  sculpturam,  et  adin- 
venire  prudenter  quodcumque  in 
opere  necessarium  est  cum  artifici- 
bus  tuis,  et  cum  artificibus  domini 
mei  David  patris  tui. 

16.  Triticum  ergo,  et  hordeum,  et 
oleom,  et  vinum,  quse  polIioituB  ee 
domine  mi,  mitte  servia  tuis. 

16.  NoB  autem  ceederous  ligna  de 
Libano,  quot  neceesaria  babueria, 
et  applicabimus  ea  ratibus  per  mare 
in  Joppe :  tuum  autem  erit  transferre 
ea  in  Jerusalem. 

17.  Numeravit  igitur  Salomon 
omnea  viros  proselytos,  qui  erantin 
terra  Israël,  post  dinumerationem, 
quam  dinumeravitDavid  pater  ejus, 
et  inventi  sunt  centum  quinquaginta 
millia,  et  tria  millia  sexcenti. 

18.  Fecitque  ex  eis  Septuaginta 
millia,  qui  bumeris  onera  portarent, 
et  octoginta  millia,  qui  lapides  in 
montibns  cfederent:  tria  autem  mil- 
lia  et  sexcentos  prepositos  operum 
populi. 


3  kunst;  IV  6  wordt  hij  vader  van 
Salomon  Kenoemd.  Vgl.  Gen.  XLV  6; 
Jud.  XVII  10.  Anderen  zien  in  het 
HebreeuwBche  Choeram  Abi  den  eigen- 
naam  van  den  kunstenaar. 

")  III  Reg.  VII  14  staat  Nephtkali 
voor  Dan;  op  ééne  der  beide  plaatsen 
ie  das  door  de  afschrijvera  eene  fout 
begaan,    Vgl.    voor   het  volgende  het- 


David  een  zoon  gegeven  heeft,  w^s 
en  ervaren  en  verstandig  en  scliran- 
der,  opdat  liij  een  buis  bouwe  voor 
den  Heer  en  een  paleis  voor  zich. 

13.  Ik  zend  u  dan  een  man,  schran- 
der en  zeer  bedreven,  Hiram,  mij- 
nen vader>*), 

14.  den  zoon  eener  vrouw  uit  de 
dochters  van  Dan"),  wiene  vader 
een  Tyriër  was,  kundig  om  te  werkea 
in  goud  en  zilver,  in  Koper  en  ijzer 
en  in  marmer  en  hout,  ook  in  pur- 
per en  donkerblauw  en  ia  byssua  ea 
scharlaken,  en  die  verstaat  allerlei 
snijwerk  te  snijden  en  met  overlOT- 
uit  te  vinden  al  wat  in  het  weric 
noodzakelijk  is,  te  zamen  met  uw» 
werklieden  en  met  de  werkliedetL 
van  mijnen  heer  David,  uwen  vader. 

15.  Welaan,  de  tarwe  en  de  gerat 
en  de  olie  en  den  wijn,  die  gij  be- 
loofd hebt,  mijn  heer,  zend  (ue  aan. 
uwe  dienstknechten. 

16.  En  wij  zullen  boomen  vellen. 
van  den  Libanon,  zooveel  gij  noo- 
dig  hebt,  en  wij  zullen  ze  in  vlotten, 
over  zee  toevoeren  naar  Joppe ;  en. 
gij,  gij  moet  ze  naar  Jerusalem  over- 
brengen. 

17.  Salomon  telde  dan  al  de  man- 
nen, de  vreemdelingen'*),  die  In  het 
land  Israël  waren,  volgens  de  telling, 
met  welke  zijn  vader  David  hen  ha  j. 
geteld"),  en  zij  werden  bevonden 
honderd  vijftig  duizend  en  drie  dui- 
zend zeshonderd. 

18.  En  hij  bestemde  van  hen  ze- 
ventig duizend,  om  op  de  schouders 
lasten  te  dragen,  en  tachtig  duizend, 
om  steenen  te  kappen  in  het  ge— 
bergtei"),  en  drie  duizend  zeshon- 
derd tot  opzichters  over  de  werkets 
van  het  volk"). 


geen  Exod.  XXXI  2  volg.  en  XXXV 
31  volg.  over  Beseleël  gezegd  wordt. 

"J    Zie  I  Par.  XXII  noot  2. 

>*)  Zie  I  Par.  XXII  2,  waar  alleeta- 
V8Q  venamelen  sprake  Is,  wat  waar— - 
schijnlijk  geschied  was  om  te  tellen  of 
kiezen. 


")    In  de  nabijheid  van  Jerusalem. 

")    III  Reg.  V  worden  in  v.  13  no^ 

dertig   duizend   arbeidera   «oit  gehed 


HiM 
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CAPÜT  III. 


HOOFDSTUK  III. 


en  tijd  van  den  tempelbouw  (v.  1 — 2),    AfmeÜngen  van  den  tempel 
— 4),    Versiering  van  het  Heilige  en  van  het  Heilige  der  heiligen 
6 — 9),  De  Cherubijnen  fv.  10 — 13),  Het  voorhangsel  en  de  twee 

koperen  kolommen  (v.  14 — 17). 


oepit  Salomon  sedificare  do- 
mini  in  Jerusalem  in  monte 
qui  demonstratus  fuerat 
)atri  ejus,  in  loco,  quem 
it    David    in    area    Ornan 

III  Reg,  VI 1;  II  Reg.  XXIV 
r.  XXI  26. 
it  autem  sedificare  mense 

anno  quarto  regni  sui. 

18BC  sant  fundamenta,  qu» 
>mony  ut  aedificaret  domum 
^tudinis  cubitos  in  mensura 
xaginta,  latitudinis  cubitos 

icum  vero  ante  frontem, 
idebatur  in  longum  juxta 
m  latitudinis  domus,  cubi- 
Iginti:  porro  altitudo  cen- 
pnti  cubitorum  erat:  et 
it'eam  intrinsecus  auro  mun- 


1 .  En  Salomon  begon  bet  huis  des 
Heeren  te  bouwen^)  in  Jerusalem 
op  den  berff  Moria'),  die  aan  z^n 
vader  David  was  aangewezen»  op 
de  plaats,  welke  David  in  gereed- 
heid had  gebracht,  op  dèn  dorsch- 
vloer  van  Ornan,  den  Jebuseér*). 

2.  Hij  begon  nu  te  bouwen  in  de 
tweede  maand,  in  het  vierde  jaar 
zijner  reeeering^). 

3.  En  oit  ziln  de  grondslagen,  die 
Salomon  legde,  om  het  huis  Gods 
te  bouwen:  in  de  lengte  zestig  el 
naar  de  oude  maat^),  in  de  breedte 
twintig  el. 

4.  En  het  voorportaal  aan  de  voor- 
zijde, welke  zich  in  de  lengte  uit- 
strekte naar  de  maat  der  breedte 
van  het  huis,  was  twintig  el  en  hare 
hoogte  was  honderd  en  twintig  eV), 
en  hij  bekleedde  het  van  binnen 
met  het  zuiverste  goud. 


srmeld,  die  hier  niet  genoemd 
m  stelt  V.  16  het  getal  opzich- 
slechts  drie  duizend  dnehon- 
3  driehonderd  man  minder. 
Iiil  valt  echter  gemakkelijk  te 
.  Er  waren  hoofdopzichters 
'opzichters;  laatstgenoemden 
len  vreemdelingen,  d.  i.  Oha- 
de  hoofdopzichters  waren  ten 
naneërs,  ten  deele  Israëlieten, 
^er  nu  van  III  Reg.  vermeldt 
)n  de  drie  duizend  driehonderd 
tische  onderopzichters,  maar 
X  23,  dat  er  buitendien  vijf- 
3n  vijftig  hoofdopzichters  wa- 
1  dezen  waren  er  driehonderd 
rs.  De  schrijver  van  Par.  telt 
mderd  hier  mede  en  vermeldt 
I  10  (in  den  grondtekst),  de 
erd  en  vijftig  hoofdopzichters, 
lieten  waren. 

de  hoofdstukken  III  en  IV 


berichten  over  den  tempel,  stemt  in 
hoofdzaak  overeen  met  III  Reg.  VI; 
VII  14—51. 

*)  De  berg,  dien  God  aan  Abraham 
aanwees  als  de  plaats,  waar  hij  Isaac 
zou  offeren.    Zie  Gen.  XXII  noot  1. 

')  Zie  I  Par.  XXII  6 ;  XXIX  2 ;  II 
Reg.  XXIV  16,  volg. 

')  Volgens  III  Reg.  VI  1  in  het 
vierhonderd-en-tachtigste  jaar  na  de 
bevrijding  uit  Egypte. 

^)  De  oude  of  tieilige  el  bedroeg 
zeven  handbreedten,  de  later  gebruike- 
lijke zes.   Zie  Ezech.  XL  5  en  aLIII  18. 

*)  Dat  de  hoogte  van  het  voorpor- 
taal, III  Reg.  VI  niet  vermeld,  honderd 
en  twintig  el,  dus  het  viervoudige  van 
de  hoogte  van  den  tempel  zen  zou 
hebben  bedragen,  wordt  betwijfeld. 
Sommige  ouderen  meenen  daarom,  dat 
hier  een  fout  is  ingeslopen.  Maar  dit 
behoeft  niet  te  worden  aangenomen. 
Bij  de  in  den  jongsten  tijd  ingestelde 
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5.  Domum  quoque  majorem  texit 
tabulis  ligneis  abiegnis,  et  laminas 
auri  obrizi  affixit  per  totum :  scul- 
psitque  in  ea  palmas,  et  quasi  ca- 
tenulas  se  invicem  complectentes. 

6.  Stravit  quoque  pavimentum  tem* 
pli  pretiosissimo  marmore,  decore 
inulto. 

7.  Porro  aurum  er  at  probatissi- 
mum,  de  cujuslaminis  texit  domum, 
et  trabes  ejus,  et  postes,  et  parie- 
tes,  et  ostia:  et  cselavit  cherubim 
in  parietibus. 

8.  Fecit  quoque  domum  Sancti 
sanctorum :  longitudinem  juxta  lati- 
tudinem  domus  cubitorum  viginti: 
et  latitudinem  similiter  viginti  cu- 
bitorum :  et  laminis  aureis  texit 
eam,  quasi  talentis  sexcentis. 

9.  Sed  et  clavos  fecit  aureos,  ita 
ut  singuli  clavi  siclos  quinquagenos 
appenderent :  c<Bnacula  quoque  texit 
auro. 

10.  Fecit  etiam  in  domo  Sancti 
sanctorum  clierubim  duos,  opere 
statuario:  et  texit  eos  auro. 

11.  Alae  cherubim  viginti  cubitis 
extendebantur,  ita  ut  una  ala  ha- 
beret  cubitos  quinque  et  tangeret 
parietem  domus :  et  altera  quinque 
cubitos  habens,  alam  tangeret  alte- 
rius  cherub. 


5.  En  het  groote  huis^  besehoot 
hij  met  planken  van  dennenhout  en 
hechtte  er  overal  platen  op  van 
zuiver  goud,  en  hij  graveerde  daa|*in 
palmen  en  een  soort  van  kettinkjeSi 
die  onderling  in  elkander  grepen*). 

6.  Ook  plaveide  hij  den  vloer  des 
tempels  met  het  kostbaarste  mar- 
mer in  groote  pracht^). 

7.  Het  goud  nu  was  allerzuiverst^^*) 
en  met  platen  daarvan  overtrok  h^ 
het  huis  en  zijn  balken  en  stijlen 
en  wanden  en  deuren.  En  hij  snee4 
cherubijnen  op  de  wanden. 

8.  Ook  bouwde  hij  het  huis  van 
het  Heilige  der  heiligen;  de  lengte 
was  overeenkomstig  de  breedte  van 
het  huis  twintig  el,  en  de  breedte*^) 
eveneens  twintig  el,  en  hij  overtroK 
het  met  gouden  platen  van  nage- 
noeg zeshonderd  talenten. 

9.  En  ook  de  spijkers  maakte  hQ 
van  goud,  zoodat  elke  spijker  vijf- 
tig sikkels  woog;  ook  de  opper- 
zalen^*)  overtrok  hij  met  goud. 

10.  Hij  maakte  ook  in  het  huis 
van  het  Heilige  der  heiligen  twee 
cherubijnen  in  beeldhouwwerk,  en 
hij  overtrok  ze  met  goud. 

11.  De  vleugels  der  cherubgneii 
breidden  zich  twintig  el  uit,  in  dier 
voege,  dat  de  eene  vleugel  vijf  el 
lan^  was  en  den  wand  van  het  huis 
raakte,  en  de  andere  vijf  el  lan^ 
was  en  den  vleugel  raakte  van  den 
anderen  cherubijn. 


onderzoekingen  vond  men,  dat  de  fun- 
damenten van  het  tempelgebouw  op 
sommige  plaatsen  dezelfde  hoogte  heb- 
ben als  voorheen  de  zich  boven  den 
grond  verheffende  muren.  Indien  dit 
ook  het  seval  was  bij  het  voorportaal, 
en  de  ondergrondsche  muren  hier  zqn 
medegerekend,  dan  verhief  zich  het 
voorportaal   tot   zestig  el  boven  den 

grond,  in  passende  verhouding  tot  de 
oogte  van  den  eigenlijken  tempel. 
^)    Het  Heilige,  dat  de  grootste  opper- 
vlakte van  het  tempelgebouw  besloeg. 
')    Een  soort  van  lofwerk,  dat  dfe 
palmen  onderling  verbond. 

*)    Hebr. :   «£n  hij  belegde  het  huis 


met  kostbare  steenen  tot  versiering:». 
Of  de  Vulgaat  de  bedoelinj^  van  den 
schrijver  juist  uitdrukt,  schijnt  twqfet 
achtig,  daar  ook  nog  in  v.  7  van  de 
versiering  der  wanden  sprake  is. 

*®)  Hebr.:  «was  goud  van  Parvaïm», 
Parvaïm  is  de  naam  eener  nog  onbe- 
kende ffoudrijke  landstreek. 

^^)  Volgens  onze  wijze  van  zeggen 
de  diepte.  Ook  de  hoogte  bedroeg  twih- 
üg  el.    Zie  Hl  Reg.  VI  20. 

^')  Welke  zich  boven  het  Heilige 
der  heiligen  bevonden.  Van  de  hier 
vermelde  bijzonderheid  wordt  III  Rc^. 
VI  niet  gewaagd. 
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12.  Similiter  cherub  alterius  ala, 
quinque  habebat  cubitos^  et  tange- 
bat  parietem:  et  ala  ejus  altera 
quinqué  cubitórumy  alam  cherub 
lüteriua  contingebat. 

13«  Igitur  al»  utriosque  cherubim 
expahsa»  erant,  et  extendebautur 
per  cubitos  viginti:  ipsi  autem 
atabant  erectis  pedibus,  et  facies 
eorom  erant  Ters»  ad  exteriorem 
domum. 

14.  Fecit  quoque  Telum  ex  hya- 
eintho,  purpura,  cocco,  et  bysso, 
et  intexuit  ei  cherubim.  Matth, 
XZVII  61. 

15.  Ante  fores  etiam  templi  duas 
oolumnas,  qua  triginta  et  quinque 
cubitOB  habebant  altitudinis:  porro 
capita  earum,  quinque  cubitorum. 
IV  Reg.  XXV  17;  Jer.  UI  20. 

16.  Necnon  et  quasi  catenulas  in 
oraeulo,  et  superposuit  eas  capitibus 
eolumnarum:  malogranata  etiam 
eentum,  qua  catenulis  interposuit. 

17.  Ipsas  quoque  columnas  posuit 
in  reatibulo  templi,  unam  a  dextris, 
et  alteram  a  sinistris:  eam,  qu»  a 
dextris  erat,  vocavit  Jachin:  et 
qa»  ad  Isvami  Booz« 


^  d.  i.  Naar  het  Heilige.  De  che- 
mbynen.  van  welke  Exod.  XXV  20 
sprake  is,  stonden  met  de  aanffezich- 
tm  naar  elkander  gekeerd.  >K)lgens 
m  Reg.  VI  26  waren  zij  tien  el  hoog. 

**)  van  het  voorhangsel  wordt  III 
Rmt.  VI  geen  melding  gemaakt.  Zie 
Bzod.  XXVI  31. 

*»)  Zij  worden  III  Reg.  VII  16—22 
aauwkeuriger  omschreven. 

'n  Volgens  III  Reg.  VII  15;  IV  Reg. 
XXv  17  en  Jer.  Lil  21  waren  zij  slechs 
mcd^ttien  el  hooff.  Wellicht  wordt  ook 
hier  de  diepte  der  fundamenten  mede- 
mrekend,  vgl.  noot  6»  of  is  hier  een 
Kmt  ingeslopen. 

>^    Ilebr.  baddebir,  d.  i.  in  het  Debir 


12.  Op  gelijke  w^ze  was  de  vleu- 
gel van  den  anderen  cherubijn  vijf 
el  lang  en  raakte  den  wand,  en  zijn 
andere  vleugel,  vijf  el  lang,  raakte 
aan  den  vleugel  van  den  anderen 
cherubijn. 

18.  Aldus  waren  de  vleugels  der 
beide  cherubijnen  uitgestrekt  en 
breidden  zich  uit  over  twintig  el; 
en  zij  stonden  recht  op  hunne  voe- 
ten en  hunne  aangezichten  waren 
fekeerd  naar  de  Duitenzij  de  van 
et  huis^s). 

14.  Ook  maakte  hij  een  voorhang- 
sel uit  donkerblauw,  purper,  kar- 
mozijn en  byssus,  en  hij  weefde  er 
cherubijnen  in^*). 

15.  Vóór  den  ingang  des  tempels 
(maakte  hij)  ook  twee  kolommen^^), 
clie  vijf  en  dertig^*)  el  hoogte  had- 
den, en  hare  kapiteelen  waren  vijf 
el. 

16.  Evenzoo  (maakte  hij)  een  soort 
van  kettinkies  in  het  orakel^^K  en 
hq  zette  zulke  hoven  aan  de  kapi- 
teelen der  kolommen;  ook  (maakte 
hij)  honderd  granaatappels,  welke 
hiï  tusschen  de  kettinkjes  zette. 
1y.  En  de  kolommen  zelf  plaatste 
hij  in  het  voorportaal  des  tempels, 
de  eene  aan  de  rechter-  en  de  an- 
dere aan  de  linkerzijde ;  die,  welke 
aan  de  rechterziide  stond,  noemde 
hij  Jachin,  en  aie  aan  de  linker- 
zijde, Booz. 


of  het  Heilige  der  heiligen.  Van  de 
kettinkjes  of  het  lofwerk  in  het  Debir 
(zie  III  Reg.  VI  21  Hebr.  tekst)  had 
ae  schrijver  nog  niet  gesproken.  Het 
is  derhalve  mogelijk,  dat  hij  ze  hier 
bQ  de  beschrijving  der  twee  kolommen 
gedenkt  en  dan  voortgaat  met  te  zeg- 

§en,  dat  lofwerk  van  gelijken  vorm  aan 
e  kapiteelen  der  kolommen  werd  aan- 
gebracht. Intusschen  wekt  de  versie- 
ring van  het  Debir  hier  ter  plaatse 
toch  bevreemding,  waarom  sommigen 
voor  baddebir  willen  lezen  berabidf 
d.  i.  in  een  snoer  of  cirkel.  De  zin  zou 
dan  zijn:  hij  maakte  ook  lofwerk,  dat 
als  een  snoer  liep  rondom  de  bene- 
denzijde  der  kapiteelen. 
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CAFÜT  IT. 


HOOFI>STÜK  IT. 


olteor  (9.  1).  dt  g^goiem 


1.  Feeit  qaoqae  mlure  sneum  ri- 
ginti  eabitOTum  iongitadinis,  et 
riginti  eatnUnnai  laütndiiiiB,  et 
deeem  cabitomm  altitiidiiiis. 

2.  Mare  etiam  fosile  deeem  enbitis 
a  labio  asqae  ad  labinm,  rotnndam 
per  circaitam :  qninqae  eubitos  ha- 
bebat  altitndinis,  et  fnnlciiliis  tri- 
ginta  eobitomin  ambiebat  gymm 
ejus.    III  Beg.  VII  23. 

3.  SÜDÜitado  qaoqae  boam  erat 
aobter  illod^  et  deeem  eabitia  qa»-  - 
dam   eztrinsecas   cslatarae,    qaasi 
doobaa  rersiboa  alram  maris  eir-  ! 

■ 

caibant.  Boves  autem  erant  fasiles:  ï 


4.    Et  ipsam  mare  saper 

bores  impositom  erat,  qaoram  tres 

respieiebant  ad  aqailonem,  et  alii 

trea  ad  occidentem:  porro  tres  alii 

meridiem,  et  tres  qai  reliqai  erant, 

orientem,   habentes  mare  aaperpo- 

•itam:  posteriora  aatem  boam  erant 

intrinaecus  aab  mari. 

6.    Porro    Taatitaa    ejoa    habebat 

menauram  palmi,  et  labium  iilios 

erat  quasi  labium  calicis,  relrepandi 


i 


Het  brandofferaltaar  in  het  voor- 
hof, venraardi^d  naar  het  voorbeeld 
van  het  door  Moses  gemaakte  altaar. 
Zie  Exod.  XXVII  1—9.  Vgl.  ook  de 
beschrijving  bij  Ezech.  XL  13—17.  In 
III  Reg.  Vl  en  VII  wordt  over  de  ver- 
vaardiging van  het  koperen  altaar  geen 
bericht  gegeven,  het  wordt  echter  III 
Reg.  Vni  22,  54;  IX  25  wel  ge- 
noemd. 

3  Over  de  koperen  zee,  zie  III  Reg. 
23—26. 
')  De  tekst  van  v.  3  is  zeker  ten 
deele  bedorven,  ook  in  het  Hebr.  Eerst 
in  de  volgende  verzen  wordt  gewaagd 
van  de  rundergestalten,  die  de  zee 
droegen.  Uit  III  Reg.  VII  24  blijkt, 
dat  voor  bekarim  (runderen)  moet 
worden  gelezen  peka'tnif  even  zoo  voor 


aee  fr.  S — 6f  em 

1.  Hi|  maakte  ook  een  koperen 
altaar^),  twindg  el  lang  en  twintig 
el  breed  en  tien  el  boog; 

2.  alao<dc  de  xee*),  gegoten,  tien 
el  ran  rand  tot  rand,  rond  ran 
omtrek;  rqf  el  was  zq  boog  en  een 
snoer  ran  dertig  A  CMnving  haar 
omtrek. 


3 .  En  een  afbeeldsel  ran  rnnderenf) 
was  onder  haar,  en  een  soort  ran 
snijwerk  ran  tien  el  liep  aan  de 
buitenzede  als  in  twee  reeksen 
rondom  den  bnik  der  see.  De  ron- 
d^ren  nu  waren  gegoten^). 

4.  En  de  zee  zelve  was  geplaatst 
op  twaalf  rand«*en,  en  drie  daarvan 
waren  gekeerd  naar  het  nocordeni 
en  drie  andere  naar  het  westen, 
voorts  drie  andere  naar  het  zuiden 
en  de  drie  overige  naar  het  oosten, 
en  zij  hadden  de  zee  boven  zioh; 
de  achterdeelen  nu  der  runderen 
stonden  binnenwaarts  onder  de  zee. 

5.  Hare  dikte  voorts  bedroeg  de 
breedte  eener  hand,  en  haar  rand 
was  als  de  rand  van  een  beker  of 


habbakar  in  de  tweede  helft  van  het 
vers.  Wat  deze  pekoTim  zijn,  is  nog 
onzeker.  Sommigen  denken  hier  aan 
eene  afbeelding  van  kolokwinten  of 
kwintappels,  die  IV  Reg.  IV  39  pak^ 
kuoth,  in  de  Vuleaat  eoloeynthides  ge- 
noemd worden.  Het  Targnm  verklaart: 
«figuren  van  eieren»,  en  men  verstaat 
daaronder:  «komkommervormige  boch- 
ten». Anderen  vertalen:  «bloemknop- 
pen». Zeker  is,  dat  hier  wordt  gewaara 
van  eene  uit  twee  reeksen  bestaande 
bandvormige  versiering  der  zee.  In 
plaats  van  deeem  eubiiis  zegt  het  Hebr. 
dat  er  van  de  figuren,  waaruit  de  ver- 
siering was  saamgesteld,  tien  gingen 
op  de  el. 

*)    De  peka'im   (ziet  noot  3)  waren 
te  gelijk  met  het  waschvat  gegoten. 


lilii :  capiebatque  tria  millia  metre- 
tas. 

6.  Fecit  quoque  conchas  decem :  et 
posait  quinaue  a  dextris,  et  quinque 
a  sinistriBi  ut  lavarent  in  eia  omnia^ 
quffi  in  holocaustum  oblaturi  erant : 
porro  in  mari  sacerdotes  lavaban- 
tur. 

7.  Fecit  autem  et  candelabra  aurea 
decem  secundum  specienii  qua  jussa 
erant  fieri :  et  posuit  ea  in  templo, 
quinque  a  dextris,  et  quinque  a 
sinistria. 

8.  Necnon  et  mensas  decem:  et 
posuit  eas  in  templo,  quinque  a 
dextris,  et  quinque  a  sinistris :  phi- 
alas  quoque  aureas  centum. 

9.  Fecit  etiam  atrium  sacerdotum, 
et  basilicam  grandem:  et  ostia  in 
basilica,  quse  texit  »re. 

10.  Porro  mare  posuit  in  latere 
dextro  contra  orientem  ad  meridiem. 

11.  Fecit  autem  Hiram  lebetes,  et 
creagras,  et  phialas:  et  complevit 
omne  opus  regis  in  domo  Dei: 

12.  Hoc  est,  columnas  duas,  et 
epistylia,  et  capita  et  quasi  qusedam 
retiacula,  qusB  capita  tegerent  super 
epistylia. 


van  eene  geopende  lelie;  en  zij 
hield  drie  duizend^)  metreten. 

6.  Ook  maakte  hij  tien  waschva- 
ten^),  en  hij  plaatste  er  vijf  ter 
rechter-  en  vijf  ter  linkerzijde,  om 
daarin  alles  te  wasschen  wat  men 
ten  brandoffer  zou  offeren;  en  in 
de  zee  wieschen  zich  de  priesters^). 

7.  En  hij  piaakte  ook  tien  gouden 
kandelaren  naar  den  vorm,  in  wel- 
ken zij  volgens  voorschrift^)  moes* 
ten  gemaakt  worden;  en  hij  plaatste 
ze  in  den  tempel,  vijf  ter  rechter- 
en  vijf  ter  linkerzijde; 

8.  en  evenzoo  tien  tafels') ;  en  hQ 
plaatste  ze  in  den  tempel,  vijf  ter 
rechter-,  en  vijf  ter  linkerzijde;  ook 
honderd  gouden  schalen ^^). 

9.  En  hij  maakte  het  voorhof  der 
priesters^^)  en  het  groote  voorhof") 
en  poorten  in  het  voorhof,  welke 
hq  met  koper  besloeg. 

10.  De  zee  nu  plaatste  hij  aan  de 
rechterzijde,  oostwaarts  naar  het 
zuiden  toe^'). 

11.  En  Hiram  maakte^^)  de  kook- 
vaten  en  de  vorken  en  de  schalen; 
en  hij  voltooide  al  het  werk  des 
konings  in  het  huis  Gods, 

12.  te  weten:  de  twee  kolommen 
en  de  keelbanden  en  de  kapiteelen^) 
en  eene  soort  van  netwerk,  om  de 
kapiteelen  boven  de  keelbanden  te 
bekleeden. 


*)  Volgens  III  Reg.  VII  26  slechts 
iwie  duizend  metreten,  wat  naar  de 
gemaakte  berekening  de  juiste  lezing 
schijnt. 

*)  Deze  waschvaten  stonden  op  on- 
derstellen, die  gelijk  de  waschvaten  zelf 
III  Reg.  VII  27—37  uitvoerig  beschre- 
ven worden. 

O  Zie  Exod.  XXX  18—21;  XXXVIII 
8;  XL  30—32. 

•)  Zie  Exod.  XXV  31—40.  Naar 
het  voorbeeld  van  den  éénen  kandelaar 
in  den  tabernakel  werden  thans  de  tien 
voor  den  tempel  vervaardigd.  III  Reg. 
VIII  zwijst  daarvan,  maar  noemt  toch 
T.  49  de  kandelaars. 

•)    Zie  I  Par.  XXVIII  noot  16. 

^*)  Voor  de  plengoffers.  Zie  Am. 
VI  6. 


")  Vgl.  III  Reg.  VI  86;  VII  12; 
Jer.  XXXVI  10. 

")  Het  groote  of  uitwendige  voor- 
hof.   Zie  XX  5;  Ezech.  XLIlf  14. 

^')  Aan  den  zuidoostelijken  hoek  des 
tempels. 

^*)  Van  hier  tot  het  einde  van  het 
Hoofdstuk  stemt  het  verhaal  bijna 
woordelijk  overeen  met  III  Reg.  VII 
40 — 50.  De  afwijkingen  beperken  zich 
tot  het  verschil  in  benamingen  of  zQn 
het  gevolg  van  vergissingen,  door 
vertaler  en  afschrijver  begaan. 

*^)  De  epiatylia  (atUloth)  en  de  capita 
(kotharoth)  vormden  te  zamen  de  be- 
kroning (III  15  zepheth  eeheeten)  der 
zuilen.  Onzeker  is,  welk  deel  het  eigen- 
lijke kapiteel  was,  en  of  het  andere 
deel   als   keelband  de  verbinding  uit- 
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18.  Malogranata  quoquo  quadrin- 
genta,  et  retiacula  duo  ita  ut  bini 
ordines  malogranatorum  singulis 
retiaculis  jungerentuTy  qusB  prote- 
gerent  epistylia,  et  capita  columna- 
rum. 

14.  Bases  etiam  fecit,  et  conohas, 
quas  superposuit  basibus: 

15.  Mare  unum,  boves  quoque 
duodecim  sub  mari. 

16.  Et  lebetesy  et  creagras,  et 
phialas.  Omnia  vasa  f ecit  Salomoni 
Hiram  pater  ejus  in  domo  Domini 
ex  8Bre  mundissimo. 

17.  In  regione  Jordanis  fudit  ea 
rex  in  argillosa  terra  inter  Sochot, 
et  Saredatha.    ///  Reg.  VII  46. 

1 8.  Erat  autem  multitudo  vasorum 
innumerabiliSy  ita  ut  ignoraretur 
pondus  8eris. 

19.  Fecitque  Salomon  omnia  vasa 
domus  Deiy  et  altare  SBreum,  et 
mensaSy  et  super  eas  panes  propo- 
sitionis: 

20.  Candelabra  quoque  cum  lucer- 
nis  suis  ut  lucerent  ante  oraculum 
juxta  ritum  ex  auro  purissimo: 

21.  Et  florentia  qusBdam,  et  lucer- 
naSy  et  forcipes  aureos:  omnia  de 
auro  mundissimo  facta  sunt. 

22.  Thymiateria  quoque,  et  thuri- 
bula,  et  phialasy  et  mortariola  ex 
auro  purissimo.  Et  ostia  cselavit 
templi  interioris,  id  est,  in  Sancta 
sanctorum :  et  ostia  templi  f orinse- 


18.  alsmede  de  vierhonderd  gra- 
naatappels en  de  twee  netwerken  in 
dier  voege,  dat  twee  rijen  van  gra- 
naatappels aan  elk  der  netwerken 
bevestigd  waren,  die  de  keelbanden 
en  de  kapiteelen  der  kolommen  be- 
dekten. 

14.  Ook  maakte  hij  de  onderstel- 
len en  de  waschvaten^®),  welke  hij 
op  de  onderstellen  plaatste; 

15.  ééne  zee^^i  alsmede  de  twaalf 
runderen  onder  de  zee, 

16.  en  de  kookvaten  en  de  vorken 
en  de  schalen.  Al  het  gereedschap 
voor  Salomon  maakte  Hiram,  zijn 
vader ^^),  in  het  huis  des  Heeren  uit 
het  fijnste  koper. 

17.  In  de  landstreek  van  den  Jor- 
daan  goot  ze  de  koning  in  de  leem- 
acfatifi^e  aarde  tusschen  Sochot  en 
Saredatha. 

18.  De  menigte  nu  van  het  gereed- 
schap was  ontelbaar,  zoodat  men  het 
gewicht  van  het  koper  niet  wist. 

19.  En    Salomon   maakte  al  het 

gereedschap  van  het  huis  Gods  en 
et  koperen  altaar  en  de  tafels  met 
de  toonbrooden  daarop, 

20.  alsook  de  kandelaars  met  hun- 
ne lampen,  om  licht  te  geven  voor 
het  orakel,  volgens  het  voorschrift, 
uit  het  zuiverste  goud, 

21 .  en  het  bloemwerk^*)  en  de  lam- 
pen en  de  gouden  tangen ;  alles  werd 
uit  het  zuiverste  goud  vervaardigd. 

22.  Alsook  de  reukwerkvaten  en 
de  wierookvaten  en  de  schalen  en 
de  vijzels^)  uit  het  zuiverste  goud. 
En  hij  voorzag  de  deuren  van  het 
inwendi&;e  des  tempels,  dat  is  naar 
het  Heilige  der  heiligen,  met  snij- 


maakte  tusschen  schacht  en  kapiteel, 
of  wel  als  plint  tusschen  kapiteel  en 
architraaf.  Vermoedelijk  waren  de 
Jootharoth  de  kapiteelen  en  hebben  wij 
In  aulloth  keelbanden  te  zien. 

^*)  Vermoedelijk  moet  de  eerste  helft 
van  V.  14  overeenkomstig  III  Reg. 
•VII  48  luiden :  <en  de  tien  onderstellen 
en  de  tien  kuipen». 


^0  De  schrijver  wil  zeggen,  dat  de 
zee  één  gietstuk  was. 

")    Vgl.  II  13. 

^*)  Ter  versiering  der  kandelaars. 
Zie  Exod.  XXXVII  19. 

'®)  Volgens  den  grondtekst  worden 
vermoedelijk  in  de  eerste  helft  van  v. 
22  ffenoemd  de  messetiy  de  schalen,  de 
bakken  en  de  vuurpannen. 
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cos  aurea.  Sicque  completom  est  |  werk,  en  de  deuren  van  den  temml 
omne  opas,  quod  fecit  Salomon  in  waren  uitwendig  van  goud")-  £!n 
domo  Domini.  ^'^u*  w™**  •>«'  geheele  werk  vol- 

tooid,   dat  Salomon   maakte  voor 
het  buis  des  Heeren. 


De  inw^ding  van  den  tempel  (v.  1 — 14). 


1.  Intulit  igitur  Salomon  omnia,  ! 
qtiB    Toverat    Davld    pater    suus,  I 
argentum,  et  aorum,   et  universa 
vasa  posuit  in  thesauris  aomue  Dei. 
112  Reg.  Vil  51. 

2.  Post  qu»  congregavit  majores 
natu  Israël,  et  canctos  principes 
tribuum,  et  capita  famitiarum  de 
filüa  Israël  in  Jeruaalem,  ut  addu- 
cerent  arcam  fcederis  Domini  de 
Civitate  Davld,  quse  est  Sion.  III 
Reg.  Yin  1. 

8.    Yenerunt  itaque  ad  regem  omnes 

viri   Israël   in   die   solemni  mensis 

septimi. 

1.    Cumque  venissent  cuncti  seni- 

onun   Israël,    portaverunt  Levit» 

arcam, 

6.    Et  intulerunt  eam,  et  omnem 

paratnram  tabernaculi.  Porro  vasa 

sanctuarii,   quse  erant  in  taberna- 

cdIo,  portaverunt  Sacerdotes  oum 

Levitis. 


")  Hebr. :  •en  (wat  betreft)  de  deur 
des  huizes,  (waren)  hare  inwendige 
▼leageldeuren,  (d.  i.  die  gekeerd  waren) 
Baar  het  Heilige  der  heiligen,  en  de 
Vleugeldeuren  van  het  huis  naar  het 
HeUige  van   goud>,   d.  1.  met  gouden 

Ê laten  bekleed.    Volgena  III  Reg.  VII 
O   waren   sells  de  harren  of  duimen 
der  hengsela  van  goud. 

')    Vgl.  I  Par.  XVII  11;  XXVI  26. 

*)  De  plaatsing  der  Ark  in  het  Hei- 
lige der  neitigen  en  de  inwijding  wor- 
den V  2— Vil  23  in  hoofdzaak  op  de- 
idfde  wijze  verhaald  als  lil  Reg.  VIII 


1.  Satomoo  bracht  dan  alles  naar 
binnen  wat  zqn  vader  Dsvid  ge- 
schonken had;  het  zilver  en  net 
goud  en  al  het  gereedschap  legde 
hij  in  de  schatkamers  van  net  huis 
God8>). 

2.  Daarna  verzamelde  hij  de  oud- 
sten van  Israël  en  al  de  vorsten 
der  stammen  en  de  hoofden  der  ta- 
miliën  van  de  kinderen  van  IsraSl 
te  Jerusalen,  om  de  Verbondsark 
des  Heeren  af  te  halen  van  de  Stad 
van  David,  dat  is  Sion*). 

3.  Alzoo  kwamen  tot  den  koning  al 
de  mannen  van  Israël  op  den  feest- 
dag, dien  van  de  zevende  maand*), 

4.  En  toen  al  de  oudsten  van  Is- 
raël gekomen  waren,  namen  de 
Levieten*)  de  Ark  op 

5.  en  droegen  haar  en  al  het  toe- 
behooren  van  den  tabernakel  naar 
binnen.  En  de  priesters  met  de 
Levieten  droegen  het  gereedschap 
van  het  heiligdom,  dat  in  den  ta- 
bernakel waa^. 


1  —IX  9.  Opmerkelijk  ii  het  echter  ook 
hier,  dat  de  schrijver  uitvoeriger  dan 
zijn  voorganger  gewaagt  van  de  med»; 
werking  der  Levieten. 

')  De  feestdag  is  die  van  de  tempel- 
wijding. Bedoeld  ia  de  zevende  maand 
(Ethanim)  van  het  elfde  jaar  van  8a- 
lomon'e  regeering.  Zie  III  Reg.  VI  38. 

*)  Levieten,  die  tevens  priesters  wa 
ren.    Vgl.  III  Rog.  VIII  3. 

*)  Hebr.:  «en  zq  brachten  de  Ark  in 
den  tabernakel  en  al  het  heilig  gereed- 
schap, (dat)  in  den  tabernakel  (was), 
—  dat  brachten  de  priesters  (en)  Le- 
vieten opwaarts*. 
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6.  Rex  autem  Salomon,  et  univer- 
sus  ccetus  Israely  et  omnesy  qui 
fuerunt  congregati  ante  arcam, 
immolabant  arietes,  et  boves  absque 
uUo  numero :  tanta  enim  erat  mul- 
titudo  victimarum. 

7.  Et  intulerunt  sacerdotes  arcam 
foederis  Domini  in  locum  suum,  id 
esty  ad  oraculum  templi,  in  Sancta 
sanctorum  subter  alas  cherubim: 

8.  Ita  ut  cherubim  expanderent 
alas  suas  super  locum,  in  quo  posita 
erat  arca,  et  ipsam  arcam  tegerent 
cum  vectibus  suis. 

9.  Vectium  autem,  quibus  porta- 
batur  arca,  quia  paululum  longiores 
erant,  capita  parebant  ante  oracu- 
lum: si  vero  quis  paululum  f uisset 
extrinsecus,  eos  videre  non  poterat. 
Fuit  itaque  arca  ibi  usque  in  prse- 
sentem  diem. 

10.  Nihilque  erat  aliud  in  arca, 
nisi  dusB  tabulse,  quas  posuerat 
Moyses  in  Horeb,  quando  legem 
dedit  Dominus  f iliis  Israël  egredien- 
tibus  ex  ^gypto. 

11.  Egressis  autem  sacerdotibus 
de  sanctuario  (onmes  enim  sacer- 
dotes, qui  ibi  potuerant  inveniri, 
sanctificati  sunt :  neo  adhuc  in  illo 
tempore  vices,  et  ministeriorum 
ordo  inter  eos  divisus  erat) 

12.  Tam  Levitse  quam  cantores. 


6.  Koning  Salomon  nu  en  de  ge- 
heele  gemeente  van  Israël  en  allen, 
die  bijeengekomen  waren  voor  de 
Ark,  offerden  rammen  en  runderen 
zonder  eeni^  getal ;  zoo  groot  toch 
was  de  menigte  der  offeranden. 

7.  En  de  priesters  droegen  de  Ver- 
bondsark des  Heeren  naar  hare 
plaats,  te  weten  naar  het  orakel 
des  tempels,  naar  het  Heilige  der 
heiligen,  onder  de  vleugels  der 
cherubijnen, 

8.  in  dier  voege,  dat  de  cherubq- 
nen  hunne  vleugels  uitbreidden 
over  de  plek,  waar  de  Ark  was  ge- 
plaatst, en  de  Ark  zelve  met  hare 
draa^boomen  bedekten. 

9.  Van  de  draagboomen  nu,  waar- 
mede de  Ark  gec&agen  werd,  waren 
de  uiteinden,  omdat  zij  een  weinig 
langer  waren,  vóór  het  orakel  zicht- 
baar<^);  wie  zich  echter  een  weinig 
buitenwaarts  bevond,  kon  ze  niet 
zien.  De  Ark  bleef  dan  aldaar  tot 
op  den  dag  van  hedenO* 

10.  En  er  was  niets  anders  in  de 
Ark  dan  de  twee  tafelen,  welke 
Moses  bij  den  Horeb  er  in  gelegd 
had,  toen  de  Heer  de  wet  gaf  aan 
de  kinderen  van  Israël  bij  hun  uit- 
tocht uit  Egypte. 

11.  Toen  nu  de  priesters  uit  het 
heiligdom  kwamen^)  (want  al  de 
priesters,  die  men  daar  had  kun- 
nen vinden,  hadden  zich  geheiligd; 
en*)  te  dien  tijde  waren  de  beurten 
en  de  orde  der  dienstverrichtingen 
nog  niet  onder  hen  verdeeld), 

12.  speelden  luid-^)  zoowel  de  Le- 


*)  Zie  III  Reg.  VIII  8  met  de  aan- 
teekening. 

^  Tot  op  den  dag,  waarop  dit  be- 
richt geboeict  werd,  dat  de  schrijver 
in  zijn  verhaal  overnam ;  want  toen  hij 
z^n  werk  schreef,  was  de  tempel  reeds 
verwoest  en  de  Ark  verdwenen;  vgl. 

II  Mach.  II  4 — 7.  Eene  andere  verta- 
ling van  den  grondtekst  luidt  evenals 

III  Reg.  VIII  8:  <en  zij  (de  draagboo- 
men) waren  aldaar»  enz. 

*)  De  bqzonderheden,  van  hier  af 
tot  V.  18  vermeld,  komen  III  Reg.  VIII 
niet  voor. 


*)  De  hier  beginnende  zinsnede  luidt 
in  het  Hebr.:  «zonder  dat  acht  gesla- 
gen werd  op  de  af  deelingen».  Bq  deze 
buitengewone  plechtigheid  moest  niet 
slechts  de  afdeeling,  welke  de  week- 
beurt  had  (vgl.  I  Par.  XXIII  26),  op- 
treden, maar  al  de  priesters.  Volgens 
de  Vulgaat  waren  de  voorschriften  van 
I  Par.  XXIV  nog  niet  in  praktijk  ge- 
bracht, zoodat  allen  zonder  onderscheid 
den  dienst  verrichtten. 

^^)  In  den  grondtekst  wordt  de  in 
V.  11  begonnen  tusschenzin  nog  voort- 
gezet tot  in  V.  13  en  wordt  de  nazin 
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id  est,  et  qui  sub  Asaph  erant,  et 
qoi  sub  Eman,  et  qui  sub  Idithun, 
filii,  et  fratres  eorum  vestiti  byssinis, 
cymbalis,  et  psalteriis,  et  citharis 
ooncrepabant,  stantes  ad  orientalem 
plagam  altaris,  et  cum  eis  sacer- 
dotes  centum  viginti  canentes  tubis. 

13.  Igitur  cunctis  pariter,  et  tubis, 
et  voce,  et  cymbalis,  et  organis,  et 
diversi  generis  musicorum  conci- 
nentibus,  et  vocém  in  sublime  tol- 
lentibus :  longe  sonitus  audiebatur, 
ita  ut  cum  Dominum  laudare  coe- 
pissent  et  dicere:  Confitemini  Do- 
mino quoniam  bonus,  quoniam  in 
flBternum  misericordia  ejus,  imple- 
retur  domus  Dei  nube, 

14.  Nee  possent  sacerdotes  stare 
et  ministrare  propter  caliginem. 
Compleverat  enim  gloria  Domini 
domum  Dei. 


vieten  als  de  zangers  —  te  weten : 
èn  die  onder  Asaph  ën  die  onder 
Eman  ën  die  onder Idithun  stonden, 
hunne  zonen  en  broeders,  in  byssus- 
gewaden  gekleed  —  op  cymbalen  en 
psalters  en  harpen,  staande  aan  de 
oosterzijde  van  het  altaar,  en  met 
hen  honderd  en  twintig  priesters, 
blazende  op  bazuinen. 

13.  Toen  aldus  allen  te  zamen  met 
de  trompetten  en  met  de  stem  en 
met  cymbalen  en  speeltuigen  en 
muziekinstrumenten  van  verschil- 
lenden aard  instemden  en  de  stem 
hoog  verhieven,  werd  het  geluid 
verre  gehoord;  zoo  dan,  toen  zij  be- 
gonnen waren  den  Heer  te  loven 
en  te  zeggen  :  Looft  den  Heer,  want 
Hij  is  goed,  want  eeuwig  duurt  zijne 
barmhartigheid^^),  werd  het  huis 
Gods  vervuld  met  eene  wolk, 

14.  en  de  priesters  konden  niet 
staan  en  den  dienst  verrichten  van- 
wege de  duisternis.  Want  de  heer- 
lijkheid des  Heeren  had  het  huis 
Grods  vervuld. 


CAPÜT  VI. 


HOOFDSTUK  VI. 


8alomon  priJBt  den  Heer  fv.  1 — 11)  en  spreekt  het  invnjdingegebed  uit  (v.  12 — 42). 


1.  Tune  Salomon  alt:  Dominus 
pollicitus  est  ut  habitaret  in  caligine : 
m  Reg.  VIII 12. 

2.  Ego  autem  sedificavi  domum 
nomini  ejus,  ut  habitaret  ibi  in  per- 
petuum. 

3.  Et  convertit  rex  faciem  suam, 
et  benedixit  universse  multitudini 
Israël  (nam  omnis  turba  stabat  in- 
tenta)  et  ait: 


eerst  gevormd  door  het  slot  van  laatst- 
genoemd vers:  «toen  werd  het  huis 
vervuld  met  eene  wolk».  Voor  het 
overige  is  het  verschil  tusschen  den 
Hebreeuwschen  en  Latijnschen  tekst 
niet  van  eenige  beteekenis. 

")    Deze  woorden  zijn  de  aanhef  van 
Ps.  CV,  CVI,  CXVII,  CXXXV.  Vgl.  I  Par. 


1.  Toen  sprak  Salomon^) :  De  Heer 
heeft  beloofd  te  zullen  wonen  in  de 
duisternis'). 

2.  Ik  nu  heb  een  huis  gebouwd 
voor  zijnen  naam,  opdat  Hij  daar 
wone  in  eeuwigheid. 

3.  En  de  koning  keerde  zijn  aan- 
gezicht om  en  zegende  de  geheele 
menigte  van  Israël  (want  de  geheele 
schaar  stond  in  aandacht),  en  hij 
sprak : 

XVI  8—34.    Zie  ook  beneden  VII  6. 

^)  Het  hier  volgend  dankgebed  van 
Salomon  (v.  1 — 11)  stemt  bnna  letter- 
lijk overeen  met  III  Reg.  VIII 12—21. 

')  d.  i.  In  de  wolk.  Wat  de  Heer 
voorheen  beloofde  —  zie  Lev.  XVI 2  — 
ging  thans  in  vervalling. 


t 


136 


n  PARALIPOMENON.     VI. 


4 .  Benedictus  Dominus  Deus  Israël, 
qui  quod  locutus  est  David  patri 
meo,  opere  complevit,  dicens: 

5.  A  die,  qua  eduxi  populum  meum 
de  terra  ^gypti,  non  elegi  civita- 
tem  de  cunctis  tribubus  Israël,  ut 
sedificaretur  in  ea  domus  nomini 
meo :  neque  elegi  quemquam  alium 
virum,  ut  esset  dux  in  populo  meo 
Israël, 

6.  Sed  elegi  Jerusalem,  ut  sit  no- 
men meum  in  ea:  et  elegi  David, 
ut  constituerem  eum  super  populum 
meum  Israël. 

7 .  Cumque  f  uisset  voluntatis  David 
patris  mei,  ut  sedificaret  domum 
nomini  Domini  Dei  Israël, 

8.  Dixit  Dominus  ad  eum:  Quia 
haec  fuit  volimtas  tua,  ut  sedificares 
domum  nomini  meo,  bene  quidem 
fecisti  hujuscemodi  habere  volun- 
tatem : 

9.  Sed  non  tu  sedificabis  domum, 
verum  filius  tuus,  qui  egredietur 
de  lumbis  tuis,  ipse  SBdificabit  do- 
mum nomini  meo. 

10.  Complevit  ergo  Dominus  ser- 
monem  suum,  quem  locutus  fuerat : 
et  ego  surrexi  pro  David  patre 
meo,  et  sedi  super  thronum  Israël, 
sicut  locutus  est  Dominus:  et  SBdi- 
ficavi  domum  noKiini  Domini  Dei 
Israël. 

11.  Et  posui  in  ea  arcam,  in  qua 
est  pactum  Domini,  quod  pepigit 
eum  filiis  Israël. 

12.  Stetit  ergo  coram  altari  Do- 
mini ex  adverso  universse  multitu- 
dinis  Israël,  et  extendit  manus  suas. 

13.  SiquidemfeceratSalomonbasim 


')  Dit  gedeelte  tot  de  tweede  helft 
van  V.  6  ontbreekt  III  Reg.  VIII. 

^)    Zou  worden  aangeroepen. 

*)  Van  de  bijzonderheid,  in  dit  vers 
vermeld,  wordt  III  Reg.  VIII  niet  ge- 


4.  Gezegend  zij  de  Heer,  de  God 
van  Israël,  die  metterdaad  venmld 
heeft  wat  Hij  tot  mgn  vader  David 
sprak,  zeggende: 

5.  Sedert  den  dag,  dat  Ik  mqn 
volk  heb  uitgeleid  uit  het  land 
Egypte,  heb  &  geene  stad  uitee» 
kozen  uit  al  de  stammen  van  Is- 
raël, opdat  daar  een  huis  gebouwd 
werd  voor  mijnen  naam;  noch')  heb 
Ik  een  anderen  man  uitgekozen,  om 
vorst  te  zijn  over  mijn  volk  Israël ; 

6.  maar  Ik  heb  Jerusalem  uitge- 
kozen, opdat  mijn  naam  zou  zijn 
aldaar^),  en  Ik  heb  David  uitgeko- 
zen, om  hem  te  stellen  over  mqn 
volk  Israël. 

7.  Toen  nu  mijn  vader  David  wil- 
lens was  een  huis  te  bouwen  voor 
den  naam  van  den  Heer,  den  God 
van  Israël, 

8.  zeide  de  Heer  tot  hem:  Dewql 
dit  uw  wil  was  een  huis  te  bou- 
wen voor  mijnen  naam,  zoo  hebt 
gij  wel  is  waar  goed  gedaan  met 
zoodanigen  wil  te  koesteren; 

9.  maar  niet  gij  zult  het  huis  bou- 
wen, doch  uw  zoon,  die  zal  voort- 
komen uit  uwe  lendenen;  I^j  zal 
het  huis  bouwen  voor  mijnen  naam. 

10.  Dus  heeft  de  Heer  zijn  woord 
vervuld,  dat  Hij  gesproken  had,  en 
ik  ben  opgestaan  in  de  plaats  van 
mijn  vader  David  en  heb  mij  gezet 
op  den  troon  van  Israël,  gelijk  de 
Heer  gesproken  heeft,  en  ik  heb 
het  huis  gebouwd  voor  den  naam 
van  den  lieer,  den  God  van  Israël. 

11.  En  ik  heb  daarin  de  Ark  ge- 
plaatst, waarin  het  verbond  des 
Heeren  berust,  dat  Hij  heeft  ge- 
sloten met  de  kinderen  van  Israël. 

12.  Hij  stond  dan  voor  het  altaar 
des  Heeren  tegenover  de  gansche 
menigte  van  Israël,  en  hij  breidde 
zijne  handen  uit. 

13.  Salomon^)    had  namelijk  een 


waagd.  Volgens  de  lezing  der  Septua- 
gint was  het  gestoelte  niet  drie,  maar 
viif  ellen  hoog,  wat  wel  zoo  waari 
lijk  is. 
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eneam,  et  posaerat  eam  in  medio 
basilic®,  habentem  quinque  cubitos 
lon^tudinis,  et  quinque  cubitos 
latitudinlSy  et  tres  cubitos  altitudi- 
nis:  stetitque  super  eam:  et  dein- 
oeps  flexis  genibus  contra  univer- 
sain  multitudinem  Israël,  et  palmis 
in  codlum  levatis, 

14.  Ait:  Domine  Deus  Israël,  non 
est  similis  tui  Deus  in  coelo  et  in 
terra :  qui  custodis  pactum  et  mise- 
rioordiam  cum  servis  tuis,  qui  am- 
bulant coram  te  in  toto  corde  suo : 
II  Mach.  II  8. 

15.  Qui  prsBstitisti  servo  tuo  David 
patri  meo  qusecumque  locutus  fue- 
ras  ei :  et  qu»  ore  promiseras,  opere 
complesti,  sicut  et  prsesens  tempus 
probat. 

16.  Nunc  ergo  Domine  Deus  Israël, 
imple  servo  tuo  patri  meo  David 
qusscumque  locutus  es,  dicens :  Non 
deficiet  ex  te  vir  coram  me,  qui 
sedeat  super  thronum  Israël:  ita 
tarnen  si  custodierint  filii  tui  vias 
suas,  et  ambulaverint  in  lege  mea, 
sicut  et  tu  ambulasti  coram  me. 


17.  Et  nunc  Domine  Deus  Israël, 
Crmetur  sermo  tuus,  quem  locutus 
es  servo  tuo  David. 

18.  Ergone  credibile  est  ut  habitet 
DeoB  cum  hominibus  super  terram  ? 
Si  ccelum  et  cceli  coelorum  non  te 
capiunt,  quanto  magis  domus  ista, 
quam  SBdificavi? 

19.  Sed  ad  hoc  tantum  facta  est, 
ut  respicias  orationem  servi  tui,  et 
obsecrationem  ejus  Domine  Deus 
mens:  et  audias  preces,  quas  fun- 
dit  famulus  tuus  coram  te: 


*)    Behoudens    geringe    afwijkingen 
«Q  het  geheel  andere  slot  stemt  het  in- 


koperen  gestoelte  gemaakt  en  het 
geplaatst  in  het  midden  van  het 
voorhof;  het  had  vijf  el  lengte  en 
vijf  el  breedte  en  drie  el  hoogte ;  en 
daarop  stond  hij  en  boog  vervol- 
gens zijne  knieën  ten  aanzien  van 
de  |;ansohe  menigte  van  Israël,  en 
hief  zijne  handen  ten  hemel 

14.  en  sprak^) :  Heer,  God  van  Is- 
raël! geen  god  in  den  hemel  en  op 
de  aarde  is  U  gelijk,  die  het  ver- 
bond en  de  barmhartigheid  houdt 
aan  uwe  dienstknechten,  welke  voor 
uw  aangezicht  wandelen  met  geheel 
hun  hart, 

15.  die  aan  uwen  dienstknecht, 
mijnen  vader  David,  alles  verleend 
hebt  wat  Gij  tot  hem  gesproken 
hadt,  en,  wat  Gij  met  den  mond 
beloofd  hadt,  metterdaad  vervuld 
hebt,  gelijk  ook  de  tegenwoordige 
tijd  net  bewijst. 

16.  Nu  dan.  Heer,  God  van  Israël, 
vervul  aan  uwen  dienstknecht,  mn- 
nen  vader  David,  al  hetgeen  Gi] 
gesproken  hebt,  zeggende:  Nooit 
zal  een  man  uit  u^)  voor  mijn  aan- 
gezicht ontbreken,  die  zitte  op  den 
troon  van  Israël,  indien  slechts  uwe 
zonen  hunne  wegen  in  acht  nemen 
en  wandelen  in  milne  wet,  gelijk 
ook  gij  gewandeld  hebt  voor  mijn 
aangezicht. 

17.  En  nu  dan.  Heer,  God  van  Is- 
raël !  bekrachtigd  worde  uw  woord, 
hetwelk  Gij  p:esproken  hebt  tot  Da- 
vid, uwen  dienstknecht! 

18.  Is  het  dan  te  gelooven,  dat 
God  bij  de  menschen  woont  op  de 
aarde?  Indien  de  hemel  en  de  he- 
melen der  hemelen  U  niet  omvat- 
ten, hoeveel  minder  het  huis,  dat 
ik  gebouwd  heb? 

19.  Maar  slechts  daartoe  is  het 
gemaakt,  opdat  Gij  zoudt  nederzien 
op  het  gebcKl  van  uwen  dienstknecht 
en  op  zijne  smeeking.  Heer,  mijn 
Grod,  en  de  gebeden  verhooren 
zoudt,  welke  uw  dienstknecht  uit- 
stort voor  uw  aangezicht; 

wijdingsgebed  (v.  14 — 40)  overeen  met 
Hl  Reg.  VIII  28— 60. 
')    Een  nakomeling. 
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20.  Ut  aperias  oculos  tuos  super 
domum  istam  diebus  ac  noctibus, 
super  locum,  in  quo  pollicitus  es 
ut  invocaretur  nomen  tuum, 

21.  Et  exaudires  orationem,  quam 
servus  tuus  orat  in  eo :  et  exaudias 
preces  famuli  tui,  et  populi  tui 
Israël.  Quicumque  oraverit  in  loco 
isto,  exaudi  de  habitaculo  tuo,  id 
est|  de  coelis,  et  propitiare. 

22.  Si  peccaverit  quispiam  in  pro- 
ximum  suum,  et  jurare  contra  eum 
paratus  venerit,  seque  maledicto 
constrinxerit  coram  altari  in  domo 
ista: 

23.  Tu  audies  de  cobIo,  et  facies 
judicium  servorum  tuorum,  ita  ut 
reddas  iniquo  viam  suam  in  caput 
proprium,  et  ulciscaris  justum,  re- 
tribuens  ei  secundum  justitiam  suam. 

24.  Si  super atus  fuerit  populus 
tuus  Israël  ab  inimicis  (peccabunt 
enim  tibi)  et  conversi  egerint  poBni- 
tentiam,  et  obsecraverint  nomen 
tuum,  et  fuerint  deprecati  in  loco 
isto: 

25.  Tu  exaudies  de  cobIo,  et  pro- 
pitiare peccato  populi  tui  Israël,  et 
reduo  eos  in  terram,  quam  dedisti 
eis,  et  patribus  eorum. 

26.  Si  clauso  coelo  pluvia  non 
fluxerit  propter  pecoata  populi,  et 
deprecati  te  fuerint  in  loco  isto,  et 
confessi  nomini  tuo,  et  conversi  a 
peccatis  suis,  cum  eos  afflixeris: 

27.  Exaudi  de  ccelo  Domine,  et 
dimitte  peccata  servis  tuis  et  populi 
tui  Israël,  et  doce  eos  viam  bonam, 
per  quam  ingrediantur :  et  da  plu- 


*)  Wie  beschuldigd  van  een  niet  te 
bewijzen  onrecht,  den  naaste  aangedaan, 
door  dezen  op  een  zuiveringseM  werd 


20.  opdat  Gij  uwe  oo^en  zoudt 
openen  over  dit  huis  bij  dag  en 
bij  nacht,  over  de  plaats,  aan- 
gaande welke  Gij  beloofd  hebt,  dat, 
daar  zou  worden  aangeroepen  uw 
naam, 

21.  en  Gij  verhooren  zoudt  het 
gebed,  dat  uw  dienstknecht  aldaar 
spreekt,  en  Gij  verhooren  zoudt  de 
smeekingen  van  uwen  dienstknecht 
en  van  uw  volk  Israël.  Al  wie  zal 
bidden  in  deze  plaats,  verhoor  hem 
van  uwe  woning,  dat  is  van  den 
hemel,  en  wees  genadig. 

22.  Wanneer  iemand  gezondigd 
heeft  tegen  zijnen  naaste,  en  hij 
komt,  bereid  om  tegen  hem  te  zwe- 
ren, en  hij  zich  verbindt  door  eene 
vervloeking  voor  het  altaar  in  dit 
huis®) : 

23.  hoor  Gij  het  dan  van  den 
hemel  en  doe  recht  tusschen  uwe 
dienstknechten  alzoo,  dat  Gij  den 
ongerechte  zijnen  weg^)  doet  neder- 
komen  op  zijn  eigen  hoofd  en  den 
gerechte  wreekt,  hem  vergeldend 
naar  zijne  gerechtigheid. 

24.  Wanneer  uw  volk  Israël  over- 
wonnen wordt  door  de  v^anden 
(want  zij  zullen  tegen  U  zondigen), 
en  zij  zich  bekeeren  en  boete  doen 
en  biddend  uwen  naam  aanroepen 
en  smeeken  in  deze  plaats: 

25.  verhoor  Gij  hen  dan  van  den 
hemel  en  vergeef  de  zonde  van 
uw  volk  Israël  en  leid  hen  terug 
in  het  land,  dat  Gij  aan  hen  en  aan 
hunne  vaderen  gegeven  hebt. 

26.  Wanneer  de  hemel  gesloten  is 
en  er  geen  regen  valt  wegens  de 
zonden  des  volks,  en  zij  U  smeeken 
in  deze  plaats  en  uwen  naam  belij- 
den en  zich  bekeeren  van  hunne 
zonden,  dewijl  Gij  hen  kastüdt: 

27.  verhoor  hen  dan  van  den  he- 
mei,  o  Heer,  en  vergeef  de  zonden 
van  uwe  dienstknechten  en  van  uw 
volk  Israël  en  leer  hen  den  goeden 
weg,   dien  zij  moeten  bewandelen. 


gedaagd,  moest  dien  afleggen  of  ifjn 
onrecht  erkennen. 
*)    Zijn  slecht  gedrag. 
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Tiam  terr»,  quam  dedisti  populo 
tuo  ad  possidendum. 

28.  Fames  si  orta  fuerit  in  terra 
et  pestilentia,  sBrugo,  et  aurugo,  et 
locusta,  et  bruchus,  et  hostes,  va- 
Btatis  regionibus,  portas  obsederint 
dvitatiSy  omnisque  plaga  et  infir- 
mitas  presserit :    Infra  XX  9. 

29.  Si  quis  de  populo  tuo  Israël 
fuerit  deprecatus,  cognoscens  pla- 
gam  et  infirmitatem  suam  et  expan- 
derit  manus  suas  in  domo  hac: 

80.  Tu  exaudies  de  coelo,  de  su- 
blimi  scilicet  habitaculo  tuo,  et 
propitiare,  et  redde  unicuique  se- 
cundum  vias  suas,  quas  nosti  eum 
habere  in  corde  suo :  (tu  enim  solus 
nosti  corda  filiorum  hominum.) 

81.  Ut  timeant  te,  et  ambulentin 
viis  tuis  cunctis  diebus,  quibus 
yivunt  super  faciem  terrse,  quam 
dedisti  patribus  nostris. 

82.  Extemum  quoque,  qui  non 
est  de  populo  tuo  Israël,  si  venerit 
de  terra  longinqua,  propter  nomen 
tuum  magnum,  et  propter  manum 
tuam  robustam,  et  brachium  tuum 
extentum,  et  adoraverit  in  loco  isto, 

88.  Tu  exaudies  de  coelo  firmissimo 
iiabitaculo  tuo,  et  facies  cuncta,  pro 
quibus  invocaverit  te  ille  peregri- 
nus:  ut  sciant  omnes  populi  terrae 
nomen  tuum,  et  timeant  te  sicut 
populus  tuus  Israël :  et  cognoscant, 
quia  nomen  tuum  invocatum  est 
super  domum  hanc,  quam  sBdificavi. 

I  34.  Si  egressus  fuerit  populus  tuus 
ad  bellum  contra  adversarios  suos 
per  viam  in  qua  miseris  eos,  ado- 
rabunt  te  contra  viam,  in  qua  civitas 
hfldo  est,  quam  elegisti,  et  domus, 
quam  SBdificayi  nomini  tuo: 


*•)    Over    brand    zie   Joel    noot    3; 
fotit  is  eene  andere  graanziekte;  het 


en  geef  re^en  aan  het  land,  dat 
Gij  uw  volk  ten  bezit  geschonken 
hebt. 

28.  Wanneer  er  honger  uitbreekt 
in  het  land  en  pest,  brand  en  roest 
in  het  koren^^)  en  sprinkhaan  en 
kever,  en  wanneer  de  vijanden  het 
land  verwoesten  en  de  poorten  der 
stad  belegeren,  en  allerlei  plaag  en 
ziekte  woedt; 

29.  als  er  dan  iemand  uit  uw  volk 
Israël  smeekt  en  zijne  plaag  en 
kwaal  gevoelend  zijne  handen  uit- 
strekt in  dit  huis: 

30.  verhoor  Gij  hem  dan  van  den 
hemel,  te  weten  van  uwe  verheven 
woning,  en  wees  genadig  en  ver- 
geld aan  ieder  naar  zijne  wegen, 
aie  Gij  weet  dat  hij  in  zijn  hart 
heeft  (want  Gij  alleen  kent  de  har- 
ten van  de  kinderen  der  menschen); 

31.  opdat  zij  U  vreezen  en  wan- 
delen op  uwe  wegen  alle  dagen, 
welke  zij  leven  op  den  bodem  des 
lands,    dat   Gij   aan  onze  vaderen 

fegeven  hebt. 
2.  Ook  den  vreemdeling,  die  niet 
tot  uw  volk  Israël  behoort,  als  hij 
uit  een  ver  land  komt  vanwege 
uwen  grooten  naam  en  vanwege 
uwe  sterke  hand  en  uwen  uitge- 
strekten  arm,  en  als  hij  bidt  in 
deze  plaats : 

33.  verhoor  Gij  hem  dan  van  den 
hemel,  uwe  zeer  hechte  woning,  en 
doe  alles  waarom  die  vreemdeling 
U  smeekt:  opdat  alle  volken  der 
aarde  uwen  naam  erkennen  en  U 
gelijk  uw  volk  Israël  vreezen,  en 
opdat  zij  weten,  dat  uw  naam  is 
aangeroepen  over  dit  huis,  dat  ik 
gebouwd  heb. 

34.  Wanneer  uw  volk  uittrekt  ten 
krijg  tegen  zijne  vijanden,  langs 
den  weg,  waarop  Gij  hen  zendt,  en 
zij  U  aanbidden,  gewend  naar  de 
richting,  waar  deze  stad  ligt,  die 
^  hebt  uitverkoren,  en  het  huis, 
aat  ik  gebouwd  heb  voor  uwen 
naam: 


Hebr.  woord  beteekent:  «het  geel  (bruin) 
worden». 
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36.  Tu  exaudies  de  coelo  preces 
eomm,  et  obsecrationem,  et  ulci- 
soaris. 

36.  Si  aatem  peccaverint  tibi  (neque 
enim  est  homo,  qui  non  peccet)  et 
iratns  fueris  eia,  et  tradideris  ho- 
stibus,  et  captivos  duxerint  eos  in 
terram  longinquam,  vel  certe  qu» 
juxta  est,  ///  Reg.  VIII  46;  Eeeles. 
VII  21;  I  Joann,  I  8. 

37.  Et  conversi  in  corde  suo  in 
terra,  ad  quam  captivi  ducti  fue- 
rant,  egerint  pcBnitentiam,  et  de- 
precati  te  fuerint  in  terra  captivi- 
tatis  susB,  dicentes:  Peccavimos, 
iniqne  fecimus,  injuste  egimus: 

38.  Et  reversi  fuerint  ad  te  in 
toto  corde  sno,  et  in  tota  anima  sua, 
in  terra  captivitatis  suaa,  ad  quam 
duoti  sunt,  adorabunt  te  contra 
viam  terrsB  suse,  quam  dedisti  pa- 
tribus  eorum,  et  urbis,  quam  ele- 
gisti,  et  domus,  quam  sdificavi 
nomini  tuo: 

39.  Tu  exaudies  de  ccbIo,  hoc  est, 
de  firmo  habitaculo  tuo  preces 
eorum,  et  f  acias  judicium,  et  dimit- 
tas  populo  tuo,  quamvis  peccatori : 

40.  Tu  es  enim  Deus  meus:  ape- 
riantur,  quseso,  oculi  tui,  et  aures 
tu8B  intenta  sint  ad  orationem,  quaa 
fit  in  loco  isto. 

41.  Nunc  igitur  consurge  Domine 
Deus  in  requiem  tuam,  tu  et  arca 


")  Het  slot  van  het  gebed  is  hier  ge- 
heel anders  dan  III  Reg.  VIII  51—53, 
waar  slechts  de  in  den  aanhef  van  het 
gebed  uitgesproken  gedachten  herhaald 
worden.  De  hier  medegedeelde  heerlqke 
slotbede  past  volmaakt  op  de  omstan* 
digheden  en  strookt  geheel  met  het 
karakter  van  Salomon.  De  schrijver 
van  Par.  is  op  deze  plaats  blijkbaar 
vollediger  dan  zijn  voorganger.  De 
overeenstemming  van  v.  41  met  Ps. 
CXXXI    8—10    kan    op    tweevoudige 


35.  verhoor  Gij  dan  van  den  he* 
mei  hunne  gebeden  en  hunne  smee- 
king  en  verschaf  hun  wrake. 

36.  Wanneer  zij  echter  tegen  ü 
zondigen  (want  er  is  geen  mensch, 
die  met  zondigt),  en  Gij  U  op  hen 
vertoornt  en  hen  overlevert  aan 
de  vijanden,  en  dezen  hen  gevan- 
gen wegvoeren  in  een  land,  dat  ver 
of  ook  nabij  is, 

37.  en  zij  zich  van  harte  bekee- 
ren  in  het  land,  waarheen  zij  als 
gevangenen  waren  weggevoerd,  en 
boete  doen  en  U  aanroepen  in  het 
land  hunner  gevangenschap,  zeg- 

fende:   wij   hebben  gezondigd,  wij 
ebben  kwaad  gedaan,  wij  nebben 
ongerecht  gehandeld, 

38.  en  zij  met  geheel  hun  hart  en 
met  geheel  hunne  ziel  tot  U  terug- 
keeren  in  het  land  hunner  gevan- 
genschap, werwaarts  zij  zijn  weg- 
geleid, en  zij  U  aanbidden,  gekeerd 
naar  de  richting  van  hun  land, 
dat  Gij  aan  hunne  vaderen  gegeven 
hebt,  en  van  de  stad,  die  Gij  hebt 
uitverkoren,  en  van  het  huis,  dat 
ik  gebouwd  heb  voor  uwen  naam: 

39.  verhoor  Gij  van  den  hemel, 
te  weten  van  uwe  hechte  woning, 
hunne  gebeden,  en  doe  recht  en 
vergeef  uw  volk,  ofschoon  het  zon- 
dig is. 

40.  Want^O  Gij  zijt  mijn  God:  mo- 
gen, ik  smeek  U,  uwe  oogen  open 
zijn  en  uwe  ooren  opmerkzaam  op 
het  gebed,  dat  verricht  wordt  in 
deze  plaats. 

41.  Nu  dan,  Heere  God,  maak  U 
op  naar  uwe  rustplaats.  Gij  en  de 


wijze  worden  verklaard.  Volffens  som- 
migen heeft  Salomon  zelf  di^n  Psalm 
gedicht,  toen  hij  de  Ark  in  den  tempel 
eed  plaatsen ;  anderen  vermoeden,  dat 
de  dichter  ten  tijde  der  ballingschap 
leefde  en  v.  41  aan  het  hem  bekende 

gebed  van  Salomon  ontleende.  Voor 
it  gevoelen  pleit  o.  a.  de  omstancUg- 
heid,  dat  de  Psalm  ook  aanhalingen 
uit  gebeden  en  geloften  van  David 
bevat. 
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kitudinis  tuse:  Sacerdotes  tui 
nine  Deus  induantur  salutem,  et 
cti  tui  Isetentur  in  bonis.  Pê, 
XXI  8. 

Domine  Deus  ne  averteris  fa- 
n  christi  tui:  memento  miseri- 
diarum  David  servi  tui. 


Ark  uwer  kracht")!  Laat,  Heere 
God,  uwe  priesters  bekleed  zijn 
met  heil^*)  en  uwe  heiligen  zich 
verblijden  in  het  goede. 

42.  Heere  God,  wijs  niet  af  het 
aangezicht  van  uwen  gezalfde^^)! 
wees  indachtig  de  barmhartigheden 
van  uwen  dienaar  David^^)^ 


CAPÜT  VII. 


HOOFDSTUK  VII. 


uur  van  den  hemd  verteert  de  offeranden,  en  de  heerlijkheid  Oods  vervult 
den  tempel  (v,  1 — 4).    De  inwijding  des  tempels  wordt  zeven  dagen  lang 
gevierd;  op  den  achtsten  dag  heeft  een  plechtige  vergadering  plaats 
fv,  5 — 11),    God  verschijnt  opnieuw  aan  Salomon  fv.  12 — 22). 


Cumque  complesset  Salomon 
dens  preces,  ignis  descendit  de 
o,  et  devoravit  holocausta  et 
bimas:  et  majcstas  Domini  im- 
vit  domum.    //  Mach.  II  8. 

Nee  poterant  sacerdotes  ingredi 
iplum  Domini,  eo  quod  implesset 
jestas  Domini  templum  Domini. 

Sed  et  omnes  filii  Israël  vide- 
ït  descendentem  ignem,  et  glo- 
m  Domini  super  domum:  et 
ruentes  proni  in  terram  super 
'imentum  stratum  lapide,  adora- 
unt,  et  laudaverunt  Dominum: 
3niam  bonus,  quoniam  in  ssecu- 
i  misericordia  ejus. 


1.  En  toen  Salomon  geëindififd  had 
zijne  gebeden  te  storten,  daalde  het 
vuur  van  den  hemel  en  verteerde  de 
brand-  en  slachtoffers^) ;  en  de  heer- 
lijkheid des  Heeren  vervulde  het 
huis. 

2.  En  de  priesters  konden  den  tem- 
pel des  Heeren  niet  binnengaan,  om- 
dat de  heerlijkheid  des  Heeren  den 
tempel  des  Heeren  vervuld  had>). 

3.  Maar  ook  al  de  kinderen  van 
Israël  zagen  het  vuur  en  de  heer- 
lijkheid des  Heeren  nederdalen  over 
het  huis;  en  zij  wierpen  zich  plat 
ter  aarde  op  den  met  steenen  ge- 
plaveiden  vloer  en  aanbaden  en 
zongen  het  loflied  voor  den  Heer: 
Want  Hij  is  goed  en  tot  in  eeuwig- 
heid duurt  zijne  barmhartigheid. 


)    Vgl.   Num.   X  36.    Ofschoon  de 

;  reeds  in  den  tempel  geplaatst  was, 

9nt  deze  bede  geenszins  overbodig. 

>mon  smeekt  God,  duurzaam  bezit 

nemen  van  zijne  rustplaats  op  de 

:  en  van  daaruit  zijne  gunsten  aan 

vromen  te  verleenen. 

)    Verleen  aan  de  priesters  zulk  een 

rvloed   uwer  genade,  dat  door  hen 

:  uw  volk  geheiligd  worde. 

)    d.  1.  Van  Salomon,  die  op  Gods 

el  tot  koning  gezalfd  was. 

)    De  barmhartig /uden  van  David 

i  de  hem  gegeven  Messias-beloften. 


Zie   Ps.  LXXXVIII  29—80;  Isai.  LV 
noot  3. 

')  Hetzelfde  wonder  geschiedde,  toen 
in  de  woestijn  voor  den  tabernakel  de 
eerste  offerande  werd  opgedragen.  Zie 
Lev.  IX  24.  Het  feit,  dat  in  Reg.  VIII 54 
niet  vermeld,  maar  II  Mach.  II  10  uit- 
drukkelijk bevestigd  wordt,  was  een  te 
schitterend  bewijs  van  Gods  welgevaUen 
aan  de  offerande,  om  door  den  schrijver 
van  Par.  met  het  oog  op  zijn  bepaald  doel 
(zie  Inl.  bl.  10)  te  worden  verzwegen. 

»)    Vgl.  V  14. 
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4.  Rex  autem,  et  omnis  populus 
immolabant  victimas  coram  Domino. 

5.  Mactayit  igitur  rex  Salomon 
hoBtiaSy  boum  viginti  duo  millia, 
arietum  centum  viginti  millia:  et 
dedicavit  domum  Dei  rex,  et  uni- 
versus  populus.    III  Reg,  VIII  68. 

6.  Sacerdotes  autem  stabant  in 
officiis  suis:  et  LevitaB  in  organis 
carminum  Doniini,  quse  fecit  David 
rex  ad  laudandum  Dominum :  Quo- 
niam  in  aeternum  misericordia  ejus, 
hymnos  David  canentes  per  manus 
suas:  porro  Sacerdotes  canebant 
tubis  ante  eos,  cunctusque  Israël 
stabat. 

7.  Sanctifioavit  quoque  Salomon 
medium  atrii  ante  templum  Domini : 
obtulerat  enim  ibi  holocausta  et 
adipes  pacificorum:  quia  altare 
SBueum,  quod  fecerat,  non  poterat 
sustinere  holocausta  et  sacrificia 
et  adipes. 

8.  Fecit  ergo  Salomon  solemnita- 
tem  in  tempore  illo  septem  diebus, 
et  omnis  Israël  cum  eo,  ecclesia 
magna  valde,  ab  introitu  Emath 
usque  ad  Torrentem  ^gypti. 


*)  Zie  de  verklaring  van  III  Reg. 
VIII  63  en  64. 

*)  III  Reg.  VIII  wordt  van  den 
zang  en  zijne  begeleiding  geen  mel- 
ding gemaakt.  De  woorden :  want  zijne 
barmhartigheid  duurt  eeuwig^  zijn  eene 
aanhaling  uit  Psalmen,  die  daarbij  ge- 
zongen werden  en  waarin  deze  woor- 
den telkens  als  refrein  voorkomen.  Zie 
Ps.  CXVII  en  CXXXV.  VgL  I  Par.  XVI 
34  en  41.  Voor:  hymnos  David  canen- 
tes per  manus  suas  heeft  de  grondtekst: 
«met  het  hallel  van  David  (d.  i.  zijn 
halleluja-lied)  door  hunne  hand»,  d.  w. 
z.  door  hen  voorgedragen. 

•)  Vgl.  voor  V.  7 — 10  de  verklaring 
van  Ilf  Ree.  VIII  64—66. 

*)  Het  looihuttenfeest,  dat  terstond  op 
het  feest  der  tempelwijding  volgde.  Zie 
V.  9  en  III  Reg.  VIII  65  met  de  noot. 

O    Vgl.   I  Par.   XIII   6   en  noot  4. 


4.  En')  de  konine  en  het  geheele 
volk  droegen  slachtoffers  op  voor 
den  Heer. 

5.  Koning  Salomon  dan  slachtte 
offers,  van  runderen  twee  en  twin- 
tig duizend,  van  rammen  honderd 
en  twintig  duizend;  aldus  wijdde 
Salomon  en  het  geheele  volk  het 
huis  Gods. 

6.  En  de  priesters  stonden  in 
hunne  bedieningen,  insgelijks  de 
Levieten  met  de  muziekinstrumen- 
ten des  Heeren,  welke  koning  David 
vervaardigd  had  om  den  Heer  het 
loflied  te  zingen :  Want  zijne  barm- 
hartigheid duurt  in  eeuwigheid,  uit- 
voerende de  lofzangen  van  David^); 
en  de  priesters  bliezen  op  trompet- 
ten tegenover  hen,  en  geneel  Israël 
stond  daarbij. 

7.  Salomon  heili^de^)  ook  het  mid- 
den van  het  voornof  vóór  den  tem- 
pel des  Heeren;  hij  toch  offerde 
daar  brandoffers  en  de  vetstukken 
der  vredeoffers;  want  het  koperen 
altaar,  dat  hij  gemaakt  had,  kon  de 
brandoffers  en  de  spijsoffers  en  de 
vetstukken  niet  bevatten. 

8.  Salomon  vierde  dan  te  dien 
tijde  feest  gedurende  zeven  dagen^, 
en  geheel  Israël  met  hem,  eene  zeer 
groote  gemeente,  van  den  ingang 
van  Emath  af  tot  aan  de  Beek  van 
Egypte^. 


Volgens  eene  andere  meening  dan  daar 
vermeld  wordt,  was  Emath  het  tegen- 
woordige Hamdh  aan  den  Orontes, 
ongeveer  honderd  en  tachtig  kilometer 
ten  noorden  der  gewone  grens  van  het 
Israêlietische  gebied.  Daar  nu  het  r^k 
of  het  gebied  van  Emath  reikte  tot  de 
noordelijke  grens  van  Chana&n,  kan 
de  ingang  Emath  (eigenlijk:  het  gcuin 
naar  Emathy  bö  Hamdt)  niets  anders 
zijn  dan  een  punt  dier  grens,  dat  als  «de 
ingang  van  (het  gebied  van)  Emath» » 
misschien  slechts  als  «de  weg  naar 
Emath»  bekend  stond,  vermoedelijk  de 
vlakte  Merzj  Ajoen  tusschen  den  zui- 
delijken Libanon  en  den  Hermon.  In 
de  Targumim  heet  dat  punt  met  het- 
zelfde recht  <de  ingang  van  (of  de 
weg  naar)  Antiochië»  en  (volgens  eene 
waarschijnlijke  lezing)  «de  ingang  van 
Syrië». 
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9.  Feoitque  die  octavo  coUectam, 
eo  quod  dedicasset  altare  septem 
diebusi  et  solemnitatem  celebrasset 
diebus  septem. 

10«  Igitur.  in  die  vigesimo  tertio 
mensis  septimi  dimisit  populos  ad 
tabemacula  sua,  laetantes  atque 
gaudentes  super  bono,  quod  fecerat 
Dominus  Davidi,  et  Salomoni,  et 
Israëli  populo  suo. 

1 1 .  Complevitque  Salomon  domum 
Dominiy  et  domum  regis,  et  omnia 
qu8B  disposuerat  in  corde  suo,  ut 
faceret  in  domo  Domini,  et  in  domo 
sua,  et  prosperatus  est.  ///  Reg, 
ni  1  et  IX  1. 

12.  Apparuit  autem  ei  Dominus 
nocte,  et  ait:  Audivi  orationem 
tuam,  et  elegi  locum  istum  mihi  in 
domum  sacrificii. 

18.  Si  clausero  o<Blum,  et  pluvia 
non  fluxerit,  et  mandavero  et  prse- 
cepero  locustsB,  ut  devoret  terram, 
et  misero  pestilentiam  in  populum 
meum: 

14.  Conversus  autem  populus  meus, 
super  quos  invocatum  est  nomen 
meum,  deprecatus  me  fuerit,  et 
exquisierit  faciem  meam,  et  egerit 
poenitentiam  a  viis  suis  pessimis: 
et  ego  exaudiam  de  coelo,  et  pro- 
pitius  ero  peccatis  eorum,  et  sanabo 
terram  eorum. 

1 5.  Oculi  quoque  mei  erunt  aperti, 
et  aures  mesB  erecta  ad  orationem 
ejuSy  qui  in  loco  isto  oraverit. 

16.  Elegi  enim,  et  sanctificavi 
locum  istum,  ut  sit  nomen  meum 
ibi  in  sempiternum,  et  permaneant 
oculi  mei,  et  cor  meum  ibi  cunctis 
diebus. 

17.  Tu  quoque  si  ambulaveris 
ooram  me,  sicut  ambulavit  David 
pater  tuus,  et  feceris  juxta  omnia, 


9.  En  op  den  achtsten  dag^)  hield 
hij  eene  volksverzameling,  omdat 
hq  gedurende  zeven  dagen  het  al- 
taar gewijd  en  gedurende  zeven 
dagen  het  feest  gevierd  had. 

10.  Alzoo  op  den  drie-en- twintig- 
sten dafi^  van  de  zevende  maand 
liet  hij  de  scharen  gaan  naar  hare 
woonsteden,  in  blijdschap  en  vreug:- 
de  over  het  goede,  dat  de  Heer 
gedaan  had  aan  David  en  aan  Salo- 
mon en  aan  Israël,  zijn  volk. 

11.  En  Salomon  voltooide  het  huis 
des  Heeren  en  het  huis  des  konings 
en  alles  wat  hij  in  zijn  hart  besloten 
had  te  maken  in  het  huis  des  Hoe- 
ren en  in  zijn  huis,  en  hij  volbracht 
het  voorspoedig. 

12.  En  de  Heer  verscheen  hem  in 
den  nacht  en  sprak^):  Ik  heb  uw 
gebed  gehoord,  en  Bc  heb  Mij  deze 
plaats  uitgekozen  tot  een  huis  voor 
offeranden. 

13.  Wanneer  Ik  den  hemel  sluit 
en  de  regen  niet  valt,  en  Ik  aan 
den  sprinkhaan  gelast  en  beveel, 
het  land  af  te  vreten,  en  Ik  pest 
zend  onder  mijn  volk, 

14.  en  mijn  volk,  over  hetwelk 
mijn  naam  is  aangeroepen,  zich  be- 
keert en  Mn  aanroept  en  mijn  aan- 
gezicht zoekt  en  boete  doet  over 
zijne  zeer  booze  wegen:  dan  zal  Ik 
hen  verhooren  uit  den  hemel  en 
hunne  zonden  vergeven  en  hun  land 
genezen. 

15.  Ook  zullen  mijne  oogen  ge- 
opend zijn  en  mijne  ooren  opmerk- 
zaam voor  het  gebed  van  hem,  die 
in  deze  plaats  zal  bidden. 

16.  Want  Ik  heb  deze  plaats  uit- 
verkoren en  geheiligd,  opdat  mijn 
naam  er  zij  voor  altoos,  en  mijne 
oogen  en  mqn  hart  daar  verblijven 
alle  dagen. 

17.  Gij  ook,  indien  gij  wandelt  voor 
mijn  aangezicht,  gelijk  uw  vader 
David  gewandeld  heeft,  en  gy  han- 


*y    Na  bet  tweede  zevental. 

*)    De  volgende  openbaring  aan  Sa- 


lomon wordt  zoo  goed  als  gelijkluidend 
III  Reg.  IX  3 — 9  weergegeven. 


144 


n  PARALIPOMENON.    VIH. 


qusB  prsBcepi  tibi,  et  justitias  meas 
judiciaque  servaYeris: 

18.  Suscitabo  thronum  regni  tui, 
sicut  pollicitus  sum  David  patri  tuo, 
dicens:  Non  auferetur  de  stirpe 
tua  vir,  qui  sit  princeps  in  Israël. 

19.  Si  autem  aversi  fueritis,  et 
dereliqueritis  justitias  meas,  et 
prsBcepta  mea,  qusB  proposui  vobis, 
et  abeuntes  servieritis  diis  alienis, 
et  adoraveritis  eos : 

20.  Evellam  vos  de  terra  mea, 
quam  dedi  vobis:  et  domum  hanc, 
quam  sanctificavi  nomini  meo,  pro- 
jiciam  a  facie  mea,  et  tradam  eani 
in  parabolam,  et  in  exemplum 
cunctis  populis. 

21.  Et  domus  ista  erit  in  prover- 
bium  universis  transeuntibus,  et 
dicent  stupentes:  Quare  fecit  Do- 
minus  sic  terr»  huic,  et  domui 
huic? 

22.  Respondebuntque :  Quia  dere- 
liquerunt  Dominum  Deum  patrum 
Buorum,  qui  eduxit  eos  de  terra 
.£gypti,  et  apprehenderunt  deos 
alienos,  et  adoraverunt  eos,  et  co- 
luerunt:  idcirco  venerunt  super  eos 
universa  hsc  mala. 


delt  naar  al  hetgeen  Ik  u  heb 
voorgeschreven  en  mijne  rechten 
en  wetten  onderhoudt: 

18.  dan  zal  Ik  den  troon  van  uw 
rijk  staande  houden,  gelijk  Ik  aan 
uw  vader  David  beloofd  heb,  zeg- 
gende: Nooit  zal  een  man  uit  uwen 
stam  ontbreken,  die  vorst  zq  in 
Israël. 

19.  Indien  gijlieden  u  echter  af- 
keert  en  mijne  rechten  en  mijne 
bevelen  verlaat,  welke  Ik  u  heb  voor- 
geschreven, en  heengaande  vreemde 
goden  dient  en  hen  aanbidt: 

20.  dan  zal  Ik  u  uitrukken  uit 
mijn  land,  dat  Ik  u  gegeven  heb, 
en  zal  Ik  dit  huis,  dat  Ik  mijnen 
naam  geheiligd  heb,  verwerpen  van 
mijn  aangezicht,  en  het  overleveren 
ten  spreekwoord  en  ten  voorbeeld 
voor  alle  volken. 

21.  En  dit  huis  zal  ten  spreek- 
woord zijn  voor  alle  vooroijgan- 
gers,  en  verstomd  zullen  zij  zeggen: 
Waarom  heeft  de  Heer  zoo  geaaan 
aan  dit  land  en  aan  dit  huis? 

22.  En  men  zal  antwoorden:  Om- 
dat zij  verlaten  hebben  den  Heor, 
den  God  hunner  vaderen,  die  hen 
heeft  uitgeleid  uit  het  land  Egypte, 
en  zij  vreemde  goden  aangenomen 
en  hen  aanbeden  en  vereerd  heb- 
ben; daarom  zijn  al  deze  rampen 
over  hen  gekomen. 


CAPÜT  VIII. 


HOOFDSTUK  VIII. 


De  steden,  door  ScUomon  herbouwd  of  versterkt  fv,  1 — 6).    De  overgebleven 

Chananieten  worden  tot  diensten  gedwongen  (v.  7 — 10).    Het  paleis 

voor  de  dochter  van  Pharao  (v.  11),    Salomon's  offeranden, 

feestvieringen  en  godsdienstige  voorschriften  fv.  12 — 16)* 

Zijn  handel  en  scheepvaart  (v.  17,  18). 


1.  Expletis  autem  viginti  annis 
postquam  aedificavit  Salomon  do- 
mum Domini  et  domum  suam:  /// 
Reg.  IX  10. 


O    Salomon  had  zeven  jaren  gebouwd 
aan  den  tempel  en  dertien  jaren  aan 


1.  Toen  nu  twintig  jaren  verloo- 
pen  waren,  nadat  Salomon  het  huis 
des  Heeren  en  zijn  huis  was  gaan 
bouwen^. 


zijn  paleis.  Zie  III  Reg.  VI 38  en  VU  1. 
De  schrijver  geeft  hier  gelQk  zijn  voor- 
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2.  Civitates,  quas  dederat  Hiram 
Salomoni,  SBdificavity  et  habitare  ibi 
fecit  filios  Israël. 

3.  Abiit  quoque  in  Emath  Suba, 
et  obtinuit  eam. 

4.  Et  sedificavit  Pahniram  in  de- 
sertOy  et  alias  civitates  munitissi- 
mas  sedificavit  in  Emath. 

5.  Exstruxitque  Bethoron  superi- 
oreniy  et  Belhoron  inferiorem,  civi- 
tates muratas  habentes  portas  et 
vectes  et  seras: 

6.  Balaath  etiam  et  omnes  urbes 
firmissimas,  qusB  fuerunt  Salomonis, 
eunetasque  urbes  quadrigarum,  et 
urbes  equitum:  omnia  qusecumque 
▼olnit  Salomon  atque  disposuit, 
sedificavit  in  Jerusalem  et  in  Libano, 
et  in  universa  terra  potestatis  suse. 

7.  Omnem  populum,  qui  derelictus 
faerat  de  Hethasis,  et  Amorrhasis, 
et  PherezseiSy  et  Hevseis,  et  Jebu- 
saeis,  qui  non  erant  de  stirpe  Israël, 

8.  De  filiis  eorum :  et  de  posteris, 


2.  bouwde  hij  de  steden,  welke 
Hiram  aan  Salomon  gegeven  had>), 
en  deed  aldaar  de  kinderen  van 
Israël  wonen. 

3.  Ook  toog  hij  naar  Emath')  van 
Suba  en  vermeesterde  het. 

4.  En  hij  bouwde  Palmyra*)  in 
de  woestijn,  en  andere  zeer  sterke 
steden  bouwde  hij  in  Emath. 

5.  Ook  maakte  hij  Hoog-Bethoron 
en  Laag-Bethoron^)  tot  bemuurde 
steden,  voorzien  van  poorten  en 
sluitboomen  en  grendels; 

6.  alsmede  Balaath^)  en  al  de  zeer 
sterke  steden,  die  Salomon  had,  en 
al  de  wagensteden  en  de  ruiterste- 
den; alles  wat  Salomon  wilde  en 
zich  voorstelde,  bouwde  hij  te  Je- 
rusalem en  op  den  Libanon  en  in 
het  geheele  land  zijner  heerschappij. 

7.  Al  het  volk,  dat  overgebleven 
was  van  de  Hetheêrs  en  Amorrheêrs 
en  Pherezeërs  en  Heveërs  en  Jebu- 
seêrs,  die  niet  waren  van  het  ge- 
slacht van  Israël, 

8.  van')  hunne  kinderen  en  nako- 


ganger  III  Reg.  IX  slechts  weinige  en 
korte  berichten  over  hetgeen  Salomon, 
a^ezien  van  den  bouw  des  tempels, 
verrichtte.  De  twee  geschiedschryvers 
vullen  in  enkele  opzichten  elkander  aan. 

')  Dit  bericht  schijnt  in  strijd  met 
m  Reg.  IX  11 — 14,  waar  verhaald 
wordt,  dat  niet  Hiram  aan  Salomon, 
maar  Salomon  aan  Hiram  steden  gaf, 
twintig  in  cetal  en  in  Galilea  gelegen. 
Maar  uit  de  minachting,  door  Hiram 
aan  den  dag  gelegd,  toen  hij  de  steden 
kwam  zien,  meent  men  met  grond  te 
mogen  besluiten,  dat  hij  die  steden  niet 
in  bezit  nam,  maar  aan  Salomon  terug- 
gaf of  overliet.  Zeer  begrijpelijk  is  het 
dan  ook,  dat  deze  toen  de  steden  bouwde, 
d.  L  herbouwde  en  voor  de  Israëlieten 
tw  bewoning  geschikt  maakte.  Som- 
migen meenen  intusschen,  dat  hier  van 
andere  steden  sprake  is,  welke  Hiram 
aan  Salomon  zou  hebben  gegeven,  en 
wel  in  Emath,  waarvan  de  westzijde 
aan  Phenicië  (Tyrus),  de  oostzijde  bij 
Soba  behoorde  (vgl.  v.  3). 

^  Uit  V.  4  blijkt,  dat  niet  de  stad, 
maar  een  deel  der  landstreek  Emath 


bedoeld  wordt,  welke  aan  het  konink- 
rn^k  Soba  (Suba)  grensde.  Vgl.  II  Reg. 

VIII  3.  Reeds  David  had  de  koningen 
van  Emath  en  Soba  schatplichtig  ge- 
maakt (zie  I  Par.  XVIII  en  XIX),  maar 
dezen  waren  gedurende  Salomon' s  re- 
geering zeker  in  opstand  gekomen.  Of- 
schoon nu  Salomon  hen  wederom  on- 
derwierp en  de  steden  in  hunne  landen 
versterkte,  gelukte  het  hem  niet,  Is- 
raêl's  heerschappij  duurzaam  aldaar 
te  vestigen.    Zie  III  Reg.  XI  23—25. 

*)    Vgl.  III  Reg.  IX  18. 

*)  Vgl.  Jos.  XVI  3;  I  Par.  VII 
24. 

*)  Het  in  Dan  gelegen  Balaath  (zie 
Jos.  XIX  44)  moest  eene  grensvesting 
zijn  tegenover  de  Philistijnen. 

O  Ten  tijde  van  Salomon  waren  de 
nakomelingen  der  genoemde  volken 
natuurlijk  verminderd.  Het  woordje 
van  (hunne  kinderen),  hetwelk  III  Reg. 

IX  21  niet  voorkomt,  duidt  aan,  dat 
al  het  volk  (v.  7)  slechts  een  gedeelte 
uitmaakte  van  de  nakom^ingen  der 
oude  volksstammen,  welke  door  Israël 
niet  geheel  waren  uitgeroeid. 
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quos  non  interfecerant  filii  Israël, 
subjugavit  Salomon  in  tributarios, 
usque  in  diem  hano. 

9.  Porro  de  filiis  Israël  non  posuit 
ut  servirent  operibus  regis:  ipsi 
enim  erant  viri  bellatores,  et  duces 
primi  et  principes  quadrigarum  et 
equitum  ejus. 

10.  Omnes  autem  principes  exer- 
citus  regis  Salomonis  fuerunt  du- 
centi  quinquaginta,  qui  erudiebant 
populum. 

11.  Filiam  vero  Pharaonis  trans- 
tulit  de  Civitate  David  in  domum, 
quam  SBdifioaverat  ei.  Dixit  enim 
rex:  Non  habitabit  uxor  mea  in 
domo  David  regis  Israël,  eo  quod 
sanctificata  sit:  quia  ingressa  est 
in  eam  arca  Domlni.  ///  Reg.  III 1. 

12.  Tune  obtulit  Salomon  holo- 
causta  Domino  super  altare  Domini, 
quod  exstruxerat  ante  porticum, 

13.  Ut  per  singulos  dies  offerre- 
tur  in  eo  juxta  prseceptum  Moysi 
in  sabbatis  et  in  calendis,  et  in 
festis  diebus,  ter  per  annum,  id 
est,  in  solemnitate  azymorum,  et 
in  solemnitate  hebdomadarum,  et 
in  solemnitate  tabernaculorum. 


melingen,  welke  de  kinderen  yan 
Israël  niet  gedood  hadden,  onder- 
wierp Salomon  en  maakte  hJU  schat- 
Slichtig^)  tot  op  dezen  dag. 
.  Doch  van  de  kinderen  yan  Is- 
raël bestemde  hij  er  geenen  om 
dienstbaar  in  de  werken  des  ko- 
nings  te  zijn;  want  dezen  waren 
krijgsmannen  en  opperaanvoerders 
en  oversten  zijner  wagens  en  paar- 
den»). 

10.  Al  de  vorsten  van  het  leger 
van  koning  Salomon  waren  twee« 
honderd  en  vijftig,  die  het  volk 
onderrichtten^®) . 

11.  En  de  dochter  van  Pharao^) 
liet  hij  verhuizen  van  de  Stad  van 
David  naar  het  huis,  dat  hij  voor 
haar  gebouwd  had.  Want  de  koning 
zeide:  Mijne  huisvrouw  zal  niet 
wonen  in  het  huis  van  David,  den 
koning  van  Israël,  omdat  het  ge- 
heiligd is;  want  de  Ark  des  Hee- 
ren  is  daar  ingegaan^'). 

12.  Toen^^)  droeg  Salomon  brand- 
offers op  aan  den  Heer  op  het 
altaar  des  Heeren,  dat  hij  had  op- 
gericht vóór  het  voorportaal, 

13.  opdat  eiken  dag  daarop  zou 
geofferd  worden  naar  het  voor- 
schrift van  Moses,  op  de  sabbatda- 
gen  en  op  de  niéuwe-maandagen  en 
op  de  feestdagen,  driemaal  's  jaars, 
te  weten  op  het  hoogfeest  der  on- 
gedeesemde  brooden  en  op  het  hoog- 
feest der  weken  en  op  het  hoogfeest 
der  loofhutten. 


')  d.  i.  Maakte  hen  dienstbaar  ten 
behoeve  zijner  bouwwerken.  Zie  III 
Reg.  IX  23. 

•)  Voor  duces  primi  (opperaanvoer- 
ders) zal  volgens  III  Reg.  IX  22  prin- 
eipea  et  duces  (vorsten  en  aanvoerders) 
moeten  gelezen  worden. 

**)  Naar  het  Hebr.  luidt  v.  10:  «En 
dit  (waren)  de  opzichters,  staande  vóór 

Sin  den  dienst  van)  koning  Salomon, 
i.  1.  tweehonderd  en  vijftig,  die  over 
het  volk  stonden».  Hier  is  dus  geen 
sprake  van  bevelhebbers  in  het  leger, 
maar  van  de  tweehonderd  en  vijftig 
Israëlieten,  die  met  driehonderd  Gha- 
naneêrs  de  hoofdopzichters  waren  over 
het   Ghananietische  werkvolk.    Zie  II 


noot  15.  Vgl.  III  Reg.  IX  23,  waar 
zij  niet  van  elkander  onderscheiden 
worden. 

")  Vgl.  III  Reg.  III  1;  IX  16  en 
24. 

")  Deze  reden,  waarom  Salomon  de 
dochter  van  Pharao  liet  verhuizen, 
wordt  III  Reg.  IX  24  niet  opgegeven. 

^')  d.  i.  Na  de  voltooiing  en  inwij- 
ding des  tempels.  Toen  liet  de  koning 
niet  meer  te  Gabaon,  maar  in  den  tem- 
pel op  het  brandofferaltaar  offeren. 
Wat  V.  12—16  wordt  bericht,  is  III 
Reg.  IX  in  één  vers  (25)  saamgevat. 
Opnieuw  laat  hier  de  schrijver  zqne 
voorliefde  voor  de  Levieten  en  hunnen 
dienst  blijken. 
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14.  Et  eonstituit  juxta  dispositio- 
nem  David  patris  sui  officia  Saoor- 
dotum  in  ministeriis  suis :  et  Levitas 
in  ordine  suo,  ut  laudarent,  et 
xninistrarent  coram  Saoerdotibus 
juxta  ritum  uniuscujusque  diei:  et 
janitores  in  divisionibus  suis  per 
partam  et  portam:  sic  enim  prae- 
ceperat  David  homo  Dei. 

1 5.  Nee  prffitergressi  sunt  de  man- 
datis  regis  tam  Sacerdotes,  quam 
Levit»  ex  omnibus,  qu8B  prsdeepe- 
rat,  et  in  custodiis  thesaurorum. 

16.  Omnes  impensas  prsparatas 
habuit  Salomon  ex  eo  die,  quo 
fondavit  domum  Domini  usque  in 
diem,  quo  perfecit  eam. 

17.  Tuno  abiit  Salomon  in  Asion- 
gaber,  et  in  Ailath  ad  oram  Maris 
rubriy  qu8B  est  in  terra  Edom. 

18.  Misit  autem  ei  Hiram  per 
manus  servorum  suorum  naves,  et 
nautas  gnaros  maris,  et  abierunt 
cum  servis  Salomonis  in  Ophir, 
tuleruntque  inde  quadringenta  quin- 
quaginta  talenta  auri,  et  attulerunt 
ad  regem  Salomonem. 


14.  En  hij  regelde  overeenkomstig 
de  beschikking  van  zijn  vader  Da- 
vid de  plichten  der  priesters  in 
hunne  dienstverrichtingen  en  de 
Levieten  in  hunne  rangorde,  opdat 
zij  zouden  prijzen  en  dienen  voor 
de  priesters  naar  het  gebruik  van 
eiken  dae,  en  de  deurwachters  in 
hunne  af  deelingen  bij  elke  poort^^); 
zoo  toch  had  David,  de  man  Gknls, 
het  voorbeschreven. 

15.  En  de  priesters  noch  de  Levie- 
ten weken  af  van  de  bevelen  des 
konings  naar  al  hetgeen  hij  had 
voorgeschreven,  noch  ook  betref- 
fende de  bewaldng  der  schatten. 

16.  Al  de  benoodigdheden  vond 
Salomon  in  voorraad  van  den  dag 
af,  waarop  h^  de  grondslagen  legde 
voor  het  huis  des  Heeren,  tot  op 
den  dag,  waarop  hij  het  voltooide^). 

17.  Alstoen  begaf  zich  Salomon  naar 
Asiongaber  en  naar  Aïlath  aan  de 
kust  van  de  Roode  Zee,  welke  in 
het  land  van  Edom  is. 

18.  En  Hiram  zond  hem  door  zi|jne 
dienstknechten  schepen  en  ervaren 
zeelieden,  en  zij  gingen  met  de 
dienstknechten  van  Salomon  naar 
Ophir  en  haalden  van  daar  vier- 
honderd vijftig  talenten  goud  en 
brachten  die  aan  koning  Safomon^^. 


CAPÜT  IX. 


HOOFDSTUK    IX. 


Het  bezoek  der  koningin  van  Saba  (v.  1 — 12).    Salomon* 8  heerlijkheid 

en  dood  (v.  13—81). 


1.  Regina  quoque  Saba,  cum  au- 
disset  famam  Salomonis,  venit  ut 
tentaret   eum    in   senigmatibus   in 


1.  En  toen  de  koningin  van  Saba 
de  faam  van  Salomon  vernomen 
had,  kwam  zq^),  om  hem  met  raad- 


^)  Ygl.  over  de  hier  genoemde  plich- 
ten en  dienstverrichtingen  der  pries- 
ters en  Levieten  I  Par.  XXIII 28,  volg.; 
XXIV,  XXV,  XXVI 1— 9 ;  II  Par.  VII  6. 

")  Naar  het  Hebr.:  «En  zoo  werd 
al  het  werk  van  Salomon  bevestigd  van 
den  dag  der  grondsteenlegging  van  het 
huis  des  Heeren  tot  aan  zijne  voltooiing: 


voltooid  werd  het  huis  des  Heeren». 
Naar  dien  tekst  zou  men  het  Latijn 
ook  kunnen  vertalen  als  volgt:  «Salo- 
mon bevestigde  al  het  werk . . . .» 
*•)    Vgl.  III  Reg.  IX  26—28. 

')    Over  het  bezoek  der  koningin  van 
Saba  zie  de  noten  op  III  Reg.  X  1 — 10. 
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Jerusalem,  cum  magnis  opibus  et 
cameliSy  qui  portabant  aromata,  et 
auri  plurimum,  gemmasque  pre- 
tiosas.  Cumque  venisset  ad  Salo- 
monem,  locuta  est  ei  quseoumque 
erant  in  corde  suo.  ///  Reg.  X  1; 
Maük.  XII  42;  Luc.  XI  32. 

2.  Et  exposuit  ei  Salomon  omnia 
qu8B  proposuerat:  nee  quidquam 
f uity  quod  non  perspicuum  ei  f ecerit. 

3.  Quse  postquam  vidit,  sapientiam 
Boilicet  Salomonis,  et  domum  quam 
ffidificaveraty 

4.  Necnon  et  cibaria  mensae  ejus, 
et  habitacula  servorum,  et  officia 
ministrorum  ejus,  et  vestimenta 
eorum,  pincernas  quoque  et  vestes 
eorum,  et  victimas  quas  immolabat 
in  domo  Domini:  non  erat  prse 
stupore  ultra  in  ea  spiritus. 

6.  Dixitque  ad  regem:  Verus  est 
sermOy  quem  audieram  in  terra  mea 
de  virtutibus  et  sapientia  tua. 

6.  Non  credebam  narrantibus  do- 
nec  ipsa  venissem,  et  vidissent  oculi 
mei,  et  probassem  vix  medietatem 
sapientiffi  tuae  mihi  f uisse  narratam : 
yicisti  famam  virtutibus  tuis. 

7.  Beati  viri  tui,  et  beati  servi 
tui,  qui  assistunt  coram  te  omni 
tempore,  et  audiunt  sapientiam 
tuam. 

8.  Sit  Dominus  Deus  tuus  bene- 
dictus,  qui  voluit  te  ordinare  super 
thronum  suum,  regem  Domini  Dei 
tui.  Quia  diligit  Deus  Israël,  et 
vult  servare  eum  in  seternum,  id- 
circo  posuit  te  super  eum  regem 
ut  facias  judicia  atque  justitiam. 

9.  Dedit  autem  regi  centum  viginti 
talenta  auri,  et  aromata  multa  ni- 
mis,  et  gemmas  pretiosissimas :  non 


•)    Hebr.  «uwe  woorden». 
•)    Hebr.:  «Gq  hebt  het  gerucht  over- 
troffen, dat  ik  gehoord  heb». 


selen  te  beproeven,  naar  Jerusalem 
met  groote  schatten  en  kameelen. 
die  specerijen  droegen  en  zeer  veel 
goud  en  kostbare  steenen.  En  toen 
zij  bij  Salomon  gekomen  was,  be- 
sprak zij  met  hem  alles,  wat  zij  in 
haar.  harte  had. 

2.  En  Salomon  verklaarde  haar 
alles  wat  zij  hem  had  voorgesteld, 
en  er  was  niets,  dat  hij  haar  niet 
duidelijk  maakte. 

3.  En  nadat  zij  dit  gezien  had,  te 
weten  de  wijsheid  van  Salomon  en 
het  huis,  dat  hij  gebouwd  had, 

4.  alsook  de  spijzen  zijner  tafel 
en  de  woningen  zijner  dienstknech- 
ten en  de  ambtsverrichtingen  zqner 
dienaren  en  hunne  kleedij  en  de 
schenkers  en  hunne  kleeding,  en  de 
offeranden,  die  hij  opdroeg  in  het 
huis  des  Heeren:  toen  bleef  haar 
van  verbazing  geen  adem  meer. 

5.  En  zij  sprak  tot  den  koning  : 
Waarheid  is  het  woord,  dat  ik  m 
mijn  land  had  vernomen  over  uwe 
deugden^)  en  uwe  wijsheid. 

6.  Ik  geloofde  hen  niet,  die  het 
verhaalden,  totdat  ik  zelf  ben  ge- 
komen en  mijne  oogen  gezien  heb- 
ben en  ik  ondervonden  heb,  dat 
mij  nauwelijks  de  helft  uwer  w^'s- 
heid  verhaald  werd;  gij  hebt  de  faam 
door  uwe  deugden  overtroffen'). 

7.  Gelukkig  uwe  mannen  en  ge- 
lukkig uwe  dienstknechten,  die  voor 
u  staan  te  allen  tijde  en  uwe  wijs- 
heid vernemen! 

8.  Geprezen  zij  de  Heer,  uw  God, 
die  u  wilde  plaatsen  op  zijnen  troon 
als  koning  van  den  Heer,  uwen 
God*) !  Omdat  God  Israël  liefheeft 
en  het  behouden  wil  in  eeuwigheid, 
daarom  heeft  Hij  u  tot  koning  over 
hetzelve  gesteld,  opdat  gij  recht  en 

eerechtigneid  zoudt  oefenen. 
.     En  zij  gaf  aan  den  koning  hon- 
derd en  twintig  talenten  goud  en 
uitermate  vele  specerijen  en  zeer 
kostbare  steenen;  er  waren  geene 

*)  De  koning  van  Israël  is  op  bQ- 
zondere  en  eenij^e  wijze  de  koning 
Gods.    Zie  Ps.  Il  6. 
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aromata  talia  ut  hso,  qusd 
^na  Saba  regi  Salomoni. 

1  et  servi  Hiram  oum  servis 
is  attulerunt  aurum  de 
t  ligna  thyina,  et  gemmas 
simas : 

quibus  fecit  rex,  de  lignis 
thyinis,  gradus  in  domo 
et  in  domo  regia,  citharas 
et  psalteria  cantoribus : 
1  visa  sunt  in  terra  Juda 
iia. 

c  autem  Salomon  dedit  re- 
ba  cuncta  quffi  voluit,  et 
stulavit,  et  multo  plura 
ulerat  ad  eum :  quse  reversa, 
terram  suam  cum  servis 

it  autem  pondus  auri,  quod 
tur  Salomoni  per  singulos 
(excenta  sexaginta  sex  ta- 
ri: 

cepta  ea  summa,  quam 
Lversarum  gentium,  et  ne- 
)s  afferre  consueverant, 
e  reges  Arabiae,  et  satrapse 
1,  qui  comportabant  aurum, 
tum  Salomoni. 

lit  igitur  rex  Salomon  du- 
bastas  aureas  de  summa 
rum  aureorum,  qui  in  sin- 
3tis  expendebantur : 

icenta  quoque  scuta  aurea 
rum  aureorum,  quibus  te- 
*  singula  scuta:  posuitque 


zoodanige  specerijen  als  die,  welke 
de  koningin  van  Saba  gaf  aan  koning 
Salomon. 

10.  Maar  ook  de  dienstknechten 
van  Hiram  brachten^)  met  de  dienst- 
knechten van  Salomon  goud  van 
Ophir  aan  en  thyjahout  en  zeer 
kostbare  steenen; 

11.  en  hiervaui  te  weten  van  het 
thyjahouti  maakte  de  koning  trap- 

Een*)  in  het  huis  des  Heeren  en  in 
et  Koningshuis,  alsmede  citers  en 
psalters  voor  de  zangers;  nooit 
zag  men  in  het  land  Juda  zooda- 
nig hout. 

12.  Koninfi^  Salomon  daarentegen 
gaf  aan  de  Koningin  van  Saba  alles 
wat  zij  wilde  en  wat  zij  begeerde  en 
veel  meer  dan  zij  aan  nem  had 
gebracht^).  En  zij  keerde  terug  en 
^ing  heen  naar  haar  land  met  hare 
dienstknechten. 

13.  Het  gewicht  nu  van  het  goud, 
dat  men  telken  jare  aan  Salomon 
bracht^),  bedroeg  zeshonderd  zes 
en  zestig  talenten  goud, 

14.  afgezien  van  de  som,  welke 
de  afgezanten  van  de  verschillende 
volken  en  de  kooplieden  plachten 
aan  te  brengen  en  al  de  koningen 
van  Arabiê  en  de  stadhouders  der 
landstreken,  die  goud  en  zilver  aan 
Salomon  brachten. 

15.  Koning  Salomon  maakte  dan 
tweehonderd  gouden  lansen')  van 
de  som  van  zeshonderd  goudstuk- 
ken, die  voor  elke  lans  besteed 
werden ; 

16.  alsmede  driehonderd  gouden 
schilden  van  driehonderd  goudstuk- 
ken, waarmede  elk  schild  overtrok- 


ni  Reg.  X  11  en  12. 

Hebr.  mesilloth,  door  de  Vul- 
lavolging  der  Septuagint  met 
irertaald,  beteekent  eigenlijk 
hier  waarschijnlijk  «gafe* 
II  Reg.  X  12  leest  men  mi- 
armede  vermoedelijk  de  «leu- 

i.  het  hekwerk  der  galerij 
ie)  bedoeld  wordt. 
len  grondtekst:  «behalve  het- 

den  koning  gebracht  had». 


De  zin  is  blijkbaar:  afgezien  van  het- 
geen hij  haar  voor  hare  gaven  terug- 
schonk. 

•)  Voor  V.  18—27  vgl.  III  Reg.  X 
14—28. 

*)    Hebr.:   aekilden.    Gemeend    zQn 

§roote  schilden,  die  den  geheelen  man 
ekten,  in  tegenstelling  tot  de  kleine 
schilden  der  licht  bewapenden,  van 
welke  V.  16  sprake  is. 
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ea  rex  in  armamentariOi  quod  erat 
oonsitum  nemore. 

17.  Feoit  quoque  rex  solium  ebur- 
neum  grandei  et  vestivit  illud  auro 
mundissimo. 

18.  Sex  quoque  gradus,  qtubus 
ascendebatur  ad  solium,  et  scabel- 
lum  aureuiUi  et  braohiola  duo  al- 
trinsecus,  et  duos  leones  stantes 
juxta  brachiolai 

19.  Sed  et  alios  duodeoim  leunou- 
los  stantes  super  sex  gradus  ex 
utraque  parte :  non  f  uit  tale  solium 
in  universis  regnis. 

20.  Omnia  quoque  vasa  convivü 
regis  erant  aurea,  et  vasa  domus 
saltus  Libani  ex  auro  purissimo. 
Argentum  enim  in  diebus  illis  pro 
nihilo  reputabatur. 

21.  Siquidem  naves  regis  ibant  in 
Tharsis  oüm  servis  Hiram,  semel 
in  annis  tribus :  et  def erebant  inde 
aurum  et  argentum,  et  ebur,  et 
simiaSi  et  pavos. 

22.  Magnifioatus  est  igitur  Salo- 
mon  super  omnes  reges  terrse  prse 
divitiis  et  gloria. 

23.  Omnesque  reges  terrarum  de- 
siderabant  videre  f aciem  Salomonis, 
ut  audirent  sapientiam,  quam  de- 
derat  Deus  in  corde  ejus: 

24.  Et  def  erebant  ei  munera,  vasa 
argentea,  et  aurea,  et  vestes,  et 
arma,  et  aromata,  equos,  et  mulos, 
per  singulos  annos. 

25.  Habuit  quoque  Salomon  qua- 
draginta  millia  equorum  in  stabu- 


ken  werd;  en  de  koning  plaatste 
ze  in  het  tuighuis,  dat  met  geboomte 
omzoomd  was^®). 

17.  Ook   maakte   de  koning  een 

frooten  ivoren  troon  en  overtrok 
ien  met  zeer  zuiver  goud, 

18.  en  zes  trappen,  waarop  men 
tot  den  troon  opklom,  en  een  gou- 
den voetbank  en  twee  armleuningen, 
aan  elke  zijde  een,  en  twee  leeuwen, 
die  naast  de  armleuningen  stonden, 

19.  alsook  twaalf  andere  kleine 
leeuwen,  die  op  de  zes  trappen 
stonden  aan  weerszijden;  zulk  een 
troon  was  er  niet  in  al  de  konink- 
rijken. 

20.  Ook  al  het  taf  elgereedschap  des 
konings  was  van  goud  en  het  vaat- 
werk van  het  huis  van  het  Libanon- 
woud  was  uit  het  zuiverste  fi^oud. 
Het  zilver  toch  werd  in  die  dagen 
voor  niets  geacht. 

21.  Want  de  schepen  des  konings 
voeren  naar  Tharsis^^)  met  de  dienst- 
knechten van  Hiram  éénmaal  om 
de  drie  jaren,  en  brachten  van  daar 
mede  goud  en  zilver  en  ivoor  en 
apen  en  pauwen^'). 

22.  Aldus  werd  Salomon  grooter 
dan  al  de  koningen  der  aarde  in 
rijkdom  en  roem^^). 

23.  En  al  de  koningen  der  aarde 
verlangden  het  aangezicht  van  Sa- 
lomon te  aanschouwen,  om  de  wigs- 
heid te  vernemen,  welke  God  hem 
in  het  hart  had  gegeven; 

24.  en  zij  brachten  hem  geschen- 
ken, zilveren  en  gouden  sieraden 
en  kleedingstukken  en  wapenen  en 
specerijen,  paarden  en  muildieren, 
jaar  op  jaar. 

25.  Ook  had  Salomon  veertig  dui- 
zend paarden  in  zijne  stallen  en 


^^)  Hebr. :  «in  het  huis  van  het  Liba- 
nonwoud».  Zie  III  Reg.  VII  2.  Over 
de  hier  senoemde  getallen  zie  aldaar 
X  16 — 17  en  de  aanteekenin^. 

^^)  d.  i.  ITUtrsii^ehepen  (zie  Isai  II 
16,  noot  10)  of,  gelQk  wij  zouden  zeg- 

§en,  spaanschvaarders.  Vgl.  III  Reg«  A 
2.    Naar  het  Hebr.  luidt  dan  ook  de 


tweede  helft  van  het  vers:  «eens  in 
de  drie  laren  kwamen  de  Tharsis- 
Bchepen,  beladen  met. ...» 

^')  De  beteekenis  der  Hebr.  woorden, 
welke  de  Vulgaat  vertaalt  met  elmr, 
simuie  en  pavty  is  onzeker. 

")  In  het  Hebr.  en  III  Reg.  X  23: 
«aan  rqkdom  en  wisheid». 
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lis,  et  curruumi  equitumque  duo- 
deoim  millia,  constituitque  eos  in 
urbibus  quadrigarum,  et  ubi  erat 
rex  in  Jerusalem. 

26.  Exercuit  etiam  potestatem  su- 
per cunctos  reges  a  flumine  Euphra 
te  usque  ad  terram  Philisthinorum, 
et  usque  ad  terminos  ^gypti. 

27.  Tantamque  copiam  prsebuit  ar- 
genti  in  Jerusalem  quasi  lapidiun: 
et  cedrorum  tantam  multitudinem 
velut  syoomororum,  quse  gignun- 
tur  in  campestribus. 

28*  Adducebantur  autem  ei  equi 
de  MgyptOf  cunctisque  regionibus. 

29.  Reliqua  autem  operum  Salo- 
monis  priorum  et  novissimorum 
scripta  sunt  in  verbis  Nathan  Pro- 
phet»,  et  in  libris  Ahise  Silonitis, 
in  yisione  quoque  Addo  Videntis, 
contra  Jeroboam  filium  Nabat. 

30.  Regnavit  autem  Salomon  in 
Jerusalem  super  omnem  Israël  qua- 
draginta  annis. 

81.  Dormivitque  cum  patribus  suis, 
et  sepelierunt  eum  in  Civitate  Da- 
vid :  regnavitque  Roboam  filius  ejus 
pro  eo. 


wagens'^)  en  twaalf  duizend  ruiters» 
en  hij  legde  ze  in  de  wagensteden  en 
waar  de  koning  was,  in  Jerusalem. 

26.  Hij  oefende  ook  heerschappij 
uit  over  al  de  koningen,  van  de  ri- 
vier den  Euphraat  tot  aan  het  land 
der  Philistijnen  en  tot  aan  de  gren- 
zen van  Egypte. 

27.  En  zoo  groot  maakte  hij  den 
voorraad  van  zilver  te  Jerusalem 
als  van  de  steenen,  en  zoo  groot 
de  menigte  der  ceders  als  van  de 
wilde  vijgeboomen,  die  in  de  vlak- 
ten groeien. 

28.  En  hem  werden  paarden  aan- 
gevoerd uit  Egypte  en  uit  alle 
gewesten. 

29.  Het  overige  nu  van  de  daden 
van  Salomon,  van  de  eerste  en  de 
laatste,  is  beschreven  in  de  woor- 
den van  den  profeet  Nathan  en  in 
de  boeken  van  Ahias,  den  Siloniet, 
alsook  in  het  gezicht  van  Addo, 
den  Ziener,  betreffende  Jeroboam, 
den  zoon  van  Nabat^^). 

30.  Salomon  dan  regeerde  te  Je- 
rusalem^^)  over  geheel  Israël  veer- 
tig jaren. 

31.  En  hij  ontsliep  met  zijne  vade- 
ren en  men  begroef  hem  in  de 
Stad  van  David,  en  zijn  zoon  Ro- 
boam werd  koning  in  zijne  plaats. 


CAPÜT  X 


HOOFDSTUK  X. 


1 


Roboam  volgt  Salomon  op  (v.  1),    De  afval  der  tien  stammen  (v,  2 — 19). 


1.  Profectus  est  autem  Roboam 
in  Sichem:  illuc  enim  cunctus  Is- 
raël convenerat  ut  constituerent 
eum  regem.    ///  Reg.  XII 1. 


»*)  Vgl.  I  noot  9  en  III  Reg.  IV  26. 
Naar  het  Hebr.:  «En  Salomon  had 
vier  duizend  paardestallen  en  wagens». 
Sommigen  meenen,  dat  dit  moet  zijn: 
«stallingen  voor  zijne  vier  duizend 
Wagen-paarden  > . 

"^    Zie  de  Inleiding  bl.  12. 


1.  En  Roboam^)  tooff  naar  Sichem ; 
daar  toch  was  geheel  Israël  saam- 
gekomen,  om  hem  koning  te  maken. 


")    Voor  de  vv.  29  en  30  vgl.  III 
Reg.  XI  41  en  volg. 

^)  Naar  inhoud  en,  afgezien  van  eenige 
afwijkingen,  ook  naar  vorm  stemt  het 
verhaal  van  den  afval  der  tien  stam 
men  overeen  met  III  Reg.  XII  1 — 19. 
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2.  Quod  oum  audlsset  Jeroboam 
filius  Nabat,  qui  erat  in  ^gypto 
(fugerat  qnippe  illuo  ante  Salo- 
monem)  statim  reversus  est. 

8.  Vocaveruntque  eum,  et  venit 
cum  universo  Israël,  et  locuti  sunt 
ad  Roboam,  dioentes: 

4.  Pater  tuus  durissimo  jugo  nos 
pressit,  tu  leviora  impera  patre 
tuO|  qui  nobis  imposuit  gravem 
servitutem,  et  paululum  de  onere 
subleva,  ut  serviamus  tibi. 

5.  Qui  ait:  Post  tres  dies  rever- 
timini  ad  me.  Cumque  abiisset 
populuSy 

6.  Iniit  consilium  cum  senibus, 
qui  steterant  coram  patre  ejus  Sa- 
lomone  dum  adhuc  viveret,  dicens : 
Quid  datis  consilii  ut  respondeam 
populo  ? 

7.  Qui  dixerunt  ei:  Si  placueris 
populo  huio,  et  leniveris  eos  verbis 
clementibuSy  servient  tibi  omni 
tempore. 

8.  At  ille  reliquit  consilium  senum, 
et  cum  juvenibus  tractare  coepit, 
qui  cum  eo  nutriti  fuerant,  et  erant 
in  comitatu  illius. 

9.  Dixitque  ad  eos:  Quid  vobis 
videtur  ?  vel  respondere  quid  debeo 
populo  huiCy  qui  dixit  mihi:  Su- 
bleva  jugum  quod  imposuit  nobis 
pater  tuuB? 

10.  At  illi  responderunt  ut  juve- 
neS|  et  nutriti  cum  eo  in  deliciis, 
atque  dixerunt :  Sic  loqueris  popu- 
lo, qui  dixit  tibi :  Pater  tuus  aggra- 
vavit  jugum  nostrum,  tu  subleva: 
et  sic  respondebis  ei:  Minimus  di- 
gitus  meus  grossior  est  lumbis  pa- 
tris  mei. 

11.  Pater  meus  imposuit  vobis 
grave  jugum,  et  ego  majus  pondus 


2.  Toen  nu  Jeroboam,  de  zoon  van 
Nabat,  die  in  Egypte  was  (want  hlf 
was  daarheen  gevlucht  voor  Salo- 
mon^),  dit  vernomen  had,  keerde 
hij  terstond  terug. 

3.  En  zij  ontboden  hem  en  hij 
kwam  met  geheel  Israël;  en  zq 
spraken  tot  noboam,  zeggende: 

4.  Uw  vader  heeft  met  een  zeer 
hard  juk  ons  gedrukt;  gij,  leg  gij 
ons  lichter  lasten  op  dan  uw  vader, 
die  ons  eene  zware  dienstbaarheid 
heeft  opgelegd,  en  neem  een  weinig 
af  van  den  last,  opdat  wij  u  dienen. 

5.  En  hij  zeide:  Keert  na  drie 
dagen  tot  mij  terug.  En  toen  het 
volk  was  heengegaan, 

6.  ging  hij  te  rade  met  de  grijs- 
aards, die  gestaan  hadden  voor 
zijn  vader  Salomon,  toen  deze  nog 
leefde,  zeggende :  Wat  raadt  gi^  mij 
te  antwoorden  aan  het  volk? 

7.  En  zij  zeiden  hem:  Indien  gij 
dit  volk  ter  wille  zijt  en  hen  met 
goede  woorden  tevreden  stelt,  dan 
zullen  zij  u  dienen  te  allen  tijde. 

8.  Doch  hij  liet  den  raad  der  grijs- 
aards varen  en  begon  met  de  jon- 
gelingen te  beraadslagen,  die  met 
hem  waren  opgevoed  en  tot  zijn 
hofhouding  benoorden. 

9.  En  hij  zeide  tot  hen :  Wat  dunkt 
ulieden?  of  wat  moet  ik  antwoor- 
den aan  dit  volk,  dat  mij  zeide: 
Maak  het  juk  lichter,  dat  uw  vader 
ons  heeft  opgelegd? 

10.  Zij  echter  antwoordden  als 
jongelingen  en  als  met  hem  in 
weelde  opgevoed  en  zeiden:  Zoo 
zult  ^ij  spreken  tot  het  volk,  dat 
u  zeide:  Uw  vader  heeft  ons  juk 
verzwaard,  maak  gij  het  lichter; 
en  zoo  zult  gij  aan  hetzelve  ant- 
woorden: Mijn  kleinste  vinger  is 
dikker  dan  de  lendenen  mijns  va- 
ders. 

11.  Mijn  vader  heeft  u  een  zwaar 
juk  opgelegd,  en  ik  zal  er  nog  een 


•)    Waarom    hij   voor   Salomon  ge- 
vlucht was,  wordt  III  Reg.  XI  26—40 


bericht.  De  schrijver  van  Par.  gewaag- 
de er  in  het  voorafgaande  niet  van. 
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apponam:  pater  meus  cecidit  vos 
flagelliSy  ego  vero  csdam  vos  scor- 
pionibus. 

12.  Yenit  ergo  Jeroboam,  et  uni- 
versuB  populus  ad  Roboam  die  tertio, 
siout  prsdceperat  eis. 

13.  Responditque  rex  dura,  dere- 
lioto  consilio  seniorum : 

14.  Looutusque  est  juxta  juvenum 
voluntatem :  Pater  meus  grave  vo- 
bis  imposuit  jugum,  quod  ego  gra- 
vius  f aciam :  pater  meus  cecidit  vos 
flagellis,  ego  vero  cssdam  vos 
scorpionibus. 

16.  Et  non  aoquievit  populi  pre- 
cibus:  erat  enim  voluntatis  Dei  ut 
compleretur  sermo  ejus,  quem  lo- 
cutus  fuerat  per  manum  Ahiss  Silo- 
nitis  ad  Jeroboam  filium  Nabat. 
///  Reg.  XI  29. 

16.  Populus  autem  universus  rege 
dmïora  dicente,  sic  locutus  est  ad 
eom :  Non  est  nobis  pars  in  David, 
neque  bereditas  in  filiolsai.  Rever- 
tere  in  tabernacula  tua  Israël,  tu 
autem  pasce  domum  tuam  David. 
Et  abiit  Israël  in  tabernacula  sua. 

17.  Super  filios  autem  Israël,  qui 
habitabant  in  civitatibus  Juda,  re- 
gnavit  Roboam. 

18.  Misitque  rex  Roboam  Aduram, 
qui  prserat  tributis,  et  lapidave- 
runt  eum  filii  Israël,  et  mortuus 
est:  porro  rex  Roboam  currum 
festinavit  ascendere,  et  fugit  in 
Jerusalem 

19.  Recessitque  Israël  a  domo 
David,  usque  ad  diem  hanc. 


grooteren  last  bijvoegen;  mijn  va- 
der heeft  u  geslagen  met  geesels, 
ik  echter  zal  u  slaan  met  schor- 
pioenen. 

12.  Jeroboam  dan  en  het  gansche 
volk  kwam  tot  Roboam  op  den  der- 
den dag,  gelijk  hij  hun  gelast  had. 

13.  En  de  koning  gaf  een  hard 
bescheid  en  liet  den  raad  der  oud- 
sten varen; 

14.  en  hij  sprak  volgens  den  wil 
der  jongelingen:  Mijn  vader  heeft 
u  een  zwaar  luk  opgelegd,  en  ik 
zal  het  zwaarder  maken;  mijn  va- 
der heeft  u  geslagen  met  geesels, 
ik  echter  zal  u  slaan  met  schor- 
pioenen. 

15.  En  hij  gaf  geen  gehoor  aan 
de  beden  des  volks;  want  het  was 
de  wil  Gods,  opdat  zijn  woord  ver- 
vuld zoude  worden,  dat  Hij  had 
gesproken  door  de  bediening  van 
Ahias,  den  Siloniet,  tot  Jeroboam, 
den  zoon  van  Nabat. 

16.  Toen  dan  de  koning  het  zeer 
harde  bescheid  had  gegeven,  sprak 
het  gansche  volk  tot  hem:  Wij  neb- 
ben geen  deel  aan  David,  en  geen 
erfdeel  aan  den  zoon  van  Isaï.  Keer 
terug  naar  uwe  tenten,  Israël,  en 
gij,  David,  wees  herder  over  uw 
oigen  huis.  En  Israël  ging  weg 
naar  zijne  tenten. 

17.  Over  de  kinderen  van  Israël 
echter,  die  in  de  steden  van  Juda 
woonden,  was  Roboam  koning. 

18.  En  koning  Roboam  zond  Adu- 
ram, die  over  de  belastingen  was; 
en  de  kinderen  van  Israël  steenig- 
den  hem  en  hij  stierf;  toen  haastte 
zich  koning  Roboam  een  wagen  te 
beklimmen  en  vluchtte  naar  Jeru- 
salem. 

19.  En  Israël  viel  af  van  het  huis 
van  David,  tot  op  dezen  dag. 


m 
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CAPÜT  XI. 


HOOFDSTUK  XI. 


Ood  belet  Roboam  tegen  Israël  ten  strijde  te  trekken  (v,  1 — 4).    Roboam 

versterkt  tifne  steden  (v.  6 — 12).  De  priesters,  Levieten  en  vele  anderen 

uit  het  rijk  Israël  vestigen  zich  in  het  rijk   Juda    (v.    18 — 17), 

Roboam's  vrouwen  en  zonen  (v.  18 — 28), 


1.  Venit  autem  Roboam  in  Jeru- 
salem,  et  oonvocavit  universam 
domum  Juda  et  Benjamin,  centum 
octoginta  millia  electorum  atque 
bellantium,  ut  dimicaret  contra  Is- 
raël, et  converteret  ad  se  regnum 
saam.    III  Reg.  XII  21. 

2.  Faotusque  est  sermo  Domini  ad 
Semeiam  hominem  Dei,  dicens: 

3.  Loquere  ad  Roboam  filiumSa- 
lomonis  regem  Juda,  et  ad  univer- 
sum Israël,  qui  est  in  Juda  et 
Benjamin : 

4.  Hseo  dicit  Dominus :  Non  ascen- 
detis,  neque  pugnabitis  contra  fra- 
tres  vestros:  revertatur  unusquisque 
in  domum  suam,  quia  mea  hoc 
gestum  est  voluntate.  Qui  cum 
audissent  sermonem  Domini,  reversi 
sunt,  nee  perrexerunt  contra  Jero- 
boam. 

5.  Habitavit  autem  Roboam  in 
Jerusalem,  et  sedificavit  civitates 
muratas  in  Juda. 

6.  ExstruxitqueBethlehem,etEtam, 
et  Thecue, 

7.  Bethsur  quoque,  et  Socho,  et 
OdoUam, 

8.  Necnon  et  Geth,  et  Maresa,  et 
Ziph, 

9.  Sed  et  Aduram,  et  Lachis,  et 
Azeca, 


^)  Zonder  zich  verder  om  de  lotge- 
yaUen  van  het  rijk  Israël  te  bekom- 
meren, vervolgt  de  schrn  ver  uitsluitend 
de  geschiedenis  van  het  koninkrijk 
Juda,  en  soms  veel  uitvoeriger  dan 
zulks  in  II  en  III  Reg.  geschiedt.  Van 
het  Tienstam menrijk  gewaagt  hij  slechts 
dan,  wanneer  de  geschiedenis  van  het 
rQk  Juda  hem  daartoe  noopt. 


1 .  Roboam  nu  kwam  te  Jerusalem^) 
en  hij  riep  het  geheele  huis  Juda  en 
Benjamin  samen,  honderd  en  tach- 
tig duizend  uitgelezen  en  strijdbare 
mannen,  om  tegen  Israël  te  strijden 
en  zijn  koninlo'ijk  weder  aan  zich 
te  brengen. 

2.  En  het  woord  des  Heeren  ge- 
schiedde tot  Semeïas,  den  man 
Gods,  zeggende^): 

3.  Spreek  tot  Roboam,  den  zoon 
van  Salomon,  den  koning  van  Juda, 
en  tot  geheel  Israël,  dat  in  Juda  en 
Benjamin  is. 

4.  Dit  zegt  de  Heer:  Gijlieden  zult 
niet  optrekken  noch  strijden  tegen 
uwe  broeders ;  een  ieder  keere  terug 
naar  zijn  huis;  want  met  mijnen 
wil  is  dit  geschied.  Toen  zij  nu 
het  woord  des  Heeren  vernomen 
hadden,  keerden  zij  terug  en  ruk- 
ten niet  op  tegen  Jeroboam. 

5.  Roboam  nu  woonde  te  Jerusa- 
lem en  versterkte  steden  in  Juda*). 

6.  En  hij  bouwde  Bethlehem  op  en 
Etam  en  Thecue, 

7.  ook  Bethsur  en  Socho  en  Odol- 
lam, 

8.  alsook  Geth  en  Maresa  en  Ziph, 

9.  eveneens  ook  Aduram  en  La- 
chis en  Azeca, 


M    Vgl.  III  Reg.  XII  21—25. 

')  Al  de  hier  volgende  steden  waren 
zuidelijk  en  westelijk  van  Jerusalem 
gelegen;  blijkbaar  bracht  Roboam  zQn 
rijk  in  staat  van  verdediging  tegen- 
over de  Philistijnen  en  Egypte,  ver- 
moedelijk eerst  na  den  inval  en  den 
aftocht  van  Sesac,  waarvan  in  het  ver- 
volg sprake  is. 
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10.  Saraa  qnoqiie,  et  Aialon,  et 
Hebroüi  qu»  erant  in  Juda  et  Ben- 
jamin, ciidtates  munitissimas. 

11.  Cumque  olausisset  eas  muris, 
posuit  in  eis  principes,  ciborumque 
horrea,  hoc  est,  olei,  et  vini. 

12.  Sed  et  in  singulis  urbibus  fecit 
armamentarium  scutorum  et  basta- 
ruin,  firmavitque  eas  summa  dlli- 
gentia,  et  imperavit  super  Judam, 
et  Benjamin. 

18.  Sacerdotes  autem  et  LevitaB, 
qui  erant  in  universo  Israël,  vene- 
runt  ad  eum  de  cunctis  sedibus 
suis, 

14.  Relinquentes  suburbana,  et 
possessiones  suas,  et  transeuntes  ad 
Judam,  et  Jerusalem:  eo  quod  ab- 
jecisset  eos  Jeroboam,  et  posteri 
ejus,  ne  sacerdotio  Domini  funge- 
rentur. 

16.  Qui  constituit  sibi  sacerdotes 
excelsorum,  et  dsemoniorum,  vitu- 
lorumque  quos  fecerat. 

16.  Sed  et  de  cunctis  tribubus  Is- 
raël, quicumque  dederant  cor  suum 
ut  qusrerentDominumDeum  Israël, 
venerunt  in  Jerusalem  ad  immo- 
landum  victimas  suas  cor am  Domino 
Deo  patrum  suorum. 

17.  Et  roborav erunt  regnum  Juda, 


^)  Hunne  woonplaatsen  in  de  steden 
en  de  weilanden  in  de  omgeving  dier 
steden,  welke  hun  volgens  Num.  XXV 

S,  3   gegeven  waren.    Zi]  getroostten 
eh  derhalve  voor  hun  trouw  aan  God 
groote  offers. 

*)  Ten  einde  zQne  onderdanen  te  weer* 
honden  om  op  te  gaan  naar  den  tem- 
pel van  Jerusalem,  had  Jeroboam  in 
iQn  rpk,  naar  het  voorbeeld  van  de 
Egyptische  afgoderij,  een  eigen  gods- 
dienst, den  dienst  der  kalveren,  inge- 
voerd en  voor  die  afgoden  priesters 
aangesteld  uit  de  geringsten  des  volks 
en  buiten  den  stam  Levi.  Zie  III  Reg. 
XII  26 — 33.  De  aan  Jehova  getrouwe 
priesters  en  Levieten  weken  daarom 
met  vele  anderen,  hetzij  vrijwillig,  hetzij 


10.  voorts  Sarafi  en  Aialon  en 
Hebron,  welke  in  Juda  en  Benja- 
min lagen,  zeer  sterke  steden. 

11.  En  nadat  hij  ze  met  muren 
omsloten  had,  plaatste  hij  daarin 
bevelhebbers  en  voorraadshuizen, 
te  weten  van  olie  en  wijn. 

12.  Maar  ook  maakte  hij  in  elke 
stad  een  tuighuis  voor  schilden  en 
lansen  en  versterkte  ze  met  den 

Jrootsten  ijver,  en  hij  regeerde  over 
uda  en  Benjamin. 

13.  De  priesters  nu  en  de  Levie- 
ten, die  in  ^ansch  Israël  woonden, 
kwamen  tot  hem  uit  al  hunne  woon- 
plaatsen, 

14.  en  zij  verlieten  hunne  omme- 
landen en  bezittin&;en^)  en  verhuis- 
den naar  Juda  en  Jerusalem,  omdat 
Jeroboam  hen  verworpen  had,  hij 
en  zijne  nakomelingen,  opdat  zij 
het  priesterschap  des  Heeren  niet 
zouden  bekleeden^). 

15.  En  hij  stelde  zich  priesters 
aan  der  hoogten  en  der  duivelen^ 
en  der  kalveren,  die  hij  gemaakt 
had. 

16.  Maar  ook  uit  al  de  stammen 
van  Israël  kwamen  allen,  die  hun 
hart  overgegeven  hadden,  om  den 
Heer,  den  God  van  Israël,  te  zoe- 
ken, naar  Jerusalem,  om  hunne 
offeranden  op  te  dragen^)  voor  den 
Heer,  den  God  hunner  vaderen. 

17.  En   zij    versterkten   het   rijk 


ffedwongen,  uit  naar  het  rijk  Juda. 
Ook  door  de  nakomelingen,  d.  i.  de 
opvolgers,  van  Jeroboam  werd  deze 
vervolging  tegen  de  vrome  Israëlieten 
voortgezet 

*)  De  hoogten  zijn  die,  waarop  Je- 
roboam de  gouden  kalveren  oprichtte. 
Voor  duivelen  heeft  de  Hebr.  tekst 
bokken,  In  Egypte  werd  de  god  Men- 
des  onder  de  fi^edaante  van  een  bok 
vereerd,  en  reeds  in  de  woestim  moes- 
ten de  Joden  tegen  den  dienst  dier  bok- 
ken worden  gewaarschuwd.  Zie  Lev. 
XVII  7,  Hebr.  tekst. 

')    En  zich  in  Juda  te  vestigen,  ge- 

ak  uit  het  voorafgaande  en  het  volgende 
qkt. 
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et  confirmaverunt  Roboam  filium 
Salomonis  per  tres  annos:  ambula- 
verunt  enim  in  viis  David  et  Salo- 
moni8|  annis  tantum  tribus. 

18.  Duxit  autem  Roboam  uxorem 
Mahalath,  filiam  Jerimothi  filii 
David:  Abihail  quoque  filiam  Eliab 
filii  Isai, 

19.  Qu8d  peperit  ei  filios  Jehus,  et 
Somoriam,  et  Zoom. 

20.  Post  hanc  quoque  accepit 
Maacha  filiam  Absalom,  quse  pepe- 
rit ei  Abia,  et  Ethaiy  et  Ziza,  et 
Salomith. 

2 1 .  Amavit  autem  Roboam  Maacha 
filiam  Absalom  super  omnes  uxores 
suas,  et  concubinas:  nam  uxores 
decem  et  ooto  duxerat,  concubinas 
autem  sexaginta:  et  genuit  viginti 
octo  filioSy  et  sexaginta  filias. 

22.  Constituit  vero  in  capite,  Abiam 
filium  Maacha  ducem  super  omnes 


')  Het  onderwerp  van  den  laatsten 
volzin  van  v.  17  is  hetzelfde  als  dat 
van  den  eersten:  de  aan  Jehova  ge- 
trouwe onderdanen  van  Jeroboam,  die 
naar  het  rijk  Juda  uitweken,  —  en  niet, 
gelqk  sommigen  meenen,  de  bewoners 
van  laatstgenoemd  rijk  in  het  algemeen. 
De  zin  derhalve  van  het  geheele  vers 
kan  slechts  deze  zijn:  drie  jaren  lang 
verhuisden  de  goedgezinde  onderdanen 
van  Jeroboam  naar  het  rijk  van  Roboam 
en  bevestigden  zoodoende  aldaar  den 
waren  godsdienst.  Na  verloop  dier  drie 
jaren  echter  was  het  in  het  rijk  Israël 
gedaan  met  de  goede  gezindheid,  welke 
sommige  personen  en  familiën  in  hun 
verzet  tegen  de  afgoderij  huns  konings 
aan  den  dag  gelegd  hadden.  De  Sep- 
tuagint leest  echter  anders:  «en  Hij  be- 
vestigde Roboam  ...  drie  jaren  lang, 
Omdat  hij  (Roboam)  wandelde»  enz. 
Volgens  deze  lezing  is  dus  de  zin,  dat 
Roboam  slechts  drie  jaren  aan  Jehova 
getrouw  bleef,  vgl.  XII  1,2.  De  inval 
van  Sesac  had  dan  ook  reeds  in  het 
vijfde  Jaar  van  Roboam  plaats. 

*)  Onder  de  zonen  van  David  wordt 
Jerimoth  alleen  hier  genoemd;  hij  zal 
derhalve  behoord  hebben  tot  de  zonen 
zijner  bijvrouwen,  van  welke  I  Par.  III 


Juda  en  bevestigden  Roboam.  den 
zoon  van  Salomon,  drie  jaren  lang: 
want  zij  wandelden  op  de  weffen 
van  David  en  Salomon  slechts  curie 
jaren®). 

18.  Én  Roboam  nam  tot  vrouw 
Mahalath,  de  dochter  van  Jerimoth, 
den  zoon  van  David^),  alsmede  Abi- 
haïU^),  de  dochter  van  Eliab,  den 
zoon  van  Isai. 

19.  En  zij  baarde  hem  de  zonen 
Jehus  en  Somorias  en  Zoom. 

20.  Na  deze  nam  hij  ook  MaSoha, 
de  dochter^^)  van  Absalom,  die  hem 
Abia^^)  en  Ethaï  en  Ziza  en  Salo- 
mith baarde. 

21.  En  Roboam  had  Maacha,  de 
dochter  van  Absalom,  lief  boven  al 
zijne  vrouwen  en  bij  vrouwen;  hq 
had  namelijk  achttien  vrouwen  en 
zestig  bij  vrouwen  genomen^^),  en 
bij  gewon  acht  en  twintig  zonen 
en  zestig  dochters. 

22.  En  hij  stelde  Abia,  den  zoon 
van  Maacha,  aan  het  hoofd  tot  vorst 


slechts  in  het  algemeen  melding  wordt 

gemaakt.    Het  is  echter  ook  mogelQk. 
at  Jerimoth  een  kleinzoon  van  Davia 
was. 

^°)  In  plaats  van  alsmede  Abihatl 
moet  zonder  twijfel  met  de  Septuagint 

gelezen  worden:  *en  van  Abihail».  In 
en  grondtekst  ontbreekt  dit  en;  in  de 
Vulgaat  wordt  die  leemte  verkeerdelijk 
met  quoque  aangevuld.  Gelijk  uit  den 
samenhang  blijkt,  is  niet  hier,  maar 
eerst  in  v.  20  sprake  van  eene  tweede 
huisvrouw  van  Roboam.  Eliab  was  de 
oudste  broeder  van  David,  zie  I  Reff. 

xvn  13. 

^^)  Daar  de  dochter  van  Absalom 
Thamar  heette  (zie  II  Reg.  XIV  27), 
en  haar  vader  geen  andere  kindeven 
naliet  (zie  II  Reg.  XVIII  18),  moet 
Maacha  eene  kleindochter  van  Absalom 
geweest  zijn.  Vgl.  Gen.  XXIX  noot  1. 
Zij  was  waarschijnlijk  eene  dochter  van 
Thamar. 

^')  In  III  Reg.  heet  hij  steeds  Abiam. 
De  drie  overige  zonen  van  Maacha  wor- 
den alleen  hier  genoemd. 

^')  In  zinnelijkheid  en  weelde  het 
voorbeeld  volgend  van  Salomon,  ver- 
viel Roboam  gelijk  deze  ook  spoc^Lig 
in  afgoderij. 
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fratres  suos:  ipsum  enim  regem 
facere  cogitabat, 

23.  Quia  sapientior  fiiit,  et  poten- 
tior  super  omnes  fiUos  ejus,  et  in 
cunctis  finibus  Juda,  et  Benjamin, 
et  in  universis  civitatibus  muratis : 
prsBbnitque  eis  escas  plürimas,  et 
mnltas  petivit  uxores. 


over  al  diens  broeders;  want  hem 
dacht  hij  koning  te  makeiii 

23.  omdat  hij  wijzer  en  machtiger 
was  dan  al  zijne  zonen,  en  in  al  de 
grenzen  van  Juda  en  Benjamin  en 
m  al  de  versterkte  steden,  en  hij 
bezorgde  hun  zeer  veel  leeftocht 
en  zocht  vele  vrouwen^*). 


CAPÜT  XII. 


HOOFDSTUK  XII. 


jRohoam  en  zijn  volk  vallen  af  van  Ood  en  worden  bestraft  door  den  inval  van 
Sesao  (v,  1 — 12),  De  regeeringsjaren  van  Roboam  en  zijn  dood  (v.  18 — 16). 


1.  Gumque  roboratum  fuisset  re- 
S^nm  Roboam  et  confortatum,  dere- 
liquit  legem  Domini,  et  omnis  Israël 
oum  eo. 

2«  Anno  autem  quinto  regni  Ro- 
boam,  ascendit  Sesac  rex  iEgypti 
in  Jerusalem  (quia  peccaverant 
Domino)    ///  Reg.  XIV  25. 

3.  Gum  mille  ducentis  curribus, 
et  sexaginta  millibus  equitum:  nee 
«erat  numerus  vulgi  quod  venerat 
ciun  60  ex  ^gypto,  Libyes  scilicet, 
et  Troglodytsd,  et  ^thiopes. 


**)  Volgens  een  andere  vertaling  van 
liet  Hebr.  luidt  deze  plaats:  «Én  hij 
handelde  wijselijk  en  verdeelde  van  al 
KQne  zonen  over  de  landstreken  van 
Juda  en  Benjamin,  in  al  de  versterkte 
Bieden,  en  hij  ^af  hun  leeftocht  in 
overvloed  en  wierf  (voor  hen)  vele 
vrouwen  >•  Zoodoende  gaf  Roboam  de 
Vestingen  des  lands  in  vertrouwde  han- 
den, vermeerderde  hij  den  glans  van 
ziin  huis,  bevorderde  hij  de  verbin- 
duig  der  koninklijke  familie  met  de 
aanzienlijkste  geslachten  en  bedwong 
liq  den  ouderlingen  naijver  zijner  zonen. 

*)  Geheel  Israël  beteekent  hier  zeker 
^e  bewoners  van  het  rijk  Juda.  De 
Bchrqver  van  Par.  toch  beschouwt  al- 
leen de  bevolking  van  dit  rijk  als  het 
Volk  Gods,  welks  eigenlijke  naam  Is- 
raël is.  Door  het  hier  met  dien  naam 
te  noemen,  doet  hij  de  tegenstelling 
tussohen   het  gedrag  van  het  volk  en 


1.  Toen  nu  het  rijk  van  Roboam 
sterk  geworden  en  bevestigd  was, 
verliet  hij  de  wet  des  Heeren  en 
geheel  Israël  met  hem^). 

2.  Maar  in  het  vijfde  jaar  der  re- 

Seering  van  Roboam  rukte  Sesac, 
e  koning  van  Egypte,  op  tegen 
Jerusalem*)  (omdat  zij  gezondigd 
hadden  tegen  den  Heer) 

3.  met  twaalfhonderd  wagens  en 
zestig  duizend  ruiters;  en  niet  te 
tellen   was  het  volk,  dat  met  hem 

Eekomen  was  uit  Egypte^),  te  weten 
ibyërs  en  Troglodyten  en  Ethi- 
opiërs*). 

zijne  roeping  scherp  uitkomen.  Het  was 
zeker  voornamelijk  aan  het  voorbeeld 
van  het  Tien  stam  menrijk  te  wijten,  dat 
de  koning  en  een  zeer  groot  gedeelte 
znns  volks  zich  zoo  spoedig  aan  de 
afgoderij  overgaven,  schoon  zoo  vele 
aan  Jehova  getrouwe  Israëlieten  zich 
in  hun  midden  waren  komen  vestigen. 
En  dat  zij  zich  in  niet  geringe  mate 
aan  die  zonde  schuldig  maakten,  zien 
wij  uit  III  Heg.  XIV  22—24.  De  straf 
volgde  dan  ook  de  misdaad  op  den 
voet,  gelijk  uit  het  volgende  blijkt. 

')  De  inval  van  Sesac  wordt,  nog 
beknopter  dan  hier,  ook  III  Reg.  XI  v 
25 — 28  verhaald.  Zie  over  Sesac  de 
aanteekenin^  t.  a.  pi.  Van  het  optre- 
den van  den  profeet  Semeias  (v.  5 — 8) 
is  daar  geen  sprake. 

')  Blijkbaar  wordt  hiermede  het 
voetvolk  bedoeld. 

*)  De  Libyêrs  worden  ook  Nah.  III 
9    als    hulpvolkeren    van   Egypte  ge- 
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4.  Cepitque  oivitates  munitissimas 
in  Juda,  et  venit  usque  in  Jerusa- 
lem. 

6.  Semeias  antem  propheta  ingres- 
sus  est  ad  Roboam,  et  principes 
Juda,  qui  oongregati  fuerant  in 
Jerusalem,  f  ugientes  Sesac,  dixitque 
ad  eos:  Hseo  dicit  Dominus:  Vos 
reliquistis  me,  et  ego  reliqui  vos 
in  manu  Sesac. 

6.  Consternatique  principes  Israël 
et  rex  dixerunt :  Justus  est  Dominus. 

7.  Cumque  vidisset  Dominus,  quod 
humiliati  essent,  factus  est  sermo 
Domini  ad  Semeiam,  dicens:  Quia 
humiliati  sunt,  non  disperdam  eos, 
daboque  eis  pauxillum  auxilii,  et 
non  stillabit  furor  meus  super  Je- 
rusalem  per  manum  Sesac. 

8.  Yerumtamen  servient  ei,  ut 
soiant  distantiam  servitutis  me®, 
et  servitutis  regni  terrarum. 

9.  Recessit  itaque  Sesac  rex  ^gypti 
ab  Jerusalem,  sublatis  thesaurie 
domus  Domini,  et  domus  regis, 
omniaque  secum  tulit,  et  clypeos 
aureos,  quos  fecerat  Salomon, 


10.  Pro  quibus  fecit  rex  seneos,  et 
tradidit  illos  principibus  scutario- 
rum,  qui  custodiebant  vestibulum 
palatii. 


4.  En  hij  veroverde  de  zeer  sterke 
steden  in  Juda  en  kwam  tot  aan  Je- 
rusalem. 

6.  De  profeet  Semeïas  nu  begaf 
zich  tot  Roboam  en  de  vorsten  van 
Juda,  die  te  Jerusalem  vergaderd 
en  voor  Sesac  gevlucht  waren,  en 
zeide  tot  hen:  Dit  zegt  de  Heer: 
Oij  hebt  Mij  verlaten  en  Ik  heb  u 
overgelaten  in  de  hand  van  Sesac. 

6.  En  de  vorsten  van  Israël  en 
de  koning  waren  ontsteld  en  zeiden: 
Rechtvaardig  is  de  Heer. 

7.  En  toen  de  Heer  gezien  had, 
dat  zij  zich  verootmoedigd  hadden, 
geschiedde  het  woord  des  Heer  en 
tot  Semeïas,  zeggende:  Omdat  zQ 
zich  verootmoedigd  hebben,  zal  Ik 
hen  niet  verdelgen,  en  Ik  zal  hun 
een  weinig  hulp  verleenen^)  en  mijn 
toorn  zal  niet  neerdruipen  op  Je- 
rusalem door  de  hand  van  Sesac. 

8.  Doch  zij  zullen  hem  dienstbaar 
zijn*),  opdat  zij  het  onderscheid 
erkennen  tusschen  mijnen  dienst  en 
den  dienst  van  het  koninkr^k  der 
landen^). 

9.  Sesac,  de  koning  van  Egypte, 
trok  dan  weg®)  van  Jerusalem,  na- 
dat hiy  de  '.schatten  van  het  huis 
des  Heeren  en  van  het  huis  des 
konings  had  weggenomen,  en  hij 
nam  alles  met  zich  mede,  ook  de 
gouden  schilden,  welke  Salomon 
vervaardigd  had^). 

10.  En  de  koning  vervaardigde 
in  de  plaats  daarvan  koperen  schil- 
den en  hij  gaf  ze  aan  de  oversten 
der  schilddragers,  die  de  wacht 
hielden  aan  het  voorportaal  van 
het  paleis. 


noemd.  Zie  noot  5  aldaar.  De  TVo- 
qlodyten  of  Holbewoners  (Hebr.  So^ 
Jciim)  woonden  waarschynlijk  aan  de 
westkust  van  de  Arabische  golf  zuid- 
oostelijk van  Egypte.  Over  de  EthiO' 
piërs  zie  Isai.  XVIII  1. 

*)  Hebr.:  <en  ik  zal  hun  binnen- 
kort bevrijding  geven». 

*)  Zij  zouden  gedurende  korteren  of 
langeren  tijd  aan  Sesac  schatplichtig 
zijn. 


')  Hebr.  beter:  «van  de  koninkryken 
der  landen»,  d.  i.  der  aarde.  Verg.  K^ 
Par.  XXIX  30. 

')  Volgens  den  grondtekst  rukte  Se-- 
sac  tegen  Jerusalem  op.  Of  hij  de  8ta<9. 
veroverde,  dan  wel  zich  door  uitlevering 
der  tempelschatten  tot  den  aftocht  lie^ 
bewegen,  blijkt  niet  met  zekerheid. 

•)  Vgl.  IX  16  en  voor  v.  9—11 
III  Reg.  XIV  26—28. 
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11.  Cumque  introiret  rex  domum 
Domini,  veniebant  scutarii,  et  tol- 
lebant  eos,  iterumque  referebant 
eos  ad  armamentarium  suum. 

12.  Veramtamen  quia  üumiliati 
sant,  averaa  est  ab  eis  ira  Domini, 
nee  deleti  sunt  penitus:  siquidem 
et  in  Juda  inventa  sunt  opera  bona. 

13.  Confortatus  est  ergo  rex  Ro* 
boam  in  Jerusalem,  atque  regnavit: 
quadraginta  autem  et  unius  anni 
erat  cum  regnare  coBpisset,  et  decem 
et  septem  annis  regnavit  in  Jeru- 
salem,  nrbe,  quam  elegit  Dominus, 
ut  confirmaret  nomen  suum  ibi,  de 
conctis  tribubus  Israël :  nomen  au- 
tem matris  ejus  Naama  Ammanitis. 

14.  Fecit  autem  malum,  et  non 
prsparavit  oor  suum  ut  qusereret 
Dominum. 

16.  Opera  vero  Roboam  prima  et 
novissima  scripta  sunt  in  Libris 
Semei»  prophetsB,  et  Addo  Yiden- 
tiSy  et  diligenter  exposita:  pugna- 
Teruntque  adversum  se  Roboam,  et 
Jeroboam  cunctis  diebus. 

16.  Et  dormivit  Roboam  cum  pa- 
tribus  suis,  sepultusque  est  in  Civi- 
tate  David.  Et  regnavit  Abia  filius 
ejus  pro  eo. 


11.  En  als  de  koning  zich  begaf 
in  het  huis  des  Heeren,  dan  kwa- 
men de  schilddragers  en  namen  ze, 
en  zij  brachten  ze  weder  terug  naar 
hun  tuighuis. 

12.  Intusschen,  omdat  zil  zich  ver- 
ootmoedigd hadden,  keerde  de  toom 
des  Heeren  zich  van  hen  af  en  wer- 
den zij  niet  geheel  verdelgd,  want 
ook  in  Juda  werden  goede  werken 
gevonden*®). 

13.  Zoo  Gevestigde  zich  koning 
Roboam  te  Jerusalem**)  en  regeer- 
de; een  en  veertig  jaren  was  h^ 
oud,  toen  hij  begon  te  regeeren,  en 
zeventien  jaren  regeerde  hij  te  Je- 
rusalem*'),  de  stad,  welke  de  Heer 
uit  al  de  stammen  van  Israël  heeft 
uitverkoren,  om  zijnen  naam  aldaar 
te  bevestigen.  De  naam  nu  zijner 
moeder  was  Naama,  de  Amma- 
nietische"). 

14.  En  hq  deed  het  kwade  en 
stelde  er  zijn  hart  niet  op  om  den 
Heer  te  zoeken*^). 

16.  De  daden  nu  van  Roboam,  de 
eerste  en  de  laatste,  zijn  beschre- 
ven in  de  Boeken  van  Semeïas,  den 
profeet,  en  van  Addo,  den  ziener^), 
en  met  zorg  uiteengezet;  en  Roboam 
en  Jeroboam  streden  tegen  elkan- 
der te  allen  tijde**). 
16.  En  Roboam  ontsliep  met  zijne 
vaderen  en  werd  begaven  in  de 
Stad  van  David.  En  zijn  zoon  Abia 
werd  koning  in  z^ne  plaats. 


^*)  Er  waren  ook  in  Juda  zeker  vele 
getrouwe  dienaren  des  Heeren,  wier 
getal  door  de  uit  het  rijk  der  tien  stam- 
men gekomenen  noff  vermeerderd  was. 

")    Na  den  aftocht  van  Sesac. 

*•)    Vrf.  in  Reg.  XIV  21  en  22. 

'^    Hebr.:  «de  Ammonietische». 

^)    Ofschoon  hij  zich  onder  de  straf- 


fende hand  Gods  tijdeiyk  verootmoe- 
digd had. 

'*)    Zie  de  Inleiding  blz.  11  en  12. 

'*)  Dit  strijden  bestond  waarschyn- 
lijk  in  een  gespannen  toestand,  een  ge- 
wapenden  vrede,  waarbij  het  vooral  aan 
de  grenzen  somwijlen  tot  schermutse- 
lingen kwam.    Ygl.  XY  19. 


V 
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CAPÜT  XIII. 


HOOFDSTUK  XIII. 


Zegepraal  van  Abia  op  Jeroboam  (v.  1—20).  Abia'$  kinderen  en  dood  (v.  21, 22). 


1.  Anno  octavo  deoimo  regis  Jero- 
boam, regnavit  Abia  super  Judam. 
///  Eeg.  XV  1. 

2.  Tribus  annis  regnavit  in  Jeru- 
salem,  nomenque  matris  ejus  Mi- 
chaia,  f ilia  Uriel  de  Gabaa :  et  erat 
bellum  inter  Abiam  et  Jeroboam. 

S.  Cumque  iniisset  Abia  certamen, 
èt  haberet  bellicosissimos  viros,  et 
electorum  quadringenta  millia:  Je- 
roboam instruxit  econtra  aciem 
octingenta  millia  virorum,  qui  et 
ipsi  eleoti  erant,  et  ad  bella  fortis- 
simi.    III  Reg.  XV  7. 

4.  Stetit  ergo  Abia  super  montem 
Semeron,  qui  erat  in  Ephraim,  et 
alt :  Audi  Jeroboam,  et  omnis  Israël : 

5.  Num  ignoratis  quod  Dominus 
Deus  Israël  dederit  regnum  David 
super  Israël  in  sempiternum,  ipsi 
et  filiis  ejus  in  pactum  salis? 

Q.  Et  surrexit  Jeroboam  filius 
Nabaty  servus  Salomonis  filii  David : 
et  rebellavit  contra  Dominum  suum. 
ni  Reg.  XI 26. 

7.    Gongregatique  sunt  ad  eum  viri 


1.  In  het  achttiende  jaar  van  ko- 
ning Jeroboam  werd  Abia  komiBg 
over  Juda. 

2.  Drie  jaren  regeerde  hij  te  Je- 
rusalem^),  en  de  naam  zijner  moe- 
der was  Michaia'),  de  dochter  van 
Uriêl  van  GabaS ;  en  er  was  oorlog 
tusschen  Abia  en  Jeroboam. 

3.  En  toen  Abia  den  krijg  begon 
en  zeer  krijgshaftige  manschappen 
en  aan  uitgelezenen  vierhonderd 
duizend^)  had,  stelde  Jeroboam 
daar  tegenover  een  leger  van  acht- 
honderd duizend  man,  die  eveneens 
uitgelezen  en  zeer  dapper  ten  strijde 
waren. 

4.  Abia  dan  stond  op  den  berg 
Semeron^),  die  in  Ephraim  was,  en 
zeide:  Hoor,  Jeroboam  en  geheel 
Israël ! 

5.  Weet  gijlieden  niet,  dat  de  Heer, 
de  God  van  Israël,  de  heerschappij 
over  Israël  aan  David  heeft  gegeven 
voor  altoos,  aan  hem  en  zqne  zonen 
tot  een  zoutverbond*)  ? 

6.  En  Jeroboam,  de  zoon  van  Na- 
bat,  de  dienstknecht  van  Salomon, 
den  zoon  van  David,  is  opgestaan 
en  oproerig  geworden  tegen  zijnen 
Heer. 

7.  En  om  hem  verzamelden  zich 


')  Zonder  te  vermelden,  dat  Abia 
«wandelde  in  al  de  zonden  zijns  vaders» 
(zie  III  Reg.  XV  3),  verhaalt  de  Bchrij- 
ver  in  dit  Hoofdstuk  uitvoeriger  dan 
zQn  voorganger  van  den  oorlog  tus- 
schen Abia  en  Jeroboam,  blnkbaar  om 
te  doen  uitkomen,  hoe  zich  eerstge- 
noemde bq  die  gelegenheid  als  een 
waardig  koning  van  Gods  volk  ge- 
droeg en  daarvoor  met  een  volkomen 
zegepraal  beloond  werd.  Van  's  konings 
afRoaerij  te  gewaden,  achtte  hij  wel- 
licht voor  zijn  doel  niet  oorbaar. 

»)  Zij  wordt  XI  20  en  III  Reg.  XV 
2  en  in  de  Septuagint  ook  hier  Madcha 
genoemd.  Uriël  was  waarschijnlijk  ge- 
huwd met  Thamar,  de  dochter  van  Ab- 
salom,  waarom  Maacha  elders  dochter 


(d.  i.  kleindochter)  van  Absalom  wordt 
genoemd. 

')  Honderd  duizend  man  minder,  dan 
Joab  er  in  Juda  geteld  had,  terwql  het 
getal  mannen,  door  Jeroboam  in  het 
veld  gebracht,  hetzelfde  was  als  Joab 
in  Israël  gevonden  had.  Zie  II  Ree. 
XXIV  9. 

^)  Deze  berg  (Hebr.  Zemaraim),  al- 
leen hier  genoemd,  herinnert  aan  de 
stad  van  gelijken  naam,  die  volgens 
Jos.  XVIII  22  nabij  Bethel  gelegen 
was. 

')  d.  1.  Een  plechtig  bezegeld,  on- 
verbreekbaar verbond.  Zie  ter  verkla- 
ring dezer  zegswijze  Exod.  XXX  noot 
21. 
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Tanissimi,  et  filii  Belial :  et  prseva- 
luerunt  contra  Roboam  filium  Sa- 
loznonis :  porro  Roboam  er  at  rudis, 
et  corde  pavido,  nee  potuit  resi- 
stere  eis. 

8.  Nuno  ergo  vos  dicltis  quod 
resistere  possitis  re^o  Domini, 
quod  possidet  per  fiUos  David,  ha- 
betisque  grand^m  populi  maltitu- 
dinem,  atque  vitulos  aureos,  quos 
fecit  Yobis  Jeroboam  in  deos. 

9.  Et  ejecistis  Sacerdotes  Domini, 
filioB  Aaron,  atque  Levitas:  et  fe- 
cistis  vobis  Sacerdotes  sicut  omnes 
I>opuli  terrarum:  quicumque  vene- 
rit,  et  initiaverit  manum  suam  in 
taoro  de  bobus,  et  in  arietibus  se- 
pteniy  fit  sacerdos  eorum,  qui  non 
simt  dn.    ///  Reg.  XII  81. 

10.  Noster  autem  Dominus,  Deus 
est,  quem  non  relinquimus,  Sacer- 
dotesque  ministrant  Domino  de  fi- 
liis  Aaron,  et  Levit»  sunt  in  ordine 
suo: 

11.  Holocausta  quoque  offer unt 
Domino  per  singulos  dies  mane  et 
Yespere,  et  thymiama  juxta  legis 
prsDcepta  confectum,  et  proponun- 
tur  panes  in  mensa  mundissima, 
estque  apud  nos  candelabrum  au- 
ream,  et  lucernad  ejus,  ut  accen- 
dantur  semper  ad  vesperam:  nos 
quippe  custodimus  prsecepta  Domini 
Dei  nostri,  quem  vos  reliquistis. 

12.  Ergo  in  exercitu  nostro  dux 


•)    Vgl.  III  Reg.  XXI  10,  13. 

"^  Bujkbaar  tracht  Abia  de  lakens- 
waardige  houding  zijns  vaders,  die  tot 
de  scheuring  des  rijks  aanleiding  gaf 
(de  X)»  te  vergoelijken. 

■)  Gij  hebt  dus  geen  God,  die  voor 
Q  strijdt,  maar  slechts  beelden,  door 
menschenhand  gemaakt. 


•>    Vgl.  XI  14. 


Yolgens  Exod.  XXIX  moesten  bij 
de '  wijding  der  priesters  gedurende 
I  teven  dagen  dagelijks  een  jonge  stier 
I  en  twee  rammen  geofferd  worden.  Min- 
I    achtend  wijst  Abia  op  de  overtreding 

^ ■:;;21 


nietswaardige  mannen  en  Belials- 
kinderen^),  en  zij  wonnen  het  op 
Roboam,  den  zoon  van  Salomon ; 
Roboam  toch  was  onbedreven  en 
vreesachtig  van  harte  en  kon  hun 
geen  tegenstand  bieden^- 
8.  Nu  derhalve  zegt  gijlieden  te 
kunnen  weerstaan  aan  het  konink- 
rijk des  Heeren,  dat  Hij  bezit  door 
de  zonen  van  David,  en  gij  hebt 
eene  groote  menigte  volks,  en  gou- 
den kalveren,  die  u  Jeroboam  tot 
f  oden  gemaakt  heeft*). 
.  En  gij  hebt  de  priesters  des 
Heeren  verdreven,  de  zonen  van 
Aaron,  en  do  Levieten^),  en  gij 
hebt  u  priesters  gemaakt  gelijk  al 
de  volken  der  landen.  Al  wie  komt 
en  zijne  hand  inwijdt  met  een  stier 
van  de  runderen  en  met  zeven  ram- 
men, wordt  priester  van  hen,  die 
geen  goden  zijn^®). 

10.  Maar  wij  —  de  Heer  is  onze 
God,  dien  wij  niet  verlaten^O»  ^n 
uit  de  zonen  van  Aaron  dienen  er 
als  priesters  den  Heer,  en  de  Le- 
vieten zijn  in  hunne  rangorde^^)^ 

11.  en  zij  dragen  aan  den  Heer 
brandoffers  op  alle  dagen  des  mor- 
gens en  des  avonds,  en  reukwerk, 
volgens  de  voorschriften  der  wet 
vervaardigd,  en  toonbrooden  legt 
men  op  de  zeer  reine  tafel;  ook  is 
bij  ons  de  gouden  kandelaar  en 
zijne  lampen,  om  altijd  des  avonds 
te  worden  ontstoken*^) ;  want  wij, 
wij  onderhouden  de  voorschriften 
van  den  Heer,  onzen  God,  en  gij, 
gij  Kebt  Hem  verlaten.  ^^ 

12.  Daarom  is  in  ons  leger  God^*) 

en  kleingeestige  bekrimpin^  der  wet 
Gods  in  het  Tienstammenrijk. 

^^)  Ofschoon  ook  in  Juda  afgoderij 
bedreven  werd,  bleef  daar  toch  de 
dienst  van  Jehova  de  wettige.- 

")    Hebr.:  «in  het  ambt». 

")  Opzichtens  de  verschillende  hier 
genoemde  verrichtingen  van  den  heili- 
gen dienst,  zie  Exod.  XXIX 38—42;  XXX 
7;  XXV  30,  87;  XXVII 20.  De  zeer  reine 
tafelf  d.  i.  van  het  zuiverste  goud. 

")  In  het  Hebr.  staat  hier  vóór  Ood 
het  lidwoord  om  aan  te  duiden,  dat 
Hij  de  ware  God  is. 
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Deus  est,  et  Saoerdotes  ejus,  qui 
olangunt  tubia,  et  resonant  contra 
vos:  filii  Israël  nolite  pugnare con- 
tra Dominum  Deum  patrum  vestro- 
rum,  quia  non  vobis  ezpedit. 

13.  Hffic  illo  loquente,  Jeroboam 
retro  moliebatur  insidias.  Gumque 
ex  adverso  hostium  staret,  igno- 
rantem  Judam  suo  ambiebat  exer- 
citu. 

14.  Respiciensque  Judas  vidit  in- 
stare  bellum  ex  adverso  et  post 
tergum,  et  clamavit  ad  Dominum: 
ac  Sacerdotes  tubis  canere  ccepe- 
runt. 

15.  Omnesque  viri  Juda  vociferati 
sunt:  et  ecce  illis  clamantibus,  per- 
terruit  Deus  Jeroboam,  et  omnem 
Israël  qui  stabat  ex  adverso  Abia 
et  Juda. 

1 6.  Fugeruntque  filii  Israël  Judam, 
et  tradidit  eos  Deus  in  manu  eorum. 


17.  Percussit  ergo  eos  Abia,  et 
populus  ejus  plaga  magna:  et  cor- 
ruerunt  vulnerati  ex  Israël  quin- 
genta  millia  virorum  fortium. 

18.  Humiliatique  sunt  filii  Israël 
in  tempore  illo,  et  vehementissime 
conf ortati  filii  Juda  eo  quod  speras- 
sent  in  Domino  Deo  patrum  suorum. 

19.  Persecutus  est  autem  Abia 
fugientem  Jeroboam,  et  cepit  civi- 
tates  ejus.  Bethel  et  filias  ejus,  et 
Jesana  cum  filiabus  suis,  Ephron 
quoque  et  filias  ejus: 

20.  Nee  valuit  ultra  resistere  Je- 
roboam   in    diebus    Abia:    quem 


^)  DuidelQke  zinspeling  op  de  belofte, 
volffens  Num.  X  9  door  God  aan  zQn 
volk  gegeven. 

^')    Met  zijne  hoofdmacht. 

^^)  Zeker  deed  God  zulks  niet,  alvo- 
rens het  leger  van  Abia  den  vQand 


de  aanvoerder  en  zijne  priesters, 
die  op  bazuinen  blazen  en  schette- 
ren tegen  u^^).  Kinderen  van  Ia*a^ 
str^dt  niet  t^en  den  Heer.  den 
Ood  uwer  vaderen,  omdat  net  u 
niet  oorbaar  is. 

13.  Terwijl  hij  dit  sprak,  legde 
Jeroboam  van  achteren  eene  hin- 
derlaag. En  terwijl  h^  tegenover 
de  vijanden  stond^^,  omsingelde  hij 
Juda  met  zijn  leger,  zonder  dat  dit 
het  merkte. 

14.  En  omziende  bemerkte  Juda, 
dat  de  strijd  dreigde  aan  de  voor- 
zijde en  in  den  rug,  en  het  riep 
tot  den  Heer,  en  de  priesters  be- 
gonnen de  bazuinen  te  steken. 

15.  En  al  de  mannen  van  Juda 
hieven  een  krijgsgeschreeuw  aan. 
en  zie,  toen  zij  riepen,  sloeg  God 
Jeroboam  en  gansch  Israël,  dat  te- 
genover Abia  en  Juda  stond,  met 
schrik^'). 

16.  En  de  kinderen  van  Israël 
sloegen  op  de  vlucht  voor  Juda, 
en  God  leverde  hen  over  in  hunne 
handen. 

17.  Aldus  versloeg  hen  Abia  en 
zijn  volk  met  eene  groote  neder- 
laag, en  er  vielen  aan  gewonden 
uit  Israël  vijfhonderd  duizend  dap- 
pere mannen. 

18.  En  de  kinderen  van  Israël 
werden  te  dien  tijde  vernederd, 
en  de  kinderen  van  Juda  werden 
uitermate  versterkt,  omdat  zQ  be- 
trouwd hadden  op  den  Heer,  den 
God  hunner  vaderen. 

19.  En  Abia  achtervolgde  Jero- 
boam op  zijne  vlucht  en  hij  ver- 
overde zijne  steden,  Bethel  en  zqne 
dochteren  en  Jesana  met  zijne  doch- 
teren, alsmede  Ephron  en  zqne 
dochteren*®). 

20.  En  Jeroboam  vermocht  in  de 
dagen  van  Abia  geen  tegenstand 


krachtig  had  aangevallen. 

^*)  Van  de  drie  hier  genoemde  ste- 
den wordt  Jesana  elders  niet  ffenoemd; 
Ephron  is,  naar  sonmiigen  gissen,  het 
Jos.  XYIII 23  genoemde  OpMora,  Daehr 
teren  zQn  steden  van  minderen  rang. 
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Bsit    Dominufl,    et    mortuus 

gitar  Abia,  eonfortato  imperio 
looepit  uxores  quatuordeoim : 
savitque  viginti  duos  filios, 
leoim  filias. 

teliqua  autem  sermonum  Abia, 
mque  et  operum  ejus,  scripta 
diUgentissime  in  Libro  Addo 
iet». 


meer  te  bieden,  en  de  Heer  sloeg 
bem^*),  en  hi]  stierf. 

21.  Zoo  dan  bevestigde  Abia  z^n 
rijk  en  hij  nam  yeertien  huisvrou- 
wen en  gewon  twee  en  twintig  zo- 
nen en  zestien  dochters^). 

22.  Het  overige  nu  van  de  ge- 
schiedenis van  Abia  en  van  zqne 
wegen  en  van  zqne  daden  is  met 
veel  zorg  beschreven  in  het  Boek 
van  den  profeet  Addo'^). 


CAPUT  XIV. 


HOOFDSTUK  XIV. 


Tordi  koning  (v.  1),    Hij  roeit  de  afgoderij  «t^  versterkt  eijne  steden  en 
vetert  eijn  leger  (v,  2 — 8).    De  invtil  van  Zara  van  Ethiopië,  dien  Asa 

door  Oods  hulp  overwint  (v.  9 — ïö). 


Drmivit  autem  Abia  cum  pa- 
I  suis,  et  sepelierunt  eum  in 
ite  David:  regnavitque  Asa 
ejus  pro  eo,  in  cujus  diebus 
it  terra  annis  decem.  ///  Reg. 

Bcit  autem  Asa  quod  bonum 
icitum  erat  in  conspectu  Dei 
it  subvertit  altaria  peregrini 
I,  et  excelsa, 

t  confregit  statuas,  lucosque 
lit: 


Met  eene  doodelijke  ziekte.    Vol- 

ai  Reg.   XIV  20;  XV  9  stierf 

»am  eerst  omstreeks  twee  jaren 

[a. 

Ten  deele  reeds  vóór  zijne  ver- 

r  op  den  troon. 

Zie  de  Inleiding  bl.  12. 


)ver  de  regeering  van  Asa  wordt 
en  de  twee  volgende  Hoofd  stuk- 
en veel  voUed&er  bericht  gege- 
m  III  Reg.  XV  11—23.  Onder 
)n  doet  de  schrijver  van  Par.  veel 
dan  zijn  voorganger  uitkomen, 
sa  niet  slechts  een  vroom,  maar 
n  zeer  wijs  koning  was,  die  door 
lende  maatregelen  zijn  rQk  in 
ran  verdediging  stelde. 
Vermoedelijk  moet  voor  tien  ge« 
irorden  vijftien.  Zie  noot  8.  Deze 


1 .  En  Abia  ontsliep  met  zijne  va- 
deren, en  men  begroef  hem  in  de 
Stad  van  David,  en  zijn  zoon  Asa^) 
werd  koninfi;  in  zijne  plaats;  en  in 
zijne  dagen  had  het  land  tien')  jaren 
rust. 

2.  En  Asa  deed  wat  goed  en  wel- 
bevallig was  in  de  ooffen  van  zijnen 
God,  en  hq  vernielde  de  altaren 
van  den  vreemden  eeredienst  en  de 
hoogten'), 

3.  en  verbrijzelde  de  beelden  en 
hieuw  de  bosschen  om^). 

langdurige  vrede,  die  schermutselingen 
met  het  TienstammenrQk  niet  uitsloot 
(zie  III  Reg.  XV  16),  was  zeker  een 
gevolg  van  Asa's  wQze  staatkunde  en 
werd  door  hem  gebruikt  tot  de  gods- 
dienstige en  staatkundige  hervorming 
van  het  rijk,  gelijk  uit  het  volgende 
blijkt. 

')  Daar  volgens  Hl  Reg.  XV  14  de 
hoogten  niet  werden  afgeschaft,  zal 
men  moeten  aannemen,  dat  Asa  er  niet 
geheel  in  slaagde  den  afgodisehen  dienst 
op  de  hoofften  te  onderdrukken,  of  dat 
hij  alleen  den  (niet-wettigen)  dienst  van 
Jehova  op  de  hoogten  liet  bestaan. 
Zie  de  noot  op  III  Reg.  III  2. 

*)  De  beelden  zQn  de  aan  Baal  ge- 
wijde zuilen :  voor  de  bosschen  heeft  net 
Hebr.  hadsaerim.  Vgl.  Exod.  XXXIV 
18  noot  10;  III  Reg.  XIV  23;  Judic 
III  7. 
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4.    Et  prsacepit  Judse  ut  qusreret 

Dominum  Deam  patrum   suorum, 

et  faceret  legem,  et  uni verga  man- 

clata: 

6.    Et  abstulit  de  cunctis  urbibus 

Juda  aras,  et  fana,  et  regnavit  in 

pace. 

6.  ^dificavit  quoque  urbes  muni- 
tas  in  Juda,  quia  quietus  erat,  et 
nulla  temporibuB  ejus  bella  surrexe- 
rant,  pacem  Domino  largiente. 

7.  Dixit  autem  Judad :  ^dificemus 
civitates  istas,  et  vallemuB  muris, 
et  roboremus  turribus,  et  portis, 
et  seriSy  donec  a  bellis  quieta  sunt 
omnia,  eo  quod  qusesierimus  Domi- 
num Deum  patrum  nostrorum,  et 
dederit  nobis  pacem  per  gyrum. 
iEkiificaverunt  igitur,  et  nullum  in 
ezBtruendo  impedimentum  fuit. 

8.  Habuit  autem  Asa  in  exercitu 
8UO  portantium  scuta  et  bastas  de 
Juda  trecenta  millia,  de  Benjamin 
vero  scutariorum  et  sagittariorum 
ducenta  octoginta  millia,  omnes  isti 
Yiri  fortissimi. 

9.  Egressus  est  autem  contra  eos 
Zara  ^thiops  cum  exercitu  suo, 
decies  centena  millia,  et  curribus 
trecentis:  et  venit  usque  Maresa. 


*)  Hebr.:  «de  hoogten  en  de  a&onne- 
suilen»,  die  volgens  XXXIV  4  op  of 
neven  de  altaren  van  Baal,  den  zonne- 
god der  Pheniciêrs,  geplaatst  werden. 

*)  Bedoeld  zQn  zeker  de  sterke  ste- 
den, welke  SesaOy  zie  Hoof  ds  t  XII, 
verwoest  had. 

^  Hebr. :  isinnah,  d.  i.  het  groote 
of  lange  schild,  in  tegenstelling  met  het 
kleine  schild  (magen),  waarmede  de 
Benjaminieten  uitgerust  waren.  Ygl. 
IX  noot  10.  Het  groote  getal  mannen, 
welke  Asa  dienstplichtig  en  strqdvaar- 
dig  maakte,  bewast,  dat  hij  wel  begreep, 
aan  welke  éevaren  zijn  rhk blootstond. 

*)  De  hier  volgende  kr^g  tusschen 
Zara  en  Asa  wordt  III  Heg.  XV  met 
ffeen  woord  vermeld.  Het  jaar,  waarin 
deze  invalplaats  had,  kan  worden  af- 
geleid uit  XY  10,  waar  verhaald  wordt, 


4.  En  hij  gelastte  aan  Juda 
Heer,  den  Ood  hunner  vaderi 
zoeken  en  de  wet  en  al  de  gel 
te  volbrengen. 

5.  En  hij  ver¥rijderde  uit  i 
steden  van  Juda  de  altare 
de  goden  tempels^),  en  regeer 
vrede. 

6.  Ook  bouwde  hij  sterke  s: 
in  Juda,   daar  hij  rust  had, 
zijne  tijden  geen  oorlogen uitbr 
wijl  de  Heer  vrede  schonk. 

7.  En  hij  zeide  tot  Juda:  Las 
die  steden®)  bouwen  en  met  n 
omsluiten  en  met  torens  en  po 
en  grendels  versterken,  zoolauj 
alles  rust  heeft  van  den  kr^g; 
wij  hebben  den  Heer,  den  Om  ( 
vaderen,  £;ezocht,  en  Hij  ga 
vrede  in  het  rond.  Zij  bou 
dan  en  hadden  bij  het  werk  ge 
lei  hindernis. 

8.  Asa  nu  had  in  zijn  leger 
honderd  duizend  mannen  van  < 
die  schilden^)  en  lansen  dro 
en  van  Benjamin  tweehondei 
tachtig  duizend  schilddragei 
boogschutters,   altemaal  zeer 

gere  mannen, 
i    En    de  Ethiopiër    Zara 
tegen  hen  te  velde^)  met  zijn  1 

tienmaal  honderdduizend  ma 
nevens  driehonderd  krijgswa 
en  hij  was  tot  bij  Maresa  gekoc 

dat  Asa  na  zijne  zegepraal  op  Za 
volk  naar  Jerusalem  opriep,  oi 
den  behaalden  buit  offeranden  ai 
Heer  op  te  draden,  in  de  derde  i 
van  het  v%;ftienae  j&üt  zijner  re^c 
In  het  begin  van  dat  jaar  sch^i 
de  inval  te  hebben  plaats  gehad.  ! 
nu  vóór  dien  tijd  de  vrede  nii 
stoord  werd,  zal  men  XIV  1  vo< 
jaren  moeten  lezen  vijftien  en  l 
net  vijftiende  jaar  in  plaats  v 
vüf-en-derstigste.  De  schrQffoi: 
laatstfi^enoemde  plaats  begaan,  hac 
schijnlijk  de  wijziging  van  XIV 
gevolge. 

*)    Zarct,  de  Ethiopiër  (Zerat 
Koettjijj  kan  bezwaarlijk,  gelijk  t 

§en  willen,  vereenzelvigd  wordi 
en    koning    van    Egypte    Oeat 
(Usarken),  opvolger  van  Sesac, wf 
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10.  Porro  Asa  perrexit  obviam  ei, 
et  instruxit  aciem  ad  bellum  in 
Valle  Sephata,  quad  est  juxta  Haresa : 

11.  Et  invocavit  Dominum  Deum, 
et  ait :  Domine  non  est  apud  te  ulla 
distantia  utrum  in  pauois  auxilieris, 
an  in  pluribus :  adjuva  nos  Domine 
I>eas  noster:  in  te  enim,  et  in  tuo 
nomine  liabentes  fiduciam  venimus 
contra  hanc  multitudinem.  Domine, 
Deus  noster  tu  es,  non  pradvaleat 
contra  te  homo.    /  Reg,  XIV  6, 

1 2 .  Exterruit  itaque  Dominus  ^thi- 
opes  ooram  Asa  et  Juda :  fugerunt- 
que  ^thiopes. 

13.  Et  persecutus  est  eos  Asa,  et 
populus,  qui  cum  eo  erat,  usque 
Gterara :  et  ruerunt  ^thiopes  usque 
ad  internecionem,  quia  Domino 
csBdente  contriti  sunt,  et  exercitu 
illius  prceliante.  Tulerunt  ergo  spo- 
lia  multa, 

14.  Et  percusserunt  civitates  omnes 


10.  Asa  nu  trok  hem  te  gemoet  en 
stelde  de  slagorde  op  ten  strijde  in 
het  dal  Sephata,  dat  bij  Maresa  is. 

11.  En  hij  riep  den  Heere  God 
aan  en  zeide:  Heer,  bij  U  is  er 
geen  verschil,  of  Gij  door  weinigen 
of  door  velen  hulpe  biedt^^);  help 
ons,  Heer,  onze  God!  Want  ojp  Ü 
en  op  uwen  naam  betrouwen  wii  en 
zijn  wij  gekomen  tegenover  deze 
menigte.  Heer,  onze  God  zijt  Gij; 
geen  mensch  vermoge  iets  tegen  u ! 

12.  De  Heer  sloeg  dan  de  Ethiopiërs 
met  schrik  voor  het  aangezicht  van 
Asa  en  Juda,  en  de  Ethiopiërs  gin- 
gen op  de  vlucht. 

13.  Ên  Asa  en  het  volk,  dat  met 
hem  was,  achtervolgde  hen  tot 
Gerara^^);  en  de  Ethiopiërs  vielen 
totdat  zij  verdelgd  waren;  want 
door  de  slagen  des  Heeren  werden 
zij  Vermorzeld,  terwijl  zijn  leger 
vocht.    En  zij  maakten  veel  buit. 

14.  En  zij  tuchtigden  al  de  steden 


ware  hij  zeker,  gelgk  deze,  als  «koning 
van  Egypte>  of  als  «Pharao»  of  ten  min- 
ste als  «koning»  aangeduid.  Ook  was  het 
twee-en-twintigste  koningshuis,  waartoe 
beide    koningen    behoorden,   niet  van 
Ethiopischen  oorsprong;  evenmin  was 
Ethiopië    in    dien    tijd    zoodanig    met 
Egypte  verbonden,  dat  men  een  Egyp- 
tischen  koning  «den  Ethiopiër»  kon  noe- 
men.   Bovendien  wordt  in  dit  verhaal 
nergens  van  Egyptenaren  gesproken, 
maar  alleen  van  «Koesjim»,  dat  de  Vul- 
gaat met   Ethiopiërs  vertaalt,  en  van 
«Loebim»  (XVI  8).  Welke  Koeschieten 
hier  bedoeld  zqn  en  wat  men  hier  onder 
«Loebim»   (zoo  de  lezing  juist  is)  te 
Verstaan  heeft,  is  nog  niet  uitgemaakt. 
iCoeschieten   woonden   niet  alleen  ten 
buiden   van  Egypte,  maar  waarschijn- 
lt]k  ook  op  het  Sinafetische  schiereiland 
en  zeker  m  Arabiê;  vgl.  XXI  16.  Ook 
4  aar  is  van  Arabische  stammen  sprake. 
^en  heeft  ook  het  vermoeden  geopperd, 
clat  onder  deze  «Koesjim»  Kassieten  te 
Verstaan  zijn,  die  van  den  kant  van 
Medië  waren  gekomen  en  zich  in  Zuid- 
fiabylonië  hacmen  sevestigd  en  juist  in 
4ien  tijd,  volgens  Assyrische  opschrif- 
ten, zeer  machtig  waren.    Deze  8tam« 


men  werden  door  de  Grieken  «Kyssioi» 
of  «Kosseërs»  geheeten.  —  Hoewel  de 
troepen  van  Zara  zeer  talrqk  moeten 
geweest  zijn,  behoeft  men  de  Hebr. 
uitdrukkinfi^  «eleph  alaphim»  (eigenlijk 
«duizend  duizendtallen»)  niet  letterlqk 
te  nemen;  men  kan  ze  opvatten  als 
onze  zegswijze  «duizenden  en  duizen- 
den» ;  vffl.  Dan.  VII  10.  Het  betrek- 
kelijk kleine  getal  van  driehonderd 
krijqswagens  bevestigt  deze  verklaring. 
—  Maresay  zie  XI  8L  lag  in  het  zuid- 
westen van  Juda;  het  dal  Sephata 
(v.  10),  «dat  bij  Maresa  is»,  wordt  elders 
niet  genoemd. 

^<^)  Naar  het  Hebr.:  «Heer,  niet  (is) 
bij  ü  —  d.  w.  z.  voor  ü  maakt  het 
niets  uit  —  hulp  te  verleenen  tegen 
den  machtige  aan  den  machtelooze», 
d.  i.  buiten  U  kan  niemand  aan  den 
zwakkere  do  zegepraal  verleenen.  De 
Latijnsche  vertaling  is  eene  eenigzins 
vrije  omschrijving  naar  het  voorbeeld 
van  I  Reg.  XlV  o.  Ofschoon  Asa  een 
zeer  aanzienlijke  strijdmacht  tegenover 
den  vijand  kon  plaatsen,  vertrouwde 
hij  toch  niet  op  haar.  maar  op  God. 

^*)    Zuidelijk  van  Gaza  gelegen. 
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per  oirouitum  GerarsB :  grandis  quip- 
pe  ounotos  terror  invaserat :  et  diri- 
puerunt  urbes,  et  multam  prsedam 
asportaverunt. 

16.  Sed  et  caulas  ovium  destruen- 
teSy  tulerunt  peconmi  infinitam  mul- 
titnffinem,  et  camelorum :  reversique 
sunt  in  Jerusalem. 


rondom  Grerara^'),  want  een  groote 
schrik  had  allen  bevangen,  en  z^ 
plunderden  de  steden  en  namen 
veel  buit  mede. 

15.  En  ook  de  schaapstallen  ver- 
nielden zij  en  namen  eene  ontelbare 
menigte  klein  vee  en  kameelen,  en 
zij   keerden  naar  Jerusalem  terug. 


CAPUT  XV. 


HOOFDSTUK  XV. 


De  profeet  Azariat  vermaant  koning  en  volk  tot  volharding  in  het  goede 
(v.  1 — 7).  Ten  gevolge  dier  vermaning  wordt  het  werk  der  hervorming  voort* 
gezet  en  het  verbond  met  Ood  vernieuwd  (v.  8 — 14),     Verdere  maat- 
regelen van  Asa  ter  bevordering  van  den  godsdienst  (v,  15 — 19), 


1 .  Azarias  autem  f ilius  Oded,  facto 
in  se  spiritu  Dei, 

2.  Egressus  est  in  oocursum  Asa, 
et  dixit  ei:  Audite  me  Asa,  et 
omnis  Juda  et  Benjamin:  Dominus 
vobiscum,  quia  fuistis  cum  eo.  Si 
quffisieritis  eum,  invenietis :  si  autem 
dereliqueritis  eum,  derelinquet  vos. 

3.  Transibunt  autem  multi  dies  in 
Israël  absque  Deo  vero,  et  absque 
sacerdote  doctore,  et  absque  lege. 

4.  Cumque  reversi  fuerint  in  an- 
gustia  sua  ad  Dominum  Deum  Is- 
raël, et  qusesierint  eum,  reperient 
eum. 

5.  In  tempore  illo  non  erit  pax 
egredienti  et  ingredienti,  sed  ter- 


^  Die  Pbilistijnsche  stad  had  ver- 
moedeljyk  gemeene  zaak  met  de  «Ethi- 
opiërs»  gemaakt. 

*)  Deze  profeet  wordt  niet  meer 
elders  genoemd. 

«)  Vgl.  XXIV  20 ;  XII  6 ;  Jer.  XXIX 
13.  Het  eerste  gedeelte  dier  ondervin- 
ding was  door  den  juist  gevoerden 
oorlog  opnieuw  beve8tifi[d. 

')  De  grondtekst  heeft:  <En  talrijke 
dagen  voor  Israël  zonder  God».  Daar 
hier  geen  werkwoord  gebezigd  is,  kan 


1.  Azarias  nu,  de  zoon  van  Oded^), 
daar  over  hem  de  geest  Gods  ge- 
komen was, 

2.  ging  Asa  te  gemoet  en  zeide  tot 
hem :  Hoort  mij,  Asa  en  geheel  Juda 
en  Benjamin.  De  Heer  is  met  ulie- 
den, omdat  gij  waart  met  Hem. 
Indien  gij  Hem  zoekt,  zult  gij  Hem 
vinden ;  indien  gij  Hem  echter  ver- 
laat, zal  Hij  u  verlaten'). 

3.  Er  zullen  echter  vele  dagen 
voorbijgaan  in  Israël  zonder  waren 
Grod^)  en  zonder  leerenden  priester 
en  zonder  wet. 

4.  En  als  zij  in  hunnen  nood 
terugkeeren  tot  den  Heer,  den  Grod 
van  Israël,  en  Hem  zoeken,  vinden 
zij  Hem. 

5.  Te  dien  tijde  is  er  geen  vrede 
voor  wie  zal  uitgaan  of  zal  ingaan^). 


men  twijfelen,  of  de  profeet  het  verle- 
den, het  heden  of  de  toekomst  bedoelt. 
Maar  aangezien  hij  v.  4 — 6  (grond« 
tekst)  spreekt  in  den  verleden  tijd,  zal 
ook  v.  3  van  het  verleden  moeten  ver- 
staan worden.  Tot  staving  zqner  be- 
wering beroept  zich  Azarias  op  de 
eeheele  geschiedenis  van  zijn  volk, 
inzonderheid  op  het  tijdvak  der  Rech- 
ters.   Zie  b.  V.  Judic.  II  10—23. 

*)  Wat  men  ook  onderneme,  zal 
mislukken.  Naar  het  Hebr. :  «Én  te 
dien  t^de  (was  er)  geen  vrede  voor 
wie  uitging  of  kwam». 
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rores  undique  in  cunotis  habitato- 
riboB  terrarum: 

6.  Pugnabit  enim  gens  contra  gen- 
tem,  et  civitas  contra  civitatem, 
quia  DominuB  oonturbabit  eos  in 
omni  angustia. 

7.  Vos  ergo  confortamini,  et  non 
(ÜBBolyantur  manus  vestrse:  erit 
enim  merces  operi  vestro. 

8.  Quod  cum  audisset  Asa  verba 
8cilicet,  et  propbetiam  AzarisB  filii 
Oded  prophet»,  confortatus  est,  et 
abstulit  idola  de  omni  terra  Juda, 
et  de  Benjamin,  et  ex  urbibus,  quas 
ceperat,  montis  Ephraim,  et  dedi- 
cavit  altare  Domini  quod  erat  ante 
porticum  Domini. 


9.  Congregavitque  universum  Ju- 
dam  et  Benjamin,  et  advenas  cum 
eis  de  Ephraim,  et  de  Manasse,  et 
de  Simeon:  plures  enim  ad  eum 
confugerant  ex  Israël,  videntes 
quod  Dominus  Deus  illius  esset 
cum  eo. 

10.  Cumque  venissent  in  Jerusa- 
lem  mense  tertio,  anno  decimoquinto 
regni  Asa, 

11.  Immolaverunt  Domino  in  die 
iUa  de  manubiis,  et  prseda,  quam 
adduxerant,  boves  septingentos,  et 
arietes  septem  millia. 

12.  £t  intravit  ex  more  ad  corro- 
borandum  foedus  ut  qusererent  Do- 


maar verschrikking  van  alle  zjgden 
over  al  de  bewoners  der  landen. 

6.  Want  volk  zal  strijden  tegen 
volk  en  stad  tegen  stad,  omdat  de 
Heer  hen  zal  verschrikken  door 
allerlei  nood. 

7.  Gij  echter,  houdt  moed  en  laat 
uwe  handen  niet  slap  worden;  want 
er  is  loon  voor  uw  werk. 

8.  Toen  nu  Asa  dit  gehoord  had, 
te  weten  de  woorden  en  de  profe- 
tie van  Azarias,  den  profeet,  den 
zoon  van  Oded,  vatte  hij  moed  en 
deed  de  afgoden  we^  uit  geheel  het 
land  van  Juda  en  uit  Benjamin  en 
uit  de  steden,  welke  hij  genomen 
had  in  het  gebergte  van  Êpnraïm^), 
en  hij  wijdde^)  het  altaar  des  Hee- 
ren,  dat  voor  het  voorportaal  des 
Heeren  was. 

9.  En  hij  vergaderde  geheel  Juda 
en  Benjamin  en  met  hen  de  aan- 
komelingen  uit  Eohraïm  en  uit 
Manasses  en  uit  SimeonO;  want 
meerderen  waren  tot  hem  uit  Israël 
gevlucht,  daar  zij  zagen,  dat  de 
Heer,  zijn  Ood,  met  hem  was. 

10.  En  toen  zij  te  Jerusalem  ge- 
komen waren  in  de  derde  maand, 
in  het  vijftiende  jaar®)  der  regeering 
van  Asa, 

11.  offerden  zij  dien  dag  aan  den 
Heer  van  den  roof  en  den  buit, 
welken  zij  hadden  aangebracht, 
zevenhonderd  runderen  en  zeven 
duizend  rammen. 

12.  En  hij  ging  naar  de  gewoonte 
binnen^)  om  het  verbond  te  bekrach- 
tigen,  dat  zij   den  Heer,  den  God 


*)  d.  i.  De  steden,  welke  volgens 
XII  19  zQn  vader  veroverd  had  en  die 
nu  in  ziin  bezit  waren.  Wellicht  had  ook 
Asa  zelf  steden  in  Ephraim  veroverd. 

*)  Hebr.  vernieuwde.  Daar  het  brand- 
offeraltaar, dat  zich  voor  het  voorpor- 
taal van  den  eigenlijken  tempel  bevond, 
reeds  zestig  jaren  stond,  kon  het  ook 
vernieuwing  behoeven. 

O  Het  gebied  van  Simeon  behoorde, 
als  ingesloten  door  dat  van  Juda,  tot 
het  rijk  van  Asa.  Maar  wellicht  leefden 


vele  Simeonieten  buiten  hun  stamge- 
bied  of  hadden  tot  dusverre  deel  ge- 
nomen aan  den  bijzonderen  dienst  te 
Bersabee.    Zie  Am.  V  5;  VIII  14. 

*)  In  de  derde  maand  vierde  men 
het  feest  der  weken,  T^ev.  XXIII  15. 
Het  vijftiende  jaar  van  de  regeering 
van  Asa,  zie  XIV  noot  8,  is  waarschijn- 
lijk 898  vóór  Chr. 

*)  Volfi^ens  den  grondtekst  wordt 
gezegd,  dat  zij  —  het  geheele  volk  — 
m  het  verbond  traden. 
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minnm  Deum  patrum  suomm  in 
toto  corde,  et  in  tota  anima  sua. 

13.  Si  quis  autem,  inquit,  non 
qussierit  Dominum  Deum  Israël, 
moriatnr,  a  minimo  usque  ad  maxi- 
mum^  a  viro  usque  ad  mulierem. 

14.  Juraveruntque  Domino  voce 
magna  in  jubilo,  et  in  clangore 
tubffiy  et  in  sonitu  buccinarum 

15.  Omnes  qui  erant  in  Juda  cimi 
exsecratione :  in  omni  enim  corde 
suo  juravemnt,  et  in  tota  volun- 
tate  qusesierunt  eum,  etinvenerunt: 
prsstititque  eis  Dominus  requiem 
per  circuitum. 

16.  Sed  et  Maacham  matrem  Asa 
regis  ex  augusto  deposuit  imperio, 
eo  quod  f ecisset  in  luco  simulacrum 
Priapi :  quod  omne  contrivit,  et  in 
frusta  comminuens  combussit  in 
Torrente  cedron: 

17.  Excelsa  autem  derelicta  sunt 
in  Israël:  attamen  cor  Asa  erat 
perfectum  cunctis  diebus  ejus. 

18.  Eaque  qu»  voverat  pater  suus, 
et  ipse,  intulit  in  domum  Domini, 
argentum,  et  aurum,  vasorumque 
diversam  supellectilem. 

19.  Bellum  ver  o  non  fuit  usque 
ad  trigesimum  quintum  annum 
regni  Asa. 


hunner  vaderen,  zouden  zoeken  met 

geheel    hun   hart   en   met  gdiael 
unne  ziel. 

13.  Indien  echter,  zoo  sprak  hq, 
iemand  den  Heer,  den  God  van 
Israël,  niet  zoekt,  hij  sterve,  van 
den  geringste  tot  den  grootste,  van 
man  tot  vrouw^*). 

14.  En  zij  zwoeren  den  Heer  met 
luider  stem  bij  gejubel  en  onder 
trompetgeschetter  en  onder  bazuin- 
geschal, 

1 5.  allen,  die  in  Juda  waren,  er  ver- 
wenschingen  bijvoegende^);  want 
met  geheel  hun  hart  zwoeren  zq 
en  met  geheel  hun  wil  zochten  zg 
Hem  en,  zij  vonden  Hem;  en  de 
Heer  verleende  hun  rust  in  het  rond. 

16.  En  ook  ontzette  hij  Maacha,  de 
moeder  van  koning  Asa,  van  haar 
verheven  regeering^^),  omdat  zq 
in  een  bosch  een  sugodsbeeld  van 
Priapus  gemaakt  had,  dat  hij  ge- 
heel vernielde  en  in  stukken  sloeg 
en  verbrandde  bij  de  beek  Cedron. 

17.  Nochtans  zijn  de  hoogten  over- 
p^ebleven  in  Israël;  evenwel  was  het 
nart  van  Asa  volmaakt  al  zqne 
dagen. 

18.  En  hetgeen  zün  vader  en  hy 
zelf  geschonken  haa,  bracht  hq  in 
het  huis  des  Heeren,  zilver  en  goud 
en  velerhande  voorraad  van  ge- 
reedschap. 

19.  En  er  was  geen  oorlog  tot  het 
vijf-en-dertigste  jaar  van  oe  regee- 
ring van  Asa"). 


")    Vgl.  Deut.  XVII  2—7. 

"j  d.  i.  Bij  den  eed  van  trouw  aan 
Groa  voegden  zij  eene  vervloeking  over 
hen,  die  het  verbond  zouden  breken. 
Het  Hebr.  echter  heeft:  «en  geheel 
Jada  verheugde  zich  over  den  eed». 

'')    i^v  is  koning  Asa.  Ter  verklaring 


van   V.    16  en   17  zie  de  noot  op  Hl 
Reg.  XV  13—16. 

'^  Vgl.  III  Reg.  XV  16  en  ter  ver- 
klaring der  schijnbare  tegenspraak  XII 
noot  10.  Zie  verder  :uV  noot  8  en 
XVI  noot  1. 


n  PARALIPOMENON.    XVI. 


109 
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loar  Badêa  van  lêraSl  beoorloogd^  vraagt  en  verkrijgt  hulp  van  Benadad, 
ng  van  Syrië  fv.  1 — 6).     Daarom  gelaakt  door  den  profeet  Hanani, 
U  hü  dien  in  de  gevangenis  werpen  fv,  7 — 10).    Asa'a  ziekte  en 

dood  (V.  11^14). 

tino  autem  trigesimo  sexto 
eju8,  ascendit  Baasa  rez  Is- 
I  Judaiüy  et  muro  circumdabat 
»  ut  nullus  tute  posset  egredi 
redi  de  regno  Asa.  Reg.XVlT, 


'Otulit  ergo  Asa  argentum  et 
i  de  thesauris  domus  Domini, 

thesauris  regis,  misitque  ad 
ad  regem  Syriad,  qui  habita- 

Damasco,  dicens: 

edus  inter  me  et  te  est,  pater 
e  meus  et  pater  tuus  habuere 
*diam:  quam  ob  rem  misi  tibi 
nim  et  aurum,  ut  rupto  f oedere, 
babea  cum  Baasa  rege  Israël, 
eum  a  me  recedere. 

10  comperto,  Benadad  misit 
pes  exercituum  suorum  ad 
Israël :  qui  percusserunt  Ahi- 
Dan,  et  Abelmaim,  et  univer- 
bes  Nephtbali  muratas. 

lod  cum  audisset  Baasa  desiit 
are  Rama,  et  intermisit  opus 

»rro  Asa  rex  assumpsit  uni- 
Q  Judam,  et  tulerunt  lapides 
ma,  et  ligna  quae  sedificationi 
raverat  Baasa,  sedificavitque 
Gabaa,  et  Maspha. 


oor  het  tes-en-dertigste  jaar  zal 
tiende  moeten  gelezen  worden. 
\r  noot  8.  Het  «vijf-en-dertigste> 
))  en  het  «zes-en-dertigste»  laar 
a  is  in  strijd  met  III  Re^.  XVI 
r  verhaald  wordt,  dat  Baasa  in 
B-en-twintigste  jaar  van  Asa 
alsmede  met  v.  10  aldaar,  vol- 
letwelk  Ela,  Baasa's  zoon  en 
$r,    in    het    zeven-en-twintigste 


en  omgaf  Rama  met  een  muur,  op< 
dat  niemand  veilig  het  koninkrijk 
van  Asa  zou  kunnen  uitgaan  en 
ingaan. 

2.  Daarom  lichtte  Asa  zilver  en  goud 
uit  de  schatkamer  van  het  huis  des 
Heeren  en  uit  de  schatkamer  des 
konings,  en  zond  het  aan  Benadad, 
den  koning  van  Syrid,  die  te  Da- 
masous  woonde,  zeggende: 

3.  Er  bestaat  een  verbond  tusschen 
u  en  mij:  ook  hebben  m^n  vader 
en  uw  vader  in  eendracht  geleefd; 
daarom  zend  ik  u  zilver  en  goud, 
opdat  gij  het  verbond  verbreekt, 
dat  gij  met  BaSsa,  den  koning  van 
Israël,  hebt,  en  hem  noopt  om  van 
mij  af  te  trekken. 

4.  Benadad  nu  dit  vernomen  heb- 
bende, zond  zijne  legeroversten 
tegen  de  steden  van  Israël ;  en  zij 
tuchtigden  Ahion  en  Dan  en  Abel- 
maïm')  en  al  de  versterkte  steden 
van  Nephthali*). 

5.  En  toen  Baasa  dit  hoorde,  hield 
hij  op  met  het  opbouwen  van  Rama 
en  staakte  zijn  werk. 

6.  Toen  nam  koning  Asa  geheel 
Juda  mede,  en  z^'  droegen  de  stee- 
nen  van  Rama  weg  alsmede  het 
hout,  dat  Baasa  voor  het  bouwen 
had  gereed  gemaakt,  en  zij  bouw- 
den daarmede  Oabafi  en  Maspha^). 

jaar  van  Asa  vermoord  werd. 

*)  De  vv.  1 — 6  stemmen  zoo  goed 
als  woordelijk  overeen  met  III  Keg. 
XV  17 22. 

»)  III  Reg.  XV  20  en  IV  Reg.  XV 
29  «Abel-domum-Maacha»  geheeten. 

^)  Hebr.:  «en  al  de  magazijnen  van 
de  steden  van  Nephthah».  Vgl.  III 
Reg.  XV  20  met  de  aanteekening. 

1    Vgl.  Jer.  XLI  9.   Onder  dit  bou- 


is 
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7.  In  tempore  illo  venit  Hanani 
propheta  ad  Asa  regem  Juda,  et 
dixit  ei :  Quia  habuisti  f iduciam  in 
rege  Sjrriae,  et  non  in  Domino  Deo 
tuo»  idcirco  evasit  Sjrrise  regis 
ezercitus  de  manu  tua. 

8.  Nonne  ^thiopes,  et  Libjes  multo 
plures  erant  quadrigiSi  et  equitibuB, 
et  multitudine  nimia:  quos,  cum 
Domino  credidisaes,  tradidit  in  manu 
tua?  Supra  XIV  9. 

9.  Oculi  enim  Domini  contemplan- 
tur  universam  terram,  et  prsebent 
fortitudinem  bis,  qui  corde  perfecto 
credunt  in  eum.  Stulte  igitur  egisti, 
et  propter  hoc  ex  prssenti  tempore 
adversum  te  bella  consurgent. 

10.  Iratusque  Asa  adversus  Viden- 
tem,  jussit  eum  mitti  in  nervum: 
Talde  quippe  super  hoc  fuerat  in- 
dignatus:  et  interfecit  de  populo  in 
tempore  illo  plurimos. 

11.  Opera  autem  Asa  prima  et 
novissima  scripta  sunt  in  Libro 
regum  Juda  et  Israël. 

12.  .ZBgrotavit  etiam  Asa  anno 
trigesimo  nono  regni  sui,  dolore 
pedum  vehementissimo,  et  nee  in 
infirmitate  sua  qusesivit  Domiuum, 
sed  magis  in  medicorum  arte  con- 
fisus  est. 


wen  van  Gabaa  (Hebr.  Geba)  en  Mas- 
pha  heeft  men  eene  versterking  dier 
steden  te  verstaan  tesen  de  invallen 
van  het  Tienstammenrnk. 

•)  Vermoedeiyk  dezelfdei  wiens  zoon 
wq  XIX  2  en  III  Reg.  XVI  1  ook  als 
profeet  zien  optreden.  Van  de  terecht- 
wnzing  van  Asa  door  Hanani  wordt 
ni  Reff.  geen  gewag  gemaakt. 

O  (Hj  zoudt  met  Baasa  ook  zijn  ge- 
wezen bondgenoot  den  Syriër  verslagen 
hebben. 

•)    VgL  XIV  9—15  en  noot  9  aldaar. 

')  Naar  het  Hebr.:  «opdat  Hi]  zich 
machtig  betoone  aan  hen,  wier  hart  vol- 
maakt met  Hem  ïs*,  d.  w.  z.  de  almach- 
tige  Gk)d  helpt  steeds  zijn  getrouwen. 


7.  Te  dien  tijde  kwam  de  profeet 
Hanani^)  tot  Asa,  den  koning  van 
Juda,   en  zeide  tot  hem:    Omdat 

Sij  uw  betrouwen  hebt  gesteld  op 
en  koning  van  Syrië  en  niet  op 
den  Heer,  uwen  God,  daarom  is  het 
leger  van  den  koning  van  Sjrrid 
aan  uwe  hand  ontkomen^^. 

8.  Waren  niet  de  Etbiopiërs  en  de 
Libyers®)  veel  sterker  aan  kr^gs- 
wagens  en  ruiters  en  overgroote 
menigte?  En  toch,  omdat  ^  op 
Ood  Dotrouwd  hebt,  heeft  Hg  hen 
overgeleverd  in  uwe  hand. 

9.  Want  de  oogen  des  Heeren  over- 
zien de  geheele  aarde  en  verleenen 
kracht  aan  wie  met  een  volmaakt 


hart  op  Hem  betrouwen*).    Dwaas 
om  zullen  van  dezen  tijd  af  oor* 


hebt  gn  derhalve  gedaan,  en  daar- 


loj^en  tegen  u  ontstaan^^). 

10.  En  Asa  ontstak  in  toorn  tegen 
den  ziener  en  liet  hem  in  den  stok 
le^gen^^);  want  in  hooge  mate  was 
hi]  er  over  gebelgd,  en  hn  bracht 
in  dien  tijd  zeer  velen  uit  net  volk 
ter  dood^*). 

11.  De  daden  nu  van  Asa,  de 
eerste  en  de  laatste,  staan  beschre- 
ven in  het  Boek  der  koningen  van 
Juda  en  Israël. 

12.  En  Asa  werd  ziek  in  het  negen- 
en-dertigste  jaar  zijner  re^eering 
en  had  een  zeer  hevig  lijden  aan 
de  voeten;  en  ook^^)  in  znne  krank- 
heid zocht  hij  niet  den  Heer,  maar 
stelde  meer  op  de  kunst  der  ge- 
neesheeren  zijn  betrouwen^^). 

^^)  Want  van  nu  af  had  hij  een  ver- 
bitterden nabuur  en  een  al  te  maohti- 
gen  bondgenoot^  terwijl  hiy,  op  God 
vertrouwend,  beider  macht  nad  kunnen 
breken.  Zijne  opvolgers  zouden  de 
waarheid  der  voorspelling  maar  al  te 
zeer  ondervinden. 

*3    VgL  Jer.  XX  2;  XXIX  26. 

^*)  Volgens  den  grondtekst  mlshan* 
delde  hij  eenigen  uit  het  volk.  Ver- 
moedelijk waren  het  diegenen,  welke 
den  profeet  bijvielen,  toen  hH  vrifmoe* 
dig  den  koning  de  welverdienae  te- 
rechtwIKzing  gaf. 

^')    GeliJK  m  den  oorlog  met  Baasa. 

^^)  Naar  het  Hebr.:  <hq  zocht  (raad* 
pleegde)  niet  den  Heer,  maar  ae  ge- 
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Dormivitque  com  patribus  suis : 
lortuus  est  anno  quadragesimo 
ao  regni  sui. 
Et  sepelierunt  eum  in  sepulcro 
quod  foderat  sibi  in  Civitate 
ld:  posueruutque  eum  super 
im  Buum  plenum  aromatibus  et 
aentis  meretriciis,  quad  erant 
aentariorum  arte  confecta,  et 
busserunt  super  eum  ambitione 
ia. 


13.  En  hij  ontsliep  met  zijn  vade- 
ren en  stierf  in  het  een-en- veertigste 
jaar  zijner  regeering. 

14.  En  men  begroef  hem  in  zqn 
graf,  dat  hij  voor  zich  uitgehou- 
wen^^) had  m  de  Stad  van  David, 
en  men  legde  hem  op  zqn  bed,  dat 
vol  was  van  reukwerken  en  koste- 
lijke zalven,  die  door  de  kunst  der 
reukwerkbereiders  vervaardigd  wa- 
ren^*), en  men  verbrandde  ze  over 
hem  met  buitengewone  plechtigheid. 


CAPÜT  XVII. 


HOOFDSTUK  XVII. 


saphat  volgt  Asa  op  en  bevestigt  zijn  rijk  door  kloekheid  en  vroomheid 
'v,  1 — 6),  Hij  lacU  zijn  volk  in  de  wet  des  Heeren  onderrichten  (v,  7 — 9) 
en  ontvangt  de  htdde  der  naburige  vorsten  (v.  10 — 18).   Zijn  leger 

en  zijne  legeroversten  (v.  14 — 19), 


Regnavit  autem  Josaphat  filius 
pro  eo,  et  invaluit  contra  Israël. 
Reg.  XV  24. 

Constituitque  militum  numeros 
onctis  urbibus  Juda,  quad  erant 
ata»  miuïs.  Praesidiaque  dispo- 
in  terra  Juda,  et  in  civitatibus 
raim,  quas  ceperat  Asa  pater 
* 

Et  fait  Dominus  eum  Josaphat, 
i  ambulavit  in  viis  David  patris 
>rimis :  et  non  sper avit  in  Baalim, 


heeren».  Uit  deze  tegenstelling  valt 
Mshien  af  te  leiden,  dat  laatstge- 
nden  niet  zoozeer  als  geneesheeren, 
r  tds  bezweerders  door  Asa  werden 
adpleegd. 

Zie  Isai.  XXII  16. 

Het  was  gebruik,  bij  lijkplech- 
Mien  van  voorname  personen  veel 
werk  te  verbranden,  niet  echter 
Ijken  zelf,  die  pleegden  gebalsemd 
rorden.  Zie  Jer.  XXXIV  5;  vgl. 
MT  Am.  VI  noot  12. 

Van  Josaphat's  regeering  wordt 

(XVn — XX)  eene  veel  uitvoeriger 

luedenis  gegeven,  dan  in  III  Reg., 

r  niet  verhaald  wordt,  hoe  de  vrome 

ng  het  volk  in  de  wet  des  Heeren 


1.  En  zijn  zoon  Josaphat  werd  in 
zï|ne  plaats  koning^)  en  werd  sterk 
tegen  IsraêP). 

2.  En  hij  legde  een  aantal  soldaten 
in  al  de  steden  van  Juda,  die  met  mu- 
ren omgeven  waren.  En  hij  verdeel- 
de bezettingen  over  het  land  Juda 
en  over  de  steden  van  Ephraïm, 
welke  zijn  vader  Asa  genomen  had^). 

3.  En  de  Heer  was  met  Josaphat, 
omdat  hij  wandelde  op  de  eerste  we- 
gen Van  zijn  vader  David^)  en  zHn 
betrouwen  niet  stelde  op  deBaals^), 

liet  onderrichten,  alom  rechters  aanstel- 
de, het  leger  hervormde  en  de  Moabie- 
ten  en  Ammonieten  versloeg,  noch  ook, 
wat  gedurende  zijn  regeermg  door  de 
profeten  verricht  werd.  voor  den  schrQ- 
ver  van  Par.  was  dit  alles  van  groot 
gewicht  om  het  doel,  dat  hij  nastreefde. 

')  Geiyk  in  v.  2  nader  beschreven 
wordt.  Josaphat  onderscheidde  zich 
daardoor  gunstig  van  zijn  vader  en 
voorganger,  zie  XVI  1.  Later  echter 
liet  hq  zich  tot  een  verbond  met  Israël 
verleiden,  zie  XVIII  1. 

»)    Vgl.  XV  8. 

^)  Die  David  bewandelde,  alvorens 
hij  in  de  bekende  zware  zonden  viel. 

^)  De  valsche  goden  en  alle  soorten 
van  afgodsbeelden. 


4.  Sed  in  Deo  patris  aai,  et  per- 
rezit  in  praeceptis  illius  et  non 
juxta  peccata  Israël. 

5.  ConfirmavitqueDominusregnum 
in  manu  ejus,  et  dedit  omnis  Juda 
munera  Josapliat :  f actaeque  sunt  ei 
infinitSB  divitiffiy  et  multa  gloria. 

6.  Gumque  sumpsisset  cor  ejus 
audaciam  propter  vias  Domini, 
etiam  excelsa  et  lucos  de  Juda 
abstulit. 

7.  Tertio  autem  anno  regni  sul 
misit  de  principibus  suis  Benhail, 
et  Obdiam,  et  Zachariam,  et  Natha- 
nael,  et  Michadam  ut  docerent  in 
civitatibus  Juda: 

8.  Et  cum  eis  Levitas  Semeiam,  et 
Nathaniam,  et  Zabadiam,  Asael 
quoque,  et  Semiramoth,  et  Jonathan, 
Adoniamque  et  Thobiam,  et  Thoba- 
doniam  Levitas,  et  cum  eis  Elisama, 
et  Joran  Sacerdotes, 

9.  Docebantque  populum  in  Juda, 
habentes  librum  legis  Domini,  et 
circuibantcunctasur bes  Juda,  atque 
erudiebant  populum. 

10.  Itaque  f actus  est  pavor  Domini 
super  omnia  regna  terrarum,  quad 
erant  per  gyrum  Juda,  nee  aude- 
bant  bellare  contra  Josaphat. 

11.  Sed  et  Philisthsei  Josaphat 
munera  deferebant,  et  vectigal  ar- 
genti.  Arabes  quoque  adducebant 
pecora,  arietum  septem  millia  sep- 
tingenta,  et  hircorum  totidem. 


4.  maar  op  den  God  zijns  vaders, 
en  wandelde  naar  diens  geboden 
en  niet  volgens  de  zonden  van 
Israël^). 

5.  En  de  Heer  bevestigde  het  rqk 
in  zijne  hand,  en  fifeheel  Juda  ffaf 
aan  Josaphat  geschenken ;  en  liij 
verkreeg  mateloozen  rijkdom^  en 
veel  roem. 

6.  En  daar  zijn  hart  zich  ver- 
kloekte  ter  oorzake  van  de  wegen 
des  Heeren,  roeide  hij  ook  de  hooff- 
ten  en  de  bosschen  van  Juda  uit^. 

7.  In  het  derde  jaar  nu  zijner 
regeering  zond  hü  van  zijne  vor- 
sten^) Benhaïl  en  Obdias  en  Zacha- 
rias  en  Nathanaêl  en  Micheas,  om 
te  onderrichten  in  de  steden  van 
Juda, 

8.  en  met  hen  de  Levieten  Semeias 
en  Nathanias  en  Zabadias,  alsmede 
de  Levieten  Asaël  en  Semiramoth 
en  Jonathas  en  Adonias  en  Thobias 
en  Thobadonias  en  met  hen  de 
priesters  Elisama  en  Joran. 

9.  En  zij  onderwezen  het  volk  van 
Juda,  met  het  boek  van  de  wet  des 
Heeren  in  de  hand,  en  spingen  al  de 
steden  van  Juda  rond  en  onder- 
richtten het  volk^®). 

10.  Derhalve  kwam  de  schrik  des 
Heeren  over  al  de  rijken  der  aarde, 
welke  rondom  Juda  waren,  en  zij 
waagden  niet  Josaphat  te  beoorlo- 
gen. 

11.  Maar  ook  de  Philistijnen  brach- 
ten geschenken  aan  Josaphat  en 
schatting  van  zilver;  ook  de  Ara- 
bieren brachten  klein  vee  aan,  ze- 
ven duizend  zevenhonderd  rammen 

I  en  evenveel  bokken^^). 


*)  Dat  zich  door  den  kalverendienst 
bezoedelde. 

^  Niet  slechts  door  belastingen,  maar 
ook  door  vrnwillige  gaven. 

•)  Zie  XIV  noot  3.  In  het  uitroeien 
van  den  dienst  op  de  hoogten  slaagde 
hij  echter  niet  geheel.    Zie  XX  83. 

*)  De  hier  genoemde  vorsten,  zeker 
invloedrüke  familiehoofden,  en  de  Levie- 
ten en  ae  priesters  van  v.  8  zijn  van 
elders  niet  bekend. 


^^)  Het  boek  van  de  wet  des  Heeren 
is  zeker  de  Pentateuch.  De  aanzien- 
lijke leeken,  die  de  Levieten  en  de 
priesters  op  hunnen  tocht  vergezelden, 
zullen  hebben  moeten  zorgen  voor  de 
stipte  uitvoering  der  gegeven  voor- 
schriften. 

^0  Volgens  den  grondtekst  brachten 
de  Philistijnen  zilver  in  menigte,  geene 
schatting  derhalve,  maar  vrijwillige 
gaven.    De  Arabieren  waren   de  van 
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/    12.    Crevit  ergo  Josaphat,  et  ma- 

/    gnificatus   est   usque   in  sublime: 

1    atque  asdificavit  in  Juda  domos  ad 

f    instar  turrium,  nrbesque  muratas. 

I     13.     Et  multa  opera  paravit  in  nr- 

bibus  Juda :  viri  quoque  bellatores, 

et  robusti  erant  in  Jerusalem, 

14.  Quorum  iste  numerus  per  do- 
mos atque  familias  singulorum:  In 
Juda  principes  exercitus,  Ednas 
duxy  et  cum  eo  robustissimi  viri 
•trecenta  millia. 

15.  Post  hunc  Johanan  prinoeps, 
et  oum  eo  ducenta  octoginta  milUa. 

16.  Post  istum  quoque  Amasias 
filius  Zechriy  consecratus  Domino, 
et  cum  eo  ducenta  millia  virorum 
fortium. 

17.  Hunc  sequebatur  robustus  ad 
proelia  Eliada,  et  cum  eo  tenentium 
ar  cum  et  clypeum  ducenta  millia. 

18.  Post  istum  etiam  Jozabad,  et 
cum  eo  centum  octoginta  millia 
expeditorum  militum. 

19.  Hi  omnes  erant  ad  manum 
regis,  exceptis  aliis,  quos  posuerat 
in  urbibus  muratis,  in  universo 
Juda. 


yeeteelt  levende  stammen  ten  oosten 
en  zuidoosten  van  Palestina,  tot  welke 
streken  zich  in  dien  t^'d  de  naam  van 
Arabië  uitstrekte. 

'*)  Hebr.  «burchten  en  voorraad- 
steden». 

")  Hebr.:  «En  hij  had  een  groote 
have»,  d.  i.  groote  voorraden  proviand, 
die  hij  beheerde. 

^*)  Het  leger  van  Juda  telde  drie, 
dat  van  Benjamin  twee  af  deelingen, 
die  hier  worden  opgesomd. 


12.  Josaphat  werd  dan  machtiger 
en  ten  hoogste  verheven,  en  hij 
bouwde  in  Juda  huizen  in  den  vorm 
van  torens,  en  versterkte  steden^'). 

13.  En  vele  werken  voerde  hij  uit^*) 
in  de  steden  van  Juda;  ook  waren 
er  krijgslieden  en  dapperen  te  Jeru- 
salem, 

14.  wier  aantal  naar  ieders  huis 
en  geslacht  dit  was :  in  Juda^^)  wa- 
ren krijgsoversten:  Ednas,  de  veld- 
heer, en  met  hem  driehonderd  dui- 
zend zeer  dappere  mannen. 

15.  Na  hem  was  Johanan  overste 
en  met  hem  tweehonderd  en  tachtig 
duizend. 

16.  En  na  dezen  Amasias,  de  zoon 
van  Zechri,  den  Heer  gewqd^*),  en 
met  hem  tweehonderd  duizend  dap- 
pere mannen. 

17.  Op^*)  hem  volgde  de  krijgs- 
haftige Eliada,  en  met  hem  twee- 
honderd duizend  boogschutters  en 
schilddragers. 

18.  En  na  dezen  Jozabad,  en  met 
hem  honderd  en  tachtig  duizend 
uitgeruste  krijgers. 

19.  Zij  allen^^)  waren  den  koning 
ter  hand,  afgezien  van  de  anderen, 
die  hij  gelegd  had  in  de  versterkte 
steden,  in  geheel  Juda. 


^*)  Hebr.:  «die  zich  vrijwillig  den 
Heer  gesteld  had».  Vermoedel^'k  had 
Amasias  op  bijzondere  wijze  zijn  vro- 
men ijver  aan  den  dag  gelegd.  Vgl. 
Judic.  V  9. 

'*)  In  de  Vulgaat  ontbreekt  hier: 
«En  van  Benjamin». 

^')  d.  i.  De  bevelhebbers  der  vijf  af- 
deelingen  stonden  ter  beschikking  van 
den  koning,  afgezien  van  de  bevelheb- 
bers, die  over  de  in  v.  2  genoemde 
bezettingen  gesteld  waren. 
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CAPÜT  XVIII. 


HOOFDSTUK  XVIII- 


JoBaphaty  door  twagerschap  met  Achab,  koning  van  Israëh  vereenigdL,  trekt 

met  hem  te  velde  tegen  de  Syriëre  (v,  1 — 4).  Vierhonderd  vaUche  profeten 

voorspellen  de  overwinning^  mcuir  Michecu  de  nederlaag  (v.  6 — 27). 

Achab  sneuvelt  in  den  slag  fv.  27^84). 


1.  Fuit  ergo  Josaphat  dives  et 
inclytus  multum,  et  affinitate  con- 
jonctus  est  Achab.  IV  Reg.  VIII 
18;  Infra  XXI  6, 

2.  Descenditque  post  annos  ad  eum 
in  Samariam:  ad  cujus  adventum 
mactavit  Achab  arietes,  et  boves 
plurimos  ipsi,  et  populo  qui  venerat 
cum  eo:  persuasitque  illi  ut  ascen- 
deret  in  Ramoth  Oalaad. 

3.  Dixitque  Achab  rex  Israël  ad 
Josaphat  regem  Juda :  Veni  mecum 
in  Ramoth  Oalaad.  Cui  ille  res- 
pondit :  Ut  ego,  et  tu :  sicut  populus 
tuus,  sic  et  populus  meus:  tecum- 
que  erimus  in  bello. 

4.  Dixitque  Josaphat  ad  regem 
Israël:  Consule  obsecro  imprsesen- 
tiarum  sermonem  Domini. 

5.  Congregavit  igitur  rex  Israël 
prophetarum  quadringentos  viros, 
et  dixit  ad  eos :  In  Ramoth  Oalaad 
ad  bellandum  ire  debemus  an  qui- 
escere?  At  illi,  Ascende,  inquiunt, 
et  tradet  Deus  in  manu  regis. 

6.  Dixitque  Josaphat:  Numquid 
non  est  hic  prophetes  Domini,  ut 
ab  illo  etiam  requiramus:  III  Reg. 
XXII  7. 


1.  Josaphat  was  dan  zeer  rijk  en 
vermaard  en  hij  verbond  zieh  door 
zwagerschap  met  Achab^). 

2.  En  na  eenige  jaren')  begaf  hij 
zich  tot  hem  naar  Samaria^);  en 
Achab  slachtte  bij  zijne  komst  zeer 
vele  rammen  en  runderen  zoo  voor 
hem  als  voor  het  volk,  dat  met  hem 
gekomen  was;  en  hij  overreedde 
hem,  om  tegen  Ramoth-Oalaad  op 
te  trekken. 

3.  En  Achab,  de  koning  van  Is- 
raël, zeide  tot  Josaphat,  den  koning 
van  Juda :  Trek  met  mij  tegen  Ra- 
moth-Oalaad. En  deze  antwoordde 
hem :  Oelijk  ik,  zoo  gij ;  gelijk  uw 
volk,  zoo  ook  mijn  volk;  en  wQ 
zullen  met  u  zijn  m  den  oorloge). 

4.  En  Josaphat  zeide  tot  den  ko- 
ning van  Israël :  Raadpleeg,  ik  bid 
u,  tnans  het  woord  des  Heeren. 

5.  De  koning  van  Israël  verzamel- 
de derhalve  van  de  profeten  vier- 
honderd mannen^)  en  zeide  tot  hen: 
Moeten  wij  ten  strijde  trekken  tegen 
Ramoth-Oalaad  of  het  laten?  Zij  ech- 
ter spraken :  Trek  op,  en  (ïod  zal  het 
overleveren  in  de  hand  des  konings. 

6.  En  Josaphat  zeide:  Is  hier  geen 

Erofeet  des  Heeren,  opdat  wq  ook 
em  ondervragen? 


^)  Doordat  hij  zijn  zoon  Joram  liet 
huwen  met  Achab's  dochter  Athalia. 
Zonder  twijfel  om  staatkundige  be- 
weegredenen gesloten,  zou  dit  huwelijk 
voor  Juda  zeer  noodlottig  worden. 
Josaphat  handelde  hierin  te  onvergeef- 
IQker,  omdat  Qod  getoond  had  met 
hem  te  zijn,  wat  den  gevaarlijken 
bondgenoot  geheel  overbodig  maakte. 

')  In  het  zeventiende  jaar  zijner 
regeering,  in  het  laatste  van  Achab, 
vgl.  IIlTfteg.  XXII  52. 


')  Afgezien  van  de  inleiding  wordt 
deze  veldtocht  der  koningen  van  Israël 
en  Juda  tegen  Syrië  zoo  goed  als  g»> 
lijkluidend  III  Re^.  XXII  verhadd. 
Hier  behoeft  dus  slechts  op  de  kleine 
afwijkingen  te  worden  gewezen. 

*)  In  plaats  van  deze  zinsnede  leest 
men  III  Reg.  XXII:  <en  mijne  r^iter8 
zijn  uwe  ruiters». 

*)  Ongeveer  zooveel,  zie  III  Reg. 
XXII  6. 
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Et  ait  rez  Israël  ad  Josaphat: 
irir  unas,  a  quo  possumus 
rere  Domini  voluntatem:  sed 
odi  eum,  quia  non  prophetat 
L  bonum,  sed  malum  omni  tem- 
>:  est  autem  Michseas  filius 
la.  Dixitque  Josaphat:  Ne  lo- 
ris  rex  hoc  modo. 
Vocavit  ergo  rez  Israël  unum 
unuchls,  et  dizit  ei :  V oca  cito 
iSBam  filium  Jemla. 

Porro  rex  Israël,  et  Josaphat 
Juda  uterque  sedebant  in  solio 

yestiti  cultu  regio:  sedebant 
m  in  area  juxta  portam  Sama- 

omnesque  propbetad  vaticina- 
ur  eoram  eis. 

Sedecias  vero  filius  Ghanaana 

«bi   cornua   ferrea,  et   ait: 

dicit  Dominus :  His  ventilabis 

am,   donec  conteras  eam.    III 

XXII  n. 

Omnesque  prophet»  similiter 
•hetabant,  atque  dicebant:  A- 
ia  in  Ramoth  Galaad,  et  pro- 
aberis,  et  tradet  eos  Dominus 
lanu  regis. 

Nuntius  autem,  qui  ierat  ad 
ndum  Michadam,  ait  illi:  En 
a  omnium  prophetarum  uno  ore 
.  regi  annuntiant:  qusso  ergo 
it  et  sermo  tuus  ab  eis  non 
ntiat,  loquarisque  prospera. 

Cui  respondit  Michadas :  Vivit 
inus,  quia  quodcumque  dixerit 
Deus  meuSy  hoo  loquar. 

Yenit  ergo  ad  regem.  Cui  rez 
Michsea,  ire  debemus  in  Ra- 
I  Oalaad  ad  bellandum,  an 
soere?  Cui  ille  respondit:  A- 
dite:  cuncta  enim  prospera 
ienty  et  tradentur  bostes  in 
os  vestras. 

Dizitque  rez:  Iterum,  atque 
im  te  adjuro,  ut  mihi  non  lo- 
is,  nisi  quod  verum  est  in 
Ine  Douiini. 


7.  En  de  koning  van  IsraSl  zeide 
tot  Josaphat:  Een  man  is  er,  van 
wien  wij  den  wil  des  Heeren  kunnen 
vragen;  maar  ik  haat  hem,  omdat 
hij  m^  geen  goed  voorspelt,  maar 
kwaaa  te  allen  t^de;  het  is  name- 
lijk Micheas,  de  zoon  van  Jemla.  En 
Josaphat  zeide:  Spreek  zoo  niet, 
o  koning. 

8.  De  koning  van  Israël  riep  dan 
een  zijner  kamerdienaars  en  zeide 
tot  hem:  Roep  terstond  Micheas, 
den  zoon  van  Jemla. 

9.  De  koning  nu  van  Israël  en 
Josaphat,  de  koning  van  Juda,  bei- 
den, zaten  op  hunnen  troon,  in 
koninklijken  tooi  gekleed;  zij  zaten 
op  het  plein  bij  ae  poort  van  Sa* 
maria;  en  al  de  profeten  profe- 
teerden vóór  hen. 

10.  En  Sedecias,  de  zoon  van  Cha- 
naSna,  maakte  zich  ilzeren  hoornen 
en  zeide:  Dit  zegt  de  Heer:  Hier- 
mede zult  gij  Syrië  verstrooien  tot 
verdelgens  toe. 

11.  En  al  de  profeten  profeteer- 
den op  gelijke  wijze  en  zeiden: 
Trek  op  tegen  Ramoth-OalaSd,  en 
^ij  zult  geluk  hebben,  en  de  Heer 
zal  hen  overleveren  in  de  hand 
des  konings. 

12.  De  bode  nu,  die  Micheas  was 
^aan  roepen,  zeide  tot  hem:  Zie, 
de  woorden  van  al  de  profeten  kon- 
difi^en  uit  éénen  mond  den  koning 
geluk  aan;  ik  bid  u  derhalve,  laat 
uw  woord  ook  niet  afwijken  van 
hen  en  spreek  van  voorspoed. 

13.  En  Micheas  antwoordde  hem: 
Zoo  waar  de  Heer  leeft,  alwat  mijn 
Ood  mij  zeggen  zal,  dat  zal  ik 
spreken. 

14.  Hij  kwam  dan  tot  den  koning. 
En  de  koning  zeide  tot  hem:  Mi- 
cheas, moeten  wij  tegen  Ramoth- 
Oala&d  ten  strijde  trekken  of  het 
laten?  En  hij  antwoordde  hem: 
Trekt  op;  alles  toch  zal  voorspoedig 
geschieaen,  en  de  vijanden  zullen 
worden  overgeleverd  in  uwe  handen. 

15.  En  de  koning  zeide:  Nogmaals 
en  nogmaals  bezweer  ik  u,  dat  ^j 
mij  mets  zegt,  wat  niet  waar  is, 
in  den  naam  des  Heeren. 
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16.  At  ille  ait:  Vidi  universum 
Israël  dispersum  in  montibus,  sicut 
oves  absque  pastore:  et  dixit  Do- 
minus:  Non  habent  isti  dominos: 
revertatur  unusquisque  in  domum 
suam  in  pace. 

17.  Et  ait  rex  Israël  ad  Josaphat: 
Nonne  dixi  tibi,  quod  non  prophe- 
taret  iste  mihi  quidquam  boni,  sed 
ea,  qu8d  mala  sunt? 

18.  At  ille,  Idcirco,  ait,  audite 
verbum  Domini:  Vidi  Dominum 
sedentem  in  solio  suo,  et  omnem 
exercitum  oceli  assistentem  ei  a 
dextris  et  a  sinistris. 

19.  Et  dixit  Dominus:  Quis  deci- 
piet  Achab  regem  Israël  ut  ascen- 
dat  et  corruat  in  Ramoth  Oalaad  ? 
Gumque  diceret  unus  hoc  modo,  et 
alter  alio: 

20.  Processit  spiritus,  et  stetit 
coram  Domino,  et  ait:  Ego  deci- 
piam  eum.  Gui  Dominus.  In  quo, 
inquit,  decipies? 

21.  At  ille  respondit:  Egrediar,  et 
ero  spiritus  mendax  in  ore  omnium 
prophetarum  ejus.  Dixitque  Domi- 
nuus:  Decipies,  etprsBvalebis:  egre- 
der  e,  et  fac  ita. 

22.  Nunc  igitur,  ecce  Dominus 
dedit  spiritum  mendacii  in  ore 
omnium  prophetarum  tuorum,  et 
Dominus  locutus  est  de  te  mala. 
III  Reg.  XXII  22. 

23.  Accessit  autem  Sedecias  filius 
Ghanaana,  et  percussit  Michs&se 
maxillam,  et  ait:  Per  quam  viam 
transivit  Spiritus  Domini  a  me,  ut 
loqueretur  tibi? 

24.  Dixitque  MichsBas:  Tu  ipse 
videbis  in  die  illo,  quando  ingres- 
sus  fueris  cubiculum  de  cubiculo 
ut  abscondaris. 

25.  PrsBcepit   autem   rex   Israël, 


16.  En  hij  zeide:  Ik  zag  geheel 
Israël  verstrooid  op  de  bergen,  ge- 
lijk schapen  zonder  herder,  en  de 
lieer  zeide:  Dezen  hebben  geene 
meesters;  ieder  keere  terug  naar 
zijn  huis  in  vrede. 

17.  En  de  koning  van  Israël  zeide 
tot  Josaphat :  Heb  ik  u  niet  gezegd, 
dat  die  mensch  mij  niets  goeds  zou 
profeteeren,  maar  wat  kwaad  is? 

18.  Maar  gene  zeide:  Hoort  dia^ti 
het  woord  des  Heeren:  Ik  zag  den 
Heer  zitten  op  zijnen  troon  en  het 
geheele  heer  aes  hemels  naast  Hem 
staan  ter  rechter-  en  ter  linkerzijde. 

19.  En  de  Heer  zeide:  Wie  zal 
Achab,  den  koning  van  Israël,  misr 
leiden,  dat  hij  optrekke  en  sneu- 
vele te  Ramoth-Oalaad?  En  toen  de 
een  zoo  sprak  en  de  ander  anders, 

20.  trad  de  geest^)  naar  voren  en 
plaatste  zich  voor  den  Heer  en 
zeide:  Ik  zal  hem  misleiden.  En 
de  Heer  zeide  hem :  Waarmede  zult 

f  ij  hem  misleiden? 
1.  En  hij  antwoordde:  Ik  zal 
heengaan  en  een  leugengeest  zijn 
in  den  mond  van  al  zijne  profeten. 
En  de  Heer  zeide :  Gij  zult  hem 
misleiden  en  o  vermogen;  ga  heen 
en  doe  alzoo! 

22.  Nu  dan,  zie,  de  Heer  heeft 
een  leugengeest  in  den  mond  van 
al  uwe  profeten  gegeven,  en  de  Heer 
heeft  onheil  over  u  uitgesproken. 

23.  Toen  trad  Sedecias,  de  zoon 
van  Ghanaana,  nader  en  gaf  Mi- 
cheas  een  kaakslag  en  zeide:  Langs 
welken  weg  is  de  geest  des  Heeren 
van  mij  weggegaan  om  tot  u  te 
spreken  ? 

24.  En  Micheas  zeide:  Oij  zelf 
zult  het  zien  op  dien  dag,  als  gij 
kamer  uit,  kamer  in  zult  loopen  om 
u  te  verbergen. 

25.  En  de  koning  van  Israël  beval 


*)    d.  i.  De  leugengeest,  wiens  verderfelijken  invloed  men  reeds  had  leeren 
kennen. 
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c3ioen8:  Tollite  Miohffiam,  et  ducite 
^uin  ad  Amon  principem  civitatis, 
^t  ad  Joas  filium  Ameleoh. 

26.  Et  dicetis:  Hsec  dicit  rex: 
Xfittite  hunc  in  carcerem,  et  date 
^i  panis  modicum,  et  aqu»  pauxil- 
luxn,  donee  revertar  in  pace. 

27 .  Dizitque  Michseas :  Si  rev ersus 
f  ueris  in  pace,  non  est  locutua  Do- 
xninus  in  me.  Et  ait:  Audi  te  omnes 
X>opuli. 

28.  Igitur  ascenderunt  rez  Israël, 
«t  Josaphat  rex  Juda  in  Ramoth 
Galaad. 

29.  Dixitque  rex  Israël  ad  Josa- 
phat: Mutabo  habitum,  et  sic  ad 
pugnam  vadam,  tu  autem  induere 
irestibus  tuis.  Mutatoque  rex  Israël 
Iiabitu,  venit  ad  bellum. 

SO.  Rex  autem  Syrisd  prseceperat 
ducibus  equitatus  sui,  dicens:  Ne 
pugnetis  contra  minimum,  aut  con- 
tra maximum,  nisi  contra  solum 
regem  Israël. 

81.  Itaque  cum  vidissent  principes 
equitatus  Josaphat,  dixerunt:  Rex 
Inrael  est  iste.  Et  circumdederunt 
eom  dimicantes:  at  ille  clamavit  ad 
Dominum,  et  auxiliatus  est  ei,  atque 
avertit  eos  ab  illo. 

32.  Cum  enim  vidissent  duces  equi- 
tatus, quod  non  esset  rex  Israël, 
reliquerunt  eum. 

88.  Accidit  autem  ut  unus  e  populo 
sagittam  in  incertum  jaceret,  et 
percuteret  regem  Israël  inter  cer- 
yicem  et  scapulas,  at  ille  aurigse 
8UO  ait:  Converte  manum  tuam,  et 
educ  me  de  aoie,  quia  vulneratus 
Bum. 

84.  Et  finita  est  pugna  in  die  illo : 
porro  rex  Israël  stabat  in  curru 


^  Van  deze  goddeUjke  tusschen- 
komst  wordt  III  Keg.  XXII  geen  mel- 
ding ffemaakt. 

')    In  den  grondtekst  worden  hier  en 


en  zeide:  Neemt  Micheas  en  brenet 
hem  bij  Amon,  den  overste  der  stad, 
en  bij  Joas,  den  zoon  van  Amelech. 

26.  En  zegt:  Dit  zegt  de  koning: 
Zet  dezen  in  de  gevangenis  en  geeft 
hem  wat  brood  slechts  en  een  wei- 
nig water,  totdat  ik  terugkeer  in 
vrede. 

27.  En  Micheas  zeide:  Indien  gij 
terugkeert  in  vrede,  dan  heeft  de 
Heer  niet  door  mij  gesproken.  En 
hij  zeide:  Hoort  dit,  gij  volken  al 
te  gader ! 

28.  Zoo  togen  dan  de  koning  van 
Israël  en  Josaphat,  de  koning  van 
Juda,  tegen  Ramoth-Galaad. 

29.  En  de  koning  van  Israël  zeide 
tot  Josaphat:  Ik  zal  mij  verkleeden 
en  zoo  ten  strijde  gaan;  maar  gij, 
doe  uwe  eigen  kleederen  aan.  En 
nadat  de  koning  van  Israël  zich 
verkleed  had,  ging  hij  ten  strijde. 

30.  De  koning  van  Syrië  nu  had 
aan  de  aanvoerders  zijner  ruite- 
rij een  bevel  gegeven,  zeggende: 
Strijdt  tegen  klein  noch  groot,  maar 
tegen  den  koning  van  Israël  alleen. 

31.  Toen  derhalve  de  aanvoerders 
der  ruiterij  Josaphat  zagen,  zeiden 
zij:  Dat  is  de  konincf  van  Israël. 
En  zij  omsingelden  hem  al  vech- 
tende; maar  hij  riep  tot  den  Heer, 
en  Hij  hielp  hem  en  wendde  hen 
van  hem  af^). 

32.  Want  toen  de  aanvoerders  der 
ruiterij  zagen,  dat  het  niet  de  ko- 
ning van  Israël  was,  lieten  zij  van 
hem  af. 

33.  Het  geschiedde  echter,  dat 
iemand   uit  het  volk  doelloos  een 

fdjl  afschoot  en  den  koning  van 
sraël  trof  tusschen  den  nek  en 
de  schouders^).  En  deze  zeide  tot 
zijnen  wagenmenner:  Keer  uwe 
hand  en  breng  mij  uit  het  gevecht; 
want  ik  ben  gekwetst. 
84.  En  het  gevecht  eindigde  op 
dien  dag');  en  de  koning  van  Is- 

III   Reg.   XXII  84    geen  deelen  van 
'skoniuRS  lichaam,  maar  van  zijn  wa- 
penrusting genoemd.  Zie  de  noot  t.  a.  pi. 
*)    Hebr.:  «En  op  dien  dag  nam  het 
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8UO  contra  Syros  usque  ad  vespe- 
ram,  et  mortuus  est  ocoidente  sole. 


raël  stond  op  zijn  wac^en  tegenov^ 
de  Syners  tot  aan  den  avond,  en 
hij  stierf,  toen  de  zon  onderging^). 


CAPÜT  XIX. 


HOOFDSTUK  XIX. 


Josaphai  wordt  door  den  profeet  Jéhu  berispt  (v.  1 — S).    Opnieuw  epoort  hij 

tijn  volk  aan  tot  het  onderhouden  van  den  godsdienst;  ook  regelt  hij  het 

ambt  der  rechters  en  geeft  hun  goede  voorschriften  (v,  4r^lJ). 


1.  Reversus  est  autem  Josapiiat 
rex  Juda  in  domum  suam  pacifice 
in  Jerusalem. 

2.  Cui  occurrit  Jehu  filius  Hanani 
Videns,  et  ait  ad  eum :  Impio  pr»- 
bes  auxilium,  et  his  qui  oderunt 
Dominum  amicitia  jungeris,  et  id- 
circo  iram  quidem  Domini  mere- 
baris : 

3.  Sed  bona  opera  inventa  sunt 
in  te,  eo  quod  abstuleris  lucos  de 
terra  Juda,  et  prseparaveris  cor 
tuum  ut  requireres  Dominum  Deum 
patrum  tuorum. 

4.  Habitavit  ergo  Josaphat  in  Je- 
rusalem: rursumque  egressus  est 
ad  populum  de  Bersabee  usque  ad 
montem  Ephraim,  et  revocavit  eos 
ad  Dominum  Deum  patrum  suorum. 

5.  Constituitque  judices  terrse  in 
cunctis  civitatibus  Juda  munitis  per 
singula  loca, 


§evecht  toe».  Om  de  hevigheid  van 
en  strijd  kon  men  zich  niet  om  den 
gekwetsten  koning  bekommeren,  zoo- 
at  hij  dood  bloeade. 
***)  Hier  eindigt  het  verhaal  van  de- 
zen oorlog;  III  Reg.  XXII  36—39 
worden  over  den  terugkeer,  den  dood 
en  de  begrafenis  van  Acliab  nog  eenige 
bijzonderheden  verhaald,  die  voor  den 
schrijver  van  Par.  minder  belang  had- 
den. 

*)  Deze  had  reeds  onder  de  regeering 
van  Asa  tegen  het  bondgenootschap  mei 
Syrië  geijverd.    Vgl,  XVI  7. 


1 .  Josaphat  nu,  de  koning  van  Juda, 
keerde  naar  zijn  huis  terug  in  vrede 
naar  Jerusalem. 

2.  En  Jehu,  de  zoon  van  Hanani^), 
de  ziener,  kwam  hem  te  gemoet 
en  zeide  tot  hem:  Aan  een  godde- 
looze  verleent  gij  hulp  en  met  hen, 
die  den  Hoer  haten,  gaat  gij  vriend- 
schap aan ;  en  daarom  verdiendet') 
^ij  wel  is  waar  de  gramschap  des 
Heeren ; 

3.  maar  er  zijn  goede  werken  in 
u  bevonden,  daar  gij  de  bosschen') 
hebt  uitgeroeid  van  het  land  van 
Juda  en  uw  hart  er  op  gesteld 
hebt,  om  den  Heer,  den  God  uwer 
vaderen,  te  zoeken. 

4.  Zoo  woonde  Josaphat  te  Jeru- 
salem ;  en  opnieuw  toog  hij  naar  zijn 
volk*)  van  Bersabee  tot  het  ge- 
bergte van  Ephraïm  en  riep  hen 
terug  tot  den  Heer,  den  Qoa  hun- 
ner vaderen. 

5.  En  hij  stelde  in  het  land  rech- 
ters aan  in  al  de  versterkte  steden^) 
van  Juda,  van  plaats  tot  plaats. 


')  Volgens  den  grondtekst  zegt  de 
profeet,  dat  's  Heeren  gramschap  ook 
werkel^k  over  hem  komen  zoude.  De 
vervulhng  dier  voorspelling  wordt  in 
Hoofdstuk  XX  bericht. 

')  Hebr.  had^eroth,  wat  hetzelfde 
is  als  hadsjerim.    Zie  XVII  noot  8. 

^)  d.  i.  Hij  zette  de  onderrichting  des 
volks  in  de  wet  des  Heeren  (XVII  7 — 9) 
voort. 

^)  In  de  hoofdplaatsen.  Daar  de  ko- 
ning op  zijn  reis  gezien  had,  dat  de  door 
David  geregelde  rechtspraak  (I  Par. 
XXIII  4;  XXVI  29—32)  in  verval  was 
geraakt,  hervormde  hij  haar  opnieuw. 
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6 .  Et  prsecipiens  judicibus,  Yidete, 
Wkit,  quid  faoiatis:  non  enim  honii- 
XU8  ezercetifl  judicium,  aed  Domini : 
et  quodoumque  judicayeritis,  in  vos 
x*edundabit. 

T.  Sit  timor  Domini  vobiscum,  et 
ciim  diligentia  cuncta  facite:  non 
est  enim  apud  Dominum  Deum 
nostrum  iniquitas,  neo  personarum 
Acceptio,  nee  cupido  munerum. 
X>eut.  X  17;  Sap.  VI  8;  EccH.  XXXV 
16;  Aet.  X  84;  Rom.  II 11;  Oal.  II  6; 
Mph.   VI  9;  Col.  III  26;  I  Petr.  1 17. 

8.  In  Jerusalem  quoque  oonstituit 
Josaphat  Levitas,  et  Sacerdotes,  et 
principes  familiarum  ex  Israël,  ut 
judicium  et  oausam  Domini  judica- 
rent  habitatoribtts  ejus. 

9.  Pr»cepitque  eis,  dicens:  Sic 
agetis  in  timore  Domini  f ideliter  et 
corde  perfecto. 

10.  Omnem  causam,  quas  venerit 
ad  TOS  fratrum  vestrorum,  qui  ba- 
bi tant  in  urbibus  suis  in  ter  cogna- 
tionem  et  cognationem,  ubicumque 
qusBstio  est  de  lege,  de  mandato, 
de  ceremoniis,  de  justificationibus: 
ostendite  eis,  ut  non  peccent  in 
Dominum,  et  ne  veniat  ira  super 
vos  et  super  fratres  vestros:  sic 
ergo  agentes  non  peccabitis. 

11.  Amarias  autem  sacerdos  et 
pontifex  vester,  in  his,  quas  ad 
Deum  pertinent,  prssidebit :  porro 
Zabadias  filius  Ismahel,  qui  est 
dux  in  domo  Juda,  super  ea  opera 
erit,   qu®  ad  regis  officium  perti- 


*)  Naar  het  Hebr.:  <En  (Hijis)  met 
u  in  de  zaak  van  het  gericht».  Wellicht 
«ohter  moet  naar  een  verbeterde  lezing 
Tertaald  worden:  «en  met  u  is  het  (op 
n  komt  het  neer)  naar  het  woord  (de 
^ijze)  der  (uwer)  rechtspraak»,  wat  ook 
beter  overeenkomt  met  den  tekst  der 
Yulgaat. 

^  In  de  hoofdstad  schiep  hij  een  op- 
perste rechtbank  voor  bijzonder  moei- 
lïike  gevallen. 


6.  en  hij  beval  aan  de  rechters  on 
zeide:  Ziet,  wat  gij  doet;  want 
niet  eens  menschen  recht  bedient 
gij,  maar  des  Heeren;  en  al  wat 
g^  richt,  zal  op  u  neerkomen*). 

7.  De  vreeze  des  Heeren  zij  met 
ulieden,  en  doet  alle  dingen  met 
zorg vuldifi;heid ;  want  bij  den  Heer, 
onzen  God,  is  geen  ongerechtigheid 
noch  aanzien  van  personen  noch 
begeerte  naar  giften. 


8.  Ook  te  Jerusalem^)  stelde  Jo- 
saphat Levieten  en  priesters  en  vor- 
sten der  geslachten  uit  Israël  aan, 
om  de  rechtzaak  en  het  pleitgeding 
des  Heeren  te  beslechten  voor  zijne 
bewoners®). 

9.  En  hij  beval  bun,  zeggende : 
Aldus  zult  &[ij  te  werk  gaan  in  de 
vreeze  des  Heeren  met  getrouwheid 
en  een  volmaakt  hart. 

10.  Wat  zaken  er  voor  u  komen 
van  uwe  broeders,  die  in  hunne 
steden  wonen'),  tussohon  bloedver- 
wanten en  bloedverwanten^^),  waar 
er  ook  een  geschil  rij  ze  over  een 
wet,  over  een  gebod,  over  inzet- 
tingen, over  gerechtelijke  uitspra- 
ken —  onderricht  hen,  opdat  zij 
niet  zondigen  tegen  den  Heer,  en 
er  geen  gramschap  kome  over  u  en 
over  uwel)roeders :  want^oo  doende, 
zult  gij  niet  zondigen. 

11.  En  Amarias,  uw  priester  en 
hoogepriester,  zal  aan  het  hoofd 
staan  bij  de  zaken,  welke  op  Ood 
betrekking  hebben;  en  Zabadias, 
de  zoon  van  Ismahel,  die  vorst  is 
in   het  huis  Juda^^),   zal  over  die 


')  Over  godsdienstige  en  burgerlijke 
processen,  zie  v.  11. 

*)  Van  de  rechters  in  de  andere 
steden,  die  in  moeilijke  gevallen  geen 
beslissing  zouden  kunnen  geven. 

^^)  Hebr. :  «tusschen  bloMl  en  bloed». 
Bedoeld  worden  de  gevallen,  die  op 
vrijwilliffen  of  onvrijwilligen  doodslag 
betrekkmg  hebben.  Zie  Exod.  XXI  21: 
Deut.  XVII  8. 

*^)    Het  hoofd  van  den  stam  Juda. 
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nent :  habetisque  magistros  Levitas 
ooram  vobis,  oonfortamini,  et  agite 
diligenter,  et  erit  Dominus  vobis- 
-cum  in  bonis. 


CAPÜT  XX. 


zaken  zijn,  die  tot  den  dienst  des 
konings  behooren ;  ook  hebt  gii  lüa 
leeraren  de  Levieten  voor  u ;  schept 
moed  en  handelt  nauwgezet,  en  de 
Heer  zal  met  u  zijn  in  het  goede. 


HOOFDSTUK  XX. 


Inval  van  de  Ammonieien,  Moahieten  en  Syriërs  in  Juda  (v,  1,  2),  Josaphat 

wendt  eich  tot  den  Heer,   die  hem  verhoort  (v.  3 — 24).    Josaphat  maakt 

veel   buit   en   bestuurt  verder  zijn  rijk  in  vrede  (v.  26 — 34);  maar 

omdat  hij  een  verbond  aangaat  met  Ochozias,  wordt  hij  door  den 

profeet  Eliezer  berispt  (v,  36 — 37). 


1.  Post  hsBC  congregati  sant  filii 
Moab,  et  filii  Ammon,  et  cum  eis 
de  Ammonitis  ad  Josaphat  ut  pu- 
gnarent  contra  eum. 

2.  Veneruntque  nuntii,  et  indica- 
yerunt  Josaphat,  dicentes:  Venit 
contra  te  multitudo  magna  de  his 
locis,  quas  trans  mare  sunt,  et  de 
Syria,  ét  ecce  consistunt  in  Asa- 
sonthamar,  qu®  est  Engaddi. 

3.  Josaphat  autem  timore  perter- 
ritus,  totum  se  oontulit  ad  rogandum 
Dominum,  et  prasdicavit  jejunium 
uni verso  Juda. 

4.  Congregatusque  est  Judas  ad 
depreoandum  Dominum:  sed  et 
omnes  de  urbibus  suis  venerunt  ad 
obsecrandum  eum. 

6.  Cumque  stetisset  Josaphat  in 
inedio  coetu  Juda,  et  Jerusalem,  in 
domo  Domini  ante  atrium  novum. 


^)  Na  den  dood  van  Achab  en  de 
hervorming  van  het  rechtswezen. 

')  Hebr.  mehadmmonim,  wat  men 
lou  kunnen  vertalen  met  van  de  over- 
zijde  der  Ammonieien  en  verstaan  van 
de  zwervende  volksstammen  in  de  Ara- 
bische woestqn.  Daar  echter  v.  10  en 
22  de  bewoners  van  het  gebergte  Seïr 
genoemd  worden,  vermoedt  men  met 
reden,  dat  moet  gelezen  worden  me- 
hammeoenim,  d.  i.  van  de  Maonieten, 
wier  hoofdstad  Maon  in  het  gebergte 
Selr  niet  ver  van  Petra  gelegen  was. 
Vgl.  XXVI  7. 


1.  Daarna^)  verzamelden  zich  de 
kinderen  van  Moab  en  de  kinderen 
van  Ammon  en  met  hen  van  de 
Ammonieten')  tegen  Josaphat,  om 
te  strijden  tegen  hem. 

2.  En  er  kwamen  boden  en  meld- 
den aan  Josaphat,  zeggende:  Tegen 
u  is  eene  groote  menigte  van  die 
gewesten,  welke  aan  de  overzijde 
der  zee  zijn,  en  van  Syrië")  in  aan- 
tocht; en  zie,  zij  zijn  gelegerd  te 
Asasonthamar^),  dat  is  Engaddi. 

3.  Josaphat  nu,  van  schrik  versla- 
gen, gaf  zich  geheel  over  aan  het 
gebed  tot  den  Heer  en  kondigde 
een  vasten  af  voor  gansch  Juda^). 

4.  En  Juda  kwam  bijeen,  om  den 
Heer  te  verbidden;  en  ook  kwamen 
allen  uit  hunne  steden,  om  Hem  te 
smeeken. 

6.  En  toen  Josaphat  zich  gesteld 
had  in  het  midden  der  vergadering 
van  Juda  en  van  Jerusalem,  in  het 
huis  des  Heeren  voor  het  nieuwe 
voorhof*), 

')  Daar  in  het  vervolg  van  het  ver- 
haal van  geen  Syriërs  sprake  is,  zal 
men  in  plaats  van  me-Aram  (van  Sy- 
rië) moeten  lezen  me-Edom,  d.  i.  van 
Idumea. 

*)  Zie  Gen.  XIY  7.  De  hoofdmacht 
was  dus  rondom  de  zuidelijke  spits 
van  de  Doode  Zee  getogen,  die  nier 
met  zee  bedoeld  wordt. 

»)  Vgl.  Judic.  XX  26 ;  I  Reg,  VII 16; 
Joel  II  15. 

*)  Het  priestervoorhof  zal  vermoe- 
del^k  door  Josaphat  of  Asa  eene  her- 
stelling ondergaan  hebben  en  daarom 
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6.  Ait:  Domine  Deas  patrum  no- 
strorum,  tu  es  Deus  in  cobIo,  et 
dominaris  cunctis  regnis  gentium, 
in  manu  tua  est  fortitudo  et  po- 
tentia,  neo  quisquam  tibi  potest 
résisters. 

7.  Nonne  tu  Deus  noster  interfe- 
cisti  omnes  habitatores  terras  bujus 
coram  populo  tuo  Israël,  et  dedisti 
eam  semini  Abraham  amici  tui  in 
sexnpiternum? 

8.  Habitaveruntque  in  ea,  et  ex- 
struxerunt  in  illa  sanctuarium  no- 
mini  tuo,  dicentes: 

9.  Si  irruerint  super  nos  mala, 
gladius  judicii,  pestilentia,  et  fames, 
stabimus  coram  domo  hac  in  con- 
spectu  tuo,  in  qua  invocatum  est 
nomen  tuum:  et  clamabimus  ad  te 
in  tribulationibus  nostris,  et  exau- 
<lie8|  salvosque  facies.  ///  Reg. 
VIII  38. 

10.  Nunc  igitur  ecce  filii  Ammon, 
ei  Moab,  et  mons  Seir,  per  quos 
non  concessisti  Israël  ut  transirent 
quando  egrediebantur  de  ^gypto, 
sed  declinaverunt  ab  eis,  et  non 
interf ecerunt  illos :    DeuL  II 2, 

11.  E  contrarie  agunt,  et  nituntur 
ejicere  nos  de  possessione,  quam 
teadidisti  nobis. 

12.  Deus  noster,  ergo  non  judica- 
T)i8  eos?  In  nobis  quidem  non  est 
tanta  fortitudo,  ut  possimus  huic 
multitudini  résisters,  qu»  irruit 
super  nos.  Sed  cum  ignoremus 
quid  agere  debeamus,  hoc  solum 
habemus  residui,  ut  oculos  nostros 
dirigamus  ad  te. 


t- 


hier  het  nieuwe  voorhof  heeten.  Vóór 
dit  voorhof,  dus  in  het  buitenvoorhof, 
plaatste  zich  de  koning,  vermoedelqk 
op  het  VI  13  beschreven  gestoelte. 

")    Vgl.  Gen.  XIII  16—17;  XV  18. 

^  Josaphat  herhaalt  in  het  kort  het 
door  Salomon  bij  de  inwijding  des  tem- 
pels uitgesproken  gebed,  vgl.  VI. 


6.  zeide  hij :  Heer,  Ood  onzer  va- 
deren, Gil  zqt  God  in  den  hemel 
en  heersent  over  al  de  rieken  der 
heidenen;  in  uwe  hand  is  kracht  en 
macht,  en  niemand  kan  U  weer- 
staan. 

7.  Hebt  Gij  niet,  onze  God,  al  de 
inwoners  van  dit  land  verdelgd 
voor  het  aanschijn  van  uw  volk 
Israël,  en  hebt  Gij  het  niet  gegeven 
aan  het  zaad  van  Abraham,  uwen 
vriend,  voor  altoos^)? 

8.  En  zij  hebben  daarin  hunne 
woonstede  genomen  en  daar  een  hei- 
ligdom gebouwd  voor  uwen  naam, 
zeggende^) : 

9.  Indien  er  rampen  over  ons  ko- 
men,  het  zwaard  des  gerechts,  pest 
en  hongersnood,  dan  zullen  wij  ons 
voor  uw  aangezicht  stellen  voor  dit 
huis,  waarin  uw  naam  is  aange- 
roepen; en  wij  zullen  tot  U  roepen 
in  onze  rampspoeden,  en  Gij  zult 
verhooren  en  verlossen. 

10.  Nu  dan  zie:  de  kinderen  van 
Ammon  en  Moab  en  het  cebergte 
Seïr^),  door  wier  midden  Gij  Israfil 
niet  toeliet  dat  het  trekken  zou, 
toen  het  uit  Egypte  kwam,  maar 
van  wie  zij  uitweken  en  die  zij  niet 
verdelgden*<>), 

11.  zij  doen  het  tegenovergestelde 
en  trachten  ons  te  verdrijven  uit 
de  bezitting,  welke  Gij  ons  gege- 
ven hebt. 

12.  Onze  Ood,  zult  Gij  dan  geen 
gericht  houden  over  hen?  Bij  ons 
IS  wel  is  waar  niet  zooveel  kracht, 
dat  wij  weerstand  zouden  kunnen 
bieden  aan  deze  menigte,  die  ons 
overvalt^^).  Maar  daar  wij  niet 
weten,  wat  ons  te  doen  staat,  blijft 
ons  dit  alleen  over,  dat  wij  onze 
oogen  richten  tot  U. 


*)  De  bewoners  van  dat  gebergte. 
Vgl.  noot  2. 

*«)  Vgl.  Deut.  II  1— 19 ;  Judic.  XI 17 
volg. 

^M  De  verbonden  vpandige  stammen 
schijnen  eene  verhuizing  naar  Juda  be- 
oogd en  daarom  met  hun  geheele  macht 
den  inval  gedaan  te  hebben.    Daar  zQ 
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13.  Omnis  vero  Juda  stabat  coram 
Domino  cum  parvulia,  et  uxoribus, 
et  liberis  suis. 

14.  Erat  autem  Jahaziel  filius 
Zaohari8B,  filii  Banais,  filii  Jehiel, 
filii  Mathani8By  Levites  de  filiis 
Asapii,  super  quem  faotus  est  Spi- 
ritus Domini  in  medio  turb», 

15.  Et  ait:  Attendite  omnis  Juda, 
et  qui  habitatis  Jerusalem,  et  tu 
rex  Josaphat:  Hsec  dicit  Dominus 
vobis:  Nolite  timere,  nee  paveatis 
hanc  multitudinem :  non  est  enim 
vestra  pugna,  sed  Dei. 

16.  Cras  descendetis  contra  eos: 
ascensuri  enim  sunt  per  olivum 
nomine  Sis,  et  invenietis  illos  in 
summitate  torrentis,  qui  est  contra 
solitudinem  Jeruel. 

17.  Non  eritis  vos  qui  dimicabitis, 
sed  tantummodo  confidenter  state, 
et  videbitis  auxilium  Domini  super 
vos,  o  Juda,  et  Jerusalem:  nolite 
timere,  neo  paveatis :  cras  egredie- 
mini  contra  eos,  et  Dominus  erit 
vobisoum. 

18.  Josaphat  ergo,  et  Juda,  et 
omnes  habitatores  Jerusalem  oeci- 
derunt  proni  in  terram  coram  Do- 
mino, et  adoraverimt  eum. 

19.  Porro  LevitsB  de  filiis  Caath, 
et  de  filiis  Core  laudabant  Dominum 
Deum  Israël  voce  magna,  in  ezcel- 
sum. 


13.  En  geheel  Juda  stond  voor 
den  Heer  met  z^ne  zuigelingen  en 
vrouwen  en  kleinen^). 

14.  En  daar  was  Jahaziel,  de  zoon 
van  Zacharias,  zoon  van  Banaias, 
zoon  van  Jehiël,  zoon  van  Matha- 
nias^*),  de  Leviet,  van  de  kinderen 
van  Asapb,  en  over  hem  kwam  de 
geest  des  Heeren  te  midden  der 
menigte, 

16.  en  hn  zeide:  Greeft  acht,  geheel 
Juda,  en  gij,  die  Jerusalem  bewoont, 
en  fijj,  koning  Josaphat.  Dit  zegt 
de  Heer  tot  u :  Vreest  niet  en  weest 
niet  vervaard  voor  deze  menigte: 
want  het  is  niet  uw  strijd,  maar 
die  van  Gk>d^^). 

16.  Morgen  zult  gij  tegen  hen  af- 
trekken; want  zij  zullen  oprukken 
langs  het  bergpad.  Sis  genaamd, 
en  s^  zult  hen  ontmoeten  aan  het 
einde  van  den  ber^stroom,  welke 
tesenoyer  de  woestijn  Jeruel  is^). 

17.  Niet  gij  zilt  het,  die  vechten 
zult;  maar  blijft  slechts  met  be- 
trouwen staan  en  gij  zult  de  hulp 
des  Heeren  zien  over  u,  o  Juda  en 
Jeruzalem;  vreest  niet,  en  weest 
niet  vervaard;  morgen  zult  gij  te- 
gen hen  uittrekken,  en  de  Heer  zal 
met  u  zijn. 

18.  Josaphat  dan  en  Juda  en  al 
de  bewoners  van  Jerusalem  wier- 
pen zich  plat  ter  aarde  voor  den 
Heer  en  aanbaden  Hem. 

19.  En  de  Levieten  uit  de  kinde- 
ren van  Cafith  en  uit  de  kinderen 
van  Core^«)  loofden  den  Heer,  den 
Gk>d  van  Israël,  met  luider  stemme 
met  verheffing. 


buitendien  geheel  onverwacht  kwamen, 
is  de  vrees  van  Josaphat  zeer  begrij- 
pelijk. Alleen  Qod  kon  hier  redding 
verschatfen.    Vgl.  Ps.  LXXXII. 

»•)    Vgl.  Joel  II  16;  Judith  IV  9. 

^'S  Wellicht  Nathanias,  die  I  Par. 
XX  v  2  en  12  onder  de  zonen  van  Asaph 
vermeld  wordt. 

'M    d.  i.  God  zal  hier  strijden. 

^)  Sis  is  vermoedeiyk  thans  het  Wadi 
el  Hasasah,  aan  den  noordelijken  rand 
van  de  woestQn,  die  zich  van  de  Doode 


Zee  naar  Thecua  uitstrekt  en  wier  zuid- 
oostelijk gedeelte  waarschijnlijk  de  in 
het  vervolg  van  het  vers  genoemde 
woestijn  Jeruel  is.  Voor  het  einde  van 
den  bergstroom  heeft  het  Hebr. :  «het 
einde  van  het  dal». 

*•)  De  kinderen  van  Core  waren  vol- 
gens I  Par.  VI  7  en  22  zelf  Caithieten; 
en  kinderen  van  Core  is  derhalve  een 
beperkende  omschrQving  van  het  voor- 
afgaande. 
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iimqiie  mane  surrexissent, 
sant  per  desertum  Thecue : 
isque  eis,  stans  Josaphat  in 
eoruniy  dixit :  Audite  me  viri 
)t  omnes  habitatores  Jerusa- 
redite  in  Domino  Deo  vestro, 
iri  eritis:  credite  prophetis 
t  ouncta  evenient  prospera. 

editque  consilium  populo,  et 
cantores  Domini,  ut  lauda- 
im  in  turmis  suis,  et  antece- 
exeroitum,  ao  voce  consona 
t:  Confitemini  Domino,  quo- 
i  asternum  misericorcia  ejus. 
^XV  1. 

imque  coepissent  laudes  ca- 
ertit  Dominus  insidias  eorum 
3tip80S,  filiorum  scilicet  Am- 
t  Moab,  et  montis  Seir,  qui 
fuerant  ut  pugnarent  contra 
et  percussi  sunt. 

amque  filii  Ammon,  et  Moab 
*exerunt  adversum  habita- 
nontis  Seir,  ut  interficerent 
rent  eos :  cumque  hoc  opere 
'assent,  etiam  in  semetipsos 
nutuis  concidere  vulneribus. 
r/J  22;  I  Reg.  XIV  20, 

3rro  Juda  cum  venisset  ad 
m,  quse  respicit  solitudinem, 
rocul  omnem  late  regionem 
cadaveribus,  nee  superesse 
lam,    qui    necem    potuisset 

3. 


20.  En  toen  zH  zich  des  morgens 
opmaakten,  trokken  zij  uit  door^^ 
de  woestijn  van  Thecue,  en  terwijl 
zij  uittogen,  stond  Josaphat  in  hun 
midden  en  zeide :  Hoort  mq,  mannen 
van  Juda  en  inwoners  van  jerusa- 
lem  al  te  gader;  betrouwt  op  den 
Heer,  uwen  God,  en  gij  zult  veilig 
zijn;  schenkt  geloof  aan  zijn  profe- 
ten, en  alles  zal  gelukkig  uitvallen. 

21.  En  hij  gaf  raad  aan  het  volk 
en  stelde  zangers  des  Heeren,  die 
Hem  zouden  prqzen  in  hunne  af- 
deelingen^^)  en  aan  het  leger  vooraf- 
gaan en  met  vereende  stem  zingen : 
Looft  den  Heer,  want  eeuwig  duurt 
zqne  barmhartigheid. 

22.  En  toen  zij  aanhieven  met  lof 
te  zinffen,  keerde  de  Heer  hunne 
hinderlaag,  te  weten  die  van  de 
kinderen  van  Ammon  en  Moab  en 
van  het  gebergte  Seïr,  die  ten  strijde 
tegen  Juda  waren  uitgetogen,  tegen 
hen  zei  ven**),  en  zij  werden  ver- 
slagen. 

23.  Want  de  kinderen  van  Ammon 
en  Moab  stonden  op  tegen  de  be- 
woners van  het  gebergte  Seïr,  om 
hen  te  dooden  en  te  verdelgen;  en 
nadat  zij  dit  ten  uitvoer  hadden  ge- 
bracht, richtten  zij  zich  ook  tegen 
elkander  en  vielen  door  de  wonden, 
elkander  toegebracht. 

24.  Toen  nu  Juda  c^ekomen  was  bjj 
den  wachttoren^),  die  naar  de  woes- 
tijn uitziet'*),  zag  het  van  verre  de 
landstreek  wijd  en  zijd  vol  Iqken  en 
eeen  enkelen  overgebleven,  die  aan 
den  dood  had  kunnen  ontkomen**). 


ebr.  «naar». 

ebr.  «in  heilig  feestgewaad». 
i  den  grondtekst  staat:  «ver- 
de    Heer   meorbim   tegen    de 
1  van  Ammon....»   «Meorbim» 
it:  in  hinderlaag  of  op  den  loer 
m.    Volgens  v.  17  en  24  kun- 
^een  krijgers   van  Josaphat 
zijn.    Sommigen  meenen,  dat 
rers  waren,  die,  onverwacht  uit 
ierlaag  te  voorschijn  gekomen, 
ing  brachten  in  het  leger  der 
looten;  anderen,  dat  G(^  en^e- 
n  hen  zond.    Zeker  is  het,  dat 


door  Gods  toedoen  verwarring  onder 
de  v^anden  ontstond,  gelijk  Juaic.  VII 
22.  De  Moabieten  en  Ammonieten  zoch- 
ten de  schuld  by  de  Selrieten.  Wellicht 
hadden  dezen  of  hunne  stamgenooten 
inderdaad  verraad  gepleegd  en  de  hin- 
derlagen gelegd. 

*^)  Eene  hoogte,  van  waar  men  de 
woestijn  Jeruel  overzien  kon. 

*^)  In  het  Hebr.  volgt  hier  nog: 
«en  zich  keerden  naar  de  menigte». 

")  Zij  zagen  een  veld  vol  IQken, 
waarop  niets  levende  meer  te  zien  was. 
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26.  Venit  ergo  Josaphat,  et  omnia 
populus  cum  «o  ad  detrahenda 
apolia  mortuorum:  inveneruntque 
inter  oadavera  variam  aupelleoti- 
lem,  vestea  quoqne,  et  vasa  pretio- 
sissima,  et  diripuerant  ita  ut  omnia 
portare  non  possent,  nee  per  tres 
dies  spolia  auierre  prfe  prsdee  ma- 
gsitudine. 

26.  Die  autem  quarto  oongregati 
sunt  in  Valle  benediotionis :  etenim 
qaoniam  ibi  beoedixerant  Domino, 
vooaverunt  looum  illum  Vallis  be- 
nedictionia  usgue  in  pneeeatem 
diem. 

27.  ReverBUsque  est  otnnis  vir 
Juda,  et  habitatores  Jerusalem,  et 
Josaphat  ante  eos  in  Jeruealem  cum 
Istitia  magna,  eo  quod  dedisset  eia 
Dominua  gaudium  de  inimicis  suis. 

28.  Ingreaeique  eunt  in  Jernsalem 
oum  paalterüB,  et  oitliaria,  et  tubia 
in  domum  Domini. 

29.  Irruit  autem  pavor  Domini 
super  universa  regna  terrarum  cum 
audissent  quod  pugnaaset  Dominus 
contra  inimicos  Israël. 

30.  Quievitque  regnum  Josaphat, 
et  prffibuit  ei  Deus  paoem  per  cir- 
cuitum. 

31 .  Regnavit  igitur  Josaphat  super 
Judam,  et  erat  triginta  quinque 
annorum  cum  regnare  ccspisset : 
viginti  autem  et  quinque  annis 
regnavit  in  Jerusalem,  et  nomen 
matris  ejus  Azuba  filia  Selahi. 
III  Seg,  XXII  51. 

32.  Et  ambulavit  in  Tia  patris 
sui  Asa,  neo  declinavit  ab  ea,  taciens 
qusB   placita  erant  coram  Domino. 


25.  Josaphat  dan  naderde  en  al 
het  volk  met  hem  om  buit  te  maken 
op  de  dooden,  en  zij  vonden  onder 
de  lijken  velerlei  huisraad,  alsmede 
kleederen  en  zeer  kostbaar  gereed- 
schap, en  zij  plunderden  zoored, 
dat  zij  niet  alles  dragen  konden 
en  in  geen  drie  dagen  den  roof 
konden  wegbrengen,  zoo  groot  «aa 
de  buit. 

26.  En  op  den  vierden  dag  ver- 
zamelden zij  zioh  in  het  dal  der 
Zegening") ;  want  omdat  zij  daar 
den  Heer  gezegend  hadden,  noem- 
den zij  die  plaats  dal  der  Zegening, 
tot  op  den  Duidtgen  dag. 

27.  En  al  de  manschap  van  Juda  en 
de  bewoners  van  Jerusalem  en  Jo- 
saphat aan  hun  hoofd  keerden  naar 
Jerusalem  terug  in  groote  blijd- 
schap, omdat  de  Heer  nun  vreugde 
had  gegeven  over  hunne  vijanden**). 

28.  En  zij  hielden  hun  intocht  in 
Jerusalem  met  psalters  en  harpen 
en  trompetten  naar  het  huis  des 
Heeren. 

29.  Eq  de  schrik  des  Heeren  over- 
viel al  de  rijken  der  aarda,  toen 
zij  vernamen,  dat  de  Heer  gestre- 
den had  tegen  de  vijanden  van  Is- 
raël. 

30.  En  het  rqk  van  Josaphat  bleef 
in  rust,  en  Qod  gat  hem  vrede  in 
bet  rond. 

31.  Zoo  heersohte  Josaphat  over 
Juda*^),  en  hij  telde  vijf  en  dertig 
jaren,  toen  hij  begon  te  regeeren; 
en  vijf  en  twintig  jaren  regeerde 
hij  te  Jerusalem,  en  de  naam  z^ner 
moeder  was  Azuba,  de  dochter  van 
Selahi. 

32.  En  hij  wandelde  op  den  w^ 
van  zijn  vader  Asa  en  week  er  niet 
van  af,  doende  wat  welgevallig  waa 
voor  den  Heer. 


**)  Den  HebreeuwBchen  naaro  £«- 
racha  vindt  men  terug  in  het  dorp 
Bereikoet,  westelijk  van  Thecua,  dicht 
aan  den  weg  van  Hebron  naar  Je- 
rusalem gelegen.  Het  in  de  nabijheid 
daarvan  gelegen  Wadi-Arroeb  zou  dan 


het  hier   bedoelde   dal  van  Beraeka 

")    Vgl.  Esdr.  VI  22 ;  Neh.  XII  48. 

")  Vgl.  met  V.  31—37  de  ietwat 
uitvoeriger  berichten  van  III  Reg. 
41—61. 
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iTeraintaman  ezcelsa  non  abs- 
•t  adbuc  populus  non  dire- 
cor  8uum  ad  Dominom  Deum 
tn  snorum. 

Eleliqna  antem  gestorom  Jo- 
t  priorum  et  novissimoram 
a  sunt  in  verbis  Jehu  f ilii 
EÜ,  qu»  digessit  in  Libros 
1  Israël. 

Post  hsc  iniit  amicitias  Jo- 
t  Jrez  Juda  cum  Ochozia  rege 
,  cujus  opera  fuerunt  impiis- 

III  Reg.  XXII  46. 
St  particeps  fuit  ut  facerent 
,  qusB  irent  in  Tharsis:  feoe- 
ue  classem  in  Asiongaber. 
)g.  X22  et  XXII  49. 
E^ophetavit  autem  Eliezer  fi- 
^odau  de  Maresa  ad  Josaphat, 
w  Quia  habuisti  foedus  cum 
;ia,  percussie  Dominus  opera 
3ontritaeque  sunt  naveSi  nee 
runt  ire  in  Tharsis. 


33.  Edoch  de  hoogten  verdelgde 
hj^'  niet,  en  het  volk  hield  noff  niet 
zijn  hart  eevestigd  op  den  Beer, 
den  Opd  zqner  vaderen. 

34.  Het  overige  nu  van  de  daden 
van  Josaphaty  zoo  van  de  eerste 
als  van  ae  laatste,  is  beschreven 
in  de  woorden  van  Jehu,  den  zoon 
van  Hanani.  welke  hQ  neerschreef  in 
de  Boeken  der  koningen  van  IsraU. 
85.  Naderhand*^  sloot  Josaphat,  de 
koning  van  Juda,  vriendschap  met 
Ochozias,  den  koning  van  Israfil, 
wiens  werken  zeer  goodeloos  waren. 

36.  En  hij  nam  deel  aan  het  bon- 
wen  van  schepen,  die  op  Tharsis 
zouden  varen'^);  en  zq  bouwden 
eene  vloot  te  Asiongaber. 

37.  Eliëzer  nu,  de  zoon  van  Dodaft 
van  Maresa,  profeteerde  tegen  Jo« 
saphat,  zeggende:  Omdat  gn^  een 
verbond  gesloten  hebt  met  Ocho- 
zias, heeft  de  Heer  uwe  werken 
geslagen^).  En  de  schepen  wer- 
den verbrijzeld  en  konden  niet  op 
Tharsis  varen. 


CAPÜT  XXI. 


HOOFDSTUK  XXI. 


^aram  wordt  koning^  vermoordt  zijn»  broedere  en  regeert  goddelooe 
(v,  1 — 7).    Zijne  straf  en  eijn  dood  (v.  8 — 20). 


ormivit  autem  Josaphat  cum 
»U8  suis,  et  sepultus  est  cum 
Oivitate  David:  regnavitque 
i  filius  ejus  pro  eo.  III  Reg. 
61. 


Na  den  inval  der  Ammonieten, 
\  spoedig  daarna,  daar  Ochozias, 
zeventiende  jaar  van  Josaphat 
m  troon  van  Israël  gekomen, 
twee  volle  jaren  regeerde.  Zie 
|g.  XXII  52. 

Uit  III  Reff.  XXII  49  blijkt, 
»  schepen  gebouwd  werden  voor 
irt  naar  Ophir,  die  als  een  groote 
Isvaart  ook  Tharsie^aart  kon 
nd  worden,  gelijk  de  voor  die 
bestemde  schepen  ook  Tharsie- 
n  heetten.  Vgl.  III  Reg.  X  22; 
-.  IX  21 ;  Is.  Il  noot  10. 


1.  En  Josaphat  ontsliep  met  z^ne 
vaderen  en  werd  bij  hen  begraven 
in  de  Stad  van  David,  en  zqn  zoon 
Joram  werd  koning  in  zijne  plaats^). 


*')  Qeelagen^  d.  i.  met  geweld  ver- 
ijdeld. Van  deze  berisping  door  den  van 
elders  niet  bekenden  prweet  wordt  m 
Reg.  XXII  niet  gewaagd;  zij  maakt  het 
echter  begrijpelgk,  waarom  volgens  v. 
50  aldaar  Josaphat  niet  wilde  treden 
in  het  voorstel  van  Ochozias  tot  her- 
nieuwing der  poging. 


*)  Vgl.  IV  Reg.  Vin  16—24,  waar 
Joram's  regeering  minder  uitvoerig  dan 
hier,  maar  toch  overigens  bijna  gelQk- 
luidend  verhaald  wordt. 


IS 
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2.  Qui  babuit  fratree  filios  Josa- 
phat,  Azariam,  et  Jabiel,  et  Zacha- 
nam,  et  Azariam,  et  Micbael,  et 
Saphatiam:  omnes  hi,  filii  Josa- 
pbat  regis  Juda. 

8.  Deditque  eis  pater  suus  multa 
munera  argenti,  et  auri,  et  pen- 
sitationes,  cum  civitatibus  muni- 
tissimis  in  Juda:  regnum  autem 
tradidit  Joram,  eo  quod  esset  pri- 
mogenitus. 

4.  Surrexit  ergo  Joram  super  re- 
gnum patris  sui:  cumque  se  confir- 
masset,  occidit  omnes  fratres  suos 
gladio,  et  quosdam  de  principibus 
Israël. 

6.  Triginta  duorum  annorum  erat 
Joram  oum  regnare  coepisset:  et 
octo  annis  regnavit  in  Jerusalem. 

6.  Ambulavitque  in  viis  regum 
Israël,  sicut  egerat  domus  Achab: 
filia  quippe  Aohab  erat  uxor  ejus, 
et  fecit  malum  in  conspectu  Domini. 


7.  Noluit  autem  Dominus  disper- 
dere  domum  David  propter  pactum, 
quod  inierat  oum  eo:  et  quia  pro- 
miserat  ut  daret  ei  lucernam,  et 
filiis  ejus  omni  tempore. 

8.  In  diebus  illis  rebellavit  Edom, 
ne  esset  subditus  Jud»,  et  oonsti- 
tuit  sibi  regem. 

9.  Cumque  transisset  Joram  cum 
principibus  suis,  et  cuncto  equitatu 
qui  erat  secum,  surrexit  nocte,  et 
percussit  Edom  qui  se  circumdede- 
raty  et  omnes  duoes  equitatus  ejus. 


*)  Hebr.  Aêcuiahoe,  terw^l  de  eerst- 
genoemde zoon  Aêarja  heet.  wat  het- 
zelfde is,  daar  ia  eene  verkorting  is 
van  jahoe  of  Jahwe.  Josaphat  schijnt 
inderdaad  twee  zonen  van  dien  naam 
gehad  te  hebben,  daar  hier  al  de  ver- 
tiü^gen  met  den  grondtekst  overeen- 
stemmen. 


2.  Deze  nu  bad  tot  broeders  de 
zonen  van  Josaphat:  Azarias  en 
Jahiël  en  Zacharias  en  Azarias*)  ^ 
Michaël  en  Saphatias ;  z^  allen  wa- 
ren zonen  van  Josaphat,  den  koning 
van  Juda. 

3.  En  hun  vader  had  hun  vele 
geschenken  in  zilver  en  in  goud 
gegeven  en  inkomsten,  benevens 
zeer  versterkte  steden  in  Juda ;  doch 
het  koningschap  gaf  hij  aan  Joram, 
omdat  hij  de  eerstgeborene  was. 

4.  Zoo  verhief  zich  Joram  over  het 
koninkrijk  zijns  vaders;  en  toen  h^ 
vast  gezeten  was,  doodde  hij  al  zijne 
broeders^)  met  het  zwaard,  alsook 
eenigen  van  de  vorsten  van  Israël. 

5.  Twee  en  dertig  jaren  telde  Jo- 
ram, toen  hij  begon  te  regeeren, 
en  acht  jaren  regeerde  bij  te  Jeru- 
salem. 

6.  En  hij  wandelde  op  de  wegen 
van  de  koningen  van  Israël,  geluk 
het  huis  van  Achab  gedaan  had; 
want  eene  dochter  van  Achab  was 
zijne  huisvrouw,  en  hij  deed  het- 
geen kwaad  was  voor  de  oogen  des 
Heer  en. 

7.  De  Heer  wilde  echter  het  huis 
van  David  niet  verdelgen  wegens 
het  verbond,  dat  Hij  met  hem  geslo- 
ten had,  en  omdat  Hij  beloofd  had, 
aan  hem  en  aan  zijne  zonen  een 
lamp^)  te  geven  te  allen  tijde. 

8.  In  die  da^en  kwam  Édom  in 
opstand,  ten  einde  niet  onder  Juda 
te  staan,  en  stelde  zich  een  koning 
aan. 

9.  En  toen  Joram  daarheen  geto- 
gen was  met  zijne  oversten  en  de 
^eheele  ruiterij,  die  met  hem  was, 
brak  hij  op  in  den  nacht  en  versloeg 
Edom,  dat  hem  omsingeld  had  en 
al  de  aanvoerders  zijner  ruiterij^). 


')  Vermoedelijk  uit  wantrouwen,  daar 
zil,  naar  v.  11  doet  vermoeden,  niet 
zqne,  maar  huns  vaders  gezindheid 
waren  toegedaan. 

*)  Een  nakomeling.  Zie  de  noot  op 
IV  Reg.  VIII  19. 

')  IV  Reg.  VIII  21  wordt  hier  nog 
toegevoegd :  «en  het  volk  vluchtte  naar 
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10.  Attamen  rebellavit  Edom,  ne 
Mset  sub  ditione  Juda  usque  ad 
hanc  diem:  eo  tempore  et  Lobna 
reeessit  ne  esset  sub  manu  illius. 
Dereliquerat  enim  Dominum  Deum 
patrum  suorum: 

11.  Insuper  et  ezcelsa  fabricatus 
est  in  urbibus  Juda,  et  fornicari 
feoit  habitatores  Jerusalem,  et  pr»- 
varicari  Judam. 

12.  AUatfiB  sunt  autem  ei  litterae 
ab  Elia  propheta,  in  quibus  scri- 
ptum  erat:  Haec  dicit  Dominus  Deus 
David  patris  tui :  Quoniam  non  am- 
bulasti  in  viis  Josaphat  patris  tui, 
et  in  viis  Asa  regis  Juda, 

13.  Sed  incessisti  per  iter  regum 
Israely  et  fornicari  fecisti  Judam, 
et  habitatores  Jerusalem,  imitatus 
fomicationem  domus  Achab,  insu- 
per et  fratres  tuos  domum  patris 
tui,  meliores  te  occidisti: 

14.  Ecce    Dominus    percutiet    te 


10.  Niettemin  bleef  Edom  in  op- 
stand, ten  einde  niet  onder  de  heer- 
schappij van  Juda  te  zijn,  tot  op 
dezen  dag^) ;  te  dien  tijde  viel  ook 
Lobna  af,  ten  einde  niet  onder  zijne 
hand  te  zijn;  want  hij  hadden  Heer, 
den  God  zijner  vaderen,  verlaten. 

11.  Daarenboven  maakte  hij  ook 
hoogten  in  de  steden  van  Juda  en 
verleidde  de  bewoners  van  Jerusa- 
lem tot  boeleeren^)  en  Juda  tot 
afval. 

12.  En  hem  werd  een  brief  ge- 
bracht van  den  profeet  E  lias®), 
waarin  geschreven  stond :  Dit  zegt 
de  Heer,  de  God  van  David,  uwen 
vader:  Omdat  gij  niet  gewandeld 
hebt  op  de  wegen  van  uwen  vader 
Josaphat  en  op  de  wegen  van  Asa, 
den  koning  van  Juda, 

13.  maar  den  weg  hebt  gevolgd 
van  de  koningen  van  Israël,  en  Juda 
en  de  inwoners  van  Jerusalem  tot 
boeleeren  verleid  hebt  in  navolging 
der  boeleering  van  het  huis  van 
Achab,  en  bovendien  uwe  broeders, 
het  huis  uws  vaders,  die  beter  waren 
dan  gij,  gedood  hebt: 

14.  zie,    daarom    zal    de  Heer  u 


4ne  tenten».  Door  de  vijanden  omsin- 
geld»  had  Joram  slechts  door  een  nach- 
tel^ken  aanval  kunnen  ontkomen;  het 
gdukte  hem  niet,  Edom  opnieuw  te 
onderwerpen. 

*)  Slechts  voor  een  korten  tQd  werd 
Edom  later  door  Amasias  vermees terd. 
Zie  XXY. 

^  In  figuuriyken  en  in  letterlijken 
zin  door  den  dienst  van  Astarte. 

*)  Den  Thesbiet,  den  beroemden  pro- 
feet uit  het  rijk  Israël  ?  De  oude  schrif  t- 
Terklaarders,  schoon  overtuigd,  dat 
Elias  te  dien  tnde  niet  meer  op  aarde 
toefde,  nemen  het  allen  aan.  Zij  ver- 
onderstellen, dat  de  profeet  óf  vóór 
dat  hH  van  de  aarde  werd  weggeno- 
men, den  brief  schreef  en  voor  Joram 
achterliet,  óf  het  schrijven  uit  zijne 
boTenaardsche  verblijfplaats  aan  den 
goddeloozen  koning  deed  toekomen. 
De  laatste  verklarmg  schijnt  eeniffen 
slenn  te  vinden  in  den  grondtekst, 
waar  men  leest:  «En  er  kwam  tot  hem 
een  brief  van  Elias,  den  profeet»... 
Eenige  nieuweren  ontkennen  de  nood- 


zakelijkheid om  aan  te  nemen,  dat  Elias 
vóór  de  regeering  van  Joram  van  de 
aarde  werd  weggenomen.  Zij  beroepen 
zich  op  IV  Reg.  II  1,  waar  de  woor- 
den: «Het  geschiedde  nu,  als  de  Heer 
Elias  met  een  onweder  zou  opnemen, 
dat». . .  het  tijdstip  der  gebeurtenis  on- 
beslist zouden  laten.  Maar  uit  het  daar 
volgend  verhaal  valt  af  te  leiden,  dat 
Elias'  leerling  Eliseus  eerst  na  het  ver- 
dwijnen van  zijn  meester  als  zelfstan- 
dig profeet  optrad.  Was  nu  Elias  nog 
fetuige  van  de  troonsbeklimming  van 
oram,  koning  van  Juda,  dan  kon  zijn 
leerling  niet  als  zelfstandig  profeet  en 
als  gewezen  dienaar  van  Elias  (zie  IV 
Reg.  III  11)  in  het  leger  zijn  van  Jo- 
ram's  voorganger  Josaphat,  toen  deze 
met  Joram,  koning  van  Israël,  tegen  de 
Moabieten  oprukte.  Vandaar  dat  ande- 
ren hier  voor  Elias  willen  lezen  Eliseus. 
Mogelijk  is  het,  dat  door  een  afschrij- 
ver van  den  Hebr.  tekst  Elijahoe 
(ElicLS)  in  plaats  van  Elisa  (Eliseus) 
geschreven  is. 
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plaga  magna  cum  populo  tuo,  et 
filiis,  et  uxoribus  tuis,  universaque 
substantia  tua. 

15.  Tu  autem  segrotabis  pessimo 
languore  uteri  tui,  donec  egredian- 
tur  vitalia  tua  paulatim  per  singu- 
lo8  dies. 

16.  Susoitavit  ergo  Dominus  con- 
tra Joram  spiritum  Philistinorum 
et  Arabum,  qui  confines  sunt  ^thi- 
opibus. 

17.  Et  ascenderunt  in  terram  Juda, 
et  yastaverunt  eam,  diripueruntque 
cunotam  substantiam,  quse  inventa 
est  in  domo  regis,  insuper  et  filios 
ejus,  et  uxores:  neo  remansit  ei 
filiuSy  nisi  Joachaz,  qui  minimus 
natu  erat. 

18.  Et  super  hsec  omnia  percussit 
eum  Dominus  alvi  languore  insa- 
nabili. 

19.  Cumque  diei  succederet  dies, 
et  temporum  spatia  volverentur, 
duorum  annorum  expletus  est  cir- 
culus :  et  sic  longa  consimiptus  tabe, 
ita  ut  egereret  etiam  viseer a  sua, 
languore  pariter,  et  vita  caruit. 
Mortuusque  est  in  infirmitate  pes- 
sima,  et  non  fecit  ei  populus  se- 
cundum  morem  combustionis,  exse- 
quias,  sicut  fecerat  majoribus  ejus. 

20.  Trigintaduorum  annorum  fuit, 
cum  regnare  coepisset,  et  octo  an- 
nis  regnavit  in  Jerusalem.  Ambu- 
lavitque  non  recte,  et  sepelierunt 
eum  in  Civitate  David :  verumtamen 
non  in  sepuloro  regum. 


")  De  bewoners  van  zuidelijk  Arabiê 
aan  de  Roode  Zee.  Voor  Éthiopiêrs 
heeft  de  grondtekst  «Koeschieten»;  vgl. 
XIV  noot  9. 

^^)  De  vijanden  plunderden  de  buiten 
de  hoofdstad  gelegen  domeinen,  van 
welke  I  Par.  XXVII  25—31  sprake 
is.    De  hoofdstad  zelve  vermeesterden 


benevens  uw  volk  en  uwe  zonen 
en  huisvrouwen  en  al  wat  gq  bent 
slaan  met  eene  groote  plaag. 

15.  En  gij  zult  aangetast  worden 
door  eene  zeer  afschuwelijke  ziekte 
van  uw  onderlijf,  totdat  uwe  in^ 
wanden  allengs  van  u  zullen  uit- 
gaan dagen  op  dagen. 

16.  De  Heer  verwekte  dan  tegen 
Joram  den  geest  der  Philistijnen 
en  der  Arabieren,  die  aan  de  Éthi- 
opiêrs palen^). 

17.  En  zij  trokken  tegen  het  land 
van  Juda  op  en  verwoestten  het  en 

Elunderden  al  de  have,  die  in  het 
uis  des  koning  gevonden  werd, 
en  bovendien  zijne  zonen  en  huis- 
vrouwen, en  hij  behield  slechts 
éénen  zoon,  te  weten  Joachaz,  die 
de  jongste  was^^). 

18.  En  boven  dit  alles  sloeg  hem 
de  Heer  met  eene  ongeneeslqke 
buikziekte. 

19.  Terwijl  dan  de  ééne  dag  op 
den  anderen  volgde  en  tijd  op  t^d 
verstreek,  voltooide  zich  de  omloop 
van  twee  jaren,  en  aldus,  door  de 
laneduri^e  kwaal  uitgeteerd,  zoo- 
dat nij  ook  zijn  ingewanden  uitwierp, 
raakte  hij  te  gelijk  met  de  ziekte 
tevens  het  leven  kwijt.  En  hiü 
stierf  aan  een  zeer  afschuwel^ke 
ziekte,  en  het  volk  deed  voor  hem 
geene  uitvaart  naar  het  gebruik  der 
verbranding,  gelijk  het  met  z^ne 
vaderen  gedaan  had^^). 

20.  Twee  en  dertig  jaren  telde  lu}, 
toen  hij  begon  te  regeeren,  en  acht 
jaren  regeerde  hij  te  Jerusalem.  En 
hij  wandelde  niet  recht,  en  men 
begroef  hem  in  de  Stad  van  David, 
echter  niet  in  de  grafstede  der  ko- 
ningen. 


zij  niet,  daar  zij  dan  zeker  ook  den 
tempelschat  zouden  geroofd  hebben. 
De  vrouwen  en  zonen  des  koningi, 
die  zij  medevoerden,  moeten  zich  vol- 
gens XXII  1  in  het  legerkamp  vin 
Juda  bevonden  hebben.  JocLchoM  heet 
XXII  1  en  elders  Ochogiat. 
")    Vgl.  XVI  14. 
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CAPÜT  XXII. 


HOOFDSTUK  XXII. 


Oekogiaa  voert  een  goddeloote  regeering  en  wordt  met  Joram^  koning  van 

Israël,  door  Jehu  gedood  (v,  1 — 9),    Athalia  roeit  geheel  het  geslacht 

van  Joram^  koning  van  Jttda,  uit  met  uitzondering  van  Joas,  die 

gered  wordt  (v.  10 — 12). 


1.  Constituerunt  autem  habitato- 
reB  Jerusalem  Ochoziam  filium  ejus 
minimum,  regem  pro  eo:  omnes 
enim  majores  natu,  qui  ante  eum 
fuerant,  interf eoerant  latrones  Ara- 
bum,  qui  irruerant  in  castra:  re- 
gnavitque  Oohozias  filius  Joram 
regis  Juda.    IV  Reg.  VIII  25. 

2.  Quadraginta  duorum  annorum 
erat  Ochozias  cum  regnare  coepis- 
set,  et  uno  anno  regnavit  in  Jeru- 
salem, et  nomen  matris  ejus  Athalia 
fiUa  Amri.    IV  Reg.  VIII  26. 

3.  Sed  et  ipse  ingressus  est  per 
yias  domus  Achab :  mater  enim  ejus 
impulit  eum  ut  impie  ageret. 

4.  Fecit  igitur  malum  in  conspectu 
Domini,  sicut  domus  Achab:  ipsi 
enim  fuerunt  ei  consiliarii  post 
mortem  patris  sui,  in  interitimi  ejus. 

6.  Ambulavitque  in  consiliis  eorum. 
Et  perrexit  cum  Joram  filio  Achab 
rege  Israël,  in  bellum  contra  Hazael 
regem  Syri»  in  Ramoth  Galaad: 
Tolneraveruntque  Syri  Joram. 


*)  Deze  woorden  kunnen  doen  ver- 
Hioeden,  dat  aan  Ochozias  de  troon 
betwist  werd.  Wellicht  dong  zqne  god- 
^eloose  moeder  Athalia  reeds  toen  naar 
4e  laroon.  Zie  het  einde  van  dit  Hoofd- 
fttnk. 

*)  Beter  volgens  IV  Reg.  VIII  26 
«twee  en  twintig  jaren»,  daar  hij  zqn 
>ader,  die  op  veertigjarigen  leeftijd 
%tlerf  (zie  XXI  20),  terstond  opvolgde. 
l>e  fout  is  zeker  aan  de  afschrijvers  te 
^W^ten.  De  oude  Syrische  vertaling 
leeat  dan  ook  hier  twee  en  twintig,  de 
Sratuagint  heeft  twintig. 

*)  d«  i.  De  kleindochter  van  Amri, 
xie  IV  Reg.  VIII  26. 

^)    De  woorden  na  z^ns  veders  dood 


1.  De  bewoners  van  Jerusalem  nu 
stelden  Ochozias,  zijn  jongsten  zoon, 
tot  koning  aan  in  zijne  plaats^ ;  want 
al  de  ouderen,  die  vóór  hem  waren, 
hadden  de  roovers  uit  Arabiê,  die 
in  het  legerkamp  gevallen  waren, 
gedood.  Aldus  kwam  Ochozias,  de 
zoon  van  Joram,  den  koning  van 
Juda,  aan  de  regeering. 

2.  Twee  en  veertig')  jaren  telde 
Ochozias,  toen  hij  begon  te  regee- 
ren,  en  één  jaar  heerschte  hij  te 
Jerusalem,  en  de  naam  zijner  moe- 
der was  Athalia,  de  dochter^)  van 
Amri. 

3.  Maar  ook  hij  sloeg  de  wegen 
in  van  het  huis  van  Achab;  want 
zijne  moeder  dreef  hem  aan  tot  een 

foddeloos  gedrag. 
.  Hij  deed  dan  kwaad  voor  het 
aangezicht  des  Heeren  gelijk  het 
huis  van  Achab;  want  die  waren 
zijne  raadslieden  na  zijns  vaders 
dood*),  hem  ten  ver  der  ve. 
5.  En  hij  wandelde  naar  hunne 
raadgevingen.  En  hij  trok  met  Jo- 
ram, den  zoon  van  Achab,  koning 
van  Israël,  ten  strijde  tegen  Hazaêl, 
den  koning  van  Syrië,  naar  Ramoth- 
Galaad^);  en  de  Syriërs  kwetsten 
Joram. 

doen  vermoeden,  dat  hij  reeds  gedu- 
rende de  ziekte  van  Joram  met  de 
regeering  belast  was  en  eerst  na  diens 
overlijden  geheel  onder  den  invloed 
zijner  verwanten  uit  Israël  geraakte. 
Dit  regentschap  laat  zich  ook  afleiden 
uit  IV  Reg.  IX  29,  waar  gezegd  wordt, 
dat  zijne  regeering  begon  in  het  elfde 
jaar  van  Joram  van  Israël,  terwijl  hij 
volgens  VIII  25  aldaar  koning  werd 
in  diens  twaalfde  jaar. 

*)  De  veldtocht  der  twee  koningen 
tegen  Syrië  en  beider  ondergang  wor- 
den, als  voornamelijk  tot  de  geschie- 
denis van  het  Tienstammenrijk  behoo- 
rende,  met  meer  uitvoerigheid  IV  Reg. 
VIII  28— IX  verhaald. 
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6.  Qui  reversus  est  ut  curaretur 
in  Jezrahel:  multas  enim  plagas 
acceperat  in  supradicto  oertamine. 
Igitur  Ochozias  filius  Joram  rez 
Juda,  desoendit  ut  inviseret  Joram 
filium  Achab  in  Jezrahel  SBgrotan- 
tem. 

7.  Voluntatis  quippe  fuit  Dei  ad- 
versus  Ochoziam,  ut  veniret  ad 
Joram :  et  cum  venisset,  et  egrede- 
retur  cum  eo  adversum  Jehu  filium 
Namsi,  quem  unxit  Dominus  ut 
deleret  domum  Achab. 

8.  Cum  ergo  everteret  Jehu  domum 
Achab,  invenit  principes  Juda,  et 
filios  fratrum  Ochozi»,  qui  mini- 
strabant  ei,  et  interfecit  illos. 

9.  Ipsum  quoque  perquirens  Ocho- 
ziam,  comprehendit  latitantem  in 
Samaria :  adductumque  ad  se,  occi- 
dit,  et  sepelierunt  eum:  eo  quod 
esset  filius  Josaphat,  qui  qu8Bsierat 
Dominum  in   toto  corde  suo:  nee 


6.  En  deze  keerde  terug,  om  zich 
te  laten  fi^enezen,  naar  Jezrahel; 
want  hij  had  vele  wonden  in  den 
voornoemden  slag  ontvangen.  Daar- 
om toog  Ochozias,  de  zoon  van  Jo- 
ram,  de  koning  van  Juda,  af,  om 
Joram,  den  zoon  van  Achab,  die  te 
Jezrahel  ziek  lag,  te  bezoeken. 

7.  Want  het  was  de  wil  Gods,  Ocho- 
zias ten  verderve*),  dat  hQ  tot  Jo- 
ram kwam  en  dat  hij,  daar  geko- 
men, met  hem  uittrok  tegen  Jehu, 
den  zoon  van  Namsi,  dien  de  Heer 
gezalfd  had  om  het  huis  van  Achab 
uit  te  roeien. 

8.  Toen  dan  Jehu  het  huis  van 
Achab  uitroeide,  trof  hij  de  vorsten 
van  Juda  en  de  zonen  der  broeders 
van  Ochozias,  die  hem  dienden,  en 
hij  doodde  hen^). 

9.  Ook  Ochozias  zelf  zoeht  hij  en 
greep  hem,  terwiil  hij  zich  in  Sa- 
maria verscholen  hield ;  en  toen  hij 
voor  hem  gebracht  was,  doodde  hi] 
hem^),  en  men  begroef  hem®),  omdat 
hij  de  zoon  was  van  Josaphat,  die 
den   Heer  gezocht  had  met  geheel 


*)  God  liet  in  zijne  straffende  recht- 
vaardigheid  toe,  dat  Ochozias  als  blin- 
deliners  zijn  verderf  inliep. 

^)  IV  Reg.  VIII  heeten  de  vermoorden 
de  broeders  (in  ruimeren  zin)  van 
Ochozias. 

')  Eene  schijnbaar  geheel  andere 
Ipzing  van  het  verhaal  van  Ochozias' 
einde  vindt  men  IV  Reg.  IX  27.  Bij 
vergelijking  der  twee  verhalen  blnkt 
echter,  dat  zij  geacht  kunnen  worden 
omtrent  den  ondergang  van  Ochozias 
het  eene  deze,  het  andere  gene  bijzon- 
derheden te  vermelden,  welke  zonder 
veel  moeite  tot  een  geheel  kunnen  wor- 
den vereenigd.  Toen  Ochozias  Joram 
zag  snea velen,  «vluchtte  hH  langs  den 
weg  van  het  Tuinhuis;  en  Jehu  achter- 
volgde hem  en  zeide:  Velt  ook  hem 
neer  op  zijnen  wagen!  En  zij  kwetsten 
hem  op  het  bergpad  van  Gaver,  dat  bij 
Jeblaam  is>.  (IV  Reg.  t.  a.  pi.).  Schoon 
gewond,  ontkwam  Ochozias  op  tijnen 
wagen  dezen  keer  aan  Jehu,  die  zijne 
ruiterij  thans  te  zeer  noodig  had,  om 
hem  terstond  verder  te  kunnen  laten 
vervolgen.  De  gekwetste  koning  van 
Juda  zocht  en  vond  toen  eene  schuil- 


plaats in  Samaria,  niet  in  de  stad, 
maar  in  het  land.  Jehu  nu  «zocht  (ver- 
moedelijk eenige  dagen  later)  Ochozias 
en  ^reep  hem,  terwiil  hü  zich  in  Sa- 
maria verborgen  hield»  (Par.).  Waar- 
schijnlijk werd  Ochozias  opgevangen 
bij  Mageddo,  dat  volp^ens  Jos  XVII 11 
niet  ver  van  Jeblaam  te  zoeken  it. 
«En  hij  vluchtte  naar  Mageddo  en 
stierf  aldaar»  (IV  Reg.).  Jehu  bevond 
zich  toen  zekerlijk  te  Mageddo.  Van- 
daar dat  de  schrijver  van  Par.  kon 
zeggen:  «en  toen  hij  (Ochozias)  voor 
hem  gebracht  was,  doodde  hij  uil  naar 
het  Hebr.  doodden  gij)  hem.  Ifen  sal 
toen  aan  den  gekwetsten  konine  van 
Juda  den  genadeslag  gegeven  hebbcm. 
Uit  de  gemaakte  samenstelling  der 
verhalen  blijkt,  dat  de  schrijver  van 
Par.  hier  een  zeer  verkort  bericht 
heeft  ^effeven. 

^)  Ook  uit  deze  korte  mededeeling 
blijkt  het  streven  van  den  schrHyer 
naar  beknoptheid.  Volgens  IV  Reg. 
IX  28  legden  de  dienstknechten  van 
Ochozias  het  lijk  op  een  wagen  en 
brachten  het  naar  Jerusalem,  om  het 
in  het  koningsgraf  bij  te  zetten. 
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erat  ultra  spes  aliqua  ut  de  stirpe 
quis  regnaret  Ochozise. 

10.  Siquidem  Athalia  mater  ejus 
videns  quod  mortuus  esset  filius 
8UU8,  Burrezit,  et  interfecit  omnem 
stirpem  regiam  domus  Joram.  IV 
Reg.  XI 1. 

11.  Porro  Josabeth  filia  regis  tulit 
Joas  filium  OchozisB,  et  furata  est 
eum  de  medio  filiorum  regis,  cum 
interficerentur :  absconditque  eum 
oum  nutrice  sua  in  cubiculo  lectu- 
lorum:  Josabeth  autem,  quad  ab- 
sconderat  eum,  erat  filia  regis 
Joram,  uxor  Joiadas  pontificis,  soror 
OchozisB,  et  idcirco  Athalia  non 
interfecit  eum. 

12.  Fuit  ergo  cum  eis  in  domo 
Dei  absconditus  sex  annis,  quibus 
regnavit  Athalia  super  terram. 


CAPÜT  XXIII. 


zijn  hart.  En  er  was  geen  hoop 
meer,  dat  iemand  uit  het  geslacht 
van  Ochozias  kon  regeer en^®). 

10.  Immers  zijne  moeder  Athalia» 
ziende,  dat  haar  zoon  dood  was^ 
maakte  zich  op  en  bracht  geheel 
het  koninklijk  geslacht  van  het  huis 
van  Joram  om  het  leven. 

11.  Doch  Josabeth,  's  koningsdoch- 
ter, nam  Joas"),  den  zoon  van  Ocho- 
zias, en  ontvoerde  hem  uit  het  mid- 
den van  's  konings  zonen,  toen  zg 
gedood  werden,  en  zij  verborg  hem 
met  zijne  voedster  m  de  bedden- 
kamer. Josabeth  nu,  die  hem  ver- 
borgen had,  was  de  dochter  van  ko- 
ning Joram,  de  huisvrouw  van  den 
hoogepriester  Joiada,  de  zuster  van 
Ochozias.  En  dientengevolge  bracht 
Athalia  hem  niet  om  het  Teven. 

12.  Hij  bleef  dan  bij  hen  in  het 
huis  Gods  verborgen  zes  jaren,  ge- 
durende welke  Athalia  over  het 
land  heerschte. 


HOOFDSTUK   XXIII. 


JooB  wordt  tot  koning  gezalfd  en  Athalia  gedood  (v,  1 — 15).    Herstel  van 

den  eeredienst  (v.  16 — 21). 


1.    Anno  au  tem  septimo  conforta- 
tus  Joiada,  assumpsit  centuriones, 


1 .   En  in  het  zevende  jaar  vermande 
zich  Joiada^)  en  nam  in  dienat  de 


'*)  Hebr. :  «En  het  huis  van  Ochozias 
had  niemand,  die  kracht  bezat  ter  re- 
geering», d.  i.  al  de  kinderen  van  den 
koning  waren  nog  minderjarig.  De 
opmendng  dient  ter  inleiding  van  het 
volgende. 

")    Vgl.  IV.  Reg.  XI  1—3. 

')  Het  hier  volgend  verhaal  verschilt 
in  meer  dan  één  opzicht  van  hetgeen 
rV  Reg.  XI  wordt  bericht.  Het  ver- 
schil TOStaat  voornamelijk  hierin,  dat 
de  schrQver  van  Par.  overeenkomstig 
zQn  doel  duidelijk  laat  uitkomen,  dat  de 
Levieten  bij  die  gebeurtenis  eene  belang- 

;rQke  rol  verviuden,  terwijl  zijn  voor- 
ganser  hen  niet  uitdrukkelijk  noemt. 
Toch  iaat  ook  deze  voldoende  blijken, 
dtt  zy  een  gewichtig  deel  hadden  in 



hetgeen  verricht  werd.  De  woorden 
immers:  «een  derde  deel  van  ulieden, 
die  op  den  sabbat  ingaan»  en:  «de 
twee  deelen  van  ulieden,  allen,  die  op 
den  sabbat  uitgaan»  (IV  Reg.  XI  5  «i 
7,  Hebr.  tekst),  worden  door  Joiada 
blijkbaar  gericht  tot  de  onder  net  bevel 
der  honderdmannen  en  der  mannen  van 
de  Iqfwacht  gestelde  klassen  van  Levie- 
ten, die  dien  dag  —  een  sabbat  —  elkan- 
der in  den  tempeldienst  moesten  afwie* 
selen.  Zie  I  Par.  XXIV  noot  11  en  12. 
Om  niet  door  een  ongewonen  toevloed 
van  mannen  den  argwaan  van  Athalia 
op  te  wekken,  had  Joiada  voor  de  uit- 
voering van  zijn  plan  juist  een  sabbat 
gekozen,  zoodat  hij  in  de  genoemde 
Levieten  vanzelf  het  benoodigde  aan- 
tal   mannen  ter  hand  had.    i)e  toen 
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Azariam  videlicet  filium  Jeroham, 
et  Ismahel  filium  Johanan,  Azariam 
quoque  filium  Obed,  et  Maasiam 
filium  Adai»,  et  Elisaphat  filium 
Zechri:  et  iniit  cum  eis  foBdus. 
IV  Reg.  VIII  26;  IV  Reg.  XI  4. 

2.  Qui  circumeuntes  Judam,  con- 
gregaverunt  Levitas  de  cunctis  ur- 
bibus  Juda,  et  principes  familiarum 
Israël,  yeneruntque  in  Jerusalem. 

8.  Iniit  ergo  omnis  multitudo  pa- 
otum  in  domo  Dei  cum  rege :  dixit- 
que  ad  eos  Joiada :  Ecce  f ilius  regis 
regnabit,  sicut  locutus  est  Domlnus 
super  filios  David. 

4.  late  est  ergo  sermo  quem  fa- 
oietis: 

5.  Tertia  pars  yestrum  qui  veniunt 
ad  Sabbatum,  Sacerdotum,  et  Le- 
vitarum,  et  janitorum  erit  in  portis : 
tertia  vero  pars  ad  domum  regis: 
et  tertia  ad  portam,  qu»  appella- 
tur  Fundamenti:  omne  vero  reli- 
quum  vulgus  sit  in  atriis  domus 
Domini. 


aantredende  Levieten  kon  hij  fi^eschikt 
bezigen,  om  de  toegangen  tot  den  tem- 
pel te  bezetten,  de  aftredende,  om  den 
koning  bij  de  huldiging  te  omringen. 
Om  hun  echter  vastberadenheid  te  ge- 
ven, stelde  hl!  de  vgf  door  hem  ge- 
vormde afdeefingen  onder  het  bevel 
van  de  in  het  geheim  betrokken  hon- 
derdmannen en  de  soldaten  der  konink- 
lyke  Ifjfwacht.  Derhalve  vullen  de  twee 
verhalen  elkander  aan.  Over  't  alge- 
meen heeft  de  schrijver  van  Par.  hier 
een  mimer  gebruik  gemaakt  van  de 
tnronnen  dan  zijn  voorganger. 

*)  De  namen  dezer  mannen  worden 
IV  Reg.  XI  niet  medegedeeld;  ook 
wordt  daar  niet  gewaagd  van  de  reis, 
welke  zij  volgens  v.  2  ondernamen. 

*)    Van  de  v.  1  en  2  genoemden. 

*)    Vgl.  XXI  7. 

n  De  posten,  welke  door  de  drie 
flfdedingen  der  aantredende  Levieten 
en  hunne  aanvoerders  moesten  wor- 
den bezet,  worden  hier  en  IV  Reg.  XI 
5 — 8  niet  op  dezelfde,  evenmin  op  voor 


honderdmannen,  te  weten^)  a 
den  zoon  van  Jeroham,  en  I 
den  zoon  van  Johanan,  also 
rias,  den  zoon  van  Obed,  en  1 
den  zoon  van  Adaia,  en  Eli 
den  zoon  van  Zechri,  en  hij 
met  hen  eene  overeenkomst 

2.  En  zij  trokken  rond  in « 
verzamelden  de  Levieten  y\ 
steden  van  Juda  en  de  hoof 
geslachten  van  Israël,  en  a 
men  naar  Jerusalem. 

3.  De  geheele  menigte')  si 
in  het  Huis  Oods  een  verdi 
den  koning,  en  Joiada  zeide 
Zie,  de  zoon  des  konings  za 
ren,  gelijk  de  Heer  gesprok< 
aangaande  de  zonen  van  D 

4.  Dit  dan  is  het  woord, 
doen  zult: 

5.  Een  derde  gedeelte  van  i 
van  de  priesters  en  van  de  I 
en  van  de  deurwachters,  die 
sabbat  aantreden,  zal  in  d 
ten^^  zijn,  en  een  derde  ged* 
het  buis  des  konings^),  en  ec 
bij  de  poort,  welke  de  poort  c 
dements^)  heet;  geheel  deove: 
nigte^)  echter  zal  zich  bevind 
voorhoven  van  het  huis  des  \ 


ons  duidelijke  wijze  aangeduid, 
aanteekenine  aldaar.  De  gr 
heeft:  «....het  derde  deel  van 
zullen  de  portiers  der  dorpels  2 
Septuagint  spreekt  hier  van  « 
ten  der  mgangen» .  Deze  uitdm 
schijnen  den  hoofdingang  des 
aan  te  duiden. 

*)  Vóór  of  in  het  koninklij 
kon  Joiada  zeker  geen  wacht  j 
Zonder  twijfel  is  nier  sprake 
post,  geplaatst  in  of  bij  de 
galerij,  welke  volgens  IV  Reg, 
naar  het  koninklijke  paleis  l 
die  ook  XI  6  door  de  Septus^ 
meld  wordt.  Door  deze  liep 
later  haar  verderf  te  gemoet. 

^   Hebr. :  «de  poort  van  Jeac 
fondement   beteeken  t.    IV   Re 
staat  daarvoor  «de  poort  Saef 
schgnlijk  een  foutieve  lezing, 
tuagint  heeft  hier:  «de  middelst 

')  Gelijk  uit  v.  8  en  duideli 
uit  IV  Reg.  XI  7  blijkt,  worc 
mede  voornamelijk  de  aftred< 
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Neo  quispiam  alius  ingrediatur 
►nrain  Domini,  nisi  Sacerdotes,  et 
_        ministrant  de  Levitis :  ipsi  tan- 
^^im&minodo  ingrediantur,  quia  san- 
t*tif|cati  sunt:    et   omne  reliquom 
observet  custodias  Domini. 


'•    XjeyitsB  autem  circumdent  regem, 
labentea  singuli  arma  sua:  (et  si 
is  alias  ingressus  fuerit  templum, 
iz&terficiatur)  sintque  cum  rege  et 
Ltrante  et  egrediente. 


Feoerunt  ergo  Levit»,  et  uni- 
%rersii8  Juda  juzta  omnia,  quse  prse- 
c^eperat  Joiada  pontifex :  et  assum- 

singuli  viros  qui  sub  se 
'ant,  et  veniebant  per  ordinem 
ibbati,  cum  bis  qui  impleverant 
^abbatum,  et  egressuri  erant :  siqui- 
dem  Joiada  pontifex  non  dimiserat 
abire  turmas,  qu»  sibi  per  singulas 
liebdomadas  succedere  consueve- 
xrant. 

O.  Deditque  Joiada  sacerdos  cen- 
^urionibus  lanceas,  clypeosque  et 
X>élta8  regis  David,  quas  consecra- 
^erat  in  domo  Domini. 

10.  Constituitque  omnem  populum 
tenentium  pugiones  a  parte  templi 
dextra,  usque  ad  partem  templi 
ainiatram,  coram  altari,  et  templo, 
per  circuitum  regis. 

11.  Et  eduxerunt  filium  regis,  et 
imiK>0aerunt  ei  diadema,  et  testi- 
mcmiiim,  dedemntque  in  manu  ejus 
tenendam  legem,  et  constituerunt 
eom   regem:    unxit  quoque  illum 


▼leten  bedoeld»  die  in  twee  afdeelingen 
rapUtst  den  koning  moesten  omringen, 
vermoedeliik  plaatste  zich  de  eene  af- 
deeling  op  net  binnenvoorhof ,  terwijl  de 
andere  zich  in  het  voorportaal  van  het 
tenpelgebonw  om  den  koning  schaarde 
en  met  hem  op  het  voorhof  kwam. 

^  Alleen  de  priesters  en  Levieten 
aM>ehten  hei  kuis  des  Heeren,  d.  i.  hier 
het  priestervoorhof,  betreden;  de  me- 
stte moest»  ook  bq  deze  gelegenheid, 


6.  En  niemand  anders  betrede  het 
huis  des  Heeren  dan  de  priesters 
en  de  Levieten,  die  dienst  doen;  zij 
alleen  zullen  binnentreden,  omdat 
zij  geheiligd  zijn;  en  geheel  de  ove- 
rige menigte  onderhoude  de  wacht 
des  Heeren^). 

7.  En  de  Levieten  zullen  den  ko- 
ning omringen,  elk  met  zijne  wapens 
in  de  hand;  (en  indien  iemand  an- 
ders den  tempel  betreedt,  dan  worde 
hij  gedood)  en  zij  zullen  bij  den 
koning  zijn,  wanneer  hij  in-  en 
uitgaat. 

8.  De  Levieten  dan  en  fi^eheel  Juda^^') 
deden  naar  al  hetgeen  de  hoogepries- 
ter  Joiada  geboden  had,  en  zi]  namen 
een  ieder  de  mannen,  die  onder 
hen  stonden,  en  kwamen  volgens  de 
orde  van  den  sabbat  te  gelijk  met 
hen,  die  den  sabbat  uitgediend  had- 
den en  heen  zouden  gaan;  want  de 
hoogepriester  Joiada  had  de  afdee- 
lingen niet  laten  vertrekken,  welke 
elkander  elke  week  plachten  op  te 
volgen. 

9.  En  de  hoogepriester  Joiada  gaf 
aan  de  honderdmannen^^)  de  lansen 
en  de  schilden  en  de  rondassen  van 
koning  David,  welke  deze  als  offer- 

gave  gesteld  had  in  het  huis  des 
[eer  en. 

10.  En  hij  plaatste  geheel  het  volk^^), 
dat  dolken  droeg,  van  de  rechter- 
zijde des  tempels  tot  aan  de  linker- 
zijde des  tempels,  vóór  het  altaar 
en  den  tempel,  rondom  den  koning. 

11.  En  zij  brachten  den  zoon  des 
konings  te  voorschijn  en  overhan- 
digden hem  de  kroon  en  het  getui- 

fenis,  en  gaven  in  zijne  hand  de  te 
evolgen  wet^)  en  stelden  hem  tot 


binnen  de  haar  aangewezen  perken 
blijven. 

*•)  De  hoofden  des  volks,  van  wier 
hulp  Joiada  zich  volgens  v.  2  verze- 
kerd had. 

^^)  Als  aan  de  aanvoerders,  die, 
gelijk  uit  het  volgende  vers  valt  op  te 
maken,  ook  aan  de  Levieten  de  wapens 
uitdeelden. 

**)    Zie  voor  het  verdere  IV  Ree.  XI. 

")    Het    getuigenis    is   de   rol  der 
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Joiada  pontifex,  et  filii  ejus:  im- 
precatique  sunt  ei,  atque  dizerunt: 
Vivat  rex. 

12.  Quod  cum  audisset  Athalia, 
vocem  scilicet  currentium  atque 
laudantium  regem,  ingressa  est  ad 
populum  in  templum  Domini. 

18.  Cumque  vidisset  regem  stan- 
tem  super  gradum  in  introitu,  et 
principes,  tur masqué  circa  eum, 
omnemque  populum  terr»  gauden- 
tem,  atque  clangentem  tubis,  et 
diversi  generis  organisconcinentem, 
vocemqüe  laudantium,  scidit  vesti- 
menta  sua,  et  ait:  InsidiaB,  insidisd. 
14.  Egressus  autem  Joiada  ponti- 
fex ad  centuriones,  et  principes 
exercitus,  dixit  eis:  Educite  Ulam 
extra  septa  templi,  et  interficiatur 
f oris  gladio.  Praecepitque  sacerdos 
ne  occideretur  in  domo  Domini. 


15.  Et  imposuerunt  cervicibus  ejus 
manus:  cumque  intrasset  portam 
equorum  domus  regis,  interf ecerunt 
eam  ibi. 

16.  Pepigit  autem  Joiada  foedus 
inter  se,  universumque  populum, 
et  regem,  ut  esset  pepulus  Domini. 

17.  Itaque  ingressus  est  omnis 
populus  domum  Baal,  et  destruxe- 
runt  eam:  et  altaria  ac  simulacra 
illius  confregerunt :  Mathan  quoque 
sacerdotem  Baal  interfecerunt  ante 
aras. 

18.  Constituit  autem  Joiada  prae- 
positos  in  domo  Domini,  sub  mani- 
bus  sacerdotum,  et  Levitarum,  quos 
distribuit  David  in  domo  Domini: 


koning  aan;  ook  zalfde  hem  de 
hoogepriester  Joiada  en  zijne  zonen» 
en  zij  wenschten  hem  heil  en  zei- 
den: Leve  de  koning! 

12.  Toen  nu  Athalia  dit  hoorde,  te 
weten  het  geluid  van  hen,  die  toe- 
liepen en  den  koning  toejuichten, 
ging  zij  naar  het  volk  in  den  temf- 
pel  des  Heeren. 

13.  En  toen  zij  den  koning  zag 
staan  op  de  trap  bij  den  ingang 
en  de  vorsten  en  de  afdeelingen  om 
hem  en  geheel  het  volk  des  lands, 
dat  jubelde  en  op  de  trompetten 
blies  en  bij  velerlei  speeltuig  zong 
en  juichend  de  stem  verhief,  scheur- 
de zij  hare  kl eederen  en  zeide:  Ver- 
raad! verraad! 

14.  En  de  hoogepriester  Joiada 
ging  tot  de  honderdmannen  en  de 
oversten  des  legers  en  zeide  tot  hen: 
Brengt  haar  buiten  de  omheining 
des  tempels  en  daar  buiten  worde 
zij  omgebracht  met  het  zwaard^*) ; 
en  de  priester  beval,  dat  zij  niet 
zou  gedood  worden  in  het  huis  dee 
Heeren. 

15.  En  zij  legden  de  hand  op  haren 
nek,  en  toen  zij  de  Paardenpoort 
van  het  huis  des  konings  binnen- 
getreden was,  doodden  zij  haar  al- 
daar. 

16.  En  Joiada  sloot  een  verbond 
tusschen  zich  zelf  en  het  geheele 
volk  en  den  koning,  dat  het  zonde 
zijn  het  volk  des  Heeren. 

1 7 .  Derhalve  begaf  zich  het  geheele 
volk  naar  het  huis  van  BaSl,  en  sQ 
haalden  het  omver,  en  zijne  altaren 
en  beelden  braken  zij  in  stukken; 
ook  doodden  zij  Mathan,  den  pries- 
ter van  Baal,  vóór  de  altaren. 

18.  En  Joiada  stelde  opzieners 
aan  in  het  huis  des  Heeren  onder 
leiding  van  de  priesters  en  Levieten, 
welke  David  in  het  huis  des  Hee* 


wet.  Vgl.  Ex.  XXV  noot  12.  De  zin- 
snede: <en  gaven  in  zijne  hand  de  te 
bevolgen  wet»,  is  eene  toelichting  der 
Vulgaat. 

")    Naar  het  Hebr.:  «Leidt  haar  naar 
buiten,   binnen  door  de  rijen  been;  en 


wie  haar  volgt,  worde  gedood  met  hel 
zwaard».  Naar  de  Septuagint:  «DrQft 
haar  buiten  den  tempel  en  ffaat  hssr 
achterna,  en  zij  sterve  door  liet 
zwaard».  De  lezing  van  Vuig.  en  8e|4. 
past  beter  in  den  samenhang. 
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lerrent  holooausta  Domino, 
icriptum  Mt  in  lege  Hoysi, 
idio  et  cantiois,  juzta  dispo- 
m  David. 

onatitait  qnoque  janitores  is 
domuB  Domini,  ut  non  ingre- 
r  eam  immunduB  in  omni  re. 

saumpsitque  oenturiones,  et 
imoa  viros  ac  principes  po- 
it  omne  Tulgus  terrte,  et  fe- 

desoendere  regem  de  domo 
[,    et  introire   per   medium 

saperiorÏB  ïn  domum  regis, 
tcaverunt  eum  inBolioregali. 

etatnaque  est  omniB  populna 
et  iirbs  quievit:  porro  Atha- 
irfecta  eat  gladio. 


ren  afsedeeld  liad,  om  brandoffers 
op  te  dragen  aan  den  Heer,  gelijk 
geeohreven  staat  in  de  wet  van  Ho- 
sas,  met  vreugde  en  gezang,  vol- 
gens de  beicbiklring  van  David. 

19.  Ook  stelde  hg  deurwachters 
aan  bij  de  poorten  van  het  huis 
des  Heeren,  opdat  niemand,  om  wat 
reden  ook  onrein,  het  zou  betreden. 

20.  En  iiij  nam  de  honderdman- 
nen en  de  kloekste  mannen  en  vor- 
sten des  volks  en  geheel  de  menigte 
des  lands,  en  zij  deden  den  koning 
afdalen  van  bet  huia  des  Heeren 
en  midden  door  de  Opperpoort  in- 
gaan in  het  huis  des  konings,  en  zij 
plaataten  hem  op  den  koninklijken 
troon. 

21.  En  geheel  het  volk  des  lands 
verheugde  zich,  en  de  stad  was  in 
rust;  Athalia  toeh  was  gedood  met 
het  zwaard. 


CAPÜT   XXIT. 


HOOFDSTUK  XXIV. 


tj7  Joa»  onderhoudt  aanvankel^k  '§  Heeren  vet  en  eorgt  voor  de  ver' 
aving  de»  tempel»  (v.  1 — 14),  maar  geeft  na  den  dood  van  Joiada 
•ij  epel  aan  de  afgoderij  en  laat  den  profeet  Zaekaria»  tteenigen 
fv.  IS— 22).    Noodlottig  einde  van  Joa»  fv.  38—97). 


item  annorum  erat  Joas  cum 
i  copisBet:  et  quadraginta 
sgnavit  in  Jeruaalem,  nomen 
ejuB  Sebia  de  Bersabee. 
.  XI 21  et  XII 1. 
litqne  quod  bonum  eat  ooram 
>  cnnetia  diebas  Joiadae  sa- 

B. 

»pit  autem  ei  Joiada  uxores 
quibus  genuit  filios  et  filias. 

it   qus   placuit  Joas   ut  in- 
et  domum  Domini. 
igregavitque  Sacerdotes,  et 
,  et  dizit  eis:  Egredimini 


<k  ten  opzichte  van  de  ref;ee- 
n  Joaa  deelt  de  schrijver  be- 
s  bQionderheden  mede,  dte 
niet  voorkomen,  ofschoon  Elj 
llottig  einde  des  konings  meer 


1.  Zeven  jaren  telde  Joas,  toen 
hi[  begon  te  regeeren'),  en  veertig 
jaren  regeerde  hjj  te  Jerusalem; 
de  naam  zijner  moeder  was  SeUa 
van  Bersabee. 

2.  En  hij  deed  wat  goed  was  voor 
het  aanschijn  des  Heeren  al  de 
dagen  van  den  priester  Joiada. 

3.  Joiada  nu  nam  voor  hem  twee 
vrouwen,  bij  welke  hij  zonen  en 
dochters  gewon*). 

4.  Daarna  behaagde  het  aan  Joas, 
het  huis  des  Heeren  te  vernieuwen*). 
6.  En  hij  verzamelde  de  priesters 
en  de  Levieten  en  seide  tot  hen: 


begrtïpellik  maken. 

7    Dit  bericht  ii  alleen  hier  te  letea. 

•)    Vgl.  voor  V.  4—13  IV  Reg.  XH 
C— 17. 


196 


n  PARALIPOMENON.    XXIV. 


ad  ciyitates  Juda»  et  eolligite  de 
universo  Israël  pecuniam  ad  sarta- 
tecta  templi  Dei  vestri,  per  singu- 
los  annos,  festinatoque  hoc  facite: 
porro  Levito  egere  negligentius. 

6.  Vocavitque  rex  Joiadam  prin- 
oipem,  et  dixit  ei:  Quare  tibi  non 
fait  cursBy  ut  cogeres  Levitas  inf erre 
de  Juda  et  de  Jerusalem  pecuniam, 
qu8d  constituta  est  a  Moyse  servo 
Domini,  ut  inferret  eam  omnis  mul- 
dtudo  Israël  in  tabernaculum  te- 
stimonii  ? 

7.  Athalia  enim  impiissimai  et  filii 
ejus  destruzerunt  domum  Dei,  et 
de  universis,  qu»  sanctificata  fue- 
rant  in  templo  Dominii  ornaverunt 
fanum  Baalim. 

8.  PrsBcepit  ergo  rex,  et  fecerunt 
arcam:  posueruntque  eam  juxta 
portam  domus  Domini  forinsecus. 

9.  Et  praBdicatum  est  in  Juda  et 
Jerusalem  ut  deferrent  singuli  pre- 
dum  DominOi  quod  constituit  Moy- 
ses  servus  Dei  super  omnem  Israël 
in  deserto.    Exod.  XXX  12. 

10.  LsBtatique  sunt  cuncti  princi- 
pes» et  omnis  populus:  et  ingressi 
contulerunt  in  arcam  Domini,  atque 
miserunt  ita  ut  impleretur. 

1 1 .  Cumque  tempus  esset  ut  defer- 
rent arcam  coram  rege  per  manus 
Levitarum  (videbant  enim  multam 
pecuniam)  ingrediebatur  scriba  re- 
gis, et  quem  primus  sacerdos  con- 
stituerat :  effundebantque  pecuniam 


*)  De  inkomsten  van  den  tempel 
waren  van  verschillenden  aard;  zie  IV 
Reg.  XII  5 — 7.  Joas  nu  gelastte,  dat 
de  Levieten  die  inkomsten,  of  althans 
het  in  V.  6  genoemde  gedeelte  daarvan, 
jaarlijks  zouden  innen,  wat  zij  zeer 
ffoed  konden  doen,  daar  zij  in  het  ge- 
neele  lijk  verspreid  woonden.  Eerst 
toen  dit  bevel,  waarvan  IV  Reg.  XII 
niet  wordt  gewaagd,  zonder  het  ge- 


Gaat  uit  naar  de  steden  van  Juda 
en  verzamelt  uit  geheel  Israël  geld^) 
tot  herstelling  van  den  tempel  van 
uwen  Ood,  elk  jaar,  en  doet  dit 
ijlings;  maar  de  Levieten  gingen 
vrij  traag  te  werk. 

6.  En  de  koning  riep  Joiada,  het 
hoofd,  en  zeide  tot  hem:  Waarom 
zorgdet  gij  er  niet  voor,  de  Levieten 
te  nopen,  om  uit  Juda  en  Jerusalem 
het  geld  op  te  brengen,  waarom- 
trent door  Moses,  den  dienstknecht 
des  Heeren,  bepaald  is  dat  geheel 
de  menigte  van  Israël  het  zou  op- 
brengen voor  den  tabernakel  der 
getiugenis^)  ? 

7.  want  de  overbooze  Athalia  en 
hare  zonen  hebben  het  huis  Grods 
verwoest  en  met  al  hetgeen  in  den 
tempel  des  Heeren  geheiligd  was  het 
huis  der  Baals  opgeschikt. 

8.  De  koning  dan  beval,  en  zij 
maakten  eene  kist  en  plaatsten  haar 
aan  de  poort  van  het  huis  des 
Heeren  aan  de  buitenzijde. 

9.  En  in  Juda  en  te  Jerusalem 
werd  afgekondigd,  dat  elk  den 
Heer  de  schatting  zoude  opbren- 
gen, welke  Moses,  de  dienstknecht 
des  Heeren,  in  de  woestijn  aan  ge- 
heel Israël  had  opgelegd. 

10.  En  al  de  vorsten  en  geheel 
het  volk  verheugden  zich  en  kwa- 
men en  brachten  bijeen  in  de  kist 
des  Heeren  en  offerden,  zoodat  zij 
vol  werd. 

11.  En  wanneer  het  tijd  was,  om  de 
kist  door  de  handen  der  Levieten 
voor  den  koning  te  doen  brengen 
(want  zij  zagen,  dat  er  veel  geld 
was),  kwam  de  schrijver  des  ko- 
nings  en  degene,  dien  de  eerste 
priester  had   aangesteld^,   binnen 


wenschte  gevolg  bleef,  ging  men  over 
tot  den  maatregel,  die  hier  en  IV  Reg. 
XII  op  ongeveer  dezelfde  wijze  wordt 
verhaald  • 

*)  VgLExod.XXX12— 16;XXXVIII 
26. 

*)  Dat  de  eerste  of  hoogepriester 
daartoe  een  ander  in  zgne  plaats  kon 
stellen,  wordt  IV  Reg.  XII  11  niet  ver- 
meld. 
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tUD  erat  in  arca:  porro  arcam 
iportabant  ad  locum  suum :  sicque 
oiebant  per  singulos  dies,  et  con- 
regata  est  infinita  pecunia. 

S.  Quam  dederunt  rez  et  Joiada 
8»  qui  prffierant  operibus  domus 
Dmini:  at  ilii  conducebant  ex  ea 
esores  lapidum,  et  artifices  ope- 
tin  singulorum  ut  instaurarent 
>inum  Domini :  f  abros  quoque  f  erri 
;  seris,  ut  quod  cadere  coeperat, 
ilciretur. 

3.  Egeruntque  hi  qui  operaban- 
ir  industrie,  et  obducebatur  parie- 
iin  cicatrix  per  manus  eorum,  ac 
iscitaverunt  domum  Domini  in 
;atum  pristinum,  et  firmiter  eam 
tare  fecerunt. 

4.  Cumque  complessent  omnia 
pera,  detulerunt  coram  rege,  et 
oiada  reliquam  partem  pecuniae: 
e  qua  facta  sunt  vasa  templi  in 
linisterium,  et  ad  holocausta,  phi- 
1»  quoque,  et  cetera  vasa  aurea 
t  argentea:  et  offerebantur  holo- 
»austa  in  domo  Domini  jugiter 
iimctis  diebus  Joiadsd. 

5.  Senuit  autem  Joiada  plenus 
ierum,  et  mortuus  est  cum  esset 
entum  triginta  annorum. 

6.  Sepelieruntque  eum  in  civitate 
^avid  cum  regibus,  eo  quod  fecis- 
^t  bonum  cum  Israël,  et  cum  domo 
jus. 

7.  Postquam  autem  obiit  Joiada, 
igressi   sunt   principes   Juda,    et 


1 


De  offerkist  was  dus  alle  dagen 


*)  Het  hiermede  strijdende  verbod. 
V  Reg.  XII  14  en  15  vermeld,  gold 
lechts  voor  het  tijdperk  van  den  bouw 
n  sloot  niet  uit,  dat  het  na  de  herstel- 
Ing  des  tempels  overgebleven  geld  op 
Lusdanige  wijze  besteed  werd. 

*)  Het  verhaal  van  Joiada's  dood, 
''an  den  afval  van  koning  en  volk  en 
ran  de  prediking  en   steeniging   van 


en  stortten  het  geld  uit,  dat  in  de 
kist  was ;  daarna  droegen  zq  de  kist 
terug  naar  hare  plaats;  en  zoo 
deden  zij  alle  dagen^K  en  er  werd 
onnoemelijk  veel  gela  verzameld. 

12.  En  de  koning  en  Joiada  gaven 
dit  aan  hen,  die  over  de  werken 
van  het  huis  des  Heeren  gesteld 
waren,  en  dezen  huurden  daarvoor 
steenhouwers  en  handwerkers  voor 
verschillende  werken,  om  het  huis 
des  Heeren  te  vernieuwen,  alsook 
werklieden  in  ijzer  en  koper,  om 
hetgeen  begon  te  vallen  te  beves- 
tigen. 

13.  En  zij,  die  aan  het  werk  waren, 
werkten  ijverig,  en  de  scheuren  van 
het  muurwerk  werden  door  hunne 
handen  gedicht,  en  zij  herstelden 
het  huis  des  Heeren  in  zijn  vroe- 
geren  staat  en  maakten,  dat  het 
stevig  stond. 

14.  En  toen  zi]  al  de  werken  vol- 
tooid hadden,  brachten  zij  voor  het 
aangezicht  van  den  koning  en  van 
Joiada  het  overgebleven  deel  van  het 
geld,  en  men  maakte  daarvoor  tem- 
pelvaten  voor  den  dienst  en  voor 
de  brandoffers,  alsmede  schalen  en 
ander  gouden  en  zilveren  gereed- 
schap®). En  er  werden  gedurig 
brandoffers  in  het  huis  des  Heeren 
opgedragen  al  de  dagen  van  Joiada. 

15.  Maar  Joiada*)  werd  oud  en  was 
vol  van  dagen,  en  hij  stierf,  tóen 
hij  honderd  en  dertig  jaren  telde^^'). 

16.  En  zij  begroeven  hem  in  de 
Stad  van  David  bij  de  koningen, 
omdat  hij  het  goede  gedaan  had  aan 
Israël  en  aan  zijn  huis. 

17.  Nadat  echter  Joiada  gestor- 
ven was,   kwamen  de  vorsten  van 


Zacharias  (v.  15—22)  wordt  lY  Reg. 
XII  gemist. 

'^)  In  welk  regeeringsjaar  van  Joas 
hij  overleed,  is  onbekend.  Volgens  lY 
Reg.  XII  5  hield  hg  zich  nog  in  het 
drie-en-twintigste  met  de  herstelling 
des  tempels  onledig.  De  verdienstelijke 
gr^saard  hield  derhalve  den  koning 
gedurende  het  grootste  gedeelte  zQner 
regeering  op  het  goede  pad. 
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adoraverunt  rdgem,  qui  delinitus 
obaequiis  eorunii,  acquievit  eis. 

18.  Et  dereliquerunt  templum  Do- 
mini  Dei  patrum  suorum,  servie- 
nmtque  lucis  et  aoulptilibus,  et 
facta  est  ira  contra  Judam,  et 
Jerusalem  propter  hoc  peccatum. 

19.  Mittebatque  eis  prophetas  ut 
reverterentur  ad  Dominum,  quos 
protestanteSi  illi  audire  nolebant. 

20.  Spiritus  itaque  Dei  indult 
Zachariam  filium  Joiadsd  sacerdo- 
tem,  et  stetit  in  conspectu  populi, 
et  dizit  eis:  Hsbc  dicit  Dominus 
Deus:  Quare  transgredimini  prse- 
ceptum  Dominiy  quod  vobis  non 
proderit,  et  dereliquistis  Dominum 
ut  derelinqueret  vos? 

21.  Qui  congregati  adversus  eum, 
miserunt  lapides  juzta  regis  impe- 
rium in  atrio  domus  Domini. 

22.  Et  non  est  recordatus  Joas  rex 
misericordiffi,  quam  feoerat  Joiada 
pater  illius  secum,  sed  interfecit 
filium  ejus.  Qui  cum  moreretur, 
ait:  Videat  DominuSi  et  requirat. 
MaUh.  XXIII  36. 

23.  Cumque  evolutus  esset  annus, 
ascendi  t  contra  eum  exercitus  Syrisd : 
yenitque  in  Judam  et  Jerusalem,  et 


^*)  Wat  zij  door  hunne  kruiperij  van 
den  koning  wenschten  en  wisten  te 
yerkrnsen,  blijkt  uit  het  volgende.  Dat 
JoaSy  die  hun  belaas  toestond,  afgoderij 
te  plegen,  zich  ook  zelf  daaraan  schul- 
dig maakte,  behoeft  niet  te  worden 
aangenomen. 

^^    Hebr. :  had^erim,  zie  XIV  noot  4. 

")  Gelijk  het  vervolg  van  het  ver- 
haal leert.  Het  is  ook  mogelijk,  dat 
er  over  Juda  eene  straf  kwam,  die  hier 
niet  verhaald  is.    Zie  v.  80. 

^*)  Eigenlijk,  ook  naar  het  Hebr.: 
c  . . . .  trok  Zacharias  aan»  (als  een 
kleed),  evenals  Judic.  VI  84  en  I  Par. 
XII  18. 

**)  Men  houdt  hem  voor  dengene, 
die  volgens  Matth.  XXIII  88  en  Luc. 


Juda  en  bogen  zich  diep  voor  den 
koning,  die  door  hun  eerbewijzen 
ingenomen  aan  hun  verlangen  ge- 
hoor gaf"). 

18.  En  zij  verlieten  den  tempel 
van  den  Heer,  den  God  hunner 
vaderen,  en  zij  dienden  de  bos- 
schen^^)  en  de  gesneden  beelden; 
en  er  kwam  gramschap  tegen  Juda 
en  Jerusalem  vanwege  die  zonde^'). 

19.  En  Hij  zond  nun  profeten, 
opdat  zij  zouden  terugkeeren  tot 
den  Heer,  maar  zij  wilden  dezer 

fetuigenis  niet  hooren. 
O.  De  geest  des  Heeren  nu  kwam 
over  Zacharias^^),  den  zoon  van 
Joiada,  den  priester,  en  hij  stond 
voor  het  aangezicht  des  volks  en 
zeide  tot  hen:  Dit  zegt  de  Heere 
God:   Waarom   overtreedt  gij   het 

f^ebod  des  Heeren,  wat  u  niet  tot  s^e- 
uk  zal  strekken,   en  hebt  gij  oen 
Heer  verlaten,  opdat  Hij  u  verlate? 

21.  En  zij  schoolden  saam  tec^en 
hem  en  steenigden  hem  naar  net 
bevel  des  konings  in  het  voorhof 
van  het  huis  des  Heeren^^). 

22.  En  koning  Joas  was  niet  de 

Joedertierenheid  indachtig,  welke 
oiada,  diens  vader,  hem  bewezen 
had,  maar  doodde  zijnen  zoon.  En 
toen  deze  stierf,  sprak  hij :  De  Heer 
zie  het  en  wreke  het^®). 

23.  En  toen  een  laar  was  verloo- 
pen^O,  trok  een  leger  van  Syrië 
tegen  hem  op;  en  het  kwam  naar 


XI  61  gedood  werd  tusschen  den  eigen- 
leken tempel  en  het  altaar  op  het  voor- 
hof der  priesters. 

^*)  Zacharias  slaakt  deze  bede,  die 
in  het  Hebr.  ook  als  een  voorspelling 
kan  worden  opgevat,  uit  ijver  voor  de 
rechtvaardigheid,  volkomen  naar  den 
geest  van  het  Oude  Verbond.  De  eerste 
martelaar  van  het  Nieuwe  Verbond 
sterft  met  de  bede:  «Heer,  reken  hun 
die  zonde  niet  toe!»  Act.  VII  60. 

^0  Het  jaar,  waarin  de  steeniging 
van  Zacharias  j^laats  vond.  De  stroop- 
tocht der  Syners  wordt  IV  Reg.  XII 
17 — 19  uitvoeriger  verhaald  dan  hier. 
Het  was  den  schrijver  van  Par.  genoes^, 
te  doen  uitkomen,  dat  de  straf  op  de 
zonde  volgde. 
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interfecit  conotoB  principes  populi, 
alqne  universam  prsddam  miserunt 
regi  in  Damascum.    IV  Reg.  XII 17. 

24.  Et  certe  eum  permodicus  ve- 
lÜBset  numerus  Syrorum,  tradidit 
Dominus  in  manibus  eorum  infini- 
tam  multitudinem,  eo  quod  dereli- 
quissent  Dominum  Deum  patrum 
siKMrum:  in  Joas  quoque  ignomini- 
osa  exerouere  judicia. 

25*  Et  abeuntes  dimiserunt  eum 
in  languoribus  magnis :  surrexer  unt 
antem  contra  eum  servi  sui  in  ul- 
tionem  sanguinis  filii  Joiadse  sacer- 
dotiSy  et  occiderunt  eum  in  lectuio 
sno,  et  mortuus  est:  sepeiieruntque 
eam  in  Civitate  David,  sed  non  in 
sepulcris  regum. 

26.  Insidiati  vero  sunt  ei  Zabad 
filioB  Semmaath  Ammanitidis,  et 
Joiabad  füius  Semarith  Moabitidis. 

27.  Porro  filii  ejus,  ao  summa 
peeuni»,  qusd  adunata  fuerat  sub 
eo,  et  instauratio  domus  Dei  scripta 
sunt  diligentius  in  Libro  regum: 
regnavit  autem  Amasias  filius  ejus 
pro  eo. 


Juda  en  Jerusalem  en  doodde  al 
de  vorsten  des  volks^»),  en  zij  zon- 
den al  den  buit  aan  den  koning 
naar  Damascus. 

24.  En  ofschoon  slechts  een  zeer 
klein  getal  S3rriërs  gekomen  was, 
leverde  de  Heer  eene  ontelbare 
menigte  over  in  hunne  handen, 
omdat  zij  den  Heer,  den  Ood  hun- 
ner vaderen,  verlaten  hadden;  ook 
hielden  zij  aan  Joas  smadelijke  ge- 
richten^*). 

25.  En  toen  zij  aftrokken,  lieten 
zij  hem  achter  in  groote  pijnen.  En 
zijne  dienstknechten  stonden  tefi;en 
hem  op,  om  het  bloed  te  wreken 
van  den  zoon  des  priesters  Joiada, 
en  zij  vermoordden  hem  in  zijn  bed, 
en  hij  stierf;  en  men  begroef  hem 
in  de  Stad  van  David,  maar  niet 
in  de  gr  af  steden  der  koningen^). 

26.  Zij  nu,  die  den  aanslag  op  hem 
deden,waren  Zabad,  de  zoon  van 
Semmaath,  de  Ammonietische,  en 
Jozabad,  de  zoon  van  Semarith,  de 
Moabietische^^). 

27.  Zijne  zonen  nu  en  de  geldsom, 
welke  onder  hem  verzameld  was, 
en  de  vernieuwing  van  het  huis 
Gods  zijn  zorgvuldiger  beschreven 
in  het  Boek  der  Koningen;  en  Ama- 
sias, zijn  zoon,  werd  koning  in  zijne 
plaats. 


^  Naar  het  Hebr.  behoort  hier  nog 
te  worden  toegevoegd:  «uit  het  volk». 
Het  volk  bleef  gespaard,  maar  de 
■huidige  vorsten  (v.  17)  kwamen  om. 

«)  Vgl.  Exod.  XII  12;  Ezech.  V  10. 
Waarschijnlijk  werd  de  koning  zelf 
zwaar  gekwetst.    Zie  v.  25. 

*^  Wel  echter  in  de  nabijheid  daar- 
Tan;  zie  IV  Reg.  XII  21. 


")  De  samenzweerders  worden  IV 
Reg.  XII  21  Josachar,  de  zoon  van 
Semmaath,  en  Jozabad,  de  zoon  van 
Somer,  genoemd.  Semmadih  en  Se- 
marith zijn  volgens  onzen  tekst  vrou- 
wen ;  doch  in  de  Septuagint  ontbreken 
ook  hier  de  woorden  de  Ammonietische 
en  de  Moabietische. 
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Amasiizs,  koning  geworden,  wreekt  g\fns  vaden  dood  en  huurt  hulptro^en  uii 

üraël,  die  hij  echter  spoedig  weder  ontslaat  fv.  1 — 10)*  Terwijl  hfj  de  Eda^ 

mieten  overwint,  verwoesten  de  ontslagen  troepen  uU  Israil  eijn  koninkrifk 

(v.  11 — 13).  Na  de  zegepraal  op  de  Edomieten  vereert  hij  hunne  afgoden 

ondanks  de  waarschuwing  van  een  profeet  fv.  14 — 16).    Zijn  ongeluk^ 

kige  krijg  niet  Israël  en  eijn  droevig  einde  (v.  17—28). 


1.  Viginti  quinque  annorum  erat 
Amasias  cum  regnare  coepisset,  et 
viginti  novem  annis  regnavit  in 
Jerusalem,  nomen  matris  ejus  Joa- 
den  de  Jerusalem.    IV  Reg.  XIV  2. 

2.  Fecitque  bonum  in  conspectu 
Domini :  v erumtamen  non  in  corde 
perfecto. 

3.  Cumque  roboratum  sibi  videret 
imperium,  jugulavit  servos»  qui 
oociderant  regem  patrem  suum. 

4.  Sed  filios  eorum  non  interfecit, 
sicut  scriptum  est  in  Libro  legis 
Moysi,  ubi  prsecepit  Dominus,  di- 
cens:  Non  occidentur  patres  pro 
filiiSy  neque  filii  pro  patribus  suis, 
sed  unusquisque  in  suo  peccato 
morietur.  Deut.  XXIV  16;  IV  Reg. 
XIV  6;  Eg.  XVIII  20. 

5.  Congregavit  igitur  Amasias  Ju- 
dam,  et  constituit  eos  per  familias, 
tribunosque  et  centuriones  in  uni- 
verso  Juda,  et  Benjamin :  et  recen- 
suit  a  viginti  annis  supra,  invenit- 
que  trecenta  millia  juvenum,  qui 
egrederentur  ad  pugnam,  et  tene- 
rent  hastam  et  clypeum 

6.  Mereede  quoque  conduxit  de 
Israël  centum  millia  robustorum, 
centum  talentis  argenti. 


1.  Vijf  en  twintig  jaren  telde  Ama* 
sias^),  toen  hij  begon  te  regeeren, 
en  negen  en  twintig  jaren  regeerde 
hij  te  Jerusalem.  De  naam  züner 
moeder  was  Joaden  van  Jerusalem. 

2.  En  hij  deed  wat  goed  was  in 
de  oogen  des  Heeren,  echter  niet 
met  een  volmaakt  hart'). 

3.  En  toen  hij  zijne  heerschappq 
bevestigd  zag,  bracht  hij  de  dienst- 
knechten om  hals,  die  den  koning, 
zijnen  vader,  vermoord  hadden, 

4.  doch  hunne  zonen  doodde  Uj 
niet,  gelijk  geschreven  staat  in  bet 
boek  der  wet  van  Moses,  waar  de 
Heer  geboden  heeft,  zeggende:  Men 
doode  de  vaders  niet  voor  hunne 
zonen  noch  de  zonen  voor  hunne 
vaders;  maar  een  ieder  sterve  om 
zijne  zonde. 

5.  Amasias  nu  verzamelde  Juda*) 
en  hij  rangschikte  hen  naar  de  ge- 
slachten en  de  regimentsoversten 
en  de  honderdmannen  in  geheel 
Juda  en  Benjamin,  en  hij  monsterde 
hen  van  twintig  jaren  en  daarbo- 
ven, en  hij  vond  driehonderd  dui- 
zend^)  jonge  mannen,  die  konden 
uittrekken  ten  strijde  en  spiea  en 
schild  draj^en. 

6.  Daarbi]  huurde  hij  voor  aoldq 
uit  Israël  honderdduizend  dapperen 
voor  honderd  talenten  zilver. 


*)    Vgl.  IV  Reg.  XIV  1  —20. 

•)  Gelijk  zijn  vader  begunstigde  hij 
later  den  afgodendienst. 

*)  De  mannen,  die  in  staat  waren 
de  wapenen  te  dragen.  Amasias  mon- 
sterde zijn  leger  met  het  oog  op  den 
krijg  tegen  de  Moabieten.  mt  welks 
verloop  hier  verschillende  bqzonderhe- 


den   worden  bericht,  die  IV  Reg.  XIY 
ontbreken. 

*)  Dus  veel  minder  dan  ten  t^jde 
van  Asa  en  van  Josaphat;  zie  XIv  7 
en  XVII  14;  reden  waarom  Amasias 
hulptroepen  uit  Israël  in  soldQ  naoii 
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t  autem  homo  Dei  ad  illunii 
^  rex,  ne  egrediatur  tecom 
I  Israël:  non  est  enim  Do- 

am  Israël,  et  cunctis  filiis 

• 

l  si  putas  in  robore  ezer- 
[la  consistere,  superari  te 
us  ab  hostibus:  Dei  quippe 
djuvare,  et  in  fugam  con- 

;que  Amasias  ad  hominem 
ld  ergo  fiet  de  centum  ta- 
u»  dedi  militibus  Israël? 
mdit  ei  homo  Dei:  Habet 
unde  tibi  dare  possit  multo 

L. 

iravit  itaque  Amasias  exer? 
jui  venerat  ad  eum  ex 
,  ut  reverteretur  in  locum 
t  illi  contra  Judam  vehe- 
ratiy  reversi  sunt  in  regio- 
n. 

TO    Amasias    confidenter 
opulum  suum,  et  abiit  in 
alinarum,  percussitque  fi- 
decem  millia. 

dia  decem  miilia  virorum 
filii  Juda,  et  adduxerunt 
'uptum  cujusdam  petr», 
iveruntque  eos  de  summo 
)8,  qui  universi  crepuerunt. 

ille  exercitus,  quem  remi- 
nasias  ne  secum  iret  ad 
diffusus  est  in  civitatibus 
imaria  usque  ad  Bethoron, 
Bctis  tribus  millibus,  diri- 
dam  magnam. 


aatste  woorden  zijn  eene  yer- 
biistelling  van  Israël. 
lat  zi]   hunne  hoop  op  buit 
zagen. 

I  Par.  XVIII  12. 
Hebr.  kan  ook  vertaald  wor- 
r  de  hooj?te  van  Sela».  Vol- 
:eg.  Xrv  7  veroverde  Amasias 
9br.  Sela),  de  hoofdstad  van 
B  gruwzame  behandeling  der 


7.  En  een  man  Gtods  kwam  tot 
hem  en  zeide:  O  koning,  laat  het 
leger  van  Israël  niet  met  u  te  velde 
trekken ;  want  de  Heer  is  niet  met 
Israël  en  met  al  de  kinderen  van 
Ephraïm^). 

8.  En  indien  g^  meent,  dat  in  de 
macht  des  legers  de  oorlogen  be- 
staan, zal  God  maken,  dat  gij  door 
de  vijanden  overwonnen  wordt; 
want  het  staat  aan  God  om  te  hel- 
Den  en  op  de  vlucht  te  drijven. 

9.  En  Amasias  zeide  tot  den  man 
Gods:  Wat  zal  er  dan  worden  van 
de  honderd  talenten,  die  ik  gege- 
ven heb  aan  de  soldaten  van  Is- 
raël? En  de  man  Gods  antwoordde 
hem:  De  Heer  heeft  middelen,  om 
\X'  veel  meer  dan  dit  te  geven. 

1 0.  Derhalve  zonderde  Amasias  het 
leeer  af,  dat  tot  hem  uit  Epliraim 
gekomen  was,  opdat  het  naar  zijne 
plaats  zou  teru^keeren;  dezen  ech- 
ter ontstaken  in  nevigen  toorn  tegen 
Juda^)  en  keerden  naar  hun  land 
terug. 

11.  Amasias  liet  nu  vol  vertrou- 
wen zijn  volk  uitrukken  en  trok 
naar  het  Dal  der  Zoutmnnen')  en 
versloeg  de  kinderen  van  Seïr,  tien- 
duizend. 

12.  Ook  grepen  de  kinderen  van 
Juda  tien  duizend  andere  mannen 
en  brachten  hen  naar  de  steile  hoogte 
eener  rots^)  en  stietten  hen  van  de 
hoogte  in  den  afgrond,  en  zij  wer- 
den allen  verpletterd. 

31.  Dat  leger  echter,  dat  Amasias 
had  heengezonden,  opdat  het  niet 
met  hem  ten  strijde  zou  trekken, 
verspreidde  zich  door  de  steden 
van  Juda,  van  Samaria  tot  aan 
Bethoron,  en  bracht  drie  duizend 
menschen  om  en  roofde  veel  buit'). 

gevangenen  wordt  daar  niet  vermeld. 
*)  Dit  geschiedde  vermoedelijk  t^ 
dens  den  veldtocht  van  Amasias  tegen 
Edom  en  op  hun  terugtocht  naar  hun 
land,  zie  v.  10,  indien  zij  althans  Jnda 
niet  reeds  verlaten  hadden  en  het  thans 
overvielen.  Van  Samaria  ioi  aan  Be- 
tharan  duidt  aan,  dat  de  plunderaars 
al  de  steden  in  het  noorden  van  Juda, 
welke  tusschen   Samaria  en  Bethoron 
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14*  Amasias  vero  post  csedem  Idu- 
msBorum,  et  allatos  deos  filiorum 
Seir,  statuit  iUos  in  deos  sibi,  et 
adorabat  eos,  et  illis  adolebat  in- 
censum. 

1 5.  Quam  ob  rem  iratus  Dominus 
contra  Amasiam  misit  ad  illum 
prophetanii  qui  diceret  ei:  Cur 
adorasti  deos,  qui  non  liberaverunt 
populum  suum  de  manu  tua? 

16.  Cumque  hsec  ille  loqueretur, 
respondit  ei :  Num  consiliarius  regis 
es?  quiesce  ne  interficiam  te.  Dis- 
cedensque  propheta,  Scio,  inquit, 
quod  cogitaverit  Deus  occidere  te, 
quia  fecisti  lioc  malumi  et  insrper 
non  acquievisti  consilio  meo. 

17.  Igitur  Amasias  rez  Juda  inito 
pessimo  consilio,  misit  ad  Joas 
filium  Joachaz  filii  Jehu,  regem 
Israël,  dicens:  Veni,  videamus  nos 
mutuo. 

18.  At  ille  remisit  nuntios,  dicens: 
Carduus,  qui  est  in  Libano,  misit 
ad  cedrum  Libani,  dicens:  Da  filiam 
tuam  filio  meo  uzorem:  et  ecce 
besti»,  qu8B  erant  in  silva  Libani, 
transierunt,  et  conculcaverunt  car- 
duum.    IV  Reg.  XIV  9. 

19.  Dixisti:  Percussi  Edom,  et 
idcirco  erigitur  cor  tuum  in  super- 
biam:  sede  in  domo  tua,  cur  malum 
adversum  te  provocas,  ut  cadas  et 
tu,  et  Juda  tecum? 


(zie  I  Par.  VII  noot  16)  lagen,  aan- 
tastten. 

'^)  Van  hetgeen  vy.  13 — 16  berichten, 
wordt  IV  Reg.  XIV  geen  melding  ge- 
maakt. Toch  is  het  yan  groot  belanfl:, 
als  verklaring  gevend  van  het  ongeluk, 
dat  Amasias  later  in  zQn  krQg  met 
Israël  overkwam. 

*')  In  heidensche  bngeloovigheid  had 
Amasias  zeker  de  goden  der  overwon- 
nen Edomieten  voor  zich  gunstig  wil- 
len stemmen;  maar  de  profeet  raadt 


14.  Doch  na  de  nederlaag  der 
Edomieten  maakte  Amasias  van 
de  goden  der  kinderen  van  Seir, 
die  hij  had  medegebracht,  zijn  eigen 
goden,  en  hij  aanbad  ze  en  brandde 
voor  hen  wierook^^). 

15.  Daarom  ontstak  de  Heer  in 
toom  tegen  Amasias  en  zond  een 
profeet  tot  hem,  om  hem  te  zeg* 
gen:  Waarom  hebt  gij  de  goden 
aanbeden,  die  hun  eigen  volk  niet 
bevrijd  hebben  uit  uwe  hand")? 

16.  En  toen  deze  zulks  s^rak,  ant- 
woordde hij  hem:  Zijt  gij  des  ko- 
nin^s  raadgever?  Zwijg,  opdat  ik 
u  met  doode!  En  de  profeet  zeide 
bij  het  weggaan:  Ik  weet,  dat  God 
besloten  heeft  u  te  dooden,  omdat 
gij  dit  kwaad  gedaan  en  buitendien 
niet  naar  mijnen  raad  geluisterd 
hebt. 

17.  Amasias  dan,  de  koning  van 
Juda,  vatte  een  zeer  slecht  plan 
op  en  zond  tot  Joas,  den  zoon  van 
Joachaz,  den  zoon  van  Jehu,  koning 
van  Israël,  zeggende :  Kom,  laten  wij 
elkander  zien^')! 

18.  Maar  deze  zond  de  boden  te- 
rugy  zeggende:  De  distel,  die  op 
den  Libanon  is,  zond  tot  den  ceder 
van  den  Libanon,  zeggende:  Geef 
uwe  dochter  aan  mijnen  zoon  tot 
huisvrouw;  en  zie,  het  wild  ge- 
dierte, dat  in  het  woud  van  den 
Libanon  was,  liep  voorbij  en  ver- 
trapte de  distel. 

19.  Gij  hebt  gezegd:  Ik  heb  Edom 
verslagen ;  en  daarom  verheft  zich 
uw  hart  in  hoovaardigheid;  blijf 
in  uw  huis !  Waarom  daagt  gij  het 
ongeluk  tegen  u  uit,  om  ten  val  te 
komen,  zoowel  gij  als  Juda  met  u? 


z^n  gedachten  en  toont  aan,  hoe  onzin- 
nig zij  waren. 

")  d.  i.  Gelijk  uit  den  samenhang 
blijkt:  onze  krachten  meten.  Reden 
dier  stoute  uitdaging  was  vermoedelijk 
de  strooptocht,  dien  de  onderdanen  van 
den  koning  van  Samaria  door  Juda 
hadden  gemaakt,  maar  tevens,  naar 
uit  V.  18  valt  af  te  leiden,  de  trotach- 
heid,  waarmede  de  koning  van  Samaria 
een  verzoek  van  Amasias  om  de  hand 
eener  prinses  van  Samaria  voor  zynen 
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ait  audire  Amasias,  eo  quod 
«set  voluntas  ut  traderetur 
08   hostium    propter    deos 

^endit  igitur  Joas  rez  Israël, 
s  sibi  prsebuere  conspectus : 
autem  rex  Juda  erat  in 
es  Juda : 

ruitque  Juda  coram  Israël, 
in  tabernacula  sua. 
To  Amasiam  regem  Juda, 
>as  filii  Joachaz,  cepit  Joas 
ü  in  Bethsames,  et  adduzit 
ilem:  destruxitque.murum 
[lorta  Ephraim  usque  ad 
nguli  quadringentis  eubitis. 

ne  quoque  aurum,  et  argen- 
uni versa  vasa,  qu»  repe- 
domo  Dei,  et  apud  Obede- 
esauris  etiam  domus  regi», 
t  filios  obsidum  reduxit  in 
n. 

it  autem  Amasias  filius 
Juda,  postquam  mortuus 
filius  Joachaz  rex  Israël, 

n  annis. 

qua  autem  sermonum  Ama- 
um  et  novissimorum  scripta 
ibro  regum  Juda  et  Israël. 

postquam  recessit  a  Do- 
ttenderunt  ei  insidias  in 
n.  Cumque  fugisset  in 
[niserunt,   et  interfecerunt 

ortantesque  super  equos, 
nt  eum  cum  patribus  suis 
te  David. 


20.  Amasias  wilde  niet  hooren, 
omdat  het  de  wil  des  Heeren  was, 
dat  hij  zou  worden  overgeleverd 
in  de  handen  der  vijanden  om  wille 
der  goden  van  Edom. 

21 .  Joas  dan,  de  koning  van  Israël, 
too^  op,  en  zij  kwamen  in  elkanders 

Jezicht ;  Amasias  nu,  de  koning  van 
uda,  was  te  Bethsames  in  Juda. 

22.  En  Juda  bezweek  voor  Israël 
en  vluchtte  naar  zijne  tenten. 

23.  En  Amasias,  den  koning  van 
Juda,  den  zoon  van  Joas,  den  zoon 
van  Joachaz,  nam  Joas,  de  koning 
van  Israël,  gevangen  te  Bethsames 
en  bracht  hem  naar  Jerusalem,  en 
hij  haalde  deszelfs  muur  omver  van 
de  Ephralmpoort  tot  de  Hoekpoort, 
vierhonderd  el. 

24.  En  al  het  goud  en  het  zilver 
en  al  het  gereedschap,  dat  hij  in 
het  huis  Gods  en  bij  Ooededom^'), 
alsmede  in  de  schatkamer  van  het 
koninklijk  paleis  gevonden  had, 
nam  hij  mede,  eveneens  ook  de 
zonen  der  gqzelaars^*)  naar  Sama- 
ria. 

25.  En  Amasias,  de  zoon  van  Joas, 
de  koning  van  Juda,  leefde,  nadat 
Joas,  de  zoon  van  Joachaz,  de  ko- 
ning van  Israël,  gestorven  was, 
vijftien  jaren. 

26.  De  overige  daden  nu  van  Ama- 
sias, de  eerste  en  laatste,  staan  be- 
schreven in  het  Boek  der  Koningen 
van  Juda  en  Israël. 

27.  En  nadat  hij  van  den  Heer 
was  a^eweken^),  bereidde  men 
hem  eene  hinderlaag  te  Jerusalem. 
En  toen  hij  naar  Lachis  gevlucht 
was,  zond  men  hem  achterna  en 
doodde  hem  aldaar. 

28.  En  men  voerde  hem  met  paar- 
den teru^  en  begroef  hem  bij  zi^ne 
vaderen  m  de  Stad  van  David. 


afgewezen.    Over  v.  16 — 22 
eg.  XIV  8—14. 
I  Par.  XXVI 15.  De  bewaking 
gedeelte  van  den  tempelschat 
t  op  den  tijd  van  Amasias  bij 


de  familie  Obededom  te  ziyn  gebleven. 

^*)  Naar  den  grondtekst:  *gonen  der 
gijteling *y  d.  i.  gijzelaars. 

'*)  De  samenzwering  tegen  z^n  leven 
was  de  straf  voor  zQne  afgoderij. 
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CAPÜT  XXVI, 


HOOFDSTUK  XXVI. 


Onoê  regeert  voorepoedig  fv.  1 — 5>.    Zijne  oorlogen^  eijne  legermacht^  de 
vestingen  door  hem  aangelegd  en  gijn  roem  (v.  6 — 13).  Zijne  melaaiseh' 

heid  (V.  14—21).    Zijn  einde  (v.  22  en  23). 


1.  Omnis  autem  populus  Juda  fi- 
lium  e^us  Oziam  annorum  sedecim, 
constituit  regem  pro  Amasia  patre 
BUO.    IV  Reg.  XIV  21. 

2.  Ipse  sddificavit  Ailath,  et  resti- 
tuit  eam  ditioni  Juda,  postquam 
dormivit  rex  cum  patribus  suis. 

8.  Sedecim  annorum  er  at  Ozias 
cum  regnare  ccspisset,  et  quinqua- 
ginta  duobus  annis  regnavit  in 
Jerusalem,  nomen  matris  ejus  Je- 
chelia  de  Jerusaiem. 

4.  Fecitque  quod  er  at  rectum  in 
oculis  Domini  juxta  omnia,  qti» 
fecerat  Amasias  pater  eJus. 

5.  Et  exquisivit  Dominum  in  die- 
bus Zachariae  intelligentis  et  viden- 
tis  Deum:  cumque  requireret  Do- 
minum, direxit  eum  in  omnibus. 

6.  Denique  egressus  est,  et  pugna- 
vit  contra  PhUisthiim,  et  destruxit 
murum  Geth,  et  murum  Jabnisd, 
murumque  Azoti:  sedificavit  quo- 
que  oppida  in  Azoto,  et  in  Phili- 
sthiim. 

7.  Et  adjuvit  eum  Deus  contra 
Philisthiim,  et  contra  Arabes,  qui 
habitabant  in  Gurbaal,  et  contra 
Ammonitas. 


')  Hij  wordt  IV  Reg.  XIV  en  XV 
gewoonigk  Aearias,  maar  ook  eenige 
malen  (mas  genoemd.  Vgl.  I  Par.  Yl 
noot  6. 

')  De  Yooropstelling  van  dit  bericht 
schfjnt  aan  te  duiden,  dat  Ozias  ter- 
stond na  zqns  vaders  dood  hel  aan  de 
Roode  Zee  gelegen  en  voor  den  handel 
belangrijke  Ailaüi  voor  Juda  herwon 
en  zich  daardoor  bij  het  volk  bemind 
maakte.  Vgl.  voorts  de  noot  op  IV 
Reg.  XIV  22. 

•)  Naar  het  Hebr.  «die  ervaren  was 
in  het  zien  Gods»,  waarvoor  met  een 


1.  En  geheel  het  volk  van  Juda 
stelde  zijnen  zoon  Ozias^),  die  zes- 
tien jaren  oud  was,  tot  koning  aan 
in  plaats  van  zijn  vader  Amasias. 

2.  Hij  bouwde  Ailath  en  bracht 
het  wederom  onder  de  heerschappq 
van  Juda,  nadat  de  koning  met  zqn 
vaderen  ontslapen  was*). 

3.  Zestien  jaren  telde  Ozias,  toen 
hij  begon  te  regeeren,  en  twee  en 
vijftig  jaren  regeerde  hij  te  Jeru- 
saiem. De  naam  zijner  moeder  was 
Jechelia  van  Jerusaiem. 

4.  En  hij  deed  wat  recht  was  in 
de  oogen  des  Heeren  naar  al  het- 
geen zijn  vader  Amasias  gedaan 
bad. 

5.  En  hij  zocht  den  Heer  gedu- 
rende de  dagen  van  Zacharias,  die 
wijs  was  en  God  zag^) ;  en  daar  hq 
den  Heer  zocht,  maakte  Hij  hem 
in  alles  voorspoedig. 

6.  En  hij  toog  uit  en  streed  tegen 
de  Philistijnen  en  hij  haalde  den 
muur  van  Geth  omver  en  den  muur 
van  Jabnia  en  den  muur  van  Azo- 
tus;  ook  bouwde  hij  steden  in  Aso* 
tus  en  in  Philistea^). 

7.  En  God  stond  hem  bij  togen  de 
Philistijnen  en  tegen  de  Arabieren, 
die  in  Gurbaal  woonden,  en  tegen 
de  Ammonieten^). 


geringe  wijziging  naar  de  Grieksche  en 
e  Syrische  vertaling  zal  moeten  ge- 
lezen worden  «leeraar  in  de  vreeza 
Gods».  Zacharias,  van  elders  niet  be- 
kend, was  dus  zeker  een  profeet. 

*)  d.  i.  In  de  landstreek  van  het 
Philistijnsche  Azotus  en  op  het  overige 
gebied  der  Philistijnen.  Van  al  deze  en 
de  volgende  krijgsverrichtingen  wordt 
IV  Reg.  geen  gewag  gemaakt.  JeUmia 
is  vermoedeliik  het  Jos.  XV  11  ge- 
noemde Jebneel. 

*)  Hebr.  «de  Maonieten».  Zie  XX  noot 
2.  Qurbadl  is  van  elders  niet  bekend. 
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S.  Appendebantque  AmmonitsB  mu- 
mera  Ozi» :  et  divulgatum  est  nomen 
«jus  usque  ad  introitum  .£gypti 
propter  crebras  yictorias. 

9.  iBdificavitque  Ozias  turres  in 
Jerusalem  super  portam  anguli,  et 
super  portam  vallis,  et  reliquas  in 
eodem  muri  latere,  firmavitque  eas. 

10.  Exstruxit  etiam  turres  in  soli- 
tudine,  et  effodit  cisternas  plurimas, 
eo  qu<>d  haberet  multa  pecora  tam 
in  campestribus,  quam  in  eremi 
vastitate:  vineas  quoque  habuit  et 
vinitores  in  montibus,  et  in  carme- 
lo:  erat  quippe  homo  agricultursB 
deditus. 

11.  Fuit  autem  ezercitus  bellato- 
rum  ejus,  qui  procedebant  ad  proelia, 
sub  manu  Jehiel  scrib»,  Maasiseque 
doctoris,  et  sub  manu  Hananise,  qui 
erat  de  duoibus  regis. 

12.  Omnisque  numerus  principum 
per  familias  virorum  fortium,  duo- 
rum  millium  sexcentorum. 

13.  Et  sub  eis  universus  exercitus 
trecentorum  et  septem  millium 
quingentorum :  qui  erant  apti  ad 
bella,  et  pro  rege  contra  adversa- 
rio8  dimicabant. 

14.  Prsparavit  quoque  eis  Ozias, 
id  esty  cuncto  exercitui,  clypeos,  et 
hastas,  et  galeas,  et  loricas,  arcus- 
que  et  fundas  ad  jaciendos  lapides. 


8.  En  de  Ammonieten  betaalden 
schattingen  aan  Ozias;  en  zijn  naam 
w^d  geroemd  tot  aan  den  inc^ang 
van  Egypte  wegens  de  veelvuldige 
zegepralen. 

9.  Ook  bouwde  Ozias  torens  te 
Jerusalem  op  de  Hoekpoort  en  op 
de  Dalpoort  en  de  overige  aan  de- 
zelfde zijde  van  den  muur,  en  hij 
maakte  ze  sterk^). 

10.  Voorts  bouwde  hü  torens  in 
de  woestijn^)  en  groef  zeer  vele 
putten,  omdat  hij  veel  vee  had, 
zoowel  in  de  vlakten  als  in  de  uit- 

festrektheid  der  woestijn^);  ook 
ad  hij  wijngaarden  en  wijngaar- 
deniers op  de  bergen  en  op  den 
karmel*) ;  want  hij  was  een  liefheb- 
ber van  den  landbouw. 

11.  En  het  leger  zijner  krijgslie- 
den, die  uittogen  ten  strijde,  stond 
onder  het  bevel  van  Jehiel,  den 
schrijver,  en  van  Maasias,  den  lee- 
raar, en  onder  het  bevel  van  Ha- 
nanias,  die  tot  de  aanvoerders  des 
konings  behoorde. 

12.  Ën  het  geheele  getal  hoofden 
naar  de  stamhuizen,  dappere  man- 
nen ^^),  was  twee  duizend  zeshonderd. 

13.  En  onder  hen  stond  het  geheele 
leger  van  driehonderd  zeven  dui- 
zend vijfhonderd  man,- die  geoefend 
waren  ten  oorlog  en  voor  den  ko- 
ning tegen  de  vijanden  streden. 

14.  Ook  schafte  Ozias  voor  hen, 
dat  is  voor  het.  geheele  leger,  schil- 
den aan  en  lansen  en  helmen  en 
harnassen  en  bogen  en  slingers  om 
steenen  te  werpen. 


*)  De  Hoekpoort  bevond  zich  aan 
4e  noordwestelijke,  de  Dalpoort  aan  de 
"Westelijke  zqde  der  stad.  Voor  ^en  de 
otféETH^e . . . . »  heeft  de  grondtekst:  «en 
^an  den  Hoek»,  die  volgens  II  Esdr. 
Xll  19  oosteiyk  van  Sion  moet  gestaan 
liebben. 

O  De  woestijn  van  Juda,  die  steeds 
l>loot  stond  aan  de  strooptochten  der 
.Arabische  stammen. 

*)  Met  de  vlakten  is  de  vruchtbare 
Bjephela,  met  de  uUgestrektheid  der 
^üoift^fn,  Hebr.  de  vlakte^  is  de  vlakte 


aan  den  Jordaan,  in  't  bijzonder  het 
aan  de  overzijde  van  den  Jordaan  ge- 
legen weiland  bedoeld,  dat  Ozias  aan 
de  Moabieten  en  Ammonieten  ontwel- 
digd  had. 

')  Karmel,  hier  geen  eigennaam,  be- 
teekent  boomgaard  ot  volgens  anderen 
wijngaard.    Ygl.  Is.  X  18. 

^^)  Hebr. :  «net  geheele  getal  van  de 
hoofden  der  vaderhuizen,  de  krijgshel- 
den, waren»....  Elk  hoofd  van  een 
vaderhuis  voerde  het  bevel  over  eene 
afdeeling. 
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16.  Et  fecit  in  Jerusalem  divers! 
generis  machinas,  quas  in  turribus 
coUocavit,  et  in  angulis  murorum 
ut  mitterent  sagittas,  et  saza  gran- 
dia:  egressumque  est  nomen  ejus 
procul,  eo  quod  auxiliaretur  ei 
DominuSy  et  corroborasset  illum. 

16.  Sed  cum  roboratus  esset,  ele- 
vatum  est  cor  ejus  in  interitum 
suum,  et  neglexit  Dominum  Deum 
suum:  ingressusque  templum  Do- 
mini,  adolere  voluit  incensum  super 
altare  thymiamatis. 

17.  Statimque  ingressus  post  eum 
Azarias  sacerdos,  et  oum  eo  Sacer- 
dotes  Domini  octoginta,  viri  fortis- 
simiy 

18.  Restiterunt  regi,  atque  dixe- 
runt:  Non  est  tui  officii  Ozia  ut 
adoleas  incensum  Domino,  sed  Sa- 
oerdotum,  hoo  est,  filiorum  Aaron, 
qui  consecrati  sunt  ad  hujuscemodi 
ministerium:  egredere  de  sanctu- 
ario,  ne  contempseris:  quia  non 
reputabitur  tibi  in  gloriam  hoc  a 
Domino  Deo.    Exod.  XXX  7  et  seq, 

19.  Iratusque  Ozias,  tenens  in  manu 
thuribulum  ut  adoleret  incensum, 
minabatur  Sacerdotibus.  Statimque 
orta  est  lepra  in  fronte  ejus  coram 
Sacerdotibus,  in  domo  Domini  super 
altare  thymiamatis. 

20.  Cumque  respexisset  eum  Aza- 
rias pontifex,  et  omnes  reliqui 
Sacerdotes,  viderunt  lepram  in 
fronte  ejus,  et  festinato  expulerunt 
eum.  Sed  et  ipse  perterritus,  ao- 
celeravit  egredi,  eo  quod  sensisset 
illico  plagam  Domini. 


»»)  IV  Heg.  XV  wordt  wel  verhaald, 
dat  Ozias  met  melaatschheid  geslagen 
werd,  maar  niet  om  wat  reden. 

")    Zie  I  Par.  VI  noot  5. 

^')  Volgens  Flavius  Josephus  (Ant. 
IX  10,  4)  zou  de  aardbeving,  die  onder 
de  regeering    van    Ozias    plaats    had 


15.  En  hij  maakte  te  Jerusalem 
krijgswerktuigen  van  verschillen- 
den aard,  welke  hij  op  de  torens 
plaatste  en  op  de  hoeken  der  mu* 
ren,  om  pijlen  en  groote  steenen  te 
werpen;  en  zijn  naam  ging  uit  tot 
verre  heen,  want  de  Heer  stond 
hem  bij  en  had  hem  machtig  ge- 
maakt. 

16.  Maar  toen  hij  machtig  gewor- 
den was,  verhief  zich  zijn  hart  te 
zijnen  verderve,  en  hij  sloeg  geen 
acht  op  den  Heer,  zijnen  God;  en 
den  tempel  des  Heeren  betreden 
hebbende,  wilde  hij  reukwerk  ont- 
steken op  het  reukof  f  er  altaar  ^^). 

17.  En  terstond  achter  hem  ging 
Azarias,  de  priester^'),  binnen  en 
met  hem  tachtig  priesters  des  Hee- 
ren, zeer  kloeke  mannen, 

18.  en  zij  weerstonden  den  koning 
en  zeiden:  Het  staat  niet  aan  u, 
Ozias,  reukwerk  te  ontsteken  voor 
den  Heer,  maar  aan  de  priesters, 
dat  is  aan  de  zonen  van  Aaron, 
die  gewijd  zijn  voor  dusdanigen 
dienst;  ga  uit  het  heiligdom,  acht 
het  niet  gering:  want  dat  zal  u  niet 
tot  eere  worden  gerekend  door  d^n 
Heere  God. 

19.  En  Ozias  ontstak  in  toorn  en, 
terwijl  hij  het  wierookvat  in  de 
hand  hield  om  reukwerk  te  ontste- 
ken, bedreigde  hij  de  priesters.  En 
terstond  brak  melaatschheid  uit  op 
zijn  voorhoofd  voor  het  aangezicht 
der  priesters  in  het  huis  des  Hee- 
ren bq  het  reukofferaltaar. 

20.  En  toen  de  hoogepriester  Aza- 
rias de  oop^en  op  hem  sloeg,  almede 
al  de  overige  priesters,  zagen  zij  de 
melaatschheid  op  zijn  voorhoofd^*), 
en  ijlings  dreven  zil  hem  uit.  Maar 
ook  hij  zelf,  van  schrik  verslagen, 
haastte  zich  om  heen  te  gaan,  om- 
dat hij  terstond  de  plaag  des  Hee- 
ren gevoeld  had. 

(Am.  I  1;  Zach.  XIV  5),  met  de  hier 
verhaalde  gebeurtenis  zijn  saamgeval* 
len.  Ten  gevolge  dier  aardbeving  zoa 
het  dak  van  den  tempel  gescheurd  zQn, 
zoodat  een  zonnestraal  op  het  aange* 
zicht  van  Ozias  viel  en  de  melaatschheid 
op  zgn  voorhoofd  zichtbaar  maakte. 
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'uit  igitur  Ozias  rex  leprosus 

ad  diem  mortis  su»,  et  ha- 

in  domo  aeparata  plenus 

ob  quam  ejeotus  fuerat  de 

Domini.    Porro  Joatham  fi- 

jus  rexit   domum  regis,  et 

)at  popnlum  terr».    IV  Reg. 

«Uqua  autem  sermonum  Ozi» 
tn  et  noyissimorum  seripsit 
fiilius  Amos,  propheta. 

ormivitque  Ozias  cum  patri- 
8,  et  sepelierunt  eum  in  agro 
im  sepulcrorum,  eo  quod 
prosus :  regnavitque  Joatham 
\fvL8  pro  eo. 


21.  Zoo  was  dan  koning  Ozias 
melaatsch  tot  op  den  dag  van  zqnen 
dood  en  h^  woonde  in  een  afgezon* 
derd  huis^^)^  zijnde  vol  melaatsch* 
heid,  Waarom  hij  uit  het  huis  des 
Heeren  verstooten  was.  En  zifn 
zoon  Joatham  bestierde  het  huis 
des  konings  en  richtte  het  volk 
des  lands. 

22.  Het  OTerige  nu  van  de  daden 
van  Ozias,  de  eerste  en  laatste,  be- 
schreef Isaias,  de  zoon  van  Amos, 
de  profeet. 

23.  En  Ozias  ontsliep  met  z^ne 
vaderen,  en  men  behoef  hem  op 
den  akker  der  koninklijke  graven^^ 
omdat  hy  melaatsch  was;  en  zijn 
zoon  Joatham  werd  koning  in  zqne 
plaats. 


CAPÜT  XXVII. 


HOOFDSTUK  XXVH. 


ilham  regeert  voorspoedig  en  onderwerpt  de  Ammonieten  (v,  1 — 9). 


jinti  quinque  annorum  erat 
m  cum  regnare  coepisset,  et 
Q  annis  regnavit  in  Jerusa- 
omen  matris  ejus  Jerusa  filia 

IV  Reg.  XV  33. 
itque  quod  rectum  erat  coram 
o  juxta  omnia  quse  fecerat 
3ater  suus,  excepto  quod  non 
pressus  templum  Domini,  et 
populus  delinquebat. 
\e  sedificavit  portam  domus 
i  excelsam,  et  in  muro  Ophel 
construxit. 
bes  quoque  sedificavit  in  mon- 


1.  Vijf  en  twintig  jaren  telde  Joa- 
tham, toen  hij  begon  te  regeeren, 
en  zestien  jaren  regeerde  h^  te 
Jerusalem ;  de  naam  zijner  moeder 
was  Jerusa,  de  dochter  van  Sadoc^). 

2.  En  hij  deed  wat  recht  was  voor 
den  Heer  naar  al  hetgeen  zijn  va- 
der Ozias  gedaan  had,  behalve  dat 
hij  niet  in  den  tempel  des  Heeren 
g&g*) ;  en  nog  zondigde  het  volk^). 

3.  Hij  bouwde  de  hooge  poort  van 
het  huis  des  Heeren  en  werkte  veel 
aan  den  muur  van  Ophel^). 

4.  Ook  bouwde  hij  steden  in  het 


;ie  IV  Reg.  XV  5. 
)e  akker  der  koninklijke  graven 
grens  IV  Reg.  XV  7  in  de  Stad 
vid.  in  de  nabijheid  van  de  graf- 
er  koningen. 


;1.  over  de  regeering  van  Jo- 
IV  Reg.  XV  82—38. 
i.  Zich  geen  priesterlijke  be- 
oden aanmatigde. 


')  Zoowel  door  den  dienst  op  de 
hoogten  (IV  Reg.  XV  85)  als  anders- 
zins. Hoe  groot  te  dien  t^de  het  ze- 
denbederf  i^i  Juda  was,  bhjkt  uit  Is. 
II— V. 

')  Over  Ophely  de  zuidelijke  helling 
van  den  tempelberg,  zie  Is.  XXXII 
noot  12.  Van  de  nier  en  in  v.  4  ge- 
noemde werken,  alsmede  van  den  oorfog 
van  Joatham  t^en  de  Ammonieten 
maakt  IV  Reg.  aV  geen  melding. 


T 
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tibuB  Juda,  et  in  saltibus  castella, 
et  turres. 

5.  Ipse  pugnavit  contra  regem  fi- 
liorum  Ainmon,  et  vicit  eos,  dede- 
rontque  ei  filii  Ammon  in  tempore 
iUo  centum  talenta  argenti,  et  decem 
millia  coros  tritici,  ac  totidem  coros 
hordei:  hsec  ei  prsebuerunt  filii 
Ammon  in  anno  secundo  et  tertio. 

6.  Corroboratusque '  est  Joatham 
eo  quod  direxisset  vias  suas  coram 
Domino  Deo  suo. 

7.  Reliqua  autem  sermonum  Joa- 
tham, et  omnes  pugnse  ejus,  et  opera 
scripta  sunt  in  Libro  regum  Israël 
et  Juda. 

8.  Viginti  quinque  annorum  erat 
cum  regnare  coepisset,  et  sedecim 
annis  regnavit  in  Jerusalem. 

9.  Dormivitque  Joatham  cum  pa- 
tribus  suis,  et  sepelierunt  eum  in 
Givitate  David:  et  regnavit  Achaz 
filius  ejus  pro  eo. 


gebergte  van  Juda^)  en  in  de  won- 
den kasteelen  en  torens. 

5.  Hij  ook  streed  tegen  den  ko* 
ning  der  kinderen  van  Ammon  en 
overwon  hen,  en  hem  gaven  de  kin- 
deren  van  Anrnion  te  dien  tqde^ 
honderd  talenten  zilver  en  tien  dui- 
zend corus-maten  tarwe  en  evenveel 
corus-maten  gerst ;  dit  brachten  hem 
de  kinderen  van  Ammon  op  in  het 
tweede  en  het  derde  jaar. 

6.  En  Joatham  werd  machtig»  omdat 
hq  zijne  wegen  gericht  had  voor 
het  aansch^n  van  den  Heer,  zijnen 
Ood. 

7.  En  de  overige  daden  van  Joa- 
tham en  al  zijne  oorlogen')  en  wer* 
ken  zijn  beschreven  in  het  Boek 
der  Koningen  van  Juda  en  Israël. 

8.  Vijf  en  twintig  jaren  telde  hij, 
toen  hij  begon  te  regeeren,  en  zes- 
tien jaren  regeerde  hij  te  Jerusalem» 

9.  En  Joatham  ontsliep  met  zqne 
vaderen,  en  men  begroef  hem  in  de 
Stad  van  David ;  en  zijn  zoon  Achas 
werd  koning  in  zijne  plaats. 


CAPÜT  XXVIII. 


HOOFDSTUK  XXVIII. 


Achaz  pleegt  gruwelijke  afgoderij,  waarom  God  sijn  rijk  zwaar  laat  teisterem 
door  de  Syriërs  en  den  koning  van  Israël  (v.  1 — 8).    De  uit  Juda  weg- 
gevoerde gevangenen  worden  op  vermaning  van  een  profeet  daarheen 
teruggezonden  (v,   9 — 15).    Achaz  zoekt  hulp   bij  den  koning  van 
Assyrië,  maar  dit  strekt  niet  tot  zijn  voordeel  (v.  16 — 21),  Ver* 
dere  wanbedrijven  van  Achaz  en  zijn  einde  (v,  21 — 27). 


1.  Viginti  annorum  erat  Achaz 
cum  regnare  coepisset:  et  sedecim 
annis  regnavit  in  Jerusalem:  non 
fecit  rectum  in  conspectu  Domini 


•)    Vgl.  Jos.  XI  21;  XX  7;  XXI  11. 

*)  Hebr.  «in  dat  jaar».  Gelnk  het 
slot  van  het  vers  leert,  betaalden  de 
Ammonieten  die  groote  schatting  ook 
nog  in  de  twee  volgende  jaren ;  dat  zij 
daarna  de  schattin^^  weigerden,  zal  te 
wijten  zijn  aan  de  vqandelijkheden  van 
de  koningen  van  Israël  en  Damascus 
tegen  Juda,  die  volgens  IV  Reg.  XV  37 


1.  Twintig^  jaren  telde  Achaz, 
toen  hij  begon  te  regeeren,  en  zes- 
tien jaren  regeerde  hij  te  Jerusa- 
lem;  hij   deed   niet  wat  recht  was 


reeds  onder  de  regeering  van  Joatham 
begonnen. 

^  Wellicht  wordt  hiermede  in  't 
bijzonder  gezinspeeld  op  de  in  noot  6 
genoemde  vijandelijkheden. 

')  Vijf  en  twintig  volgens  een  lezing 
van  den  grondtekst  en  van  verschf 
lende  oude  vertalingen.    Daar  Aohaz' 
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sieat   David   pater  ejus:    IV  Reg. 
XVI  2. 

2.     Sed  ambulavit  in  viis  regum 
Israël y    insuper    et    statuas   fudit 


3.  Ipse  estt  qui  adolevit  incensum 
in  Yalle  Benennom,  et  lustravit 
filios  8U0S  in  igne  juxta  ritum 
gentium,  quas  interfecit  Dominus 
in  adventu  filiorum  Israël. 

4.  Sacrificabat  quoque,  et  thymia- 
ma  succendebat  in  excelsis,  et  in 
colli  bus,  et  sub  omni  ligno  frondoso. 

5.  Tradiditque  eum  Dominus  Deus 
ejns  in  manu  regis  Syrise,  qui  per- 
cussit  eum,  magnamque  prsdam 
eepit  de  ejus  imperio,  et  adduxit 
in  Damasoum :  manibus  quoque  regis 
Israël  traditus  est,  et  percussus 
plaga  grand! . 

6.  Occiditque  Phacee,  filius  Rome- 
lise,  de  Juda  centum  viginti  millia 
in  die  uno,  omnes  viros  bellatores : 
eo  quod  reliquissent  Dominum  Deum 
patrum  suorum. 

7.  Eodem  tempore  occidit  Zechri, 
vir  potens  ex  Ephraim,  Maasiam 
filium    regis,    et    Ezricam   ducem 


voor  het  aanschqn  des  Heeren  ge- 
lijk zijn  vader  David, 

2.  maar  wandelde*  op  de  wegen 
der  koningen  van  Israël;  daaren* 
boven  goot  hij  ook  Baals-beelden. 

3.  Hij  is  het,  die  wierook  brandde 
in  het  dal  Benennom')  en  zijne  zo- 
nen wijdde  door  het  vuur»)  vol- 
gens het  gebruik  der  heidenen,  welke 
de  Heer  verdelgd  had  bij  de  aan- 
komst der  kinderen  van  Israël. 

4.  Ook  offerde  hij  en  ontstak 
reukwerk  op  de  hoogten  en  op  de 
heuvelen  en  onder  alle  loofrijk  ge- 
boomte. 

5.  En  de  Heer,  zijn  Ood,  leverde 
hem  over  in  de  hand  van  den  ko- 
ning van  Syrië,  die  hem  sloeg  en 
veel  buit^)  uit  z^'n  rijk  roofde  en 
naar  Damascus  bracht;  ook  werd 
hij  in  de  handen  van  den  koning 
van  Israël  overgeleverd  en  met 
een  groote  nederlaag  geslagen. 

6.  En  Phaceë,  de  zoon  van  Rome- 
lias, doodde  er  van  Juda  honderd 
en  twintig  duizend  op  éénen  dag^), 
altemaal  strijdbare  mannen,  omdat 
zij  den  Heer,  den  God  hunner  va- 
deren, verlaten  hadden^). 

7.  In  denzelfden  tijd  doodde  Zechri, 
een  heldhaftig  man  uit  Ephraïm, 
Maasias,  eenen  zoon  des  konings,  en 


zoon  Ezechias  zestien  jaren  later  reeds 
v^f  en  twintig  jaren  oud  was  (XXIX  1), 
is  die  lezing  zeker  verkieslijker.  Voor 
y.  1_4  vgl  IV  Reff.  XVI  1—4.  Van 
V.  5  af  l^ffinnen  ae  twee  berichten 
over  de  goddelooze  en  rampzalige  re- 
geering van  Aohaz,  hoewel  zakelijk 
overeenstemmend,  zich  door  den  ver- 
haaltrant van  elkander  te  onderschei- 
den. De  schrijver  van  Par.  bepaalt  zich 
tot  eene  korte  opsomming  van  de  oor- 
loffen  en  rampen,  waarmede  Ood  de 
n&daden  van  koning  en  volk  strafte, 
terwQl  lijn  voorganger  van  de  voor- 
naamste krijgsbedrijven  een  meer  uit- 
voerig en  geregeld  verhaal  seeft. 

*)  Hebr.  Ben-Hinnamy  zuidelijk  van 
Jerasalem  gelegen  (Jos.  XV  8)  en  in 
de  geschiedenis  van  Juda  terecht  zeer 
berucht.  Vgl.  IV  Reg.  XXIII  10;  Jer. 
VII  81. 


•)  «Wijden  door  het  vuur»  is  het- 
zelfde als  «verbranden».  Zie  Jer.  XXXII 
85.  Volgens  IV  Reg.  XVI  8  zal  men 
voor  zonen  het  enkelvoud  moeten  lezen 
of  het  woord  als  een  algemeenen  term 
opvatten. 

^)  Hebr.:  «eene  groote  gevangen- 
schap», d.  i.  eene  groote  menigte  ge- 
vangenen. 

')    d.  i.  In  één  veldslag. 

')  Reeds  onder  de  voorspoedige 
regeering  van  de  aan  God  getrouwe 
voorgangers  van  Achaz  had  het  volk 
zich  schuldig  gemaakt  aan  afffoderQ  en 
andere  zware  zonden,  gelijk  uit  Is. 
II — IV  blijkt;  nu  het  op  net  ^voorbeeld 
van  Achaz  nog  zwaarder  schuld  op 
zich  laadde,  verdiende  het  zulk  een 
zware  kast^ding  als  deze,  waardoor 
ongeveer  een  derde  van  Juda's  leger- 
macht sneuvelde. 
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domus  ejuSy  Elcanam  quoque  secun- 
dum  a  rege. 

8.  Ceperuntquo  filii  Israël  de  fra- 
tribus  suis  ducenta  millia  mulierum, 
puerorum,  et  puellarum,  et  infini« 
tam  prsedam:  pertuleruntque  eam 
in  Samariam. 

9.  Ea  tempest  ate  er  at  ibi  propheta 
Dominiy  nomine  Obed:  qui  egres- 
sus  obviam  exercitui  venienti  in 
Samariam,  dixit  eis:  Ecce  iratus 
Dominus  Deus  patrum  vestrorum 
contra  Juda,  tradidit  eos  in  mani- 
bus  vestris,  et  occidistis  eos  atro- 
citer,  ita  ut  ad  coelum  pertingeret 
vestra  crudelitas. 

10.  Insuper  filios  Juda,  et  Jeru- 
salem  yijiltis  vobis  subjicere  in  ser- 
Yos  et  ancillas:  quod  nequaquam 
facto  opus  est :  peccastis  enim  super 
hoc  Domino  Deo  vestro. 

1 1 .  Sed  audite  consilium  meum,  et 
reducite  captivos,  quos  adduxistis 
de  fratribus  vestris,  quia  magnus 
furor  Domini  imminet  vobis. 

12.  Steterunt  itaque  viri  de  prin- 
cipibus  filiorum  Ephraim,  Azarias 
filius  Johanan,  Barachias  filius 
MosoUamoth,  Ezechias  filius  Sellum, 
et  Amasa  filius  Adali,  contra  eos, 
qui  yeniebant  de  proelio, 

13.  Et  dixerunt  eis:  Non  introdu- 
cetis   huc   captivos,    ne   peccemus 


')  Madsias  was  wellicht  slechts  in 
wigderen  zin  een  zoon  van  den  regee- 
renden  koning,  te  weten  een  konmk- 
lijke  prins.  Ssrica  zal  een  soort  van 
hofmeester,  Elcana  in  zekeren  zin 
plaatsvervanger  des  konings  geweest 
zijn,  zie  I  Reg.  XXIII  17. 

^)  De  volgende  treffende  gebeur- 
tenis, welke  IV  Reg.  XVI  niet  ver- 
meld wordt,  bewijst,  dat  de  bewoners 
van  de  rijken  Israël  en  Juda  ondanks 
den    verwoeden    krijg   elkander    toch 


Ezrica,  den  meester  van  zijn  huis, 
alsmede  Elcana,  die  de  tweede  na 
den  koning  was^). 

8.  En  de  kinderen  van  Israël  na- 
men van  hunne  broederen  gevan- 
gen  tweehonderd  duizend  vrouwen, 
knapen  en  meisjes  en  een  onmete- 
lijken  buit,  en  voerden  dien  naar 
Samaria^). 

9.  Te  dien  tijde  was  daar  een  pro- 
feet des  Heeren,  met  name  Obed; 
en  deze  ging  het  leger,  dat  naar 
Samaria  kwam,  te  gemoet  en  zeide 
tot  hen :  Zie,  de  Heer,  de  Gtod  uwer 
vaderen,  was  op  Juda  vergramd 
en  leverde  hen  over  in  uwe  han- 
den;  en  gij  hebt  hen  gruwzaam 
vermoord,  zoodat  uwe  wreedheid 
ten  hemel  is  opgeste^en^). 

10.  Daarenboven  wilt  gij  de  kin- 
deren van  Juda  en  van  Jerusalem 
u  tot  knechten  en  dienstmaagden 
maken,  wat  p^eenszins  geschieden 
mag;  want  gij  hebt  daardoor  ge- 
zondigd tegen  den  Heer,  uwen 
God^o). 

11.  Maar  luistert  naar  mijnen  raad 
en  zendt  de  gevangenen  terug,  die 
gij  van  uwe  broederen  hebt  mede- 
gebracht, want  de  hevige  verbol- 
genheid des  Heeren  hangt  u  boven 
het  hoofd. 

12.  Derhalve  stelden  zich  mannen 
uit  de  vorsten  der  kinderen  van 
Ephraïm,  Azarias,  de  zoon  van 
Johanan,  Barachias,  de  zoon  van 
MosoUamoth,  Ezechias,  de  zoon  van 
Sellum,  en  Amasa,  ae  zoon  van 
Adali,  tegenover  ben,  die  uit  den 
veldslag  kwamen, 

13.  en  zij  zeiden  tot  hen :  Gij  moogt 
de  gevangenen  hier  niet  binnenbren- 


als    broeders    bleven    beschouwen. 

')  De  profeet  wil  zeggen :  omdat  het 
de  God  uwer  vaderen  was,  die  Juda 
door  uwe  hand  liet  kastijden,  hadt  g4 
uwe  opdracht  niet  moeten  te  buiten 
gaan. 

^°)  Naar  het  Hebr.:  «zijn  er  dan  ook 
bij  u  geen  schulden  voor  den  Heer, 
uwen  God?»  De  zin  is:  gij  hebt  veel- 
eer zelf  reden,  om  zijn  toorn  van  n  af 
te  wenden. 


t 


-1 


n  PARALIPOMÉNON.    XXVin. 


211 


Domino.  Quare  vultis  adjicere  su- 
per peocata  nostra,  et  vetera  ou- 
mulare  delicta?  grande  quippe 
peccatum  est,  et  ira  furoris  Domini 
iinminet  super  Israël. 

14.  Dimiseruntque  vlri  bellatores 
prsdam,  et  universa  qu»  ceperant 
coram  principibus,  et  omni  multi- 
tudine. 

15.  Steteruntque  viri,  quos  supra 
memorayimus,  et  apprehendentes 
captivoSy  omnesque  qui  nudi  erant, 
yestierunt  de  spoliis:  oumque  ve- 
stissent  eos,  et  oalceassent,  et  refe- 
cissent  cibo  ac  potu,  unxiasentque 
prop  ter  laborem,  et  adhibuissent 
eis  curam:  quicumque  ambulare 
non  poterant,  et  erant  imbecillo 
corpore,  imposuerunt  eos  jumentis, 
et  adduxerunt  Jericho  oivitatem 
palmarum  ad  fratres  eorum,  ipsique 
reversi  sunt  in  Samariam. 

16.  Tempore  illo  misit  rex  Achaz 
ad  regem  Assyriorum,  postulans 
anxilium. 

17.  Veneruntque  Idumsei,  et  per- 
cusserunt  multos  ex  Juda,  et  cepe- 
mnt  prsedam  magnam. 

18.  Philisthiim  quoque  diffusi  sunt 
per  urbes  campestres,  et  ad  meri- 
diem  Juda :  ceperuntque  Bethsames, 
et  Aialon,  et  Oaderoth,  Socho  quo- 
que, et  Thamnan,  et  Oamzo,  cum 
yiculis  suis,  et  habitaverunt  in  eis. 


h 


^')  Naar  het  Hebr.  gaven  zij  de  ge- 
vangenen vrilj. 

'*)  Hebr. :  «die  met  namen  genoemd 
^n>,  te  weten  in  de  bron,  uit  welke 
de  schriiyer  putte,  dus  niet  slechts  de 
Tier  boven  genoemde  vorsten,  maar 
tevens  andere  mannen. 

")    Grensstad  van  Juda,  vgl.  Judic. 

m  18. 

^*)  Vermoedelijk  spoedig  na  zijne  in 
T.  6  vermelde  nederlaag. 

**)  De  verzen  17 — 19  vormen  een 
tnsschenzin.  Men  versta  daarom  de 
werkwoorden  als  staande  in  den  meer 


^en,  opdat  wij  niet  zondigen  tegen 
den  Heer.  waarom  wilt  gij  onze 
zonden  nog  vermeerderen  en  bi^ 
de  oude  misdaden  nieuwe  voegen  r 
Groot  toch  is  de  zonde,  en  de  gram- 
schap van  de  verbolgenheid  des  Hee- 
ren  nangt  Israël  boven  het  hoofd. 

14.  En  de  krijgslieden  deden  af- 
stand van  den  buit^O  ^^  van  alles 
wat  zij  genomen  hadden,  in  tegen- 
woordigheid der  vorsten  en  der 
geheele  menigte. 

15.  De  mannen  dan,  die  wij  boven 
vermeld  hebben^*),  stonden  op  en 
namen  de  gevangenen  en  kleedden 
allen,  die  naakt  waren,  van  den 
buit:  en  nadat  zij  hen  gekleed  en 
geschoeid  en  met  spijs  en  drank 
verkwikt  en,  omdat  zij  afgemat  wa- 
ren, gezalfd  en  verzorgd  hadden, 
zetten  zij  al  degenen,  die  niet  kon- 
den gaan  en  zwak  van  lichaam 
waren,  op  lastdieren  en  brachten 
ze  naar  de  palmenstad  Jericho^) 
tot  bij  hunne  broederen;  en  zij  zel- 
ven  keerden  naar  Samaria  terug. 

16.  Te  dien  tijde^^)  zond  koning 
Achaz  naar  den  koning  der  Assy- 
riërs,  om  hulp  te  vragen. 

17.  En  de  Idumeêrs  kwamen  en 
versloegen  er  velen  uit  Juda  en 
roofden  veel  buit^*). 

18.  Ook  wierpen  zich  de  Philistg- 
nen  over  de  steden  in  de  vlakte  en 
op  het  zuiden  van  Juda,  en  zij 
namen  Bethsames  en  Ajalon  en 
Gaderoth,  alsook  Socho  en  Thamnan 
en  Gamzo  met  hunne  vlekken,  en 
gingen  daar  wonen^^). 


dan  volmaakt  verleden  tijd:  En  de 
Idumeêrs  waren  gekomen  enz.  Door 
Amasias  en  Ozias  onderworpen  en  door 
Rasin  bevrijd,  gelijk  in  het  voorj^aande 
bericht  werd,  hadden  de  Idumeêrs  van 
den  inval  der  S^riërs  in  Juda  gebruik 
gemaakt,  om  zich  op  hunne  vroegere 
meesters  te  wreken.  Hetzelfde  geldt 
van  de  Philistijnen  in  v.  18. 

^*)  Van  de  hier  vermelde  plaatsen 
wordt  alleen  Oameo  elders  niet  ge- 
noemd. Men  meent  het  te  herkennen 
in  het  tegenwoordige  Ujimsa,  zuidelijk 
van  Lydda  gelegen. 
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19.  Humiliaverat  enim  Dominus 
Judam  propter  Achaz  regem  Juda, 
eo  quod  nuda&set  eum  auxilio,  et 
oontemptui  habuiaset  Dominum. 

20.  Adduxitque  contra  eum  Tel- 
gathphalnasar  regem  Assyriorumy 
qui  et  afflixit  eum,  et  nuUo  resi- 
stente Yastayit.  IV  Beg.  XVI 10. 

21.  Igitur  Achaz  spoliata  domo 
Dominiy  et  domo  regum,  ac  prin- 
cipum,  dedit  regi  Assjriorum  mu- 
nera,  et  tarnen  nihil  ei  profuit. 

22.  Insuper  et  tempore  angusti» 
susB  auxit  contemptum  in  Dominum, 
ipse  per  se  rex  Achaz. 

23.  Immolayit  diis  Damasci  victi- 
mas  percussoribus  suis,  et  dixit: 
Dii  regum  Sjri»  auxiliantur  eis, 
quos  ego  placabo  hostiis,  et  aderunt 
mihi,  eum  e  contrario  ipsi  fuerint 
ruin»  ei,  jat  universo  Israël. 


24.    Direptis  itaque  Achaz  omnibus 


^^)  Te  weten  van  de  hulp  Gods.  De 
zin  van  den  grondtekst  is :  «Omdat 
hy  (Achaz)  teugelloos  had  gehandeld 
in  Juda». 

")    Vffl.  I  Par.  V  6. 

^*)  Dit  vers  luidt  naar  het  Hebr.: 
«En  tegen  hem  kwam  Teglathphalna- 
sar ....  doch  hQ  benauwde  hem  en 
sterkte  hem  niet».  Achaz  had  terstond 
na  zijne  troonsbeklimming,  waarschijn- 
lyk  in  733,  de  hulp  van  den  Assyriêr 
ingeroepen  tegen  Svrië  en  Ephraïm. 
Teglathphalasar  had  aan  zqne  bede 
gehoor  gegeven  en  de  twee  genoemde 
njken  getuchtigd.  In  het  volgende  jaar 
begaf  zich  Achaz  naar  Damascus^  om 
daar   zijnen  bondgenoot  te  huldigen, 

feliik  ook  uit  een  Assyrisch  opschrift 
l^kt.  Later  is  Teglathphalasar  niet 
meer  in  Palestina  geweest.  De  zin  van 
V.  20  zal  daarom  deze  z^:  Het  ko- 
men van  Teglathphalasar  strekte  Achaz 
meer  tot  nadeel  aan  tot  voordeel ;  want 
in  plaats  van  daardoor  sterker  te  wor- 
den, werd  hi{  zwakker  en  benauwd  door 
de  afhank^qkheid  van  Assyriê. 


19.  Want  de  Heer  had  Ju 
nederd  wegens  Achaz,  den 
van  Juda,  omdat  hii  het  Yt 
ontbloot**)  en  'den  Heer  ve 
had. 

20.  En  Hij   zond  tegen  hi 
gathphalnasar,  den  koning 
sjriërs^^),   die  hem  ook  be: 
en  zonder  iemands  tegensts 
Dlunderde^^). 

21.  Achaz  dan,  na  het  h 
Heeren  en  het  huis  der  k( 
en  der  vorsten  geplunderd 
ben,  gaf  aan  den  koning  de 
riërs  geschenken;  en  toch 
het  hem  niets^). 

22.  Bovendien  vermeerde 
zelfs  ten  tijde  zijner  benau 
de  versmading  tegen  den 
hij.  zelf,  koning  Achaz. 

23.  Hij  droeg  offeranden 
de  goden  van  Damascus,  ó 
verslagen  hadden,  en  zeide: 
den  der  koningen  van  Syri< 
hun  hulp ;  ik  zal  ze  door  of fc 
verzoenen,  en  zij  zullen  mij  1 
staan^O»  terwijl  zij  integend 
zelf  en  geheel  Israël  ten  v< 
waren. 

24.  Nadat  nu  Achaz  al  het 


")  IV  Reg.  XVI 7—9  wordt  v 
dat  Achaz  de  in  dit  vers  g< 
schatten  aan  Teglathphalasa 
toen  hq,  door  zijn  twee  vqai 
het  uiterste  gebracht,  voor  1: 
de  hulp  van  den  Assyriêr  inrj 
werkwoorden  beroofde  en  gai 
daarom  worden  opgevat  als  sti 
den  meer  dan  volmaakt  verle< 
En  toch  baatte  het  hem  niets. 
gevaar  toch,  dat  hem  dreigde, 
volgens  Is.  VII  9  kunnen  oi 
door  eenvoudig  zijn  vertrouwei 
te  stellen,  en  de  bevrQding 
eevaar  woog  geenszins  op  tegen 
duri^e  onderwerping  aan  Assyr; 
hy  zich  ondanks  de  opoffering 
tempel-  en  den  koningsschai 
laten  welgevallen.  Want  dat  Ji 
dien  tijd  af  het  zware  juk  der  A 
moest  torsen,  valt  met*  zekerhc 
leiden  uit  IV  Reg.  XVUI  7,  1 
Is.  XXXVI  5. 

'*)    Over  deze  afgoderij  va 
wordt  IV   Reg.  XVI  10—18 
ger  bericht. 
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rasis  domus  Dei,  atque  eonfractia, 
elansit  januaa  templi  Dei,  et  fecit 
ribi  altaria  in  uniYersis  angulis 
Jerusalem, 

25.  In  omnibus  quoque  urbibus 
Juda  exstruxit  aras  ad  cremandum 
thns,  atque  ad  iraoundiam  proYO- 
oavit  Dominum  Deum  patrum  suo- 
ram. 

26.  Reliqua  autem  sermonum  ejus, 
et  omnium  operum  suorum  priorum 
et  novissimorum  scripts  sunt  in 
Libro  regum  Juda  et  Israël. 

27.  Dormiyitque  Achaz  cum  patri- 
bu8  suiSy  et  sepelierunt  eum  in 
dritate  Jerusalem:  neque  enim 
receperunt  eum  in  sepulera  regum 
Israël.  Regnavitque  Ezechias  filius 
ejuB  pro  eo. 


schap  Yan  het  huis  Oods  genomen 
en  gebroken  had,  sloot  hij  de  deu- 
ren van  den  tempel  Oods")  en 
maakte  zich  altaren  aan  al  de 
hoeken  van  Jerusalem. 

25.  Ook  richtte  hij  in  al  de  ste- 
den  van  Juda  altaren  op,  om  wie- 
rook te  branden,  en  tartte  tot 
gramschap  den  Heer,  den  God  zij- 
ner vaderen. 

26.  Het  overige  nu  van  zijne  daden 
en  van  al  zijne  werken,  de  vroegere 
en  de  laatste,  staat  beschreven  in 
het  Boek  der  Koningen  van  Juda 
en  Israël. 

27.  En  Achaz  ontsliep  met  zijne 
vaderen,  en  zij  begroeven  hem  in  de 
stad  Jerusalem ;  want  zy  namen  hem 
niet  op  in  de  graven  der  koningen 
van  Israël^).  £n  zijn  zoon  Ezechias 
werd  koning  in  zijne  plaats. 


CAPUT  XXIX. 


HOOFDSTUK  XXIX. 


Egeehuiê  heropent  en  ztnvert  den  tempel  en  herstelt  den  dienst  volgens  de 
wet  des  Heeren  fv.  1 — Ï7),    Hij  draagt  vele  offeranden  op  en  het  volk 

met  hem  (v.  18—86). 


1.  Igitur  Ezechias  regnare  ccepit, 
cum  yiginti  quinque  esset  annorum, 
et  yiginti  novem  annis  regnavit  in 
Jerusalem :  nomen  matris  ejus  Abia, 
filia  Zachari».    IV  Reg.  XVIII  2. 

2»  Fecitque  quod  erat  placitum  in 
oonspectu  Oomini  juxta  omnia  qu» 
fecerat  David  pater  ejus. 


1.  Ezechias  dan  begon  te  regee- 
ren*),  toen  hij  vijf  en  twintig  jaren 
telde,  en  negen  en  twintig  jaren 
regeerde  hij  te  Jerusalem;  de  naam 
zijner  moeder  was  Abia,  de  dochter 
van  Zacharias. 

2.  En  h^  deed  wat  welgevallig 
was  voor  het  aanschijn  des  Heeren 
naar  al  hetgeen  zijn  vader  David 
gedaan  had. 


Y 


**)  d.  i.  Van  het  eigenlijke  tempel- 
linla,  niet  ook  van  het  voorhof,  want 
lY  Reg.  XY  15,  waar  dit  feit  niet  ver- 
meid staat,  wordt  daarentegen  wel 
bericht,  dat  Achaz  de  voortzetting  van 
den  dikist  des  Heeren  in  het  voorhof 
gelastte.  Maar  de  offeranden,  toen  op- 
gedragen, waren  verwerpelQk,  omdat 
zi|  verbrand  werden  niet  op  het  oude 
altaar,  maar  op  het  nieuwe,  dat  naar 
het  model  van  een  heidensch  altaar 
verraardigd  was. 


••)  Ofschoon  wel  te  Jerusalem  (IV 
Reg.  XVI  20),  werd  hij  toch  niet  in 
de  grafsteden  der  koningen  in  de  Stad 
van  David  bijgezet,  daar  hij  niet  als 
een  koning  van  Oods  volk  geregeerd 
had. 


;;. 


Over  de  regeering  van  Ezechias 
vgi.  IV  Reff.  XVIII--XX.  Ook  hier 
wederom  vmlen  de  twee  verhalen  elk- 
ander  aan  en  beantwoorden  zQ   aan 
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3.  Ipse  anno  et  mense  primo  regni 
8ui  aperuit  valvas  domus  Domini, 
et  instauravit  eas. 

4.  Adduxitque  Sacerdotes  atque 
Levitas,  et  congregavit  eos  in  pla- 
team  orientalem. 

6.  Dixitque  ad  eos:  Audite  me 
LevitsB,  et  sanctificamini,  mundate 
domum  Domini  Dei  patrum  vestro- 
rum,  et  aoferte  omnem  inmiundi- 
tiam  de  sanctuario. 

6.  Peccaverunt  patres  nostri,  et 
fecerunt  malum  in  conspectu  Do- 
mini  Dei  nostriy  derelinquentes  enm : 
averterunt  facies  suas  a  taberna- 
culo  Domini,  et  prsBbuerunt  dorsum. 

7.  Clauserunt  ostia,  qu»  erant  in 
porticuy  et  exstinxerimt  lucernas, 
incensumque  non  adoleverunt,  et 
holocausta  non  obtulerimt  in  san- 
ctuario Deo  Israël. 

8.  Concitatus  est  itaque  furor  Do- 
mini  super  Judam  et  Jerusalem, 
tradiditque  eos  in  commotionem,  et 
in  interitum,  et  in  sibilum,  sicut 
ipsi  cernitis  oculis  vestris. 

9.  En,  corruerunt  patres  nostri 
gladiis,  filii  nostri,  et  filise  nostr», 
et  conjuges  captivse  duet»  sunt 
propter  hoc  scelus. 

10.  Nunc  ergo  placet  mihi  ut 
ineamus  fcedus  cum  Domino  Deo 
Israël,  et  avertet  a  nobis  furorem 
ir»  suae. 


het  eigenaardige  standpunt  der  beide 
schryvers.  Over  de  godsdienstige  ge- 
schiedenis van  Juda  wordt  hier.  over 
de  staatkundige  daarentegen  in  I Y  Reg. 
uitvoeriger  bericht  gegeven. 

')  Met  regeering  is  hier  vrq  zeker 
zijne  zelfstandige  regeering  bedoeld. 
Daar  Achaz  waarschgnlHk  geregeerd 
heeft  tot  in  het  jaar  718  (dus  tot  na 
de  eerste  maand  of  Nisan  van  genoemd 
jaar)  en  Ezechias  hem  onmiddellijk  op- 
volgde, was  de  eerste  maand  van  het 
eerste  jaar  der  zelfstandige  regeering 


3.  In  het  eerste  jaar  en  de  eerste 
maand  zijner  regeerin^^)  opende  Uj 
de  deuren  van  het  huis  des  Heeren 
en  herstelde  ze'). 

4.  En  hil  liet  de  priesters  en  de 
Levieten  bijeen  komen  en  verza* 
melde  hen  op  het  oostelijke  plein*). 

5.  En  hij  zeide  tot  hen:  Hoort 
mij.  Levieten,  en  heiligt  u;  reinigt 
het  huis  van  den  Heer,  den  God 
uwer  vaderen^  en  verwijdert  alle 
onreinheid^)  uit  het  heiligdom. 

6.  Onze  vaderen  hebben  gezondifi;d 
en  kwaad  gedaan  voor  het  aanschqn 
van  den  Heer,  onzen  God,  en  Hem 
verlaten;  zij  hebben  hunne  aange- 
zichten afgewend  van  den  taber- 
nakel des  Heeren  en  Hem  den  rug 
toegekeerd. 

7.  Zij  hebben  de  deuren,  die  aan 
het  voorportaal  waren^),  gesloten 
en  de  lampen  uitgedoofd  en  geen 
wierook  ontstoken  en  geene  brand- 
offers opgedragen  in  het  heilig- 
dom') aan  den  God  van  Israël. 

8.  Daarom  is  de  verbolgenheid  des 
Heeren  ontbrand  over  Juda  en  Je- 
rusalem,  en  Hij  heeft  hen  overge- 
leverd aan  de  beroering  en  aan  (ten 
ondergang  en  aan  de  bespotting, 
gelijk  gij  zelven  met  uwe  oogen  ziet. 

9.  Ziet,  onze  vaderen  zijn  geval- 
len door  het  zwaard,  onze  zonen 
en  onze  dochters  en  vrouwen  zijn 
gevangen  weggevoerd^)  om  dit  mis- 
drijf. 

10.  Nu  dan  behaagt  het  mij,  dat 
wij  een  verbond  sluiten  met  den 
Heer,  den  God  van  Israël,  en  Hiy 
zal  de  verbolgenheid  zijner  gram- 
schap van  ons  afwenden. 

van    Ezechias  de  maand   Nisan  717. 

»>    Vgl.  IV  Rep.  XVIII  16. 

^)  Op  het  pnestervoorhof.  Vgl.  I 
Esdr.  X  9. 

')  Al  hetgeen  tot  de  af  goderQ  gediend 
heeft. 

*)  De  deuren  van  het  eigenl^ke  tem* 
pelgebouw.    Zie  XXVIII  24. 

O  De  brandoffers,  die  men  daar  ten 
tijde  van  Achaz  had  opgedragen,  waren 
door  heidensche  gebruiken  oezoedeML 
Zie  XXXVIII  noot  22. 

•)    Zie  XXVIII  8,  17. 
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11 «  Filii  mei  nolite  negligere:  vos 
elegit  Dominus  ut  stetis  oóram  eo, 
et  ministretiB  illi,  colatisque  eum, 
et  cremetis  ei  incensum. 

12.  Surrexertmt  ergo  Levitse:  Ma- 
hath  filius  Amasai,  et  Joel  filius 
Azarisd  de  filiis  Caath:  porro  de 
filüs  Merari,  Gis  filius  Abdi,  et 
Azarias  filius  Jalaleel.  De  filiis 
autem  Oersom,  Joah  filius  Zemma, 
et  Eden  filius  Joah. 


13.  At  vero  de  filiis  Elisaphan, 
Samri,  et  Jahiel.  De  filiis  quoque 
Asaph,  ZachariaSy  et  Mathanias: 

14.  Necnon  de  filiis  Heman,  Jahiel, 
et  Semei:  sed  et  de  filiis  Idithun, 
Semeias,  et  Oziel. 

15.  Congregaveruntque  f  ra  tres  su- 
osy  et  sanctificati  sunt,  et  ingressi 
Bunt  juxta  mandatum  regis  et  im- 
perium Domini,  ut  expiarent  domum 
Dei. 

16.  Sacerdotes  quoque  ingressi 
templum  Domini  ut  sanctificarent 
illudy  extulerunt  omnem  immundi- 
tiam,  quam  intro  repererant  in 
yestibulo  domus  Domini,  quam  tu- 
lerunt  Levitse,  et  asportaverunt  ad 
Torrentem  cedron  foras. 

17.  CoBperimt  autem  prima  die 
mensis  primi  mundare,  et  in  die 
octavo  ejusdem  mensis  ingressi  sunt 
porticum  templi  Dominii  expiave- 


*)  Van  deze  veertien  mannen  wor- 
den er  sommige  ook  genoemd  XXXI 
18—16;  I  Par.  VI  5  volg.  Telkens 
door  twee  leden  zQn  vertegenwoordigd 
vooreerst  de  drie  noofdgeslachten  van 
Caith,  Merari  en  Gersom,  voorts  het 
vermoedelqk  toen  ten  tnde  zich  onder- 
scheidende huis  Elisaphan  uit  het  ge- 
slacht van  Gaath  (Exod.  VI  22)  en  em- 
deiyk  de  drie  zangers-familiën  Asaph 
(Gtorsom)y  Heman  (Gaath)  en  I4ithun 
(Merari). 

^®)    Alleen  de  priesters  mochten  het 


11.  Mijne  kinderen,  slaat  het  niet 
in  den  wind :  ulieden  heeft  de  Heer 
uitverkoren,  om  voor  Hem  te  staan 
en  Hem  te  dienen  en  Hem  te  eeren 
en  wierook  voor  Hem  te  branden. 

12.  Derhalve  maakten  zich  de  Le- 
vieten op:  Mahath,  de  zoon  van 
Amasai^  en  Joel,  de  zoon  van  Aza- 
rias, uit  de  kinderen  van  Caath; 
voorts  uit  de  kinderen  van  Merari 
Cis,  de  zoon  van  Abdi,  en  Azarias, 
de  zoon  van  Jalaleel.  En  van  de 
zonen  van  Gersom  Joah,  de  zoon 
van  Zemma,  en  Eden,  de  zoon  van 
Joah. 

13.  En  voorts  van  de  kinderen  van 
Elisaphan  Samri  en  Jahiêl;  alsook 
van  de  kinderen  van  Asaph  Zacha- 
rias  en  Mathanias; 

14.  en  van  de  kinderen  van  He- 
man  Jahiel  en  Semeï,  alsook  van 
de  kinderen  van  Idithun  Semeias 
en  Oziêl^). 

16.  En  zij  verzamelden  hunne 
broeders  en  heiligden  zich,  en  zij 
kwamen  naar  het  ^ebod  des  ko- 
nings  en  het  bevel  des  Heeren,  om 
het  huis  Gods  te  reinigen. 

16.  Ook  gingen  de  priesters  in  den 
tempel  des  Heeren^^),  om  hem  te 
heiligen,  en  zij  droegen  al  de  onrein- 
heid, welke  zij  daar  binnen  von- 
den^^),  naar  het  voorportaal  van 
het  huis  des  Heeren,  en  de  Levieten 
namen  haar  op  en  brachten  haar 
buiten  naar  de  beek  Cedron. 

17.  Zij  begonnen  nu  te  reinigen  op 
den  eersten  dag  der  eerste  maand, 
en  op  den  achtsten  dag  derzelfde 
maand  betraden  zij  het  portaal  van 
den   tempel  des  Heeren^^),  en  zij 

Heilige  en  het  Heilige  der  heiligen  be- 
treden. 

^^)  Ofschoon  de  schrijver  in  het  vorige 
hoofdstuk  niet  van  eene  ontwijding  van 
het  tempelhuis  door  afgoderij  gewaagt, 
schijnt  zq  toch  te  hebben  plaats  eehad. 
Want  daar  die  onreinheid  gebracht 
werd  naar  het  Gedrondal  (Ben-Gehin- 
nom)  ter  verbranding,  de  IV  Reg.  XV 
13,  waren  hét  zeker  voorwerpen,  die 
voor  afgoderij  gediend  hadden. 

^')  Zq  reinigden  dus  eerst  de  voor- 
hoven en  daarna  het  tempelgebouw. 
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runtque  templum  diebus  octo,  et 
in  die  sextadecima  mensis  ejusdem, 
quod  ooeperant  impleverunt. 

18.  Ingressi  qnoque  sunt  ad  Eze- 
chiam  regem,  et  (Üxerunt  ei:  San- 
ctificavimus  omnem  domum  Domini, 
et  altare  liolocausti,  vasaque  ejus, 
necnon  et  mensam  propositionis 
oom  omnibus  vasis  suis. 

19.  Cunctamque  templi  supellecti* 
lem,  quam  poUuerat  rex  Achaz  in 
regno  suo,  postquam  prsevaricatus 
est:  et  ecce  exposita  sunt  omnia 
ooram  altare  Domini. 

20.  Consurgensque  diluoulo  Eze- 
chias  rexy  adunavit  omnes  principes 
civitatis,  et  ascendit  in  domum 
Domini : 

21.  Obtuleruntque  simul  tauros 
septem,  et  arietes  septem,  agnos 
septem,  et  hircos  septem  pro  pee- 
oato,  pro  regno,  pro  sanctuario,  pro 
Juda,  dixitque  sacerdotibus  filiis 
Aaron  ut  offerrent  super  altare 
Don^ini. 

22.  Ma«taverunt  igitur  tauros,  et 
susceperunt  sanguinem  Sacerdotes, 
et  fuderunt  illum  super  altare, 
mactaverunt  etiam  arietes,  et  illo- 
rum  sanguinem  super  altare  fude- 
runt, immolaveruntque  agnos,  et 
fuderunt  super  altare  sanguinem. 

23.  Applicuerunt  hircos  pro  pec- 
cato  coram  rege,  et  universa  mul- 
titudine,  imposueruntque  manus 
suas  super  eos: 

24.  Et  immolaverunt  illos  Sacer* 
dotes,  et  asperserunt  sanguinem 
eorum   coram    altare  pro  piaculo 


'}    Vgl.  II  Par.  XXVIII  noot  16. 
^)    Voor  het  brandofferaltaar. 
^*)    Volgens  V.  23  dienden  alleen  de 
bokken  voor  de  zonde,  d.  i.  als  zond- 
offers. 

**)    Overeenkomstig  het  Toorschrift 
Lev.  I  5. 


reinigden  den  tempel  in  acht  dagen 
en  op  den  zestienden  dag  derzeUde 
maand  voltooiden  zij  wat  zij  begon- 
nen hadden. 

18.  En  zij  begaven  zich  tot  koning 
Ezechias  en  zeiden  tot  hem:  Wq 
hebben  het  geheele  huis  des  Hoeren 
geheiligd  en  het  brandofferaltaar 
en  zijn  gereedschap  alsmede  ook  de 
toonbroodtafel^')  met  al  haar  ge- 
reedschap 

19.  en  al  het  huisraad  des  tempels, 
dat  koning  Achaz  gedurende  zijne 
regeering,  nadat  hij  was  afgevallen, 
ontreinigd  had,  en  zie,  alles  is  ten 
toon  gesteld  voor  het  altaar  des 
Hoeren^*). 

20.  En  in  den  morgenstond  op- 
staande vergaderde  Koning  Eze- 
chias al  de  overheden  der  stad  en 
ging  op  naar  het  huis  des  Heeren. 

21.  En  zij  droegen  gezamenlijk  op 
zeven  stieren  en  zeven  rammen, 
zeven  lammeren  en  zeven  bokken 
voor  de  zonde**),  voor  het  koning- 
schap, voor  het  heiligdom,  voor 
Juda,  en  hij  zeide  aan  de  priesters, 
de  zonen  van  Aaron,  dat  zij  ze 
zouden  offeren  op  het  altaar  des 
Heeren. 

22.  Zij  slachtten  dan  de  stieren, 
en  de  priesters  vingen  het  bloed 
op  en  goten  het  over  het  altaar^^, 
ook  slachtten  zij  rammen  en  goten 
hun  bloed  over  het  altaar,  en  z^' 
droegen  lammeren  op  en  goten  het 
bloed  over  het  altaar. 

23.  Zn  brachten  de  bokken  ten 
zondoffer  voor  het  aangezicht  van 
den  koning  en  de  geheele  menigte, 
en  zij  legden  hunne  handen  op 
dezelve"). 

24.  En  de  priesters  slachtten  ze  en 
sprengden  het  bloed  er  van  voor  het 
altaar  ter  verzoening  van  geheel 


*0  De  handoplegging  was  ook  bQ 
de  brandoffers  gebruikelijk,  Lev.  I  4, 
maar  vooral  bij  ae  zoenoffers  kwam  de 
bijzondere  beteekenis  dier  plechtiglield 
uit,  te  weten  door  de  overdracht  van 
het  misdrijf  op  het  offerdier. 
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nniTersi  IsraeliB:  pro  omni  quippe 
forael  praceperat  rex  ut  holocau- 
stum  fieret  et  pro  peccato. 
2G.  Constituit  quoque  Lcvitas  in 
domo  Domiui  cum  cymbalis,  et 
psalteriis,  et  citharis  secundum  di- 
spositiooem  David  regis,  et  Gad 
Videntis,  et  Natban  propbetGe:  si- 
quidem  Domini  prsceptum  /uit  per 
tnanum  prophetarum  ejus.  I  Par. 
VI  31, 

26.  Steteruntque  Levita  tenentes 
OTganBL  David,  et  Sacerdotes  tubas. 

27.  Et  jusait  Ezecbias  ut  offerreat 
holooausta  super  altare:  cumque 
offerrentur  bolocausta,  ccepcrunt 
laudes  canere  DomiDO,  et  clangere 
tnbis,  atque  in  diversis  organis. 
quse  David  rex  Israël  prseparaverat, 
concrepare. 

28.  Omni  autem  turba  adorante, 
cantorea,  et  ii,  qui  teuebant  tubas, 
erant  in  officio  suo  doneo  oomple. 
retnr  holocaustum. 

29.  Cumque  finita  esset  oblatio, 
incurvatus  est  rex,  et  omnes  qui 
erant  cum  eo,  et  adoraverunt. 

30.  Pracepitque  Ezecbias,  et  prin. 
oipea  Levitis  ut  laudarentÖominum 
sermonibus  David,  et  Asaph  Viden- 
tis: qui  laudaverunt  eum  magna 
Istitia,  et  incurvato  genu  adora- 
verunt. 

31 .  Ezeohias  autem  etiam  heeo 
addidit:  Implestis  manus  vestras 
Domino,  acoedite,  et  offerte  victi- 


iBraëlw),  want  voor  geheel  Israël 
had  de  koning  geboden  het  brand- 
offer enheC  zondoffer  op  te  dragen 

25.  Ook  stelde  liij  Levieten  in  het 
huis  des  Heeren  met  cymbalen  en 

Esalterg  en  harpen^»)  volgens  de 
eschikking  van  David,  den  koning, 
en  van  Gad,  den  ziener  en  van 
Nathan,  den  pioteet ;  want  dit  was 
een  gebod  des  Heeren  door  de 
bediening  zijner  piofeten=o). 

26.  En  de  Levieten  stonden  met 
de  speeltuigen  van  David")  in  de 
hand  en  de  priesters  met  de  trom* 
petten. 

27.  En  Ezechias  beval  de  brand- 
offers op  te  dragen  op  het  altaar; 
en  toen  de  braniioffers  werden  op- 
gedragen, begonnen  zij  lofzangen 
te  zingen  voor  den  Heer  en  de 
trompetten  te  steken  en  op  de  ver- 
schillende speeltuigen,  welke  David, 
de  koning  van  Israël,  vervaardigd 
had,  te  spelen. 

28.  En  terwijl  do  gebeele  menigte 
aanbad,  vervulden  rle  zangers  en 
zij,  die  de  trompetten  hadden,  bun- 
nen dienst,  totdol  hel  brandoffer 
voltooid  was. 

29.  En  toen  de  offerande  geëin- 
digd waa,  boog  de  koning  zich 
neder  en  allen,  die  met  hem  waren, 
en  zij  aanbaden. 

30.  En  Ezechias  en  de  oversten 
geboden  aan  de  Levieten  den  Heer 
te  loven  met  de  woorden  van  Da- 
vid en  Asaph,  den  ziener"),  en  zij 
loofden  Hem  met  groote  vreugde 
en  aanbaden  Hem  met  gebogen 
knie. 

31.  En  Ezechias  voegde  er  nog  dit 
bij:  Gii  hebt  uwe  handen  gevuld 
voor    den    Heer")-    treedt  toe  en 


")  Niet  elechta  van  hel  rijk  Juda, 
maar  ook  van  het  rijk  Epbraim,  daar 
de  tempel  het  heiligdom  was  van  al 
de  nakomelingen  van  Jacob. 

"I    Vgl.  I  Par.  XV  16. 

••)  David  had  zich  bij  de  regeling  van 
den  zang  gehouden  aan  de  voorschrif- 


ten, hem  door  Goda  profeten  gefreven. 
;f)    Vel.  I  P.r.  XJÖri  5.     *  ** 
)    Zie  de  Inleiding  op  de  Psalmen 


I.   Gij   priesters  zijt  opi 
Heer  gewijd.    Zie  :" 
10;  Exod.  XXVIII  noot  29. 


aan  den  Heer  gewijd.    Zie  Xlfl  noot 


1 
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mas,  et  laudes  in  domo  Domini. 
Obtulit  ergo  imiversa  multitudo 
hostiaSi  et  laudes,  et  holocausta 
ment  e  de  vota. 

32.  Porr o  numerus  holocaustorum, 
qua  obtulit  multitudo,  hic  iuit: 
tauros  Septuaginta,  arietes  centum, 
agnos  ducentos. 

33.  Sanctificaveruntque  Domino 
boves  sexcentos,  et  oves  tria  millia. 

34.  Sacerdotes  vero  pauci  erant, 
nee  poterant  sufficere  ut  pelles  ho- 
locaustorum  detraherent:  unde  et 
LevitsB  fratres  eorum  adjuverunt 
éos,  donec  impleretur  opus,  et 
sanctificarentur  antistites:  LevitsB 
quippe  faciliori  ritu  sanctificantur, 
quam  Sacerdotes. 

35.  Fuerimt  ergo  holocausta  plu- 
rima,  adipes  pacificorum,  et  liba- 
mina  holocaustorum :  et  completus 
est  cultus  domus  Domini. 


36.  Latatusque  est  Ezechias,  et 
omnis  populus  eo  quod  ministerium 
Domini  esset  expletum.  De  repente 
quippe  hoc  fieri  placuerat. 


I 


draagt  slachtoffers  en  lof  offers  op^) 
in  het  huis  des  Heeren.  De  geheele 
menigte  droeg  dan  offeranden  op 
en  lofoffers  en  brandoffers  met  een 
bereidwillig  gemoed. 

32.  Het  getal  nu  der  brandoffers, 
welke  de  menigte  opdroeg,  was 
dit :  zeventig  stieren,  honderd  ram- 
men, tweehonderd  lammeren. 

33.  En  zil  wijdden  den  Heer  toe*^) 
zeshonderd  runderen  on  drie  dui- 
zend schapen. 

34.  Maar  de  priesters  waren  wei- 
nige en  niet  talrijk  genoeg,  om 
aan  de  slachtoffers  de  huid  af  te 
stroopen^^);  daarom  hielpen  hen 
ook  de  Levieten,  hunne  broeders, 
totdat  het  werk  volbracht  was  en 
zich  priesters  geheiligd  hadden; 
want  de  Levieten  heiligen  zich  naar 
een  eenvoudiger  voorschrift  dan  de 
priesters27), 

35.  Zeer  talrijk  waren  dan  de 
brandoffers,  de  vetstukken  der 
vredeoffers  en  de  plen^offers  der 
brandoffers^);  zoo  werd  de  dienst 
van  het  huis  des  Heeren  volkomen 
hersteld. 

36.  En  Ezechias  verheugde  zich 
alsook  het  geheele  volk,  omdat  de 
dienst  des  Heeren  geheel  hersteld 
was;  want  in  eens  had  men  dit 
weten  te  doen. 


**)  De  uitnoodi^ng  is  gericht  tot 
het  geheele  volk.  voor  lofoffers  heeft 
het  Hebr.  thodothy  d.  i.  dankoffers,  een 
bijzondere  soort  van  vredeoffers,  Lev. 
VII  11,  12. 

'')  Als  dankoffers,  welke  steeds 
door  een  maaltijd  gevolgd  werden. 
Zie  XXXV  13. 

^  Bij  openbare  offeranden,  gelijk 
deze,  moest  dit,  gelijk  de  slachting  zelf, 
door  de  priesters  geschieden.  Bood 
een  bijzonder  persoon  in  eigen  naam 
een  slachtoffer  aan,  dan  moest  hij  dit 
zelf  verrichten,  Lev.  I  6. 

'O  Naar  het  Hebr.:  «want  de  Levie- 
ten waren   bereidvaardiger  van   hart 


geweest,  om  zich  te  heiligen,  dan  de 
priesters».  Vermoedelijk  nadden  de 
priesters  onder  den  onmiddellijken  in- 
vloed van  Achaz  zich  meer  in  dé  af- 
goderij verwikkeld  dan  de  Levieten  en 
toonden  zij  zich  daarom  minder  bereid, 
om  zich  voor  den  dienst  van  den  waren 
God  te  heiligen. 

")  Vgl.  over  de  vetstukken  der  vre- 
deoffers Lev.  III  8 — 5,  over  het  plene- 
offer  met  het  brandoffer  Num.  XV 1 — 6. 
De  schrijver  noemt  ze  uitdrukkelijk, 
om  nog  beter  te  doen  uitkomen,  waar- 
om er  geen  priesters  genoeg  dienst- 
vaardig  waren. 
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CAPÜT  XXX. 


HOOFDSTUK  XXX. 


PlechHge  viering  van  het  Paaschfeeat  (v.  1 — 27). 


\\t  quoque  Ezechias  ad  omnem 
et  Judam:  scripsitque  epi- 
ad  Ephraim  et  Manassen  ut 
nt  ad  domom  Domini  in  Je- 
tn,  et  f acerent  Phase  Domino 
trael. 

ito  ergo  consilio  regis  et  prin- 
,  et  universi  coBtus  Jerusalem, 
'erunt  ut  f  acerent  Phase  men- 
undo. 

)n  enim  potuerant  facere  in 
re  suOy  quia  sacerdotes,  qui 
it  sufficere,  sanctificati  non 
tty  et  populus  nondum  con- 
^us  fuerat  in  Jerusalem. 

acuitque  sermo  regi,  et  omni 
udini. 

;  decreverunt  ut  mitterent 
«  in  universum  Israël  de 
3ee  usque  Dan  ut  venirent,  et 
nt  Phase  Domino  Deo  Israël 
usalem :  multi  enim  non  f  ece- 
icut  lege  prsBScriptum  est. 

3rrexeruntque   cursores  cum 

lis  ex  regis  imperio,  et  prin- 

ejuSy  in  universum  Israël  et 

1  juxta  id,  quod  rex  jusserat, 


eze  twee  stammen  vertegenwoor- 
hier  het  geheele  gebied  van  het 
ammenrijky  zie  v.  5  en  10,  dat 
Kn  einde  nabij  was  of  reeds  niet 
bestond.  Het  laatste  schijnt  te 
i  uit  het  vervolg  van  het  verhaal, 
ot  4  en  6  en  XXXI  noot  8. 
)eze  tweede  maand  is  zeker  de 
»,  niet  van  een  later  jaar,  gelijk 
[gen  meenen,  maar  van  hetzelfde 
in  welks  eerste  maand  de  reini- 
an  den  tempel  plaats  had.  Koning 
k  handelden  geheel  overeenkom- 
et  voorschrift  van  Moses  (Nam. 
-13),  toen  zij  het  Paaschfeest  in 
^e  maand  van  het  jaar  vierden, 


1.  Ook  zond  Ezechias  aan  geheel 
Israël  en  Juda  en  schreef  brieven 
aan  Ephriümi  en  Manasses^i  dat 
zij  naar  het  huis  des  Heeren  te  Je- 
rusalem zouden  komen  en  Paschen 
zouden  vieren  voor  den  Heer,  den 
God  van  Israël. 

2.  Nadat  toch  de  koning  en  de 
vorsten  en  de  geheele  gemeente 
van  Jerusalem  raad  hadden  gehou- 
den, besloten  zij  Paschen  te  vieren 
in  de  tweede  maand^). 

3.  Want  zq  hadden  net  niet  kun- 
nen doen  te  zijnen  tijde^),  omdat 
de  priesters  niet  in  genoegzaam 
aantal  geheiligd  waren  en  het  volk 
nog  niet  te  Jerusalem  was  bijeen- 
gekomen. 

4.  En  het  besluit  behaagde  aan 
den  koning  en  de  geheele  menigte. 

5.  En  zij  besloten  gezanten  te  zen- 
den tot  geheel  Israël,  van  Bersabeë 
tot  aan  Dan^),  opdat  zij  zouden 
komen  en  Paschen  vieren  voor  den 
Heer,  den  God  van  Israël,  te  Jeru- 
salem ;  want  velen  hadden  het  niet 
gevierd^)  gelijk  door  de  wet  is 
voorgeschreven. 

6.  En  de  renboden  gingen  met  brie- 
ven volgens  het  bevel  des  konings 
en  diens  overheden  tot  geheel  Israël 
en  Juda  en  verkondigden  naar  het- 
geen de  koning  bevolen  had:  Kin- 


omdat  zii  het  in  de  eerste  niet  hadden 
kunnen  doen. 

^)  Op  den  veertienden  van  de  maand 
Nisan. 

^)  Had  het  Tienstammenrijk  toen  nog 
bestaan,  dan  zou  Ezechias  bezwaarlijk 
boden  hebben  kunnen  zenden  tot  geheel 
Israël  van  Bersabeë  tot  Dan,  zonder 
vooraf  met  den  koning  van  Israël  in 
overleg  te  ziin  getreden. 

^)  Naar  den  grondtekst:  «want  zij 
hadden  het  niet  in  menigte  gevierd». . . . 
De  zin  schijnt  te  zijn,  dat  de  vroegere 
Paaschfeesten  niet  volgens  voorschrift 
door  vele  Israëlieten  uit  het  geheele 
land  waren  bijgewoond. 
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prsedicantes :  Filii  Israël  revertimini 
ad  Dominum  Deum  Abraham,  et 
Isaac,  et  Israël:  et  revertetur  ad 
reliquiaSy  qua  effugerunt  manum 
regis  Assyriorum. 

7.  Nolite  fieri  sicut  patres  vestri, 
et  fratres  qui  recesserunt  a  Domino 
Deo  patrum  suorum,  qui  tradidit 
eos  in  interitum,  ut  ipsi  cernitis. 

8.  Nolite  indurare  cervices  vestras, 
sicut  patres  vestri:  tradite  manus 
Domino,  et  venite  ad  sanctuarium 
ejus,  quod  sanctif icavit  in  seternum : 
servite  Domino  Deo  patrum  vestro- 
rum,  et  avertetur  a  vobis  ira  furo- 
ris  e  jus. 

9.  Si  enim  vos  rever  si  fueritis  ad 
Dominum:  fratres  vestri,  et  filii 
habebunt  misericordiam  coram  do- 
minis  suis,  qui  illos  duxerunt  capti- 
vos,  et  revertentur  in  terram  hanc : 
pius  enim  et  clemens  est  Dominus 
Deus  vester,  et  non  avertet  faciem 
suam  a  vobis,  si  reversi  fueritis 
ad  eum. 

10.  Igitur  cursores  pergebant  ve- 
lociter  de  civitate  in  civitatem  per 
terram  Ephraim,  et  Manasse  usque 
ad  Zabulon,  illis  irridentibus  et 
subsannantibus  eos. 

11.  Attamen  quidam  viri  ex  Aser, 
et  Manasse,  et  Zabulon  acquiescen- 
tes  consilio,  venerunt  Jerusalem. 

12.  In  Juda  vero  facta  est  manus 
Domini  ut  daret  ei  cor  unum,  ut 
facerent  juxta  praceptum  regis,  et 
principum  verbum  Domini. 

18.  Congregatique  sunt  in  Jeru- 
salem populi  multi  ut  facerent  so- 


deren  van  Israël,  keert  terug  tot 
den  Heer,  den  God  van  Abraham 
en  van  Isaac  en  van  Israël!  En  Hij 
zal  terugkeeren  tot  de  overblijfse- 
len, die  ontkomen  zijn  aan  de  hand 
van  den  koning  der  Assyriërs*). 

7.  Wordt  niet  gelijk  aan  uwe  va- 
deren en  broeders,  die  afgeweken 
zijn  van  den  Heer,  den  God  hun- 
ner vaderen,  die  hen  heeft  over- 
gegeven  ten  verderve,  zooals  gij 
zelven  ziet. 

8.  Blqft  niet  hardnekkig  gelqk  uwe 
vaderen;  reikt  uwe  handen  den 
Heer^)  en  komt  naar  z^n  heiligdom, 
dat  Hij  geheiligd  heeft  voor  altoos; 
dient  den  Heer,  den  Grod  uwer 
vaderen,  en  de  gramschap  zijner 
verbolgenheid  zal  van  u  worden 
afgewend. 

9.  Want  zoo  gijlieden  terugkeert  tot 
den  Heer,  dan  zullen  uwe  broeders 
en  zonen  barmhartigheid  ondervin- 
den bij  hunne  meesters,  die  hen  ge- 
vankelijk  hebben  weggevoerd,  en 
zij  zullen  terugkeeren  naar  dit  land; 
want  liefderijk  en  goedertieren  is  de 
Heer,  uw  God,  en  Hij  zal  zijn  aan- 
gezicht niet  van  u  afkeeren,  indien 
gi\  terugkeert  tot  Hem. 

10.  De  renboden  ^ngén  dan  ijlings 
van  stad  tot  stad  door  het  land 
van  Ephraïm  en  Manasses  tot  aan 
Zabulon^);  maar  dezen  bespotten 
hen  en  lachten  hen  uit. 

11.  Nochtans  luisterden  eenige 
mannen  uit  Aser  en  Manasses  en 
Zabulon  naar  den  raad  en  kwamen 
naar  Jerusalem. 

12.  Maar  in  Juda  was  de  hand  des 
Heeren  om  hun  één  hart  te  geven, 
dat  zij  naar  het  bevel  des  konings 
en  der  vorsten  het  woord  des  Hee- 
ren zouden  vervullen*). 

13.  En  er  verzamelde  zich  te  Je- 
rusalem veel  volk,  om  het  hoogfeest 


*)  Ook  deze  laatste  zinsnede  zoowel 
als  V.  7 — 9  in  hun  geheel  schgnen  aan 
te  duiden,  dat  het  hier  verhaalde  plaats 
vond  na  den  ondergang  van  Samaria. 

')    Vgl.IE8dr.X19;IPar.XXIX24. 

*)    Vermoedelqk  gingen  zij  niet  ver- 


der het  noorden  in  wegens  de  slechte 
ontvangst,  die  hun  ten  deel  viel. 

")  Terwijl  uit  het  noorden  slechts 
enkelen  aan  de  uitnoodiging  gevdg 
gaven,  kwamen  uit  Juda  allen,  en  wel 
door  Gods  genade  gedreven. 
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tatem   azymorum,    in   mense 

do: 

Et  surgentes  destr.uxerunt  al- 

qu8B  erant  in  Jerusalem,  atque 

irsa,  in  quibus  idolis  adoleba- 

loensuniy  subvertentes,  proje- 

it  in  Torrentem  cedron. 

Immolaverunt  autem  Pliase 
ladecima  die  mensis  secundi, 
'dotes  quoque,  atque  LevitaB 
)m  sanctificati  obtulerunt  holo- 
a  in  domo  Domini: 

Steteruntque  in  ordine  suo 
dispositionem,  et  legem  Moysi 
ais  Oei:  Sacerdotes  vero  susci- 
nt  eff undendum  sanguinem  de 
bus  Levitarum, 

Eo  quod  multa  turba  sancti- 
t  non  esset:  et  idcirco  immo- 
t  LevitsB  Phase  bis,  qui  non 
rerant  sanctificari  Domino. 

Magna  etiam  pars  populi  de 
aim,  et  Manasse,  et  Issacbar, 
ibulon,  quffi  sanctificata  non 
ty  comedit  Phase,  non  juxta 
scriptum  est:  et  oravit  pro 
sechias,  dicens:  Dominus  bonus 
tiabitur 

Cunctis,  qui  in  toto  corde  re- 
nt Dominum  Deum  patrum 
im :  et  non  imputabit  eis  quod 
3  sanctificati  sunt. 

Quem  exaudivit  Dominus,  et 
tus  est  populo. 


der  ongedeesemde  brooden  te  vie- 
ren, in  de  tweede  maand. 

14.  En  zij  maakten  zich  op  en 
verbrijzelden  de  altaren,  die  te 
Jerusalem  waren,  en  haalden  al- 
les, waarop  voor  de  afgoden  wie- 
rook gebrand  werd,  omver  en  wier- 
pen het  in  de  beek  Cedron. 

15.  En  z^'  slachtten  het  Paschen^^) 
op  den  veertienden  dag  der  tweede 
maand;  ook  droegen  de  priesters 
en  Levieten,  nadat  zij  einaelijk  ge- 
heiligd waren^^),  brandoffers  op  in 
het  huis  des  Heer  en. 

16.  En  zij  stonden  in  hunne  ranfi^- 
orde  volgens  de  beschikking  en  die 
wet  van  Moses,  den  man  Gods ;  de 
priesters  nu  ontvingen  het  bloed, 
dat  moest  worden  uitg;egoten,  uit 
de  handen  der  Levieten^'), 

17.  omdat  er  eene  groote  menig- 
te niet  geheiligd  was,  en  daarom 
de  Levieten  het  Paaschlam  mochten 
slachten  voor  hen,  die  er  niet  toe 
gekomen  waren  om  zich  te  heiligen 
voor  den  Heer. 

18.  En  een  groot  gedeelte  van  het 
volk  uit  Ephraïm  en  Manasses  en 
Issachar  en  Zabulon,  dat  no^  niet 
geheiligd  was,  at  het  Paascnlam, 
niet  naar  het  voorschrift^^);  en 
Ezechias  bad  voor  hen,  zeggende: 
De  Heer,  de  goede,  moge  het  ver- 
geven 

19.  aan  allen,  die  van  ^anscher 
harte  den  Heer,  den  God  hunner 
vaderen,  zoeken,  en  het  hun  niet 
aanrekenen,  dat  zij  minder  gehei- 
ligd zijn. 

20.  En  de  Heer  verhoorde  hem  en 
was  het  volk  genadig^^). 


Het  Paaschlam. 

Hebr. :   «En  de  priesters  en  Le- 

hadden  zich  geschaamd  en  zich 
igd».  Vele  priesters  en  Levieten, 
ïSi  onder  Achaz  door  afgoderij 
ield  hadden,  zullen,  thans  te  Je- 
nn  gekomen  en  de  geestdrift  des 

ziende,  zich  over  hun  vroeger 
g  ffeschaamd  en  zich  met  God 
end  hebben. 

En  niet,  gelijk  het  de  gewoonte 
uit   de   handen    der    huisvaders 


(XXXV  6 ;  I  Esdr.  VI  20).  De  reden 
wordt  in  V.  17  opgegeven. 

^*)  Omdat  de  van  verre  gekomenen 
zich  nog  niet  hadden  kunnen  heilieen, 
mochten  zij  niet  zelf  hun  Paascmam 
slachten  (v.  17),  toch  werden  zij  voor 
het  eten  daarvan  om  hunne  goede  ge- 
zindheid dezen  keer  ontheven  van  de 
verplichting  tot  wettelijke  reiniging. 
Vffl.  Num.lX7— 11. 

^^)  Hebr.:  <en  genas  het  volk».  Dit 
moet  men  verstaan  of  wel  van  geeste- 
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21.  Feceruntque  filii  Israël,  qui 
inventi  sunt  in  Jerusalem,  sole- 
mnitatem  azymorum  septem  diebus 
in  leetitia  magna,  laudantes  Domi- 
num  per  singulos  dies:  Levit» 
quoque,  et  Sacerdotes  per  organa, 
qusB  suo  officio  congruebant. 

22.  Et  locutus  est  Ezechias  ad  cor 
omnium  Levitarum,  qui  habebant 
intelligentiambonam  super  Domino : 
et  comederunt  septem  diebus  sole- 
mnitatiSy  immolantes  victimas  paci- 
ficorum,  et  laudantes  Dominum 
Deum  patrum  suorum. 

23.  Placuitque  univers»  multitu- 
dini  ut  celebrarent  etiam  alios  dies 
septem:  quod  et  fecerunt  cum  in- 
genti  gaudio. 

24.  Ezechias  enim  rex  Juda  prse- 
buerat  multitudini  mille  tauros,  et 
septem  millia  ovium :  principes  yero 
dederant  populo  tauros  mille,  et 
oves  decem  millia:  sanctificata  est 
ergo  sacerdotum  plurima  multitudo. 

25.  Et  hilaritate  perfusa  omnis 
turba  Juda  tam  Sacerdotum  et 
Levitarum,  quam  universae  frequen- 
tise,  quse  venerat  ex  Israël:  pro- 
selytorum  quoque  de  terra  Israël, 
et  habitantium  in  Juda. 

26.  Factaque  est  grandis  celebri- 
tas  in  Jerusalem,  qualis  a  diebus 
Salomonis  filii  David  regis  Israël 
in  ea  urbe  non  fuerat. 

27.  Surrexerunt  autem  Sacerdotes 


21.  En  de  kinderen  van  Israël, 
die  zich  te  Jerusalém  bevonden, 
vierden  het  hoogfeest  der  ongedee- 
semde   brooden  zeven  dafifen  met 

froote  vreugde,  en  loofden  aen  Heer 
ag  aan  dag,  gelijk  ook  de  Levieten 
en  de  priesters  met  de  speeltuigen, 
welke  bij  hunne  bediening  pasten. 

22.  En  Ezechias  sprak  tot  het  hart 
van  alle  Levieten,  die  een  goede 
gezindheid  hadden  ten  opzichte  van 
den  Heer^^),  en  z^'  aten  gedurende 
de  zeven  dagen  van  het  hoogfeest, 
terwijl  zij  de  vredeoffers  opdroegen 
en  den  Heer,  den  God  hunner  va- 
deren, loofden. 

23.  En  het  behaagde  aan  de  ge- 
heele  gemeente,  nog  zeven  andere 
dagen  feest  te  houden,  wat  zq  ook 
deaen  met  buitengemeene  vreugde. 

24.  Want  Ezechias,  de  koning  van 
Juda,  had  aan  de  menigte  gegeven 
duizend  stieren  en  zeven  duizend 
schapen;  en  de  overheden  hadden 
aan  het  volk  geschonken  duizend 
stieren  en  tien  duizend  schapen. 
Er  hadden  zich  dan  priesters  in 

froote  menigte  geheiligd^^). 
5.  En  van  blijdschap  werd  het 
geheele  volk  van  Juaa  vervuld, 
zoowel  de  priesters  en  Levieten  als 
de  gansche  menigte,  welke  uit  Is- 
raël gekomen  was,  alsmede  de  aan- 
komelin^en  uit  het  land  Israël  en 
zij,  die  in  Juda  woonden^^). 

26.  En  er  werd  eene  groote  feee* 
telijkheid  gevierd  te  Jerusalém, 
gelijk  er  sinds  de  dagen  van  Saio- 
mon,  den  zoon  van  David,  den 
koning  van  Israël,  geene  in  die 
stad  geweest  was^^). 

27.  En   de  priesters  en^')  de  Le- 


lijke genezing,  of  wel  van  het  afkeeren 
van  ziekten,  waarmede  God  overtre- 
dingen der  wet  pleegde  te  straffen. 

'^)  De  zin  kan  ook  zijn :  die  de  kunst 
verstonden,  om  den  Heer  te  loven. 

'')  In  het  Hebr.  is  deze  volzin  met 
den  voorafgaanden  door  en  verbonden. 
Omdat  er  zooveel  offerdieren  geschon- 
ken en  nu  zooveel  priesters  geheiligd 
waren  (zie  XXIX  34),  die  den  altaar- 
dienst  konden  verrichten,  besloot  men, 


de  feestelijkheden  nog  met  zeven  dagen 
te  verlengen. 

^')  De  grondtekst  onderscheidt  hier 
duidelijker  dan  de  Vulgaat  het  volk 
van  Juda  met  de  priesters  en  Levietm, 
de  uit  het  voormalige  Tienstammenrqk 
gekomen  Israëlieten  en  de  aankome- 
nngen,  die  zich  of  in  genoemd  rQk  of 
in  Juda  gevestigd  hadden. 

")    Zie  III  Reg.  XII  28. 

*')    Dit  en  staat  niet  in  den  grond- 
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tevitm  benedicentes  populo: 
idita  est  vox  eorum:  per- 
e^  oratio  in  habitaculum 
I  ooeli. 


vleten  stonden  op  en  zefi[enden  het 
volk ;  en  hunne  stem  werd  verhoord 
en  het  gebed  drong  door  tot  in 
de  heilige  woning  des  hemels^). 


CAPÜT  XXXI. 


HOOFDSTUK  XXXI. 


ienaüge  hervormingen  van  Euehias  (v.  1 — 8).    Hei  volk  brengt  in 
vloed  gaven  voor  de  priesters  en  Levieten  fv.  4 — 11)*    Ezeehias 
zorgt  voor  het  beheer  en  de  verdeding  dier  gaven  (v.  12 — 21), 


ique  hsec  fuissent  rite  cele- 
dgressus  est  omnis  Israël, 
tntus  f  uerat  in  urbibus  Juda, 
runt  simulacra,  succiderunt- 
38,  demoliti  sunt  excelsa,  et 
destruxerunt,  non  solum  de 
>  Juda  et  Benjamin,  sod  et 
raim  quoque  et  Manasse, 
lenitus  everterent:  reversi- 
t  omnes  filli  Israël  in  pos- 
s  et  civitates  suas. 

ohias  autem  constituit  tur* 
serdotales,  et  Leviticas  per 
es  suas,  unumquemque  in 
proprio,  tam  Sacerdotum 
i  quam  Levitarum  ad  holo* 
et  pacifica  ut  ministrarent 
'iterentur,  canerentque  in 
astrorum  Dominii 
B  autem  regis  erat,  ut  de 


1.  En  toen  deze  feesten  naar  be- 
hooren  gevierd  waren,  too^  geheel 
Israël,  dat  zioh  in  de  steden  van 
Juda  bevond^),  uit,  en  zij  verbrij- 
zelden  de  afgodsbeelden  en  kapten 
d^  bosschen  .  om  en  slechtten  de 
hoogten  en  vernielden  de  altaren'), 
niet  alleen  van  geheel  Juda  en  Ben- 
jamin, maar  ook  zelfs  van  Ephraïm 
en  Manasses,  totdat  zij  alles  vernie- 
tigd hadden^ ;  en  al.de  kinderen  van 
Israël  keerdfen  terug  naar  hunne 
bezittingen  ^n  steden. 

2.  En  Ezeehias  bestelde  de  scha- 
ren der  priesters  en  Levieten  naar 
hunne  afdeelingen,  een  ieder  in  zijn 
eigen  ambt,  te  weten  zoo  der  pries- 
ters als  der  Levieten,  voor  brand- 
offers en  vredeoffers,  om  dienst  te 
doen  en  te  prezen  en  te  zingen  aan 
de  deuren  van  de  legerplaatsen 
des  Heeren^). 

3.  Het   aandeel   nu   des  konings 


>odat  Levieten  daar  den  zin 
tk  «zonen  van  Levi»  in  't  alge- 
lijk  weldra  de  gelukkige  regee- 
1  Ezeehias  en  de  redoing  van 
n  uit  de  handen  van  Senna- 
luden  bewijzen. 


br.:  «die  zich  daar  (d.  i.  te 
m)  bevonden».  Het  waren  de 
die  ter  feestviering  uit  Juda 
iet  Tienstammenrijk  gekomen 
Ygl.  XXX  25. 

gens  III  Reg.  XVIII  4  werd 
:operen  slang  vernietigd. 


')  Zulk  eene  volledige  reiniging  van 
Ephraim  en  Manasses  was  wefis  waar 
ook  vóór  den  voUedigen  ondergang  van 
het  Tienstammenrijk  niet  geheel  onmo 
gelijk.  Osee  toch,  de  laatste  koning, 
was  blQkens  IV  Reg.  XVII  2  minder 
goddeloos  dan  zijne  voorgangers;  ook 
zou  hij.  zelfs  indien  hij  het  gewild  had, 
den  inval  in  zQn  ontredderd  rijk  wel- 
licht niet  hebben  kunnen  beletten.  Toch 
wint  het  bericht  aan  geloofwaardigheid, 
indien  men  aanneemt,  dat  zQn  heer- 
schappij reeds  vernietigd  was. 

*)  d.  i.  Van  den  tempel,  waarin  Je- 
hova woonde»  die  zQn  volk  tegen  den 
vijand  verdedigde. 
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propria  ejus  substantia  offerretur 
holocaustuniy  mane  semper  et  ve- 
spere.  Sabbatis  quoque,  et  Calen- 
dis,  et  solemnitatibus  ceteris,  sicut 
scriptum  est  in  lege  Moysi. 

4.  PrsBcepit  etiam  populo  habitan- 
tium  Jerusalem  ut  darent  partes 
Sacerdotibus,  et  Levitis,  ut  possent 
vacare  legi  Domini. 

5.  Quod  cum  percrebruisset  in 
auribus  multitudinis,  plurimas  obtu- 
lere  primitias  filii  Israël  frumenti, 
vini,  et  olei,  meilis  quoque:  et 
omnium,  quse  gignit  humus,  deci- 
mas  obtulerunt. 

6.  Sed  et  filii  Israël  et  Juda,  qui 
habitabant  in  urbibus  Juda.  obtu- 
lerunt decimas  boum  et  ovium. 
docimasque  sanctorum,  qu®  vove- 
rant  Domino  Deo  suo:  atque  uni- 
versa  portantes,  fecerunt  acervos 
plurimos. 

7.  Mense  tertio  coeperunt  acervo- 
rum  jacere  fundamenta,  et  mense 
septimo  compleverunt  eos. 

8.  Cumque  ingressi  fuissent  Eze- 
chias,  et  principes  ejus.  viderunt 
acervos,  et  benedixerunt  Domino 
ac  populo  Israël. 

9.  Interrogavitque  Ezechias  Sacer- 
dotes,  et  Levitas  cur  ita  jacerent 
acervi: 

10.  Respondit  illi  Azarias  Sacerdos 
primus  de  stirpe  Sadoc,  dicens:  Ex 
quo  coeperunt  offerri  primiti»  in 


»)    Vgl.  Num.  XXVIII  8;  XXIX  39. 

*)  Zonder  zich  om  tijdelijke  zaken 
te  bekommeren.  De  aandeden  der 
priesters  en  Levieten  bestonden  in  de 
eeretelingen  (Exod.  XXIII  19;  Num. 
XXVIII  12;  Deut.  XXVI  2)  en  de 
tienden  (Lev.  XXVII  30-38;  Num. 
XVIII  21—24). 

^)  De  bewoners  van  Jerusalem,  ge- 
Iqk  uit  het  volgende  vers  blijkt. 

')  Die  uit  het  gebied  van  Israël  ge- 
komen, zich  in  Juda  gevestigd  hadden, 


was,  dat  van  zijne  eigen  have  een 
brandoffer  werd  opgedragen,  voort* 
durend  des  avonds  en  des  morgens, 
alsmede  op  de  sabbatdagen  en  de 
nieuwemaan-dagen  en  de  verdere 
feestdagen,  gelijk  g^eschreven  is  in 
de  wet  van  Moses*). 

4.  Ook  beval  hij  aan  het  volk,  dat 
te  Jerusalem  woonde,  de  aandee- 
len  te  geven  aan  de  priesters  en  de 
Levieten,  opdat  zij  zich  zouden  kun- 
nen wijden  aan  de  wet  des  Heeren^). 

5.  En  toen  dit  ter  oor  e  der  menigte 
gekomen  was,  brachten  do  kinde- 
ren van  IsraêF)  zeer  vele  eerste- 
lingen van  koren,  wijn  en  olie, 
alsmede  van  honig,  en  offerden  de 
tienden  van  al  hetgeen  de  aard- 
bodem voortbrengt. 

6.  Maar  ook  de  kinderen  van  Is- 
raël^) en  Juda,  die  in  de  steden  van 
Juda  woonden,  offerden  de  tienden 
van  runderen  en  schapen  en  de 
tienden  der  geheiligde  zaken^),  welke 
zij  den  Heer,  hunnen  God,  beloofd 
hadden,  en  zij  brachten  alles  aan  en 
maakten  er  zeer  vele  stapels  van. 

7.  In  de  derde  maand  begonnen 
zij  den  grond  voor  de  stapels  te 
leggen  en  zij  voltooiden  ze  in  de  ze- 
vende maand^®). 

8.  Toen  nu  Ezechias  en  zijne  vor- 
sten daar  kwamen,  zagen  zij  de 
stapels  en  zegenden  den  Heer  en 
het  volk  Israël. 

9.  En  Ezechias  vroeg  de  priesters 
en  Levieten,  waartoe  die  stapels 
daar  stonden^O- 

10.  En  Azarias,  de  eerste  priester^) 
van  den  stam  Sadoc,  antwoordde 
hem  en  zeide:  Sedert  men  begon- 


zie  XI  16. 

*)  De  tienden  der  geheiligde  waken 
zijn  de  tienden  des  lands,  van  de  vekl- 
en  boomvruchten.  Vgl.  Lev.  XXVII 30. 

^^)  In  de  derde  maand  werd  met  het 
Pinksterfeest  de  eerste,  in  de  zevende 
maand  met  het  Loofhuttenfeest  de 
tweede  oogst  besloten. 

^0  d.  i.  Hoe  men  zulk  een  grooten 
voorraad  had  kunnen  verzamelen. 

^')  d.  i.  De  hoogepriester,  wel  niet  de- 
zelfde, die  tegen  Ozias  optrad,  XXVI 17. 
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domo  Domini,  comedimus,  et  satu- 
rati  BumuSy  et  remanserunt  plurima, 
eo  quod  benedixerit  Dominus.populo 
suo:  reliquiarum  autem  copia  est 
ista,  quam  cernis. 

11.  Prfficepit  igitur  Ezechias  ut 
prflBpararent  horrea  in  domo  Domini . 
Quod  cum  fecissent, 

12.  Intulorunt  tam  primitias,  quam 
decimas,  et  qusecumque  voverant, 
fideliter.  Fuit  autem  prsefectus  eo* 
rum  Chonenias  Levita,  et  Semei 
frater  ejus,  secundus. 

13.  Post  quem  Jahiel,  et  Azarias, 
et  Nahath,  et  Asael,  et  Jerimoth, 
Jozabad  quoque,  et  Eliel,  et  Jes- 
machias,  et  Mahath,  et  Banaias, 
prsBpositi  sub  manibus  Chonenise, 
et  Semei  fratris  ejus,  ex  imperio 
Ezechias  regis  et  Azarise  pontificis 
domus  Dei,  ad  quos  omnia  pertine- 
bant. 

14.  Gore  vero  filius  Jemna  Levites 
et  janitor  orientalis  portae,  prsepo- 
situs  erat  iis,  quaa  sponte  offere- 
bantur  Domino,  primitiisque  et 
consecratis  in  Sancta  sanctorum. 

15.  Et  sub  cura  ejus  Eden,  et 
Benjamin,  Jesue,  et  Semeias,  Ama- 
rias  quoque,  et  Sechenias  in  civi- 
tatibüs  Sacerdotum  ut  fideliter 
distribuerent  fratribus  suis  partes, 
minoribus  atque  majoribus: 

16.  Exceptis  maribus  ab  annis 
tribus  et  supra,  cunctis  qui  ingre- 
diebantur  templum  Domini,  et  quid- 
quid  per  singulos  dies  conducebat 


nen  is  de  eerstelingen  te  offeren  in 
het  huis  des  Heeren,  hebben  wij  er 
van  gegeten  en  ons  verzadigd,  en 
er  is  zeer  veel  overgebleven,  omdat 
de  Heer  zijn  volk  gezegend  heeft; 
en  die  voorraad,  welken  gij  ziet,  is 
van  het  overschot. 

11.  Daarom  gelastte  Ezechias,  voor- 
raadkamers m  te  richten  in  het  huis 
des  Heeren.  En  toen  zij  dit  gedaan 
hadden, 

12.  brachten  zij  er  getrouwelijk 
zoowel  de  eerstelingen  als  de  tien- 
den in  en  alles  wat  men  toegew^d 
had^^).  En  opziener  daarover  was 
de  Leviet  Chonenias,  en  zijn  broe- 
der Semeï  als  de  tweede. 

13.  En  na  hem  volgden  Jahiël  en 
Azarias  en  Nahath  en  Asaël  en  Je- 
rimoth,  alsmede  Jozabad  en  Eliêl 
en  Jesmachias  en  Mahath  en  Ba- 
naias,  opzieners  onder  het  bestuur 
van  Chonenias  en  zijnen  broeder 
Semeï,  volgens  bevel  van  koning 
Ezechias  en  van  Azarias,  den  hooge- 
priester  van  het  huis  Gods,  bij 
wie  het  bestier  van  alles  berustte^^). 

14.  En  Gore,  de  zoon  van  Jemna, 
de  Leviet  en  deurwachter  van  de 
oostelijke  poort*^),  was  gesteld  over 
hetgeen  vrijwillig  aan  den  Heer 
werd  opgedragen  en  over  de  eer- 
stelingen en  over  hetgeen  als  aller- 
heiligst was  toegewijd^*). 

15.  En  onder  zijn  gezag  stonden 
Eden  en  Benjamin,  Jesue  en  Se- 
meias, alsook  Amarias  en  Sechenias 
in  de  steden  der  priesters^^),  om 

Getrouwelijk   aan  hunne  broeders, 
e  kleinen  en  de  grooten^^),  hun 
aandeel  uit  te  deelen, 

16.  uitgezonderd  de  manspersonen 
van  drie  jaren  en  daarboven,  aan 
allen,  die  m  den  tempel  des  Heeren 
gingen ;  en  al  wat  dag  aan  dag  tot 


*^  d.  f.  De  tienden  der  geheiligde 
ftaken.    Vgl.  v.  6. 

**)  Deze  laatste  ziniMiede  staat  niet 
in  den  grondtekst. 

")    Vgl.  I  Par.  IX  18. 

'^  Over  allerheiligst  zie  de  aantee- 
kenlng  op  Lev.  H  3. 

**)    In  het  limd  van  Juda,  terwijl  de 


V.  12 — 14  genoemden  te  Jerusalem  de 
uitdeeling  verrichtten. 

^*)  Aan  al  de  niet  in  den  tempel 
zich  bevindende  Levieten,  hetzQ  zi) 
nog  te  jong  waren  voor  den  tempel- 
dienst,  hetzq  zij,  reeds  ingelijfd  bij  dien 
dienst,  niet  de  weekbeurt  hadden. 


\ 
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inministeriót  atque  observationibus 
juzta  diVisiones  suas.  "  :  . 

17.  Saoerdotibus  per  familias,  ét 
Leyitis  a  vigesimo  anno  et  supra, 
per  ordines  et  tiirmas  suas, 

18.  UniversfiBque  multitudini  tam 
uxoribus,  quam  liberiaeonim  utrius- 
que  sezus,  fideliter  cibi  de  his,  quse 
sanctificata  fuerant,  preebebantur. 

19.  Sed  et  filiorum  Aaron  per 
agroSy  et  suburbana  urbium  singu- 
larum  dispositi  erant  yiri,  qui 
partes  distribuerent  universo  sexui 
masculino  de  Saoerdotibus,  et  Le- 
vitis. 

20.  Fecit  ergo  Ezechias  universa 
qusD  diximus  in  omni  Juda :  opera- 
tusque  est  bonum  et  rectum,  et 
verum  coram  Domino  Deo  suo, 

21.  In  universa  cultura  ministerii 
domus  Domini,  juxta  legem  et  ce- 


den  dienst  behoorde  ea  tot  de  dienst- 
verriohf^ngen  naar  htmne  afdee- 
lingen^»);: 

17.  .  aan  de  pi:iesters  naar  bu^ne 
geslachten  en  aan  de  Levieten  van 
twintig  jaren  en  daarboven  naar 
hunne  beurten  en  afdeelingen^), 

18.  en  aan  de  geheele  menigte, 
zoowel  aan  hunne  vrouwen  als 
aan  hunne  kinderkens  van  beiderlei 
kunne  werden  getrouwelijk  eetwa- 
ren gegeven  van  hetgeen  geheiligd 
was*^. 

19.  liaar  er  waren  ook  van  de 
zonen  van  Aaron  mannen  aange- 
steld op  het  platte  land  en  in  de 
ommelanden  van  al  de  steden,  om 
aan  geheel  het  mannelijk  geslacht 
van  de  priesters  en  Levieten  hun 
aandeel  uit  te  deelen'^. 

20.  Zoo  deed  Ezechias  in  geheel 
Juda  al  hetgeen  wij  gezegd  hebben, 
en  hij  verrichtte  hetgeen  goed  en 
recht  en  waar  was  voor  den  Heer, 
zijnen  God, 

21.  in  alles  wat  betrof  de  beoefe- 
ning  van   den   dienst  in  het  huis 


*')  Duidelijker  dan  de  Vulgaat  heeft 
hier  de  grondtekst:  «met  uitzondering 
vlBiii  de  gesiachtsiyst  der  mannelijke 
personen  van  drie  jaren  en  daarboven, 
van  aUen,  die  naar  het  huis  des  Hee- 
ren  kwamen  naar  den  eisct\  van  eiken 
dag  voor  hunnen  dienst  in  hunne 
ambtsverrichtingen,  naar  hunne  afdee- 
lingen».  Met  andere  woorden:  zij  had- 
den geen  uitdeelingen  te  doen  aan 
de  in  de  priestersteden  woonachtige 
priesters  en  Levieten,  die  zelf  naar  den 
tempel  gingen,  hetzij  om  daar  persoon- 
lijk in  ontvangst  te  neinen  wat  hun  voor 
hun  dageiyksch  onderhoud  toekwam, 
hetzij  om  hun  weekdienst  te  verrichten, 
daaronder  ook  begrepen  de  meer  dan 
driejarige  knaapjes  dezer  Levieten.  Uit 
deze  plaats  maakt  men  op,  dat  de 
Levieten  gewoon  waren  hunne  knapen 
mede  te  nemen  naar  den  tempel. 

^)  Naar  het  Hebr.:  «En  wat  betreft 
de  geslachtslqst  der  priesters,  (zQ  was 
aangelegd)  naar  hunne  vaderhuizen,  en 
die  der  Levieten,  (zij  waren)  van  de 
twintigjarigen  en  daarboven  in  hunne 
ambten,  in  hunne  afdeelin^n».  Het  is 
een  verklarende  tusschenzm. 


'^)  Dit  vers  sluit  bij  v.  16  aan  en 
luidt  naar  het  Hebr.:  «En  aan  de 
geslachtslijst  {d.  i.  de  op  die  Iqst  ge- 
boekten),  aan  al  hunne  kinderkens, 
hunne  vrouwen  en  hunne  zonen  en 
hunne  dochters  van  den  geheelen,  sta^d; 
want  in  hun  ambt  betoonden  zQ  zich 
heilig  aan  het  heilige».  De  zin  is:  BQ de 
uitdeeHng  kwamen  niet  slechts  de  huis- 
vaders in  aanmerking,  maar  ook  huntoe 
gezinnen  overftenkomstig  hunne  getal- 
sterkte, die  in  de  geslachtsiysten  ge- 
boekt was;  en  ofschoon  zulk  eene 
vérdeeling  moeilQk  was,  slaagden  zn, 
die  daarmede  belast  waren,  uitstekend, 
omdat  zij  met  stiptheid  te  werk  gingen. 

•*)  Hebr.:  «En  voor  de  zonen  van 
A&ron,  de  priesters,  in  de  ommelanden 
hunner  steden,  (waren)  mannen,  die 
met  name  genoemd  zijn,  in  elke  stad, 
om  de  aandeelen  voor  eiken  man  oader 
de  priesters  uit  te  deden  en  aan  allen, 
die  op  ,de  geslachtslqst  onder  de  Le- 
vieten gesteld  waren».  Ook  ten  behoeve 
van  de  priesters  en  Levieten,  die  in 
de  ommelanden  der  Levieten-steden 
woonden,  waren  in  die  steden  mann^ 
van  goeden  naam  aangestdd. 
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iasy  Yolens  requirere  Denm 
in  toto  corde  suo:  fecitque 
•speratus  est. 


des  Heeren,  yolgens  de  wet  en  de 
inzettingen,  daar  hij  Gk>d  wilde 
zoeken  met  geheel  zijn  hart;  en  hq 
deed  het  en  was  voorspoedig. 


CAPÜT  XXXII. 


HOOFDSTUK   XXXII. 


9an  Sennacherib  in  Juda  en  wonderbare  redding  der  hoofdstad  fv.  1 — 23). 
kte  van  Ezechiaa  en  zijn  herstel  fv.  24 — 26),    Zijne  machte  sijn  roem 

en  zijn  dood  fv.  27 — 33), 


)st  qusD  et  hujusoemodi  yeri- 
,  venit  Sennacherib  rex  Assy- 
a,  et  ingressus  Jndam,  obsedit 
tes  munitas,  volens  eas  capere. 
/.  XVIII 13;  Eeeli.  XLVIII 20; 
XVI 1. 

lod  cum  vidisset  Ezechias, 
e  scilicet  Sennacherib,  et  to- 
belli  impetum  verti  contra 
ilem, 

ito  cum  principibus  consilio, 
ne  fortissimis  ut  obturarent 
.  fontium,  qui  erant  extra 
i:  et  hoc  omnium  decernente 
Ltia, 

^ngregavit  plurimam  multitu- 
Ly  et  obturaverunt  cunctos 
iy  et  rivum,  qui  fluebat  in 
*  terrffi,  dicentes:  Ne  yeniant 
Assjriorum,  et  inveniant 
um  abundantiam. 
klificayit  quoque,  agens  in- 
Ie,  omnem  murum,  qui  fuerat 
atus,  et  exstruxit  turres  desu- 
»t  f orinsecus  alterum  murum : 
iravitqué    Hello    in    Civitate 


1.  Na  deze  din&^en  en  na  zoodanige 
getrouwheid^  Kwam  Sennacherib, 
de  koning  der  Ass3rriêrs,  en  rukte 
Juda  binnen  en  belegerde  de  ver- 
sterkte steden,  met  het  plan  ze  te 
veroveren*). 

2.  En  toen  Ezechias  dit  zag,  te 
weten,  dat  Sennacherib  gekomen 
was  en  geheel  het  krijgsgeweld  zich 
tegen  Jerusalem  richtte, 

3.  hield  hij  raad  met  de  vorsten 
en  de  kloekste  mannen'),  om  de 
bronaders,  die  buiten  de  stad  waren, 
te  verstoppen ;  en  toen  men  daartoe 
met  eenparige  stemmen  besloten 
had, 

4.  verzamelde  hij  eene  zeer  groote 
menigte,  en  zij  verstopten  al  de 
bronnen  en  de  beek,  die  midden 
door  het  land  vloeide*) ,^n  zeiden: 
Greenszins  zullen  de  koningen  der 
Assyriërs*),  als  zij  hier  komen,  over- 
vloed van  water  vinden. 

5.  Ook  herstelde  hij  met  groote 
bedrijvigheid  den  geheelen  muur, 
die  vervallen  was,  en.  bouwde  to- 
rens daarop  en  aan  de  buitenzijde 
den  anderen  muur,  en  hij  herstelde 


Czechias  had  reeds  vele  bewijzen 
9trouwheid  aan  God  gegeven;  nu 

1^   nog   door  lijden  beproefd 
n. 
Tel.  over  den  inval  van  Senna- 

het  veel  uitvoeriger  verhaal  IV 
XVIII  13— XIX,  alsmede  Is. 
I  en  XXXVII. 

'an  de  maatregelen,  door  Ezechias 
ten,  om  de  stad  te  beveiligen, 

IV  Reg.   XVIII  niet  gewaagd; 


zg  worden  echter  IV  Reg.  XX  20  be- 
vestigd. 

*)  d.  i.  Het  water  van  de  bron  Oihon. 
Het  verstoppen  der  bronnen  geschiedde, 
doordat  men  het  water  lanfi:8  eene  onder- 
aardsche,  den  vijand  onbekende  leiding 
stadwaarts  deed  vloeien.  Zie  v.  30  en 
noot  16. 

*)  Sennacherib  en  andere  koningen 
van  AssTTië,  die  later  konden  komen. 
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David,  et  fecit  universi  generis 
armaturam  et  olypeos: 

6.  Constituitque  principes  bellato- 
rum  in  exercitn:  et  convocavit 
nniversos  in  platea  portse  civitatis, 
ac  locutus  est  ad  cor  eorum  dicens : 

7.  Viriliter  agite,  et  confortamini : 
nolite  timere,  nee  paveatis  regem 
Assyriorum,  et  nniversam  multitu- 
dinem,  qnaa  est  eum  eo :  multo  enim 
plures  nobiscum  sunt,  quam  eum 
illo. 

8.  Cum  illo  enim  est  brachium 
carneum :  nobiscum  Dominus  Deus 
noster,  qui  auxiliator  est  noster, 
pugnatque  pro  nobis.  Confortatus- 
que  est  populus  hujuscemodi  verbis 
Ezechise  regis  Juda. 

9.  Quse  postquam  gesta  sunt,  mi- 
sit  Sennacherib  rex  Assyriorum 
servos  suos  in  Jerusalem  (ipse  enim 
cum  universo  exercitu  obsidebat 
Lachis)  ad  Ezechiam  regem  Juda, 
et  ad  omnem  populum,  qui  crat  in 
urbe,  dicens: 

10.  Hsec  dicit  Sennacherib  rex 
Assyriorum :  In  quo  habentes  f idu- 
ciam  sedetis  obsessi  in  Jerusalem? 

11.  Num  Ezechias  decipit  vos,  ut 
tradat  morti  in  fame  et  siti,  affir- 
mans  quod  Dominus  Deus  vester 
liberet  vos  de  manu  regis  Assyri- 
orum? 

12.  Numquid  non  iste  est  Ezechias, 
qui  destruxit  excelsa  illius,  et  alta- 
ria, et  praacepit  Juda  et  Jerusalem, 
dicens:  Coram  altari  uno  adorabi- 
tis,  et  in  ipso  comburetis  incensum  ? 


*)  Het  middeigte  versdeel  luidt  naar 
den  grondtekst:  <en  hii  trok  aan  de 
torens,  eu  (wel)  aan  de  buitenzijde, 
den  anderen  muur  op>.  De  andere 
muur,  d.  i.  de  muur  ter  beveili^ng 
van  de  nieuwe  stad,  werd  eerst  door 
Manasses  voltooid.  Zie  XXXIII  14  en 
noot  8.  Over  het  Mello  zie  I  Par.  XI 
noot  4. 


het  Mello  in  de  Stad  van  David  en 
maakte  allerlei  wapens  en  schilden*). 

6.  En  hij  stelde  krijgsoversten  aan 
in  het  leger  en  riep  ze  allen  te  za- 
men  op  het  plein  aan  de  poort  der 
stadOi  en  sprak  hun  tot  het  hart  en 
zeide : 

7.  Gedraagt  u  als  mannen  en 
schept  moed;  vreest  niet  en  weest 
niet  beducht  voor  den  koning  der 
Assyriêrs  en  de  geheele  menigte,  die 
met  hem  is ;  want  daar  zijn  er  veel 
meer  met  ons  dan  met  hem. 

8.  Want  met  hem  is  een  vleesche- 
lijke  arm^);  met  ons  is  de  Heer, 
onze  God,  die  onze  helper  is  en 
voor  ons  strijdt.  En  het  volk  schepte 
moed  bij  zoodanip^e  woorden  van 
Ezechias,  den  komng  van  Juda. 

9.  En  nadat  dit  geschied  was,  zond 
Sennacherib,  de  koning  der  Assy- 
riêrs, zijne  dienstknechten  naar  Je- 
rusalem (want  hij  zelf  belegerde  met 
geheel  zijn  leger  Lachis)  totEzechias, 
den  koning  van  Juda,  en  tot  het 
geheele  volk,  dat  in  de  stad  was^), 
en  sprak: 

10.  Dit  zegt  Sennacherib,  de  ko- 
ning der  Assyriêrs:  Waarop  ver- 
trouwt Gij,  terwijl  gn  belegerd  blijft 
zitten  in  Jerusalem? 

10.  Misleidt  u  niet  Ezechias,  om 
u  door  hon&^er  en  dorst  prgs  te 
geven  aan  den  dood,  doordien  hq 
verzekert,  dat  de  Heer,  uw  God,  u 
bevrijden  zal  uit  de  hand  van  den 
koning  der  Assyriêrs? 
12.  Is  het  niet  die  Ezechias,  die 
zijne  hoogten  en  altaren  vernietigd 
en  aan  Juda  en  Jerusalem  voorge- 
schreven heeft,  zeffgende :  Voor  wn 
altaar  zult  gij  aanbidden  en  dfi&rop 
zult  gij  wierook  branden? 


')  Misschien  aan  de  Waterpoort,  zie 
II  Esdr.  VIII  1—16. 

*)    Vgl.  Is.  XXXI  3. 

")  Zonder  twijfel  waren  de  bewoners 
der  overige  steden  van  Juda  naar  Je- 
rusalem gevlucht.  Zie  over  het  optre- 
den van  Sennacherib's  gezanten  het 
veel  uitvoeriger  verhaal  IV  Reg.  XVIII 
17—36. 
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18.  An  ignoratis  quee  ego  fecerim, 
et  patres  mei  cunctis  terrarum  po- 
pulis?  numquid  preevaluerunt  dii 
gentium,  omniumque  terrarum  li- 
berare  regionem  suam  de  manu 
mea? 

14.  Quis  est  de  universis  diis  gen- 
tium,  quas  vastaverunt  patres  mei,  | 
qui  potuerit  eruere  populum  suum 
de  manu  mea,  ut  possit  etiam  Deus 
vester  eruere  vos  de  hac  manu? 

1 5.  Non  vos  ergo  decipiat  Ezechias, 
nee  vana  persuasione  deiudat,  neque 
credatis  ei.  Si  enim  nuUus  potuit 
deus  cunctarum  gentium  atque  re- 
gnorum  liberare  populum  suum  de 
manu  mea,  et  de  manu  patrum 
meorum,  consequenter  nee  Deus 
vester  poterit  eruere  vos  de  manu 
mea. 

16.  Sed  et  alia  multa  locuti  sunt 
servi  e  jus  contra  Dominum  Deum, 

,  et  contra  Ezechiam  servum  ejus. 

17.  Epistolas  quoque  scripsit  ple- 
nas  blasphemise  in  Dominum  Deum 
Israël,  et  locutus  est  adversus  eum : 
Sicut  dii  gentium  ceterarum  non 
potuerunt  liberare  populum  suum 
de  manu  mea,  sic  et  Deus  Ezechise 
eruere  non  poterit  populum  suum 
de  manu  ista. 

18.  Insuper  et  clamore  magno, 
lingua  Judaica  contra  populum,  qui 
sedebat  in  muris  Jerusalem,  per- 
Bonabat,  ut  terreret  eos,  et  caperet 
civitatem. 

19.  Locutusque  est  contra  Deum 
Jerusalem,  sicut  adversum  deos 
populorum  terrse,  opera  manuum 
hominum. 

20.  Oraverunt  igitur  Ezechias  rex, 
et    Isaias   filius   Amos   propbetes, 


13.  Weet  gij  dan  niet,  wat  ik  en 
mijne  vaderen  gedaan  hebben  aan 
al  de  volkeren  der  aarde?  waren 
wellicht  de  goden  der  volken  en  van 
al  de  landen  machtig  genoeg,  om 
hunne  landstreek  uit  mijne  hand  te 
verlossen? 

14.  Wie  is  er  onder  al  de  goden 
der  volken,  welke  mijne  vaderen 
verdelgd  hebben,  die  zijn  volk  uit 
mijne  hand  heeft  kunnen  redden, 
zoodat  ook  uw  God  u  zou  kunnen 
redden  uit  deze  hand? 

15.  Dat  dan  Ezechias  u  niet  be- 
driege  en  met  ijdele  overreding 
misleide,  en  schenkt  hem  geen  ge- 
loof! Indien  toch  geen  god  van  al 
de  volken  en  rijken  zijn  volk  kon 
redden  uit  mijne  hand  en  uit  de 
hand  mijner  vaderen,  dan  zal  ge- 
volgelijk  ook  uw  God  u  niet  kunnen 
redden  uit  mijne  hand. 

16.  Maar  nog  vele  andere  dingen 
spraken  zijne  dienstknechten  tegen 
den  Heere  God  en  tegen  Ezechias, 
zijnen  dienstknecht. 

17.  Ook  scheef  hij  een  brief ^^)  vol 
van  lasteringen  tegen  den  Heer, 
den  God  van  Israël,  en  sprak  tegen 
Hem :  Gelijk  de  goden  der  overige 
volken  hun  volk  niet  konden  red- 
den uit  mijne  hand,  zoo  zal  ook  de 
God  van  Ezechias  zijn  volk  niet 
kunnen  redden  uit  die  hand. 

18.  Bovendien  schreeuwde  hij  ook 
met  luider  stem  in  de  Judeesche  taal 
het  volk  toe,  dat  op  de  muren  van 
Jerusalem  zat,  om  hen  vervaard 
te  maken  en  de  stad  te  nemen. 

19.  En  hij  sprak  tegen  den  God 
van  Jerusalem  als  tegen  ^e  goden 
van  de  volkeren  der  aarde,  werken 
van  menschenhanden. 

20.  Daarom  baden  koning  Ezechias 
en  Isaias,   de   zoon  van  Amos,  de 


*•)  Uit  IV  Reg.  XIX  weten  wij,  dat 
Sennacherib  zijn  brief  eerst  zond,  toen 
Rabsaces  in  zijne  zending  naar  Jeru- 
zalem niet  was  geslaagd  en  Tharaca 


r- 


van  Ethiopië  met  zijne  legermacht 
aanrukte.  De  schrijver  bekommert  zich 
hier  meer  om  de  beteekenis  dan  de 
volgorde  der  gebeurtenissen. 
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adversum  hanc  blasphemiam,  ac  vo- 
ciferati  sunt  usque  in  coelum. 

21.  Et  misit  Dominus  Angelum, 
qui  percussit  omnem  virum  robu- 
stum,  et  bellatorem,  et  principem 
exercitus  regis  Assyriorum :  rever- 
susque  est  cum  ignominia  in  terram 
suam.  Cumque  ingressus  esset  do- 
mum  dei  sul,  filii  qui  egressi  fuerant 
de  utero  ejus,  interfecerunt  eum 
gladio.     Tob.  I  21;  Is.  XXXVII  36. 

22.  Salvavitque  Dominus  Ezechiam 
et  habitatores  Jerusalom  de  manu 
Sennacherib  regis  Assyriorum,  et 
de  manu  omnium,  et  praestitit  eis 
quietem  per  circuitum. 

23.  Multi  etiam  deferebant  hostias, 
et  sacrificia  Domino  in  Jerusalem, 
et  munera  Ezechise  ref2:i  Juda:  qui 
exaltatus  est  post  haec  coram  eun- 
ctis  gentibus. 

24.  In  diebus  illis  segrotavit  Eze- 
chias  usque  ad  mortem,  et  oravit 
Dominum:  exaudivitque  eum,  et 
dedit  ei  signum.  IV  Reg.  XX  1; 
l8.  XXXVIII  1. 

25.  Sed  non  juxta  beneficia,  quse 
acceperat,  retribuit,  quia  elevatum 
est  cor  ejus:  et  facta  est  contra 
eum  ira,  et  contra  Judam  et  Jeru- 
salem. 

26.  Humiliatusque  est  postea  eo 
quod  exaltatum  fuisset  cor  ejus, 
tam  ipse,  quam  habitatores  Jeru- 
salem:  et  idcirco  non  venit  super 
eos  ira  Domini  in  diebus  Ezechise. 


")  Zie  'het  gebed  des  konings  en 
het  heerlnke  antwoord  van  den  profeet 
op  de  godslasteringen  van  Sennacherib 
IV  Reg.  XIX  16—28;  Is.  XXXVII 
14—20. 

")  Zie  IV  Reg.  XXIX  36—37 ;  Is. 
XXXVII  37—38. 

'*)  Wat  hier  zeer  kort  is  saamgevat, 
wordt  met  zijne  gevolgen  uitvoerig 
bericht  IV  Reg.  XX  1—11  en  Is. 
XXXVIII. 

^*)    Toen  hij  vol  trots*  aan  de  gezan- 


profeet,  tegen  deze  godslastering  en 
verhieven  hunne  stem  ten  hemei^^). 

21.  En  de  Heer  zond  een  engel, 
en  deze  versloeg  alle  dappere  en 
krijgshaftige  mannen  en  legerover- 
sten van  den  koning  der  Assyriêrs, 
en  hij  keerde  met  schande  naar  zijn 
land  terug.  En  toen  hij  het  huis 
van  zijnen  god  betreden  had,  yer- 
moordden  hem  zijne  zonen,  die  uit 
zijne  heup  waren  voortgekomen, 
met  het  zwaard^^). 

22.  En  de  Heer  redde  Ezechias  en 
de  bewoners  van  Jerusalem  uit  de 
hand  van  Sennacherib,  den  koning 
der  Assyriêrs,  en  uit  de  hand  van 
allen,  en  Hij  gaf  hun  rust  in  het 
rond. 

23.  Velen  ook  brachten  offerdie- 
ren en  offeranden  aan  den  Heer  te 
Jerusalem  en  geschenken  aan  Eze- 
chias, den  koning  van  Juda,  en 
deze  werd  sedert  hoog  geprezen 
bij  al  de  volken. 

24.  Te  dien  tijde  werd  Ezechias 
doodelijk  ziek,  en  hij  bad  tot  den 
Heer,  en  Hij  verhoorde  hem  en  gaf 
hem  een  teeken  ^3). 

25.  Maar  hii  vergold  niet  naar  de 
weldaden,  welke  hij  ontvangen  had; 
want  zijn  hart  verhief  zich"),  en 
er  ontstak  tegen  hem  een  gram- 
schap en  tegen  Juda  en  Jerusalem. 

26.  En  hij  vernederde  zich  nader- 
hand, omdat  zijn  hart  zich  verhe- 
ven had,  hij  zoowel  als  de  bewoners 
van  Jerusalem,  en  daarom  kwam 
de  gramschap  des  Heeren  niet  over 
hen  in  de  dagen  van  Ezechias. 


ten  van  den  koning  van  Babyion  zQn 
rijkdommen  toonde.  Tot  straf  voor 
zijne  hoovaardij  zouden,  naar  Isaias 
toen  voorspelde,  al  znne  schatten  eens 
naar  Babyion  gebracht  en  zijne  nako- 
melingen tot  slaven  van  den  koning 
van  Babyion  gemaakt  worden.  Zie 
IV  Reg.  XX  12—18;  Is.  XXIX  1—7. 
Daar  zijne  onderdanen  zQne  hoovaar- 
dige  gevoelens  deelden,  trof  ook  hen 
de  toorn  des  Heeren. 
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Puit  autem  Ezechias  dives,  et 
tu8  valde,  et  thesauros  sibi 
mos  congregavit  argenti  et 
et  lapidis  pretiosi,  aromatum, 
rmorum  universi  generis,  et 
'um  magni  pretii. 
Apothecas  quoque  JFrumenti, 
et  olei,  et  prsesepia  omnium 
itorum,  oaulasque  pecorum. 

Et  urbes  eedificavit  sibi:  ha- 
;  quippe  greges  ovium,  et 
atorum  innumerabiles,  eo  quod 
set  ei  Dominus  substantiam 
im  nimis. 

Ipse  est  Ezechias,  qui  obtura- 
(uperiorem  fontem  aquarum 
i,  et  avertit  eas  subter  ad  occi- 
m  Urbis  David:  in  omnibus 
bus  suis  fecit  prospere  quse 
t. 

.ttamen  in  legatione  principum 
loniSy  qui  missi  fuerant  ad 
ut  interrogarent  de  portento, 
aociderat  super  terram,  dere- 

eum  Deus  ut  tentaretur,  et 
fierent  omnia,   qu»  erant  in 

ejus. 


27.  Ezechias  nu  was  zeer  rijk  en 
vermaard,  en  hij  yer&^aderde  zich 
zeer  vele  schatten  van  zilver  en  goud 
en  kostbaar  gesteente,  van  renk« 
werken  en  allerhande  wapenen  en 
van  kostel^k  huisraad. 

28.  Ook  had  hij  zolderschuren  voor 
koren,  wijn  en  olie  en  stallen  voor 
allerlei  groot  vee  en  kooien  voor 
klein  vee. 

29.  En  hij  bouwde  zich  steden^^), 
want  hij  had  ontelbare  kudden  van 
schapen  en  runderen,  omdat  hem 
de  Heer  eene  uitermate  groote  have 
gegeven  had. 

30.  Hij  is  het,  Ezechias,  die  de 
opperbron  van  het  Oihon-water 
verstopte  en  het  onder  den  grond 
afleidde  naar  de  westzijde  der  Stad 
van  David^^).  In  al  zijne  onderne- 
mingen  volbracht  hij  voorspoedig 
wat  hij  wilde. 

3 1 .  Nochtans  ^7)  bij  gelegenheid  van 
het  gezantschap  der  vorsten  van 
Babylön,  die  tot  hem  gezonden 
waren  om  naar  het  wonderteeken 
te  vragen,  dat  in  het  land  was 
voorgevallen^®) ,  verliet  hem  God, 
opdat  hij  op  de  proef  gesteld  en 
alles  openbaar  zoude  worden,  wat 
in  zijn  hart  was. 


Geene  steden  in  den  eigenleken 
laar  wachttorens  ter  beveiliging 
idden  en  omliggende  herdersdor- 

Zie  noot  4.    Zeer  waarschijnl^k 
onderaardsche  waterleiding  tus- 
de   «Bron  der  Maagd»  (Gihon), 
de  stad  gelegen,  en  Siloë  aan- 
l  door  Ezechias.  Het  werk  werd 
s  beide  uiteinden  tegelijk  begon- 
m  het  is   aan   de  uitvoering  te 
dat  men   met  eenigen   haast  te 
is  gegaan.    Een  in  1880  gevon- 
)ud-Hebreeuw8ch  opschrift  ver- 
dat de  werklieden   aan  weers- 
f  toen   zij   elkaar  tot  op  drie  el 
d  genaderd  waren,  door  de  rots 
tlkander  konden  toeroepen,  en  hoe 
iietzelf de  punt  uitkwamen ;  verder, 
oen  de  rots  doorboord  was,  het 
van  de  bron  (Gihon)  naar  het 
3ekken   (van   Siloë)  vloeide  over 
engte  van  twaalfhonderd  el;  ein- 


delijk, dat  de  hoogte  der  rots  boven 
de  hoofden  der  werklieden  honderd  el 
bedroeg.  Dit  ^rootsche  werk  van  Eze- 
chias wordt  vijf  eeuwen  later  nog  ge- 
roemd door  den  schrijver  van  Ecclesi« 
asticus  r XL VIII  19).  De  waterleiding 
kan  reeds  geruimen  tijd  vóór  de  komst 
van  Sennacherib  uit  voorzorg  zijn  aan- 
gelegd, om  bij  voorkomende  gelegen- 
heden gebruikt  te  worden.  Zulk  eene 
in-gebruik-stelling  wordt  dan  v.  3 — 4 
aangeduid. 

^^)  Ondanks  de  zegenineen,  die  hij 
van  God  ontving,  betoonde  hij  zich 
ondankbaar  door  ziine  hoovaarciij. 

^*^)  Bedoeld  wordt  hier  zeker  het 
wonder  aan  den  zonnewijzer  IV  Reg;. 
XX  11,  dat  aan  de  Babyloniërs,  in  de 
sterrenkunde  zeer  bedreven,  bijzondere 
belangstellinff  moest  inboezemen.  Het 
gezantschap  Kwam  onder  voorwendsel 
Ezechias  met  het  herstel  zijner  gezond- 
heid geluk  te  wenscheu,  m  werk^ijk- 
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32.  Reliqua  autem  sermonnm  Eze- 
chise,  et  misericordiarum  ejus  scrip- 
ta  sunt  in  visione  Isaise  filii  Amos 
prophetSBy  et  in  Libro  regum  Juda 
et  Israël. 

33.  Dormivitque  Ezechias  cum  pa- 
tribus  suis,  et  sepelierunt  eum  super 
sepulcra  filiorum  David:  et  cele- 
bravit  ejus  exsequlas  universus 
Juda,  et  omnes  habitatores  Jeru- 
salem :  regnavitque  Manasses  filius 
ejus  pro  eo. 


32.  Het  overige  nu  van  de  daden 
van  Ezechias  en  van  zijne  goeder- 
tierenheid^^) staat  beschreven  in 
het  gezicht  van  Isaias,  den  zoon 
van  AmoSy  den  profeet,  en  in  het 
Boek  der  koningen  van  Juda  en 
Israël. 

33.  En  Ezechias  ontsliep  met  zijne 
vaderen;  en  men  begroef  hem  Do- 
ven de  graven  van  de  zonen  van 
David^);  en  zijne  uitvaart  vierde 
geheel  Juda  met  al  de  bewoners 
van  Jerusalem;  en  zijn  zoon  Ma- 
nasses werd  koning  in  zijne  plaats. 


CAPÜT  XXXIH. 


HOOFDSTUK  XXXIH. 


Mancuses  pleegt  gruwelijke  afgoderij  fv,  1 — 10).    Oevankelijk  naar  BabyUm 

gevoerdy  verootmoedigt  hij  zich  en  wordt  op  den  troon  hersteld  (v.  11 — 13). 

Tot  aan  zijn   dood  ijvert  hij  voor  den  waren  godsdienst  (v,  14 — 20), 

Ooddelooze  regeering  en  jammerlijk  einde  van  zijn  zoon  Amon 

fv.  21—25). 


1 .  Duodecim  annorum  erat  Manas- 
ses cum  regnare  coepisset,  et  quin- 
quaginta  quinque  annis  regnavit  in 
Jerusalem.    IV  Reg.  XXI 1. 

2.  Fecit  autem  malum  coram  Do- 
mino juxta  abominationes  gentium, 
quas  subvertit  Dominus  coram  filiis 
Israël : 

3.  Et  con versus  instauravit  excel- 
sa,  qusB  demolitus  fuerat  Ezechias 
pater  ejus:  construxitque  aras 
Baalim,  et  fecit  lucos,  et  adoravit 
omnem  militiam  coeli,  et  coluit  eam. 

4.  JSdificavit  quoque  altaria  in 
domo  Domini,  de  qua  dixerat  Do- 


heid  echter  met  nog  andere  bedoelingen. 
Zie  de  Inleiding  op  Is.  bl.  17  aan 
het  einde. 

")    Hebr.    van  zijne  goede  daden. 

^)  Hebr.:  «op  de  hoogte  van  de 
graven  der  zonen  van  David». 

')  Van  de  regeering  van  Manasses 
geven   v.   1 — 9  zoo  goed  als  dezelfde 


1.  Twaalf  jaren  telde  Manassee, 
toen  hij  begon  te  regeeren,  en  v^f 
en  vijftig  jaren  regeerde  hij  te  Je- 
rusalem i). 

2.  En  hij  deed  het  kwade  voor  de 
oogen  des  Heeren  volgens  de  gru- 
welen der  heidenen,  welke  de  Heer 
verdelgd  had  voor  het  aangezicht 
der  kinderen  van  Israël. 

3.  En  hij  bouwde  de  hoogten  op, 
welke  zijn  vader  Ezechias  verwoest 
had,  en  hij  bouwde  altaren  voor  de 
Baals  en  maakte  bosschen')  en  aan- 
bad geheel  het  heer  des  hemels  en 
vereerde  het. 

4.  Ook  bouwde  hij  altaren  in  het 
huis  des  Heeren,   van  hetwelk  de 


algemeene  beschrijving,  welke  IV  Reg. 
XaI  1 — 9  voorkomt;  vervolgens  vat 
V.  10  kort  saam,  wat  daar  v.  14 — 17 
te  lezen  is;  eindelijk  verhalen  v.  11 — 20 
's  konings  gevangenneming,  bekeering, 
terugkeer  en  verdere  daden,  van  wdke 
IV  Reg.  in  het  geheel  niet  wordt  ge- 
waagd. 
*)    Hebr. :  hadsjerim,  zie  XIV  noot  4. 
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minus:  In  Jerusalem  erit  nomen 
meum  in  seternum.  //  Reg.  VII 10. 

5.  JEdifioavit  autem  ea  cuncto 
exercitni  coeli  in  duobus  atriis  do- 
mus Domini. 

6.  Transireque  fecit  filios  suos  per 
ignem  in  V alle  Benennom :  obser- 
vabat  somnia,  sectabatur  auguria, 
maleficis  artibus  inserviebat,  habe- 
bat  secum  magos,  et  incantatores: 
multaque  mala  operatus  est  coram 
Domino  ut  irritaret  eum. 

7.  Sculptile  quoque,  et  conflatile 
signum  posuit  in  domo  Dei,  de  qua 
locutus  est  Deus  ad  David,  et  ad 
Salomonem  filium  ejus,  dicens:  In 
domo  hac  et  in  Jerusalem,  quam 
elegi  de  cunctis  tribubus  Israël, 
ponam  nomen  meum  in  sempiter- 
ni^.     III  Reg.  VIII 16. 

8.  Et  moveri  non  faciam  pedem 
Israël  de  terra,  quam  tradidi  patri- 
bus  eorum:  ita  dumtaxat  si  custo- 
dierint  facere  quaa  prsecepi  eis, 
cunctamque  legem,  et  ceremonias, 
atque  judicia  per  manum  Moysi. 

9.  Igitur  Manasses  seduxit  Judam, 
et  habitatores  Jerusalem  ut  facerent 
malum  super  omnes  gentes,  quas 
Bubverterat  Dominus  a  facie  filio- 
rum  Israël. 

10.  Locutusque  est  Dominus  ad 
eum,  et  ad  populum  illius,  et  atten- 
dere  noluerunt. 

11.  Idcirco  superinduxit  eis  prin- 
cipes exercitus  regis  Assyriorum: 
ceperuntque  Manassen,  et  vinctum 
catenis,  atque  compedibus  duxerunt 
in  Babylonem. 


•)  Zie  Jos.  XV  8.  Voor  aHjne  zonen 
leest  men  in  de  Syrische  vertaling 
OYereenkomstig  IV  Reg.  XXI  6  «zijnen 
zoon». 

*)  Voor  gesneden  en  gegoten  beeld 
heeft  het  Hebr. :  «het  gesneden  afgods- 


Heer  gezegd  had :  Te  Jerusalem  zal 
mijn  naam  zijn  in  eeuwigheid. 

5.  En  hij  bouwde  er  voor  geheel 
het  heer  des  hemels  in  de  beide 
voorhoven  van  het  huis  des  Hee- 
ren. 

6.  En  hij  liet  zijne  zonen  door  het 
vuur  gaan  in  het  dal  Benennom^), 
hij  sloeg  acht  op  de  droomen, 
pleegde  wichelarijen,  gaf  zich  over 
aan  de  zwarte  kunsten,  had  in  zijn 
gezelschap  waarzeggers  en  bezweer- 
ders en  deed  veel  kwaads  voor  het 
aanschijn  des  Heeren,  om  Hem  te 
tergen. 

7.  Ook  richtte  hij  een  gesneden 
en  gegoten  beeld^)  op  in  het  huis 
Gods,  van  hetwelk  God  gesproken 
had  tot  David  en  tot  Salomon,  zijnen 
zoon,  zeggende:  In  dit  huis  en  in 
Jerusalem,  dat  Ik  heb  uitverkoren 
uit  al  de  stammen  van  Israël,  zal 
Ik  mijnen  naam  vestigen  voor  altoos. 

8.  En  Ik  zal  Israël  geen  voet  doen 
verzetten  uit  het  land,  dat  Ik  aan 
hunne  vaderen  gegeven  heb,  og 
voorwaarde  echter  alleen,  dat  zij 
zorg  dra&^en  te  doen  wat  Ik  hun  heb 
voorgeschreven  en  geheel  de  wet 
en  de  plechtigheden  en  de  rechten 
door  de  bediening  van  Moses. 

9.  Aldus  verleidde  Manasses  Juda 
en  de  bewoners  van  Jerusalem,  om 
meer  kwaad  te  doen  dan  al  de  hei- 
denen, welke  de  Heer  had  uitge- 
roeid voor  het  aangezicht  der  kin- 
deren van  Israël. 

10.  En  de  Heer  sprak  tot  hem  en 
tot  zijn  volk^),  en  zij  wilden  niet 
luisteren. 

11.  Derhalve  liet  Hij  over  hen 
komen  de  legeroversten  van  den 
koning  der  Assyriërs,  en  zij  namen 
Manasses  gevangen  en  voerden  hem 
met  ketenen  en  voetboeien  gekluis- 
terd naar  Babylon^). 

beeld,  dat  hij  gemaakt  had».  Uit  IV 
Reg.  XXI  7  (Hebr.)  blijkt,  dat  het  een 
beeld  van  Asjera  (Astarte)  was. 

»)  Door  profeten,  gelqk  IV  Rog.  XXI 
10 — 16  nader  verhaald  wordt. 

^)    Hebr.:   «En  zij  namen  Manasses 


m 


16 
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12.  Qui  postquam  coangustatus  est, 
oravit  Dominum  Deum  suum:  et 
ègit  poenitentiam  valde  coram  Deo 
patrum  suorum. 

13.  Deprecatusque  est  eum,  et 
obdecravit  intente:  et  exaudivit 
orationem  ejus,  reduxitque  eum 
Jerusalem  in  regnum  suum,  et  co- 
gnovit  Mapasses  quod  Dominus  ipse 
esset  Deus. 

14.  Post  haec  sedificavit  murum 
extra  civitatem  David  ad  occiden- 
tem  Gihon  in  convalle,  ab  introitu 
portae  piscium  per  cirouitum  usque 
ad  Ophel,  et  exaltavit  illum  vehe- 
menter :  constituitque  principes  exer- 
citus  in  cunctis  civitatibus  Juda 
munitis : 


12.  Maar  toen  hij  zich  ia'  nood 
bevond,  bad  hij^)  tot  den  Heer, 
zijnen  God,  en  oefende  groote  boet- 
vaardigheid voor  het  aanschijn  vaa 
den  God  zijner  vaderen. 

13.  En  hij  riep  Hem  aan  en  smeek- 
te met  aandrang;  en  Hij  verhoorde 
zijn  gebed  en  voerde  hem  terug 
naar  Jerusalem  in  zijn  koninkrijk. 
En  Manasses  zag  in,  dat  Hij,  de 
Heer,  God  is^). 

14.  Daarna  bouwde  hq  een  muur 
buiten  de  Stad  van  David,  westelijk 
van  de  Gihon  in  het  dal,  van  den 
ingang  der  Vischpoort  in  het  rond 
tot  aan  Ophel,  en  maakte  dien  zeer 
hoog*) ;  OOK  stelde  hij  legeroversten 
aan  in  al  de  versterkte  steden  van 
Juda. 


met  ringen  (bachochim)  gevangen  en 
knevelden  hem  met  een  ketenpaar  en 
voerden  hem  naar  Babyion».  Het  woord 
chooch  beteekent  volgens  Job  XL  21 
een  haak  of  ring,  waaraan  men  gevan- 

gen  visschen  aan  de  kaak  ophing,  gelnk 
et  verwante  chach  (IV  Reg.  XIX  28; 
Ezech.  XIX  4)  den  neusrmg,  waar- 
mede men  wilde  dieren  in  bedwang 
hield.  Door  het  ketenpaar  heeft  men 
de  boeien  te  verstaan,  waarmede  de 
voeten  van  gevangenen  gekluisterd 
werden.  Op  tal  van  Assyrische  mo- 
numenten ziet  men  gevangenen  afge- 
beeld, die  ketenen  draden  aan  handen 
of  voeten  of  aan  beide  te  gelijk  en 
een  ring  door  de  onderlip. 

')  Het  gebed  van  Manasses,  dat  de 
schrijver  volgens  v.  18  voor  zich  had. 
is  niet  bewaard  gebleven.  Het  «gebea 
van  Manasses»,  in  de  gewaarmerkte 
uitgave  der  Latijnsche  Vulgata  achter- 
aan gedrukt  als  aanhangsel,  behoort 
niet  tot  de  door  de  Kerk  erkende  Boe- 
ken. 

*)  De  geloofwaardigheid  dezer  tref- 
fende, alleen  hier  verhaalde  gebeurte- 
nissen  blijkt  uit  meerdere  Assyrische 
oorkonden  van  dien  tijd.  De  Assyri- 
sche koningen  Asarhaddon  (681 — 668) 
en  Assurbanipal  (668 — 626)  noemen 
—  de  eerste  omstreeks  het  jaar  674, 
de  tweede  omstreeks  667  —  Manas- 
ses, koning  van  Juda^  uitdrukkelijk 
onder  de  twee  en  twintig  aan  Assyrië 


schatplichtige  koningen  van  <de  kust 
der  zee»,  d.  i.  van  Pheniciê  en  Pales- 
tina. Toen  Samassoemoekin,  die  door 
zijn  broeder  Assurbanipal  tot  onder- 
koning van  Babyion  was  aangesteld, 
omstreeks  het  jaar  652  van  dezen  af- 
viel, deden  ook  deze  koningen  aan  den 
opstand  mede  en  weigerden  de  schat- 
ting aan  den  Assyrischen  koning  te  be- 
talen. Wellicht  sloot  zich  ook  Manasses 
bij  hen  aan.  De  opstand  eindigde  in  648 
met  den  dood  van  Samassoemoekin  en 
de  inneming  van  Babyion  door  Assur- 
banipal, die  zich  van  toen  af  «koning 
van  Babyion»  noemde  en  daar  veelu 
vertoefde.  Kort  daarna  moeten  ook  de 
afvallige  koningen,  onder  welke  Ma- 
nasses, weer  aan  Assyriê  onderworpen 
zijn.  Dat  daarbij  Manasses  zou  zijn  ge- 
vangen genomen  en  in  den  kerker 
geworpen,  is  volstrekt  niet  onwaar- 
schijnlijk, en  evenmin,  dat  hij  weer 
werd  vrijgelaten  en  op  den  troon  her- 
steld ;  Nechao  I  van  Egypte  onderging 
onder  Assurbanipal  eenmaal  een  geliiS 
lot.  Zoo  is  het  ook  begriipelqk,  dat 
Manasses  door  de  legerhoofaen  van  den 
koning  van  Assyriê  gevangen  genomen 
en  naar  Babyion  gevoerd  werd  (v.  11). 
^)  Het  oude  Jerusalem,  bestaande 
uit  de  Stad  van  David  of  uit  de  boven- 
en  uit  de  benedenstad,  was  reeds  lang 
versterkt,  maar  aangezien  het  zich  naar 
het  noorden  aanmerkelijk  had  uitge- 
breid,  was  reeds  Ezechias  begonnen, 
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abstulit  deos  alienos,  et 
mm  de  domo  Domini:  aras 

quas  fecerat  in  monte  do- 
mini,  et  in  Jerusalem,  et 
omnia  extra  urbem. 

rro  instauravit  altare  Do- 
it  immolavit  super  illud 
\,  et  pacifica,  et  laudem: 
tque  JudsD  ut  serviret  Do- 
M)  Israël. 

amen  adhuc  populus  immo- 
i  excelsis  Domino  Deo  suo. 

liqua  autem  gestorum  Ma- 
lt obsecratio  ejus  ad  Deum 
erba  quoque  Videntium,  qui 
ntur  ad  eum  in  nomine 
Dei  Israël,  continentur  in 
bus  regum  Israël. 

atio  quoque  ejus  et  exaudi- 
cuncta  peccata,  atque  con- 
,  loca  etiam,  in  quibus 
rit  excelsa,  et  fecit  lucos, 
las  antequam  ageret  poeni- 
f  scripta  sunt  in  sermonibus 

Tmivit  ergo  Manasses  cum 
3  suis,  et  sepelierunt  eum 
o  sua:  regnavitque  pro  eo 
us  Amon.     IV  Reg.  XXI 19, 


re  gedeelte  met  een  muur  te  om- 
:ieXXXII  5.  Hier  Bchijnt'sprake 
an  de  voltooiing  van  dit  werk. 
8  bouwde  dan  (Hebr.  tekst): 
{muur  voor  de  Stad  van  David, 
westzijde,  aan  den  kant  van  Gi- 
let dal  en  aan  den  kant,  waar 
Yischpoort  ingaat».  Oinon  in 
d.  i.  de  Gihon vijver,  in  het  dal 
igt  vlak  aan  de  westzijde  der 
d.  De  Vischpoort  stond  noorde- 
de oostzijde  van  het  nieuwe 
leelte.  De  muur  van  Ezechias 
sses  verbond  de  twee  genoemde 
geheel  het  nieuwe  noordelijk  ge- 
Br  stad,  op  den  heuvel  Bezetna 
insluitend.  Ter  nog  sterker  be- 
l  commuurde  (Manasses)  Opbel 
em  (te  weten  den  muur  om  Opbel) 
g  op».  De  heuvel  Opbel  is  eigen- 


15.  En  hij  verwijderde  de  vreemde 
goden  en  het  afgodsbeeld  uit  het 
huis  des  Heeren,  alsook  de  altaren, 
welke  hij  gemaakt  had  op  den  berg 
van  het  huis  des  Heeren  en  in  Je- 
rusalem,  en  hij  wierp  alles  buiten 
de  stad. 

16.  Voorts  herbouwde  hi^  het  al- 
taar des  Heeren  en  offerde  daarop 
slachtoffers,  zoo  vrede-  als  lof  of  f  ers, 
en  beval  aan  Juda,  den  Heer,  den 
God  van  Israël,  te  dienen. 

17.  Nochtans  bleef  het  volk  den 
Heer,  zijnen  God,  op  de  hoogten^^ 
offeranden  opdragen. 

18.  De  veraere  daden  nu  van  Ma- 
nasses en  zijn  smeekgebed  tot  zijnen 
God,  alsmede  de  woorden  der  zie- 
ners, die  tot  hem  spraken  in  den 
naam  van  den  Heer,  den  God  van 
Israël,  staan  opgeteekend  in  de  ge* 
schiedenis  der  Koningen  van  Israël, 

19.  Zijn  gebed  ook  en  zijne  ver- 
hoorin^  en  al  zijne  zonden  en  zijn 
wanbedrijf,  alsmede  de  plaatsen , 
waar  hij  hoogten  bouwde  en  bos- 
schen  en  afgodsbeelden  maakte,  al- 
vorens hij  boetvaardigheid  pleegde, 
staan  beschreven  in  de  woorden 
van  Hozai^^), 

20.  Manasses  ontsliep  dan  met  zqn 
vaderen,  en  men  begroef  hem  in 
zijn  huis^^),  en  zijn  zoon  Amon 
werd  koning  in  zijne  plaats^^). 


lijk  één  met  Moria  en  kan  als  de  zuide- 
lijke helling  daarvan  beschouwd  worden. 

^^)  Uit  deze  woorden  en  de  geschiedenis 
van  Josias  in  het  volgende  Hoofdstiüc 
valt  af  te  leiden,  dat  de  godsdienstige 
hervorming,  door  Manasses  bewerk- 
stelligd, geen  grondige  was.  De  erger- 
nis, door  hem  gegeven,  was  dan  ook  te 
groot  geweest,  terwijl  de  tijd,  hem  ver- 
gund om  haar  goed  te  maken,  kort 
was.  Manasses  stierf  waarschijniyk  in 
643,  dus  hoogstens  vijf  jaar  na  zi^ne 
verlossing  uit  den  kerker  (zie  noot  8). 

'')    Zie  de  Inleiding  bl.  12. 

^*)  Septuagint;  <in  den  hof  van  zijn 
huis»,  lY  Reg.  XXI  18  (Hebr.):  <m  den 
hof  van  zifn  huis,  in  den  hof  van  Oza». 
Zie  de  noot  aldaar. 

^')  Zie  over  de  regeering  van  Amon 
IV  Reg.  XXI  19—26. 
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21.  Vigintiduorum  annorum  er  at 
Amon  cum  regnare  coepisset,  et 
duobus  annis  regnavit  in  Jerusalem. 

22.  Fecitque  malum  in  conspectu 
Domini,  sicut  feeerat  Manasses  pa- 
ter ejus:  et  cunctis  idolis,  quaa 
Manasses  fuerat  fabricatus,  immo- 
lavit  atque  servivit. 

23.  Et  non  est  reveritus  faciem 
Domini,  sicut  reveritns  est  Manas- 
ses pater  ejus:  et  multo  major a 
deliquit. 

24 .  Gumque  conjurassent  adversus 
eum  seryi  sul,  interfecerunt  eum 
in  domo  sua. 

25.  Porro  reliqua  populi  multitudo, 
csBsis  iis,  qui  Amon  percusserant, 
constituit  regem  Josiam  filium  ejus 
pro  eo. 


21.  Twee  en  twintig  jaren  telde 
Amon,  toen  hq  begon  te  regeeren, 
en  twee  jaren  regeerde  hij  te  Je- 
rusalem. 

22.  En  hij  deed  kwaad  in  de  oogen 
des  Heeren,  gelijk  zijn  vader  Ma- 
nasses gedaan  had,  en  aan  al  de 
afgoden,  die  Manasses  gemaakt  had, 
droeg  hij  offeranden  op  en  bewees 
hij  eeredienst. 

23.  En  hij  ontzag  niet  het  aan£^e- 
zicht  des  Heeren,  gelijk  znn  vader 
Manasses  het  ontzien  haa,  en  hq 
beging  veel  grootere  misdrijven. 

24.  En  nadat  zijne  dienstknechten 
eene  samenzwering  tegen  hem  ge- 
smeed hadden,  doodden  zij  hem  io 
zijn  huis. 

25.  De  overige  volksmenigte  nu 
vermoordde  hen,  die  Amon  versla- 
gen hadden,  en  zij  stelde  zijnen 
zoon  Josias  tot  koning  aan  in  zqne 
plaats. 


CAPÜT  XXXIV. 


HOOFDSTUK  XXXIV. 


Josias  reinigt  stad  en  land  van  de  afgoderij  en  zorgt  voor  het  herstel  van  den 

tempel  (v.  1 — 13),    Helcias  vindt  het  boek  der  wet,  waarop  de  koning  na 

raadpleging  van  de  profetes  Holda  het  verbond  des  Heeren  hernieuwt 

fv.  14—33). 


1.  Octo  annorum  erat  Josias  cum 
regnare  coepisset,  et  triginta  et  uno 
anno  regnavit  in  Jerusalem.  IVReg. 
XXII 1. 

2.  Fecitque  quod  erat  rectum  in 
conspectu  Domini,  et  ambulavit  in 
viis  David  patris  sui:  non  declina- 
vit  neque  ad  dextram,  neque  ad 
sinistram. 

3.  Octavo  autem  anno  regni  sui, 
cum  adhuc  esset  puer,  coepit  quse- 
rere  Deum  patris  sui  David:  et 
duodecimo  anno  postquam  regnare 
coeperat,   mundavit  Judam,  et  Je- 


^)    Over    de    regeering    van   Josias 
vgl.   IV   Reg.  XXII  en  XXIII  1^30. 


1.  Acht  jaren  telde  Josias,  toen 
hij  begon  te  regeeren,  en  een  en 
dertig  jaren  regeerde  hg  te  Jeru- 
salem^). 

2.  En  hij  deed  wat  recht  was  in 
de  oogen  des  Heeren  en  wandelde 
op  de  wegen  zijns  vaders  David; 
niet  week  hij  af,  noch  naar  rechts 
noch  naar  links. 

3.  En  in  het  achtste  jaar  zqner  re- 
geering, toen  hij  nog  een  knaap 
was,  begon  hij  den  God  zijns  vaders 
David  te  zoeken,  en  in  het  twaalf- 
de jaar,  nadat  hij  was  begonnen 
te  regeeren,  reinigde  hij  Juda  en 


Ook  hier  vullen  de  twee  verhalen  elkan- 
der in  sommige  opzichten  aan. 


T 


rusalem  ab  excelsiSy  et  lucis,  simu- 
lacrisque  et  sculptiUbus. 

4.  Destruxeruntque  coram  eo  ar  as 
Baalim:  et  simulacrai  qusB  super- 
posita  fuerant,  demoliti  sunt:  lucos 
etiam,  et  soulptilia  sucoidit  atque 
oomminuit :  et  super  tumulos  eorunii 
qui  eis  immolare  consueverant, 
fragmenta  dispersit. 

6.  Ossa  prsBterea  sacerdotum  com- 
bussit  in  altaribus  idolorum,  mun- 
davitque  Judam  et  Jerusalem. 

6.  Sed  et  in  urbibus  Manasse,  et 
Epbraim,  et  Simeon,  usque  Neph- 
thali  cunota  subvertit. 

7.  Cumque  altaria  dissipasset,  et 
lucos,  et  sculptilia  contrivisset  in 
frusta,  cunctaque  delubra  demoli- 
tus  esset  de  universa  terra  Israël, 
reversus  est  in  Jerusalem. 

8.  Igitur  anno  octavodecimo  regni 
suiy  mundata  jam  terra,  et  templo 
Domini,  misit  Sapban  f ilium  EselisB, 
et  Maasiam  principem  oivitatis,  et 
Joha  filium  Joacbaz  a  commentariis, 
ut  instaurarent  domum  Domini  Dei 
8ui. 

9.  Qui  venerunt  ad  Helciam  Sacer- 
dotem  magnum:  acceptamque  ab 
eo  pecuniam,  qusB  illata  fuerat  in 
domum  Domini,  et  quam  congre- 
Igaverant  Levita,  et  janitores  de 
Manasse,  et  Ephraim,  et  universis 
ireliquüs   Israël,   ab  omni  quoque 


Jerusalem  van  de  hoogten  en  de 
bosschen  en  de  afgoden  en  de  ge« 
sneden  beelden^). 

4.  En  zij  vernielden  voor  zijne 
oogen  de  altaren  der  Baals  en  ver- 
brijzelden de  afgodsbeelden,  welke 
daarop  geplaatst  waren;  ook  de 
bosschen  en  de  gesneden  beelden 
hakte  hii  om  en  verbrijzelde  hq, 
en  over  de  graven  van  degenen,  die 
gewoon  waren  geweest  aan  hen  te 
offeren,   strooide  hij  het  eruis  uit. 

5.  Buitendien  verbrandde  hij  de 
beenderen  der  priesters  op  de  al- 
taren der  afgoden,  en  hij  reinigde 
Juda  en  Jerusalem'). 

6.  Maar  ook  in  de  steden  van 
Manasses  en  Ephraïm  en  Simeon 
tot  aan  Nephthali  haalde  hij  alles 
omver*). 

7.  En  nadat  hij  de  altaren  omver- 
gehaald en  de  bosschen  en  de  ge- 
sneden beelden  tot  gruis  verbrij- 
zeld en   al   de   afgodstempels  van 

feheel  het  land  Israël  vermeld  had, 
eerde  hij  naar  Jerusalem  terug. 

8.  Dan,  in  het  achttiende  jaar 
zqner  regeerin^,  nadat  het  land  en 
de  tempel  des  Heeren  reeds  gerei- 
nigd waren,  zond  hij  Saphan,  den 
zoon  van  Eselias,  en  Maasias,  den 
overste  der  stad,  en  Joha,  den  zoon 
van  Joachaz,  den  kanselier,  om  het 
huis  van  den  Heer,  zijnen  God,  te 
herstellen*). 

9.  En  dezen  gingen  tot  Helcias, 
den  hoogepriester;  en  na  van  hem 
het  geld  ontvangen  te  hebben,  dat 
in  het  huis  des  Heeren  was  inge- 
bracht en  dat  de  Levieten  en  de 
deurwachters  verzameld  hadden  uit 
Manasses  en  Ephraïm  en  van  al  de 
overblijfselen  van  Israël,  alsmede  uit 


')  Dat  hij  reeds  in  zijn  achtste  re- 
geeringsjaar  beslist  optrad  als  dienaar 
van  den  waren  Gk>d  en  reeds  in  het 
twaalfde  met  de  reiniging  des  lands 
van  de  afgoderij  begon  (Hebr.  tekst), 
wordt  alleen  hier  vermeld.  Het  werk 
der  reiniging  wordt  overigens  IV  Reg. 
XXIII  4 — 30  uitvoeriger  verhaald. 

')  Korte  samenvatting  van  IV  Reg. 
XXIII  13—14  en  16—20. 


«)  Gelijk  XV  9  wordt  ook  hier  Simeon, 
ofschoon  door  zijne  ligging  tot  Juda 
behoorend,  bij  vermelding  van  het 
gewezen  Tienstammenrijk  genoemd. 
Nephthali  lag  in  het  hooge  noorden; 
het  geheele  land  werd  dus  gereinigd. 

')  Maasiof  en  Joha  worden  IV  Reg. 
XXII  3  niet  genoemd;  Saphan  heeft 
daar  den  titel  van  sopher,  d.  i.  schrg- 
ver. 
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Juda,  et  Benjamin^  et  habitatoribus 
Jerusalem, 

10.  Tradiderunt  in  manibus  eorum, 
qui  prseerant  operariis  in  domo 
Domini  ut  instaurarent  templumi 
et  infirma  qusBque  sarcirent. 

11.  At  illi  dederunt  eam  artifici- 
hxLB,  et  csBmentariis,  ut  emerent 
lapides  de  lapicidinis,  et  ligna  ad 
commissuras  sedificii,  et  ad  conti- 
gnationem  domorum,  quas  destru- 
xerant  reges  Juda. 

12.  Qui  fideliter  cuncta  faciebant. 
Erant  autem  prsBpositi  operantium, 
Jahath  et  Abdias  de  filiis  Merari, 
Zacharias  et  MosoUam  de  filiis 
Gaath,  qui  urgebant  opus:  omnes 
Levitse  scientes  organis  canere. 

13.  Super  eos  vero,  qui  ad  di ver- 
sos usus  onera  portabant,  erant 
scribse,  et  magistri  de  Levitis  jani- 
tores. 

14.  Cumque  efferrent  pecuniam, 
quse  illata  fuerat  in  templum  Do- 
mini,  reperit  Helcias  Sacerdos  Li- 
brum  legis  Domini  per  mauum 
Moysi. 

15.  Et  ait  ad  Saphan  scribam: 
Librum  legis  inveni  in  domo  Do- 
mini: et  tradidit  ei. 

16.  At  ille  intulit  volumen  ad  re- 
gem,  et  nuntiavit  ei  dicens:  Omnia, 
quse  dedisti  in  manu  servorum  tuo- 
rumi  ecce  complentur. 

1 7.  Argentum,  quod  repertum  est 


*)  Der  verschillende  deolen  van  het 
tempelgebouw. 

O    Vgl.  XXIV  7. 

')  Hebr.  en.  Volgens  die  lezing  zijn 
de  hier  genoemde  Levieten  het  onder- 
werp van  V.  13a  en  luidt  v.  136  «en 
van  de  Levieten  waren  er  schrijvers». . . . 

')  Klaarblijkeiyk  is  hier  sprake  van 
den  Pentateuch  oi  althans  van  het  Boek 
Deuteronomium.  Dat  het  gevonden  boek 


geheel  Juda  en  Benjamin  en  van 
de  bewoners  van  Jerusalemi 

10.  overhandigden  zq  het  aan  hen, 
die  over  de  werklieden  in  het  huis 
des  Heeren  gesteld  waren,  om  den 
tempel  te  hernieuwen  en  al  het 
bouwvalli&;e  te  herstellen. 

11.  En  dezen  gaven  het  aan  de 
bandwerkers  en  metselaars,  om 
steenen  te  koopen  uit  de  steen- 
groeven, en  hout  voor  de  gebinten 
van  het  gebouw  en  voor  het  balk» 
werk  der  huizen^),  welke  de  konin- 
gen van  Juda  vernield  hadden^). 

12.  En  zij  deden  alles  trouw.  De 
opzieners  nu  der  werklieden  waren 
Jahath  en  Abdias  van  de  kinderen 
van  Merari,  Zacharias  en  Mosollam 
van  de  kinderen  van  Caath,  die  het 
werk  dreven,  louter®)  Levieten,  die 
de  speeltuigen  wisten  té  bespelen. 

13.  En  over  hen,  die  lasten  droe- 
gen voor  verschillende  doeleinden, 
stonden  als  schrijvers  en  werkmees- 
ters  de  deurwachters  uit  de  Levie- 
ten. 

14.  En  toen  men  het  geld,  dat  in 
den  tempel  des  Heeren  was  inge- 
bracht, daaruit  haaldo,  vond  Iiel- 
cias,  de  priester,  het  boek  van  de 
wet  des  Heeren  door  de  bediening 
van  Moses^). 

15.  En  hij  zeide  tot  Saphan,  den 
schrijver:  Het  boek  van  de  wet 
heb  ik  gevonden  in  het  huis  des 
Heeren.  En  hij  stelde  het  hem  ter 
hand. 

16.  En  deze  bracht  het  boek  naar 
den  koning  en  boodschapte  hem, 
zeggende :  Zie,  alles  wat  gij  aan  de 
handen  uwer  dienstknechten  hebt 
toevertrouwd,  wordt  volbracht. 

17.  Het  zilver,  dat  gevonden  werd 


het  handschrift  van  Moses  zou  geweest 
zijn,  is  niet  waarschijnlijk  en  wordt 
ook  niet  met  zekerheid  door  de  woorden 
per  manum  Moysi  aangeduid.  De  uit- 
drukking door  de  hand  van  beteekent 
hier  als  elders  «door  de  bedienins  van» 
en  dat  slaat  waarschijnlijk  op  de  weL 
Vgl.  voor  het  volgende  de  aanteekenin- 

f  en  op  het  bijna  gelijkluidend  verhaal 
V  Reg.  XXII  9—20  en  XXIII  1—3. 
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10  Domini,  conflaverunt :  da- 
)  est  prsBfectis  artificum,  et 
i  opera  fabricantium. 

r»terea  tradidit  mihi  Helcias 
)B  huno  librum.  Quem  oum 
radsente  reoitasset, 

adissetque  ille  verba  legis, 
restimenta  sua: 

t  prsBcepit  HelcisB,  et  Ahicam 
iphan,  et  Abdon  filio  Micha, 
quoque   scribsdy    et   AsasB 
egis,  dicens: 

d,  et  orate  Dominum  pro  me, 
reliquiis  Israël,  et  Juda, 
oniversis  sermonibus  Libri 
qui  repertus  est:  magnus 
uror  Domini  stillavit  super 
>  quod  non  oustodierint  pa- 
stri verba  Domini  ut  f  acerent 
qu8B  scripta  sunt  in  isto 
ie. 

>iit  ergo  Helcias,  et  hi  qui 
rege  missi  fuerant,  ad  Oldam 
ddem,  uxorem  Sellum  fiiii 
thy  fUii  Hasra  custodis  ve- 
qu8B  habitabat  in  Jerusalem 
.nda :  et  locuti  sunt  ei  verba, 
pra  narravimus. 


;  lila  respondit  eis :  Hsbc  dicit 
18  Deus  Israël:  Dicite  viro, 
dt  vos  ad  me: 

BBC  dicit  Dominus:  Ecce  ego 
n  mala  super  locum  istum, 
r  habitatores  ejus,  cunctaque 
tta,  qu8B  scripta  sunt  in 
hoc,  quem  iegerunt  coram 
ida. 

lia  dereliquerunt  me,  et  sa- 
erunt  diis  alienis,  ut  me  ad 


in  het  huis  des  Heeren,  hebben  zij 
bqeen  verzameld,  en  het  werd  ter 
hand  gesteld  aan  de  opzichters  van 
de  werklieden  en  van  hen,  die  de 
verschillende  werken  uitvoeren. 

18.  Buitendien  heeft  mq  depriester 
Helcias  dit  boek  gegeven.  En  nadat 
hq  dat  in  het  bijzijn  van  den  koning 
had  voorgelezen, 

19.  en  deze  de  woorden  der  wet 
gehoord  had,  scheurde  hij  zijne 
kleederen 

20.  en  gelastte  aan  Helcias  en  aan 
Ahicam,  den  zoon  van  Saphan,  en 
aan  Abdon^^),  den  zoon  van  Micha, 
alsook  aan  Saphan,  den  schrijver, 
en  aan  AsaS,  aen  dienstknecht  des 
konings,  en  sprak: 

21.  Gaat  en  bidt  den  Heer  voor 
mij  en  voor  de  overblijfselen  van 
Israël  en  Juda  vanwege  al  de  woor- 
den van  dit  boek,  dat  gevonden 
werd;  want  een  groote  verbolgen- 
heid des  Heeren  is  over  ons  neer- 
gedrupt,  omdat  onze  vaderen  de 
woorden  des  Heeren  niet  onder- 
houden hebben,  om  te  doen  al  het- 
geen in  deze  rol  geschreven  staat. 

22.  Helcias  dan  en  zij,  die  met 
hem  door  den  koning  gezonden 
waren,  begaven  zich  tot  Olda,  de 
profetes,  de  huisvrouw  van  Sellum, 
den  zoon.  van  Thecuath,  den  zoon 
van  Hasra,  den  bewaarder  der  gewa- 
den; zij  nu  woonde  te  Jerusalem 
in  het  tweede  stadsgedeelte;  en  zij 
spraken  tot  haar  de  woorden,  welke 
wij  boven  vermeld  hebben. 

23.  En  zij  antwoordde  hun:  Dit 
zegt  de  Heer,  de  God  van  Israël : 
Zegt  aan  den  man,  die  u  tot  mij 
gezonden  heeft: 

24.  Dit  zegt  de  Heer:  Zie,  Ik  zal 
onheil  brengen  over  deze  plaats 
en  over  hare  bewoners,  en  al  de 
vervloekingen,  welke  geschreven 
staan  in  dit  boek,  dat  men  aan 
den  koning  van  Juda  heeft  voor- 
gelezen, 

25.  omdat  zij  Mq  verlaten  en  aan 
de  vreemde  goden  geofferd  hebben. 


'  Reg.  XXII  12  heet  hij  Aehobor. 


iracundiam  provocarent  in  cunctis 
operibus  manuum  suarum,  idcirco 
Btillabit  furor  meus  super  locum 
istum,  et  non  exstinguetur. 

26.  Ad  regem  autem  Juda,  qui 
misit  vos  pro  Domino  deprecando, 
sic  loquimini:  Hffic  dicit  Dominus 
Deus  Israël :  Quoniam  audisti  verba 
voluminiSy 

27.  Atque  emoUitum  est  cor  tuum, 
et  humiliatus  es  in  conspectu  Dei 
super  bis,  qua;  dicta  sunt  contra 
locum  hunCy  et  habitatores  Jerusa- 
lem,  reveritusque  faciem  meam, 
scidisti  vestimenta  tua,  et  flevisti 
coram  me :  ego  quoque  exaudivi  te, 
dicit  Dominus. 

28.  Jam  enim  colligam  te  ad  patres 
tuos,  et  infereris  in  sepulcrum  tuum 
in  pace:  nee  videbunt  oculi  tui 
omne  malum,  quod  ego  inducturus 
sum  super  locum  istum,  et  super 
habitatores  ejus.  Rctulerunt  itaque 
regi  cuncta  quse  dixerat.  IV  Reg. 
XXIII 1. 

29.  At  ille  convocatis  universis 
majoribus  natu  Juda  et  Jerusalem, 

30.  Ascendit  in  domum  Domini, 
unaque  omnes  viri  Juda  et  habita- 
tores Jerusalem,  Sacerdotes  et  Le- 
vitae,  et  cunctus  populus  a  minimo 
usque  ad  maximum.  Quibus  audien- 
tibus  in  domo  Domini,  legit  rex 
omnia  verba  voluminis: 

31.  Et  stans  in  tribunali  suo,  per- 
cussit  foBdus  coram  Domino  ut  am- 
bularet  post  eum,  et  custodiret 
prsBcepta,  et  testimonia,  et  justifi- 
cationes  ejus  in  toto  corde  suo,  et 
in  tota  anima  sua,  faceretque  quoB 
scripta  sunt  in  volumine  illo,  quod 
legerat: 

82.  Adjuravit  quoque  super  hoc 
omnes,   qui  reperti  fuerant  in  Je- 


om  Mij  tot  gramschap  te  tergen 
door  al  de  werken  hunner  handen; 
daarom  zal  mijne  verboLzenheid 
neerdruppen^^)  over  deze  plaats  en 
niet  te  blusschen  zijn. 

26.  Maar  tot  den  koning  van  Juda, 
die  u  gezonden  heeft,  om  den  Heer 
te  verbidden,  spreekt  aldus:  Dit 
zegt  de  Heer,  de  God  van  Israël: 
Omdat  gij  naar  de  woorden  der 
rol  geluisterd  hebt, 

27.  en  uw  hart  vermurwd  is  en 
gij  u  verootmoedigd  hebt  voor 
de  oogen  Gods  naar  aanleiding 
van  hetgeen  gezegd  is  tegen  deze 

f>laats  en  de  bewoners  van  Jerusa- 
em,  en  omdat  gij  ontzag  getoond 
hebt  voor  mqn  aangezicht  en  uwe 
kleederen  gescheurd  en  geweend 
hebt  voor  mijn  aanschijn,  heb  ook 
Ik  u  verhoord,  zegt  de  Heer. 

28.  Want  dra  zal  Ik  u  verzamelen 
bq  uwe  vaderen,  en  gij  zult  in 
vrede  naar  uw  graf  gedragen  wor- 
den; en  uwe  oogen  zullen  al  het 
kwaad  niet  zien,  dat  Ik  over  deze 
plaats  en  over  hare  bewoners  bren- 
gen zal.  Zij  brachten  dan  den  ko- 
ning alles  over  wat  zij  gezegd  had. 

29.  En  deze  riep  al  de  oudsten  in 
jaren  van  Juda  en  Jerusalem  saam 

30.  en  ging  op  naar  het  huis  des 
Heeren  en  met  hem  al  de  mannen 
van  Juda  en  de  bewoners  van  Jeru- 
salem, de  priesters  en  de  Levieten 
en  geheel  het  volk  van  den  kleinste 
tot  den  grootste.  En  terwijl  zij  luis- 
terden in  het  huis  des  Heeren,  las 
de  koning  al  de  woorden  der  rol. 

31.  En  staande  op  zijn  gestoelte, 
sloot  hij  het  verbond  voor  den  Heer, 
dat  hij  achter  Hem  zoude  wandelen 
en  zijne  geboden  en  getuigenissen 
en  rechten  uit  geheel  zijn  hart  en 
uit  geheel  zijne  ziel  onderhouden  en 
doen  zoude  wat  in  deze  rol  geschre- 
ven stond,  welke  hij  voorgelezen 
had. 

32.  Ook  bezwoer  hij  daarover  al- 
len"), die  te  Jerusalem  en  in  Ben- 


")    De    grondtekst   heeft    hier    den  j      ")    Naar  het  Hebr. :  «en  hij  deed  aUen 
verleden  tijd.  I  staan»  d.  i.  hij  bevestigde  allen. 


n  PARAUPOMENON.    XXXV. 


241 


aleniy  et  Benjamin:  et  fecerunt 
dtatoree  Jerusalem  juxta  pactum 
nini  Dei  patrum  suorum. 

Abstulit  ergo  Josias  cunctas 
minationes  de  universis  regioni- 
filiorum  Israël :  et  f ecit  omnes, 
residui  erant  in  Israël,  servire 
nino  Deo  suo.  Cunctis  diebus 
I  non  recesserunt  a  Domino  Deo 
rum  suorum. 


jamin  gevonden  werden;  en  de  be- 
woners van  Jerusalem  deden  over- 
eenkomstig het  verdrag  van  den 
Heer,  dën  Óod  hunner  vaderen. 
33.  Aldus  nam  Josias  al  de  gru- 
welen weg  uit  al  de  gewesten  der 
kinderen  van  Israël,  en  bewerkte, 
dat  allen,  die  nog  overgebleven 
waren  in  Israël^),  den  Heer,  hun- 
nen Gk>d,  dienden.  Zoolang  hq 
leefde,  weken  zq  niet  af  van  den 
Heer,  den  God  hunner  vaderen^^). 


CAPÜT  XXXV. 


HOOFDSTUK  XXXV. 


nas  lacU  op  luUterrijke  wiju  het  Paasehfeest  vieren  (v,  1 — 19).    Hij  trekt 
B  velde  tegen  Neehao,  koning  van  Egypte,  en  sneuvelt  in  den  strijd,  door 
alten,  insonderheid  door  Jeremias,  betreurd  (v,  20 — 27), 


Fecit  autem  Josias  in  Jerusalem 
se  Domino,  quod  immolatum 
quartadecima  die  mensis  primi : 
Reg.  XXIII  21. 

Et  constituit  Sacerdotes  in  of- 
3  suis,  hortatusque  est  eos  ut 
istrarent  in  domo  Domini. 

Levitis  quoque,  ad  quorum  eru- 
onem  omnis  Israël  sanctificaba- 
Domino,  locutus  est:  Ponite 
im  in  sanotuario  templi,  quod 
Hcavit  Salomon  filius  David  rex 
iel,  nequaquam  enim  eam  ultra 
fcabitis:  nunc  autem  ministrate 
aino  Deo  vestro,  et  populo  e  jus 
iel. 


1.  En  Josias  vierde  te  Jerusalem 
het  Paschen  voor  den  Heer^),  en 
men  slachtte  het  op  den  veertien- 
den dag  der  eerste  maand'). 

2.  En  hij  stelde  de  priesters  in 
hunne  ambtsverrichtingen  en  spoor- 
de hen  aan,  om  den  dienst  in  het 
huis  des  Heeren  waar  te  nemen. 

3.  Ook  sprak  hij  tot  de  Levieten, 
op  wier  onderrichting  geheel  Israël 
zich  den  Heer  geheiligd  Iiad :  Plaatst 
de  Ark  in  het  heiligdom  des  tem- 

Êels,  dien  Salomon,  de  zoon  van 
^avid,  de  koning  van  Israël,  ge- 
bouwd heeft;  want  voortaan  zult 
gij  haar  niet  meer  dragen') ;  en  nu 
verricht  den  dienst  voor  den  Heer, 
uwen  Gk>d,  en  voor  zijn  volk  Israël. 


In  het  ffebied  van  het  Tienstam- 
rQk.  gelijk  v.  32  «Jerusalem  en 
|amm>  staat  voor  het  rijk  Juda. 

Hddensche  eeredienst  werd  niet 

r  ffedoogd.    Toch  leidde  de  vrome 

*  des  konings  niet  tot  waarachtige 

nering  des  volks,   gelijk  o.   a.  uit 

XI  blijkt. 


Wederom  toont  de  schrijver  zijne 
*liefde  voor  den  eeredienst  en  de 
knen  door  uitvoerige  beschrijving 


van  dit  Paaschfeest,  van  hetwelk  IV 
Reg.  XXIII  21—23  slechts  in  het  kort 
wordt  gewaagd. 

')  Dus  op  den  door  de  wet  bepaal- 
den tyd. 

')  Uit  deze  lezing  van  dit  vers  schijnt 
te  moeten  worden  besloten,  dat  de  Ark 
uit  den  tempel  wias  weggenomen.  Som- 
migen gissen  daarom,  dat  Manasses 
dit  had  gedaan,  hetz^  toen  hij  het  huis 
€k>d8  ontwijdde,  hetzij  toen  hij  het  rei- 
nigde en  herstelde;  anderen  meenen, 
dat  de  Levieten  haar  hadden  wegge- 


r 
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4.  Et  preparate  vos  per  domos, 
et  cognationes  vestras  in  divisio- 
nibus  singulorum,  sicut  praecepit 
David  rex  Israël,  et  descripsit  Sa- 
lomon  filius  ejus. 

5.  Et  ministrate  in  sanctuario  per 
familias  turmasque  Leviticas, 

6.  Et  sanctificati  immolate  Ph,ase: 
fratres  etiam  vestros,  ut  possint 
jtixta  verba,  quae  locutus  est  Domi- 
nus  in  manu  Moysi  facere,  prsBpa- 
rate. 

7.  Dedit  praeterea  Josias  omni 
populo,  qui  ibi  fuerat  inventus  in 
splemnitate  Phase,  agnos  et  hoedos 
de  gregibus,  et  reliqui  pecoris  tri- 
ginta  millia,  boum  quoque  tria 
millia:  hsec  de  regis  universa  sub- 
stantia. 

8.  Duces  quoque  ejus,  sponte  quod 
voverant,  obtulerunt,  tam  populo, 
quam  Sacerdotibus  et  Levitis.  Porro 
Helcias,  et  Zacharias,  et  Jahiel 
principes  domus  Domini,  dederunt 
sacerdotibus  ad  faciendum  Phase 
pecora  commixtim  duo  millia  sex- 
centa,  et  boves  trecentos. 

9.  Chonenias  autem,   et  Semeias, 


4.  En  houdt  u  gereed  naar  uwe 
huizen  en  geslachten,  een  ieder 
in  zijne  afdeeling,  gelijk  David, 
de  koning  van  Israël,  bevolen  en 
zijn  zoon  Salomon  voorgeschreven 
heeft*). 

5.  En  verricht  den  dienst  in  het 
heiligdom  naar  de  geslachten  en 
de  af  deelingen  der  Levieten^). 

6.  En  heiligt  u  en  slacht  het 
Paaschlam;  bereidt  ook  uwe  broe- 
ders voor*)  om  te  kunnen  ,doen 
naar  de  woorden,  welke  de  Heer 
door  de  bediening  van  Moses  ge- 
sproken heeft. 

7.  Buitendien  gaf  Josias  aan>l  het 
volk,  dat  zich  daar  op  het  hoogfeest 
van  Paschen  bevond,  lammeren  en 
bokken  van  de  kudden,  en  van 
ander^)  klein  vee  dertig  duizend 
stuks,  alsmede  drie  duizend  run- 
deren; dat  alles  was  van  'skonings 
have. 

8.  Ook  zijne  vorsten  gaven  zoo 
aan  het  volk  als  aan  de  priesters 
en  Levieten  hetgeen  zij  vrijwillig 
beloofd  hadden.  Voorts  gaven  Hel- 
cias en  Zacharias  en  Jahiel,  de 
vorsten  van  het  huis  desHeeren^), 
aan  de  priesters,  om  het  Paschen 
te  houden,  door  elkander  twee  dui- 
zend zeshonderd  stuks  klein  vee  en 
driehonderd  runderen. 

9.  En  Chonenias  en  Semeias,  als- 


nomen,  om  haar  bü  het  plechtige  feest 
rond  te  dragen.  De  Septuagint  heeft 
echter  eene  andere  lezing,  die,  in  den 
grondtekst  overgebracht,  het  vers  doet 
luiden  als  volgt:  «En  hij  sprak  tot  de 
Levieten:  De  leeraren  van  gansch  Is- 
raël, de  geheiligden  des  Heeren  (d.  i. 
de  priesters),  hebben  de  Ark  des  heilig- 
doms  geplaatst  (nathenoe  voor  thenoe) 
in  den  tempel,  dien  Salomon ge- 
bouwd heeft;  gij  hebt  geenen  last  op 
den   schouder»   (d.   i.  gij  behoeft  niet, 

gelijk  de  Levieten  vóór  den  tempelbouw, 
e  Ark  te  dragen).  En  de  zin  van  het 
volgende,  dat  zich  hierbij  ongedwon- 
gen aansluit,  is :  Beijvert  u  des  te  meer, 
om  den  Heer  en  zijn  volk  te  dienen. 
Vgl.  ook  V  9  aan  het  einde. 

*)    De  in  het  Hebr.   gebruikte  uit- 
drukkingen maken  het  zeker,  dat  hier 


geschreven  bepalingen  der  twee  konin- 
gen bedoeld  zun. 

*)  Hebr.:  «En  staat  in  het  heiligdom 
volgens  de  afdeelingen  van  de  vader- 
huizen uwer  broeders,  de  zonen  des 
volks,  namelijk  (telkens)  een  deel  van 
een  vaderhuis  der  Levieten».  Daar  de 
«zonen  des  volks»,  d.  i.  de  leeken,  meer 
vaderhuizen  hadden  dan  de  Levieten, 
zouden  de  Levietische  vaderhuizen  zich 
in  afdeelingen  splitsen,  om  al  de  vader- 
huizen der  leeken  te  kunnen  bedienen. 

*)  Hebr.:  «bereidt  het  (het  Paasch- 
lam) voor  uwe  broeders». 

^)  Van  ander  klein  vee  spreekt  de 
grondtekst  niet. 

*)  Te  onderscheiden  van  de  vorsten 
des  konings.  Zacharias  en  Jahiel  waren 
zeker  de  eersten  na  den  hoogepriester 
Helcias,  wellicht  zijn  plaatsvervangers. 


T 


n  PARALIPOMENON.    XXXV. 


248 


Nathanael  Iratres  ejus,  nee- 
[asabias,  et  Jehiel,  et  Jozabad 
pes  Levitarum,  dederunt  ce- 
Levitis  ad  celebrandum  Phase 
ae  millia  pecorum,  et  boves 
entoa. 

E^rsparatumque  est  ministe- 
et  steterunt  Sacerdotes  in 
>  suo:  LevitSB  quoque  in  tur- 
ozta  regis  imperium, 
t  immolatum  est  Phase :  asper- 
kque  Sacerdotes  manu  sua 
inem,  et  LevitSB  detraxerunt 
holocaustorum : 

St  separaverunt  ea  ut  darent 
Dmos  et  familias  singulorum, 
ferrentur  Domino,  sicut  scri- 
est  in  Libro  Moysi:  de  bobus 
ie  fecerunt  similiter. 

Bt  assaverunt  Phase  super 
i,  juxta  quod  in  lege  scriptum 
acificas  vero  hostias  coxerunt 
>etibuSy  et  cacabis,  et  oliis, 
tinato  distribuerunt  universBB 

3ibi  autem,  et  Sacerdotibus 
I  paraverunt :  nam  in  oblatione 
siustorum  et  adipum  usque  ad 


Tier  van  de  hier  vermelde  namen 
i  ook  XXXI  12  en  13  ten  tijde 
zechias  voor.  Zij  behoeven  echter 
lezelfde  personen  aan  te  duiden, 
ich^niyk  worden  op  beide  plaat- 
e  vertegenwoordigers  der  Levie- 
geslachten  Ghonenias,  Semeias 
3edoeld.  Vgl.  ook  II  Esdr.  XI 
6,  waar  insgelijks  meerdere  van 
lamen  voorkomen. 
De  runderen,  door  den  koning  en 
Dfden  der  priesters  en  der  Levie- 
geven,  moesten  dienen  als  Vrede- 
• 

Hebr.:  «En  zij  zonderden  de 
offers  (ha-'olah)  af,  om  ze  aan 
deelingen  der  vaderhuizen  der 
ren  des  volks  te  geven,  opdat 
ze  opdroeg  aan  den  Heer». . . . 
brandoffer  heeft  men  hier  te  ver- 
die stukken  van  de  paaschlamme- 


óok  Natbanaël,  zijne  broeders,  en 
Hasabias  en  Jehiêl  en  Jozabad*)> 
de  oversten  der  Levieten,  gaven 
aan  de  overige  Levieten  ter  vie- 
ring van  het  Faschen  vi^f  duizend 
stuks  klein  vee  en  vijfhonderd  run- 
dereni<>). 

10.  En  de  dienst  werd  bereid,  en 
de  priesters  stonden  in  hun  ambt 
en  de  Levieten  in  de  afdeelingen 
naar  het  bevel  des  konings. 

11.  En  het  Paaschiam  werd  ge- 
slacht, en  de  priesters  sprengden 
het  bloed  met  hunne  handen,  en  de 
Levieten  stroopten  de  huiden  der 
brandoffers  a{. 

12.  En  zQ  zonderden  er  van  af, 
om  het  aan  allen  uit  te  deelen  naar 
hunne  huizen  en  geslachten,  en 
om  het  te  laten  opdbragen  aan  den 
Heer^^),  gelijk  geschreven  is  in  Het 
boek  van  Moses.  Ook  met  de  run- 
deren handelden  zij  op  gelijke  wijze. 

13.  En  zij  braadden  het  Paaschiam 
boven  het  vuur  naar  hetgeen  in  de 
wet  geschreven  is;  de  vredeofférs 
echter  kookten  zij  in  pannen  en  ke- 
tels en  potten  en  deelden  ze  aan- 
stonds uit  aan  geheel  het  volk^^). 

14.  Voor  zich  echter  en  de  pries- 
ters rechtten  zij  naderhand^^)  aan; 
want  met  het  opdragen  van  de 
brandoffers^^)    en    de    vetstukken 


ren  en  runderen,  welke  op  het  vleesch 
van  het  dagelijksche  brandoffer  moes- 
ten worden  verbrand.  Lev.  III  5.  Elk 
vaderhuis  naderde  op  zijne  beurt  tot 
het  altaar,  om  aan  de  priesters  die 
stukken. te  overhandigen. 

'')  De  runderen  werden  niet  gelijk- 
tijdig met  de  paaschiam  meren  geslacht 
en  gegeten,  maar  gedurende  de  zeven 
volgende  feestdagen.  De  schrijver  vat 
zakelijk  alles  saam  wat  er  gedurende 
het  feestgetij  geschiedde. 

'*)  d.  i.  Telkens  nadat  zij  voor  de 
leeken  gezorgd  hadden. 

")  Met  brandoffers  zijn  hier  waar- 
schijnlijk bedoeld  de  vetstukken  (en 
schijnt  hier  in  verklarenden  zin  te  zijn 
gebezigd).  De  vetstukken  zQn  die  ge- 
deelten der  vredeofférs,  welke  ver- 
brand moesten  worden.  Vgl.  Lev.  III 
3,  4,  9  en  10. 
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nootem  Sacerdotesfueruntoocupati: 
unde  Levit»  sibi,  et  Sacerdotibus 
filiis  Aaron  paraverunt  noyissimis. 

15.  Porro  cantor  es  filii  Asaph 
stahant  in  ordine  suo,  juxta  prsB- 
ceptum  Bavid,  et  Asaph,  etHeman, 
et  Idithun  prophetarum  regis:  jani- 
tores  vero  per  portas  singulas 
observabanty  ita  ut  nee  punoto  qui- 
dem  discederent  a  ministerie :  quam 
ob  rem  et  fratres  eorum  LevitSB 
paraverunt  eis  cibos. 

16.  Omnis  igitur  cultura  Domini 
rite  cómpleta  est  in  die  illa  ut  fa- 
cerent  Phase,  et  offerrent  holo- 
causta  super  altare  Domini,  juxta 
prsBceptum  regis  Josiae. 

17.  Feceruntque  filii  Israël,  qui 
reperti  fuerant  ibi,  Phase  in  tem- 
pore illo,  et  solemnitatem  azymorum 
septem  diebus. 

18.  Non  f  uit  Phase  simile  huie  in 
Israël  a  diebus  Samuelis  prophetae: 
sed  nee  quisquam  de  cunctis  regi- 
bus Israël  fecit  Phase  sicut  Josias, 
Sacerdotibus,  et  Levitis,  et  omni 
Judae,  et  Israël  qui  repertus  fuerat, 
et  habitantibus  in  Jerusalem. 

19.  Octavodecimo  anno  regni  Jo- 
siae hoc  Phase  celebratum  est. 

20.  Postquam  instauraverat  Josias 
templum,  ascendit  Nechao  rex 
^gTPti  ad  pugnandum  in  Gharca- 
mis  juxta  Euphraten:  et  processit 
in  occursum  ejus  Josias.  IV  Reg. 
XXIII  29. 


waren  de  priesters  tot  den  nacht 
toe  bezig;  daarom  rechtten  de  Le- 
vieten voor  zich  en  de  priesters, 
de  zonen  van  Aaron,  het  laatst  aan. 

15.  En  de  zangers,  de  zonen  van 
Asaph,  stonden  op  hunnen  post  naar 
het  voorschrift  van  David  en  Asaph 
en  Heman  en  Idithun,  de  profeten 
des  konings^^),  en  de  deurwachters 
hielden  de  wacht  bq  al  de  deuren, 
zoodat  zij  geen  oogenblik  uit  den 
dienst  gingen,  waarom  ook  hunne 
broeders,  de  Levieten,  voor  hen  de 
spijzen  bereidden. 

16.  Zoo  werd  de  geheele  dienst 
des  Heeren  te  dien  dage  behoor- 
lijk verricht,  om  het  raschen  te 
houden  en  de  brandoffers^^)  op  te 
dragen  op  het  altaar  des  Heeren, 
volgens  het  bevel  van  koning  Josias. 

17.  En  de  kinderen  van  Israël, 
die  zich  daar  bevonden,  vierden  het 
Paschen  te  dien  tijde  en  het  hoog- 
feest der  ongedeesemde  brooden 
zeven  dagen. 

18.  Zulk  een  Paschen  werd  er  in 
Israël  niet  gevierd  sedert  de  dagen 
van  den  profeet  SamueU^),  maar 
ook  geen  van  al  de  koningen  van 
IsraêP^)  heeft  gelijk  Josias  het  Pa- 
schen gevierd  voor  de  priesters  en 
de  Levieten  en  geheel  Juda  en  voor 
Israël,  dat  zich  daar  bevond,  en 
voor  de  bewoners  van  Jerusalem. 

19.  In  het  achttiende  jaar  der  re- 
geering van  Josias  werd  dit  Pa- 
schen gevierd. 

20.  Nadat  Josias  den  tempel  her- 
steld had,  toog  Nechao,  de  koning 
van  Egypte,  ten  strijde  op  naar 
Gharcamis  aan  den  Éuphraat;  en 
Josias  rukte  tegen  hem  uit^). 


^^)  d.  i.  De  zangers  der  heilige  lie- 
deren.   Zie  I  Par.  XXV  1. 

^«)    Zie  noot  14. 

'')    Vgl.  IV  Reg.  XXIII  22. 

^")  Zelfs  niet  Ezechias,  XXX  26,  daar 
diens  Paaschfeest  nog  te  wenschen 
overliet,  zoowel  wat  het  tijdstip  der 
viering  als  de  heiliging  der  priesters 
betrof. 


j»^ 


»)  Vgl.  IV  Reg.  XXXIII  29,  waar 
het  einde  van  Josias  veel  korter  wordt 
verhaald.  Nauwkeuriger  dan  daar  («Ne- 
chao ....  trok  op  tegen  den  koning  der 
Assyriêrs  naar  den  Éuphraat»)  wordt 
hier  het  doel  of  het  einde  van  den  veld* 
tocht  uitgedrukt:  «om  te  strijden  te 
Charcamis  aan  den  Éuphraat».  Ter^ 
wijl  de  Mediërs,  de  bondgenooten  van 
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21.  At  ille,  missis  ad  eum  nuntiis, 
ait :  Quid  mihi  et  tibi  est  rex  Juda  ? 
non  adversum  te  hodie  venio,  sed 
oontra  aliam  pugno  domum,  ad 
quam  me  Deus  festinato  ire  prsdce- 
pit:  desine  adversum  Deum  facere, 
qni  meoum  est,  ne  interficiat  te. 

22.  Noluit  Josias  reverti,  sed  prse- 
paravit  contra  eum  bellum,  nee 
acquievit  sermonibus  Nechao  ex 
ore  Dei:  verum  perrexit  ut  dimi- 
oaret  in  campo  Mageddo.  Zach, 
Xn  11. 

23.  Ibique  vulneratus  a  sagittariis, 


21.  Maar  deze  zond  boden  tot  hem 
en  zeide :  Wat  is  er  tusschen  mij  en 
u,  koning  van  Juda?  Niet  tegen  u 
trek  ik  beden  op,  maar  ik  strijd  te- 
gen een  ander  huis^),  tegen  hetwelk 
God  mij  bevolen  heeft  haastig  op  te 
trekken;  laat  af  tegen  God  te  han- 
delen, die  met  mij  is,  opdat  Hij  u 
niet  doode^i). 

22.  Josias  wilde  niet  terugkeeren, 
maar  maakte  zich  gereed  ten  strijde 
tegen  hem,  en  hij  luisterde  niet  naar 
de  woorden  van  Nechao  uit  den 
mond  Gods"),  doch  trok  verder, 
om  te  strijden  in  het  veld  van 
Mageddo. 

23.  En  daar  werd  hq  door  de  boog- 


den  koning  van  Babyion,  Assyrië  be- 
stookten en  waarschijnlijk  reeds  Ninive 
belegerden,  maakte  Nechao  II  van  deze 
gelegenheid  gebruik,  om  het  aan  Assy- 
rië toebehoorende  gebied   ten   westen 
van  den  Euphraat,  dat  ook  in  vroeger 
tijden  in  het  bezit  van  Egypte  was  ge- 
weest, te  veroveren.  Het  eindpunt  van 
zijn   heroveringstocht  was  Charcamis, 
aan    den    westelijken    oever    van   den 
Snphraat,  de  oude  hoofdstad  der  He- 
theers  en  de  stapelplaats  van  den  han- 
del    tusschen    West-Azië    en    Assyrië. 
Heeds  door  het  achttiende  Egyptische 
vorstenhuis,  dus  vóór  den  uittocht  der 
Israëlieten  uit  Egypte,  veroverd,  doch 
later  meermalen  door  de  Assyriërs  her- 
nomen en  geplunderd,  totdat  het  ten 
laatste  door  Sarton  bij  het  Assyrische 
r^k  werd  getrokken  (vgl.  Is.  X  9),  viel 
Cmarcamis  thans  weder  den  Egyptenaar 
in  handen.  Doch  reeds  drie  jaar  later, 
tn  606/5,  nadat  Ninive  was  ingenomen, 
^rok  Nabuchodonosor  zegevierend  den 
Suphraat    over,    versloeg  Nechao  bij 
Charcamis    en    ontnam    aan    Egypte 
voorgoed    het    hier  heroverde  gebied 
^gl.  Jer.  XLVI  2;  IV  Reg.  XXIV  7). 
Charcamis  werd  in  1876  teruggevon- 
den ter  plaatse  van  het  tegenwoordige 
Dzjirbas  of  Dzjerabis.    Vroeger  hield 
men  het  ten  onrechte  voor  het  oude 
Circesium,  dat  aan  den  oostelij  ken  oever 
▼an  den  Euphraat  ligt.   Zie  Is.  X  10. 
^    Hebr.  «maar  tegen  het  huis  van 
mijnen  krlj^g»,   d.  i.   mijnen  erfvijand, 
den  Assyrier. 

*^)    Hebr.:    «en  (de)  God(heid)  heeft 
gesproken,  om  mij  aan  te  drijven.  Laat 


af  van  (de)  God(heid),  die  met  mij  is, 
en  niet  moge  deze  u  verderven».  Dat 
Nechao,  gelijk  sommigen  meenen,  hier 
Jehova,  den  God  van  Israël,  bedoelt, 
schijnt  zeer  twijfelachtig.  De  naam 
Elohim,  zonder  lidwoord  gebezigd  ge- 
lijk hier,  beteekent  in  het  algemeen: 
God,  Godheid,  goden.  Dat  het  werk- 
woord (amarj  heeft  gesproken)  in  het 
enkelvoud  staat,  bewust  niet,  dat  Je- 
hova gemeend  is;  Nechao  kan  bedoeld 
hebben  «de  Godheid»  (in  het  algemeen) 
of  «een  god».  Sprekende  tot  een  aan- 
bidder van  den  éénen  God,  voegt  hij 
zich  naar  diens  wijze  van  zeggen.  Na- 
tuurlijk dacht  hij  aan  eene  (de)  ware 
Godheid,  daar  hi]  anders  niet  aan  het 
orakel  had  gehoorzaamd.  Maar  aan- 
gezien hij  Jehova  niet  als  den  waren 
God  erkende,  kan  hij  Hem  bezwaarlilk 
bedoeld  hebben.  Anders  zou  hij  ook, 
om  meer  indruk  op  Josias  te  maken, 
gezegd  hebben  «Jehova»  of  «uw  God». 
Men  behoeft  derhalve  niet  aan  te  ne- 
men, dat  Nechao  eene  openbaring  van 
Jehova  ontvangen  had. 

*')  Deze  zinsnede  spreekt  geen  af- 
keurend oordeel  uit  over  Josias'  han- 
delwijze, maar  geeft  eenvoudig  bericht 
over  hetgeen  geschied   was.     In  den 

grondtekst  staat  ook  hier  Elohim  zon- 
er  lidwoord;  er  wordt  dus  niet  gezegd, 
dat  Josias  zich  schuldig  maakte  aan 
ongehoorzaamheid  jegens  den  God  van 
Israël.  Zijn  dood  op  het  slagveld  is 
dan  ook  niet  te  beschouwen  als  eene 
straf,  maar  veeleer  als  de  vervulling 
der  belofte,  hem  volgens  XXXIV  28 
door  God  gegeven. 
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dixit  pueris  suis:  Educite  me  de 
proelio,  quia  oppido  vulneratussum. 

24.  Qui  transtulerunt  eum  de  curru 
in  alterum  currum,  qui  sequebatur 
eum  more  regio,  et  asportaverunt 
eum  in  Jerusalem,  mortuusque  est, 
et  sepultus  in  mausoleo  patrum 
suorum:  et  universus  Juda  et  Je- 
rusalem  luxerunt  eum. 

25.  Jeremias  maxime :  cujus  omnes 
cantores  atque  cantatrices,  usque 
in  prffisentem  diem  lamentationes 
super  Josiam  replicant,  et  quasi  lex 
obtinuit  in  Israël:  Ecce  scriptum 
fertur  in  lamentationibus. 

26.  Reliqua  autem  sermonum  Josiae 
et  misericordiarum  ejus:  quse  lege 
praecepta  sunt  Domini: 

27.  Opera  quoque  illius  prima  et 
novissima,  scripta  sunt  in  Libro 
regum  Juda  et  Israël. 


schutters  gekwetst  en  bij  zeide  tot 
zijne  dienaren:  Leidt  mij  uit  het 
gevecht,  want  ik  ben  zwaar  gewond. 
z4.  En  zij  droegen  hem  uit  den 
wagen  naar  den  anderen  wagen, 
die  hem  naar  het  gebruik  der  ko- 
ningen volgde^^)^  en  zij  brachten 
hem  naar  Jerusalem,  en  hij  stierf 
en  werd  begraven  in  de  grafstede 
zijner  vaderen,  en  geheel  Juda  en 
Jerusalem  beweenden  hem, 

25.  vooral  Jeremias,  wiens  klaag- 
liederen over  Josias  alle  zangers  en 
zangeressen  tot  op  den  huldigen  dag 
herhalen^^).  En  het  is  als  eene  wet 
geworden  in  Israël:  Zie,  zoo  zegt 
men,  het  is  geschreven  in  de  klaag- 
liederen*^). 

26.  Het  overige  nu  van  de  daden 
van  Josias  en  van  zijne  goedertie- 
renheid^fi),  gelijk  zij  door  de  wet 
des  Heeren  is  voorgeschreven, 

27.  alsmede  zijne  werken,  de  eerste 
en  de  laatste,  staan  beschreven  in 
het  Boek  der  koningen  van  Juda  en 
Israël*^). 


CAPÜT  XXXVI. 


HOOFDSTUK  XXXVI. 


De  koningen  Joachaz,  Eliakim,  Joachin  en  Sedeciaa  fv.  1 — 18).     Veratoktheid 

van  vorsten  en  volk  fv.  14 — 16).    Nabuchodonoaor  verwoest  tempel  en  stad 

en  sleept  de  overlevenden  in  gevangenschap  (v.  17 — 21).    Bevrijding 

der  Joden  uit  de  ballingschap  door  Cyrus  fv.  22 — 23). 


1.  Tulit  ergo  populus  terrse  Joa- 
chaz  filium  Josiae,  et  constituit 
regem  pro  patre  suo  in  Jerusalem. 
IV  Reg.  XXIII  30. 

2.  Viginti  trium  annorum  er  at 
Joachaz,  eum  regnare  coepisset,  et 
tribus  mensibus  regnavit  in  Jeru- 
salem. 


")  Hebr. :  «dien  hij  had».  Ongetwij- 
feld was  die  andere  wagen  voor  het 
vervoer  van  den  gekwetsten  koning 
beter  geschikt. 

^)  Hebr.:  «En  Jeremias  dichtte  een 
klaaglied  over  Josias,  en  al  de  zangers 
en  zangeressen  spraken  in  hunne  klaag- 
liederen over  Josias  tot  op  dezen  dag». 


1.  Het  volk  des  lands  dan  nam 
Joachaz,  den  zoon  van  Josias,  en 
stelde  hem  in  plaats  van  zqn  vader 
tot  koning  aan  in  Jerusalem^). 

2.  Drie  en  twintig  jaren  telde  Joa- 
chaz, toen  hij  begon  te  regeeren,  en 
drie  maanden  regeerde  hij  te  Jeru- 
salem. 


^)  Eene  verzameling,  die  verloren 
ging.  Niet  de  canonieke  Klaagliederen 
van  Jeremias  zijn  hier  bedoeld. 

••)    Zie  XXXII  noot  19. 

")    Zie  de  Inleiding  blz.  12. 

^)  Dit  Hoofdstak  vat  de  laatste  lot- 
gevallen van  het  koninkrijk  Juda  nog 
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Vmovit  autem  eum  réx  .£gypti 
veniBset  in  Jerusalem,  et  oon- 
lavit  terram  centum  talentis 
Qti|  et  talento  auri. 

Tonstituitque  pro  eo  regem, 
dm  fratrem  ejus,  super  Judam 
irusalem :  et  vertit  nomen  ejus 
im:  ipsum  vero  Joachaz  tulit 
Uy  et  abduxit  in  iEgyptum. 

iTigintiquinque  annorum  erat 
im  cum  regnare  ooepisset,  et 
cim  annis  regnavit  in  Jerusa- 
f eoitque  malum  ooram  Domino 
suo. 

/Ontra  hunc  ascendit  Nabucho- 
r  rex  Chaldaeorum,  et  vinctum 
lis  duxit  in  Babylonem. 

Ld  quam  et  vasa  Domini  trans- 
et  posuit  ea  in  templo  suo.' 

leliqua  autem  verborum  Joa- 
et  abominationum  ejus,  quas 

itus  est,  et  quae  inventa  sunt 

»,  continentur  in  Libro  regum 
et   Israël.    Regnavit    autem 

lin  filius  ejus  pro  eo. 

)cto  annorum  erat  Joachin  cum 
Eure  ccepisset,  et  tribus  mensi- 


r  saam  dan  zulks  IV  Reg.  ge- 
it. Over  Joachaz,  ook  Sellum  ge- 
a  (vgl.  I  Par.  III  noot  8),  zie  IV 

xxm  30. 

Daar  Nechao  niet  naar  Jerusalem 
1,  maar  Joachaz  te  Rebla  voor 
liet  brengen  (zie  IV  Reg.  XXIII 
noet  men  de  Vulgaat  en  den  Hebr. 
:  «En  de  koning  van  Egypte  ont- 
hem  te  Jerusalem»  zoo  verstaan, 
lij  hem  afzette  van  de  regeering 
rusalem,  of  wel,  dat  hij  hem  door 
krqgslieden  te  Jerusalem  liet  ge- 
m  nemen  en  afzetten. 
Volgens  den  Griekschen  en  Syri- 
i  tekst  van  IV  Reg.  XXIII  33  tien 
ten  goud. 

Van  dezen  eersten  veldtocht  van 
chodonosor  tegen  Juda  wordt  ook 
:eg.  XXIV  1  en  Dan.  I  1—2  ge- 
d.  De  verovering  van  Jerusalem 
plaats   tegen   het   einde   van   het 


3.  En  de  koning  van  Egypte  zette 
hem  af,  toen  hij  naar  Jerusalem  g)B« 
komen  was^),  en  veroordeelde  net 
land  tot  honderd  talenten  zilver  en 
een')  talent  goud. 

4.  En  bü  stelde  in  zijne  plaats 
Eliakim,  zijnen  broeder,  tot  koning 
aan  over  Juda  en  Jerusalem  en  ver- 
anderde z^nen  naam  in  Joakim; 
maar  Joachaz  zelven  nam  hij  mede 
en  voerde  hem  naar  Egypte  weg. 

5.  Vqf  en  twintig  jaren  telde  Joa- 
kim, toen  hq  be^on  te  regeer  en,  en 
elf  faren  regeerae  hij  te  tferusalem, 
en  hij  deed  wat  kwaad  was  voor 
het  aanschijn  van  den  Heer,  zijnen 
God. 

6.  Tegen  dezen  toog  Nabuohodo- 
nosor,  de  koning  der  Chaldeërs, 
op  en  bracht  hem  met  ketenen  ge- 
boeid naar  Babyion*). 

7.  Daarheen  bracht  hij  ook  het 
vaatwerk*)  des  Heeren  over  en 
plaatste  het  in  zijnen  tempel. 

8.  Het  overige  nu  van  de  daden 
van  Joakim  en  van  zijne  gruwelen, 
die  hq  pleegde,  en  wat  in  hem  be- 
vonden verd^),  is  vervat  in  het  Boek 
der  koningen  van  Juda  en  Israël. 
En  Joachin,  zqn  zoon,  werd  koning 
in  zijne  plaats. 

9.  Acht^)  jaren  telde  Joachin,  toen 
hij  begon  te  regeeren,  en  drie  maan- 


jaar 606,  het  eerste  jaar  der  Babylo- 
nische gevangenschap.  Het  slot  van 
het  vers  luidt, naar  het  Hebr.:  «en  hij 
sloeg  hem  in  boeien,  om  hem  naar 
Babyion  te  brengen».  Daar  IV  Reg. 
XXÏv  van  geen  gevangenschap  van 
Joakim  gesproken  wordt,  en  hem  daar 
zoowel  als  hier  elf  regeeringsjaren 
worden  toegeschreven,  schijnt  het  plan 
van  Nabuchodonosor  niet  tot  uitvoering 
te  zijn  gekomen.  Waarschijnlijk  liet 
hij  hem  op  zijne  bede  weder  vrij  na 
belofte  van  volkomen  onderwerping 
(vgl.  t.  a.  pi.  IV  Reg.). 

')  Naar  net  Hebr.  een  gedeelte  daar- 
van.   Vgl.  Dan.  I  2:  I  Esdr.  I  7. 

•)  Vgl  IV  Reff.  XXIV  4.  Joakim's 
afval  van  Nabuchodonosor  wordt  niet 
vermeld,  vermoedelijk  omdat  de  wraak 
van  Babylon's  konmg  eerst  op  Joa- 
kim's zoon  en  opvolger  neerkwam. 

^)    Volgens    de    Septuagint   en   den 
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bus,  ac  decem  diebus  regnavit  in 
Jerusalem,  fecitque  malum  in  con- 
spectn  Domini. 

10.  Cumque  anni  circulus  volve- 
retur,  misit  Nabuchodonosor  rex, 
qui  adduxerunt  eum  in  Babylonem, 
asportatis  simul  pretiosissimis  vasis 
domus  Domini.  Regem  vero  con- 
stituit  Sedeciam  patruum  ejus  super 
Judam  et  Jerusalem.  IVReg.  XXIV 
17;  Jer.  XXXVII 1. 

11.  Viginti  et  unius  anni  erat 
Sedecias  cum  regnare  coepisset,  et 
undecim  annis  regnavit  in  Jerusa- 
lem: 

12.  Fecitque  malum  in  oculis  Do- 
mini Dei  suiy  nee  erubuit  faciem 
JeremiaB  prophetSB,  loquentis  ad  se 
ex  ore  Domini. 

13.  A  rege  quoque  Nabuchodono- 
sor recessity  qui  adjuraverat  eum 
per  Deum:  et  induravit  cervicem 
suam  et  cor  ut  non  reverteretur 
ad  Dominum  Deum  Israël. 

1 4 .  Sed  et  uni versi  principes  sacer • 
dotum,  et  populus,  prsevaricati  sunt 
inique  juxta  universas  abominatio- 
nes  gentium,  et  poiiuerunt  domum 
Dominiy  quam  sanctificaverat  sibi 
in  Jerusalem. 

15.  Mittebat  autem  Dominus  Deus 
patrum  suorum  ad  illos  per  manum 
nuntiorum  suorum  de  nocte  con- 
surgens,  et  quotidie  commonens: 
eo  quod  parceret  populo  et  habita- 
culo  suo. 

16.  At  illi  subsannabant  nuntios 


den  en  tien  dagen  regeerde  hij  te 
Jerusalem,  en  hij  deed  wat  kwaad 
was  voor  het  aangezicht  des  Heeren. 

10.  En  toen  het  jaar  ten  einde  liep^), 
zond  koning  Nabuchodonosor  (man- 
schappen) en  dezen  brachten  hem 
heen  naar  Babyion  en  voerden  te- 
vens het  kostbaarste  vaatwerk  van 
het  huis  des  Heeren  weg*).  Tot  ko- 
ning echter  over  Juda  en  Jerusalem 
stelde  hij  Sedecias  aan,  zijnen  oom. 

11.  Een  en  twintig  jaren  telde  Se- 
decias, toen  hij  begon  teregeeren, 
en  elf  jaren  regeerde  hq  te  Jeru- 
salem. 

12.  En  hij  deed  wat  kwaad  was  in 
de  oogen  van  den  Heer,  zijnen  God, 
en  toonde  geen  ontzag  voor  het 
aangezicht  van  den  profeet  Jere- 
mias,  die  tot  hem  sprak  uit  den 
mond  des  Heeren. 

13.  Ook  viel  hij  af  van  konine 
Nabuchodonosor,  die  hem  bij  Gk>a 
had  laten  zweren^^),  en  hij  verhard- 
de zijn  nek  en  zijn  hart,  ten  einde 
niet  terug  te  keeren  tot  den  Heer, 
den  God  van  Israël"). 

14.  Maar  ook  al  de  oversten  der 
priesters  en  het  volk  zondigden 
smadelijk  volgens  al  de  CTUwelen 
der  heidenen  en  bezoedelden  het 
huis  des  Heeren,  dat  Hij  zich  ge- 
heiligd had  te  Jerusalem^'). 

15.  En  de  Heer,  de  God  hunner 
vaderen,  zond  tot  hen  door  de  be- 
diening zijner  gezanten,  bq  nacht 
opstaande  en  over  dag  vermanen- 
de^^), omdat  Hij  zijn  volk  en  zijne 
woonstede  sparen  wilde. 

16.  Maar  zij  bespotten  de  gezanten 


Syrischen  tekst,  alsmede  IV  Reg.  XXIV 
8,  achttien  jaren,  wat  ook  op  grond 
van  hetgeen  volgt  te  verkiezen  is. 

■)    Te  weten  van  het  jaar  598. 

')  Deze  veldtocht  der  Chaldeêrs  en 
de  behandeling,  welke  de  stad  en  het 
koninklijk  huis  ondergingen,  worden 
in  IV  Reg.  XXIV  10—16  uitvoeriger 
verhaald 

*^)    Zie  Ezech.  XVII  13—16. 


")  Uit  Jer.  XXI  en  XXVII  blqkt, 
hoeveel  de  profeet  te  verduren  had, 
toen  hij  onderworpenheid  aan  den  ko- 
ning van  Babyion  predikte  en  anders 
den  ondergang  des  rijks  voorspelde. 

")  Zie  over  de  gruwelijke  afgoderij, 
te  dien  tijde  in  den  tempel  gepleega, 
Ezech.  VIlI. 

")    Vgl.  Jer.  XXVI  5. 
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Dei,  et  parvipendebant  sermones 
ejuSy  illudebantque  prophetis,  donec 
ascenderet  furor  Domini  in  popu- 
lom  ejuB,  et  esset  nuUa  curatio. 

17.  Adduzit  enim  super  eos  regem 
Chaldseorum,  et  interfecit  juvenes 
eorum  gladio  in  domo  sanctuarii 
8uiy  non  est  misertus  adolescentis, 
et  virginis,  et  senis,  nee  decrepiti 
quidem,  sed  omnes  tradidit  in  ma- 
nibus  ejus. 

18.  Universaque  vasa  domus  Do- 
mini  tam  majora,  quam  minora,  et 
thesauros  templi,  et  regis,  et  prin- 
cipum  transtulit  in  Babylonem. 
IV  Rêg.  XXV  14y  15. 

19.  Incenderunt  hostes  domum  Dei, 
destruxeruntque  murum  Jerusalem, 
universas  turres  combusserunt,  et 
quidquid  pretiosum  f uerat,  demoliti 
sunt. 

20.  Si  quis  evaserat  gladium,  du- 
etus  in  Babylonem  servivit  regi  et 
filiis  ejus,  donec  imperaret  rex 
Persarum, 

21.  Et  compleretur  sermo  Domini 
ex  ore  Jeremise,  et  celebraret  terra 
sabbata  sua:  cunctis  enim  diebus 
desolationis  egit  sabbatum  usque 
dum  complerentur  Septuaginta  anni. 

22.  Anno  autem  primo  Cjrri  regis 
Persarum  ad  explendum  sermonem 
Domini,  quem  locutus  fuerat  per 


Gods  en  versmaadden  zijne  woor- 
den en  hoonden  zijne  proieten,  tot- 
dat de  verbolgenheid  des  Heeren 
zich  tegen  zijn  volk  verhief  en  er 
geen  redding  meer  was. 

17.  Want  Hij  bracht  over  hen  den 
koning  der  Ghaldeêrs  en  doodde^^) 
hunne  iongelingen  met  het  zwaard 
in  het  huis  van  z^n  heiligdom;  Hij 
ontfermde  zich  niet  over  jongeling 
en  jonkvrouw  en  grijsaard,  zei» 
over  den  stokoude  niet,  maar  le- 
verde allen  over  in  zijne  handen. 

18.  En  al  het  vaatwerk  van  het 
huis  des  Heeren,  zoo  het  groote 
als  het  kleine,  en  de  schatten  des 
tempels  en  des  konings  en  der  vor- 
sten bracht  hiy  over  naar  Babyion. 

19.  De  vijanden  staken  het  htiis 
Gods  in  brand  en  verwoestten  den 
muur  van  Jerusalem  en  verbrand- 
den al  de  torens  en  vernielden  al- 
les, wat  er  kostbaars  was. 

20.  Zoo  iemand  het  zwaard  ont- 
kwam, werd  hij  naar  Babyion 
gevoerd  en  dienae  den  koning  en 
zijne  zonen,  totdat  de  koning  der 
Perzen  de  heerschappij  verkreeg, 

21.  en  het  woord  des  Heeren  uit 
den  mond  van  Jeremias  vervuld 
werd  en  het  land  zijne  sabbatda- 
gen  gevierd  had;  want  gedurende 
al  de  dagen  der  verwoesting  hield 
het  sabbat,  totdat  zeventig  jaren 
vervuld  waren^*). 

22.  Haar  in  het  eerste  jaar  van 
Cyrus,  den  koning  der  Perzen, 
wekte  de  Heer  ter  vervulling  van 


^)  Doodde  f  nl.  door  middel  van 
Nabuchodonosor.  Uitvoeriger  beschrij- 
ving van  den  ondergang  van  Juda 
vindt  men  IV  Reg.  XXV  1—21 ;  Jer. 
XV  1—9,  XXXn  2—6;  Lam.  IV. 

*»)  Jer.  XXV  11  en  XXIX  10  was 
voorspeld  geworden,  dat  het  land  ge- 
durende de  zeventigjarige  gevangen- 
schap der  Joden  verlaten  zou  zijn. 
Steunende  op  de  bedreiging  van  Lev. 
^LXXVI  34 — 35  verklaart  nu  de  schrij- 
ver het  gedwongen  braak  liggen  van 
het  land  gedurende  zeventig  jaren  als 
een  rechtvaardige  straf  voor  de  over- 


tredingen der  bekende  wet  (Lev.  XXV 
3),  welke  voorschreef,  dat  men  het 
land  om  de  zeven  jaren  braak  moest 
laten  liggen.  Ten  onrechte  besluiten 
sommige   schriftverklaarders  uit  deze 

g laats,  dat  men  sedert  de  stichting  van 
et  koningschap  zeventig  malen  het 
sabbatjaar  zou  nebben  verzuimd.  De 
schrijver  wil  slechts  te  kennen  geven, 
dat  de  gevangenschap  eene  weiver-, 
diende  straf  was,  die  de  zedelijke  ver- 
betering van  het  kroost  van  Abraham 
beoogde. 


n  PARALIPOMENON.    XXXVI. 


os  Jeremiffl,  suscitavit  Domïnus 
spirïtum  Cyri  Persarum:  qui  juBsit 
prsedioari  in  nniverso  regno  suo, 
etiamperBcriptuTam,dioen8:  IE$dr, 
I  ï  et  YI  3;  Jer.  XXV 12  tl  XXIX 10. 

23.  Hso  dioit  CyruB  rex  Persarum : 
Omnia  regna  terne  dedit  mihi  Do- 
minuB  DeuB  ooeli,  et  ipas  prsecepit 
mlhl  ut  fledificarem  ei  domum  in 
Jeraaalem,  qase  est  in  Jadsea:  quis 
ex  voblB  eet  in  omni  populo  ejuB? 
Bit  Dominus  Deus  buus  oum  eo,  et 
aecendat. 


het  woord  des  Heeren,  dat  H^  ge- 
sproken had  door  den  mond  van 
tferemias,  den  geest  op  van  Cyrua, 
don  koning  der  Perzen,  die  in  ge- 
heel zijn  rnk,  ook  bij  geschrine, 
liet  verkondigen,  zeggende'^ : 
23.  Dit  zegt  Cyrus,  de  koning  der 
Perzen :  Al  ae  rijken  der  aarde  neeft 
mi]  de  Heer,  de  Qod  des  hemels,  ge- 
geven, en  Hij  zelf  heeft  mij  bevo- 
fen,  Hem  een  huis  te  bouwen  te 
Jerusalem,  dat  in  Judea  ligt.  Wie 
van  u  behoort  tot  geheel  zifn  volk? 
De  Heer,  zijn  God,  zij  met  hem,  en 
hq  trekke  op ! 


**>    Het  korte  bericht  over  het  einde  l  dienen  ten  bewHze,  dat  de  jreA«e/«  voor- 
der gevangenschap  en  de  aanhef  van  spelling  van  Jeremias  vervuld  werd. 
het  mvelscnrlft  van  Cyrus  (ile  de  aan-  Zie  voort 
teekeningen  op  I  Esdr.  I  1  — 3)  moeten  ] 
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Het  eerste  Boek  Esdras. 


INLEIDING. 


ie  twee  Boeken  Esdras,  die  als  een  vervolg  op  I  en  II  Para- 
'  lipomenon  kunnen  beschouwd  worden,  bevatten  da  voortzetting 
geschiedenis  van  het  uitverkoren  volk,  te  weten  het  verhaal  van 
terugkeer  der  Joden  uit  het  land  der  ballingschap  en  van  hunne 
ging  in  Juda  of  van  de  herstelling  der  Israëlietische  maatschappij 
r  burgerlijk  en  godsdienstig  opzicht.  Zij  zijn  in  het  Hebreeuwsch 
tireven,  met  uitzondering  van  I  Esdras  IV  8— VI  18  en  VII  12— 26, 
■  de  schrijver  eenige  ambtelijke  stukken  en  het  verhaal  van  den 
telbouw  in  het  Aranieesch  inlascht.  In  de  tegenwoordige  Hebreeuw- 
Bijbels  wordt  het  eerste  Book  Esdras,  het  tweede  Boek  Nehemias 
eten,  en  ook  in  de  Vulgaat  draagt  het  tweede  tot  opschrift :  Het 
:  Nehemias.  Het  schijnt,  dat  de  Joden  oudtijds  de  twee  Boeken  als 
telden  onder  den  naam  van  Boek  Esdras,  eene  opvatting,  waarvan 
ook  in  oude  handschriften  der  Zeventig  en  bij  de  H.  Vaders  ver- 
lende sporen  vinden.  En  werkelijk  behooren  beide  Boeken  naar 
1  en  inhoud  genoegzaam  bij  elkander  om  als  één  geheel  te  worden 
houwd.  De  in  de  Vulgaat  aangenomen  splitsing  waa  intusschen 
a  aan  Origenes,  Athanasius  en  anderen  bekend,  en  is  tegenwoordig 
meen  in  gebruik.     Moeilijk  is  het  met  zekerheid  te  bepalen,  wie  al 
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de  verschillende  stukken  hebben  geschreven,  waaruit  de  Boeken  Esdras 
zijn  samengesteld.  Voor  het  grootste  gedeelte  zijn  het  echter  aanteeke- 
ningen  van  Esdras  en  Nehemias,  die  daarbij  meerdere  oorkonden  hebben 
opgenomen,  en  in  dien  zin  kan  Esdras  de  schrijver  van  het  eerste  Boek, 
Nehemias  die  van  het  tweede  worden  genoemd.  Volgens  de  meening 
van  velen  hoeft  Esdras  alle  stukken  verzameld  en  gerangschikt  en  tot 
één  geheel  verbonden;  anderen  schrijven  dit  echter  aan  een  lateren 
verzamelaar  toe. 

Behalve  deze  zijn  er  nog  twee  andere  Boeken  Esdras,  het  derde  en 
vierde.  Het  derde  bestaat  voor  het  grootste  gedeelte,  slechts  twee 
hoofdstukken  uitgezonderd  (III  1 — V  6),  uit  stukken  aan  de  canonieke 
Boeken  Paralipomenon  en  Esdras  ontleend;  het  vierde  bevat  hoofd- 
zakelijk eene  reeks  van  visioenen  over  het  laatste  oordeel  en  is  niet  vrij 
van  leerstellige  dwalingen ;  beide  behooren  tot  de  zoogenaamde  apocriefe 
boeken.  De  twee  eerste  daarentegen  zijn  altijd  door  de  Synagoge  en  de 
Kerk  beschouwd  als  echt  en  op  ingeving  van  den  H.  Geest  geschreven, 
zoodat  hun  gezag  niet  mag  worden  betwijfeld. 

Esdras,  een  afstammeling  van  den  hoogepriester  Saraias  (VU  1  en 
IV  Reg.  XXV  18),  was  een  aanzienlijk,  door  Gods  geest  verlicht  man 
en  een  zeer  ervaren  wetgeleerde,  weshalve  hij  «een  vaardig  schrift- 
geleerde in  de  wet  van  Moses«  genoemd  wordt  (VII  6).  Zijn  Boek, 
dat  tien  hoofdstukken  bevat,  kan  in  twee  deelen  worden  gesplitst. 
Het  eerste,  hoofdat.  I — VI,  verhaalt  den  terugkeer  onder  Zorobabel 
van  vele  Joden  —  die  meerendeels  tot  de  stammen  van  Juda  en  Ben- 
jamin behoorden  —  uit  de  Babylonische  gevangenschap  naar  Jerusalem, 
de  grondvesting  van  den  tempel,  de  kuiperijen  der  Samaritanen  en  de 
daardoor  veroorzaakte  staking  van  het  werk ;  vervolgens  de  hervatting 
van  den  arbeid  op  aansporing  der  profeten  Aggeüs  en  Zacharias; 
eindelijk  de  voltooiing  en  inwijding  van  den  tempel.  Dezegebeurtenissen 
vonden  plaats  in  de  jaren  537—516  v.  C.  Het  tweede  deel,  hoofdst 
VII — X,  verhaalt  de  reis  van  Esdras  naar  Jerusalem  met  vele  in  Babyion 
achtergebleven  Joden  in  het  zevende  jaar  der  regeering  van  Artaxerxes 
(VU  17)  en  de  pogingen,  welke  hij,  krachtens  eene  uitgebreide,  hem 
door  den  koning  verleende  volmacht,  aanwendde  tot  uitroeiing  der 
misbruiken  en  tot  handhaving  der  Mosaïsche  wet.  Dit  deel  bevat  de 
geschiedenis  van  één  jaar. 

Volgens  het  tot  heden  bijna  algemeen  aangenomen  gevoelen  is  de  in 
dit  tweede  deel  genoemde  Artaxerxes  de  eerste  van  dien  naam  of  Arta* 
xerxes  Longimanus,  en  had  dus  het  hier  verhaalde  plaats  in  het  jaar 
458  of  457  V.  C,  dertien  jaren  vóór  de  reis  van  Nehemias,  welke  het 
tweede  Boek  Esdras  vermeldt  als  geschied  in  het  twintigste  jaar  van 
Artaxerxes.  In  den  laatsten  tijd  echter  is  de  meening  geopperd  en 
reeds  door  meerdere  geleerden  aangenomen,  dat  dit  tweede  deel  van 
het  Boek  Esdras,  naar  tijdsorde  gerekend ,  niet  op  zijne  plaats  staat  en 
thuis  behoort  achter  het  Boek  Nehemias,  dat  tusschen  hoofdstuk  VI  en 
VU  van  I  Esdras  zou  moeten  worden  ingelascht.  Volgens  dit  gevoelen  i 
wordt  alleen  in  het  tweede  Boek  Artaxerxes  I  of  Longimanus,  maar  in 
het  eerste  Artaxerxes  U  of  Mnemon  bedoeld,  en  hebben  derhalve  de 
gebeurtenissen,  welke  I  Esdras  VU — X  worden  medegedeeld,  niet  in 
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het  Jaar  468  of  467  v.  C,  maar  in  398  plaats  gehad,  niet  dertien  vöór, 
maar  ongeveer  zevenen  veertig  jaren  na  de  reis  van  Nehemias.  Hoewel 
deze  veronderstelling  vele  moeilijkheden  oplost,  die  anders  slechts  ten 
deele  kunnen  worden  verklaard,  en  de  gronden,  waarop  zij  steunt,  niet 
sonder  waarde  zijn,  heeft  zij  toch  de  vroeger  gevolgde  meening  nog 
niet  verdrongen.  In  de  uitlegging  wordt  met  beide  gevoelens  rekening 
gehouden. 

Het  doel  des  schrijvers,  ook  van  het  tweede  Boek,  dat  met  het  eerste 
innig  aamenhangt,  was  de  nakomelingschap  op  te  wokken  tot  dankbaar- 
heid jegens  God  en  haar  aan  te  sporen  diens  wet  nauwkeurig  te  onder- 
houden. Uit  de  medegedeelde  geschiedenis  blijkt  immers  hoe  trouw  God 
lijue  beloften  vervult,  en  het  verhaal  der  moeilijkheden,  waarmede  de 
tarugkeerenden  uit  de  Babyjonische  gevangenschap  te  kampen  hadden 
en  welke  zij  met  Grods  hulp  door  hunne  standvastigheid  overwonnen, 
moest  de  kinderen  aanzetten  niet  weder  door  ontrouw  en  plichtverzuim 
te  verliezen,  wat  door  hunne  vaderen  mot  zooveel  moeite  en  inspanning 
verkregen  was. 


I  ESDRAS.    I. 


Liber  primus  Esdrae. 


HOOFDSTUK   I. 


Ctfna  geefl  den  Joden  verlof  naar  hun  vaderland  terug  te  keeren  en  den  temr 

pel  weder  op   te  bouwen,   van  welk  verlof  velen  gebruik  maken  (v.  1 — 6). 

Opsomming   der  heilige  vaten,  welke  door  Nabuchodonoiar  geroofd 

waren  en  door  Cynis  worden  teruggegeven  (v.  7 — 11). 


anno  primo  Cyri 
j  regis  Persarum  ut 
I  compleretur  ver- 
j  bum  Domini  ex  oro 
I  Jereniiae,  suscitavit 

]  Dominus     Bpiritum 

Cyri  regis  Persarum:  et  traduxit 
vocera  in  omni  regno  buo,  etiani 
per  scripturam,  dicens :  //  Par. 
XXXVI  22;  Jer.  XXV  12  et  XXIX  JO. 

2.  HtBc  dicit  Cyrus  rex  Persarum : 
Omnia  regna  terrse  dedit  mihi  Do- 
minus Deus  ccbH,  et  ipse  pr^cepit 
mihi  ut  ffidificarem  ei  domum  in 
Jerusalem,  quse  est  in  Judsea. 


N  het  eerste  jaar') 
van  Cyrus,  den  ko- 
ningder Perzen,  op- 
dat vervuld  zoude 
worden  het  woord 
des  Heer  en  uit  den 
mond  van  Jeremi- 
as'),  wekte  de  Heer  den  geeat  op 
van  Cyrus,  den  koning  der  Perzen*), 
on  deze  liet  eenen  roep  gaan  door 
geheel  zijn  koninkrijk,  ook  in  ge- 
schrifte'), luidende: 
2.  Dit  zegt  Cj^rus,  de  koning  der 
Perzen:  Al  de  rijken  der  aarde  beeft 
mij  de  Heer,  de  God  dea  hemels, 
geschonken,  en  Hij  heeft  mij  bevo- 
len Hem  een  huis  te  bouwen  te  Je- 
rusalem, dat  in  Judea  ligt. 


')  In  hel  eerste  jaar,  d.  i.  der  regee- 
ring van  Cyrua  te  Babylon,  538  v.  C, 
Hij  was  de  stichter  der  Perzische  we- 
reldheerschappij en  had  reeds  omstreeks 
twintig  jaar  als  koning  van  Perzië 
geregeerd. 

')  Deze  profeet  had  den  zeventigja- 
rigen duur  der  Babylonische  overheer- 
Eching  duidelijk  voorspeld.  Gewoonlijk 
neenit  men  aan,  dat  de  ballingschap  was 
begonnen  in  hetjaar  606  V.C.,  het  vierde 
jaar  van  komng  Joakim,  die  door 
Nabuchodonosor  overwonnen  en  schat- 
plichtig gemaakt  werd,  Vgl.  Jer.  XXV 
11  —  13;  Dan.  1  1.  Het  bevel  van 
Cyrus  kwam  waarschijnlijk  niet  vóór 
637  lot  uitvoering,  d.  i.  het  zeventigste 
jaar  na  het  bezm  der  ballingschap; 
zie  de  noot  op  lil  1.  Volgens  een  eigen 
opschrift   van    Cyrus,    in   BabyloulBCh 


spijkerschrift,  liet  hij  meerdere  in  bal- 
lingschap levende  volken  naar  hunne 
woonplaatsen  te  rugkeer  en. 

*}  Volgens  Flavius  Josephus  kwam 
Cyrus  tot  het  besluit  de  Joden  naar 
Jerusalem  te  laten  terugkeeren  door 
het  vernemen  der  profetie  van  Isaias 
XLI  2—5;  XLIV  28  en  XLV  1—3. 
Vermoedelijk  deelde  de  profeet  Daniël 
liein  die  voorzegging  mede.  Vgl.  Isaias, 
Inleiding  en  H,  XLIV,  noot  26. 

*)  Deze  liet  mondeling  en  schrifte- 
lijk bekend  maken  door  geheel  s^n 
koninkrijk.  Hoewel  Cyrua  in  dit  W' 
velflchrift  den  Heer,  Hebr. :  •Jehova» 
d.  i.  den  God  van  Israël,  als  God 
erkent,  bleef  hij  toch  bet  Perzische 
veelgodendom  asnkleven.  Hij  vereerde 
ook  de  Babylonische  goden ;  vgl.  Dan. 
XIV. 
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S.  Quis  est  in  vobis  de  universo 
populo  ejus?  Sit  Deus  illius  cum 
ipso.  Ascendat  in  Jerusalem,  qu» 
est  in  Judsa,  et  «dificet  domum 
Domini  Dei  Israël,  ipse  est  Deus 
qni  est  in  Jerusalem. 
^.  Et  omnes  reliqui  in  cunctis  locis 
mibicumque  habitant,  adjuvent  eum 
viri  de  loco  suo  argento  et  auro, 
et  Bubstantia,  et  pecoribus,  excepto 
<luQ|d  voluntarie  offerunt  templo 
I>eiy  quod  est  in  Jerusalem. 

5.  Et  surrexerunt  principes  patrum 
de  Juda,  et  Benjamin,  et  Sacerdotes, 
et  Levit®,  et  omnis,  cujus  Deus 
suscitavit  spiritum,  ut  ascenderent 
ad  ffidificandum  templum  Domini, 
quod  er  at  in  Jerusalem. 

6.  üniversique  qui  erant  in  cir- 
cuitUy  adjuverunt  manus  eorum  in 
vasis  argenteis  et  aureis,  in  sub- 
stantia  et  jumentis,  in  supellectili, 
ezceptis  bis,  qu»  sponte  obtulerant, 

7.  Rex  quoque  Cyrus  protulit  vasa 
templi  Domini,  qu»  tulerat  Nabu- 
chodonosor  de  Jerusalem,  et  posue- 
rat  ea  in  templo  dei  sui. 

8.  Protulit  autem  ea  Cyrus  rex 
Persarum  per  manum  Mithridatis 
filii  Gazabar,  et  annumeravit  ea 
Sassabasar  principi  Juda. 


3.  Wie  is  er  onder  u^)  van  geheel 
zijn  volk?  Zijn  God  zii  met  hem! 
Hij  ga  op  naar  Jerusalem,  dat  in 
Judea  ligt,  en  bouwe  het  huis  van 
den  Heer,  den  God  van  Israël;  Hij 
is  de  God,  die  te  Jerusalem  is. 

4.  En  wat  betreft  alle  overgeble- 
venen in  alle  plaatsen,  waar  zij  ook 
wonen,  hem  moeten  de  mannen  van 
zijne  plaats  ondersteunen®),  met 
zilver  en  goud  en  have  en  vee, 
ongerekend  hetgeen  zij  vrijwillig 
offeren  voor  den  tempel  Gods,  die 
to  Jerusalem  is. 

5.  Toen  maakten  zich  op  de  vor- 
sten der  vaderen^)  van  Juda  en 
Benjamin  en  de  priesters  en  de 
levieten  en  iedereen,  wiens  geest 
God  opwekte  om  op  te  gaan  ten 
einde  den  tempel  des  Heeren  te 
bouwen,  die  te  Jerusalem  was. 

6.  En  allen,  die  in  den  omtrek 
waren,  steunden  hun  de  handen  met 
zilveren  en  gouden  vaten,  met  have 
en  vee,  met  huisraad^),  ongerekend 
nog  hetgeen  zij  vrijwillig  geofferd 
hadden. 

7.  Ook  koning  Cjrrus  bracht  de 
vaten  van  den  tempel  des  Heeren 
te  voorschijn,  welke  Nabuchodono- 
sor  uit  Jerusalem  weggenomen  en 
in  den  tempel  van  zijnen  god  ge- 
plaatst had^). 

8.  Deze  nu  bracht  Cyrus,  de  ko- 
ning der  Perzen,  te  voorschijn  door 
de  hand  van  Mithridates,  den  zoon 
van  Gazabar^^),  en  telde  ze  toe  aan 
Sassabasar ^^),  den  vorst  van  Juda. 


*)  Wie  is  er  onder  al  mijne  onder- 
danen, die  tot  zi;n  volk,  het  volk  van 
Jehova,  behoort. 

*)  En  wat  betreft  alle  overgeblevenen 
Van  de  Israêlietische  ballingen  in  alle 
plaatsen,  waar  zq  ook  als  vreemdelin- 
gen wonen,  hem  moeten  de  mannen  van 
^ne  plaats,  d.  i.  de  niet-Israëlietische 
medeburgers,  ondersteunen  met  enz. 

^  De  vorsten,  die  aan  het  hoofd  staan 
wier  vctderen,  d.  i.  van  de  hoofden  der 
families,  zijn  de  geslachtshoofden. 

*)  Hebr.:  «met  kostbaarheden». 

•)  Vgl.  II  Par.  XXXVI 7;  Dan.  1 2;  V  2. 


^^)  Hebr.:  «Van  Mithredath,  den 
schatmeester». 

^')  De  meeste  schrijvers  houden  Sas- 
sabasar (vgl.  V  14,  16),  in  het  Hebr.: 
Sjeesjbatzar,  voor  den  Babylonischen 
naam  van  Zorobabel  (vgl.  II  2;  III 
2,  8;  IV  3;  V  2;  Zach.  IV  9).  Niet 
weinigen  echter  ook  onderscheiden  twee 
personen,  en  sommicen  hunner  mee- 
nen,  dat  er  twee  tochten  uit  Babyion 
hebben  plaats  gehad:  de  eerste  onder 
Sassabasar,  toen  de  grondslag  van  den 
tempel  gelegd  zou  zijn,  de  tweede  onder 
Zorobabel,  die  den  tempel  zou  voltooid 
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9.  Et  hio  est  numerus  eorum: 
Phialffi  auresB  triginta,  phialsB  ar- 
gentese  mille,  cultri  viginti  novem, 
Bcyphi  aurei  triginta, 

10.  Scyphi  argentei  secundi  qua- 
dringenti  decem:  vasa  alia  mille. 

1 1 .  Omnia  vasa  aurea  et  argentea 
quinque  millia  quadringenta :  uni- 
versa  tulit  Sassabasar  cum  hls,  qui 
ascendebant  de  transmigratione  Ba* 
bylonis  in  Jerusalem. 


9.  En  dit  is  hun  getal :  dertig  'gou- 
den schalen,  duizend  zilveren  scha- 
len,  negen  en  twintig  messen"), 
dertig  gouden  bekers, 

10.  vierhonderd  en  tien  zilveren 
bekers  van  een  tweede  (soort)"), 
duizend  andere  vaten. 

11.  Te  zamen  vijf  duizend  vier- 
honderd gouden  en  zilveren  va- 
ten^^);  alle  nam  Sassabasar  mede 
met  hen,  die  uit  de  wegvoering  van 
Babyion  opgingen  naar  Jerusalem. 


CAPÜT  II. 


HOOFDSTUK  II. 


Lijst  der  naar  Jerusalem  terug  keer ende  Joden  onder  aanvoering  van  Zorobabet 

(v.  1—63).   Hun  gezamenlijk  getal  en  dat  hunner  dienstboden  en  lastdieren 

(v.  64—67).  Giften  voor  den  tempelbouw  fv.  68—69).  Woonplaats  der 

teruggekeerdeti  fv,  70), 


1.  Hi  sunt  autem  provincise  filii, 
qui  ascenderunt  de  captivitate, 
quam  transtulerat  Nabuchodonosor 
rex  Babylonis  in  Babylonem,  et 
reversisunt  in  Jerusalem  et  Judam, 
unusquisque  in  ei  vit  a  tem  suam. 
//  Esdr.  VII  6. 

2.  Qui  venerunt  cum  Zorobabel, 


hebben.  Volgens  anderen  zouden  Sas- 
sabasar, als  Perzisch  stadhouder,  en 
Zorobabel,  als  aanvoerder  der  Joden, 
samen  zijn  opgetrokken.  Dat  er  van 
beiden  verhaald  wordt,  dat  zij  den 
grondslag  des  tempels  gelegd  hebben, 
levert  volgens  deze  schrijvers  geene 
moeilijkheid  op,  daar  Zorobabel  dit 
kan  hebben  gedaan  onder  het  gezag 
en  toezicht  van   Sassabasar,  in  welk 

geval  zoowel  van  dezen  als  van  Zoro- 
abel  kan  worden  gezegd,  dat  hij  den 
tempel  heeft  gegrondvest.  Welke  van 
deze  drie  meeningen  de  ware  is,  valt 
niet  met  zekerheid  uit  te  maken.  Toch 
8ch||nt  de  eerste  noR  de  meeste  waar- 
schqnlijkheid  voor  zich  te  hebben. 

")  Anderen  vertalen:  «wierookscha- 
len». 

*')  Vermoedelijk:  «van  minder  waar- 
de». 

'^)    Bij  optelling  der  getallen,  in  de 


1.  Dit  nu  zijn  de  zonen  van  het 
gewest  O I  die  optrokken  uit  de 
gevangenschap,  welke  Nabuchodo- 
nosor, de  koning  van  Babyion,  naar 
Babyion  had  weggevoerd,  ea  die 
terugkeerden  naar  Jerusalem  en 
Juda,  ieder  naar  zijne  stad'). 

2.  Dezen  kwamen  met  Zorobabel, 


twee  vorige  verzen  opgegeven,  komt 
men  tot  een  bedrag  van  slechts  2499. 
Er  is  hier  dus  5f  een  fout  ingeslopen, 
óf  in  de  eindsom  werden  ook  de  vaten 
van  minder  belang,  welke  niet  afzon- 
derlijk zijn  opgenoemd,  begrepen.  Het 
aprocriefe  derde  Boek  Esdras,  II 
13 — 14,  geeft  ten  deele  andere  getallen 
op  en  komt  tot  de  eindsom  5860,  die 
daar  met  het  bedrag  der  afzonderlijke 
getallen  overeenkomt. 

')  De  landstreek  van  Jerusalem  en 
Juda.  Vgl.  het  slot  van  dit  vers.  Ande* 
ren  verstaan  er  Ghaldea  onder,  waar 
de  meeste  terugkeerendo  Joden  geboren 
waren,  weshalve  zij  ook  zonen  van  dit 
land  konden  worden  genoemd. 

*)  Zijne  stad,  waarin  hjj  nameiyfc 
geboren  was  of  zijne  familie  gewoond 
had;  of  beter:  ieder  naar  zi]ne  stad, 
welke  hem  werd  aangewezen. 
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«Tosue,  Nehemia,  Saraia,  Rahelaia, 
IVlardochai,  Belsan,  Mesphar,  6e- 
^uai,  Rehum,  Baana.  Numerus  viro- 
xrum  populi  Israël: 

3.     Filii  Pharos,  duo  millia  centum 
Septuaginta  duo. 

^.     Filii  Sephatia,  trecenti  Septua- 
ginta duo. 

5.     Filii   Area,  septingenti  Septua- 
ginta quinque. 

6.  Filii  Phahath  Moab,  filiorum 
Josue:  Joab  duo  millia  octingenti 
duodecim. 

7.  Filii  ^lam,  mille  ducenti  quin- 
quaginta  quatuor. 

8.  Filii  Zethua,  nongenti  quadra- 
ginta  quinque. 

9.  Filii  Zachai,  septingenti  sexa- 
ginta. 

10.  Filii  Bani,  sexcenti  quadragin- 
ta  duo. 

11.  Filii  Bebai,  sexcenti  viginti 
tres. 

12.  Filii  Azgad,  mille  ducenti  vi- 
^nti  duo. 

13.  Filii  Adonicam,  sexcenti  sexa- 
^nta  sex. 

1.4.  Filii  Beguai,  duo  millia  quin- 
^uaginta  sex. 

1.5.  Filii  Adin,  quadringcnti  quin- 
<]uaginta  quatuor. 

:16.     Filii     Ather,    qui    erant    ex 
Szechia,  nonaginta  octo. 


Josue,  Nehemia,  Saraia,  Rahelaia, 
Mardochaï,  Belsan,  Mesphar,  Be- 
guaï,  Rehum,  Baana^).  Het  getal 
der  mannen  van  het  volk  van  Is- 
raël was: 

3.  de  zonen^)  van  Pharos:  twee 
duizend  honderd  twee  en  zeventig ; 

4.  de  zonen  van  Sephatia:  drie- 
honderd twee  en  zeventig; 

5.  de  zonen  van  Area:  zevenhon- 
derd vijf  en  zeventig; 

6.  de  zonen  van  Phahath-Moab, 
van  de  zonen  van  Josue^)  Joab: 
twee   duizend  achthonderd  twaalf; 

7.  de  zonen  van  ^Elam:  twaalf- 
honderd vier  en  vijftig; 

8.  de  zonen  van  Zethua:  negen- 
honderd vijf  en  veertig; 

9.  de  zonen  van  Zachaï:  zeven- 
honderd zestig; 

10.  de  zonen  van  Bani:  zeshon- 
derd twee  en  veertig; 

11.  de  zonen  van  Bebaï:  zeshon- 
derd drie  en  twintig; 

12.  de  zonen  van  Azgad:  twaalf- 
honderd twee  en  twintig; 

13.  de  zonen  van  Adonicam  :  zes- 
honderd zes  en  zestig; 

14.  de  zonen  van  Beguaï:  twee 
duizend  zes  en  vijftig; 

15.  De  zonen  van  Adin:  vierhon- 
derd vier  en  vijftig; 

16.  de  zonen  van  Ather,  die  van 
Ezechias  afstamden:  acht  en  ne- 
gentig; 


*)  Zorobabelf  onder  wiens  aanvoe- 
Ping  de  Joden  naar  Jerusalem  gingen, 
^was  een  afstammeling  van  koning 
«Foachim  of  Jechonias.  Vgl.  I  Par. 
Ill  17 — 19.  Josue  was  de  eerste  hooge- 
priester  na  de  gevangenschap,  zoon 
Van  Josedec  en  kleinzoon  van  den 
boogepriester  Saraia,  dien  Nabuchodo- 
nosor  te  Rebla  had  laten  ter  dood  bren- 

f  en.  Vgl.  I  Par.  VI  14;  IV  Heg.  XXIII 
3;  XXV  18—21.  Nehemia  is  niet  de- 
%lfde  als  Nehemias,  zoon  van  Helcas, 

Vde  schrijver  van  het  tweede  Boek  Esdras. 
In  plaats  van  *Saraia*  staat  II  Esdr. 
Vil  7:  Azarias;  en  van  *Rahelaia*: 
Raamias;  op  dezen  volgt  daar  Naha- 


mani,  die  hier  niet  wordt  genoemd. 
Volgens  sommigen,  doch  dit  is  niet 
waarschijnlijk,  is  Mardochaï  de  Mar- 
docheus  van  het  Boek  Esther,  die  later 
naar  Susa  zou  zijn  teruggekeerd.  Als 
men  Zorobabel  en  Josue,  alsook  Naha- 
mani  van  II  Esdr.  VII  7  meetelt,  zijn 
de  hoofden  dus  twaalf  in  getal. 

*)  Het  woord  «zonen»  beteekent  af- 
stammelingen, als  het  gevoegd  wordt 
bij  een  persoonsnaam,  zooals  in  v. 
3 — 19;  bij  een  plaatsnaam,  zooals  in 
V.  20—29  en  33—35,  is  de  beteekenis: 
bewoners  dier  plaats  of  afstammelingen 
van  die  bewoners. 

*)    II  Esdr.  VII  11:  Josue  en  Joab. 
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17.  Filii  Besaii  trecenti  viginti 
tres. 

18.  Filii  Jora,  centum  duodecim. 

19.  Filii  Hasum,  ducenti  viginti 
tres. 

20.  Filii  Oebbar,  nonaginta  quin- 
que. 

21.  Filii  Bethlehem,  centum  vigin- 
ti tres. 

22.  YiriNetupha,  quinquagintasex. 

23.  Viri  Anathoth,  centum  vigin- 
ti octo. 

24.  Filii  Azmaveth,  quadraginta 
duo. 

25.  Filii  Cariathiarim,  Cephira, 
et  Beroth,  septingenti  quadraginta 
tres. 

26.  Filii  Rama  et  Gabaa,  sexcenti 
viginti  unus. 

27.  Viri  Machmas,  centum  vigin- 
ti duo. 

28.  Viri  Bethel  et  Hai,  ducenti 
viginti  tres. 

29.  Filii  Nebo,  quinquaginta  duo. 

30.  Filii  Megbis,  centum  quinqua- 
ginta sex. 

31.  Filii  ^lam  alterius,  mille  du- 
centi quinquaginta  quatuor. 

32.  Filii  Harim,  trecenti  viginti. 

33.  Filii  Lod,  Hadid,  et  Ono, 
septingenti  viginti  quinque. 

34.  Filii  Jericho,  trecenti  quadra- 
ginta quinque. 

35.  Filii  Senaa,  tria  millia  sexcenti 
triginta. 

36.  Sacerdotes:  Filii  Jadaia  in 
domo  Josue,  nongenti  Septuaginta 
tres. 

37.  Filii  Emmer,  mille  quinqua- 
ginta duo. 

38.  Filii  Phesphur,  mille  ducenti 
quadraginta  septem. 


17.  de  zonen  van  Besaï:  driehon- 
derd  drie  en  twintig; 

18.  de  zonen  van  Jora:  honderd 
twaalf ; 

19.  de  zonen  van  Hasum:  twee- 
honderd drie  en  twintig; 

20.  de  zonen  van  Gtobbar :  vijf  en 
negentig ; 

21.  de  zonen  van  Bethlehem:  hon- 
derd drie  en  twintig; 

22.  de  mannen  van  Netupha:  zes 
en  vijftig; 

23.  de  mannen  van  Anathoth: 
honderd  acht  en  twintig; 

24.  de  zonen  van  Azmaveth:  twee 
en  veertig; 

25.  de  zonen  van  Cariathiarim, 
Cephira  en  Beroth:  zevenhonderd 
drie  en  veertig; 

26.  de  zonen  van  Rama  en  Oabaa : 
zeshonderd  een  en  twintig; 

27.  de  mannen  van  Machmas: 
honderd  twee  en  twintig; 

28.  de  mannen  van  Bethel  en 
UaP) :  tweehonderd  drieentwintig; 

29.  de  zonen  van  Nebo:  twee  en 
vijftig; 

30.  de  zonen  van  Megbis :  honderd 
zes  en  vijftig; 

31.  de  zonen  van  den  anderen 
^lam:  twaalfhonderd  vier  en  vijf- 

tiff; 

32.  de  zonen  van  Harim:  drie- 
honderd twintig; 

33.  de  zonen  van  Lod,  Hadid  en 
Ono:  zevenhonderd  vijf  en  twintig; 

34.  de  zonen  van  Jericho :  drie- 
honderd vijf  en  veertig; 

35.  de  zonen  van  Senaa:  drie  dui- 
zend zeshonderd  dertig. 

36.  De  priesters:  de  zonen  van 
Jadaia  in  het  huis  van  Josue:  ne- 
genhonderd drie  en  zeventig; 

37.  de  zonen  van  Emmer:  duizend 
twee  en  vijftig; 

38.  de  zonen  van  Pheshur :  twaalf- 
honderd  zeven  en  veertig; 


')    Dit    Haï  was  waarschijnlijk  ge-  I  oude   Hal.    Zie  de  noot  op  Jos.  VIII 
bouwd   nabij  de  puinhoopen  van  het  |  28. 
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39.  Filii  Harim,  mille  deceiu  et 
Beptem. 

40.  Levit» :  Filii  Josue  et  Cedmi- 
hel  filiorum  Odovi»,  Septuaginta 
quatuor. 

41.  Cantores:  Filii  Asaph,  centum 
viginti  octo. 

42.  Filii  Janitorum:  filii  Sellum, 
filii  Ater,  filii  Telmon,  filii  Accub, 
filii  Hatita,  filii  Sobai,  universi 
centum  triginta  novem. 

43.  Nathin»i:  fiUi  Siha,  fiUi  Ha- 
supha,  filii  Tabbaoth, 

44.  Filii  Oeros,  filii  Siaa,  filii 
Phadon, 

45.  Filii  Lebana,  filii  Hagaba, 
filii  Accub, 

46.  Filii  Hagab,  filii  Semlai,  filii 
Hanan, 

47.  Filii  Gaddel,  filii  Gaher,  filii 
Raaia, 

48.  Filii  Rasin,  filii  Necoda,  filii 
Gazam, 

49.  Filii  Aza,  filü  Phasea,  filii 
Besee, 

50.  Filii  Asena,  filii  Munim,  filii 
Nephusim, 

61.  Filii  Bacbuc/ filii  Hacupha, 
filii  Harhur, 

52.  Filii  Besluth,  fiUi  Mahida,  filii 
Rarsa, 

53.  Filii  Bercos,  filii  Sisara,  filii 
Thema, 

64.     FiUi  Nasia,  filii  Hatipha, 

55.  Filii  seryorum  Salomonis,  filii 
Sotaii  filii  Sophereth,  filii  Pharuda, 


39.  de  zonen  van  Harim :  duizend 
en  zeventien. 

40.  De  levieten :  de  zonen  van 
Josue  en  Cedmihel  van  de  zonen 
van  Odovia:  vier  en  zeventig. 

41.  De  zangers:  de  zonen  van 
Asaph:  honderd  acht  en  twintig. 

42.  De  zonen  der  deurwachters: 
de  zonen  van  Sellum,  de  zonen  van 
Ater,  de  zonen  van  Telmon,  de 
zonen  van  Accub,  de  zonen  van 
Hatita,  de  zonen  van  Sobaï,  te 
zamen:  honderd  negen  en  dertig. 

43.  De  Nathineers^) :  de  zonen  van 
Siha,  de  zonen  van  Hasupha,  de 
zonen  van  Tabbaoth, 

44.  de  zonen  van  Ceros,  de  zonen 
van  Siaa,  de  zonen  van  Phadon, 

45.  de  zonen  van  Lebana,  de  zo- 
nen van  Hagaba,  de  zonen  van 
Accub, 

46.  de  zonen  van  Hagab,  de  zonen 
van  Semlaï,  de  zonen  van  Hanan, 

47.  de  zonen  van  Gaddel,  de  zo- 
nen van  Gaher,  de  zonen  van 
Raaia, 

48.  de  zonen  van  Rasin,  de  zonen 
van  Necoda,  de  zonen  van  Gazam, 

49.  de  zonen  van  Aza,  de  zonen 
van  Phasea,  de  zonen  van  Beseë, 

50.  de  zonen  van  Asena,  de  zonen 
van  Munim,  de  zonen  van  Nephu- 
sim, 

51.  de  zonen  van  Bacbuc,  de  zo- 
nen van  Hacupha,  de  zonen  van 
Harhur, 

52.  de  zonen  van  Besluth,  de  zo- 
nen van  Mahida,  de  zonen  van 
Harsa, 

53.  de  zonen  van  Bercos,  de  zo- 
nen van  Sisara,  de  zonen  van 
Thema, 

54.  de  zonen  van  Nasia,  de  zonen 
van  Hatipha; 

55.  de  zonen  der  dienstknechten 
van  Salomon^) :  de  zonen  van  Sotaï, 
de  zonen  van  Sophereth,  de  zonen 
van  Pharuda, 


O  Nathineërs,  d.i.  «gegevenen»,  d.  i. 
geschonken  aan  den  tempel,  den  tem- 
peldienst  gewqd.    Zij  stamden  af  van 


de  Gabaonieten.    Vgl.  Jos.  IX  21,  27; 
I  Par.  IX  2. 
')    Waarschijnlijk  krQgsgevangenen, 
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56.  Filii  Jala,  filii  Dercon,  filii 
Geddel, 

57.  Filii  Saphatia,  filii  Hatii,  filii 
Phochereth,  qui  erant  de  Asobaim, 
filii  Ami. 

58.  Omnes  Nathinsei,  et  filii  ser- 
Yorum  SalomoniSy  trecenti  nonagin- 
ta  duo. 

59.  Et  hi  qui  ascenderunt  de 
Thelmala,  Thelharsa,  Cherub,  et 
Adon,  et  Emer:  et  non  potuerunt 
indicare  domum  patrum  suorum  et 
semen  suum,  utrum  ex  Israël  essent. 

60.  Filii  Dalaia,  filii  Tobia,  filii 
Necoda,  sexcenti  quinquaginta  duo. 

61.  Et  de  filiis  Sacerdotum:  Filii 
Hobia,  filii  Accos,  filii  Berzellai, 
qui  accepit  de  filiabus  Berzellai 
Galaaditis,  uxorem,  et  vocatus  est 
nomine  eorum: 

62.  Hi  quffisierunt  scripturam  ge- 
nealogie SU8B,  et  non  invenerunt, 
et  ejecti  sunt  de  sacerdotio. 

63.  Et  dixit  Athersatha  eis  ut  non 
comederent  de  Sancto  sanctorum, 
doneo  surgeret  saoerdos  doctus 
atque  perfectus.    Il  Esdr.  Vil  65. 

64.  Omnis  multitudo  quasi  unus, 
quadraginta  duo  millia  trecenti 
sexaginta : 

65.  Exceptis  servis  eorum,  et  an- 
cillis,  qui  erant  septem  millia  tre- 


56.  de  zonen  van  Jala,  de  zonen 
van  Dercon,  de  zonen  van  Oeddel, 

57.  de  zonen  van  Saphatia,  de 
zonen  van  Hatil,  de  zonen  van 
Phochereth,  die  van  Asebaïm  wa- 
ren, de  zonen  van  Ami. 

58.  Al  de  Nathineêrs  en  de  zonen 
der  dienstknechlten  van  Salomon: 
driehonderd  twee  en  negentig. 

59.  En  dit  zijn  die  optrokken 
uit  Thelmala,  Thelharsa,  Cherub 
en  Adon  en  Emer^),  en  niet  konden 
aanwijzen  het  huis  hunner  vaderen 
en  hun  zaad,  of  zij  uit  Israël  waren : 

60.  de  zonen  van  Dalaia,  de  zonen 
van  Tobia,  de  zonen  van  Necoda: 
zeshonderd  twee  en  vijftig. 

61.  En  van  de  zonen  der  priesters : 
de  zonen  vail  Hobia,  de  zonen  van 
Accos,  de  zonen  van  Berzellai,  die 
uit  de  dochters  van  Berzellaï,  den 
Galaadiet,  een  vrouw  had  geno- 
men en  naar  hunnen  naam  genoemd 
werd; 

62.  dezen  zochten  hun  geslachts- 
register,  maar  vonden  het  niet ;  en 
zij  werden  van  het  priesterschap 
uitgesloten. 

63.  En  de  Athersatha^^^)  zeide  hun, 
dat  zij  van  het  allerheiligste  niet 
mochten  eten,  totdat  er  een  geleerd 
en  volmaakt  priester  opstond^^). 

64.  De  geheele  menigte  als  één 
man  was:  twee  en  veertig  duizend 
driehonderd  zestig^^^, 

65.  behalve  hunne  knechten  en 
dienstmaagden,   die  zeven  duizend 


die  Saiomon  aan  den  dienst  des  tempels 
verbonden  had  gelijk  de  Gabaonieten. 
Er  is  nog  sprake  van  in  II  Esdras 
XI  3;  overal  elders  komen  zij  voor 
onder  de  algemeene  benaming  van 
Nathineêrs. 

')    Plaatsen  van  Babylonië. 

*®)  In  het  Hebr.:  Hattir^ata,  d.  i. 
de  landvoogd,  waarschijnlijk  Zoroba- 
bel.  Vgl.  II  Esdr.  VII  65,  70.  Ne- 
hemias  wordt  onder  denzelfden  titel 
aangeduid  II  Esdr.  VIII  9  en  X  1. 

^')    In    het   Hebr.:    «totdat   er  een 


priester  opstond  met  Oerim  en  Toem- 
mim»,  waardoor  namelijk  deze  God 
konde  raadplegen.  Vgl.  Ex.  XXVIII 88. 
^')  Namelijk  allen  te  zamen,  genoem- 
den en  ongenoomden.  Hetzelfde  eind- 
cijfer wordt  II  Esdr.  VII  66  en  67 
en  III  Esdr.  V  41 — 42  vermeld,  maar 
de  afzonderlijke  getallen  verschillen  en 
hunne  optelling  levert,  evenmin  als 
hier,  de  bovengenoemde  eindsom.  Hier 
worden  29818,  II  Esdr.  81089  en 
III  Esdr.  80148  mannen  afzonderlek 
opgegeven. 
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centi   triginta  septem:   et  in  ipsis 
cantores,  atque  cantatrices  ducenti. 

66.  Equi  eorum  septingenti  tri- 
ginta sex,  muli  eorum,  ducenti 
quadraginta  quinque, 

67.  Cameli  eorum,  quadringenti 
trig^iuta  quinque,  asini  eoruni,  sex 
millia  septingenti  viginti. 

68.  Et  de  principibus  patrum, 
cum  ingrederentur  templum  Domi- 
ni,  quod  est  in  Jerusalem,  spon  te 
obtulerunt  in  domum  Dei  ad  ex- 
struendam  eam  in  loco  suo. 

69.  Secundum  vires  suas  dederunt 
impensas  operis,  auri  solidos  sexa- 
ginta  millia  et  mille,  argenti  mnas 
quinque  millia,  et  vestes  sacerdo- 
tales  centum. 

70.  Habitaverunt  ergo  Sacerdotes, 
et  Levitffi,  et  de  populo,  et  canto- 
res,  et  janitores,  et  Nathinsei  in 
urbibus  suis,  universusque  Israël 
in  civitatibus  suis. 


driehonderd  zeven  en  dertig  waren; 
en  onder  hen  tweehonderd  zangers 
en  zangeressen. 

66.  Hunne  paarden :  zevenhonderd 
zes  en  dertig ;  hunne  muilezels :  twee- 
honderd vijf  en  veertig; 

67.  hunne  kameelen:  vierhonderd 
vijf  en  dertig ;  hunne  ezels :  zes  dui- 
zend zevenhonderd  twintig. 

68.  En  toen  er  van  de  vorsten  der 
vaderen  in  den  tempel  des  Heeren, 
die  te  Jerusalem  is,  kwamen^^)^ 
brachten  zij  vrijwillige  offers  voor 
het  huis  Gods,  om  het  te  zijner 
plaatse  op  te  bouwen. 

69.  Naar  hun  vermogen  gaven  zij 
voor  de  kosten  van  het  werk  een 
en  zestig  duizend  goudstukken,  vijf 
duizend  zilveren  mna's  en  honderd 
priestergewa  den^*) . 

70.  De  priesters  dan  en  de  levie- 
ten en  die  van  het  volk  en  de  zan- 
gers en  de  deurwachters  en  de  Na- 
thineërs  woonden  in  hunne  steden, 
en  geheel  Israël  in  zijne  steden. 


*")  d.  i.  Toen  zij  ter  plaatse  kwaiuen, 
^waar  de  tempel  gestaan  had  en  ook 
tijdens  de  ballmgschap  eene  offerplaats 
was  blijven  bestaan.  Vgl.  Baruch  I 
10,  14. 

*•)  Ooudstukketif  Hebr.  ^Darkemo- 
fUtn*,  De  Darike  was  een  Perzische 
£[Ouden  munt,  welke  aan  de  eene  zijde 
de  beeltenis  des  konings,  aan  de  an- 
dere die  eens  boogschutters  droeg,  en 
eene  waarde  had  van  omstreeks  f  1 2,00. 
De  Darike  bestond  volgens  velen  onder 
dien  naam  niet  vóór  Darius  Hystaspis. 
Zou  dit  zoo  zijn,  dan  is  het  toch  zeer 
goed  mogelijk,  dat  de  schrijver  aan  de 
bedoelde  Perzische  goudstukken  den 
naam  gegeven  heeft,  die  reeds  kort  na 
deze  gebeurtenissen  werd  ingevoerd. 
De  züveren  mna  had  de  waarde  van 
f  75,00.  II  Esdr.  VII  70—72  wordt 
over  de  geschenken  meer  in  bijzonder- 
heden uitgeweid.    Ook  bestaat  er  ver- 


schil in  de  opgave  der  getallen.  In 
plaats  van  61.000  goudstukken  worden 
er  daar  41.000  opgegeven;  in  plaats 
van  5000  mna's :  4200 ;  in  plaats  van 
100  priestergewaden:  530.  Waarschijn- 
lijk 18  hier  bij  vergissing,  om  de  gelij- 
kenis der  letterteekens,  61  in  plaats 
van  41  gelezen  en  is  daary  te  weten 
V.  70,  het,  woord  «mna's»  vóór  vijf- 
honderd weggevallen;  want  in  het  Hebr.: 
staat :  «priesterkleederen  dertig  en  vijf- 
honderd» terwijl  toch  de  honderdtallen 
de  tientallen  zouden  voorafgaan,  zoo  er 
530  bedoeld  was.  Neemt  men  dit  aan, 
dan  zijn  volgens  het  Boek  Nehemias 
1000  -i-  20.000  -f-  20.000  =  41.000 
goudstukken,  4200  +  500  =  4700 
zilveren  mna's,  30  4-  67  =  97  pries- 
tergewaden gegeven,  en  bovendien 
nog  50  schalen.  Esdras  drukt  dit  dan 
in  ronde  getallen,  5000  en  100,  uit  en 
maakt  van  de  schalen  geen  melding. 
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HOOFDSTUK  III, 


Samenkomst  van  het  volk  te  Jerusalem ,  oprichting  van  het  altaar  en  viering 
van  het  Loofhuttenfeest  (v.  1-^6).  Grondvesting  van  den  tempel  (v.  7—18). 


1.  Jamque  venerat  mensis  septi- 
mus,  et  erant  filii  Israël  in  civita- 
tibus  suis:  congregatus  est  ergo 
populus  quasi  vir  unus  in  Jerusa- 
lem. 

2.  Et  surrexit  Josue  filius  Josedec, 
et  fratres  ejus  sacerdotes,  et  Zoro* 
babel  filius  Salathiel,  et  fratres 
ejus,  et  aedificaverunt  altare  Dei 
Israël  ut  offerrent  in  eo  holocau- 
tomata,  sicut  scriptum  est  in  lege 
Moysi  viri  Dei: 

3.  CoUocaverunt  au  tem  altare  Dei 
super  bases  suas  deterrentibus  eos 
per  circuitum  populis  terrarum,  et 
obtulerunt  super  illud  holocaustum 
Domino  mane  et  vespere: 

4.  Feceruntque  solemnitatem  taber- 
naculorum,  sicut  scriptum  est,  et 
holocaustum  diebus  singulis  per 
ordinem  secundum  prseceptum  opus 
diei  in  die  suo. 

5.  Et  post  haBC  holocaustum  juge, 
tam  in  Calendis  quam  in  universis 
solemnitatibus  Domini,  quae  erant 
consecratse,  et  in  omnibus  in  qui- 
bus  ultro  offerebatur  munus  Do- 
mino. 


')  Zevende  maand  van  het  jaar, 
waarin  zij  waren  teruggekeerd,  zooals 
blijkt  uit  V.  8. 

*)  Op  de  plaats,  waar  het  altaar 
vroeger  gestaan  had. 

')  Dit  begon  op  den  vijftienden  dag 
der  zevende  maand.  Zie  Lev.  XXIII 
33—43. 

*)  Zij  droegen  iederen  dag  van  het 
feestgctijde  de  voorgeschreven  offers 
op  volgens  Num.  XXIX  13 — 34,  na- 
melijk verschillende  offers  op  verschil- 
lende dagen. 

')    Daarna^   d.  i.  na  de  viering  van 


het  Loofhuttenfeest.  De  zin  sclugnt 
deze  te  zijn:  Behalve  de  morgen-  en 
avondoffers,  die  zij  reeds  van  den 
eersten  dag  der  zevende  maand  af  da- 
gelijks opgedragen  hadden  (vgl.  v.  8 
en  6)  en  waarmede  zij  voorgingen, 
brachten  zij  ook  de  offers,  welke  op 
de  nieuwemaandagen  en  de  feestdagen 
door  het  jaar  waren  voorgeschreven, 
alsook  de  vrijwillige  offers.  Vgl.  Num. 
XXVIII  en  XXIX. 

®)  Hebr. :  «en  voor  al  wie  een  vrfl- 
willige  gave  offerde  aan  den  Heer» 
(werd  er  geregeld  geofferd). 


1 .  En  reeds  was  de  zevende  maand') 
gekomen  en  de  kinderen  van  Israël 
waren  in  hunne  steden;  toen  verza- 
melde zich  het  volk  als  één  man  te 
Jerusalem. 

2.  En  Josue,  de  zoon  van  Josedec, 
maakte  zich  op  en  zijne  broeders, 
de  priesters,  en  Zorobabel,  de  zoon 
van  Salathiêl,  en  zijne  broeders ;  en 
zij  bouwden  het  altaar  van  den  God 
van  Israël,  om  daarop  brandoffers 
op  te  dragen,  zooals  geschreven 
staat  in  de  wet  van  Moses,  den 
man  Gods. 

8.  En  zij  plaatsten  het  altaar  Gods 
op  zijne  grondvesten*),  terwijl  de 
volkeren  der  landstreken  rondom 
hun  schrik  aanjoegen,  en  zij  droe- 
gen daarop  het  brandoffer  op  aan 
den  Heer  des  morgens  en  des 
avonds ; 

4.  en  zij  vierden  het  Loofhutten- 
feest, zooals  geschreven  staat^),  en 
droegen  het  brandoffer  alle  dagen 
regelmatig  op  volgens  het  voorge- 
schreven dagwerk  op  zijnen  dag^). 

5.  En  daarna^)  het  gedurig  brand- 
offer, zoowel  op  de  nieuwemaan- 
dagen als  op  alle  feestdagen  des 
Heeren,  welke  geheiligd  waren,  en 
op  alle,  waarop  men  vrijwillig  eene 
gave  offerde  aan  den  Heer^). 
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)rimo  die  mensis  septimi 
it  offerre  holocaustum  Do- 
orro  templum  Dei  nondum 
n  erat. 

drunt  autem  pecunias  lato- 
«Bmentariis :  cibum  quoque, 
tt,  et  oleum  Sidoniis,  Tyri- 
deferrent  ligna  cedrin^a  de 
ad  mare  loppe,  juxta  quod 
rat  Cyrus  rex  Persarum  eis. 

o  autem  secundo  adventus 
ld  templum  Dei  in  Jerusa- 
se  secundo,  coeperunt  Zoro- 
ius  Salathiel,  et  Josue  filius 
et  reliqui  de  fratribus 
Sacerdotes,  et  Levit»,  et 
[ui  venerant  de  captivitate 
talem,  et  constituerunt  Le- 
viginti  annis  et  supra,  ut 
t  opus  Domiui. 

itque  Josue  et  filii  ejus,  et 
3jusy  Cedmihely  et  filii  ejus, 
Juda,  quasi  vir  unus,  ut 
t  super  eos  qui  faciebant 
templo  Dei :  filii  Henadad, 
eorum,    et  fratres  eorum 

udato  igitur  a  Cffimentariis 
Domini,  steterunt  sacerdo- 
)rnatu  suo  cum  tubis:  et 
filii  Asaph  in  cymbalis,  ut 
it  Deum  per  manus  David 
rael. 

concinebaut  in  hymnis,  et 


ir  de  zee  enz.,  d.  i.  over  zee 

haven  van  Joppe  (tegenwoor- 

).    Zie  III  Rcg.  V ;  II  Par.  II. 

olefi  had,  Hebr. :  «volgens  de 

üff  van  Cyrus». 

'ikten , . .  een    begin    met   den 

uw. 

»r  toezicht  te   houden   en   de 

m  aan  te  zetten.  In  het  Hebr. : 

iiding  te  hebben  over  het  werk 

3eren  huis». 


6.  Van  den  eersten  dag  der  ze- 
vende maand  begonnen  zij  het 
brandoffer  op  te  dragen  aan  den 
Heer,  maar  de  tempel  Oods  was 
nog  niet  gegrondvest. 

7.  Zij  gaven  echter  geld  aan  de 
steenhouwers  en  de  metselaars; 
ook  spijs  en  drank  en  olie  aan  de 
Sidoniêrs  en  de  Tyriërs  om  ceder- 
hout te  brengen  van  den  Libanon 
naar  de  zee  van  Joppe,  zooals 
Cyrus,  de  koning  der  JPerzen,  hun 
bevolen  hadO- 

8.  In  het  tweede  jaar  nu  van  hunne 
komst  bij  den  tempel  Gods  te  Je- 
rusalem,  in  de  tweede  maand, 
maakten  Zorobabel,  de  zoon  van 
Salathiêl,  en  Josue,  de  zoon  van 
Josedec,  en  de  overigen  van  hunne 
broeders,  de  priesters  en  de  levie- 
ten, en  allen  die  uit  de  gevan- 
genschap naar  Jerusalem  waren 
gekomen,  een  begin^)  en  stelden 
levieten  aan  van  twintig  jaren  en 
daarboven,  om  het  werk  des  Hoe- 
ren te  bespoedigen^). 

9.  En  Josue  en  zijne  zonen  en 
zijne  broeders,  Cedmihel  en  zijne 
zonen,  en  de  zonen  van  Juda^^) 
stonden  als  één  man  om  toezicht 
te  houden  over  hen,  die  het  werk 
deden  aan  den  tempel  Gods;  de 
zonen^^)  van  Henadad  en  hunne  zo- 
nen en  hunne  broeders,  de  levieten. 

10.  Toen  nu  de  metselaars  den  tem- 
pel des  Heeren  hadden  gegrond- 
vest, stonden  de  priesters  in  hun 
feestgewaad  met  de  trompetten  en 
de  levieten,  de  zonen  van  Asaph, 
met  de  cymbalen,  om  God  te  loven 
door  de  handen^*)  van  David,  den 
koning  van  Israël. 

11.  En  zij  zongen  samen  den  Heer 

*°)  Uit  de  vergelijking  met  II  40 
blijkt,  dat  het  Hebr. :  Jehoedah  (Juda) 
staat  voor  Hodawjah  (Odovia),  en  dat 
Cedmihel  en  zijne  zonen  afstammelin- 
gen zijn  van  Odovia. 

")  Hetzelfde  deden  de  zonen  enz. 
Vóór  de  levieten  behoorde  een  komma 
te  staan,  daar  dit  op  alle  hier  genoem- 
den slaat. 

^')  Overeenkomstig  de  instelling  en 
voorschriften  van  David. 

} 
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confessione  Domino:  Quoniam  bo- 
nus, quoniam  in  seternum  miseri- 
cordia  ejus  super  Israël.  Omnis 
quoque  populus  vociferabatur  cla- 
more  magno  in  laudando  Dominunj, 
eo  quod  fundatum  esset  templum 
Domini. 

12.  Plurimi  etiam  de  Sacerdotibus 
et  Levitis,  et  principes  patrum,  et 
seniores,  qui  viderant  templum 
prius  cum  fundatum  esset,  et  hoc 
templum  in  oculis  eorum,  flebant 
voce  magna:  et  multi  vociferantes 
in  lastitia,  elevabant  vocem. 

13.  Nee  poter  at  quisquam  agno- 
scere  vocem  clamoris  laetantium,  et 
vocem  fletus  populi:  commixtim 
enim  populus  vociferabatur  clamore 
magno,   et  vox  audiebatur  procul. 


")  *En*  ontbreekt  in  het  Hebr.  waar- 
door daar  de  zin  is:  namelijk  de  oude- 
ren, de  grijsaards. 

")  De  tempel  van  Salomon  was  in 
het  jaar  587  v.  C.  verwoest;  de  grond- 
slag van  den  nieuwen  tempel  werd 
gelegd  in  536.  De  bejaarden  onder  de 
aanwezigen  konden  dus  den  eersten 
tempel  gezien  hebben;  ja  zelfs,  vol- 
gens Aggeüs  II  3 — 4,  waren  er  in  het 
tweede  jaar  van  Darius  Hystaspis,  nog 
mannen  over,  die  de  pracht  van  den 
ouden  tempel  hadden  aanschouwd. 

")  Omdat  deze  den  ouden  tempel 
niet  zou  evenaren.  Volgens  de  punc- 
tuatie behoort:  «toen  hij  gegrondvest 
was»  (Hebr.:  «in  zijne  grondvesting») 
bij  het  voorgaande.  Daar  echter  nie- 
mand der  nu  aanwezigen  de  grondves- 


lof-  en  dankliederen:  Want  Hij  is 
goed,  want  eeuwig  duurt  zijne 
barmhartigheid  over  Israël.  Ook 
al  het  volk  uitte  luide  kreten  om 
den  Heer  te  loven,  daar  de  tempel 
des  Heeren  gegrondvest  was. 

12.  Zeer  velen  echter  van  de  pries- 
ters en  de  levieten,  en  de  vorsten 
der  vaderen  en^^)  de  oudsten,  die 
den  eersten  tempel  gezien  hadden^*), 
toen  hij  gegrondvest  was,  en  dezen 
tempel  voor  hunne  oogen  (zagen), 
weenden  met  luider  stemme^^),  en 
velen  verhieven  in  vreugdegejuich 
hunne  stem^^). 

13.  En  niemand  kon  de  stem  van 
het  geroep  der  jubelenden  onder- 
scheiden van  de  stem  van  het  ge- 
weeklaag des  volks;  want  het  volk 
schreeuwde  met  groot  geroep  door- 
een en  de  stem  werd  veraf  gehoord. 


ting  van  den  eersten  tempel  kan  hebben 
gezien,  is  het  aan  te  nemen,  dat  de 
komma  niet  achter  «esset»  maar  achter 
«prius»  thuis  behoort,  waardoor  men 
den  zeer  aannemelijken  zin  verkrijgt: 
zeer  velen,...  die  den  eersten  tempel 
gezien  hadden,  weenden  met  luiaer 
stemme,  toen  ook  deze  tempel  voor 
hunne  oogen  gegrondvest  was.  Dit 
blijkt  te  meer,  omdat  anders  de  woor- 
den «et  hoc  templum  in  oculis  eorum» 
en  dezen  tempel  voor  hunne  oogen  geen 
zin  geven,  indien  men  er  niet  het  woord 
«zagen»  bijvoegt. 

^®)  Velen  daarentegen,  die  den  eer- 
sten tempel  niet  gezien  hadden  en 
daarom  geene  vergelijking  konden  ma- 
ken, waren  reeds  zeer  tevreden  met 
hetgeen  zij  zagen  en  juichten  dus. 
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CAPUT  IV. 


HOOFDSTUK  IV. 


rUanen,  verstoord  omdat  de  Joden  hen  niet  laten  medewerken,  ver- 
n  de  voortzetting  van  den  arbeid  en  dienen  eene  aanklacht  in, 
bij  Assuerus  en  vervolgens  bij  Artaxerxes  (v.  1 — 7).    Brief  aan 
%ntwoord  van  Artaxerxes  (v.  8 — 22).  Dientengevolge  wordt  het 
erk  gestaakt  tot  aan  het  tweedejaar  van  Darius  (v,  23 — 24), 


irunt  autem  hostes  Judae, 
(lin,  quia  filii  captivitatis 
it  templum   Domino  Deo 

oedentes  ad  Zorobabel,  et 
pes  patrum  dixerunt  eis: 
us  vobiscum,  quia  ita  ut 
imus  Deum  vestrum :  ecce 
lavimus  victimas  a  diebus 
Idan  regis  Assur.  qui  ad- 
huc. 

dt  eis  Zorobabel,  et  Josue, 
principes  patrum  Israël : 
^obis  et  nobis  ut  aBdifice- 
um  Deo  nostro,  sed  nos 
Bdificabimus  Domino  Deo 
cut  praöcepit  nobis  Cyrus 
irum. 

Lm  est  igitur  ut  populus 
pediret  manus  populi  Ju- 
rbaret  eos  in  aedifieando. 

uxerunt  autem  adversus 
iliatores,    ut    destruerent 


ier  bedoelde  vijanden  zijn  de 
en.  Zie  v.  2,  9  en  10;  IV 
[  24 — 34.  Het  waren  heide- 
[oor  de  Assyrische  koningen 
larië   waren  gevoerd  om  die 

bevolken  na  de  wegvoering 
.     Van  een  door  den  koning 

gezonden  Israëlietisch  pries- 
i  zij  den  eeredienst  van  Jehova 
onder  echter  hunne  heiden- 
ingen  te  verwerpen.  Daarom 
)  kinderen  van  Israël  niet, 
in  den  tempel  zouden  mede- 
Immers  zoo  hun  dit  vergund 
len  zij  invloed  op  de  Joodsche 

uitoefenen  en  hunnen  gods- 
lerven. 
uwen  God.  —  Asor  Haddan 


1.  Maar  de  vijanden  van  Juda  en 
Benjamin^)  hoorden,  dat  de  zonen 
der  gevangenschap  den  Heer,  den 
God  van  Israël,  een  tempel  bouw- 
den, 

2.  en  zij  kwamen  bij  Zorobabel 
en  bij  de  vorsten  der  vaderen  en 
zeiden  tot  hen:  Laat  ons  met  u 
bouwen,  want  evenals  gij  zoeken 
wij  uwen  God ;  zie,  wij  hebben  offer- 
dieren opgedragen^)  sinds  de  dagen 
van  Asor  Haddan,  den  koning  van 
Assyrië,  die  ons  hierheen  gevoerd 
heeit. 

3.  En  Zorobabel  en  Josue  en  de 
overige  vorsten  der  vaderen  van 
Israël  zeiden  tot  hen:  Het  is  niet 
aan  u  en  ons  een  huis  te  bouwen 
voor  onzen  God,  maar  wij,  wij  alleen 
zullen  bouwen  voor  den  Heer,  onzen 
God,  zooals  ons  bevolen  heeft  Cy- 
rus, do  koning  der  Perzen. 

4.  Zoo  geschiedde  het,  dat  het 
volk  des  lands  de  handen  van  het 
volk  van  Juda  belemmerde  en  hen 
stoorde  in  het  bouwen. 

5.  En  zij  huurden  tegen  hen  raads- 
lieden^)  om  hun  plan  te  verijdelen 

=  Asarhaddon  (vgl.  IV  Reg.  XIX  37). 
Uit  deze  plaats  blijkt,  dat  de  kolonisa- 
tie van  Samarië,  welke  Sargon  begon- 
nen had  (zie  IV  Reg.  XVII  24  en  volg.), 
voortgezet  werd  door  Asarhaddon.  Deze 
verhaalt  zelf  in  een  zijner  opschriften, 
dat  hij  in  de  nabijheid  van  het  door 
hem  verwoeste  Sidon  eene  kolonie  ves- 
tigde van  volken,  die  hij  in  het  Oosten 
overwonnen  had. 

■)  Raadslieden,  die  hunne  zaak  aan 
het  hof  van  Cyrus  moesten  bepleiten. 
Waarschijnlijk  wordt  hier  bedoeld,  dat 
zij  de  raadslieden  van  den  Perzischen 
koning  omkochten.  Volgens  anderen 
namen  zij  mannen  in  dienst  om  hunne 
belangen  bij  den  koning  te  verdedi- 
gen. 
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consilium  eorum  omnibus  diebus 
Cyri  regis  Persarum,  et  usque  ad 
regnum  Darii  regis  Persarum. 

6.  In  regno  autem  Assueri,  in  prin- 
cipio  regni  ejus,  scripserunt  accu- 
sationem  ad  ver  sus  habitatores  Judae 
et  Jerusalem. 

7.  Et  in  diebus  Artaxerxis  scripsit 
Beselam  Mithridates,  et  Thabeel,  et 
reliqui,  qui  erant  in  consilio  eorum, 
ad  Artaxerxem  regem  Persarum: 
epistola  autem  accusationis  scripta 
erat  Syriace,  et  legebatur  sermone 
Syro. 

8.  Reum  Beelteem,  et  Samsai  scriba 
scripserunt  epistolam  unam  de  Je- 
rusalem Artaxerxi  regi,  hujusce- 
modi: 

9.  Reum  Beelteem,  et  Samsai  scriba, 
et  reliqui  consiliatores  eorum,  Di- 


*)  Dit  was  namelijk  het  gevolg  van 
het  drijven  der  vijanden,  dat  de  tem- 
pelbouw gestaakt  werd  gedurende  de 
laatste  jaren  van  Cyrus  en  de  acht 
jaren  van  Cambyses  en  Pseudo-Smer- 
dis  tot  aan  de  regeering  van  Darius 
Hystaspis. 

*)  Volgens  de  oudere  schriftverklaar- 
ders was  Assuerus  de  zoon  van  Cyrus, 
ook  Cambyses  genaamd,  en  Artaxer- 
xes  van  v.  7  Pseudo-Sraerdis.  Zijmee- 
nen  dat  v.  6 — 23  wel  hier  op  zijne 
plaats  is  en  dat  de  vijanden  der  Joden 
de  werken  aan  den  tempel  met  opzet 
op  leugenachtige  wijze  hebben  voorge- 
steld als  werken  tot  herstel  en  verster- 
king der  stad.  Het  is  echter  niet  waar- 
schijnlijk, dat  men  zich  aan  die  leugen, 
welke  zoo  gemakkelijk  kon  wederlegd 
worden,  zou  hebben  gewaagd,  en  bo- 
vendien pleiten  verscnillende  redenen 
tegen  de  meening,  dat  onder  Assuerus 
en  Artaxerxes  Cambyses  en  Pseudo- 
Smerdis  moeten  worden  verstaan.  Vol- 
gens anderen,  vooral  de  nieuweren, 
was  hij  de  Assuerus  van  het  boek 
Esther,  nl.  Xerxes,  de  zoon  van  Darius, 
en  is  Artaxerxes  de  zoon  en  opvolger 
van  Xerxes,  Artaxerxes  I  of  Langhand. 
Wat  hier  volgt,  tot  v.  23,  heeft  geen 
betrekking  op  den  terapelbouw,  maar 
op  den  bouw  der  stadsmuren,  en  is  hier 


gedurende  al  de  dagen  van  Cyrus, 
den  koning  der  Perzen,  en  tot  aan 
de  regeering  van  Darius,  den  koning 
der  Perzen*). 

6.  En  onder  de  regeering  van  As- 
suerus^), in  het  begin  van  zijne 
regeering,  schreven  zij  een  aan- 
klacht tegen  de  bewoners  van  Juda 
en  Jerusalem. 

7.  En  in  de  dagen  van  Artaxerxes 
schreven  Beselam,  Mithridates  en 
Thabeêl  en  de  overigen,  die  in  hun- 
nen raad  waren,  aan  Artaxerxes, 
den  koning  der  Perzen,  en  de  brief 
van  aanklacht  was  in  het  Syrisch 
geschreven  en  werd  in  de  Syrische 
taal  gelezen^). 

8.  Reüm  Beëlteêm^)  en  Samsai,  de 
schrijver,  schreven  eenen  brief  aan- 
gaande Jerusalem  aan  Artaxerxes, 
den  koning,  in  dezer  voege: 

9.  Reüm  Beêlteëm  en  Samsai,  de 
schrijver,  en  hunne  overige  raads- 


slechts  ingelascht  bij  het  verhaal  der 
moeilijkheden,  welke  den  tempelbouw 
in  den  weg  werden  gelegd,  om  ook 
de  latere  kuiperijen  te  doen  kennen 
tegen  het  herstel  der  stadsmuren  onder 
Xerxes  en  Artaxerxes. 

®)  Hebr.:  «En  het  schrift  des  briefs 
was  in  het  Arameesch  geschreven  en 
in  het  Arameesch  vervat»,  d.  i.  was 
met  Arameesche  letters  in  de  Aramee- 
sche  (Syrische)  taal  geschreven,  hoe- 
wel de  afzenders,  Samaritanen,  eigen 
taal  en  schrift  hadden;  —  of  beter: 
<En  het  schrift  des  briefs  was  in  het 
Arameesch  geschreven  en  vervat.  Ara- 
meesch». Dit  laatste  woord  is  dan  eene 
kantteekening  aanduidende,  dat  van 
hier  af  de  Arameesche  tektst  begint, 
die  in  den  grondtekst  met  VI  18  ein- 
digt. Volgens  sommigen  wordt  de 
inhoud  van  dezen  brief  hier  niet  mede- 
gedeeld, daar  de  schrijvers  van  den 
brief,  v.  8  vermeld,  niet  dezelfden  zijn 
als  de  V.  7  genoemden ;  anderen  daaren- 
tegen meenen,  dat  er  slechts  sprake  is 
van  één  brief  en  dat  Reüm  en  Samsaf, 
beambten  van  het  Perzische  hof,  op 
aandrang  der  Samaritanen  Beselam, 
Mithridates  en  Thabeël  de  aanklacht, 
welke  V.  9 — 16  wordt  medegedeeld, 
indienden. 

'')    In   den  grondtekst  is  «beëlteêm» 
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Apharsathaohsei,  Terphalsei, 
Mei,  Erchusei,  Babylonii,  Su- 
sei,  Dievi,  et  iBlamitaB. 

it  ceteri  de  gentibus,  quas 
Uit  Asenaphar  magnus  et 
lus:  et  habitare  eas  fecit  in 
ibu8  Samariae,  et  in  reliquis 
ibus  tr.ans  Flumen  in  pace: 

3oc  est  exemplar  epistolse, 
miserunt  ad  eum)  Artaxerxi 
ervi  tui,  viri  qui  sunt  trans 
m,  salutem  dicunt. 

otum  sit  regi,  quia  Judaei, 
3enderunt  a  te  ad  nos,  vene- 
1  Jerusalem  civitatem  rebel- 
;  pessimam,  quam  sedificant 
3ntes  muros  ejus,  et  parietes 
aentes. 

unc  igitur  notura  sit  regi, 
i  civitas  illa  aedificata  fuerit, 
ri  ejus  instaurati,  tributum, 
tigaly  et  annuos  reditus  non 
',,  et  usque  ad  reges  hsec 
lerveniet. 

os  autem  memores  salis,  quod 
atio  comedimus,  et  quia  Isb- 


lieden,  de  Dineërs  en  de  Apharsatha- 
cheêrs,  de  Therphaleërs,  de  Aphar- 
seërs,  de  Erchueêrs,  de  Babyloniërs, 
de  SusanecheërSy  de  Diëveërs  en  de 
Elamieten 

10.  en  de  overigen  van  de  volken, 
welke  de  groote  en  vermaarde  Ase- 
naphar®) overvoerde  en  welke  hij 
liet  wonen  in  de  steden  van  Sama- 
rië  en  in  de  overige  landstreken 
aan  gene  zijde  der  rivier®),  in  vrede: 

11.  (Dit  is  het  afschrift  van  den 
brief,  dien  zij  hem  zonden)  Aan 
Artaxerxes,  den  koning,  wenschen 
uwe  dienaren,  de  mannen,  die  aan 
gene  zijde  der  rivier  zijn,  heU. 

12.  Het  zij  den  koning  bekend, 
dat  de  Joden,  die  van  u  tot  ons 
optogen,  zijn  gekomen  te  Jerusa- 
lem, de  oproerige  en  zeer  kwalijk- 
gezinde  stad,  welke  zij  opbouwen 
en  waarvan  zij  de  muren  optrek- 
ken en  de  wanden  verbinden^®). 
18.  Nu  dan  zij  het  den  koning 
bekend,  dat  als  deze  stad  opge- 
bouwd en  hare  muren  hersteld 
zullen  zijn,  men  geen  belasting  en 
tol  en  jaarlijksche  inkomsten^O  zal 
betalen  en  deze  schade  ten  slotte 
op  de  koningen  zal  neerkomen. 
14.  Wij  nu,  het  zout  indachtig,  dat 
wij   ten  paleize  eten^^),  en  wijl  wij 


[pennaam,   en  bcteekent  het  de 
:uig,    welke    Reüm    bekleedde: 
3r  of  raadsheer. 
senaphar,  Aram.:  Osnappar,  is 
iiijnlijk  de  door  de  afschrijvers 

overgeleverde  naam  van  den 
cben  koning,  Assurbanipal,  die 
e  van  668—626.    Hier  is  dus 

van  de  derde  kolonisatie  van 
ë  (vgl.  noot  2).  Assurbanipal 
t  in  zijne  annalen  zijne  verove- 

o.  a.  in  Elam  en  Susiana,  van 
j  vele  krijgsgevangenen  als  buit 
»erde.  Het  was  de  gewoonte  der 
che  koningen  in  de  veroverde 
vreemde  volksstammen  over 
gen. 
en    Euphraat.    Die   volken   be- 

zich  aan  gene  zijde  der  rivier 
trekking  tot  hunne  plaats  van 
t  en   tot  de  residentie  des  ko- 


nings  De  uitdrukking  aan  gene  zijde 
der  rivier  f  Aram.:  abar  nahara^  komt 
ook  voor  in  Babylonische  opschriften 
uit  dien  tijd,  in  den  vorm  êbir  nari, 
als  de  algemeene  benaming  van  Syrië 
en  Palestina.  — 

*®)  Aram.:  «en  de  fondamenten  her- 
stellen». Onder  de  JodeUy  die  van  u 
tot  ons  optogen,  meent  men  eenige 
Israëlieten  te  moeten  verstaan,  die 
onder  de  regeering  van  Artaxerxes  naar 
Jerusalem  trokken  en  met  de  herstel- 
ling der  muren  begonnen,  van  welk 
feit  elders  geen  sprake  is. 

")  Welke  drie  soorten  van  belasting 
hier  worden  aangeduid,  is  onzeker. 

'')  d.  i.  De  bezoldiging  indachtig, 
welke  wij  van  den  koning  ontvangen. 
In  het  Aram.:  «Nu,  omdat  wij  het  zout 
des  paleizes  gebruiken»,  eigenlijk  «het 
zout  zouten»,  d.  i.  in  de  spijzen  doen. 
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siones  regis  videre  nefas  ducimus, 
idcirco  misimus  et  nuntiavimus 
regi. 

15.  Ut  recenseas  in  libris  histori- 
arum  patrum  tuorum,  et  invenies 
scriptum  in  commentariis :  et  scies 
quoniam  urbs  illa,  urbs  rebellis 
est,  et  nocens  regibus  et  provinciis, 
et  bella  concitantur  in  ea  ex  diebus 
antiquis:  quam  ob  rem  et  civitas 
ipsa  destructa  est. 

16.  Nuntiamus  nos  regi,  quoniam 
si  civitas  illa  aedificata  fuerit,  et 
muri  ipsius  instaurati,  possessionem 
trans  Fluvium  non  habebis. 

17.  Verbum  misit  rex  ad  Reum 
Beelteem,  et  Samsai  scribam,  et  ad 
reliquos,  qui  erant  in  consilio  eorum 
habitatores  SamarisB,  et  ceteris 
trans  Fluvium,  salutem  dicens  et 
pacem. 

18.  Accusatio,  quam  misistis  ad 
nos,  manifeste  lecta  est  coram  me : 

19.  Et  a  me  praeceptum  est:  et 
recensuerunt,  inveneruntque  quo- 
niam civitas  illa  a  dicbus  antiquis 
adversum  reges  rebellat,  et  sediti- 
ones,   et  proelia  concitantur  in  ea: 

20.  Nam  et  reges  f ortissimi  f uerunt 
in  Je^usalem,  qui  et  dominati  sunt 
omni  regioni,  qusB  trans  Fluvium 
est:  tributum  quoque  et  vectigal, 
et  reditus  accipicbant. 

21.  Nunc  ergo  audite  sententiam: 
Prohibeatis  viros  illos  ut  urbs  illa 
non  sedificetur,  donec  si  forte  a 
me  jussum  fuerit. 

22.  Videte  ne  negligenter  hoc  im- 


het  ongeoorloofd  achten  de  bena- 
deeling des  konings  aan  te  zien, 
hebben  daarom  gezonden  en  be- 
richt gegeven  aan  den  koning, 

15.  opdat  ^ij  zoudt  nazoeken  in  de 
geschiedboeken  uwer  vaderen"^ ; 
en  gij  zult  het  beschreven  vinden  in 
de  gedenkboeken  en  weten,  dat 
deze  stad  eene  oproerige  stad  is 
en  schade  toebrengt  aan  koningen 
en  gewesten,  en  dat  in  haar  oor- 
logen gestookt  worden  van  oudsher, 
weshalve  ook  deze  stad  is  verwoest 
geworden. 

16.  Wij  berichten  den  koning,  dat 
zoo  deze  stad  wordt  opgebouwd  en 
hare  muren  worden  nersteld,  gij 
aan  gene  zijde  der  rivier  geen  be- 
zitting meer  zult  hebben^*). 

17.  De  koning  zond  een  antwoord 
aan  Reüm  Beëlteëm  en  Samsaï,  den 
schrijver,  en  aan  de  overige  be- 
woners van  Samarië,  die  in  hunnen 
raad  waren,  en  aan  de  anderen  aan 
gene  zijde  der  rivier,  en  wenschte 
hun  heil  en  vrede. 

18.  De  aanklacht,  welke  gij  ons 
gezonden  hebt,  is  niij  duidelijk 
voorgelezen ; 

19.  en  door  mij  is  bevel  gegeven^^), 
en  men  heeft  nagezocht  en  bevon- 
den, dat  die  stad  van  oudsher  tegen 
de  koningen  opstaat  en  er  onlusten 
en  strijd  in  haar  gestookt  worden. 

20.  Want  er  zijn  ook  zeer  mach- 
tige koningen  te  Jerusalem  geweest, 
die  zelfs  gebied  voerden  over  de  gan- 
sche  streek,  welke  aan  gene  zijde 
der  rivier  ligt,  alsook  belastingen 
en  tol  en  inkomsten  ontvingen. 

21.  Hoort  dan  nu  het  besluit:  Be- 
let die  mannen  die  stad  te  bouwen, 
totdat  daartoe  wellicht  door  mij 
bevel  wordt  gegeven. 

22.  Ziet  toe,   dat  gij  dit  niet  on- 


*•)  Van  zijne  voorgangers,  de  konin- 
gen van  Assyrië  en  Babyion,  tegen 
wie  de  hier  bedoelde  oproeren  onder 
Joakim  en  onder  Sedecias  gericht 
waren. 


")  De  zin  is,  dat  de  koning  door  de 
oproerigheid  der  Joden  al  zqn  gezag 
zal  verliezen  ten  westen  van  den  EU' 
phraat. 

^^)    Om  de  gedenkboeken  na  te  slaan. 
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^leatiSy  et  paulatim  crescat  malum 
<ïontra  reges. 


Ttaque  exemplum  edicti  Arta- 
^Kerxis  regis  lectum  est  coram  Reum 
^Beelteem,  et  Samsai  scriba,  et  con- 
^iliariis  eorum:  et  abierunt  festini 
xn  Jerusalem  ad  Judseos,  et  prohi- 
l3uerunt  in  brachio  et  robore. 


Tune  intermissum  est  opus 
domus  Domini  in  Jerusalem,  et  non 
f  iebat  usque  ad  annum  secundum 
rdgni  Darii  regis  Persarum. 


achtzaam  ten  uitvoer  brengt  en 
niet  langzamerhand  het  kwaad  te- 

f  en  de  koningen  toeneme. 
3.  Het  afschrift  van  het  besluit 
van  ArtaxerxeSy  den  koning,  werd 
dan  aan  Reüm  Beëltecm  en  Samsaï, 
den  schrijver,  en  hunne  raadslieden 
voorgelezen,  en  zij  gingen  ijlings 
naar  Jerusalem  tot  de  Joden  en 
weerhielden  hen  met  den  sterken 
arm. 

24.  Toen  werd  het  werk  van  het 
huis  des  Heeren  te  Jerusalem  ge- 
staakt en  het  bleef  liggen  tot  aan 
het  tweede  jaar  der  regeering  van 
Darius,   den  koning  der  Perzen^*). 


CAPUT  V. 


HOOFDSTUK   V. 


Hervatting  van  den  arbeid  op  aansporing  der  profeten  Aggeüs  en  Zaeharias 
(v.  1 — 2),   De  landvoogd  vraagt  de  Joden  naar  hunne  volmacht  en  schrijft 

om  inlichtingen  aan  Darius  (v,  3 — 17). 


1.  Prophetaverunt  autem  Aggaeus 
propheta,  et  Zaeharias  filius  Addo 
prophetantes  ad  Judaeos  qui  erant 
in  Judaea  et  Jerusalem,  in  nomine 
Dei  Israël. 

2.  Tune  surrexerunt  Zorobabel 
filius  Salathiel,  et  Josue  filius  Jose- 
dec,  et  coeperunt  sedificare  templum 
Dei  in  Jerusalem  et  cum  eis  pro- 
phete Dei  adjuvantes  eos. 

3.  In  ipso  autem  tempore  venit 
ad  eos  Thathanai,  qui  erat  dux 
trans  Flumen,  et  Stharbuzanai,  et 
consiliarii  eorum:  sicque  dixerunt 
eis:  Quis  dedit  vobis  consilium  ut 


*•)  Toen,  d.  i.  na  het  gebeurde  in  v. 
1 — 5  verhaald;  de  schrijver  herhaalt 
hier  wat  hij  v.  5  heeft  gezegd  en  voegt 
er  bn,  dat  de  onderbreking  duurde  tot 
4Uin  het  tweede  jaar  der  regeering  van 
Darius. 


«)    Zie  Agg.  I— II;  Zach.  I  16;  IV 
6—10;   Vin   9—15.     Zaeharias  was 


1.  Aggeüs  nu,  de  profeet,  en  Za- 
eharias, de  zoon  van  Addo,  traden 
als  profeten  op,  profeteerend  tot 
de  Joden,  die  in  Judea  en  te  Je- 
rusalem waren,  in  den  naam  van 
den  God  van  Israël). 

2.  Toen  maakten  zich  op  Zoroba- 
bel, de  zoon  van  Salathiel,  en  Josue, 
de  zoon  van  Josedec,  en  begonnen^) 
den  tempel  Gods  te  Jerusalem  te 
bouwen,  en  mot  hen  de  profeten 
Gods,  die  hen  ondersteundeA^). 

3.  Maar  terzelfder  tijd  kwam  tot 
hen  Thathanai,  die  landvoogd  was 
aan  gene  zijde  der  rivier,  en  Sthar- 
buzanaï  en  hunne  raadslieden,  en 
zij  spraken  aldus  tot  hen:  Wie 
heeft  ulieden   den  raad  gegeven^) 

de  kleinzoon  van  Addo;  zijn  vader  was 
Barachias,  vgl.  Zach.  I  1. 
*)    Nadat  het  werk  ongeveer  15  laar 

festaakt  was,  begonnen  Zorobabel  en 
osue  op  aanspormg  der  profeten  den 
tempel  op  de  vroeger  gelegde  fonda- 
menten (lil  8 — 10)  op  te  trekken. 
*)    Door  hunne  opwekkingen. 
*)    Aram.:  «Wie  heeft  u  bevel  gege- 
ven»? enz.  Vgl.  v.  9. 
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domum  hanc  sedificaretis,  et  muros 
ejus  instauraretis  ? 

4.  Ad  quod  respondimus  eis,  quse 
essent  nomina  hominum  auctorum 
sedificationis  illius. 

5.  Oculus  autem  Dei  eorum  factus 
est  super  senes  JudsBorum,  et  non 
potuerunt  inhibere  eos.  Placuitque 
ut  res  ad  Darium  referretur,  et 
tune  satisfacerent  adversus  accusa- 
tionem  illam. 

6.  Exemplar  epistolaB,  quammisit 
Thathanai  dux  regionis  trans  Flu- 
men,  et  Stharbuzanai,  et  consilia- 
tores  ejus  Arphasachaei,  qui  erant 
trans  Flumen,  ad  Darium  regem. 

7.  Sermo,  quem  miserant  ei,  sic 
scriptus  erat:  Dario  regi  pax  omnis. 

8.  Notum  sit  regi,  isse  nos  ad 
Judasam  provineiam,  ad  domum  Dei 
magni,  quse  asdificatur  lapide  im- 
polito,  et  ligna  ponuntur  in  parie- 
tibus:  opusque  illud  diligenter  ex- 
struitur,  et  crescit  in  manibus 
eorum. 

9 .  Interr ogavimus  ergo  senes  illos, 
et  ita  diximus  eis :  Quis  dedit  vobis 
potestatem  ut  domum  hanc  sedifi- 
caretis,  et  muros  hos  instauraretis? 

10.  Sed  et  nomina  eorum  qusesi- 


dit  huis  op  te  bouwen  en  zijne 
muren  te  herstellen? 

4.  Hierop  antwoordden  wij*)  hun, 
welke  de  namen  waren  der  men- 
schen,  die  dit  gebouw  maakten. 

5.  Maar  het  oog  van  hunnen  God 
richtte  zich  op  de  oudsten  der  Jo- 
den, en  zij  konden  hen  niet  tegen- 
houden. En  men  vond  goed,  dat 
de  zaak  voor  Darius  zou  worden 
gebracht  en  dat  zij  zich  dan  tegen- 
over die  aanklacht  zouden  recht- 
vaardigen^). 

6.  Afschrift  van  den  brief,  dien 
Thathanaï,  de  landvoogd  van  het 
gewest  aan  gene  zijde  der  rivier, 
en  Stharbuzanaï  en  zijne  raadslie- 
den, de  Arphasacheërs,  die  aan  gene 
zijde  der  rivier  waren,  aan  Darius, 
den  koning,  zonden. 

7.  Het  bericht,  dat  zij  hem  zon- 
den, was  aldus  geschreven:  Darius, 
den  koning,  alle  vrede! 

8.  Het  zij  den  koning  bekend,  dat 
wij  naar  het  gewest  Judea  gegaan 
zijn,  naar  het  huis  van  den  groe- 
ten God,  dat  men  bouwt  met  on- 
gehouwen  steen,  en  houtwerk  wordt 
op  de  muren  gelegd^) ;  en  dit  werk 
wordt  mot  ijver  opgetrokken  en 
vordert  onder  hunne  handen. 

9.  Wij  ondervroegen  dan  die  oud- 
sten en  spraken  aldus  tot  hen :  Wie 
heeft  u  volmacht  gegeven  om  dit 
huis  te  bouwen  en  deze  muren  te 
herstellen  ? 

10.  En  ook  hunne  namen  vroegen 


^)  Hetgeen  hier  gezegd  wordt,  is 
waarschijnlijk  het  uittreksel  eener  oor- 
konde, waarvan  de  schrijver  tot  de 
bouwmeesters  behoorde.  Volgens  de 
Septuagint  staat  hier  de  derde  in 
plaats  van  den  eersten  persoon:  «toen 
zeiden  zij  dit  tot  hen»  en  gingen  dus 
de  Perzische  beambten  voort  met  vra- 
gen, vgl.  V.  10. 

")  Zijt  d.  i.  de  landvoogd  met  de 
zijnen,  konden  hen  niet  beletten  met 
den  bouw  voort  te  gaan.  Aram.:  «en 
zij  beletten  hen  niet,  totdat  de  zaak 
bij  Darius  kwam  en  zij  (de  landvoogd 
enz.)  vervolgens  het  schrijven  daarom- 
trent (d.  i.  het  antwoord)  deden  terug- 


komen». Zij  lieten  hen  dus  met  bou- 
wen voortgaan,  tot  dater  een  antwoord 
van  Darius  zoude  komen;  hierin  ziet 
de  schrijver  een  bewijs  der  Goddelijke 
bescherming. 

')  Ongehouwen  steen;  Aram.:  eben 
gelalj  d.  i.  rolsteen;  wellicht  groote 
steenen,  die  naar  de  plaats  der  be- 
stemming gerold  werden.  De  Septua- 
gint noemt  ze  «uitgezochte»  steenen. 
En  houtwerk . . .  gelegd.  Wellicht  zijn 
de  balken  bedoeld,  waarop  de  planken 
moesten  gelegd  worden.  Ook  kan  de 
beteekenis  zijn:  reeds  worden  de  ma- 
ren met  hout  beschoten. 
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vimus  ab  eis,  ut  nuntiaremus  tibi : 
scripsimusque  nomina  eorum  viro- 
rum,  qui  sunt  principes  in  eis. 

1 1 .  Hujuscemodi  autem  sermonem 
responderunt  nobis,  dicentes:  Nos 
sumus  servi  Dei  coeli  et  terrse,  et 
sedificamus  templum,  quod  erat 
exstructum  ante  hos  annos  multos, 
quodque  rex  Israël  magnus  sedifi- 
caverat  et  exstruxerat. 

12.  Postquam  autem  ad  iracun- 
diam  provocaverunt  patres  nostri 
Deum  coeli,  tradidit  eos  in  manus 
Nabuchodonosor  regis  Babylonis 
Chaldsei,  domum  quoque  hanc  de- 
struxit,  et  populum  ejus  transtulit 
in  Babylonem. 

13.  Anno  autem  primo  Cyri  regis 
Babylonis,  Cyrus  rex  proposuit 
edictum  ut  domus  Dei  haec  sedifi- 
caretur. 

14.  Nam  et  vasa  templi  Dei  aurea 
et  argentea,  quse  Nabuchodonosor 
tulerat  de  templo,  quod  erat  in 
Jerusalem,  et  asportaverat  ea  in 
templum  Babylonis,  protulit  Cyrus 
rex  de  templo  Babylonis,  et  data 
sunt  Sassabasar  vocabulo,  quem  et 
principem  constituit. 


15.  Dixitque  ei:  Haec  vasa  tolle, 
et  vade,  et  pone  ea  in  templo,  quod 
est  in  Jerusalem,  et  domus  Del 
addificetur  in  loco  suo. 

16.  Tune  itaque  Sassabasar  ille 
venit  et  posuit  fundamenta  templi 
Dei  in  Jerusalem,  et  ex  eo  tempore 
Usque  nunc  sedificatur,  et  necdum 
completum  est. 

17.  Nuiic  ergo,  si  videtur  regi  bo- 
nuni,  recenseat  in  bibliotheca  regis, 
qusB  est  in  Babylone,  utrumnam  a 


wij  hun  om  ze  u  op  te  geven,  en 
wij  schreven  de  namen  op  van  die 
mannen,  welke  hoofden  zijn  onder 
hen. 

11.  In  dezer  voege  nu  gaven  zq 
ons  antwoord,  zeggende:  Wij  zijn 
dienaren  van  den  God  des  hemels 
en  der  aarde  en  bouwen  den  tem- 
pel, die  vele  jaren  voor  dezen  was 
opgericht  en  dien  een  groot  koning 
van  Israël  had  gebouwd  en  opge- 
trokken. 

12.  Nadat  echter  onze  vaderen 
den  God  des  hemels  tot  gramschap 
hadden  getart,  leverde  Hij  hen  over 
in  de  handen  van  Nabuchodonosor, 
den  koning  van  Babyion,  den  Chal- 
deër;  ook  dit  huis  heeft  hii  ver- 
woest en  zijn  volk  naar  Babyion 
weggevoerd. 

13.  Maar  in  het  eerste  jaar  van 
Cyrus,  den  koning  van  feabylon, 
vaardigde  Cyrus,  de  koning,  een 
bevel  uit  om  dit  huis  Gods  te  bou- 
wen. 

14.  Zelfs  ook  de  vaten  van  den 
tempel  Gods,  de  gouden  en  zilveren, 
welke  Nabuchodonosor  uit  den  tem- 
pel, die  te  Jerusalem  was,  wegge- 
nomen en  welke  hij  naar  den  tem- 

Eel  van  Babyion  overgevoerd  had, 
racht  Cyrus,  de  koning,  te  voor- 
schijn uit  den  tempel  van  Babyion, 
en  zij  werden  gegeven  aan  iemand 
met  name  Sassabasar,  dien  hij  ook 
tot  landvoogd  aanstelde, 

15.  en  hij  sprak  tot  hem:  Neem 
deze  vaten  en  ga  heen  en  plaats  ze 
in  den  tempel,  die  te  Jerusalem  is, 
en  het  huis  Gods  worde  op  zijne 
plaats^)  gebouwd. 

16.  Toen  kwam  dus  die  Sassabasar 
en  legde  de  grondslagen  van  den 
tempel  Gods  te  Jerusalem,  en  van 
dien  tijd  tot  nu  toe  bouwt  men 
hem,  en  hij  is  nog  niet  voltooid. 

17.  Nu  dan,  als  het  den  koning 
goeddunkt,  zoeke  hij  in  de  boeke- 
rij») des  konings,  welke  te  Babyion 


*)    Waar  namelijk  vroeger  de  oude 
tempel  stond. 


®)   In  het  Aram. :  «in  de  schatkamer» 
en   verder  VI  1  «in  de  boekerij,  waar 
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Cyro  rege  jussum  fuerit  ut  aedifi- 
caretur  domus  Dei  in  Jerusalem, 
et  voluntatem  regis  super  hac  re 
mittat  ad  nos. 


is,  of  door  Cyrus,  den  koning,  be- 
vel is  gegeven  om  het  huis  Gods  te 
Jerusalem  te  bouwen,  en  den  wil 
des  konings  aangaande  deze  zaak 
zende  hij  aan  ons. 


CAPUT  VI. 


HOOFDSTUK   VI. 


Nadat  uit  eene  oorkonde  de  vergunning  van  Cyrus  tot  den  tempelbouw  geble- 
ken is  (v.  1 — 5)y  verleent  ook  Darius  daartoe  verlof  en  hulp  (v.  6 — 12),  Vol' 
einding  en  inwijding  van  den  tempel  en  viering  van  het  Pascha  (v.  IS —22). 


1.  Tune  Darius  rex  praecepit:  et 
recensuerunt  in   bibliotheca  libro 
rum,  qui  erant  repositi  in  Babylone 

2.  Et  inventum  est  in  Ecbatanis 
quod   est  castrum  in  Medena  pro 
vincia     volumen     unum,     talisque 
scriptus  erat  in  eo  commentarius 

3.  Anno  primo  Cyri  regis:  Cyrus 
rex  decrevit  ut  domus  Dei  aedifi* 
caretur,  quaö  est  in  Jerusalem,  in 
loco  ubi  immolent  hostias,  et  ut 
ponant  fundamenta  supportantia 
altitudinem  cubitorum  sexaginta, 
et  latitudinem  cubitorum  sexaginta, 


4.  Ordines  de  lapidibus  impolitis 
tres,  et  sic  ordines  de  lignis  novis: 
sumptus  autem  de  domo  regis  da- 
buntur. 

5.  Sed  et  vasa  templi  Dei  aurea 
et  argentea,  quae  Nabuchodonosor 


1.  Toen  gaf  Darius,  de  koning,  be- 
vel, en  men  zocht  in  de  boeKerij, 
waarin  de  boeken  te  Babyion  be- 
waard werden, 

2.  en  men  vond  in  Ecbatana^),  dat 
een  burg  in  het  Medisch  gewest 
is,  eene  boekrol,  en  daarop  was 
deze  aanteekening  geschreven: 

3  In  het  eerste  jaar  van  Cyrus, 
den  koning:  Cyrus,  de  koning,  heeft 
bevel  gegeven  het  huis  Gods,  dat 
te  Jerusalem  is,  te  bouwen  ter  plaat- 
se, waar  men  de  slachtoffers  moet 
opdragen,  en  de  grondslagen  te 
leggen,  die  eene  hoogte  dragen  van 
zestig  ei  en  eene  breedte  van  zes- 
tig el2), 

4.  drie  lagen  van  ongehouwen 
steenen  en  evenzoo  lagen  nieuw 
hout^),  en  de  onkosten  zullen  door 
het  huis  des  konings  gegeven  wor- 
den. 

5.  Maar  ook  de  vaten  van  den 
tempel  Gods,  de  gouden  en  de  zil- 


zij  de  schatten  nederlegden».  Hieruit 
valt  op  te  maken,  dat  men  de  gewich- 
tige stukken  bij  de  koninklijke  schat- 
ten bewaarde. 

')  Ecbatanaj  in  het  Aram.:  «Achmè- 
tha»,  in  Assyrische  opschriften:  «Aga- 
matanu»,  thans  «Hamadan»,  was  de 
hoofdstad  van  Medië  en  het  zomerver- 
blijf der  Perzische  koningen  na  de  in- 
neming door  Cyrus  in  550  v.  C.  Te 
Babyion  had  men  misschien  eene  aan- 


wijzing gevonden,  dat  men  het  bevel- 
schrift van  Cyrus  te  Ecbatana  moest 
zoeken. 

*)  De  tempel  van  Salomon  had  eene 
hoogte  van  dertig  en  eene  breedte  van 
twintig  el.  Zie  III  Reg.  VI  2;  II  Par. 
III  3 — 4  en  de  aanteekenlngen  aldaar. 

")  Zie  V  8,  noot  7.  In  het  Aram.: 
«drie  lagen  rolsteen  en  eene  laag  van 
nieuw  hout».  Volgens  de  Vulgaat  sche- 
nen er  drie  lagen  hout  geweest  te  zijn. 
Vgl.  III  Reg.  VI  36. 
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de  templo  Jerusalem,  et 
at  ea  in  Babylonem,  reddan- 
;  referantur  in  templum  in 
lem  in  locum  suum,  quae  et 
sunt  in  templo  Dei. 


nc  ergo  Thathanai  dux  re- 
quad  est  trans  Flumen,  Sthar- 
i,  et  consiliarii  vestri  Aphar- 
qui  estis  trans  '  Flumen, 
recedite  ab  illis, 

dimittite  fieri  templum  Dei 
duce  JudsBorum,  et  a  seni- 
eorum,  ut  domum  Dei  illam 
nt  in  loco  suo. 

1  et  a  me  prseceptum  est 
porteat  fieri  a  presbyteris 
nm  illis  ut  sedif icetur  domus 
dlicet  ut  de  arca  regis,  id 
tributis,  quse  dantur  de  re- 
rans  Flumen,  studiose  sum« 
ntur  viris  illis  ne  impediatur 


Dd  si  necesse  fuerit,  et  vitu- 
agnoSy    et   hoedos  in  holo- 

n  Deo  coeli,  frumentum,  sal, 
et  oleum,  secundum  ritum 

>tum,  qui  sunt  in  Jerusalem, 

)is  per  singulos  dies,  ne  sit 

lo  querimonia. 

t    offerant    oblationes    Deo 


veren,  welke  Nabuchodonosor  uit 
den  tempel  te  Jerusalem  genomen 
en  welke  hij  naar  Babyion  overge- 
bracht had,  moeten  wedergegeven 
en  in  den  tempel  te  Jerusalem  op 
hunne  plaats  teruggebracht  wor- 
den. En  deze  zijn  ook  geplaatst 
in  den  tempel  Gods*). 

6.  Nu  dan,  Thathanai,  landvoogd 
van  het  gewest,  dat  aan  gene  zijde 
der  rivier  ligt,  Stharbuzanaïenuwe 
raadslieden,  de  Apharsacheërs,  die 
aan  gene  zijde  der  rivier  zijt,  wijkt 
verre  van  hen*), 

7.  en  laat  dien  tempel  Gods  ge- 
maakt worden  door  den  landvoogd 
der  Joden  en  door  hunne  oudsten, 
opdat  zij  dit  huis  Gods  bouwen  te 
zijner  plaatse. 

8.  En  ook  is  door  mij  bevolen  wat 
er  door  die  oudsten  der  Joden  moet 
worden  gedaan^),  opdat  het  huis 
Gods  worde  opgebouwd,  te  weten 
dat  men  uit  de  koninklijke  schat- 
kist, dat  is  uit  de  belastingen,  die 
door  het  gewest  aan  gene  zijde  der 
rivier  gegeven  worden,  nauwgezet 
aan  die  mannen  de  onkosten  schen- 
ke,  opdat  het  werk  niet  worde  ver- 
traagd. 

9.  Bijaldien  het  noodig  is,  geve  men 
hun  ook  dagelijks  varren  en  lam- 
meren en  bokken  ten  brandoffer 
aan  den  God  des  hemels,  tarwe, 
zout,  wijn  en  olie,  overeenkomstig 
het  plechtgebruik  der  priesters,  die 
te  Jerusalem  zijn^),  opdat  er  over 
niets  te  klagen  vaile 

10.  en  zij  offers  opdragen  aan  den 


am.:   «Maar  ook  de  vaten 

en  terug  en  het  (de  vaten)  ga 
n  tempel  te  Jerusalem  op  zijne 
in  gij  zult  ze  nederleggen  in  het 
ds».  Hier  bij  het  einde  van  het 
irift,  dat  verkort  wordt  meege- 
lat  de  schrijver,  in  den  grond- 
jjms  rechtstreeks  het  woord 
tot  Sassabasar.  In  de  Vulgaat 
n  de  woorden  «En  deze... Gods» 
5r  tot  het  bevelschrift  van  Cy- 

dat  Darius  den  inhoud  van  het 
irift  van  Gyrus  aan  den  land- 
nz.  heeft  medegedeeld  (v.  1 — 5), 


geeft  hij  zijne  eigene  bevelen.  —  Wijkt 
verre  van  hen,  Aram.:  «blijft  verre  van 
daar»,  m.  a.  w.  laat  hen  met  rust  en 
bemoeit  u  niet  met  hetgeen  daar  ge- 
schiedt. 

*)  Aram.:  «En  door  mij  werd  een 
bevel    uitgevaardigd    aangaande    dat- 

f  ene,  wat  gij  met  deze  oudsten  der 
oden  moet  doen»,  d.  i.  hoe  gij  u  ten 
opzichte  van  hen  gedragen  en  hen  on- 
dersteunen moet. 

')  Aram.:  «overeenkomstig  het  woord 
der  priesters  te  Jerusalem»,  d.  i.  zooals 
de  priesters  het  zullen  vragen  voor  de 
behoefte  van  den  eeredienst. 
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coeli,  orentque  pro  vita  regis,  et 
filiorum  ejus. 

11.  A  me  ergo  positum  est  decre- 
turn:  Ut  omnishomo,  qui  hanc  mu- 
taverit  jussionem,  toUatur  lignum 
de  domo  ipsius,  et  erigatur,  et  con- 
figatur  in  eo,  domus  autem  ejus 
publicetur. 

12.  Deus  autem,  qui  habitare  fecit 
nomen  suum  ibi,  dissipet  omnia 
regna,  et  populum  qui  extenderit 
manum  suam  ut  repugnet,  et  dissi- 
pet domum  Dei  illam,  quae  est  in 
Jerusalem.  Ego  Darius  statui  de- 
cretum,  quod  studiose  impleri  volo. 

13.  Igitur  Thathanai  duz  regionis 
trans  Flumen,  et  Stharbuzanai,  et 
consiliarii  ejus,  secundum  quod 
prseceperat  Darius  rez,  sic  diligen- 
ter  exsecuti  sunt. 

14.  Seniores  autem  Judseorum  sedi- 
ficabant,  et  prosperabantur  juxta 
prohetiam  Aggsei  prophetsd,  et 
Zacharise  filii  Addo:  et  sedificave- 
runt  et  construxerunt  jubente  Deo 
Israël,  et  jubente  Cyro,  et  Dario, 
et  Artaxerxe  regibus  Persarum: 

15.  Et  compleverunt  domum  Dei 
istam,  usque  ad  diem  tertium  men- 
sis  Adar,  qui  est  annus  sextus  regni 
Darii  regis. 


God  des  hemels  en  bidden  voor  het 
leven  des  konings  en  zijner  zonen^). 

11.  Door  mij  alzoo  is  een  bevel 
uitgevaardigd,  dat  uit  het  huis  van 
iedereen,  die  dit  gebod  zal  veran- 
deren®), een  balk  worde  genomen 
en  opgericht  en  dat  hij  daaraan 
gehecht  en  zijn  huis  verbeurd  ver- 
klaard worde^<^). 

12.  De  Ood  nu,  die  aldaar  ziin 
naam  deed  wonen^^),  vernietige  elk 
rijk  en  volk,  dat  zijne  hand  uit- 
strekt om  verzet  te  plegen  en  dit 
huis  Gods,  dat  te  Jerusalem  is,  te 
vernielen.  Ik,  Darius,  heb  het  be- 
vel uitgevaardigd,  en  ik  wil  dat 
het  nauwgezet  ten  uitvoer  worde 
gebracht. 

13.  Thathanai  dan,  de  landvoogd 
van  het  gewest  aan  gene  zijde  der 
rivier,  en  Stharbuzanaï  en  zijne 
raadslieden  deden  zorgvuldig  zoo- 
als  Darius,  de  koning,  bevolen  had. 

14.  De  oudsten  der  Joden  nu  bouw- 
den en  het  gin^  hun  voorspoedig 
volgens  de  profetie  van  Aggeüs, 
den  profeet,  en  van  Zacharias,  den 
zoon  van  Addo ;  en  zij  bouwden  en 
richtten  op  naar  het  bevel  van  den 
God  van  Israël  en  naar  het  bevel 
van  Cyrus  en  Darius  en  Artaxer- 
xes^*),  koningen  der  Perzen; 

15.  en  zij  voltooiden  dit  huis  Gods 
op  den  derden  dag  der  maand  Adar, 
dit  is  in  het  zesde  jaar  der  regee- 
ring van  Darius^^),  den  koning. 


®)  Al  erkende  Darius  even  als  Cy- 
rus, I  2,  den  God  van  Israël  als  den 
God  des  hemels,  toch  erkende  hij  Hem 
niet  als  den  eenigen  God;  maar  hij 
rangschikte  Hem  onder  de  verschil^ 
lende  goden,  die  naar  zijne  meening 
bestonden.  De  Joden  mochten  aan  zijn 
verzoek  voldoen  en  door  offeranden 
den  zegen  des  hemels  over  hunnen 
vorst  afsmeeken,  zooals  zij  ook  in 
het  vervolg  op  geregelde  tijden  deden. 
Vgl.  Jerem.  XXIX  7;  I  Mach.  VII 
33  en  XII  11;  II  Mach.  III  32  en 
XIII  23. 

')    Die  dit  gebod  zal  overtreden. 

^°)    Aram.:   <en  zijn  huis  worde  om 


die  reden  tot  een  mesthoop  gemaakt». 

»0    Vgl.  III  Reg.  IX  3. 

")  Daar  onder  de  regeering  van  Ar- 
taxerxes  I  of  Langhand,  die  hier  hoogst- 
waarschijnlijk bedoeld  wordt,  de  tem- 
pelbouw reeds  lang  was  voltooid,  zoo- 
als uit  het  volgende  vers  blijkt,  wordt 
hij  hier  onder  de  begunstigers  van  den 
tempelbouw  vermeld,  of  om  de  giften, 
welke  hij  schonk,  of  omdat  onder  zqn 
bestuur  het  inwendige  van  den  tempd 
werd  afgewerkt,  5f  omdat  hij  den  op- 
bouw der  stad  begunstigde. 

^')  De  maand  Adar  was  de  laatste 
des  jaars.  Het  zesde  jaar  der  regeeriii£ 
van  Darius  liep  van  de  lente  van  616 
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16.  Fecerunt  autem  filii  Israël 
Sacerdotes  et  Levitsd,  et  reliqui 
filiorum  transmigrationis,  dedica- 
tionem  domus  Dei  in  gaudio. 

17.  Et  obtulerunt  in  dedicationem 
domus  Dei,  vitulos  centum,  arietes 
ducentos,  agnos  quadringentos,  hir- 
cos  caprarum  pro  peccato  totius 
Israël  duodecim,  juxta  numerum 
tribuum  Israël. 

18.  Et  statuerunt  Sacerdotes  in 
ordinibus  suis,  et  Levitas  in  vicibus 
suis  super  opera  Dei  in  Jerusalem, 
sicut  scrip tum  est  in  libro  Moysi. 
Num.  III  6  et  VIII  9. 

19.  Fecerunt  autem  filii  Israël 
transmigrationis,  Pascha,  quarta- 
decima  die  mensis  primi. 

20.  Purifioati  enim  fuerant  Sacer- 
dotes et  Levit»  quasi  unus :  omnes 
mundi  ad  immolandum  pascha  uni- 
versis  filiis  transmigrationis,  et 
fratribus  suis  Sacerdotibus,  et  sibi. 

21.  Et  comederunt  filii  Israël,  qui 
reversi  fuerant  de  transmigratione, 
et  omnes  qui  se  separaverant  a 
coinquinatione  gentium  tcrraa  ad 
eoSy  ut  qii£ererent  Dominum  Deum 
Israël. 

22.  Et  fecerunt  solemnitatem  azy- 
morum  septem  diebus  in  laBtitia, 
quoniam  Isetificaverat  eos  Dominus, 


16.  En  de  kinderen  van  Israël, 
de  priesters  en  de  levieten  en  ^  de 
overige  kinderen  der  wegvoering 
vierden  de  inwijding  van  net  huis 
Gods  met  blijdschap. 

17.  En  zij  offerden  ter  inwijding 
van  het  huis  Gods  honderd  var- 
ren, tweehonderd  rammen,  vier- 
honderd lammeren,  twaalf  geite- 
bokken  voor  de  zonden  van  gansch 
Israël,  naar  het  getal  der  stammen 
van  Israël. 

18.  En  zij  stelden  de  priesters  in 
hunne  klassen  en  de  levieten  in 
hunne  afdeelingen  over  de  werken 
Gods")  te  Jerusalem,  zooals  ge- 
schreven staat  in  het  boek  van 
Moses^^). 

19.  En  de  kinderen  van  Israël  der 
wegvoering  vierden  het  Paschen 
op  den  veertienden  dag  der  eerste 
maand  ^^). 

20.  Want  de  priesters  en  de  le- 
vieten hadden  zich  gereinigd  als 
één  man;  allen  waren  rein  om  het 
Paschen  te  slachten  voor  al  de  kin- 
deren der  wegvoering  en  voor  hunne 
broeders,  de  priesters,  en  voor  zich 
zelven^^). 

21.  En  de  kinderen  van  Israël, 
die  teruggekeerd  waren  uit  de  weg- 
voering, aten  het,  alsook  allen,  die 
zich  van  de  onreinheid  der  volken 
des  lands  tot  hen  hadden  afgezon- 
derd om  den  Heer,  den  God  van 
Israël,  te  zoeken i®). 

22.  Én  zij  vierden  het  feest  der 
ongedeesemde  brooden  gedurende 
zeven  dagen  met  blijdschap,  omdat 


tot  de  lente  van  515  v.  C.  De  derde 
Adar  viel  in  het  jaar  515  v.  C.  om- 
streeks den  10^«°  Maart. 

**)    Voor  den  eeredienst. 

")  Vgl.  Num.  III  6;  VIII  9,  11,  14. 
De  dienst  van  elke  week  werd  onder 
de  verschillende  klassen  der  priesters 
en  levieten  verdeeld.  Zie  II  Par.  XXIII 
5  en  IV  Reg.  XI  9. 

")  Vgl.  Lcv.  XXIII  5.  Van  dit  vers 
af  is  de  grondtekst  weer  Hebreeuwsch. 

*0  Vgl.  Lev.  XXII  2.  In  den  be- 
ipnne    slachtte    ieder    huisvader    het 


Paaschlam,  vgl.  Ex.  XII  6  en  volg.; 
maar  hier  deden  het  de  levieten  voor 
allen,  zooals  zij  het  reeds  II  Par.  XXX 
17  voor  de  onreinen  en  II  Par.  XXXV 
11 — 14  voor  de  gansche  gemeente  ge- 
daan hadden. 

")  Hier  worden  waarschijnlijk  de 
afstammelingen  der  Israëlieten  be- 
doeld, die  niet  in  ballingschap  waren 
gevoerd  en  zich  bij  de  heidenen  had- 
den aangesloten.  Zij  scheidden  zich 
nu  geheel  van  die  gemeenschap  af. 
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et  converterat  cor  regis  Assur  ad 
eos,  ut  adjuvaret  manus  eorum  in 
opere  domus  Domini  Dei  Israël. 


de  Heer   hen  verblijd  en  het  1: 
des  konings   van   Assur^^)  tot 

gewend  had  om  hunne  handei 
elpen  in  het  werk   van  het  l 
des  Heer  en,  den  God  van  Isra< 


CAPÜT  VIL 


HOOFDSTUK  VII. 


Reis  van  Esdras  naar  Jerusalem  krachtens  eene  bijzondere  vergunning  v 
Artaxerxes  (v,  1 — 10),  Afschrift  van  den  koninklijken  bevelbrieffv,  11 — 26) 
Dankzegging  aan  God  voor  deze  gunstige  beschikking  (v.  27 — 28). 


1.  Post  haBc  autem  verba  in  regno 
Artaxerxis  regis  Persarum,  Esdras 
filius  Saraiae,  filii  Azarisd,  filii 
Helciae, 

2.  Filii  Sellum,  filii  Sadoc,  filii 
Achitob, 

3.  Filii  Amarise,  filii  Azariae,  filii 
Maraioth, 

4.  Filii  Zarahiae,  filii  Ozi,  filii 
Bocci, 

5.  Filii  Abisue,  filii  Phinees,  filii 
Eleazar,  filii  Aaron  sacerdotis  ab 
initio. 

6.  Ipse  Esdras  ascendit  de  Baby- 
lone,  et  ipse  scriba  velox  in  lege 
Moysi,  quam  Dominus  Deus  dedit 


19) 


^)  Dit  is  eene  oneigenlijke,  min  of 
meer  poëtische,  aan  vroegere  tijden  her- 
innerende spreekwijze.  Hij  wordt  ko- 
ning van  Assur  genoemd,  omdat  hij,  de 
konmg  van  Perzië,  ook  heerschte  over 
het  voormalige  Assyrië. 

*)  Na  deze  woorden,  d.  i.  gebeurte- 
nissen, boven  verhaald ;  echter  niet  on- 
middellijk daarna,  maar  eenigen  tijd 
later,  onder  Artaxerxes.  Deze  Artaxer- 
xes, in  het  Hebr.:  Arthachsjasthe,  was, 
volgens  de  tot  heden  algemeen  aan- 
genomen meening,  Artaxerxes  I  of 
Langhand.  De  hier  vermelde  reis  van 
Esdras  zou  dan  hebben  plaats  gehad  in 
het  jaar  458  of  457  v.  G.  en  dertien  iaren 
vóór  de  komst  van  Nehemias.  Volgens 
de  nieuwere  meening  wordt  hier  Ar- 
taxerxes II  of  Mnemon  bedoeld  en  had 
dus  de  reis  veel  later,  in  het  jaar  398 


1.  Na  deze  woorden  nu,  ondei 
regeering  van  Artaxerxes,  den 
ning  der  Perzen,  Esdras,  de  z 
van  Saraias^),  den  zoon  van  Azar 
den  zoon  van  Helcias, 

2.  den  zoon  van  Sellum,  den  z 
van  Sadoc,  den  zoon  van  Achil 

3.  den  zoon  van  Amarias,  denz 
van  Azarias,  den  zoon  van  Marai< 

4.  den    zoon    van    Zarahias, 
zoon  van  Ozi,  den  zoon  van  Bo 

5.  den  zoon  van  Abisue,  den  z 
van  Phineës,  den  zoon  van  Elea; 
den  zoon  van  Aaron,  den  prie 
van  den  beginne^), 

6.  Deze  Esdras  toog  op  van  B{ 
Ion  en  hij  was  een  vaardig  schi 
geleerde    in   de  wet  van   Mos4 


V.  C,  plaats.  Zie  de  Inleiding. 
Esdras  deed,  wordt  v.  6  en  volg. 
meld,  nadat  eerst  zijne  geslachtslij 
opgegeven.  Vgl.  met  deze  lijst  die 
I  Par.  VI  3  en  volg.,  waaruit  bl 
dat  hier  zes  namen  zijn  uitgelaten 
schen  Azariau  en  Maraioth.  Ook 
Saraias  niet  de  vader  van  Esd 
maar  een  zijner  voorvaders,  wan 
was  reeds  in  587  te  Rebla  ter  c 
gebracht,  terwijl  de  hier  verhaalde 
van  Esdras  op  zijn  vroegst  in  • 
dus  minstens  180  jaren  later,  pi 
had.  De  hoogepriester  Josedec  w 
hier  niet  genoemd,  omdat  Esdras 
door  dezen,  maar  door  een  jong 
zoon  afstamde  van  Saraias. 

')    Hebr, :  «hoofdpriester»  =  Ho 
priester. 

')    Een  schriftgeleerde  ervaren  1 
Wet. 
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Israël:  et  dedit  ei  rex  secundum 
manum  Domini  Dei  ejus  super  eum, 
omnem  petitionem  ejus. 

7.  Et  ascenderunt  de  filiis  Israël, 
et  de  filiis  Sacerdotum,  et  de  filiis 
Levitarum,  et  de  cantoribus,  et  de 
janitoribuSy  et  de  Nathinadis  in  Je- 
rusalem  anno  septimo  Artaxerxis 
regis. 

8.  Et  venerunt  in  Jerusalem  mense 
quinto,  ipse  est  annus  septimus 
regis. 

9.  Quia  in  primo  die  mensis  primi 
coepit  ascendere  de  Babylone,  et 
in  primo  die  mensis  quinti  venit  in 
Jerusalem,  juxta  manum  Dei  sui 
benam  super  se. 

10.  Esdras  enim  paravit  cor  suum, 
ut  investigaret  legem  Domini,  et 
faceret  et  doceret  in  Israël  praece- 
ptum  et  judicium. 

11.  Hoc  est  autem  exemplar  epi- 
stolse  edicti,  quod  dedit  rex  Arta- 
xerxes  Esdrae  sacerdoti,  scribae 
erudito  in  sermonibus  et  praeccptis 
Domini,  et  ceremoniis  ejus  in  Israël. 

12.  Artaxerxes  rex  regum  EsdrsB 
sacerdoti,  scribsB  legis  Dei  coeli 
doctissimo,  salutem. 

13.  A  me  decretum  est,  ut  cui- 
cumque  placuerit  in  regno  meo  de 

Ïopulo  Israël,   et  de  Sacerdotibus 
jus,  et  de  Levitis  ire  in  Jerusalem, 
tecum  vadat. 

14.  A  facie  enim  regis,  et  septem 
consiliatorum  ejus  missus  es,  ut 
visites  Judseam  et  Jerusalem  in  lege 
Dei  tui,  quse  est  in  manu  tua: 


*)  Overeenkomstig  de  &:enadevolIe 
Voorzienigheid,  die  over  Esdras  waakte 
en  hem  steunde.  Vgl.  v.  19;  VIII  18: 
II  Esdr.  II  8,  18. 

*)    Met  Esdras;  zie  v.  13  en  28. 


welke  de  Heere  God  aan  Israël 
gegeven  heeft;  en  de  koning  gaf 
hem,  naar  de  hand  van  den  Heer, 
zijnen  God,  over  hem*),  alles  wat 
hij  vroeg. 

7.  Ook  togen  er  van  de  zonen  Is- 
raël's  en  van  de  zonen  der  priesters 
en  van  de  zonen  der  levieten  en 
van  de  zangers  en  van  de  deur- 
wachters en  van  de  Nathineërs 
op^)  naar  Jerusalem  in  het  zevende 
jaar  van  Artaxerxes,  den  koning. 

8.  En  zij  kwamen  te  Jerusalem  in 
de  vijfde  maand,  dat  is  het  ze- 
vende jaar  des  konings. 

9.  Want  op  den  eersten  dag  der 
eerste  maand  begon  hij  op  te  gaan 
uit  Babvlon,  en  op  den  eersten  dag 
der  vijlde  maand  kwam  hij  te  Je- 
rusalem'5),  naar  do  goede  hand  van 
zijnen  God  over  hem. 

10.  Want  Esdras  had  zijn  hart 
bereid  om  de  wet  des  Heeren  te  zoe- 
ken, en  in  Israël  te  volbrengen  en 
te  onderwijzen  voorschrift  en  recht. 

11.  Dit  nu  is  het  afschrift  van  den 
bevelbrief ,  dien  de  koning  Artaxer- 
xes gaf  aan  Esdras,  den  priester, 
den  schriftgeleerde,  ervaren  in  de 
woorden  en  voorschriften  des  Hee- 
ren en  in  zijne  plechtigheden  in 
IsraëP). 

12.  Artaxerxes,  de  koning  der  ko- 
ningen, aan  Esdras  den  priester,  den 
zeer  ervaren  schriftgeleerde  in  de 
wet  van  den  God  des  hemels,  heil ! 

13.  Door  mij  is  bevolen,  dat  ieder 
in  mijn  rijk  van  het  volk  van  Israël 
en  van  zijne  priesters  en  van  de 
levieten,  aan  wien  het  behaagt 
naar  Jerusalem  te  gaan,  met  u  ga. 

14.  Want  van  het  aangezicht  des 
konings  en  zijner  zeven  raadslie- 
den®) zijt  gij  gezonden  om  een 
onderzoek  in  te  stellen  in  Judea  en 
Jerusalem  volgens  de  wet  van  uwen 
God,  welke  in  uwe  hand  is, 

•)    Vgl.  VIII  15,  17,  31. 

')  De  volgende  brief,  v.  12—26,  is 
in  den  grondtekst  in  het  Arameesch. 

*)  Deze  zeven  vormden  den  hoogsten 
raad  des  rijks.    Vgl.  Esther  I  14. 
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15.  Et  ut  feras  argentum  et  aurum 
quod  rex,  et  consiliatores  ejus  sponte 
obtulerunt  Deo  Israël,  cujus  in  Je- 
rusalem  tabernaculum  est. 

16.  Et  omne  argentum  et  aurum 
quodcumque  inveneris  in  universa 
provincia  Babylonis,  et  populus 
offerre  voluerit,  et  de  Sacerdotibus 
quae  sponte  obtulerint  domui  Dei 
sui,  quae  est  in  Jerusalem, 

17.  Libere  accipe,  et  studiose  eme 
de  hac  pecunia  vitulos,  arietes, 
agnos  et  sacrificia  et  libamina  eo- 
rum,  et  offer  ea  super  altare  templi 
Dei  vestri,  quod  est  in  Jerusalem. 

18.  Sed  et  si  quid  tibi,  et  fratri- 
bus  tuis  placuerit  de  reliquo  argento 
et  auro  ut  faciatis,  juxta  volunta- 
tem  Dei  vestri  facite. 

19.  Vasa  quoque,  qu8B  dantur  tibi 
in  ministerium  domus  Dei  tui,  trade 
in  conspectu  Dei  in  Jerusalem. 

20.  Sed  et  cetera,  quibus  opus 
fuerit  in  domum  Dei  tui,  quantum- 
cumque  necesse  est  ut  expendas, 
dabitur  de  thesauro,  et  de  fisco 
regis, 

21.  Et  a  me.  Ego  Artaxerxes  rex, 
statui  atque  decrevi  omnibus  custo- 
dibus  arcae  publicae,  qui  sunt  trans 
Flumen,  ut  quodcumque  petierit  a 
vobis  Esdras  sacerdos,  scriba  legis 
Dei  coeli,  absque  mora  detis 

22.  Usque  ad  argenti  talenta  cen- 
tum,    et   usque   ad  frumenti  coros 


15.  en  om  het  zilver  en  het  goud 
over  te  brengen,  dat  de  koning  en 
zijne  raadslieden  vrijwillig  geofferd 
hebben  aan  den  God  van  Israël, 
wiens  tabernakel  te  Jerusalem  is. 

16.  En  alle  zilver  en  goud,  dat 
gij  in  geheel  het  gewest  van  Baby- 
lon  zult  vinden  en  het  volk  zal 
willen  offeren,  en  hetgeen  de  pries- 
ters vrijwillig  zullen  bijdragen^) 
voor  het  huis  van  hunnen  God, 
dat  te  Jerusalem  is, 

17.  neem  dat  vrij  aan  en  koop  met 
zorg  voor  dat  geld  varren,  ram-* 
men,  lammeren  en  hunne  spijs-  en 
drankoffers^^),  en  offer  die  op  het 
altaar  van  den  tempel  van  uwen 
God,  die  te  Jerusalem  is. 

18.  Maar  ook  wat  u  en  uwen  broe- 
ders zal  goeddunken  met  het  ove- 
rige zilver  en  goud  te  doen,  doet 
dat  volgens  den  wil  van  uwen  God. 

19.  Lever  ook  de  vaten,  welke  u 
gegeven  worden  ten  dienste  van 
het  huis  uws  Gods,  voor  het  aan- 
gezicht Gods  te  Jerusalem. 

lO.  En  ook  het  overige,  dat  noo- 
dig  zal  wezen  voor  het  huis  van 
uwen  God,  hoeveel  gij  ook  moet 
ten  koste  leggen,  zal  gegeven  wor- 
den uit  de  schatkist  en  de  kas^^) 
des  konings 

21.  en  door  mij.  Ik  Artaxerxes, 
de  koning,  heb  bepaald  en  bevolen 
aan  alle  bewaarders  der  staatskas, 
die  aan  gene  zijde  der  rivier  zijn, 
om  alles  wat  Esdras,  de  priester, 
de  schriftgeleerde  in  de  wet  van 
den  God  des  hemels,  u  zal  vragen, 
zonder  talmen  te  geven, 

22.  tot  honderd  talenten  zilver  toe 
en  tot  honderd  corusmaten  tarwe  en 


")  Aram.:  «...vinden  te  gelijk  met  de 
vrijwillige  gave  van  het  volk  (het  Israë- 
lietische)  en  van  de  priesters,  die  vrij- 
willig geven»  enz.  Drie  soorten  van  gif- 
ten kunnen  hier  worden  onderscheiden : 
lo  die  van  den  koning  en  zijne  raads- 
lieden; 2o  het  goud  en  zilver,  dat 
Esdras  door  middel  eener  inzameling, 
welke  hij  krachtens  dit  bevelschrift 
mag  houden,  van  de  heidensche  be- 
volking   zal    ontvangen;    3"  de    vrij- 


willige giften  der  Israëlieten  in  Baby- 
lonië. 

*°)  Hunne  spijs-  en  drankoffers,  d.  i. 
die  te  gelijk  met  die  bloedige  offers 
moeten  worden  opgedragen.  Zie  Lev. 
II;  Num.  XV  1  —  10. 

")  In  den  grondtekst  bevindt  zich 
slechts  één  woord:  «schathuis»  en 
begint  na  het  woord  «des  konings»  een 
nieuwe  zin:  «En  door  mij,  mij  koning 
Artaxerxes,  is  een  bevel  uitgevaardigd». 
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et  usque  ad  vini  batos 
et  usque  ad  batos  olei 
sal  vero  absque  mensura. 
ane,  quod  ad  ritum  Dei  coeli 
;,  tribuatur  diligenter  in 
)ei  cceli:  ne  forte  irascatur 
regnum  regis,   et  filiorum 

bis  quoque  notum  facimus 
ersis  Sacerdotibus,  et  Levi- 
cantoribus,  et  janitoribus, 
)is,  et  ministris  domus  Dei 
it  vectigal,  et  tributum,  et 
I  non  habeatis  potestatem 
idi  super  eos. 

autem  Esdra  secundum 
am  Dei  tui,  quaa  est  in  manu 
istitue  judices  et  praesides 
^ent  omni  populo,  qui  est 
<*lumen,  his  videlicet  qui 
it  legem  Dei  tui,  sed  et 
)s  docete  libere. 

omnis  qui  non  f ecerit  legem 
,  et  legem  regis  diligenter, 
1  erit  de  eo  sive  in  mortem, 
exsilium,  sive  in  condemna- 
substantise  ejus,  vel  certe 
'xem. 

nedictus  Dominus  Deus  pa- 
)strorum,   qui  dedit  hoc  in 
egis  ut  glorificaret  domum 
qusd  est  in  Jerusalem. 

in  me  inclinavit  misericor- 
am  coram  rege  et  consilia- 
3jus,  et  universis  principibus 
Dtentibus:  et  ego  conforta- 
u  Domini  Dei  mei,  quaa  erat 
congregavi  de  Israël  prin- 
li  ascenderent  mecum. 


ut  moet  men  geven  zooveel  er 
l  wordt;  voor  het  overige  wordt 
tte  van  het  krediet  bepaald, 
smaat  of  chomer  mat  volgens 
n  388,  volgens  anderen  315 
e  bath  was  tienmaal  kleiner. 
ch.  XLV  14. 
itzelfde  voorrecht  hadden  ook 


tot  honderd  bath  wijn  en  tot  honderd 
bath  olie  en  zout  zonder  maat^>). 

23.  Alles  wat  tot  den  dienst  van 
den  God  des  hemels  behoort,  worde 
stiptelijk  eegeven  in  het  huis  van 
den  God  des  hemels,  opdat  Hij  niet 
moge  toornen  tegen  net  rijk  des 
konings  en  zijner  zonen. 

24.  Ook  laten  wij  u  weten  ten  op- 
zichte van  alle  priesters  en  levie- 
ten en  zangers  en  deurwachters, 
Nathineërs  en  dienaren  van  het 
huis  Gods,  dat  gij  geen  macht  hebt 
hun  belasting  en  cijns  en  tol  op  te 
leggen^®). 

25.  En  gij,  Esdras,  volgens  de  wijs- 
heid van  uwen  God,  welke  in  uwe 
hand  is"),  stel  rechters  en  overheids- 
personen  aan  om  recht  te  spreken 
over  het  gansche  volk,  dat  aan  gene 
zijde  der  rivier  is,  over  hen  namelijk, 
die  de  wet  van  uwen  God  kennen,  en 
onderwijst  ook  vrij  de  onwetenden. 

26.  En  al  wie  niet  nauwgezet  de 
wet  van  uwen  God  en  de  wet  des 
konings  zal  volbrengen,  hij  zal 
gevonnist  worden  hetzij  ter  dood, 
hetzij  tot  ballingschap,  hetzij  tot 
verbeurdverklaring  van  zijn  goed, 
of  minstens  tot  ^evangenschap^^). 

27.  Gezegend  zij  de  Heer,  de  God 
onzer  vaderen,  die  aan  het  hart  des 
konings  dit  ingaf  om  het  huis  des 
Heeren,  dat  te  Jerusalem  is,  op  te 
luisteren, 

28.  en  die  tot  mij  zijne  barmhar- 
tigheid heeft  gewend  voor  het  aan- 
schijn van  den  koning  en  zijne 
raadslieden  en  al  de  machtige  vor- 
sten des  konings.  En  ik,  versterkt 
door  de  hand  van  den  Heer,  mijnen 
God,  die  over  mij  was,  verzamelde 
vorsten  uit  Israël  om  met  mij  op 
te  gaan. 

de  priesters  in  Egypte.  Zie  Gen. 
XLVII  22. 

")  Volgens  de  wet  Gods,  welke  in 
uw  bezit  IS.    Vgl.  v.  14. 

^')  Met  dit  vers  eindigt  het  bevel- 
schrift des  konings.  Esdras  begint  nu 
God  te  loven  om  de  gunstige  beschik- 
king des  konings. 
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CAPUT  VIII. 


HOOFDSTUK  VIII. 


Lijst  dergenetiy  die  met  Esdras  uit  Babyion  vertrekken  (v,  1—14),  Vele  levieten 
en  Nathineërs  sluiten  zich  bij  kern  aan  (v.  15 — 20).   Vasten  om  Gods  zegen 
over  de  reis  te  verwerven  (v.  21 — 28).   Aanstelling  van  priesters  en  Ie- 
vielen,  die  de  giften  moeten  bewaren  en  naar  Jerusalem  overbrengen 
(v.  24 — 30).   Voorspoedige  reis  en  aankomst  te  Jerusalem,  waar 
de  geschenken  afgegeven,  brandoffers  opgedragen  en  de  be- 
velen   des  konings  aan  de  landvoogden  overhandigd 

worden  (v.  31 — 36). 


1.  Hi  sunt  ergo  principes  famili- 
arum,  et  genealogia  eorum,  qui 
ascenderunt  mecum  in  regno  Arta- 
xerxis  regis  de  Babylone. 

2.  De  filiis  Phinees,  Gersom.  De 
filiis  Ithamar,  Daniel.  De  filiis 
David,  Hattus. 

3.  De  filiis  Secheniae,  filiis  Pharos, 
Zacharias:  et  cum  eo  numerati  sunt 
viri  centum  quinquaginta. 

4.  De  filiis  Phahath  Moab,  Elioenai 
filius  Zarehe,  et  cum  eo  ducenti 
viri. 

5.  De  filiis  Secheniae,  filius  Eze- 
chiel,  et  cum  eo  trecenti  viri. 

6.  De  filiis  Adan,  Abed  filius  Jo- 
nathan, et  cum  eo  quinquaginta 
viri. 

7.  De  filiis  Alam,  Isaias  filius  Atha- 
liae,  et  cum  eo  Septuaginta  viri. 

8.  De  filiis  Saphatiae,  Zebedia  fi- 


1.  Dit  dan  zijn  de  familiehoofden 
en  het  geslachtsregister  van  hen, 
die  met  mij  onder  de  regeering  van 
Artaxerxes  uit  Babyion  optogen. 

2.  Van  de  zonen  van  PhineSs: 
Gersom.  Van  de  zonen  van  Ithamar : 
DaniêU).  Van  de  zonen  van  David: 
Hattus. 

3.  Van  de  zonen  van  Sechenias, 
van  de  zonen  van  Pharos^) :  Zacha- 
rias, en  met  hem  telde  men  honderd 
en  vijftig  mannen. 

4.  Van  de  zonen  van  Phahath-Moab: 
Elioenaï,  de  zoon  van  Zarehe,  en 
met  hem  tweehonderd  mannen. 

5.  Van  de  zonen  van  Sechenias: 
de  zoon  van  EzechiëP),  en  met  hem 
driehonderd  mannen. 

6.  Van  de  zonen  van  Adan:  Abed, 
de  zoon  van  Jonathan,  en  met  hem 
vijftig  mannen. 

7.  Van  de  zonen  van  Alam^): 
Isaias,  de  zoon  van  Athalia,  en 
met  hem  zeventig  mannen. 

8.  Van   de   zonen   van  Saphatia: 


')  Van  de  twee  hoofden  van  priester- 
familiën,  Gersom  en  Daniël  (niet  den 
profeet  van  dien  naam),  stamde  de 
eerste  van  Aaron  af  door  diens  klein- 
zoon Phineës,  de  andere  door  diens 
longsten  zoon  Ithamar.  Vgl.  ï  Par. 
Vl  4  en  3.  Het  getal  der  priesters  en 
der  afstammelingen  van  David,  die 
Esdras  volj;rden,  wordt  niet,  gelijk  bij 
de  andere  familiën,  opgegeven. 

O  Volgens  de  Septuagint :  «van  de 
zonen  van  Sechenias  en  van  de  zonen 
van  Pharos»,  was  uit  deze  beide  ge- 
slachten het  vaderhuis  van  Zacharias 
samengesteld.  III  Esdr.  VIII  32  voegt 
«de  zoon  van  Sechenias»  bij  het  voor- 


afgaande Hattus,  en  werkelijk  komt 
Hattus  als  kleinzoon  van  Sechenias 
voor  in  I  Par.  III  22.  Daar  volgens 
die  plaats,  naar  de  meest  waarschijn- 
lijke lezing  (zie  noot  12  aldaar)  Hattus 
door  negen  geslachten  van  Zorobabel 
gescheiden  is,  wordt  door  het  voor- 
komen van  dezen  Hattus  als  tijdgenoot 
van  Esdras  de  meening,  dat  Ësdras 
in  de  vierde  eeuw  v.  C.  leefde,  waar^ 
schijnlijk  gemaakt. 

")  De  Septuagint  heeft  hier:  «van  de 
zonen  van  Zathoës:  Sechenias,  zoon 
van  A.ziël*. 

*)    Alarn,  Hebr.:  Elam.  Vgl.  II  7. 


f 


I  ESDRAS.    VIII. 


283 


lius  Michaeli  et  cum  eo  octoginta 
viri. 

9.  De  filiis  Joab,  Obedia  filius 
Jahiel,  et  cum  eo  ducenti  decem  et 
octo  viri. 

10.  De  filiis  Selomith,  filius  Jo- 
sphise,  et  cum  eo  centum  sexagin- 
ta  viri. 

11.  De  filiis  Bebai,  Zacharias  filius 
Bebai,  et  cum  eo  viginti  octo  viri. 

12.  De  filiis  Azgad,  Johanan  filius 
Eccetan,  et  cum  eo  centum  et  de- 
cem viri. 

13.  De  filiis  Adonicam,  qui  erant 
novissimi:  et  haec  nomina  eorum: 
Elipheleth,  et  Jehiel,  et  Samaias, 
et  cum  eis  sexaginta  viri. 

14.  De  filiis  Begui,  Uthai  et  Zachur, 
et  cum  eis  Septuaginta  viri. 

15.  Congregavi  autem  eos  ad  flu- 
vium,  qui  decurrit  ad  Ahava,  et 
mansimus  ibi  tribus  diebus :  quaesi- 
vique  in  populo  et  in  sacerdotibus 
de  filiis  Levi,  et  non  inveni  ibi. 

16.  Itaque  misi  Eliezer,  et  Ariel, 
et  Semeiam,  et  Elnathan,  et  Jarib, 
et  alterum  Elnathan,  et  Nathan,  et 
Zachariam,  et  MosoUam  principes : 
et  Joiaribi  et  Elnathan  sapientes. 

17.  Et  misi  eos  ad  Eddo,  qui  est 
primus  in  Chasphiae  loco,  et  posui 
in  ore  eorum  verba,  quae  loqueren- 
tiir  ad  Eddo,  et  fratres  ejus  Nathi- 
nsBOS  in  loco  Chasphiae  ut  adduce- 
rent  nobis  ministros  domus  Dei 
nostri. 

18.  Et  adduxerunt  nobis  per  ma- 
niim  Dei  nostri  bonam  super  nos. 


*)  Volgens  de  Septuagint:  «en  van 
de  zonen  van  Baani:  Selimoth,  zoon 
van  Josephia». 

*)  Zij  worden  misschien  ede  laatsten» 
genoemd  in  tegensteUin^  met  de  666 
afstammelingen  van  Adonicam,  die 
reeds  met  Zorobabel  waren  terugge- 
keerd; vgl.  II  18. 


Zebedia,  de  zoon  van  Michaêl,  en 
met  hem  tachtig  mannen. 

9.  Van  de  zonen  van  Joab :  Obedia, 
de  zoon  van  Jahiël,  en  met  hem 
tweehonderd  en  achttien  mannen. 

10.  Van  de  zonen  van  Selomith: 
de  zoon  van  Josphia^),  en  met  hem 
honderd  en  zestig  mannen. 

11.  Van  de  zonen  van  Bebaï:  Za- 
charias, de  zoon  van  Bebaï^  en  met 
hem  acht  en  twintig  mannen. 

12.  Van  de  zonen  van  Azgad:  Jo- 
hanan, de  zoon  van  Eccetan,  en 
met  hem  honderd  en  tien  mannen. 

13.  Van  de  zonen  van  Adonicam,  zij, 
die  de  laatsten  waren^),  en  dit  zijn 
hunne  namen :  Elipheleth  en  Jehiël 
en  Samaias,  en  met  hen  zestig  man- 
nen. 

14.  Van  de  zonen  van  Begui: 
Uthaï  en  Zachur  en  met  hen  ze- 
ventig mannen. 

15.  Ik  verzamelde  hen  dan  bij  de 
rivier,  die  naar  Ahava^)  stroomt, 
en  wij  bleven  daar  drie  dagen;  en  ik 
zocht  onder  het  volk  en  onder  de 
priesters  naar  zonen  van  Levi  en 
vond  ze  daar  niet. 

16.  Daarom  zond  ik  Eliëzer  en 
Ariêl  en  Semeias  en  Elnathan  en 
Jarib  en  den  anderen  Elnathan  en 
Nathan  en  Zacharias  en  Mosollam, 
die  vorsten,  en  Joarib  en  Elnathan, 
die  wijzen  waren. 

17.  En  ik  zond  hen  tot  Eddo,  die 
de  eerste  in  de  plaats  Chasphia  is 
en  legde  in  hunnen  mond  woorden, 
welke  zij  spreken  zouden  tot  Eddo 
en  zijne  broeders,  de  Nathineërs®), 
in  de  plaats  Chasphia,  opdat  zij 
dienaren  van  het  nuis  van  onzen 
God  bij  ons  zouden  brengen. 

18.  En  zij  brachten  bij  ons,  door 
de  goede  hand  van  onzen  God  over 


O  In  V.  21  en  31  wordt  de  rivier  zelve 
Ahava  genoemd.  Uit  het  verhaal  blijkt, 
dat  eene  plaats  of  rivier  «Ahava»  zich 
in  de  nabijheid  van  Babyion  bevond. 

■)  Naar  het  schijnt,  was  Eddo  het 
hoofd  eener  kolonie  van  levieten  en 
Nathineêrs,  en  worden  daarom  de  Na- 
thineêrs  zijne  broeders  genoemd. 


m 
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virum  doctissimum  de  filiis  Moholi 
filii  Levi  filii  Israël,  et  Sarabiam 
et  filios  ejus  et  fratres  ejus  decem 
et  octo, 

19.  Et  Hasabiam,  et  cum  eo  Isaiam 
de  filiis  Merari,  fratresque  ejus,  et 
filios  ejus  viginti: 

20.  Et  de  Nathinaeis,  quos  dederat 
David  et  principes  ad  ministeria 
Levitarum,  Nathinaeos  dueentos  vi- 
ginti: omnes  hi  suis  nominibus 
vocabantur. 

21.  Et  praedicavi  ibi  jejunium  juxta 
fluvium  Ahava  ut  affligeremur  co- 
ram  Domino  Deo  nostro,  et  pete- 
remus ab  eo  viam  rectam  nobis  et 
filiis  nostris,  universaeque  substan- 
tiae  nostrae. 

22.  Erubui  enim  petere  a  rege 
auxilium  et  equites,  qui  defenderent 
nos  ab  inimico  in  via :  quia  dixera- 
mus  regi:  Manus  Dei  nostri  est 
super  omnes,  qui  quaerunt  eum  in 
bonitate:  et  imperium  ejus  et  for- 
titudo  ejus,  et  furor  super  omnes, 
qui  derelinquunt  eum. 

23.  Jejunavimus  autem,  et  roga- 
vimus  Deum  nostrum  per  hoc:  et 
evenit  nobis  prospere. 

24.  Et  separavi  de  principibus 
Sacerdotum  duodecim,  Sarabiam,  et 
Hasabiam,  et  cum  eis  de  fratribus 
eorum  decem. 

25.  Appendique  eis  argentum  et 
aurum,  et  vasa  consecrata  domus 
Dei  nostri,  quae  obtulerat  rex  et 
consiliatores  ejus,  et  principes  ejus, 
universusque  Israël  eorum,  qui  in- 
venti  fuerant: 


*)  d.  i.  Zij  werden  bij  name  aan- 
gewezen om  met  Esdras  op  te  trekken. 

***)  Zij  vastten  en  baden  gezamenlijk 
om  van  God  een  rechten  weg,  een  voor- 
spoedige reis,  te  verkrijgen.  Uit  het 
gevolg  (zie  v.  23  en  31)  blijkt  de  kracht 
van  het  gemeenschappelijk  vasten  en 
bidden,  die  nog  uit  verschillende  andere 


ons,  een  zeer  geleerden  man  van 
de  zonen  van  Moholi,  den  zoon  van 
Levi,  den  zoon  van  Israël,  en  Sa- 
rabias  met  zijne  zonen  en  zijne 
broeders,  achttien; 

19.  en  Hasabias  en  met  hem  Isaias, 
van  de  zonen  van  Merari,  en  zijne 
broeders  en  zijne  zonen,  twintig; 

20.  en  van  de  Nathineêrs,  die  Da- 
vid en  de  vorsten  ten  dienste  der 
levieten  gegeven  hadden,  tweehon- 
derd en  twintig  Nathineêrs;  dezen 
werden  allen  met  hunne  namen  ge- 
noemd^). 

21.  En  ik  kondigde  daar  aan  de 
rivier  Ahava  een  vasten  af  om  ons 
voor  den  Heer,  onzen  God,  te  ver- 
ootmoedigen en  van  Hem  een  rech- 
ten weg^^)  te  vragen  voor  ons  en 
onze  kinderen  en  al  onze  have. 

22.  Want  ik  schaamde  mij  aan  den 
koning  bescherming  en  ruiters  te 
vragen  om  ons  op  den  weg  tegen 
den  vijand  te  verdedigen,  daar  wij 
tot  den  koning  gezegd  hadden :  De 
hand  van  onzen  God  is  over  allen, 
die  Hem  in  het  goede  zoeken,  maar 
zijne  heerschappij  en  zijne  macht 
en  toorn  over  allen,  die  Hem  ver- 
laten. 

23.  Wij  vastten  alzoo  en  vroegen 
hierom  onzen  God;  en  het  is  ons 
voorspoedig  gegaan. 

24.  En  ik  zonderde  van  de  vor- 
sten der  priesters  er  twaalf  af: 
Sarabias  en  Hasabias  en  met  hen 
tien  van  hunne  broeders, 

25.  en  ik  woog  hun  toe  het  zilver 
en  het  goud  en  de  gewijde  vaten 
van  het  huis  van  onzen  God,  welke 
de  koning  en  zijne  raadslieden  en 
zijne  vorsten  en  alle  Israëlieten,  die 
er  gevonden  werden*^),  hadden  ge- 
offerd ; 


plaatsen  van  het  Oude  Testament  be- 
wezen wordt.  Vgl.  II  Par.  XX  3 ;  Jon. 
III;  Judith.  IV  8  en  vv.;  VIII  6  en 
vv.;  XII  8—9;  Esther  IV  16.  Dat 
het  vasten  reeds  van  oudsher  in  Israël 
gebruikelijk  was,  blijkt  uit  Ex.  XXXIV 
28;  Jud.  XX  26;  I  Reg.  VII  6  enz. 
")    d.  i.  Die  in  Babjrlonië  waren. 
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t  appendi  in  manibus  eorum 
L  talenta  sexcenta  quinqua- 
Bt  vasa  argentea  centum,  auri 
L  talenta: 

t  crateres  aureos  viginti,  qui 
nt  solidos  millenos,  et  vasa 
ilgentis  optimi  duo,  pulchra, 
iim. 

t  dixi  eis :  Vos  sancti  Domini, 
L  sancta,  et  argentum  et  au- 
quod  sponte  oblatum  est 
3  Deo  patrum  nostrorum: 

igilate  et  custodite,  donec 
atis  coram  principibus  Sacer- 
et  Levitarum,  et  ducibus 
rum  Israël  in  Jerusalem,  in 
'um  domus  Domini. 

isceperunt  autem  Sacerdotes 
itse  pondus  argenti,  et  auri, 
»rum  ut  deferrent  Jerusalem 
lum  Dei  nostri. 

pomovimus  ergo  a  flumine 
duodecimo  die  mensis  primi 
;eremus  Jerusalem:  et manus 
►stri  fuit  super  nos,  et  libe- 
108  de  manu  inimici  et  insi- 
3  in  via. 

t  venimus  Jerusalem,  et  man- 
ibi  tribus  diebus. 
ie  autem  quarta  appensum 
l^entum,  et  aurum,  et  vasa 
ao  Dei  iu)stri  per  manum 
oth  filii  Uriae  sacerdotis,  et 
Eleazar  filius  Phinees,  cum- 


26.  en  ik  woog  in  hunne  handen 
af  zeshonderd  vijftig  talenten  zil- 
ver en  honderd  zilveren  vaten"), 
honderd  talenten  goud 

27.  en  twintig  gouden  bekers,  ter 
waarde  van  duizend  goudstukken"), 
en  twee  vaten  van  best  blinkend 
metaal,  schoon  als  goud. 

28.  En  ik  zeide  hun:  Gij  zijt  hei- 
ligen des  Heeren  en  de  vaten  zijn 
heilig^*),  ook  het  zilver  en  het  goud, 
dat  vrijwillig  geofferd  is  aan  den 
Heer,  den  God  onzer  vaderen; 

29.  weest  waakzaam  en  bewaart 
het,  totdat  gij  het  zult  afwegen  in 
tegenwoordigheid  van  de  vorsten 
der  priesters  en  der  levieten  en 
van  de  familiehoofden  van  Israël 
te  Jerusalem,  voor  den  schat  van 
het  huis  des  Heeren. 

30.  Toen  namen  de  priesters  en 
de  levieten  het  gewicht  van  het 
zilver  en  het  goud  en  de  vaten  in 
ontvangst,  om  het  naar  Jerusalem 
te  brengen  in  het  huis  van  onzen 
God. 

31.  Dan  braken  wij  op  van  de 
rivier  Ahava  den  twaalfden  dag 
der  eerste  maand,  om  naar  Jerusa- 
lem voort  te  reizen;  en  de  hand 
van  onzen  God  was  over  ons  en 
redde  ons  uit  de  hand  van  den 
vijand  en  den  belager  op  den  weg. 

32.  En  wij  kwamen  te  Jerusalem^^) 
en  bleven  daar  drie  dagen. 

33.  En  op  den  vierden  dag  wer- 
den het  zilver  en  het  goud  en  de 
vaten  in  het  huis  van  onzen  God 
afgewogen  door  de  hand  van  Me- 
remoth,  den  zoon  van  ürias,  den 
priester,   en   bij  hem  was  Eleazar, 


]ebr. :   «en   zilveren  vaten   van 
l  talenten»,  d.  i.  die  een  gewicht 
van  honderd  talenten. 
!ebr. :  «van  duizend  dariken». 
Is  priesters  en  levieten  zijt  gij 
jer  gewijd,   gelijk    ook  de  va- 
or  den  dienst  des  Heeren  be- 
aan  u  is  het  dus  daarvoor  zorg 
en  V.  29. 
p  den   eersten  dag  der  vijfde 


maand ;  zie  VII  9.  Daar  men  eigenlijk, 
volgens  V.  31,  op  den  twaalfden  dag 
der  eerste  maand  de  reis  voorgoed  be- 
gonnen had,  had  zij  ruim  drie  en  een 
halve  maand  geduurd.  De  wes  over 
Karchemisch  en  het  Orontesdal,  wel- 
ken men  placht  te  nemen  om  de  woes- 
tijn te  vermijden,  was  omtrent  1400 
kilometer  lang. 
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que  eis  Jozabed  filius  Josue,  et 
Noadaia  filius  Bennoi  Levitae, 

34.  Juxta  numerum  et  pondiis 
omnium:  descriptumque  est  omne 
pondus  in  tempore  illo. 

35.  Sed  et  qui  venerant  de  capti- 
vitate  filii  transmigrationis,  obtu- 
lerunt  holocautomata  Deo  Israël, 
vitulos  duodecim  pro  omni  populo 
Israël,  arietes  nonaginta  sex,  agnos 
Septuaginta  septem,  hircos  pro  pec- 
catOy  duodecim:  omnia  in  holocau- 
stum  Domino. 

36.  Dederunt  autem  edicta  regis 
satrapis,  qui  erant  de  conspectu 
regis  et  ducibus  trans  Flumen,  et 
elevaverunt  populum  et  domum  Dei. 


de  zoon  van  Phineês,  en  bij  hen 
de  levieten  Jozabed,  de  zoon  van 
Josue,  en  Noadaia,  de  zoon  van 
Bennoï, 

34.  volgens  getal  en  gewicht  van 
alles^^);  en  het  gansene  gewicht 
werd  terzelfder  tijd  opgeschreven. 

35.  En  zij,  die  uit  de  gevangen- 
schap gekomen  waren,  de  zonen 
der  wegvoering,  droegen  brandof- 
fers op  aan  den  God  van  Israël: 
twaalf  varren  voor  geheel  het  volk 
Israël,  zes  en  negentig  rammen, 
zeven  en  zeventig  lammeren,  twaalf 
bokken  voor  de  zonde,  alles  ten 
brandoffer  aan  den  Heer. 

36.  En  zij  gaven  de  bevelen  des 
konings  aan  de  satrapen,  die  tot 
's  konings  hof  behoorden,  en  aan 
de  landvoogden  aan  gene  zijde  der 
rivier,  en  zij  verhieven  het  volk  en 
het  huis  Gods"). 


CAPÜT  IX. 


HOOFDSTUK  IX. 


Eisdras  bedrijft  openlijk  rouw  over  de  huwelijken  van  vele  Israëlieten  met  hei' 
denen  fv,   1 — 6)  en  beweent  en  belijdt  in  een  ootmoedig  gebed  voor  den 

Heer  de  zonden  des  volks  fv.  6 — 15), 


1.  Postquam  autem  haec  completa 
sunt,  accesserunt  ad  me  principes, 
dicentes :  Non  est  separatus  populus 
Israël,   Sacerdotes  et  Levitae  a  po- 


1.  En  nadat  dit  volbracht  was^), 
kwamen  de  vorsten  tot  mij  en  zei- 
den :  Niet  afgezonderd  heeft  zich  het 
volk  van  Israël,  de  priesters  en  de 


'")  Alles  werd  geteld  en  gewogen 
afgeleverd. 

^0  De  bevelen  des  koningSy  namel^k 
het  schrijven  VII  12 — 26  vermeld.  De 
verhouding  van  de  satrapen  (Hebr. 
achasjdarpeniniy  in  Perzische  opschrif- 
ten kschatrapavan  =  beschermers  des 
lands)  tot  de  landvoogden  (Hebr.  jpo- 
chavoth)  is  onbekend.  Waarschijnlijk 
waren  zij  hoogere  ambtenaren  dan 
dezen,  en  bestond  het  verschil  niet 
hierin,  dat  de  eersten  krijgso  ver  sten, 
de  laatsten  burgerlijke  overheden  wa- 
ren, daar  ook  de  landvoogd  bevel 
voerde  over  troepen,  vgl.  II  Ëfsdras  IV 
13.  —  En  zij  verhieven  het  volk  en 
het  huis  Gods,  d.  i.  zij,  de  satrapen  en 
de  landvoogden,  ondersteunden  en  be- 


schermden het  voHc  en  den  tempel, 
overeenkomstig  het  bevel  van  Artaxer- 
xes,  zie  VII  20—24. 

')  Wat  VIII  32—36  verhaald  is:  de 
rust  van  drie  dagen,  de  aflevering  der 
geschenken,  het  opdragen  der  offers,  de 
kennisgeving  der  koninklijke  bevelen 
en  de  besprekingen  daarover.  Dit  alles 
vorderde  natuurlijk  nogal  tgd,  en  daar- 
door is  het  te  verklaren,  dat  Esdras 
eerst  later  op  de  hoogte  kwam  van  het 
misbruik  der  gemengde  huwelijken  en 
dat  de  vergadering  niet  vóór  den  21« 
der  negende  maana  (zie  X  9)  kon  plaats 
hebben.  Hetgeen  nu  ÏX — X  8  verhaald 
wordt,  geschiedde  dus  kort  voor  ge- 
noemden datum. 


I  ESDRAS.    IX. 


287 


pnlis  terrarum,  et  abominationibus 
eorum  Chananaei  videlicet,  et  He- 
thaei,  et  Pherezaei,  et  Jebusaei,  et 
Ammonitarum,  et  Moabitarum,  et 
-figyptiorum,  et  Amorrhaeorum : 

2.  Tulerunt  enim  de  f iliabus  eorum 
sibi  et  filiis  suis,  et  commiscuerunt 
seinen  sanctum  cum  populis  terra- 
rum:  manus  etiam  principum  et 
magistratuum  fuit  in  transgressione 
hac  prima. 

3.  Cumque  audissem  sermonem 
istum,  scidi  pallium  meum  et  tuni- 
caniy  et  evelli  capillos  capitis  mei 
et  barbsBy  et  sedi  moerens. 

4 .  Gonvenerunt  autem  ad  me  omnes, 
qui  timebant  verbum  Dei  Israël, 
pro  transgressione  eorum,  qui  de 
oaptivitate  venerant,  et  ego  se- 
clebam  tristis  usque  ad  sacrificium 
^espertinum : 

5.  Et  in  sacrificio  vesper tino  sur- 
x*exi  de  afflictione  mea,  et  scisso 
pallio  et  tunica,  curvavi  genua  mea, 
«t  expandi  manus  meas  ad  Domi- 
iium  Deum  meum, 

6.  Et  dixi:  Deus  meus  confundor 
et  erubesco  levare  faciem  meam 
ad  te:  quoniam  iniquitates  nostrae 
multiplicatse  sunt  super  caput  no- 
strum,  et  delicta  nostra  creverunt 
usque  ad  coelum 

7.  A  diebus  patrum  nostrorum: 
Bed  et  nos  ipsi  peccavimus  graviter 
usque  ad  diem  hanc,  et  in  iniqui- 
tatibus  nostris  traditi  sumus  ipsi, 
et  reges  nostri,  et  Sacerdotes  nostri 


*)      Den    afgodendienst;    zie     Deut. 
XII   31. 

»)  Ex.  XXXIV  11  en  16,  en  Deut. 
Vil  1 — 3  waren  alleen  de  huwelijken 
iiiet  Chananeesche  vrouwen  uitdrukke- 
lijk verboden.  De  reden  dezer  wet  was 
het  gevaar,  dat  anders  het  volk  tot  af- 
^oderii  zou  worden  verleid.  Daar  na 
Qe  ballingschap  zich  andere  heidensche 
Volken  in  het  land  bevonden,  die  zich 


levieten,  van  de  volken  der  landen 
en  van  hunne  gruwelen*),  namelijk 
van  den  Chananeër  en  den  Hetheër 
en  den  Phereseër  en  den  Jebuseër 
en  de  Ammonieten  en  de  Moabieten 
en  de  Egyptenaren  en  de  Ammor- 
rheërs ; 

2.  want  zij  hebben  van  der  zei  ver 
dochters  voor  zich  en  voor  hunne 
zonen  genomen')  en  hebben  het  hei- 
lig zaad  vermengd  met  de  volkeren 
der  landen;  ja  de  hand  der  vorsten 
en  der  overheden  was  in  deze  over- 
treding de  eerste. 

3.  Toen  ik  dit  woord  hoorde,  scheur- 
de ik  mijn  mantel  en  mijn  kleed  en 
trok  de  haren  uit  mijn  hoofd  en 
baard  en  zat  treurend*)  neder. 

4.  Toen  kwamen  bij  mij  samen 
allen,  die  het  woord  van  den  God 
van  Israël  vreesden,  wegens  de 
overtreding  dergenen,  die  uit  de 
gevangenschap  gekomen  waren,  en 
ik  zat  droevige)  neder  tot  aan  het 
avondoffer. 

5.  En  bij  het  avondoffer  stond  ik 
op  uit  mijne  bedruktheid  en  ter- 
wijl ik  mantel  en  kleed  scheurde^), 
boog  ik  mijne  knieën  en  breidde 
mijne  handen  uit  tot  den  Heer, 
mijnen  God, 

6.  en  zeide:  Mijn  God,  ik  ben  ver- 
legen en  beschaamd  mijn  aangezicht 
tot  U  op  te  heffen,  want  onze  on- 
gerechtigheden hebben  zich  verme- 
nigvuldigd boven  ons  hoofd  en  onze 
misdaden  zijn  aangegroeid  tot  aan 
den  hemel 

7.  van  de  dagen  onzer  vaderen 
af^) ;  maar  ook  wij  zelven  hebben 
zwaar  gezondigd  tot  op  dezen  dag 
en  om  onze  ongerechtigheden  wer- 
den wij  overgeleverd,  wij  en  onze 
koningen  en  onze  priesters,  in  de 

met  de  overblijfselen  der  Chananeërs 
vermengd  hadden,  en  de  huwelijken 
met  die  volken  hetzelfde  gevaar  ople- 
verden, werden  ook  deze  verboden. 

*)    Hebr.  «ontsteld». 

*)  Ten  tweeden  male  om  te  duidelij- 
ker zijne  droefheid  te  toonen. 

*)  In  het  Hebr.  begint  met  v.  7  een 
nieuwe  zin:  «Van  de  dagen  onzer  va- 
deren  af  tot  op  dezen  dag  zijn  wij  in 
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in  manum  regum  terrarum,  et  in 
gladium,  et  in  captivitatem,  et  in 
rapinam,  et  in  confusionem  vultus, 
sicut  et  die  hac. 

8.  Et  nunc  quasi  parum  et  ad 
momentum  facta  est  deprecatio 
nostra  apud  Dominum  Deuin  no- 
strum,  ut  dimitterentur  nobis  reli- 
quiae,  et  daretur  nobis  paxillus  in 
loco  sancto  ejus,  et  illuminaret 
oculos  nostros  Deus  noster,  et  daret 
nobis  vitam  modicam  in  servitute 
nostra. 

9.  Quia  servi  sumus,  et  in  servi- 
tute nostra  non  dereliquit  nos  Deus 
noster,  sed  inclinavit  super  nos 
misericordiam  coram  rege  Persa- 
rum,  ut  daret  nobis  vitam,  et  su- 
blimaret  domum  Dei  nostri,  et 
exstrueret  solitudines  ejus,  et  daret 
nobis  scpem  in  Juda  et  Jerusalem. 

10.  Et  nunc  quid  dicemus  Deus 
noster  post  haec  ?  quia  dereliquimus 
mandata  tua, 

11.  Quaö  praecepisti  in  manu  ser- 
vorum  tuorum  prophotarum,  dicens : 
Terra,  ad  quam  vos  ingredimini  ut 
possideatis  eam,  terra  immunda  est 
juxta  immunditiam  populorum,  ce- 
terarumque  terrarum,  abominatio- 


groote   schuld    en   om  onze  ongerech- 
tigheden» enz. 

')  De  zin  is:  En  nu  sedert  korten 
tijd,  d.  i.  gedurende  de  jaren  sinds  de 
bevrijdinff,  is  ons  gebed  verhoord  en 
heeft  God  het  overschot  van  het  volk 
vrijgelaten  en  ons  den  tempel  weerge- 
geven. In  het  Hebr.:  «En  nu  is  er  een 
klein  oogenblik  erbarming  gekomen 
van  den  Heer,  onzen  God,  om  ons 
eenige  ontkomenen  over  te  laten  en 
ons  een  paal  te  geven  in  zijne  heilige 
plaats».  —  Ons  een  (tent)jpaa/,  d.  i.  eene 
blijvende  vestiging,  werd  gegeven  in 
zijne  heilige  plaats.  Het  Hebr,  woord 
Jathed  beteeken t  nagel  (zie  Is.  XXII 
23 — 25  met  de  noten),  en  ook  pin, 
paal,  waarmede  de  tenten  in  den  grond 
bevestigd  werden.  Dit  laatste  beeld 
schijnt  hier  gebruikt  te  zijn,  om  aan 


hand  van  de  koningen  der  landen 
en  ten  zwaarde  en  ter  gevangen- 
schap en  ter  plundering  en  ter 
beschaming  des  aangezicHts,  gelijk 
ook  op  dezen  dag. 

8.  En  nu  is  als  een  weinig  en  voor 
een  oogenblik  ons  gebed  tot  den 
Heer,  onzen  God,  gegaan,  dat  ons 
overblijfselen  gelaten  werden  en 
ons  een  paal  werd  gegeven  in  zijne 
heilige  plaats^)  en  dat  onze  God 
onze  oogen  verlichtte  en  ons  een 
weinig  leven  gaf  in  onze  dienst- 
baarheid^). 

9.  Want  dienstknechten  zijn  wij; 
en  in  onze  dienstbaarheid  heeft 
onze  God  ons  niet  verlaten,  maar 
verschafte  ons  barmhartigheid  voor 
den  koning  der  Perzen,  om  ons 
leven  te  geven  en  het  huis  van 
onzen  God  op  te  richten  en  zijne 
puinhoopen^)  op  te  bouwen  en  ons 
eene  schutting  te  geven  in  Juda  en 
te  Jerusalem. 

10.  En  nu,  wat  zullen  wij  zeggen, 
o  onze  God!  na  dit?  Dat  wij  uwe 
geboden  verlaten  hebben, 

11.  welke  Gij  voorgeschreven  hadt 
door  de  hand  van  uwe  dienaren, 
de  profeten,  zeggende:  Het  land, 
waar  gij  ingaat  om  het  in  bezit  te 
nemen,  is  een  onrein  land,  over- 
eenkomstig de  onreinheid  der  vol- 
ken en  der  overige  landen,  door  de 

te  duiden,  dat  God  eene  vaste  verblijf- 
plaats aan  zijn  volk  had  verleend  in 
zijne  heilige  stad  Jerusalem. 

*)  d.  i.  Onze  oogen  verlichtte,  door 
voorspoed  verhelderde,  die  door  tegen- 
spoed verduisterd  waren,  en  ons  een 
weinig  deed  opleven,  door  ons  te  ve^ 
lossen  uit  de  Babylonische  gevangen- 
schap, maar  niet  ten  volle,  daar  wij  nog 
staan  onder  de  heerschappij  der  Perzi- 
sche koningen. 

®)  d.  i.  Uit  zijne  puinhoopen.  SchtU' 
Hng,  Het  Hebr.  gadeer  beteekent  een 
muur  om  een  wijngaard  gebouwd  ter  be- 
schutting ;  hier  wellicht  overdrachtelijk 
de  bescherming  Gods.  Is  echter  Esdras 
na  Nehemias  gekomen,  en  was  de  muur 
van  Jerusalem  dus  reeds  opgebouwd, 
dan  zal  die  muur  in  eigenlijken  zin 
bedoeld  zijn. 
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rum  qui  repleverunt  eam 
isque  ad  os  in  coinquina- 

• 

c  ergo  filias  vestras  ne 
is  eorum,  et  filias  eorum 
atis  filiis  vestris,  et  non 
pacem  eorum,  et  prospe- 
)orum  usque  in  aeternum: 
temini,  et  comedatis  quae 
t  terrae,  et  heredes  habe- 
vestros  usque  in  saBcuIum. 
S. 

post  omnia  quae  venerunt 
9  in  operibus  nostris  pes- 
in  delicto  nostro  magno, 
Deus  noster  liberasti  nos 
ate  nostra,  et  dedisti  nobis 
icut  est  hodie, 

ion  converteremur,  et  ir- 
emus  mandata  tua,  neque 
ia  jungeremus  cum  popu- 
nationum  istarum.  Num- 
iis  es  nobis  usque  ad  con- 
nem,  ne  dimitteres  nobis 
ad  salutem? 

ine  Deus  Israël  justus  es 
iam  derelicti  sumus,  qui 
ir  sicut  die  hac.  Ecce 
Bumus  in  delicto  nostro: 
1   stari    potest    coram  te 


gruwelen  van  hen,  die  het  vervuld 
hebben  van  mond  tot  mond  met 
hunne  besmetting^^). 

12.  Nu  dan  geeft  uwe  dochters 
niet  aan  hunne  zonen  en  neemt 
hunne  dochters  niet  voor  uwe  zonen 
en  zoekt  hunnen  vrede  en  hunnen 
voorspoed  niet  tot  in  eeuwigheid, 
opdat  gij  sterk  worden,  en  wat  er 
goed  is  in  het  land  eten,  en  uwe 
zonen  tot  erfgenamen  hebben  moogt 
tot  in  eeuwigheid. 

13.  En  na  alles,  wat  er  over  ons 
gekomen  is  door  onze  allerslecht- 
ste werken  en  onze  groote  schuld, 
want  Gij,  onze  God,  hebt  ons  van 
onze  ongerechtigheid  verlost  en  ons 
redding  geschonken,  zooals  het  he- 
den is, 

14.  opdat  wij  niet  zouden  terug- 
keeren  en  ijdel  maken  uwe  geboden 
noch  huwelijken  zouden  sluiten  met 
de  volken  dezer  gruwelen^^).  Zijt 
Gij  dan  op  ons  vertoornd  tot  ver- 
delgens  toe,  zoodat  Gij  ons  geen 
overblijfselen  ter  redding  laat? 

15.  Heere,  God  van  Israël !  recht- 
vaardig zijt  Gij,  want  wij  zijn  over- 
gebleven om  gered  te  worden,  ge- 
lijk heden  ten  dage.  Zie,  vóór  U 
zijn  wij  in  onze  schuld;  want  des- 
wege kan  niemand  vóór  ü  bestaands)  ^ 


p. :  «door  de  onreinheid  van 
der  landen».  Van  mond  tot 
.  van  ingang  tot  uitgang,  van 
inde  tot  het  andere.    Esdras 

2  den  korten  inhoud  mede 
n  opzichte  van  de  gemengde 
,  door  Moses  gegeven,  op 
voering  de  profeten  dikwijls, 

zijdelings,  aandrongen,  als 
raëlieten  hunnen  herhaalden 
^eten.  Vgl.  voor  dit  vers 
1 — 3;  voor  het  volgende 
3;  XXIII  6  en  XI  8. 
Vulgaat  laat  den  zin  onvol- 

het  Hebr.   luidt  v.  13—14 

3  na  alles,  wat  over  ons  ge- 
door  onze  booze  werken  en 

groote  schuld  —  want  Gij, 
od,  hebt  ons  gespaard  bene- 


den onze  misdaden  (hebt  ons  niet  naar 
de  grootte  onzer  misdaden  gestraft)  en 
hebt  ons  aldus  de  hier  zijnde  ontkomenen 
gegeven  —  zouden  wii  (nu)  andermaal 
uwe  geboden  verkrachten  en  ons  ver- 
zwageron  met  deze  gruwel  volken?  Zult 
Gij  (alsdan)  niet  tegen  ons  toornen  tot 
verdelgen 8  toe,  dat  er  geen  overblqf- 
sel  noch  ontkomene  meer  zij»?  De 
beteekenis  van  dit  laatste  is:  als  wij 
voortgaan  uwe  geboden  te  overtreden, 
zult  Gij  dan  niet  zoo  op  ons  verstoord 
worden,  dat  Gij  ons  verdelgt  en  er 
niets  meer  van  ons  overblijft? 

'*)  Wegens  het  aangaan  der  onge- 
oorloofde huwelijken  kan  niemand  voor 
uwe  rechtbank  onveroordeeld  blijven. 
Zij,  die  Nehemias  vóór  Esdras  laten 
terugkeeren,  wijzen  op  het  in  II  Esdr. 


CAPUT   X. 


HOOFDSTUK  X. 


Esdras  bezweert  al  de  aanwezigen^  die  hun  leedwezen  betuigen^  de  vreemde 

vrouwen  weg   te  zenden,   en   bedrijft   rouw  (v,  1 — 6).    In  eene  groote 

volksvergadering  belooft  geheel  de  menigte  zich  van  de  vreemde 

vrouwen  te  zullen  scheiden,   en  worden  er  mannen  gekozen  otn 

voor  de  uitvoering  van  dit  besluit  te  zorgen  (v,  7 — 17).  Lijst 

dergenen,  die  ongeoorloofde  htiwelijken  hadden  gesloten 

(V,  18—44), 


1.  Sic  ergo  orante  Esdra,  et  im- 
ploranto  eo,  et  flente,  et  jaeente 
ante  templum  Dei,  coUeetus  est 
ad  eum  de  Israël  ccBtus  grandis 
nimis  virorum  et  mulierum  et 
puerorum,  et  flevit  populus  fletu 
multo. 

2.  Et  respondit  Sechenias  filiuB 
Jehiel  de  filiis  iElam,  et  dixit  Es- 
draB:  Nos  pravaricati  sumus  in 
Deum  nostrum,  et  duximus  uxores 
alienigenas  de  populis  terrse:  et 
nunc,  si  est  poenitentia  in  Israël 
super  hoc, 

3.  Percutiamus  foedus  cum  Domino 
Deo  nostro,  ut  projiciamus  univer- 
sas  uxores,  et  eos  qui  de  his  nati 
sunt  juxta  voluntatem  Domini,  et 
eorum  qui  timent  praeceptum  Do- 
mini  Dei  nostri:  secundum  legem 
fiat. 

4.  Surge,  tuum  est  decernere,  nos- 
que  erimus  tecum:  confortare,  et 
fac. 

5.  Surrexit  ergo  Esdras,  et  adju- 
ravit  principes  Sacerdotum  et  Levi- 
tarum,  et  omnem  Israël  ut  facerent 
secundum  verbum  hoc,  et  jurave- 
runt. 

6.  Et  surrexit  Esdras  ante  domum 


IX  en  X  beschreven  verbond,  waarbij 
het  aangaan  van  huwelijken  met  de 
bewoners  des  lands  in  net  algemeen 
reeds  als  zondig  erkend  en  afgezworen 
was.    Vgl.  t.  a.  p.  X  30. 

*)  Door  vreemde  vrouwen  te  huwen. 
—  Sechenias  spreekt  hier  in  naam  van 
het  volk  en  zegt  daarom:  wü  hebben 


1.  Terwijl  dan  Esdras  zoo  bad  en 
terwijl  hij  smeekte  en  weende  en 
voor  den  tempel  Gods  lag,  verza- 
melde zich  bij  hem  uit  Israël  eene 
overgroote  menigte  mannen  en  vrou- 
wen en  kinderen,  en  het  volk  weende 
met  groot  geween. 

2.  En  Sechenias,  de  zoon  van  Je- 
hiel, van  de  zonen  van  ^lam,  ant- 
woordde en  zeide  tot  Esdras:  Wij 
hebben  trouweloos  gehandeld  tegen 
onzen  God  en  vreemde  vrouwen 
gehuwdO  uit  de  volken  des  lands; 
maar  nu,  als  daarover  berouw  is 
in  Israël^), 

3.  laat  ons  een  verbond  sluiten 
met  den  Heer,  onzen  God,  om  alle 
vrouwen^)  en  hen,  die  uit  haar  ge- 
boren zijn,  uit  te  werpen,  volgens 
den  wil  des  Heeren  en  dergeuen,  die 
het  gebod  van  den  Heer,  onzen 
God,  vreezen;  volgens  de  wet  ge- 
schiede het. 

4.  Sta  op,  aan  u  is  het  te  beslis- 
sen en  wij  zullen  met  u  zijn;  wees 
manhaftig  en  handel! 

5.  Toen  stond  Esdras  op  en  be- 
zwoer de  vorsten  der  priesters  en 
levieten  en  gansch  Israël,  dat  zq 
zouden  doen  naar  dit  woord;  en 
zij  zwoeren. 

6.  En  Esdras  stond  op  voor  het 


misdaan,  hoewel  hij  waarschijnl^k  niet 
persoonlijk  plichtis;  was,  daar  hij  v.  26 
niet  onder  de  kinderen  van  ^lam,  die 
hunne  vrouwen  wegzonden,  genoemd 
wordt. 

*)  Naar  het  Hebr.  is  de  zin:  maar 
nu  is  er  omtrent  dit  punt  hoop  voor 
Israël. 

^)    Die  vreemde  vrouwen. 
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3t  abiit  ad  cubiculum  Johanan 
Cliasib,  et  ingressus  est  illuc, 
n  non  comedit,  et  aquam  non 
:  lugebat  enim  transgressio- 
Borum,  qui  venerant  de  capti- 
j. 

t  missa  est  vox  in  Juda  et  in 
alem  omnibus  filiis  transmi- 
)nis,  ut  congregarentur  in 
alem: 

t  omnis  qui  non  venerit  in 
}  diebus  juxta  consilium  prin- 
1  et  seniorum,  auferetur  uni- 
substantia  ejus,  et  ipse  abji- 
•  de  ccBtu  transmigrationis. 

onvenerunt  igitur  omnes  viri 
et  Benjamin  in  Jerusalem 
3  diebus,  ipse  est  mensis  nonus, 
imo  die  mensis :  et  sedit  omnis 
us  in  platea  domus  Dei,  tre- 
38  pro  peccato,  et  pluviis. 

Et  Burrexit  Esdras  sacerdos, 
xit  ad  eos:  Vos  transgressi 
et  duxistis  uxores  alienigenas 
deretis  super  delictum  Israël. 

Et  nunc  date  confessionem 
no  Deo  patrum  vestrorum,  et 
>  placitum  ejus,  et  separamini 
pulis  terrae,  et  ab  uxoribus 
genis. 

Et  respondit  universa  multi- 


huis  Gods  en  ging  weg  naar  de 
kamer  van  Johanan,  den  zoon  van 
Eliasib*),  en  trad  daarbinnen ;  brood 
at  hij  niet  en  water  dronk  hij  niet, 
want  hij  bedreef  rouw  over  de  over- 
treding van  hen,  die  uit  de  gevan- 
genschap gekomen  waren. 

7.  En  er  werd  eene  oproeping  ge- 
zonden in  Juda  en  te  Jerusalem  aan 
alle  zonen  der  wegvoering,  om  zich 
te  Jerusalem  te  verzamelen: 

8.  en  al  wie  binnen  drie  dagen 
niet  zal  komen  volgens  het  besluit 
der  vorsten  en  der  oudsten,  diens 
gansche  have  zal  afgenomen  en  hij 
zelf  zal  uitgeworpen  worden  uit  de 
gemeente  der  wegvoering. 

9.  Derhalve  kwamen  alle  mannen 
van  Juda  en  Benjamin  in  drie  da- 
gen te  Jerusalem  bijeen,  dit  is  in 
de  negende  maand,  op  den  twin- 
tigsten dag  der  maand;  en  al  het 
volk  zat  op  de  plaats  van  het  huis 
Gods,  bevende  om  de  zonden  en 
vanwege  de  regenvlagen^). 

10.  En  Esdras,  de  priester,  stond 
op  en  zeide  tot  hen:  Gijlieden  hebt 
overtreding  begaan  en  vreemde 
vrouwen  gehuwd  om  de  schuld 
van  Israël  te  vergrooten. 

11.  Maar  nu  legt  bekentenis  af 
aan  den  Heer,  den  God  uwer  va- 
deren, en  doet  wat  Hem  welgevallig 
is  en  zondert  u  af  van  de  volkeren 
des  lands  en  van  do  vreemde  vrou- 
wen. 

12.  En   de  gansche  menigte  ant- 


Die  kamer  was  in  het  tempel^e- 
Deze  Johanan,  zoon  van  Eliasib, 
lis  men  het  gevoelen  volgt,  dat  de 
an  Esdras  in  458  plaats  had,  niet 
hogepriester  van  dien  naam,  die 
dr.  XII  22  en  23  wordt  vermeld, 
dogepriester  Eliasib  immers  was 
Doot  van  Nehemias,  II  Esdr.  III 
de  hoogepriester  Johanan  was 
deinzoon,  II  Esdr.  XII  10—11. 
Ie  aanteekeningen  aldaar.  Ten 
van  Esdras  kon  derhalve  de 
r^  waarvan  sprake  is,  den  naam 
ten  Johanan  nog  niet  dragen.  Om- 
men echter  het  gevoelen  (en  juist 
loeilijkheid  over  Johanan  wordt 


tot  staving  daarvan  aangehaald),  dat 
Esdras,  na  Nehemias,  in  het  jaar  398 
naar  Jerusalem  kwam,  dan  is  het  dui- 
delijk, dat  de  hier  en  II  Esdr.  XII  22 
en  23  genoemde  Johanan  (Jonathan) 
één  en  dezelfde  persoon  is.  Immers 
in  398  was  Johanan,  zoon  (kleinzoon) 
van  den  hoogepriester  Eliasib,  als  hoo- 
gepriester in  bediening,  en  het  is  dus 
geen  wonder,  dat.  er  van  zjjne  kamer 
melding  wordt  gemaakt. 

^)  Bevende  om  de  grootte  van  het 
misdrijf,  die  uit  de  bedreiging  van  v.  8 
bleek,  en  van  de  koude,  welke  door 
den  hevigen  Decemberregen  veroor- 
zaakt werd. 
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tudo,  dixitque  voce  magna:  Juxta 
verbum  tuum  ad  nos,  sic  fiat. 

1 3 .  Verumtamen  quia  populus  mul- 
tus  est,  et  tempus  pluviao,  et  non 
sustinemus  stare  foris,  et  opus  non 
est  diei  unius  vel  duorum  (vehe- 
menter  quippe  peccavimus  in  ser- 
mone  isto) 

14.  Constituantur  principes  in 
universa  multitudine:  et  omnes  in 
civitatibus  nostris  qui  duxerunt 
uxores  alienigenas  veniant  in  tem- 
poribus  statutis,  et  cum  his  seniores 
per  civitatem  et  civitatem,  et  judi- 
ces  ejus,  donec  avertatur  ira  Dei 
nostri   a   nobis  super  peccato  hoc. 

15.  Igitur  Jonathan  filius  Azahel, 
et  Jaasia  filius  Thecue,  steterunt 
super  hoc,  et  Mesollam  et  Sebethai 
Levites  adjuverunt  eos: 

16.  Feceruntque  sic  filii  transmi- 
grationis.  Et  abierunt  Esdras  Sa- 
cerdos,  et  viri  principes  f amiliarum 
in  domos  patrum  suorum,  et  omnes 
per  nomina  sua,  et  sederunt  in  die 
primo  mensis  decimi  ut  quaererent 
rem. 

17.  Et  consummati  sunt  omnes 
viri,  qui  duxerant  uxores  alienige- 
nas, usque  ad  diem  primam  niensis 
primi. 

18.  Et  inventi  sunt  de  filiis  sacer- 
dotum  qui  duxerant  uxores  alieni- 
genas. De  filiis  Josue  filii  Josedec, 
et  fratres  ejus,  Maasia,  et  Eliezer, 
et  Jarib,  et  Godolia. 

19.  Et    dederunt  manus   suas  ut 


°)  Hebr. :  «Want  wij  hebben  vele 
overtredingen  in  deze  zaak  begaan». 
Er  zal  dus  veel  tijd  noodig  zijn  om 
alles  te  onderzoeken. 

O  d.  i.  Werden  met  die  taak  belast. 
Volgens  sommigen  is  de  zin :  zij  ver- 
dedigden dit  voorstel.  Volgens  anderen 
is  de  beteekcnis  van  het  Hebr.  dat  Jo- 
nathan en  Jaasia,  hierin  ondersteund 
door  Mesollam  en  Sebethai,  zich  tegen 
het  voorstel  verzetten,  maar  vruchteloos, 


woordde  en  sprak  met  luider  stem- 
me: Naar  uw  woord  tot  ons,  zoo 
geschiede  het. 

13.  Evenwel  daar  het  volk  talrijk 
is  en  het  de  regentijd  is  en  wq  niet 
buiten  kunnen  blijven  staan  en  het 
geen  werk  is  van  een  of  twee  dagen 
(want  zwaar  hebben  wij  gezondigd 
in  deze  zaak^), 

14.  stelle  men  hoofden  aan  in  de 
gansche  menigte,  en  dat  allen  in 
onze  steden,  die  vreemde  vrouwen 
gehuwd  hebben,  op  bepaalde  tijden 
komen  en  met  hen  de  oudsten  van 
elke  stad  en  hare  rechters,  totdat 
de  toorn  van  onzen  God  over  deze 
zonde  zich  van  ons  afwende. 

15.  Jonathan  dan,  de  zoon  van  Aza- 
hel  en  Jaasia,  de  zoon  van  Thecue, 
stonden  hier  o  ver  O,  en  Mesollam  en 
Sebethai',  de  leviet,  hielpen  hen; 

16.  en  alzoo  deden  de  zonen  der 
wegvoering.  En  Esdras,  de  priester, 
en  de  mannen,  de  familienoofden, 
gingen  naar  de  huizen  hunner  va- 
deren heen,  en  allen  waren  bij  name 
genoemd,  en  zij  hielden  zitting  op 
den  eersten  dag  der  tiende  maand 
om  de  zaak  te  onderzoeken. 

17.  En  zij  brachten  het  ten  einde 
met  alle  mannen,  die  vreemde  vrou- 
wen gehuwd  hadden,  tegen  den  eer- 
sten dag  der  eerste  maand®). 

18.  En  onder  de  zonen  der  pries- 
ters werden  er  gevonden,  die  vreem- 
de vrouwen  gehuwd  hadden;  van 
de  zonen  van  Josue,  den  zoon  van 
Josedec,  en  zijne  broeders:  Maasias 
en  Eliezer  en  Jarib  en  Godolia. 

19.  En  zij  gaven  hunne  handen'). 


zooals  blijkt  uit  v.  16,  dat  in  het  Hebr. 
luidt:  «maar  de  zonen  der  wegvoering 
deden  zoo,  en  afgezonderd  (gekozen)  wer- 
den :  Esdras,  de  priester,  en  de  mannen, 
de  hoofden  der  vaderen  volgens  het  huis 
hunner  vaderen,  en  wel  allen  met  name». 

®)  Van  het  volgende  jaar.  Het  onder- 
zoek had  dus  drie  maanden  geduurd, 
vgl.  V.  16. 

^)  Om  hunne  belofte  te  bevestigen 
gaven  zij  er  de  hand  op. 
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rent  uxores  suas,  et  pro  delicto 
irietem  de  ovibus  offerrent. 

Et  de  filiis  Emmer,  Hanani, 
>bedia. 

Et  de  filiis  Harim,  Maasia,  et 
et  Semeia,  et  Jehiel,  et  Ozias. 

Et  de  filiis  Pheshur,  Elioenai, 

ia,  Ismael,  Nathanael,  Jozabed, 

asa. 

3t  de  filiis  Levitarum,  Jozabed, 

mei,  et  Celaia,  ipse  est  Calita, 

aia,  Juda,  et  Eliezer. 

Et  de  cantoribus,  Eliasib.  Et 

mitoribus,   Sellum,   et  Telem, 

•I. 

Et  ex  Israël,  de  filiis  Pharos, 
ïia,  et  Jezia,  et  Melchia,  et 
lin,  et  Eliezer,  et  Melchia,  et 
a. 

Et  de  filiis  ^lam,  Mathania, 
arias,  et  Jehiel,  et  Abdi,  et 
loth,  et  Elia. 

Et  de  filiis  Zethua,  Elioenai, 
ib,  Mathania,  et  Jerimuth,  et 
d,  et  Aziza. 

Et   de  filiis  Bebai,  Johanan, 
nia,  Zabbai,  Athalai. 
Et  de  filiis  Bani,   Mosollam, 
elluch,    et    Adaia,    Jasub,    ot 
et  Ramoth. 

Et  de  filiis  Phahath  Moab, 
,  et  Chalal,  Banaias,  et  Maasias, 
anias,  Beseleel,  Bennui,  et 
sse. 

Et  de  filiis  Herem,  Eliezer, 
j,   Melchias,  Semeias,  Simeon, 

Benjamin,  Maloch,  Samarias. 
Et  de  filiis  Hasom,  Mathanai, 
atha,  Zabad,Eliphelet,  Jermai, 
sse,  Semei. 


Dit  is  de  meer  gebruikelijke  naam 
^laia.  Zie  II  Esdras  VIII  7;  X  10. 
ns  een  waarschijnlijk  gevoelen  ech- 
jn  Celaia  en  Calita  twee  personen 
1  zij  dooreen  schrijver  ten  onrechte 
Qzelvigd  door  invoeging  van  dat  is. 


dat  zij  hunne  vrouwen  zouden  uit- 
werpen en  voor  hunne  schuld  een 
ram  offeren  uit  de  schaapskudde. 

20.  En  van  de  zonen  van  Emmer : 
Hanani  en  Zebedia. 

21.  En  van  de  zonen  van  Harim : 
Maasia  en  Elia  en  Semeia  en  Je- 
hiel en  Ozias. 

22.  En  van  de  zonen  van  Phes- 
hur :  Elioenai,  Maasia,  Ismaël,  Na- 
thanaêl,  Jozabed  en  Elasa. 

23.  En  van  de  zonen  der  levieten: 
Jozabed  en  Semeï  en  Celaia,  dat  is 
Calitaio),  Phataia,  Juda  en  Eliezer. 

24.  En  van  de  zangers:  Eliasib. 
En  van  de  deurwachters:  Sellum 
en  Telem  en  Uri. 

25.  En  uit  Israël^^) :  van  de  zonen 
van  Pharos :  Remeia  en  Jezia  en 
Melchia  en  Miamin  en  Eliezer  en 
Melchia  en  Banea. 

26.  En  van  de  zonen  van  ^lam: 
Mathania,  Zacharias  en  Jehiêl  en 
Abdi  en  Jerimoth  en  Elia. 

27.  En  van  de  zonen  van  Zethua  : 
Elioenai,  Eliasib,  Mathania  en  Je- 
rimuth en  Zabad  en  Aziza. 

28.  En  van  de  zonen  van  Bebaï: 
Johanan,  Hanania,  Zabbaï,  Athalaï. 

29.  En  van  de  zonen  van  Bani: 
Mosollam  en  Melluch  en  Adaia, 
Jasub  en  Saai  en  Ramoth. 

30.  En  van  de  zonen  van  Phahath- 
Moab:  Edna  en  Chalal,  Banaias  en 
Maasias,  Mathanias,  Beseleel,  Ben- 
nuï  en  Manasse. 

31.  En  van  de  zonen  van  Herem: 
Eliezer,  Josue,  Melchias,  Semeias, 
Simeon, 

32.  Benjamin,  Maloch,  Samarias. 

33.  En  van  de  zonen  van  Hasom: 
Mathanaï,  Mathatha,  Zabad,  Eli- 
phelet,  Jermaï,  Manasse,  Semeï. 


")  Uit  het  volk  van  Israël  in  tegen- 
stelling met  de  priesters  en  de  levie- 
ten. Van  de  priesters  werden  er  17, 
van  de  levieten  10  en  van  het  volk 
86  schuldig  bevonden. 
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34.  De  filiis  Bani,  Maaddi,  Amram, 
et  Uel, 

35.  Baneas,  et  Badaias,  Cheliau, 

36.  Vania,  Marimuth,  et  Eliasib, 

37.  Mathanias,  Mathanai,  et  Jaei, 

38.  Et  Bani,  et  Bennui,  Semei, 

39.  Et  Salmias,  et  Nathan,  et 
Adaias, 

40.  Et  Mechnedebai,  Sisai,  Sarai, 

41.  Ezrel,  et  Selemiau,  Semeria, 

42.  Sellum,  Amaria,  Joseph. 

43.  De  füÜB  Nebo,  Jehiel,  Matha- 
thiaa,  Zabad,  Zabina,  Jeddu,  et 
Joel,  et  Banaia. 

44.  Omnes  hi  acceperant  uxores 
alienigenas,  et  ftierunt  ex  eis  mu- 
lieres,  quse  pepererant  filios. 


34.  Van    de    zonen    van    Bai 
Maaddi,  Amram  en  Uel, 

35.  Baneas  en  Badaias,  Cheli 
86.  Vania,  Marimuth  en  Eliai 

37.  Mathanias,  Mathanaï  en  i 

38.  en  Bani,  Bennuï,  Semeï 

39.  en    Salmias    en    Natban 


40.  en  MechnedebaT,  Sisaï,  S: 

41.  Ezrel  en  Selemiau,  Semei 

42.  Sellum,  Amaria,  Josepb. 

43.  Van  de  zonen  van  Nebo 
hiel,  Mathathias,  Zabad,  Zal 
Jeddu  en  Joel  en  Banaia. 

44.  Deze  allen  hadden  vrei 
huisvrouwen  genomen  en  o 
haar  waren  vrouwen,  die  kind 
gebaard  hadden'^). 


")  Van  de  zonen  van  Bani  is  twee- 
maal sprake,  v.  29  en  hier.  Waar- 
Bcbijnlijk  heeft  hier  door  een  schrijffout 
eene  naamsTerandering  plaats  gehad. 

">  Deze  opmerlcing  toont  hoe  moei- 
lijk deze  hervorming  was.  De  grond- 
tekst Is  hier  echter  Huister.  Het  apo- 
criefe derde  Boek  Esdr.,  IX  36,  heeft: 
....  •genomen,  en  zij  zonden  haar 
met  de  kinderen  we^>,  welke  lezing 
niet  onwaarschijnlijk  is.  —  Ooit  Nehe- 
mias  trad  tegen  genoemd  misbruik  op, 
vgl.   II   Esdr.  XlII  23  en  volg-,  doch 


van  den  strengen  maatregel  oi 
vreemde  vrouwen  weg  te  zende 
bij  hem  ^een  spraak.  Dit  wordt  i 
ala  bewijs  aangehaald  voor  de 
ning,  dat  Eadras  na  Nehemias  i 
men  is.  In  't  algemeen  maakt 
ook  uit  de  vergelijking  der  twee 
ken  Esdras  op,  dat  in  den  tijd 
Eadras  de  toestand  der  Joden  eei 
der,  en  ook  tegenover  de  heidei 
bewoners,  hunne  vijanden,  guuE 
en  sterker  was,  dan  in  de  dagen 
Nehemias. 


Het  Boek  Nehemias, 

DAT  OOK 

TWEEDE  BOEK  ESDRAS  GENOEMD  WORDT. 


INLEIDING. 


Iet  tweede  Boek  Esdras  wordt  aldus  geheeten,  omdat  zijn 
inhoud  samenhangt  met  dien  van  het  eerste  Boek  Esdras ;  immers 
de  samen  verbalen  het  herstel  van  den  Joodsohen  staat  na  de  Ba- 
onische  gevangenschap.  Naar  zijnen  vervaardiger  draagt  het  ook 
i  naam  van  Boek  Nehemiaa.  Deze  was  een  voornaam  Israëliet,  die 
1  mocht  verheugen  in  de  gunst  van  koning  Artaxerxes  van  PerziS, 
wien  hij  het  ambt  van  opperschenker  bekleedde.  De  grootheid  van 
'. ,  de  edelmoedigheid  van  hart  en  de  geest  van  godsvrucht  en  van 
pvaardige  liefde,  waarmede  God  hem  begiftigd  had,  maakten  hem 
een  waren  trooster  van  het  volk,  overeenkomstig  de  beteekenis  van 
len  naam.  In  zijn  werk  geeft  bij  een  overzicht  van  hetgeen  hij  deed 
»r  het  welzijn  en  de  bevestiging  der  nieuwe  gemeente,  welke  de 
Bëlieten ,  die  uit  de  ballingschap  waren  teruggekeerd ,  gevormd 
Iden. 

n  de  inleiding  deelt  hij  de  beweegredenen  mede  van  zijne  reis  naar 
nsalem  en  do  toestemming  des  konings  tot  het  vertrek,  benevens  de 
'kregen  gunsten.  Vervolgens  verhaalt  hq  hoe  en  onder  welke  moeilijke 
standigheden  de  muren  en  poorten  van  Jerusalem  onder  zijne  leiding 
rden  hersteld.    Daarna  vermeldt  hij  zijne  pogingen  om  Jerusalem  te 
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beveilij^en  tegen  de  aanvallen  der  vijanden,  de  bevolking  der  stad  ta 
vermeerderen  en  de  onderhouding  der  Wet  te  bevorderen.  Ten  slotte 
beschrijft  hij  zijn  optreden  gedurende  zijn  tweede  verblijf  te  Jerusalem. 
Bij  zijn  terugkeer  namelijk  van  het  Perzische  hot,  waarheen  bij  zich, 
na  een  twaalfjarig  bestuur  in  Juda,  begeven  had  en  waar  hij  zich  enkele 
jaren  had  opgehouden ,  zag  hij ,  dat  weer  verschillende  misbruiken 
waren  ingeslopen,  welke  hij  door  krachtige  maatregelen  trachtte  uit  te 
rooien,  zooals  uit  zijn  verhaal  blijkt.  Hoelang  zijn  tweede  verblijf  te 
Jerusalem  duurde  is  onbekend,  evenals  de  geschiedenis  van  zijn  verder 
leven.  Enkele  feiten,  door  hero  niet  vermeld,  vinden  wij  opgeteekend 
in  n  Mach.  I  18— S6;  II  13. 

Het  is  niet  zeker,  dat  Nehemias  zelf  zijne  gedenkschriften  juist  heeft 
gerangschikt  in  de  volgorde,  waarin  zij  thans  in  zijn  Boek  voorkomen, 
noch  dat  alle  daarin  voorkomende  stukken  van  hem  zelven  afkomstig 
zijn.  Vermoedelijk  is  het  Boek  Nehemias  in  zijn  tegenwoordigen  vorm 
het  werk  van  Esdras  of  van  een  lateren  verzamelaar  (zie  de  Inleiding 
op  I  Esdras).  De  noodige  opmerkingen  dienaangaande  zal  men  in  de 
aanteekeningen  vinden. 

Nehemias  was,  zooals  verschillende  HH.  Vaders  opmerken,  een  schoons 
voorafbeelding  van  den  Christus,  door  den  hemelschen  Vader  gezonden 
om  de  treurenden  van  Sion  te  troosten  (Is.  LXI  2 — ^,3)  en  het  oude 
Sion  te  herstellen  en  te  vernieuwen. 
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QUl   ET 

ESDRiE  SECUNDUS  DICITUR. 
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themiat  verneemt  den  jammerlijken  toestand  der  Joden  in  Juda  en  te 
Jenualem  (v.  1 — 3}.    Weenend  en  vastend  smeekt  hij  daarom  de  barm- 
hartigheid Oods  over  tyne  broeders  af  in  een  vurig  gebed  (v.  4 — 11). 


ÏERBA  NehemiiB  filii 
HelchiïB.  Etfactum 
est  in  mense  Casleu, 
7w^3  anno  vigesimo,  et 
ego  eram  in  Susis 
caatro. 

Et  venit  Hanani  unus  de  fra- 
>U8  ineis,  ipse  et  viri  ex  Juda: 
interrogavi  eos  de  Judaeis,  qui 
lanserant  et  supererant  de  ca- 
ntate, et  Jerusalem. 

Et  dixerunt  mihi:  Qui  reman- 
iiQt,  et  relicti  sunt  de  captivitate 

in  pTovincia,  in  afflictione  ma- 
1  sunt,  et  in  opprobrio:  et  murus 
usalem  dissipatus  est,  ot  portas 
i  combusts  sunt  igni. 


Geschiedenis,  door  hem  zei  ven 
:h reven. 

Casleu,  in  bet  Hebr.  *Ki8leev>,  was 
negende  maand  van  het  jaar,  en 
im  ongeveer  overeen  met  de  laatste 
t  van  November  en  de  eerste  van 
ember. 

Waarschijnlijk  van  de  regeering 
Artaxerxes  Langhand.     Zie  II  1, 

WinterverblijfderPerziachekonin- 
,  wier  zomerverblijf  Ecbatana  was. 
.  Dan.  VIII  2  en  I  Esdr.  VI  2. 

Zeker  een  bloedverwant,  zoo  niet 
eigen  broeder.    Vgl.  VII  2. 

De  nitleggers  zijn  het  niet  eena, 
dit  bericht  op  pas  gebeurde  ol  op 


[OORDEN')  van  Ne- 
hemias,  den  zoon 
van  Helchias.  En 
het  geschiedde  in 
de  maand  Casleu') 
in  het  twintigste 
jaar*),  en  ik  was 
in  den  burg  Susa*). 

2.  En  Hanani,  een  mijner  broe- 
ders*), kwam,  hij  en  mannen  uit  Ju- 
da, en  ik  ondervroeg  hen  aangaande 
de  Joden,  die  waren  achtergebleven 
en  nog  overig  waren  van  de  gevan- 
genschap, en  aangaandeJerusalem. 

3.  En  zij  zeiden  tot  mij:  Die  ach- 
terbleven en  overig  zijn  van  de 
gevangenschap  daar  in  het  gewest, 
zijn  in  grOoten  druk  en  in  versmaad- 
heid;  en  de  muur  van  Jerusalem  is 
omvergeworpen  en  zijne  poorten 
zijn  door  het  vuur  verbrand*"'). 

vroegere  feiten  staat.  De  samenhang 
van  het  verhaal  en  de  indruk,  dien 
het  op  Nehemias  maakt,  schijnen  ech* 
ter  het  vermoeden  ie  wettigen,  dat  hier 
sprake  is  van  hetgeen  onlangs  is  ge- 
schied. Dat  de  Joden  reeds  vóór  de 
komst  van  Nehemias  begonnen  waren 
met  den  opbouw  der  stad  en  de  her- 
stelling der  muren,  blijkt  uit  I  Esdr. 
IV  12,  13,  te.  De  voortzetting  daar- 
van werd  op  bevel  van  Artaxerxes 
door  hunne  vijanden  belet;  zie  I  Esdr. 
IV  21—23.  Dat  dezen  daarbij  ook  de 
reeds  gedeeltelijk  herstelde  muren  ver* 
woeatten,  kan  men  opmaken  uit  onzen 
tekst  van  Nehemias. 
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4.  Cumque  audissem  verba  hujus- 
cemodi,  sedi,  et  flevi,  et  luxi  diebus 
multis:  jejunabam,  et  orabam  ante 
faciem  Dei  coeli. 

5.  Et  dixi:  Quaeso  Domine  Deus 
coeli  fortis,  magne  atque  terribilis, 
qui  custodis  pactum  et  misericor- 
diam  cum  his  qui  te  diligunt,  et 
custodiunt  mandata  tua:  Dan,  1X4. 

6.  Fiant  aures  tuse  auscultantes, 
et  oculi  tui  aperti  ut  audias  orati- 
onem  servi  tui,  quam  ego  oro  co- 
ram  te  hodie  nocte  et  die  pro  filiis 
Israël  servis  tuis:  et  confiteor  pro 
peccatis  filiorum  Israël,  quibus  pee- 
caverunt  tibi :  ego,  et  domus  patris 
mei  peccavimus, 

7.  Yanitate  seducti  sumus,  et  non 
custodivimus  mandatum  tuum,  et 
ceremonias,  et  judicia  quae  praece- 
pisti  Moysi  famulo  tuo. 

8.  Memento  verbi,  quod  mandasti 
Moysi  servo  tuo,  dicens:  Cum 
transgressi  fueritis,  ego  dispergam 
vos  in  populos: 

9.  Et  si  revertamini  ad  me,  et 
custodiatis  praBcepta  mea,  et  facia- 
tis  ea,  etiamsi  abducti  fueritis  ad 
extrema  coeli,  inde  congregabo  vos, 
et  reducam  in  locum,  quem  elegi 
ut  habitaret  nomen  meum  ibi. 

10.  Et  ipsi  servi  tui,  et  populus 
tuus :  quos  redemisti  in  f ortitudine 
tua  magna,  et  in  manu  tua  valida. 

1 1 .  Obsecro  Domine,  sit  auris  tua 
attendens  ad  orationem  servi  tui, 
et  ad  orationem  servorum  tuorum. 


^)  Hebr.:  «Boos  hebben  wij  tegen 
U  gehandeld». 

')  Het  volgende  is  niet  een  woorde- 
lijke aanhaling,  maar  de  zin  van  Deut. 


4.  Toen  ik  nu  deze  woorden  hoorde, 
zette  ik  mij  neder  en  weende  en 
bedreef  rouw  vele  dagen ;  ik  vastte 
en  bad  voor  het  aanschijn  van  den 
God  des  hemels. 

5.  En  ik  sprak:  Ik  bid  ü,  Heer, 
sterke,  groote  en  geduchte  God  des 
hemels,  die  trouw  blijft  aan  het 
verbond  en  aan  de  barmhartigheid 
jegens  hen,  die  U  beminnen  en  uwe 
geboden  onderhouden; 

6.  mogen  uwe  oor  en  toeluister  en  en 
uwe  oogen  geopend  zijn  om  het 
gebed  van  uwen  dienaar  te  hooren, 
dat  ik  heden  voor  uw  aanschijn  bid 
nacht  en  dag  voor  de  zonen  van 
Israël,  uwe  dienaren,  en  ik  doe 
belijdenis  van  de  zonden  der  kin- 
deren van  Israël,  waarmede  zij  tegen 
U  gezondigd  hebben;  ik  en  mijns 
vaders  huis  hebben  gezondigd, 

7.  door  ijdelheid  werden  wij  ver- 
leid^) en  wij  hebben  niet  gehouden 
uw  gebod  en  de  inzettingen  en 
de  rechten,  welke  Gij  hebt  voorge- 
schreven aan  Moses,  uwen  dienst- 
knecht. 

8.  Gedenk  het  woord,  dat  Gij  aan 
Moses,  uwen  dienstknecht,  geboden 
hebt,  zeggende®):  Als  gij  overtre- 
dingen begaat,  zal  Ik  u  verstrooien 
onder  de  volken; 

9.  maar  als  gij  wederkeert  tot  Mij 
en  mijne  geboden  onderhoudl;  en 
ze  volbrengt,  al  waart  gij  ook  weg- 
gevoerd tot  aan  de  uiteinden  des 
hemels,  van  daar  zal  Ik  u  verzame- 
len en  u  terugvoeren  naar  de  plaats, 
welke  Ik  heb  uitgekozen,  opdat  daar 
mijn  naam  zou  wonen. 

10.  Zij  zijn  toch  uwe  dienaren  en 
uw  volk,  die  Gij  verlost  hebt  in 
uwe  groote  kracht  en  door  uwe 
machtige  hand^). 

11.  Ik  smeek.  Heer,  laat  uw  oor 
oplettend  zijn  op  het  gebed  van 
uwen  dienaar  en  op  het  gebed  van 
uwe  dienaren,  die  uwen  naam  willen 


XXX   1—5.    Vgl.  ook  III  Reg.  VIU 
46  en  vv. 

•)    Vgl.   Deut  VII   8;    IX    26;  UI 
Reg.  VIII  53. 
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lunt  timere  nomen  tuum:  et 
servum  tuum  hodie,  et  da 
aricordiam  ante  virum  hunc : 
lim  eram  pincerna  regis. 


vreezen,  en  bestier  heden^^)  uwen 
dienaar  en  geef  hem  barmhartig- 
heid voor  het  aanschijn  van  dezen 
man^^).  Ik  was  namelijk  schenker 
des  konings^'). 


CAPÜT  II, 


HOOFDSTUK  IL 


ku  krijgt  verlof  om  naar  Jerusalem  te  gaan  alsmede  brieven  voor  de 
voogden  (v.  1 — 8).  In  Judea  aangekomen  toont  hij  zijne  lastbrieven, 
iehtigt  in  het  geheim  de  muren  van  Jerusalem  (v.  9 — 16)^  moedigt 
Ie  overheden  aan  om  de  muren  op  te  bouwen  en  beantwoordt  hen, 
die  met  de  onderneming  spotten  (v.  17 — 20). 


ictum  est  autem  in  mense  Ni- 
nno  vigesimo  Artaxerxis  re- 
it  vinum  er  at  ante  eum,  et 
vinum,  et  dedi  regi:  et  eram 
languidus  ante  faciem  ejus. 

xitque  mihi  rex:  Quare  vul- 
is  tristis  est,  cum  te  aegrotum 
'ideam?  non  est  hoc  f  rustra, 
lalum  nescio  quod  in  corde 
t.    Et  timui  valde,  ac  nimis: 

;  dixi  regi:  Rex  in  seternum 

quare   non   moereat    vultus 

quia  civitas  domus  sepulcro- 

»atri8  mei  deserta  est,  et  por- 

LS  combustSB  sunt  igni? 


Heden,  d.  I.  in  deze  omstandig- 

Laat  mij  barmhartigheid  vinden 
ling  Artaxerxes.  Deze  kon  verlof 
ie  reis  en  ondersteuning  voor  de 
Hing  van  Jerusalem  geven. 
Hij  had  dus  gelegenheid  den 
l  te  spreken. 


Comt  ten  naaste  bij  overeen  met 
aart  tot  half  April.  Hoewel  Nisan 
'ste  maand  van  het  Joodsche  jaar 
:egt  Nehemias,  dat  deze,  evenals 
i;ende  maand  van  het  vorige  jaar, 
twintigste  jaar  van  Artaxerxes, 
45  of  444  V.  C,  viel,  waarschijn- 
mdat   hij   diens  regeerings jaren 


1.  Het  geschiedde  nu  in  de  maand 
Nisan^),  m  het  twintigste  jaar  van 
Artaxerxes,  den  koning,  dat  er  wijn 
voor  hem  stond  en  ik  den  wijn  op- 
nam en  aan  den  koning  gaf;  en  ik 
was  als  kwijnende  voor  zijn  aan- 
schijn^). 

2.  En  de  konine  zeide  tot  mij: 
Waarom  is  uw  gelaat  treurig,  ter- 
wijl ik  niet  zie,  aat  gij  ziek  zijt.  Dit 
is  niet  zonder  reden,  maar  een  mij 
onbekend  leed  is  in  uw  hart.  En 
ik  vreesde  zeer,  ja  uitermate; 

3.  en  ik  zeide  tot  den  koning:  Ko- 
ning, leef  in  eeuwigheid^) !  Waarom 
zou  mijn  gelaat  niet  treurig  zijn, 
daar  de  stad,  het  huis  van  de  gra- 
ven mijns  vaders*),  verwoest  is  en 
hare  poorten  door  het  vuur  zijn 
verbrand. 


begon  te  tellen  op  den  datum  der 
troonsbestijging.  Nehemias  kwam  eerst 
vier  maanden  nadat  hij  bericht  ont- 
vangen had  over  den  toestand  van 
Jerusalem  met  zijn  verzoek  aan  den 
koning  voor  den  dag,  waarschynlijk 
omdat  zich  eerder  geene  gelegenheid 
daartoe  had  aangeboden. 

O  Naar  het  Hebr.  «En  ik  was  niet 
treurig  voor  znn  aangezicht»,  d.  i.  ik 
trachtte  mijne  droefheid  te  verbergen. 
Dat  zij  niettemin  door  den  koning  werd 
opgemerkt,  blijkt  uit  het  volgende  vers. 

')  Een  gelukwensch,  waarmede  men 
in  het  Oosten  eene  toespraak  tot  de 
koningen  begon,  ook  bij  de  Israëlieten 
gebruikelijk,    Vgl.  III  Reg.  I  31. 

*)    Hebr.:  «mijner  vaderen». 
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4*  Et  ait  mihi  rex:  Pro  qua  re 
postulas  ?  Et  oravi  Deum  coeli, 

5.  Et  dixi  ad  regem:  Si  videtur 
regi  bonum,  et  si  placet  servus 
tuus  ante  faciem  tuam,  ut  mittas 
me  in  Judseam  ad  civitatem  sepulcri 
patris  mei,  et  sedificabo  eam. 

6.  Dixitque  mihi  rex,  et  regina 
quae  sedebat  juxta  eum:  Usque  ad 
quod  tempus  erit  iter  tuum,  et 
quando  reverteris  ?  Et  placuit  ante 
vultum  regis,  et  misit  me:  et  con- 
stitui  ei  tempus. 

7.  Et  dixi  regi:  Si  regi  videtur 
bonum,  epistolas  det  mihi  ad  duces 
regionis  trans  Flumen,  ut  traducant 
me,  donec  veniam  in  Judaeam: 

8.  Et  epistolam  ad  Asaph  custodem 
saltus  regis,  ut  det  mihi  ligna,  ut 
tegere  possim  portas  turris  domus, 
et  muros  civitatis,  et  domum,  quam 
ingressus  fuero.  Et  dedit  mihi  rex 
juxta  manum  Dei  mei  bonam  mecum. 


9.  Et  veni  ad  duces  regionis  trans 
Flumen,  dedique  eis  epistolas  regis. 
Miserat  autem  rex  mecum  principes 
militum,  et  equites. 

10.  Et  audierunt  Sanaballat  Ho- 
ronites,  et  Tobias  servus  Ammani- 


4.  En  de  koning  sprak  tot  mij: 
Wat  vraagt  gij  ?  En  ik  bad  den 
God  des  hemels^) 

5.  en  zeide  tot  den  koning:  Als 
het  den  koning  goeddunkt  en  als 
uw  dienaar  genade  vindt  voor  uw 
aanschijn,  zend  mij  dan  naar  Judea, 
naar  de  stad  van  het  graf  mijns 
vaders,  en  ik  zal  haar  opbouwen. 

6.  Toen  zeide  mij  de  koning  en  de 
koningin,  die  naast  hem  zat:  Tot 
walken  tijd  zal  uwe  reis  duren  en 
wanneer  zult  gij  terugkeeren?  En 
het  werd  goedgevonden  voor  het 
aanschijn  des  konings  mij  te  zen- 
den, en  ik  bepaalde  hem  een  tijd^). 

7.  En  ik  zeide  tot  den  koning: 
Als  het  den  koning  goeddunkt,  geve 
hij  mij  brieven  voor  de  landvoog- 
den aan  gene  zijde  der  rivier^, 
opdat  zij  mij  geleide  geven  tot  ik 
in  Judea  kom, 

8.  en  eenen  brief  voor  Asaph,  den 
opzichter  van  het  koninklijk  woud®), 
opdat  hij  mij  hout  geve  om  de  poor- 
ten van  den  toren  des  huizes^)  te 
kunnen  dekken  en  de  muren  der 
stad  en  het  huis,  waar  ik  mijn  in- 
trek zal  nemen.  En  de  koning  gaf 
ze  mij  naar  de  goede  hand  van  mij- 
nen God  met  mij^). 

9.  En  ik  kwam  bij  de  landvoog- 
den aan  gene  zijde  der  rivier  en 
2'af  hun  de  brieven  des  konings* 
Ook  had  de  koning  krijgsoversten 
en  ruiters  met  mij  gezonden. 

10.  En  Sanaballat,  de  Horoniet, 
en  Tobias,  de  Ammanietische  slaaf  ^0> 


^)  Inwendig  biddende  verhief  ik  het 
hart  tot  God. 

^)  Ik  gaf  den  tijd  aan,  dien  ik  meen- 
de noodig  te  hebben  voor  de  reis  en 
het  verblijf  te  Jerusalem.  Nehemias 
bleef  ongeveer  twaalf  jaren  afwezig, 
vgl.  V  14  en  XIII  6;  maar  waarschijn- 
lijk wist  hij  niet  vooruit,  dat  het  zoo 
lang  zou  duren,  en  vroeg  hij  later 
een  langer  verlof  aan. 

^)  Ten  westen  van  den  Euphraat. 
Vgl.  I  Esdr.  IV  10. 

")  Waarschijnlijk  een  woud  in  de 
nabijheid  van  Jerusalem,  dat  de  Per- 
zische koningen  zich  als  kroondomein 
hadden  toegeëigend. 


^  Sommigen  verstaan  hieronder  de 
poorten  van  het  voorhof  des  tempels, 
anderen  de  poorten  van  den  burg  bq 
den  tempel,  die  op  de  plaats  stond, 
waar  de  Asmoneische  koningen  de 
sterkte  Baris  bouwden,  welke  Heroded 
herbouwde  en  waaraan  hij  den  naam 
«Antonia»  gaf.  Het  Hebr.  heeft  wer- 
kelijk «burg»,  even  als  I  1. 

'^)    Vgl.  I  Esdr.  VII  6. 

^Ó  «Sanaballat»  is  een  Assyrisdie 
naam  en  beteekent  «Sin  (de  god  der 
maan)  schonk  het  leVen»;  de  bijvoeging 
«de  Horoniet»  geeft  de  plaats  van  af- 
komst aan,  welke  volgens  velen  Betho- 
ron,   was,  gelegen  tusschen  Lydda  en 
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contristati  sunt  afflictione 

quod   venisset   homo,   qui 

et    prosporitatem    filiorum 

t;  veni  Jerusalem,  et  eram 
lUS  diebus, 

I;  surrexi  nocte  ego,  et  viri 
Qecum,  et  non  indicavi  cui- 
}uid  Deus  dedisset  in  corde 
b  facerem  in  Jerusalem,  et 
iim  non  erat  mecum,  nisi 
,  cui  sedebam. 

t  egressus  sum  per  portam 
locte,  et  ante  fontem  draeo- 
ad  portam  stercoris,  et  con- 
*am  murum  Jerusalem  dissi- 
et  portas  ejus  consumptas 

b  transivi  ad  portam  fontis, 
aquseduetum  regis,  et  non 
•cus  jumento,  cui  sedebam, 
siret. 

ascendi  per  torrentem  nocte, 
iderabam  murum,  et  rever- 
li  ad  portam  vallis,  et  redii. 

agistratus  autem  nesclebant 
iissem,  aut  quid  ego  facerem : 
JudaBis  et  sacerdotibus,  et 
tibus,  et  magistratibus,  et 
i  qui  faciebant  opus,  usque 
oei  nihil  indicaveram. 


3m;  vgl.  Josue  X  10;  XVI  3, 
xal.  VII  24;  II  Paral.  VIII  5. 
'dt  echter  door  anderen  betwist 
onwaarschijnlijk  is  het,  dat  hij 
>abietiscli  opperhoofd  was  van 
n  (Is.  XV  6;  Jer.  XLVIII  3,  5, 
loab.  Volgens  FlaviusJosephus 
een  Sanaballat,  landvoogd 
maria,  een  tempel  op  den  berg 
i.  Indien  hij  echter,  zooals  Fla- 
•sephus,  wiens  verhaal  evenwel 
pzlcht  verdacht  is,  getuigt,  ten 
ü  Alexander  den  Groote  leefde, 
niet  de  Sanaballat  zijn,  van  wien 
rake  is;  vgL  XIII  28.  ^Tobias» 
[sraêlietiscne  naam  (evenals  die 
n  zoon  «Johanan»  VI  18);  hij 
18  waarschijnlijk  een  Israëliet, 
8t  der  Ammonieten,  en  wordt 


hoorden  het,  en  zij  bedroefden  zich 
met  ^root  verdriet,  dat  er  een 
mensen  gekomen  was,  die  den  voor- 
spoed der  kinderen  van  Israël  zocht. 

11.  En  ik  kwam  te  Jerusalem  en 
was  daar  drie  dagen; 

12.  en  ik  stond  des  nachts  op,  ik  en 
enkele  mannen  met  mij,  en  ik  deelde 
aan  niemand  mede,  wat  God  in 
mijn  hart  Regeven  had  om  in  Jeru- 
salem te  doen;  ook  was  er  geen 
lastdier  bij  mij,  behalve  het  dier, 
waarop  ik  zat. 

13.  En  ik  ging  des  nachts  door  de 
Dalpoort  uit  en  vóór^^^  de  Draken- 
bron  en  tot  aan  de  Mestpoort,  en 
ik  bezichtigde  den  omvergeworpen 
muur  van  Jerusalem  en  zijne  door 
het  vuur  verteerde  poorten. 

14.  En  ik  ging  voort  tot  de  Bron- 

Eoort  en  tot  de  Waterleiding  des 
onings,  en  er  was  geen  ruimte 
voor  het  lastdier,  waarop  ik  zat,  om 
verder  te  gaan^^). 

15.  En  ik  ging  opwaarts  door  de 
beek^*),  in  den  nacht,  en  bezichtig- 
de den  muur  en  keerde  om  en  kwam 
aan  de  Dalpoort  en  ging  terug. 

16.  De  overheden  nu  wisten  niet 
waarheen  ik  gegaan  was  of  wat  ik 
deed ;  maar  ook  aan  de  Joden  en 
de  priesters  en  de  edelen  en  de 
overheden  en  de  overigen,  die  het 
werk  deden^^),  had  ik  tot  dan  toe 
niets  medegedeeld. 

daarom  verachtelijk  «de  Ammonietische 
slaaf»  genoemd. 

^*)  In  de  richting  van  enz.  Nehe- 
mias  verlaat  de  staa  aan  de  westzijde 
(vgl.  III  noot  21),  keert  zuidwaarts 
om  en  volgt  den  muur  tot  ongeveer 
aan  den  zuidoosthoek;  van  daar  rijdt 
hij  door  het  Cedrondal  ten  oosten  der 
stad  noordwaarts,  om  vervolgens  west- 
waarts <om  te  keeren»  en  zóó  langs 
den  noordermuur  het  punt  van  uitgang, 
de  Dalpoort,  te  bereiken. 

")  Daar  de  weg  door  het  puin  ver- 
sperd was,  kon  hij  den  loop  van  den 
muur  op  de  hoogte  niet  meer  volgen 
en   moest  hij  dus  in  de  vallei  afdalen. 

^*)    Eigenlijk  de  vallei  Cedron. 

^')  De  werklieden,  die  aan  den  bouw 
der  muren  moesten  arbeiden. 
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17.  Et  dixi  eis:  Vos  nostis  affli- 
otionem  in  qua  sumus;  quia  Jerusa- 
lem  deserta  est,  et  portsB  ejus 
consumptsB  sunt  igni:  venite,  et 
ffidificemus  muros  Jerusalem,  et 
non  simus  ultra  opprobrium. 

18.  Et  indicavi  eis  manum  Dei 
mei,  quod  esset  bona  meeum,  et 
verba  regis,  quae  locutus  esset  mihi, 
et  aio:  Surgamus,  et  aedificemus. 
Et  confortat»  sunt  manus  eorum 
in  bono. 

19.  Audierunt  autem  Sanaballat 
Horonites,  et  Tobias  servus  Amma- 
nites,  et  Gosem  Arabs,  et  subsan- 
naverunt  nos,  et  despexerunt,  dixe- 
runtque:  Quae  est  hsec  res,  quam 
f acitis  $  numquid  contra  regem  vos 
rebellatis  ? 

20.  Et  reddidi  eis  sermonem,  dixi- 
que  ad  eos:  Deus  cceli  ipse  nos 
juvat,  et  nos  servi  ejus  sumus: 
surgamus  et  aedificemus :  vobis  au- 
tem non  est  pars,  et  justitia,  et 
memoria  in  Jerusalem. 


17.  En  ik  zeide  hun^^r  OQ  kent 
den  druk,  waarin  wi}  zqn,  dat  Je- 
rusalem verwoest  is  en  z^ne  poor* 
ten  door  het  vuur  zijn  verteld; 
welaan,  laat  ons  de  muren  van  Je- 
rusalem opbouwen  en  zijn  wq  niet 
langer  ten  smaad! 

18.  En  ik  gaf  hun  te  kennen,  dat 
de  hand  van  mijnen  Ood  goed  met 
mij  was,  alsook  de  woorden  des 
konings,  welke  hij  tot  mn  had  ge- 
sproken, en  ik  zeide^H:  Maken  wq 
ons  op  en  bouwen  wij !  En  gesterkt 
werden  hunne  handen  ten  fi^oede^^). 

19.  Maar  Sanaballat,  de  iforoniet, 
en  Tobias,  de  Ammanietische  slaaf, 
en  Gosem,  de  Arabier,  hoorden 
het  en  bespotten  en  verachtten 
ons  en  zeiden :  Wat  is  dat  voor  een 
zaak,  welke  gij  doet?  Staat  g^  op 
tegen  den  koning^®)? 

20.  En  ik  gaf  hun  antwoord  en 
sprak  tot  hen:  De  God  des  hemc^ 
zelf  helpt  ons  en  wij,  wi^  z^n  zqne 
dienaren;  maken  wij  ons  op  en 
bouwen  wij ;  maar  voor  u  is  er  geen 
deel,  noch  recht,  noch  gedachtenis 
in  Jerusalem^). 


CAPÜT   III. 


HOOFDSTUK    III. 


Wijze,  waarop  het  werk  van  het  herstel  der  muren,  poorten  en  torens  van 
Jerusalem  verdeeld  wordt,  en  opsomming  der  medearbeiders  (v.  1 — 81), 


1.  Et  surrexit  Eliasib  sacerdos 
magnus,  et  ïratres  ejus  sacerdotes, 
et    sedificaverunt   portam   gregis: 


1.  Toen  maakte  zich  op  Eliasib^), 
de  hoogepriester,  en  zijne  broeders, 
de   priesters,   en   zij  bouwden  de 


*•)  Na  een  volksvergadering  te  heb- 
ben opgeroepen. 

^0  ^00  ook  de  Septuagint,  doch  in 
het  Hebr.:  >En  zij^  zeiden». 

*')  Zij  traden  in  de  inzichten  van 
Nehemias  en  moedigden  elkander  aan 
om  qverig  het  werk  te  beginnen. 

'*)  Het  herstellen  der  muren  was  in 
strijd  met  het  bevel  des  konings,  dat 
ons  I  Esdr.  IV  17 — 22  wordt  mede- 
gedeeld.   Artaxerxes   had  echter  aan 


Nehemias  een  tegenovergestelde  ver- 
gunning gegeven,  waarvan  de  vijanden 
niets  wisten  of  wilden  weten.  I>e  ver- 
anderlijkheid der  Oostersohe  koningen 
is  bekend 

^)  Maar  gijl.  hebt  niet  het  minste 
recht  u  met  onze  zaken  te  bemoeien 
en  u  onder  ons  te  vestigen. 

*)  De  kleinzoon  van  Josue.  Zie 
XII  10. 
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ipsi  sanctifioayerunt  eam,  et  statu- 
emnt  v  alv  as  ejus,  et  usque  ad  turrim 
centum  cubitorum  sanctificaverunt 
eam,  usque  ad  turrim  Hananeel. 

2.  Et  juxta  eum  sedificaverunt  viri 
Jericho:  et  juxta  eum  sedificayit 
Zachur  filius  Amri. 

3.  Portam  autem  piscium  sedifica- 
Yerunt  filii  Asnaa:  ipsi  texerunt 
eam,  et  statuerunt  valvas  ejus,  et 
serasy  et  yectes.  Et  juxta  eos  aedifica- 
yit  Harimuth  filius  Urise,  filii  Accus. 

4.  Et  juxta  eum  aedificavit  Mosol- 
lam  filius  Barachiae,  filii  Mesezebel : 
et  juxta  eos  sedificayit  Sadoc  filius 
Baana: 

5.  Et  juxta  eos  sedificayerunt 
Thecueni:  optimates  autem  eorum 
non  supposuerunt  colla  sua  in  opere 
Domini  sui. 


')    Waarschqnlijk  werden  door  die 
poort    de    slachtoffers    tempelwaarts 
geMd.    De    Schaapspoort   lag  noord- 
waarts yan  den  tempel,  aan  de  oost-  of 
noordoostzijde  der  stad.    De  v.  1 — 31 
gegeyen  beschrijving   volgt  eerst  den 
noordermuury  die  in  west-zuidwestelijke 
richting  liep,  dan  de  westzijde,  waar 
xich  o.  a.  de  Dalpoort  (v.  18)  bevond, 
Teryolffens  de  zmdzijde  van  west  naar 
oost  (Mestpoort,   Bronpoort,   Siloêvij- 
Ter,   y.  14 — 16),  om  eindelijk    langs 
de     oostzijde    (Waterpoort,    Paarden- 
poort,     Oosterpoort    en    Rechtspoort, 
y*    26 — 31)  tot  het  punt  van  ui^ang 
terujS  te  keeren.    Overigens  is  de  juiste 
lijgging  van  vele  der  opgegeven  poor- 
ten,  torens,  huizen  enz.,  niet  met  vol- 
floende  zekerheid  te  bepalen.    Vooral 
f^e   verzen  15 — 24  baren  moeilijkheid, 
^WQI   het  twijfelachtig  is  of  de  zuider- 
xnnnr  bij  den   Siloëvijver  recht  oost- 
'Waarts  doorliep,  en  zoo  het  uit  de  stad 
zuidwaarts    afvallende    Tyropoeondal 
doorsneed,  5f  wel  in  de  richting  van 
laatstgenoemd  dal  een  inspringenden 
lioek    vormde,   om    het   eerst   verder 
noordwaarts   te  snijden    en  langs  de 
oosteiyke  helling  van  dit  dal  den  zuid- 
ooathoek  der  stad  te  bereiken. 

')  Voorloopig,  want  de  aleemeene 
iiiwSding  had  later  plaats.  Vgl.  XII 
27  en  volg. 


Schaapspoort*);  zij  wijdden  haar') 
en  plaatsten  hare  deuren,  en  tot  aan 
den  toren  van  honderd  el*)  wijdden 
zij  haar^),  tot  aan  den  toren  Hana- 
neel^). 

2.  En  naast  hem^)  bouwden  de 
mannen  van  Jericho  en  naast  hem 
bouwde  Zachur,  de  zoon  van  Amri. 

3.  En  de  zonen  van  Asnaa  bouw- 
den de  Vischpoort®) ;  zij  dekten 
haar  en  plaatsten  hare  deuren  en 
sloten^)  en  grendels.  En  naast  hen 
bouwde^®)  Marimuth,  de  zoon  van 
Urias,  den  zoon  van  Accus. 

4.  En  naast  hom  bouwde  Mosol- 
lam,  de  zoon  van  Barachias,  den 
zoon  van  Mesezebel;  en  naast  hen 
bouwde  Sadoc,  de  zoon  van  Baana; 

5.  en  naast  hen  bouwden  de  The- 
cueners^O,  maar  hunne  edelen  stel- 
den hunnen  nek  niet  onder  het 
werk  van  hunnen  Heer"). 


*)  Hebr.:  <hain-mea>  =  der  honderd. 
Zie  XII  38,  waar  hij  door  de  Vulgaat 
toren  van  Emath  genoemd  wordt. 

^)  De  Schaapspoort  met  den  muur, 
dien  zij  bouwden  en  die  tusschen  de 
twee  hier  genoemde  torens  gelegen  was. 

«)    Vgl.  Jer.  XXXI  38 ;  Zach.  XIV  10. 

^)  Naast  hem,  d.  i.  naast  Eliasib, 
als  hoofd  van  deze  groep. 

^)  Waarschijnlijk  aldus  cenoemd,  om- 
dat zij  dicht  bij  de  markt  was,  waar 
de  Syriërs  hunne  visch  kwamen  ver- 
koopen.  Vgl.  XIII  16.  Zij  wordt  nog 
vermeld  XII  38;  II  Paral.  XXXIII  14 
en  Soph.  I  10.  Asnaa  (Hebr.  met 
het  lidwoord  has-Senaa)  schijnt  de 
naam  eener  plaats  te  zijn,  ten  noorden 
van  Jericho.  «Zonen»  beteekent  dus 
«bewoners».  Zie  I  Par.  IX  7;  I  Esdr. 
II  35;  II  Esdr.  VII  38. 

•)  d.  i.  Ringen,  waarin  de  vectes,  gren- 
dels, sluitboomen,  geschoven  weraen. 

**)  Hebr.  «versterkte»,  d.i.  herstelde; 
zoo  ook  in  de  volgende  verzen.  Mari- 
muth is  dezelfde  als  Merimuth  in  v.  21 
en  Meremoth  in  I  Esdr.  VIII  33. 

^*)  Inwoners  van  Thecua.  Daar  zQ 
I  Esdr.  II  niet  vermeld  worden,  kwa- 
men zij  er  zich  waarschijnlijk  eerst  na 
Zorobabel  vestigen.  Zij  herstelden  nog 
een  ander  gedeelte  van  den  muur;  zie 
V.  27. 
")    d.  i.  Zij  werkten  niet  mede. 
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6.  Et  portam  veterem  sedificave- 
runt  Joiada  filius  Phasea,  et  Mosol- 
lam  filius  Besodia:  ipsi  texerunt 
eam,  et  statuerunt  valvas  ejus,  et 
seras,  et  vectes: 

7.  Et  juxta  eos  SBdificaverunt  Mel- 
tias  Gabaonites,  et  Jadon  Merona- 
thites,  viri  do  Oabaon  et  Maspha, 
pro  duce  qui  erat  in  regione  trans 
Flumen. 

8.  Et  juxta  eum  aedifieavit  Eziel 
filius  Araia  aurifex:  et  juxta  eum 
aedifieavit  Ananias  filius  pigmen- 
tarii :  et  dimiserunt  Jerusalem  usque 
ad  murum  plateae  latioris. 

9.  Et  juxta  eum  sedificavit  Raphaia 
filius  Hur,  princeps  vici  Jerusalem. 

10.  Et  juxta  eum  aBdificavit  Jedaia 
filius  Haromaph  contra  domum 
suam :  et  juxta  eum  aedifieavit  Hat- 
tus  filius  HaseboniaB. 

1 1  •    Mediam  partem  vici  aedifieavit 

Melchias    filius   Herem,   et  Hasub 

filius    Phahath    Moab,    et   turrim 

furnorum. 

12.    Et  juxta  eum  aedifieavit  Sellum 

filius  Aiohes  princeps  mediae  partis 


^')  Volgens  XII  38  tusschen  de 
Ephraïmpoort  en  de  Vischpoort. 

^*)  Hebr. :  «tot  aan  den  zetel  van  den 
landvoogd».  Misschien  bezat  de  land- 
voogd van  het  West-Euphraatgebied 
bij  den  bedoelden  muur  eene  plaats, 
waar  hij  recht  sprak.  Overigens  wordt 
over  den  zin  dezer  woorden  veel  getwist. 
De  beteekenis  der  Vulgaat  schijnt  te 
zijn,  dat  Meltias  enz.  dit  stuk  muur 
bouwden  op  kosten  van  den  landvoogd. 
Ook  het  Hebreeuwsch  zou  den  zin 
kunnen  hebben:  voor  (rekening  van) 
den  troon  (d.  i.  van  de  regeering)  van 
den  landvoogd. 

")  Hebr.:  «de  goudsmeden».  Dit 
meervoud  geeft  te  kennen,  dat  Eziêl  het 
hoofd  was  van  die  werklieden. 

")  Hebr.:  «der  zalfbereiders»,  d.  i. 
waarschijnlijk:  behoorende  tot  hen,  die 
dit  vak  beoefenden. 

*0  Hebr.:  «tot  aan  den  breeden 
muur».  Volgens  sommigen  is  de  be- 
teekenis, dat  men  daar  niets  aan  den 


6.  En  Jojada,  de  zoon  van  Phasea, 
en  MosoUam,  de  zoon  van  Besodia, 
bouwden  de  Oudepoort^^j .  gjj  dekten 

haar  en  plaatsten  hare  deuren, 
sloten  en  grendels. 

7.  En  naast  hen  bouwden  Meltias, 
de  Gabaoniet,  en  Jadon,  de  Me- 
ronathiet,  de  mannen  van  Oabaon 
en  Maspha,  voor  den  landvoogd^^), 
die  aan  gene  zijde  van  den  stroom 
was. 

8.  En  naast  hem  bouwde  Eziël, 
de  zoon  van  Araia,  de  goudsmid^^); 
en  naast  hem  bouwde  Ananias,  de 
zoon  des  zalfbereiders^*),  en  men 
liet  Jerusalem  liggen  tot  aan  den 
muur  der  breede  straat"). 

9.  En  naast  hem  bouwde  Raphaia, 
de  zoon  van  Hur,  de  overste  van 
eene  wijk  van  Jerusalem^^). 

10.  En  naast  hem  bouwde  Jedaia, 
de  zoon  van  Haromaph,  tegenover 
zijn  huis;  en  naast  hem  Douwde 
Hattus,  de  zoon  van  Hasebonias. 

11.  Melchias,  de  zoon  van  Herem, 
en  Hasub,  de  zoon  van  Phahath- 
Moab,  bouwden  de  helft  eener 
wijk^^),  alsook  den  O  ven  toren. 

12.  En  naast  hem  bouwde  Sellum, 
de  zoon  van  Aiohes,  de  overste  van 


muur  deed,  omdat  hij  geen  herstelling 
noodig  had;  volgens  anderen,  dat  men 
daar  niet  bouwde,  omdat  de  ligging 
eenen  muur  overbodig  maakte.  Dit  laat- 
ste is  echter  niet  waarschijnlijk,  wijl  in 
dit  niet  herstelde  gedeelte  de  Ephraïm- 
poort (zie  XII 38)  moet  gestaan  nebben. 

")  Hebr.:  «overste  der  helft  van  het 
gebied  van  Jerusalem»,  d.  i.  vermoe- 
delijk der  helft  van  het  land^ebied  om 
Jerusalem.  Over  de  andere  helft  spreekt 
V.  12.  Dezelfde  uitdrukking  komt  voor 
in  V.  15—18. 

*•)  Hebr.  even  als  v.  19  en  volg.: 
«een  tweede  maat»,  waarschijnlijk  een 
tweede  deel  van  hetzelfde  muurvak, 
waaraan  de  vorige  groep  arbeidde. 
Volgens  anderen  is  de  tweede  maat 
een  tweede  muurvak,  meer  binnen-  of 
buitenwaarts,  zoodat  op  sommige  zwak- 
kere punten  de  stad  door  een  dubbelen 
muur  beveiligd  was.  De  hier  genoemde 
Melchias  is  waarschijnlijk  dezelfde  als 
die  van  I  Esdr.  X  31. 
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erusaleniy  ipse  et  filisB  ojus. 

3t  portam  vallis  SBdificavit 
1,  et  habitatores  Zanoe:  ipsi 
ayerunt  eam,  et  statuerunt 
i  e]us,  et  seras,  et  vocteSy  et 

cubitos  in  muro  usque  ad 
n  sterquilinii. 

3t  portam  sterquilinii  sedifi- 
Melchias  filius  Rechab,  prin- 
rici  Bethacharam:  ipse  aBdifi- 
eam,  et  statuit  valvas  ejus, 
as,  et  vectes. 

3t  portam  fontis  tedificavit 
1  filius  Cholhoza,  princeps 
Kaspha:  ipse  sedificavit  eam, 
:ity   et  statuit  valvas  ejus,  et 

et  vectes,  et  muros  piscinsB 
in  hortum  regis,  et  usque  ad 
s,  qui  descendunt  de  Civitate 
• 

'ost  eum  sedificavit  Nehemias 
Azboe  princeps  dimidiae  par- 
el Betbsur  usque  contra  se- 
im  David,  et  usque  ad  pisci- 
qu8B  grandi  opere  constructa 
',  usque  ad  domum  fortium. 

ost  eum  sedificaverunt  LevitaB, 
a  filius  Benni :  post  eum  aedi- 


de  helft  der  wijk  van  Jerusalemi 
hij  en  zijne  dochters^). 

13.  En  Hanun  en  de  inwoners 
van  Zanoë  bouwden  de  Dalpoort; 
zij  bouwden  haar  en  plaatsten  hare 
deuren  en  sloten  en  grendels,  als- 
mede*^) duizend  ellen  aan  den  muur 
tot  aan  de  Mestpoort. 

14.  En  Melchias,  de  zoon  van  Re- 
chab,  de  overste  der  wijk  Bethacha- 
ram, bouwde  do  Mestpoort ;  hij  bouw- 
de haar  en  plaatste  nare  deuren  en 
sloten  en  grendels. 

15.  En  Sellum,  de  zoon  van  Chol- 
hoza,  de  overste  der  wijk  van 
Maspha,  bouwde  de  Bronpoort;  hij 
bouwde  en  dekte  haar  en  plaatste 
hare  deuren  en  sloten  en  grendels, 
alsmede**)  de  muren  van  den  vijver 
Siloê  bij  den  koningstuin  en  tot 
aan  de  trappen,  die  afdalen  uit  de 
Stad  van  David. 

16.  Na  hem*3)  bouwde  Nehemias, 
de  zoon  van  Azboc,  de  overste  van 
de  helft  der  wijk  van  Bethsur,  tot 
tegenover  het  graf  van  David'*)  en 
tot  aan  den  vijver,  die  met  grooten 
arbeid  aangelegd  is,  en  tot  aan  het 
iiuis  der  helden. 

17.  Na  hem  bouwden  de  levieten, 
Rehum*^),   de  zoon  van  Benni;  na 


3f  dorpen  van  zijn  gebied,  of, 
iiraarschijnlijk,  zijne  dochters  in 
menlijken  zin,  die  uit  eigen  midde- 
»eider8  aanstelden  en  daarom  hier 
vermeld  worden. 
Bouwden  zn  enz.  De  Dalpoort 
!  Par.  XXvI  noot  G),  die  naar 
1  van  Hinnom  leidde,  is  de  tegen- 

S:e  Jaffapoort.  De  afstand  tus- 
eze  en  de  bij  de  jongste  opgra- 

ge vonden  Mestpoort,  die  door 
8  Josephus  Poort  der  Esseniêrs 
ad  wordt,  bedraagt  ongeveer  800 

wat  met  bijna  1800  gewone 
awere  Joodsctie  ellen  (ongeveer 
Ü)  of  met  ruim  1500  heiHge  of 
>  ellen  (ongeveer  0,525  M)  gelijk 
Minstens  een  derde  gedeelte  van 
aurwerk  had  dus  geene  berstel- 
Mdig.  Het  onder  de  Mestpoort 
opende  riool  verklaart  den  naam, 
j]  draagt. 


")  Bouwde  hij.  De  Bronpoort,  even- 
eens in  den  jongs  ten  tijd  teruggevon- 
den, was  de  poort  in  de  nabijheid  der 
bron  van  Siloë.  Deze  krijgt  door  een 
tunnel  van  537  meter  haar  water  uit 
de  tegenwoordige  Mariabron,  die  verder 
noordwaarts  aan  de  oostelijke  helling 
van  Ophel  ligt.  Ook  heeft  men  de  over- 
blijfselen van  den  door  Nehemias  her- 
stelden muur  van  dit  gedeelte  (de  zuid- 
en zuidoostzijde)  der  stad  gevonden, 
alsmede  de  trappen,  die  afdalen  uit  de 
stad  van  David. 

'')    Naast  hem. 

**)  Hebr.:  cDe  graven  van  David», 
het  familiegraf  van  David.  Vgl.  II 
Paral.  XXXII  33.  In  hetgeen  volgt 
ontbreken  in  het  Hebr.  de  woorden: 
met  grooten  arbeid, 

*^)  d.  i.  Eene  afdeeling  levieten 
onder  leiding  van  Rehum. 
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ficavit  Hasebias  princeps  dimidw 
partis  vioi  Geil»  in  vico  suo. 

1 8.  Post  eum  sedif ica ver unt  fra tres 
eorum  Bavai  filius  Enadad,  prin- 
ceps dimidiaa  partis  Ceilse. 

19.  Et  sedifieavit  juxta  eum  Azer 
filius  Josue,  princeps  Maspha  men- 
suram  secundam,  contra  ascensum 
firmissimi  anguli. 

èO.  Post  eum  in  monte  sedifieavit 
Baruch  filius  Zachai  mensuram  se- 
cundam,  ab  angülo  usque  ad  portam 
domus  Eliasib  sacerdotis  magni. 

21.  Post  eum  aedificavit  Merimuth 
filius  Uriffi  filii  Haccus,  mensuram 
secundam,  a  porta  domus  Eliasib, 
doneo  extenderetur  domus  Eliasib. 

22.  Et  post  eum  aedificaverunt 
sacerdotes  viri  de  campestribus 
Jordanis. 

23.  Post  eum  sedifieavit  Benjamin 
et  Hasub  contra  domum  suam:  et 
post  eum  sedifieavit  Azarias  filius 
Maasise  filii  Ananiae  contra  domum 
suam. 

24.  Post  eum  sedifieavit  Bennui 
filius  Henadad  mensuram  secundam , 
a  domo  AzariaB  usque  ad  flexuram, 
et  usque  ad  angulum. 

25.  Phalel  filius  Ozi  contra  flexu- 
ram  et  turrim,  quse  eminet  de  domo 
regis  excelsa,  id  est,  in  atrio  car- 
ceris:  post  eum  Phadaia  filius 
Pharos. 

26.  Nathinsei  autem  habitabant  in 
Opbel  usque  contra  portam  aqua- 


**)  Hebr.:  «Voor  zijn  gebied»,  d.  i.  in 
naam  en  onder  medewerking  van  het 
gebied,  waarvan  hij  het  hoorn  was. 

'O  d.  1.  De  mannen  der  andere  helft 
van  het  gebied  van  Cella  onder  de 
leiding  van  Bavai. 

*")  Hebr. :  «van  het  wapenhufs  (aan) 
den  hoek». 


hem  bouwde  Hasebias,  de  o^ 
van  de  helft  der  wijk  van 
in^^)  zijne  wijk. 

18.  Na. hem  bouwden  hunne 
ders'^,  Bavaï,  de  zoon  van  En 
de  overste  van  de  helft  van 

19.  En  na  hem  bouwde  *Az< 
zoon  van  Josue,  de  overste 
Maspha,  een  tweede  maat  1 
over  den  opgang  van  den  zeei 
ken  hoek^»). 

20.  Na  hem  bouwde  op  den 
Baruch,  de  zoon  van  Zacha 
tweede  maat,  van  den  hoek  U 
de  deur  van  het  huis  van  El 
den  hoogepriester. 

21.  Na  hem  bouwde  Merimu 
zoon  van  Urias,  den  zoon  van 
cus,  een  tweede  maat,  van  d< 
van  het  huis  van  Eliasib  t 
zoover  het  huis  van  Eliasil 
uitstrekte. 

22.  En  na  hem  bouwden  de 
ters,  de  mannen  uit  de  vlakt 
den  Jordaan. 

23.  Na  hem  bouwde  Benjami] 
ook  Hasub  tegenover  zijn  hu 
na  hem  bouwde  Azarias,  de 
van  Maasias,  den  zoon  van  An 
tegenover  zijn  huis. 

24.  Na  hem  bouwde  Bennt 
zoon  van  Henadad,  een  tweede 
van  het  huis  van  Azarias  af  t< 
de  bocht  en  tot  aan  den  boel 

25.  Phalel,  de  zoon  van  O 
genover  de  bocht  en  den  i 
die  boven  het  hooge  koning 
uitspringt,,  dat  is  in  het  vc 
der  gevangenis;  na  hem  Phj 
de  zoon  van  Pharos. 

26.  De  Nathineêrs  nu  woond 
Ophel^)   tot  tegenover  de  y 


*')  Het  Hebr.  kan  aldus  ver 
worden:  *na  hem  (bouwden)  PI 
de  zoon  van  Pharos,  en  de  Natli 
(die)  op  Ophel  woonden,  tot 
over...».  Ophel  is  de  naam  va 
driehoekige  hoogte  aan  den  zuk 
lijken  kant  van  den  tempelberg 
n  Paral.  XXVH  3;l8.XXXnn 
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mm  ad  orientem,  et  turrim,  qu8e 
prominebat. 

27.  Post  eum  ffidifieaverunt  The- 
caeni  mensuram  secundatn  e  regio- 
ne,  a  turre  magna  et  eminente 
iisque  ad  murum  templi. 

28.  Sursum  autem  a  porta  equornm 
odificaverunt  sacerdotes,  unusquis- 
que  contra  domum  suam. 

29.  Post  eos  89dif icavit  Sadoc  f ilius 
Emmer  contra  domum  suam.  Et 
post  eum  ffidificavit  Semaia  filius 
Secheniae,  custos  port»  orientalis. 

30.  Post  eum  sdificavit  Hanania 
filius  Selemi»,  et  Hanun  filius 
Seleph  sextus,  mensuram  secundam : 
post  eum  aedificavit  Mosollam  filius 
BarachiSy  contra  gazophylacium 
suum.  Post  eum  sedificavit  Melchias 
filius  aurificis  usque  ad  domum 
Nathinseorumy  et  scruta  vendentium 
contra  portam  judicialem,  et  usque 
ad  ccenaculum  anguli. 

31.  Et  inter  ccenaculum  anguli  in 
porta  gregis  aedificaverunt  aurifices 
et  negotiatores. 


poort  oostwaarts  en  den  toren,  die 
uitsprong. 

27.  Na  hem3<>)  bouwden  de  The- 
cueners  een  tweede  maat  aan  den 
overkant,  van  den  grooten  en  uit- 
springenden  toren  af  tot  aan  den 
muur  des  tempels^O* 

28.  Opwaarts  nu  van  de  Paar- 
denpoort  bouwden  de  priesters, 
ieder  tegenover  zijn  huis. 

29.  Na  hen  bouwde  Sadoc,  de 
zoon  van  Emmer,  tegenover  zijn 
huis.  En  na  hem  bouwde  Semaia, 
de  zoon  van  Sechenias,  de  wachter 
der  Oosterpoort. 

30.  Na  hem  bouwde  Hanania,  de 
zoon  van  Selemias,  en  Hanun,  de 
zesde  zoon  van  Seleph,  een  tweede 
maat;  na  hem  bouwde  Mosollam, 
de  zoon  van  Barachias,  tegenover 
znn  vertrek^').  Na  hem  bouwde 
Melchias,  de  zoon  des  goudsmids, 
tot  aan  het  huis  der  Nathineërs 
en  der  voddenkoopers,  tegenover 
de  Gerechtspoort  en  tot  aan  de 
Hoekzaal. 

31.  En  tusschen  de  Hoekzaal  aan^) 
de  Schaapspoort  bouwden  de  goud- 
smeden en  de  kooplieden. 


CAPÜT  IV. 


HOOFDSTUK  IV. 


Ondanks  de  bespottingen  hunner  vijanden  zetten  de  Joden  hun  werk  voorspoedig 

voort  (ï — 6).  De  Samaritanen,  nu  nog  meer  verhitterd,  willen  de  arbeiders 

overvallen^  maar  Nehemias  verijdelt  dit  door  wijze  maatregelen  (v,  7 — 23), 


1.  Factum  est  autem,  ciun  audis- 
8et  Sanaballat  quod  sedificaremus 
murum,  iratus  est  valde :  et  motus 
Dimis  subsannavit  Judaeos. 

2.  Et  dixit  coram  fratribus  suis, 
et  frequentia  Samaritanorum :  Quid 
Judffii  faciunt  imbecilles?  Num  di- 
mittent  eos  gentes?    Num  sacrifi- 


^ 
^ 


Na  hem,  namelijk  naast  Phadaia. 
Hebr.:  «Den  muur  van  Ophel». 
ZQne  woning. 
Hebr.:  «En  tusschen  de  opper- 


1 .  Het  geschiedde  nu,  dat  Sanabal- 
lat, toen  hij  hoorde,  dat  wij  den 
muur  bouwden,  zeer  toornig  werd ; 
en  bovenmate  ontsteld,  bespotte  hij 
de  Joden. 

2.  En  hij  zeide  in  tegenwoordigheid 
zijner  broeders  en  van  eene  groote 
menigte  Samaritanen:  Wat  doen 
de  machtelooze  Joden?    Zullen  de 


zaal  van  den  hoek  (waarschHnlijk  de 
naam  van  een  toren)  en  de  Schaaps- 
poort». Dit  brengt  ons  terug  tot  het 
punt  van  uitgang  v.  1. 
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cabunt,  et  complebunt  in  una  die? 
Numquid  sedificare  poterunt  lapides 
de  acervis  pulveris,  qui  combusti 
sunt? 

3.  Sed  et  Tobias  Ammanitos  pro- 
ximus  ejus,  ait:  ^dificent:  siascen- 
der  it  vulpes,  tr  ansiliet  murum  eor  um 
lapideum. 

4.  Audi  Deus  noster,  quia  facti 
sumus  despeetui:  converte  oppro- 
brium  super  caput  eorum,  et  da  eos 
in  despectionem  in  terra  captivi- 
tatis. 

5.  Ne  operias  iniquitatem  eorum, 
et  peccatum  eorum  coram  facie 
tua  non  deleatur,  quia  irriserunt 
sedificantes. 

6.  Itaque  sedificavimus  murum,  et 
conjunximus  totum  usque  ad  par- 
tem  dimidiam:  et  provocatum  est 
cor  populi  ad  operandum. 

7.  Factum  est  autem,  cum  audis- 
set  Sanaballat,  et  Tobias,  et  Arabes, 
et  AmmanitSB,  et  Azotii,  quod  ob- 
dueta  esset  cicatrix  muri  Jerusalem, 
et  quod  ccepissent  interrupta  con- 
cludi,  irati  sunt  nimis. 

8.  Et  congregati  sunt  omnes  pariter 
ut  venirent,  et  pugnarent  contra 
Jerusalem,  et  molirentur  insidias. 

9.  Et  oravimus  Deum  nostrum,  et 
posuimus  custodes  super  murum 
die  ac  nocte  contra  eos. 

10.  Dixit  autem  Judas:  Debilitata 
est  fortitudo   portantis,   et  humus 


volken  hen  laten  begaan?  Zullen 
zij  offeren  en  in  éénen  dag  gereed 
komen^)?  Zullen  zij  steenen  uit  de 
stof hoopen  kunnen  bouwen,  die  ver- 
brand zijn*)? 

3.  En  ook  Tobias,  de  Ammaniet^), 
die  bij  hem  stond,  zeide:  Laat  hen 
bouwen :  als  er  een  vos  komt,  zal  hq 
over  hun  steenen  muur  heen  sprin- 
gen*). 

4.  Hoor,  onze  God,  hoe  wij  ten 
spot  zijn  geworden;  breng  den  smaad 
op  hun  hoofd  terug  en  geef  hen  ter 
verachting  over  in  een  land  der  ge- 
vangenschap. 

5.  Bedek  hunne  ongerechtigheid 
niet  en  hunne  zonde  worde  voor 
uw  aanschijn  niet  uitgewischt,  daar 
zij  de  bouwlieden  bespot  hebben. 

6.  Alzoo  bouwden  wij  den  muur 
en  voegden  hem  geheel  aaneen  tot 
op  de  helft^),  en  het  hart  des  volks 
werd  opgewekt  om  te  arbeiden. 

7.  Het  geschiedde  nu  :  toen  Sana- 
ballat  en  Tobias  en  de  Arabieren 
en  de  Ammanieten  en  de  Azoters 
hoorden,  dat  de  wonde  van  den 
muur  van  Jerusalem  gesloten  was^) 
en  men  de  openingen  begon  toe  te 
maken,  werden  zij  toornig  boven- 
mate. 

8.  En  zij  vereenigden  zich  allen 
te  zamen  om  te  komen  en  te  strij- 
den tegen  Jerusalem  en  hinderla- 
gen te  beramen. 

9.  Maar  wij  baden  tot  onzen  Gtod 
en  plaatsten  wachters  op  den  muur, 
dag  en  nacht,  tegen  hen. 

10.  Juda  nu  zeide:  Verzwakt  is 
de  kracht   des  dragers  en  er  is  te 


*)  Hopen  zij  door  offers  den  bijstand 
van  hunnen  God  te  verwerven  om  het 
onmogelijke  te  volvoeren,  en  meenen 
zij,  dat  het  slechts  het  werk  is  van 
een  dag,  van  korten  tijd?  Volgens  de 
Septuagint  luidt  het  eerste  gedeelte 
van  het  vers:  «en  hij  zeide  in  tegen- 
woordigheid zijner  broeders:  Is  dit 
(nu)  de  macht  van  Samaria,  dat  deze 
Joden  hunne  stad  opbouwen?» 

*)    Hebr. :  «Zullen  zij  uit  de  stoflioo- 


pen  de  steenen  doen  herleven,  die  ver- 
brand zijn  ?>  M.  a.  w.  zullen  zij  met 
steenen,  die  tot  stof  verbrand  zijn,  weer 
geschikt  kunnen  bouwen? 

')    Ammoniet. 

*)  Hebr. :  «Als  er  een  vos  opspringt, 
zal  hij  hun  steenen  muur  verbreken». 

')    Der  bepaalde  hoogte. 

^  De  scheuren  der  muren  worden 
vergeleken  met  wonden,  die  verbonden 
worden.    Zie  Jer.  VIII  22. 
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est,  «t  no8  non  poterimus 
ire  murum. 

t  dixerunt  hostes  nostri: 
Qt,  et  ignorent  donec  venia- 
1  medium  eorum,  et  interfi- 
I    ecN3,    et   cessare   faciamus 

actum  est  autem  venientibus 
i,  qui  habitabant  juxta  eos, 
ntibus  nobis  per  decem  vices, 
nibus  locis  quibus  venerant 

tatui  in  loco  post  murum  per 

um  populum  in  ordinem  cum 

suis,  et  lanceis,  et  arcubus. 

t  perspexi  atque  surrexi:  et 
optimates  et  magistratus,  et 
iquam  partem  vuigi:  Nolite 
a  facie  eorum.  Domini  magni 
ibilis  mementote,  et  pugnate 
itribus  vestris,  filiis  vestris, 
bus  vestris,  et  uxoribus  ve- 
)t  domibus  vestris. 
actum  est  autem,  cum  audis- 
limici  nostri  nuntiatum  esse 
dissipavit  Deus  consilium 
.  Et  reversi  sumus  omnes  ad 
,  unusquisque  ad  opus  suum. 
It  factum  est  a  die  illa,  media 
ivenum  eorum  faciebat  opus, 
lia  parata  erat  ad  bellum,  et 
,  et  scuta,  et  arcus,  et  loricaB, 
icipes  post  eos  in  omni  domo 


ida,  d.  i.  de  gemeente  bij  monde 
ire  hoofden,  klaagde  over  het 
itige  werk.  Het  gaat  onze  krach- 
boven,  zeggen  zij,  en  wij  zullen 
mnen  voortgaan;  er  is  te  veel 
n  puin  weg  te  ruimen.  Een  dub- 
raar  bedreigde  dus  de  onderne- 
moedeloosheid  bij  de  Joden  en 
rraderlijke  aanval  van  den  kant 
anden. 

$der  oogenblik. 

m  ons  de  plannen  des  vijands 
e  deelen,  en  de  punten,  waar  hij 
ide  aanvallen,  op  te  geven.  Vol- 
en  Hebreenwschen  tekst  schijnt 


veel  grond;  en  w^  zullen  den  muur 
niet  kunnen  opbouwen^). 

11.  En  onze  vijanden  zeiden:  Zij 
mogen  het  niet  merken  en  niet 
weten,  totdat  wij  in  hun  midden 
komen  en  hen  dooden  en  het  werk 
doen  staken. 

12.  Het  geschiedde  nu,  toen  de 
Joden,  die  bij  hen  woonden,  kwa- 
men en  ons  wel  tienmaal^)  bericht 
gaven  uit  alle  plaatsen,  van  waar 
zij  tot  ons  gekomen  waren^), 

13.  dat  ik  op  eene  plaats  achter 
den  muur  in  een  kring  het  volk 
in  orde  opstelde  met  hunne  zwaar- 
den en  lansen  en  bogen. 

14.  En  ik  zag  toe  en  maakte  mij 
op ;  en  ik  sprak  tot  de  edelen  en  de 
overheden  en  tot  het  overige  deel 
des  volks:  Vreest  niet  voor  hun 
aanschijn.  Gedenkt  den  grooten 
en  geduchten  Heer,  en  strijdt  voor 
uwe  broeders,  uwe  zonen  en  uwe 
dochters  en  uwe  vrouwen  en  uwe 
huizen. 

15.  En  het  geschiedde:  toen  onze 
vijanden  hoorden,  dat  het  ons  be- 
richt was^®),  verijdelde  God  hun 
plan.  En  wij  keerden  allen  naar  de 
muren  terug,  ieder  naar  zijn  werk 

16.  En  het  geschiedde  van  dien 
dag  af,  dat  de  eene  helft  hunner^^) 
jonge  mannen  den  arbeid  verricht- 
te en  de  andere  zich  gereed  hield 
ten  strijde  met  de  lansen  en  de 
schilden  en  de  bogen  en  de  pant- 
sers, en  de  vorsten  waren  achter 
hen  in  geheel  het  huis  van  Juda^^). 

het,  dat  de  Joden  ieder  oogenblik  kwa- 
men om  de  arbeiders  terug  te  roepen, 
ter  verdediging  van  eigen  huis  en  huis- 
gezin. 

^°)  Hun  plan  namelijk  om  ons  te 
overvallen. 

**)    Hebr.:  «mijner». 

")  Hebr.:  «De  vorsten  (stonden)  ach- 
ter het  geheele  huis  van  Juda»,  om  na- 
melijk bij  een  aanval  der  vijanden  de 
verdediging  te  leiden.  Misschien  hooren 
in  het  Hebr.  ook  de  volgende  woorden : 
«de  bouwenden  aan  den  muur»,  als  bij- 
stelling bij  «het  geheele  huis  van 
Juda». 
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17.  ^dificantium  in  muro,  et  por- 
tantium  onera,  et  imponentium : 
una  manu  sua  faciebat  opus,  et 
altera  tenebat  gladium: 

18.  ^dificantium  enim  unusquis- 
que  gladio  erat  accinctus  renes. 
Et  ffidificabant,  et  clangebant  buc- 
cina  juxta  me. 

19.  Et  dixi  ad  optimates,  et  ad 
magistratus,  et  ad  reliquam  partem 
vulgi:  Opus  grande  est  et  latum, 
et  nos  separati  sumus  in  muro 
procul  alter  ab  altero: 

20.  In  loco  quocumque  audieritis 
dangorem  tubaa,  illuo  concurrite 
ad  nos:  Deus  noster  pugnabit  pro 
nobis. 

21.  Et  nos  ipsi  faciamus  opus:  et 
media  pars  nostrum  teneat  lanceas 
ab  ascensu  auror»  donec  egredi- 
antur  astra. 

22.  In  tempore  quoque  illo  dixi 
populo:  Unusquisque  cum  puero 
suo  maneat  in  medio  Jerusalem,  et 
sint  nobis  vices  per  noctem,  et 
diem,  ad  operandum. 

28.  Ego  autem  et  fratres  mei,  et 
pueri  mei,  et  custodes,  qui  erant 
post  me,  non  deponebamus  vesti- 
menta  nostra :  unusquisque  tantum 
nudabatur  ad  baptismum. 


17.  Wat  aangaat  degenen,  die  aan 
den  muur  bouwden  en  lasten  droe- 

fen  en  oplaadden,  met  hunne  eene 
and  verrichtten  zij  den  arbeid 
en  met  de  andere  bielden  zij  het 
zwaard ; 

18.  want  van  de  bouwlieden  had 
ieder  het  zwaard  aan  de  lenden 
gegord,  en  zij  bouwden  en  bliezen 
de  bazuin  naast  mij"). 

19.  En  ik  zeide  tot  de  edelen  en 
tot  de  overheden  en  tot  het  overige 
deel  des  volks:  Het  werk  is  groot 
en  uitgestrekt  en  wij  zijn  oi>  den 
muur  ver  van  elkander  gescheiden; 

20.  waar  ter  plaatse  ook  gi}  het 
eeschal  der  bazuin  hoort,  loopt 
derwaarts  samen  naar  ons  toe; 
onze  God  zal  strijden  voor  ons, 

21.  En  wij,  verrichten  wij  zelf  den 
arbeid,  en  de  helft  onzer  houde  de 
lansen  van  het  rijzen  des  dageraads 
af  totdat  de  sterren  opgaan. 

22.  Ook  zeide  ik  te  dien  tijde  tot 
het  volk:  Iedereen  blijve  met  zqn 
dienaar  binnen  Jerusalem  en  laat 
ons  beurten  hebben  bij  nacht,  en 
den  dag  om  te  werken^^). 

23.  Ik  nu  en  mijne  broeders  en 
miine  dienaren  en  de  wachters,  <Ue 
achter  mq  waren,  wij  legden  onze 
kleederen  niet  af;  een  ieder  ont- 
kleedde zich  slechts  om  te  baden. 


^*)  Hebr.:  «En  de  bazuinblazer  stond 
naast  mij»,  om  het  sein  te  geven,  als  de 
vijand  naderde,  zooals  uit  de  volgende 
verzen  blQkt. 

^*)    Velen  namelgk,  die  buiten  Jeru- 


salem woonden,  gingen  's  avonds  naar 
huis  en  keerden 's  morgens  terug.  Ne- 
hemias  nu  verbood  dit,  opdat  een  deel 
der  werklieden  bQ  beurten  ook  's  nachts 
de  wacht  zou  kunnen  houden. 
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CAPÜT  V. 


HOOFDSTUK  V. 


Klachten  van  kei  volk  over  de  verdrukking  door  de  rijken  (v.  1 — 5),  Nehemiae 

berispt  de  edelen  en  overheidspersonen  en  laat  hen  teruggeven  wat  zij  door 

woeker  verkregen  hebben  fv.  6—18).  Zijne  onbaatzuchtigheid  (v.  14—19). 


1.  Et  factus  est  clamor  populi,  et 
uxorum  ejus  magnus  adversus  fra- 
tres  suos  Judseos. 

2.  Et  erant  qui  dicerent:  Filii 
nostriy  et  filiae  nostrae  multaa  sunt 
nimis:  accipiamus  pro  pretioeorum 
frumentuniy  et  comedamus,  et  viva- 
mus. 

3.  Et  erant  qui  dicerent:  Agros 
nostros,  et  vineasy  et  domos  nostras 
opponamus,  et  accipiamus  frumen- 
tum  in  fame. 

4.  Et  alii  dicebant:  Mutuo  suma- 
mus  pecunias  in  tributa  regis,  de- 
musque  agros  nostros  et  vineas: 

5.  Et  nunc  sicut  carnes  fratrum 
nostrorum,  sic  carnes  nostrse  sunt : 
et  sicut  filii  eorum,  ita  et  filii  nostri : 
ecce  nos  subjugamus  filios  nostros, 
et  filias  nostras  in  servitutem,  et 
de  filiabus  nostris  sunt  famulse, 
nee  habemus  unde  possint  redimi, 
et  agros  nostros  et  vineas  nostras 
alii  possident. 

6.  Et  iratus  sum  nimis  cum  audis- 
8em  clamorem  eorum  secundum 
Verba  haec: 


')    Van  de  armen  tegen  de  rijken  en 
de    overheden,  die  hen  door  woeker 
i:^tzogen.    De  Wet  liet  toe  op  onder- 
{3and  te  leenen,  maar  verbood  van  het 
geleende   rente   te   vorderen    van    de 
^olksgenooten.    Zie  Ex.  XXII  25—27. 
•)     Verkoopen  wij  hen  en  koopen  wij 
"Voor  het  ontvangen  geld  koren  om  te 
^ten  en  zoo  In  het  leven  te  blijven.  In 
^e  uiterste  armoede  mocht  bij  de  Joden 
Semand  zich   zei  ven  of  zqne  kinderen 
«an  geloofsgenooten  verkoopen.  Zulke 
"verkochten  mochten  echter  door  hunne 
meesters  niet  als  slaven  behandeld  wor- 
den (Lev.  XXY  39—46)  en  moesten  het 
aevende  jaar  zonder  losprijs  worden 


1.  En  er  ontstond  een  groot  ge- 
roep van  het  volk  en  hunne  vrou- 
wen  tegen  hunne  broeders,  de  Jo- 
deni). 

2.  En  er  waren  er,  die  zeiden : 
Onze  zonen  en  onze  dochters  zijn 
talrijk  bovenmate;  laat  ons  voor 
den  prijs  van  hen  koren  nemen  en 
eten  en  leven^). 

3.  Ook  waren  er,  die  zeiden:  Laat 
ons  onze  akkers  en  wijnbergen  en 
onze  huizen  verpanden  en  koren 
nemen  voor  den  nonger. 

4.  En  anderen  zeiden:  Laat  ons 
geld  leenen  voor  de  belastingen 
des  konings  en  geven  wij  onze  ak- 
kers en  wijnbergen  over*); 

5.  en  nu,  evenals  bet  vleesch  onzer 
broeders,  evenzoo  is  ons  vleesch,  en 
evenals  hunne  zonen,  evenzoo  zijn 
ook  onze  zonen^) ;  zie,  wij  brengen 
onze  zonen  en  onze  dochters  onder 
het  juk  der  slavernij,  en  van  onze 
dochters  zijn  er  dienstmaagden*) 
en  wij  hebben  niets,  waarvoor  zij 
kunnen  worden  vrijgekocht,  en 
anderen  bezitten  onze  akkers  en 
onze  wijnbergen. 

6.  En  ik  werd  toornig  bovenmate, 
toen  ik  hun  geroep  volgens  deze 
woorden  hoorde; 


vrijgelaten  (Ex.  XXI  2;  Deut.  XV  12). 
Omdat  ook  deze  wetten  niet  onderhou- 
den werden,  ontstond  er  gemor.  Zie  v.5. 

•)  Hebr.:  «Wij  hebben  geld  voor  de 
belasting  des  konings  op  onze  akkers 
en  onze  wijnbergen  opgenomen».  Zij 
klagen  dus  niet  over  netgeen  nog  ge- 
schieden moet,  maar  over  hetgeen  reeds 
geschied  is. 

*)  Wij  en  onze  kinderen  zijn  men- 
schen  en  nakomelingen  van  Abraham, 
zoowel  als  de  rijken  en  hunne  kinderen, 
en  toch  moeten  wrj  om  den  woeker,  dien 
zij  drijven,  onze  kinderen  verkoopen  en 
onze  goederen  verpanden. 

')  Slavinnen,  tegen  de  Wet,  zie  noot  2. 
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7 .  Cogit av i tque  cor  meum  mecum : 
et  increpavi  optimates  et  magistra- 
tus,  et  dixi  eis :  Usurasne  singuli  a 
fratribus  vestris  exigitis?  Et  con- 
gregavi  -adversum  eos  concionem 
magnam, 

8.  Et  dixi  eis:  Nos,  ut  scitis,  re- 
demimus  fratres  nostros  Judaeos, 
qui  venditi  fuerant  gentibus  secun- 
dum  possibilitatem  nostram :  et  vos 
igitur  vendetis  fratres  vestros,  et 
redimemus  eos?  Et  siluerunt,  nee 
invenerunt  quid  responderent. 

9.  Dixique  ad  eos:  Non  est  bona 
res,  quam  facitis:  quare  non  in 
timore  Dei  nostri  ambulatis,  ne 
exprobretur  nobis  a  gentibus  ini- 
micis  nostris? 

10.  Et  ego,  et  fratres  mei,  et  pueri 
mei  commodavimus  plurimis  pecu- 
niam  et  frumentum :  non  repetamus 
in  commune  istud,  ses  alienum  con- 
cedamus,  quod  debetur  nobis. 

11.  Reddite  eis  hodie  agros  suos, 
et  vineas  suas,  et  oliveta  sua,  et 
domus  suas:  quin  potius  et  cente- 
simam  pecuniaB,  frumenti,  vini  et 
olei,  quam  exigere  soletis  ab  eis, 
date  pro  illis. 

12.  Et  dixerunt:  Reddemus,  et  ab 
eis  nihil  quaeremus :  sicque  faciemus 
ut  loqueris.  Et  vocavi  Sacerdotes, 
et  adjuravi  eos,  ut  facerent  juxta 
quod  dixeram. 

13.  Insuper  excussi  sinum  meum, 
et  dixi:  Sic  excutiat  Deus  omnem 
virum,  qui  non  compleverit  verbum 


7.  en  ik  hield  raad  met  mijn  hart; 
en  ik  berispte  de  edelen  en  de 
overheden  en  zeide  tot  hen:  Vor- 
dert gij  woeker  een  ieder  van  uwe 
broeders  ?  En  ik  belegde  tegen  hen 
eene  groote  vergadering, 

8.  en  ik  zeide  tot  hen :  Wij,  zooals 
gij  weet,  wij  hebben  onze  broeders, 
de  Joden,  die  den  volken  verkocht 
waren,  naar  ons  vermogen  vrnge- 
kocht;  en  gij,  gij  zult  uwe  broeaers 
verkoopen  en  wij  zullen  hen  vrij- 
koopen*^)  ?  En  zij  zwegen  en  vonden 
niet  wat  te  antwoorden. 

9.  En  ik  zeide  tot  hen :  Niet  goed 
is  het,  hetgeen  gij  doet;  waarom 
wandelt  gij  niet  in  de  vreeze  van 
onzen  God,  opdat  het  ons  niet  ver- 
weten worde  door  de  heidenen, 
onze  vijanden? 

10.  Ook  ik  en  mijne  broeders  en 
mijne  dienaren  hebben  aan  zeer 
velen  geld  en  koren  geleend;  laat 
ons  gezamenlijk  dit  met  terugvor- 
deren, schelden  wij  het  geleende 
geld,  dat  men  ons  schuldig  is, 
kwijt. 

1 1 .  Geeft  hun  heden  hunne  akkers 
en  hunne  wijnbergen  en  hunne  olijf- 
gaarden en  hunne  huizen  terug^), 

ia  zelfs,  geeft  ook  hun  ten  beste 
Let  honderdste  van  het  geld,  van 
het  koren,  van  den  wijn  en  van  de 
olie,  dat  gij  van  hen  pleegt  te 
vorderen®). 

12.  En  zij  zeiden:  Wij  zullen  het 
teruggeven  en  niets  van  hen  vor- 
deren, en  wij  zullen  doen  zoo  als 
gij  zegt.  En  ik  riep  de  priesters 
en  bezwoer  hen^),  dat  zij  zouden 
doen  zooals  ik  gezegd  had. 

13.  Bovendien  schudde  ik  mijnen 
schoot  uit  en  zeide:  Zoo  schudde 
God  eiken  man,  die  dit  woord  niet 


^)  Wij  hebben  alles  gedaan  om  on- 
ze broeaers  uit  de  slavernij  te  verlos- 
sen, zoudt  gij  dan  door  uwen  woeker 
uwe  broeders  noodzaken  hunne  kin- 
deren te  verkoopen,  zoodat  wij  ook 
dezen  moeeten  vnjkoopen?  Nehemias 
stelt  hier  door  eene  vergelijking  van 
zijn  gedrag  met  het  hunne  de  boos- 


heid hunner  handelingen  in  het  voll^ 
licht. 
^)    Welke  gij  in  pand  genomen  hebt 
')    Ziet  af  van   het  invorderen  van 
het  procent  van  het  geleende. 

')  Ik  riep  er  de  priesters  bij  en 
liet  in  hunne  tegenwoordigheid  de  woe- 
keraars onder  eed  beloven,  dat  zfj,  enx. 
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de  domo  sua,  et  de  laboribus 
Bic  excutiatur,  et  vacuus  fiat. 
cit  uni versa  multitudo:  Amen. 
idaverunt  Deum.  Fecit  ergo 
us  sicut  er  at  dictum. 

ÜL  die  autem  illa,  qua  prsece- 
rex  mihi  ut  essem  dux  in 
Juda,  ab  anno  vigesimo  usque 
nnum  trigesimum  secundum 
erxis  regis  per  annos  duode- 
ego  et  fratres  mei  annonas, 
[ucibus  debebantur,  non  come- 

Duces  autem  primi,  qui  fuerant 
ne,  gravaverunt  populum,  et 
erunt  ab  eis  in  pane,  et  vino, 
cunia  quotidie  siclos  quadra- 
:  sed  et  ministri  eorum  de- 
jrunt  populum.  Ego  autem 
eci  ita  propter  timorem  Dei: 

3uin  potius  in  opere  mui*i 
tavi,  et  agrum  non  emi,  et 
)  pueri  mei  congregati  ad 
erant. 

Judaei  quoque  et  magistratus 
m  quinquaginta  viri,  et  qui 
bant  ad  nos  de  gentibus,  qua^ 
rcuitu  nostro  sunt,  in  mensa 
^rant. 

Parabatur  autem  mihi  per  dies 
los  bos  unus,  arietcssexelccti, 
tis  volatilibus,  et  inter  dies 
1  vina  diversa,  et  alia  multa 
3bam:  insuper  et  annonas  du- 
mei  non  qusBsivi :  valde  enini 
latus  erat  populus. 

Memento  mei  Deus  meus  in 
n  secundum  omnia,  quaa  feci 
o  huic. 


Uit  zijne  door  arbeid  verkregen 
ngon. 

Gedurende  welke   Nehemias  de 
maal  te  Jerusalem  verbleef.  Zie 
S— 7. 

Een  zilveren  sikkel  had  volgens 
igen  de  waarde  van  f  1,50,  vol- 


vervult,  uit  ^ijn  huis  en  uit  zijne 
werken^®),  zoo  worde  hij  uitgeschud 
en  zij  hij  zonder  vermogen.  En  de 
gansche  menigte  zeide:  Amen!  En 
zij  loofden  God.  Het  volk  nu  deed 
zooals  gezegd  was. 

14.  Nu,  van  den  dag  af,  waarop 
de  koning  mij  bevolen  had  land- 
voogd te  zijn  in  het  land  van  Juda, 
van  het  twmtigste  jaar  tot  aan  het 
twee  en  dertip;ste  jaar  van  Artaxer- 
xes,  den  koning,  gedurende  twaalf 
jaren"),  hebben  ik  en  mijne  broe- 
ders niet  van  den  leeftocht,  dien 
men  aan  de  landvoogden  verschul- 
digd was,  gegeten. 

15.  Maar  de  vroegere  landvoog- 
den, die  mij  voorafgegaan  waren, 
hadden  het  volk  bezwaard  en  van 
hen  aan  brood  en  wijn  en  geld 
veertig  sikkels")  daags  genomen, 
en  ook  hunne  dienaren  hadden  het 
volk  verdrukt.  Ik  echter  deed  zoo 
niet  uit  vreeze  Gods. 

16.  Wat  meer  is,  ik  heb  medege- 
werkt aan  den  bouw  van  den  muur, 
en  eenen  akker  heb  ik  niet  gekocht, 
en  al  mijne  dienaren  waren  te  zamen 
aan  den  arbeid. 

17.  Ook  de  Joden  en  de  overheden, 
honderd  vijftig  man,  en  zij  die  van 
de  volken,  welke  in  onze  omgeving 
zijn,  tot  ons  kwamen,  waren  aan 
mijne  tafel^*). 

18.  En  eiken  dag  bereidde  men 
voor  mij  éénen  os,  zes  uitgelezen 
rammen,  behalve  het  gevogelte,  en 
elke  tien  dagen  deelde  ik  verschil- 
lende wijnen  en  vele  andere  zaken 
uit;  bovendien  ook  heb  ik  den 
leeftocht  van  nrdjne  landvoogdij- 
schap  niet  gevraagd"),  want  het 
volk  was  zeer  uitgeput. 

19.  Gedenk  mij,  mijn  God,  ten 
goede  naar  alles  wat  ik  voor  dit 
volk  gedaan  heb. 


gens  anderen  van  f  1,25.  Vgl.  Ezech. 
XLV  12. 

^')  Al  die  mannen  waren  dagelijks 
mijne  gasten. 

^*)  Maar  ik  bestreed  al  die  uitgaven 
uit  eigen  inkomsten. 
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CAPÜT  VI. 


HOOFDSTUK   VI. 


De  v^anden  der  Joden  noodigen  Nehemiaa  herhaaldelifk,  doch  vergeeiSf,  tot 

eene  bijeenkomst  uit,  (v,  1 — 8),    Zij  trachten,  hem  vrees  aan  te  jagen 

(v.  9 — 14),  maar  ondanks  alles  wordt  de  muur  afgebouwd  (v.  16 — 19). 


1.  Factum  est  autem,  cum  audisset 
Sanaballat,  et  Tobias,  et  Gossem 
ArabS|  et  ceteri  inimici  nostri,  quod 
8BdificasBem  ego  murum,  et  non 
esset  in  ipso  residua  interruptio 
(usque  ad  tempus  autem  illud  val- 
vas  non  posueram  in  portis) 

2.  Miserunt  Sanaballat,  et  Gossem 
ad  me,  dicentes :  Veni,  et  percutia- 
mus  foedus  pariter  in  viculis  in 
Gampo  Ono.  Ipsi  autem  cogitabant 
ut  facerent  mihi  malum. 

3.  Misi  ergo  ad  eos  nuntios,  dicens : 
Opus  grande  ego  f acio,  et  non  pos- 
sum  descendere:  ne  forte  negliga- 
tur  cum  venero,  et  descendero  ad 
vos. 

4.  Miserunt  autem  ad  me  secundimi 
verbimi  hoc  per  quatuor  vices:  et 
respondi  eis  juxta  sermonem  prio- 
rem. 

5.  Et  misit  ad  me  Sanaballat  juxta 
verbum  prius  quinta  vice  puerum 
suum,  et  epistolam  habebat  in  manu 
sua  scriptam  hoc  modo: 

6.  IN  GENTIBUS  auditum  est,  et 
Gossem  dixit,  quod  tu  et  Judssi 
cogitetis  rebellare,  et  propterea 
8Bdifices  murum,  et  levare  te  velis 
super  eos  regem:  propter  quam 
causam 

7.  Et  prophetas  posueris,  qui  prae- 
dicent  de  te  in  Jerusalem,  dicentes : 


1.  Het  geschiedde  nu:  toen  Sana- 
ballat en  Tobias  en  Gossem,  de 
Arabier,  en  onze  overige  vnanden 
hoorden,  dat  ik  den  muur  had  opge- 
bouwd en  dat  daarin  geen  bres  was 
overgebleven  (tot  dien  tijd  had  ik 
echter  nog  geene  deuren  in  de  poor- 
ten geplaatst), 

2.  zonden  Sanaballat  en  Grossem 
tot  mij  om  te  zeggen :  Kom  en  laat 
ons  samen  een  verbond  sluiten  in 
de  dorpen  van  de  vlakte  Ono*). 
Maar  zij  waren  voornemens  m!^ 
kwaad  te  doen'). 

3.  Daarom  zond  ik  boden  tot  hen 
en  zeide:  Ik  voer  een  groot  werk 
uit  en  kan  niet  afkomen,  opdat  het 
misschien  niet  veronachtzaamd  wor- 
de, terwijl  ik  kom  en  tot  u  afdaal*). 

4.  Zij  zonden  mij  echter  bericht 
in  dien  zin  tot  viermaal  toe,  en  ik 
antwoordde  hun  naar  mijn  eerste 
woord. 

5.  Toen  zond  Sanaballat  voor  de 
vijfde  maal  met  de  vorige  bood- 
schap zijnen  dienaar  tot  mij,  en 
deze  had  eenen  brieft)  in  de  hand, 
in  dezer  voege  geschreven: 

6.  Onder  de  volken  loopt  het  ge- 
rucht en  Gossem  zegt,  dat  gQ  en 
de  Joden  van  plan  zqt  oproer  te 
maken  en  daarom  den  muur  op- 
bouwt, en  dat  gij  u  tot  koning  over 
hen  wilt  verheffen  en  om  die  reden 

7.  ook  profeten  hebt  gesteld,  die 
u  te  Jerusalem  moeten  uitroepen  en 


^)  Ono  (volgens  sommigen  het  heden- 
daa^sche  Kefr  Ana)  lag  dicht  bij  Lydda 
ten  N.  W.  van  Jerusalem.  Eenigen  mee- 
nen,  dat  de  vlakte  van  Ono  in  de  nabij- 
heid van  den  Jordaan  lag. 

')  Namelijk  mij  verraderlijk  om  hals 
te  brengen. 

')    Dit  was  geen  voorwendsel,  maar 


toch  was  de  voornaamste  reden  z^ner 
weigering,  dat  hij  verraad  duchtte. 

^)  Hebr. :  «Met  een  open  brief  in 
zijne  hand».  Sanaballat  wilde,  dat  het 
volk  te  Jerusalem  den  inhoud  van  den 
brief  zoude  kennen,  om  daardoor  den 
toestand  van  Nehemias  te  bemoeile- 
ken. 
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Xlex  in  Judsea  est.  Auditurus  est 
±*6x  verba  haBc:  idcirco  nunc  veni, 
/ut  ineamus  consilium  pariter. 

8*  Et  misi  ad  eos,  dicens:  Non 
est  faotum  secimdum  verba  hsBc, 
cjuae  tu  loqueris :  de  corde  enim  tuo 
^u  componis  hsBC. 
9.  Omnes  enim  hi  terrebant  nos, 
<^0£^tante8  quod  cessarent  manus 
nostrsB  ab  opere,  et  quiesceremus. 
<3uam  ob  causam  magis  confortavi 
manus  meas: 

10.  Et  ingressus  sum  domum  Se- 
xnai»  filii  Dalaiae  filii  Metabeel  se- 
<^reto.  Qui  ait :  Tractemus  nobiscum 
in  domo  Dei  in  medio  templi,  et 
claudamus  portas  8Bdis:  quia  ven- 
turi  gunt  ut  interficiant  te,  et  nocte 
irentori  sunt  ad  occidendum  te. 

11.  Et  dizi :  Num  quisquam  similis 
mei  f ugit  ?  et  quis  ut  ego  ingredietur 
templum,  et  vivet?  non  ingrediar. 

12.  Et  intellexi  quod  Deus  non 
misisset  eum,  sed  quasi  vaticinans 
locutus  esset  ad  me,  et  Tobias,  et 
Sanaballat  conduxissent  eum. 

18.    Aooeperat   enim  pretium,   ut 

territus  facerem,  et  peocaremi  et 

haberentmalum,  quod  exprobrarent 

mihi. 

14.  Memento  mei  Domine  pro  Tobia 

et  Sanaballat,  juxta  opera  eorum 

talia:  sed  et  NoadisB  prophetsB,  et 


*)  Hoe  wij  die  verdenking  van  ons 
kunnen  afweren. 

*>    Wilden  ons  vrees  aanjagen. 

*)  In  het  Hebr.  is  het  een  gebed: 
«En  nu  (o  Qod!)  sterk  mijne  handen». 

*)  Hebr.:  «En  ik  ging  het  huis  bin- 
nen van  Semaia . . . . ,  en  hij  was  (had 
zich^  opgesloten  en  zeide  enz».  Waar- 
Bchqnl^k  veinsde  Semaia  dus,  niet  in 
het  openbaar  te  mo^en  verschijnen,  en 
liet  hn  Nehemias  bij  zich  roepen.  Met 
een  nieuwe  list  wilden  Tobias  en  zijne 
handlangers,  door  middel  van  Semaia, 


zegden :  Koning  is  hij  in  Judea !  De 
koning  zal  die  woorden  vernemen; 
kom  dus  nu,  opdat  wij  samen  raad 
houden^). 

8.  En  ik  zond  tot  hen  en  zeide: 
Het  is  niet  geschied  volgens  deze 
woorden,  welke  gij  spreekt,  maar 
uit  uw  hart  verzint  gq  dit. 

9.  Want  zij  allen  jaagden  ons  vrees 
aan^),  in  de  gedachte,  dat  onze  han- 
den zouden  ophouden  met  het  werk 
en  dat  wij  zouden  stil  liggen.  Daar- 
om sterkte  ik  mijne  handen  nog 
meer^), 

10.  Én  ik  ging  heimelijk  het  huis 
binnen  van  Semaia,  den  zoon  van 
Dalaia,  den  zoon  van  Metabeel^). 
En  hij  zeide:  Laat  ons  samen  over- 
leggen in  het  huis  Gods  binnen  in 
den  tempel  en  sluiten  wij  de  deuren 
van  het  gebouw ;  want  men  zal  ko- 
men om  u  te  dooden,  ja  des  nachts 
zal  men  komen  om  u  te  vermoorden. 

11.  En  ik  zeide:  Zou  iemand  ge- 
lijk ik  vluchten^)?  En  wie  als  ik  zal 
den  tempel  binnengaan  en  in  leven 
blij  ven ^^)?  Ik  zal  er  niet  binnen- 
gaan. 

12.  En  ik  begreep,  dat  God  hem 
niet  gezonden  had,  maar  dat  hij, 
als  ware  hij  een  profeet,  tot  mü  had 
gesproken,  en  dat  Tobias  en  Sana- 
ballat hem  hadden  omgekocht; 

13.  want  hij  had  geld  aangenomen, 
opdat  ik  uit  vreeze  zou  handelen 
en  zondigen,  en  zij  mij  iets  kwaads 
te  verwijten  zouden  hebben. 

14.  Gedenk  mg.  Heer,  om  Tobias 
en  Sanaballat,  wegens  hunne  dus- 
danige werken,  en  ook  wegens  die 

dien  zij  hadden  omgekocht,  Nehemias 
vrees  aanjagen  en  hem  tot  verkeerde 
handelingen  overhalen. 

^)    Een  kr^gsman  en  landvoogd! 

*^)  Daar  toch  de  Wet,  Num.  XVHI 7, 
aan  de  nlet-priesters  op  straffe  des 
doods  verbiedt  het  heiiigdom  te  betre- 
den. Semaia  wordt  aan  dien  raad  als 
een  valsch  profeet  door  Nehemias  er- 
kend. Zie  V.  12.  Volfi^ens  anderen  wil 
Nehemias  zeggen :  Zal  een  man  als  ik 
den  tempel  binnengaan  om  zijn  leven 
te  redden? 
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oeterorum  prophetarum,  qui  terre- 
bant  me. 

15.  Completus  est  autem  murus 
vigesimo  quinto  die  mensis  Elul, 
quinquaginta  duobus  diebus. 

16.  Factum  est  ergo  cum  audissent 
omnes  inimici  nostri,  ut  timer  ent 
universae  gentes  quse  erant  in  oir- 
coitu  nostro,  et  conciderent  intra 
semetipsos,  et  scirent  quod  a  Deo 
factum  esset  opus  hoc. 

17.  Sed  et  in  diebus  illis  multae 
optimatum  Judaeorum  epistolse  mit- 
tebantur  ad  Tobiam,  et  a  Tobia 
▼eniebant  ad  eos. 

18.  Multi  enim  erant  in  Judaea 
habentes  juramentum  ejus,  quia 
gener  erat  Secheni»  filii  Area,  et 
Johanan  filius  ejus  acceperat  filiam 
MosoUam  filii  Barachiae: 

19.  Sed  et  laudabant  eum  coram 
me,  et  verba  mea  nuntiabant  ei : 
et  Tobias  mittebat  epistolas  ut 
terreret  me. 


van  Noadia,  den  profeet,  en  van 
de  overige  profeten,  die  mq  schrik 
aanjaagoen^^). 

15.  De  muur  nu  werd  voltooid 
op  den  vijf  en  twintigsten  dag  der 
maand  EluP^),  in  twee  en  vijftig 
dagen. 

16.  Het  geschiedde  dan:  toen  al 
onze  vijanden  dit  hoorden,  werden 
alle  volken,  die  rondom  ons  waren, 
bevreesd  en  lieten  bij  zich  zelven 
den  moed  zinken  en  erkenden,  dat 
door  God  dit  werk  gedaan  was. 

17.  Maar  ook  werden  in  die  dagen 
vele  brieven  van  voorname  Jooen 
aan  Tobias  gezonden  en  kwamen 
er  van  Tobias  aan  hen^^). 

18.  Velen  immers  in  Judea  waren 
door  eenen  eed  met  hem  verbon- 
den, daar  hij  de  schoonzoon  was 
van  Sechenias,  den  zoon  van  Area^^>, 
en  Johanan,  zijn  zoon,  de  dochter 
van  MosoUam^^),  den  zoon  van  Ba- 
rachias,  gehuwd  had; 

19.  ja  zelfs  prezen  zij  hem  in 
mijne  tegenwoordigheid  en  brach- 
ten mijne  woorden  aan  hem  over, 
en  Tobias  zond  brieven  om  mij 
vrees  aan  te  jagen. 


")  Gedenk  mij,  d.  i.  toon  mij  uwe 
gunst  door  mijne  vijanden  Tobias  enz. 
naar  verdiensten  te  straffen.  In  het 
Hebr.:  «Gedenk,  mijn  God,  Tobias  en 
Sanaballat  naar  deze  zijne  werken  en 
ook  No'adja,  de  profetes  (Sept.  den 
profeet),  en  de  overige  profeten  (die 
zich  voor  profeten  uiteeven)»,  d.  i. 
geef  hun  loon  naar  werken. 

")  De  zesde  maand,  ongeveer  over- 
eenkomende met  half  Augustus  en  half 


September.  Uit  deze  aanwijzingen  blgkt, 
dat  men  op  den  derden  dag  der  vqfde 
maand  het  werk  had  begonnen. 

'**)  In  dit  en  de  volgende  verzen 
spreekt  Nehemias  over  de  verstand- 
houding van  sommige  aanzienlnke  Jo* 
den  binnen  de  stad  met  de  vqanden 
daarbuiten  en  ^eeft  als  reden  daarvan 
de  familiebetrekkingen  aan. 

'*)    Zie  I  Esdras  II  5. 

'*)    Zie  III  4  en  80. 
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CAPUT  VII. 


HOOFDSTUK  VII. 


regelen  voor  de  veiligheid  van  Jerusalem  (v.  1 — 8)  en  voor  de  vermeerde- 
7  der  bevolking  (v,  4 — 5).    De  geslachtslijst  van  hen,  die  met  Zorobabel 
aar  Judea  gekomen  waren,  I  Eedras  II  vermeld,  wordt  teruggevonden 
en  weer  meegedeeld  (v.  5 — 69).  Opgave  der  offers  voor  den  tempel- 
bouw  (v.  70--7S). 


^ostquam  autem  ssdificatus  est 
18,  et  posui  valvas,  et  recensui 
>res,  et  cantores,  et  Levitas: 
XLIX  15. 

"rsecepi  Hanani  fratri  meo,  et 
.nifld  principi  domus  de  Jeru- 
I  (ipse  enim  quasi  vir  verax 
onens  Deum  plus  ceteris  vide- 

:t  dixi  eis:  Non  aperiantur 
3  Jerusalem  usque  ad  calorem 

Gumque  adhuc  assisterent, 
BB  portsB  sunt,  et  oppilatSB*.  et 

custodes  de  babitatoribus 
lalem,  singulos  per  vices  suas, 
numquemque  contra  domum 
• 

iivitas  autem  erat  lata  nimis 
'andis,  et  populus  parvus  in 
[>  ejuSy  et  non  erant  domus 
catsB. 


1.  Nadat  nu  de  muur  gebouwd 
was  en  ik  de  deuren  geplaatst  en 
een  lijst  opgemaakt^)  nad  van  de 
deurwachters  en  de  zangers  en  de 
levieten, 

2.  gebood  ik  aan  Hanani^),  mijnen 
broeder,  en  aan  Hanania,  den  over- 
ste van  het  huis^)  te  Jerusalem  (want 
hij  scheen  meer  dan  de  anderen 
een  waarheidUevend  en  godvree- 
zend man), 

3.  en  ik  zeide  tot  hen:  Men  opene 
de  poorten  van  Jerusalem  niet  vóór 
de  hitte  der  zon*).  En  terwijl  zij  nog 
er  bij  stonden,  werden  de  poorten 
gesloten  en  gegrendeld,  en  ik  stelde 
wachten  aan  uit  de  bewoners  van 
Jerusalem,  elk  op  zijne  beurt  en 
ieder  tegenover  zijn  huis*). 

4.  De  stad  nu  was  buitenmate  uit- 
gestrekt en  groot,  en  weinig  volk 
was  daarbinnen,  en  er  waren  geene 
huizen  opgebouwd^). 


Hebr. :  «werden  de  deurwachters 
e  zangers  en  de  levieten  aange- 
>,  namelijk  tot  bewaking  der  poor- 
n  dien  onrustigen  tijd. 
Zie  I  2. 

Hebr. :  «^en  ik  gaf  aan  Hanani 

anania,  den  overste  van  den  burg 
[I  8),  het  bevel  over  Jerusalem». 
En  het  dus  volop  dag  is,  om  alle 
issingen  te  voorkomen. 
Hebr.:  «En  terwijl  zij  (de  wach- 
nog  daarbij  staan,  moet  men  de 
3n  dicht  maken,  en  sluit  (ze)  af, 
len  zette  wachtposten  uit  van  de 
ners  van  Jerusalem,  ieder  op  zijn 
en  ieder  tegenover  zijn  huis».  De 
an  V.  3  schijnt  te  zijn :  de  poorten 
^n  des  morgens  niet  geopend  wor- 
voordat  de  deurwachters,  zangers 
neten,  aan  wie  de  wacht  gedurende 
lag  is  toevertrouwd,  tegenwoordig 
en  zij  moeten  ook  des  avonds  in 


hun  bijzijn  gesloten  en  gegrendeld 
worden.  Gedurende  den  nacht  moeten 
de  bewoners  van  Jerusalem  de  wacht 
houden,  ieder  tegenover  zijn  huis. 

®)  Omdat  de  meesten  liever  op  het 
land  waren  gaan  wonen  dan  in  de 
vervallen  en  slecht  verdedigbare  stad. 
Om  daarin  nu  verbetering  te  bren- 
gen, besloot  Nehemias  eene  volkstel- 
ling te  houden  en  zoo  te  zien  welke 
geslachten  zich  reeds  in  het  land  be- 
vonden. Dit  kon  hem  tot  grondslag 
dienen  voor  de  maatregelen,  welke  hq 
nemen  wilde,  om  de  stad  te  bevolken. 
Die  telling  wordt  hem  nu  gemakkelijk 
gemaakt  door  het  vinden  van  het  ge- 
slachtsregister  van  degenen,  die  met 
Zorobabel  te  Jerusalem  gekomen  wa- 
ren. Zie  V.  5.  De  lijst  komt  grooten- 
deels overeen  met  die  van  I  Esdr.  II. 
Het  verschil  tusschen  beide  is  wellicht 
ontstaan   èn  door  de  veranderingen 
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5.  Deus  autem  dedit  in  corde  meo, 
et  congregavi  optimates,  et  magi- 
stratus,  et  vulgus,  ut  recenserem 
eos:  et  inveni  librum  census  eorum, 
qui  ascenderant  primum,  et  inven- 
tum  est  scriptum  in  eo. 

6.  Isti  filii  provincisd,  qui  ascen- 
derunt  de  captivitate  migrantium, 
quos  transtulerat  Nabuchodonosor 
rex  Babylonis,  et  reversi  sunt  in 
Jerusalem,  et  in  Judaeam,  unusquis- 
que  in  civitatem  suam.    I  Eadr.  lil, 

7.  Qui  venerunt  cum  Zorobabel, 
Josue,  Nehemias,  Azarias,  Raamias, 
Nahamani,  Mardochaeus,  Belsam, 
Mespharath,  Begoai,  Nahum,  Baana. 
Numerus  virorum  populi  Israël: 

8.  Filii  Pbaros,  duo  millia  centuni 
Septuaginta  duo: 

9.  Filii  Saphatia,  trecenti  Septua- 
ginta duo: 

10.  Filii  Area,  sexcenti  quinqua- 
ginta  duo : 

11.  Filii  Phahathmoab  filiorom 
Josue  et  Joab,  duo  millia  oetingenti 
decem  et  octo: 

12.  Filii  ^lam,  mille  ducenti  quin 
quaginta  quatuor: 

13.  Filiia  Zethua,  oetingenti  qua 
draginta  quinque: 

14.  Filii   Zachai,  septingenti  sex 
aginta : 

15.  Filii  Bannui,  sexcenti  quadra 
ginta  octo: 

16.  Filii  Bebai,  sexcenti  viginti 
octo. 

17.  Filii  Azgad,  duo  millia  trecenti 
viginti  duo: 

18.  Filii  Adonicam,  sexcenti  sex- 
aginta  septem: 

19.  Filii  Beguai,  duo  millia  sex- 
aginta  septem: 

20.  Filii  Adin,  sexcenti  quinqua- 
ginta  quinque. 


daarin  gebracht  om  de  toeneming  of 
vermindering  der  geslachten,  èn  door 
fouten  bij  het  oversohrqven  begaan. 


5.  God  nu  gaf  mij  in  het  hart  en^ 
ik  vergaderde  de  edelen  en  de  over- 
heden en  het  volk  om  hen  te  tellen; 
en  ik  vond  de  tellingl^'st  van  hen, 
die  het  eerst  waren  opgegaan,  en 
daarin  werd  geschreven  gevonden: 

6.  Dit  zijn  de  zonen  van  het  ge- 
west, die  opgingen  uit  de  gevan- 
genschap der  weggevoerden,  welke 
Nabuchodonosor,  de  koning  van 
Babyion,  overgevoerd  had  en  die 
naar  Jerusalem  en  Judea  weder- 
keerden, ieder  naar  zijne  stad. 

7.  Dezen  kwamen  met  Zorobabel: 
Josue,  Nehemias,  Azarias,  Raamias, 
Nahamani,  Mardochseus,  Belsam, 
Mespharath,  Begoaï,  Nahum,  Baana. 
Het  getal  der  mannen  van  het  volk 
van  Israël  was: 

8.  De  zonen  van  Pharos:  twee 
duizend  honderd  twee  en  zeventig; 

9.  de  zonen  van  Saphatia:  drie- 
honderd twee  en  zeventig; 

10.  De  zonen  van  Area:  zeshon- 
derd twee  en  vijftii?; 

11.  De  zonen  van  Phahathmoab, 
van  de  zonen  van  Josue  en  Joab: 
twee  duizend  achthonderd  achttien; 

12.  De  zonen  van  £lam:  twaalf- 
honderd vier  en  vijftig; 

13.  De  zonen  van  Zethua:  acht- 
honderd vijf  en  veertig; 

14.  De  zonen  van  Zachai:  zeven- 
honderd zestig; 

15.  De  zonen  van  Bannul:  zes- 
honderd acht  en  veertig; 

16.  de  zonen  van  Bebai:  zeshon- 
derd acht  en  twintig; 

17.  de  zonen  van  Azgad:  twee 
duizend  driehonderd  twee  en  twin- 
tig; 

18.  de  zonen  van  Adonicam:  res- 
honderd  zeven  en  zestig; 

19.  de  zonen  van  Begual  twee 
duizend  zeven  en  zestig; 

20.  de  zonen  van  Adin:  zeshon- 
derd vijf  en  vijftig; 

Zie  de  aanteekeningen  op  I  Esdr.  U. 
O    Ck>d  gaf  mij  in,  de  edelen ....  te 
vergaderen  om  enz. 
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21.  Filii  Ater,   filii  HezecisB,  no- 
naginta  octo : 

22.  Filii   Hasem,  trecenti  viginti 
ooto: 

28.    Filii    Besai,    trecenti    viginti 
qaatuor : 

24.  Filii  Hareph,  centum  duodecim : 

25.  Filii  Gabaon,  nonaginta  quin- 
que: 

26.  Filii  Bethlehem,   et  Netupha, 
centum  octoginta  octo. 

27.  Viri  Anathoth,  centum  vigin- 
ti octo. 

28.  Viri  Bethazmoth,  quadragin- 
ta  duo. 

29.  Viri  Cariathiarim,  Cephira,  et 
fieroth,     septingenti     quadraginta 


30.  Viri  Rama  et  Geba,  sexcenti 
viginti  unus. 

31.  Viri  Machmas,  centum  vigin- 
ti duo. 

32.  Viri   Bethel  et  Hai,    centum 
viginti  tres. 

33.  Viri  Nebo   alterius,  quinqua- 
Sinta  duo. 

34.  Viri  JElnm  alterius,  mille  du- 
oenti  quinquaginta  quatuor. 

85.    Filii  Harem,  trecenti  viginti. 

S6.    Filii  Jericho,  trecenti  quadra- 
ginta quinque. 

37.    Filii  Lod  Hadid  et  Ono,  sep- 
tingenti viginti  unus. 
S8.    Filii  Senaa,   tria  millia  non- 
«enti  triginta. 

39 .  Sacerdotes :  Filii  Idaia  in  domo 
^osue,  nongenti  Septuaginta  tres. 

40.  Filii  Emmer,   mille  quinqua- 
ginta duo. 

41.  Filii  Phashur,   mille   ducenti 
quadraginta  septem. 

42.  Filii    Arem,    mille    decem   et 
septem.  Levitae: 


21.  de  zonen  van  Ater,  den  zoon 
van  Hezecia:  acht  en  negentig; 

22.  de  zonen  van  Hasem:  drie- 
honderd acht  en  twintig; 

23.  de  zonen  van  Besaï:  driehon- 
derd vier  en  twintig; 

24.  De  zonen  van  Hareph:  hon- 
derd twaalf; 

25.  de  zonen  van  Gabaon ;  vijf  en 
negentig; 

26.  de  zonen  van  Bethlehem  en 
Netupha :  honderd  acht  en  tachtig ; 

27.  de  mannen  van  Anathoth: 
honderd  acht  en  twintig; 

28.  de  mannen  van  Bethazmoth: 
twee  en  veertig; 

29.  de  mannen  van  Cariathiarim, 
Cephira  en  Beroth:  zevenhonderd 
drie  en  veertig; 

30.  de  mannen  van  Rama  en  Oeba: 
zeshonderd  een  en  twintig; 

31.  de  mannen  van  Machmas:  hon- 
derd twee  en  twintig; 

32.  de  mannen  van  Bethel  en  Haï: 
honderd  drie  en  twintig; 

33.  de  mannen  van  den  anderen^) 
Nebo:  twee  en  vijftig; 

34.  de  mannen  van  den  anderen 
-^lam :  twaalfhonderd  vier  en  vijftig; 

35.  de  zonen  van  Harem:  drie- 
honderd twintig; 

36.  de  zonen  van  Jericho:  drie- 
honderd vijf  en  veertig; 

37.  de  zonen  van  Lod,  Hadid  en 
Ono:  zevenhonderd  een  en  twintig; 

38.  de  zonen  van  Senaa:  drie  dui- 
zend negenhonderd  dertig. 

39.  De  priesters :  de  zonen  van 
Idaia  in  het  huis  Josue:  negenhon- 
derd drie  en  zeventig; 

40.  de  zonen  van  Emmer:  duizend 
twee  en  vijftig; 

41.  de  zonen  van  Phashur :  twaalf- 
honderd zeven  en  veertig; 

42.  de  zonen  van  Arem:  duizend 
zeventien.    De  levieten: 


")     Den    anderen    schijnt    hier    bij 
vergissing    overgenomen    te    zijn  uit 


het  volgende  vers.    Vgl.   I   Esdr.    II 
29. 
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48.    Filii Jo8U9  et  Gedmihel  f iliorum 

44.  Odui»,  Septuaginta  quatuor. 
Gantores: 

45.  Filii  Asaph,  CQiitum  quadra- 
ginta  octo. 

46.  Janitores:  filii  Sellum,  filii 
Ater,  filii  Telmon,  filii  Aooub,  filii 
Hatita,  filii  Sobai:  centum  trigin- 
ta  octo. 

47.  NathinsBi:  filii  Soha,  filii  Ha- 
supha,  filii  Tebbaoth, 

48.  FUii  Geros,  filii  Siaa,  filii 
Phadon,  filii  Lebana,  filii  Hagaba, 
filii  Selmai, 

49.  Filii  Hanan,  filii  Oeddel,  filü 
Gaher, 

60.  Filii  Raaia,  filii  Rasin,  filii 
Necoda, 

51.  Filii  Gesem,  filii  Aza,  filii 
Phasea, 

52.  Filii  Besai,  filii  Munim,  filii 
Nephussim, 

53.  Filii  Bacbac,  filii  Hacuphai 
filii  Harhur, 

54.  Filii  Besloth,  filii  Mahida,  filii 
Harsa, 

55.  Filii  Bercos,  filii  Sisura,  filii 
Thema, 

56.  Filii  Nasia,  filii  Hatipha, 

57.  Filii  servorum  Salomonis,  filii 
Sothai,  filii  Sopheroth,  filii  Pha- 
rida, 

58.  Filii  Jahala,  filii  Darcon,  filii 
Jeddel, 

59.  Filii  Saphatia,  filii  Hatil,  filii 
Phochereth,  qui  er  at  ortus  ex  Sa- 
baim,  filio  Amon. 

60.  Omnes  Nathinaei,  et  filii  ser- 
vorum  Salomonie,  trecenti  nona- 
ginta  duo. 

61 .  Hi  sunt  autem,  qui  asoenderunt 
de   Th^mela,   Tbelharsa,   Gherub, 


48.    de  zonen  van  Josue  en  Ced* 
mihel,  van  de  zonen 
44.    van  Oduia:  vier  en  zeventig. 
De  zangers: 

46.  de  zonen  van  Asaph :  honderd 
acht  en  veertig. 

46.  De  deurwachters:  de  zonen 
van  Sellum,  de  zonen  van  Ater,  de 
zonen  van  Telmon,  de  zonen  van 
Accub,  de  zonen  van  Hatita,  de 
zonen  van  Sobaï:  honderd  achten 
dertig. 

47.  De  Nathineers:  de  zonen  van 
Soba,  de  zonen  van  Hasupha,  de 
zonen  van  Tebbaoth, 

48.  de  zonen  van  Geros,  de  zonen 
van  Siaa,  de  zonen  van  Phadon, 
de  zonen  van  Lebana,  de  zonen 
van  Hagaba,  de  zonen  van  Selmai, 

49.  de  zonen  van  Hanan,  de  zonen 
van  Geddel,  de  zonen  van  Oaher, 

50.  de  zonen  van  Raaia,  de  zonen 
van  Rasin,  de  zonen  van  Nècoda, 

51.  de  zonen  van  Gesem,  de  zonen 
van  Aza,  de  zonen  van  Phasea, 

52.  de  zonen  van  Besaï,  de  zonen 
van  Munim,  de  zonen  van  Nephus- 
sim, 

53.  de  zonen  van  Bacbuc,  de  zo- 
nen van  Hacupha,  de  zonen  van 
Harhur. 

54.  de  zonen  van  Besloth,  de  zonen 
van  Mahida,  de  zonen  van  Harsa, 

55.  de  zonen  van  Bercos,  de  zonen 
van  Sisara,  de  zonen  van  Thema, 

56.  de  zonen  van  Nasia,  de  zonen 
van  Hatipha, 

57.  de  zonen  der  dienaren  van  Sa- 
lomon:  de  zonen  van  Sothaf,  de 
zonen  van  Sophereth,  de  zonen  van 
Pharida, 

58.  de  zonen  van  Jahala,  de  zonen 
van  Darcon,  de  zonen  van  Jeddel, 

59.  de  zonen  van  Saphatia,  de 
zonen  van  Hatil,  de  zonen  van 
Phochereth,  die  afstamde  van  Sa- 
baïm,  den  zoon  van  Amon. 

60.  Alle  Nathineers  en  zonen  der 
dienaren  van  Salomon :  driehonderd  , 
twee  en  negentig. 

61.  En  dezen  zqn  het,  die  opkwa* 
men  uit  Thelmela,  Thelharsa,  Che- 
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Addon,  et  Emmer:  et  non  potuerunt 
indicare  domum  patrum  suorum, 
et   semen  suum,  utrum  ex  Israël 


62.  Filii  Dalaia,  filii  Tobia,  filii 
lïecoda,  sexcenti  quadraginta  dao. 

es.  Et  de  SacerdotibuB,  filii  Habia, 
filii  Acoös,  filii  Berzellai,  qui  acoe- 
ipit  de  filiabus  Berzellai  Oalaaditis 
^«ixorem:  et  vocatus  est  nomine 
«orum. 

C4 .  Hi  quffisi^unt  scripturam  saam 
Sn  censu,  et  non  invenerunt:  et 
^ecti  sunt  de  sacerdotio.  /  Esdr. 
JI  62. 

<5.  Dixitque  Athersatha  eis  ut  non 
snanducarent  de  Sanotis  sanctorum, 
donec  staret  Saoerdos  dootus  et 
^rudituB. 

C6.  Omnis  multitudo  quasi  vir 
Tinns,  qnadraginta  duo  millia  tre- 
<$enti  sexaginta, 

^7.  Absque  servis  et  ancillis  eorum, 
qai  erant  septem  millia  trecenti 
triginta  septem,  et  inter  eos  canto- 
TeBf  et  cantatriceSy  ducenti  quadra- 
-Spmta  quinque. 

68.  Equi  eorimi,  septingenti  tri- 
ginta sex:  muli  eorum,  ducenti  qua- 
draginta quinque: 

69.  Gameli  eorum,  quadringenti 
triginta  quinque:  asini,  sex  millia 
septingenti  yiginti. 

Huetiaque  refertwr  quid  in  commen" 
tario  scriptum  fuerü,  exin  Nehemice 
historia  texitur. 

70.  Nonnuli  autem  de  principibus 
familiarumdederuntinopus.  Ather- 
satha dedit  in  thesaurum  auri 
drachmas  mille,  phialas  quinqua- 
ginta,  tunicas  sacerdotales  quingen- 
tas  triginta. 

*)  Tot  hiertoe  van  v .  6  af.  Deze  opmer- 
kioff  behoort  niet  tot  den  tekst  en  wordt 
filecmts  in  sommige  Latijnsche  hand- 
schriften op  den  rand  gevonden.  Zij  is 


rub,  Addon  en  Emmer,  en  niet 
konden  aanwijzen  het  huis  hunner 
vaderen  en  hun  zaad,  of  zq'  uit 
Israël  waren: 

62.  de  zonen  van  Dalaia,  de  zonen 
van  Tobia,  de  zonen  van  Necoda: 
zeshonderd  twee  en  veertig. 

63.  En  van  de  priesters:  de  zonen 
van  Habia,  de  zonen  van  Accos, 
de  zonen  van  Berzellai,  die  uit  de 
dochters  van  Berzellai,  den  Oalaa- 
diet,  eene  vrouw  genomen  had,  en 
hq  werd  naar  hunnen  naam  ge- 
noemd. 

64.  Dezen  zochten  hunne  opschrq- 
ving  op  de  tellinglijst  en  vonden 
haar  met;  en  zij  werden  van  het 
priesterschap  uitgesloten. 

65.  En  de  Athersatha  zeide  hun, 
dat  zij  niet  mochten  eten  van  het 
allerheiligste,  totdat  er  een  geleerd 
en  ervaren  priester  zou  opstaan. 

66.  De  geheele  menigte  als  één  man 
bedroeg:  twee  en  veertig  duizend 
driehonderd  zestig, 

67.  behalve  hunne  dienstknechten 
en  dienstmaagden;  dezen  waren 
zeven  duizend  driehonderd  zeven 
en  dertig,  en  onder  hen  tweehon- 
derd vijf  en  veertig  zangers  en 
zangeressen. 

68.  Hunne  paarden  waren  zeven- 
honderd zes  en  dertig,  hunne  muil- 
dieren tweehonderd  vijf  en  veertig, 

69.  hunne  kameelen  vierhonderd 
vijf  en  dertig,  ezels  zes  duizend 
zevenhonderd  twintig. 

Tot  hiertoe  is  medegedeeld  wat  in 
het  gedenkschrift  geschreven  stond; 
nu  wordt  de  geschiedenis  van  NehC' 
mias  voortgezet^). 

70.  Sommigen  nu  der  familiehoof- 
den droegen  bij  voor  het  werk i<>).  De 
Athersatna  gaf  voor  den  schat  dui- 
zend gouden  drachmen,  vijftig  scha- 
len, vijfhonderd  dertig  priesterge- 
waden. 


trouwens  onjuist,  vgl.  de  volgende  noot. 
^^)    De  hier  vermelde  giften  hebben 
betrekking  op  den  tempelbouw  onder 
Zorobabel. 
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71.  Et  de  principibus  familiarum 
dederunt  in  thesaurum  operis  auri 
drachmas  viginti  millia,  et  argenti 
mnas  duo  millia  ducentas. 

72.  Et  quod  dedit  reliquus  popu- 
lus,  auri  draohmas  viginti  millia, 
et  argenti  mnas  duo  millia,  et 
tunicas  saoerdotales  sexaginta  se- 
ptem. 

73.  Habitaverunt  autem  Sacerdo- 
teSy  et  LevitsB,  et  janitores,  et 
cantores,  et  reliquum  vulgus,  et 
Nathinsei,  et  omnis  Israël  in  civi- 
tatibus  suis. 


7 1 .  En  eeniff e  familiehoofden  gaven 
voor  den  schat  van  het  werk  tirin- 
tig  duizend  gouden  drachmen  en 
twee  duizend  tweehonderd  zilveren 
mna's. 

72.  En  wat  het  overige  volk  gaf, 
was  twintig  duizend  gouden  drach- 
men en  twee  duizend  zilveren  mna's 
en  zeven  en  zestig  priestergewaden. 

73.  De  priesters  nu  en;de  levie- 
ten en  de  deurwachters  en  de  zan- 
gers en  het  overige  volk  en  de 
Nathineêrs  en  geheel  Israël  zetten 
zich  neder  in  hunne  steden. 


CAPÜT  VIII. 


HOOFDSTUK  VIII. 


Esdras  leest  aan  het  vergaderde  volk  de  wet  van  Moses  voor  (v,  1 — 8),    Hei 
bedroefde  volk  wordt  getroost  en  tot  vreugde  opgewekt  (v.  9 — 12).  Viering 

van  het  Loofliuttenfeest  (v.  13 — 18). 


1.  Et  venerat  mensis  septimus: 
filii  autem  Israël  erant  in  civitati- 
bus  suis.  Congregatusque  est  omnis 
populus  quasi  vir  unus  ad  plateam, 
quse  est  ante  portam  aquarum:  et 
dixerunt  Esdrae  scribae  ut  afferret 
Librum  legis  Moysi,  quam  praece 
perat  Dominus  Israëli. 


^)  Naar  de  meening  van  velen  zijn 
de  volgende  hoofdstukken  VIII — X, 
welke  men  de  acten  der  groote  en  be- 
langrijke volksvergadering,  waarvan 
hier  spraak  is,  zou  kunnen  noemen, 
door  Esdras  of  een  ander,  niet  door 
Nehemias  zelf,  geschreven,  wijl  deze 
hier  steeds  in  den  derden  persoon 
voorkomt,  terwijl  hij  elders  in  zijn 
boek  in  den  eersten  persoon  van  zich 
zelven  spreekt.  Nochtans  al  zou  hij 
het  zelf  geschreven  hebben,  komt  het 
toch  geheel  met  den  aard  van  dergelijk 
verslag  overeen,  dat  hij  niet  zelf  op  den 
voorgrond  trad,  maar  de  handelingen 
der  vergadering;  voorstelde  als  net 
werk  van  geheel  het  vergaderde  volk. 

*)  De  zevende  maand  van  het  ker- 
kelijk jaar,  die  Tisjri  genoemd  werd. 


1.  En^)  de  zevende  maand^)  was 
gekomen,  en  de  zonen  van  Israël 
waren  in  hunne  steden.  En  al  het 
volk  verzamelde  zich  als  één  man 
op  de  straat,  die  voor  de  Water- 
poort is,  en  zij  zeiden  aan  Esdras, 
den  schriftgeleerde*),  het  boek  der 
wet  van  Moses  te  halen,  welke  de 
Heer  aan  Israël  had  voorgeschre- 
ven. 

ongeveer  overeenkomende  met  half 
September  en  half  October.  Op  den 
eersten  dag  dier  maand  werd  het  Ba- 
zuinfeest  gevierd.  Zie  Num.  XXIX  1. 
Volgens  sommigen  had  de  vergadering, 
waarvan  hier  sprake  is,  nog  in  het- 
zelfdje  jaar  plaats;  volgens  anderen 
een  paar  jaren  later.  De  overeenkomst 
van  de  eerste  helft  van  v.  1  met  I 
Esdr.  III  1  kan  verklaard  worden 
door  de  overeenkomst  der  gebeur- 
tenissen in  verband  met  het  feit,  dat 
Nehemias,  zoo  deze  de  schrijver  is,  het 
gedenkschrift  uit  den  tijd  van  Zoro- 
babel  vóór  zich  had,  dat  door  hem  VII 
7 — 73  tot  hiertoe  was  overgenomen 
en  dat  I  Esdr.  in  zijn  geheel  staat 

^)   De  bekende  schrijver  en  hoofdper- 
soon van  I  Esdr.  Hoewel  hij  ook  nier 


n  ESDRAS.    VIII. 


328 


tulit  ergo  Esdras  sacerdos 
ooram  multitudine  virorum 
ierum,  cunctisque  qui  pote- 
telligere,  in  die  prima  mensis 
1. 

legit  in  eo  aperte  in  platea 
at  ante  portam  aquarum,  de 
iisque  ad  mediam  diem,  in 
3tu  virorum  et  mulierum,  et 
ium:  et  aures  omnis  populi 
trectse  ad  Librum. 

tit  autem  Esdras  scriba  super 
1  ligneum,  quem  fecerat  ad 
Ium:  et  steterunt  juxta  eum 
bias,  et  Semeia,  et  Ania,  et 
t  Helcia,  et  Maasia,  ad  dex- 
jus :  et  ad  sinistram,  Phadaia, 
et  Melchia,  et  Hasum,  et 
lana,  Zacharia,  et  Mosollam. 
peruit  Esdras  Librum  coram 
)pulo:  super  universum  quip- 
ulum  eminebat :  et  cum  ape- 
eum,  stetit  omnis  populus. 

benedixit  Esdras  Domino 
lagno:  et  respondit  omnis 
):    Amen,    Amen:    elevans 

suas:  et  incurvati  sunt,  et 
3runt  Deum  proni  in  terram. 

ro  Josue,  et  Bani,  et  Serebia, 
Accub,  Septhai,  Odia,  Maa- 
!ta,  Azarias,  Jozabed,  Hanan, 
,  LevitsB,  silentium  faciebant 
lo  ad  audiendam  legem :  po- 
utem  stabat  in  gradu  suo. 


dB  op  den  voorgrond  wordt  ge- 
schnnt  hij  toch  niet  het  gezag 
aardigheid  te  bezitten,  die  hij 
bekleedt,  en  blnkt  hij  zich,  als 
r,  te  verheugen  in  eene  jeugdige 
irelke  hij  in  zijn  Boek  niet  toont, 
de  onderstelling  van  hen,  die 
urtenissen  van  II  Esdr.  vóór 
i  I  Esdr.  VII — X  plaatsen, 
adras  na  het  hier  verhaalde 
laar  Babyloniê  gegaan  en  van 
8  aanvoerder  van  andere  bal- 
eruggekeerd  zijn.  Dat  de  Joden 
.  Juda  en   Babyloniê  verkeer 


2.  Derhalve  bracht  Esdras,  de  pries- 
ter, de  Wet  te  voorschijn  voor  de  me- 
nigte mannen  en  vrouwen  en  allen, 
die  haar  verstaan  konden,  op  den 
eersten  dag  der  zevende  maand. 

3.  En  hij  las  daaruit  hardop  voor 
op  de  straat,  die  voor  de  Water- 
poort was,  van  den  morden  tot  den 
middag,  in  tegenwoordigheid  der 
mannen  en  der  vrouwen  en  derge- 
nen, die  begrip  hadden^);  en  de 
ooren  van  het  gansche  volk  waren 
naar  het  boek  gericht. 

4.  Esdras  nu,  de  schriftgeleerde, 
stond  op  een  houten  gestoelte,  dat 
hij  gemaakt  had  om  te  spreken,  en 
naast  hem  stonden  Mathathias  en 
Semeia  er  Ania  en  Uria  en  Helcia 
en  Maasia,  aan  zi[jne  rechterhand; 
en  aan  zijne  linkerhand  Pbadaia, 
Misaêl  en  Melchia  en  Hasum  en 
Hasbadana,  Zacharia  en  Mosollam. 

5.  En  Esdras  opende  het  boek 
in  tegenwoordigheid  van  al  het 
volk;  hij  stak  namelijk  boven  het 
gansche  volk  uit;  en  toen  hij  het 
opende,  stond  al  het  volk  op. 

6.  En  Esdras  loofde  den  Heer,  den 
grooten  God,  en  al  het  volk  ant- 
woordde :  Amen,  amen !  terwijl  het 
zijne  handen  omhoog  hief;  en  zij 
bogen  zich  neder,  en  ter  aarde  ge- 
neigd aanbaden  zij  God. 

7.  Josue  nu  en  Ëani  en  Serebia, 
Jamin,  Accub,  Septhai,  Odia,  Maa- 
sia, Celita,  Azarias,  Jozabed,  Ha- 
nan,  Phalaia,  de  levieten,  maakten 
stilte  onder  het  volk  om  de  Wet  te 
hooren^),  en  het  volk  stond  op  zijne 
plaats^). 

onderhielden,  blijkt  uit  het  verhaal  aan- 
gaande Hanani  (I  2;  VII  2). 

^)  Aldus  dient  in  verband  met  den 
grondtekst  vertaald  te  worden.  Bedoeld 
is,  dat  hij  daaruit  las  ook  voor  alle  kin- 
deren, die  genoeg  verstand  hadden  om 
hetgeen  voorgelezen  werd  te  begrepen. 

*)  Hebr. :  «deden  het  volk  de  Wet 
verstaan».  Waarschqnlijk  herhaalden 
de  genoemde  levieten,  tusschen  het 
volk  verspreid,  het  door  Esdras  gele- 
zene  en  voegden  er  tot  beter  begrip 
verklaringen  bij.  Zie  v.  8. 

*)    Ieder  bleef  op  zijne  plaats  staan, 
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8.  Et  legerunt  in  Libro  legis  Dei 
distincte,  et  aperte  ad  intelligen- 
dum:  et  intellexerunt  cum  legere- 
tur. 

9.  Dixit  autem  Nehemias  (ipse  est 
Athersatha)  et  Esdras  sacerdos  et 
scriba,  et  Levit»  interpretantes 
universo  populo :  Dies  sanctif icatus 
est  Domino  Deo  nostro,  nolite  lugere, 
et  nolite  fiere.  Flebat  enim  omnis 
populus  cum  audiret  verba  legis. 

10.  Et  dixit  eis:  Ite,  comedite 
pinguia,  et  bibite  mulsum,  et  mittite 
partes  his,  qui  non  praeparaverunt 
sibi :  quia  sanctus  dies  Domini  est, 
et  nolite  contristari :  gaudium  etenim 
Domini  est  fortitudo  nostra. 

11.  Levitae  autem  silentium  facie- 
bant  in  omni  populo,  dicentes: 
Tacete,  quia  dies  sanctus  est,  et 
nolite  dolere. 

12.  Abiit  itaque  omnis  populus  ut 
comederet  et  biberet,  et  mitteret 
partes,  et  faceret  laetitiammagnam: 
quia  intellexerant  verba,  quaa  do- 
cuerat  eos. 

13.  Et  in  die  secundo  congregati 
sunt  principes  familiarum  universi 
populi,  Sacerdotes  et  Levitae  ad 
Esdram  scribam,  ut  interpretaretur 
eis  verba  Legis. 


hoewel  de  voorlezing  en  verklaring  zes 
k  zeven  uren  duurde. 

')  Esdras  en  de  levieten.  Voor  ver- 
staanbaar  heeft  de  grondtekst :  «begrip 
(of  kennis)  gevend»,  zooveel  als:  den 
zin  verklarend.  Sommigen  meenen, 
dat  de  Joden  reeds  in  de  ballingschap 
de  Arameesche  taal  aangenomen  had- 
den, en  er  dus  niet  enkel  verklaring, 
maar  zelfs  vertaling  in  het  Arameesch 
noodig  was. 

•)  Zie  I  Esdr.  II  63.  In  de  Sep- 
tuagint ontbreekt  deze  tusschenzin;  het 
is  niet  onwaarschijnlijk,  dat  een  latere 
bewerker  of  afschrijver  hier  en  X  1 
dezen  titel  ten  onrechte  aan  Nehemias 
heeft  toegekend,  daar  hij  zich  zelf  alleen 


8.  En  zijO  lazen  in  het  boek  der 
wet  Grods  duidelijk  en  verstaanbaar, 
en  men  verstond  het  bij  het  lezen. 

9.  Nehemias  nu  (dat  is  de  Athw- 
satha®)  zeide,  alsook  Esdras,  de 
priester  en  schriftgeleerde,  alsmede 
de  levieten,  die  uitleg  gaven,  tot 
het  gansche  volk :  Deze  dag  is  ge- 
heiligd den  Heer,  onzen  God;  treurt 
niet  en  weent  niet.  Want  al  het 
volk  weende,  toen  het  de  woorden 
der  Wet  hoorde*). 

10.  En  hij  zeide  hun:  Gaat,  eet 
het  vette  en  drinkt  het  zoete  én 
zendt  een  aandeel  aan  hen^^),  die 
niets  voor  zich  hebben  gereed  ge- 
maakt; want  heilig  is  de  dag  des 
Heeren,  en  weest  niet  droevig;  de 
vreugde  immers  des  Heeren  is  onze 

kracht 

11.  En  de  levieten  maakten  stilte 
onder  al  het  volk,  zeggende :  Weest 
stil,  want  de  dag  is  heilig  en  treurt 
niet. 

12.  Al  het  volk  ging  dan  heen  om 
te  eten  en  te  drinken  en  een  aandeel 
te  zenden  en  zich  aan  grootejblqd- 
schap  over  te  geven,  want  zij  had- 
den de  woorden  verstaan,  welke  hq 
hun  had  geleerd. 

13.  En  op  den  tweeden  dag  ver- 
zamelden zich  de  familiehoofden 
van  geheel  het  volk,  de  priesters 
on  de  levieten,  bij  Esdras,  den 
schriftgeleerde,  opdat  hij  hun  de 
woorden  der  Wet  zou  verklaren^^). 

den  titel  van  pecha  geeft  (V  14,  18). 

")  Daar  zij  de  Wet  niet  onderhouden 
hadden  en  daarom  gestraft  waren  en 
straf  te  vreezen  hadden.  Nehemias  en 
de  zijnen  spraken  echter  het  volk  moed 
in  en  wekten  het  tot  vreugde  op,  om- 
dat het  een  feestdag  was.  Zie  v.  10. 
Daarna  volgde  echter  een  boetedag; 
zie  IX  1  en  volg. 

*®)  Eet  het  vette,  d.  i.  goede,  smake- 
lijke spijzen,  en  drinkt  zoeten  wijn  en 
zendt  ook  den  armen,  die  anders  geen 
feestmaal  kunnen  aanrechten,  een  aan* 
deel.  Dit  laatste  was  waarschijnlijk  ge- 
bruikelijk. 

")  Om  zich  grondiger  in  de  kennis 
der  Wet  te  laten  onderrichten. 
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14.  Et  invenemnt  scriptum  in  Lege 
prfficepisse  Dominum  in  manu  Moysi 
ut  habitent  filii  Israël  in  taberna- 
culis,  in  die  solemni,  mense  septimo : 

15.  Et  ut  prsBdicent,  ut  divulgent 
Yocem  in  universis  urbibus  suis,  et 
in  Jerusalem,  dicentes :  Egredimini 
in  montem,  et  afferte  frondes  oliv®, 
et  frondes  ligni  pulcherrimi,  fron- 
des myrti,  et  ramos  palmarum,  et 
frondes  ligni  nemorosi  ut  fiant 
tabernaoula,  sicut  scriptum  est. 

16.  Et  egressus  est  populus,  et 
attulerunt.  Feceruntque  sibi  taber- 
nacula  unusquisque  in  domate  suo, 
et  in  atriis  suis,  et  in  atriis  domus 
Dei,  et  in  platea  port»  aquarum: 
et  in  platea  portse  Ephraim. 

17.  Fecit  ergo  universa  ecclesia 
eorum,  qui  redierant  de  captivitate, 
tabernaoula,  et  habitaverunt  in 
tabernaculis:  non  enim  fecerant  a 
diebus  Josue  filii  Nun  taliter  filii 
Israël  usque  ad  diem  illum.  Et  f  uit 
Iffititia  magna  nimis.   Lev.  XXIII 39. 

18.  Legit  autem  in  Libro  legis 
Dei  per  dies  singulos,  a  die  primo 
nsque  ad  diem  novissimum:  et  fe- 
cerant solemnitatem  septem  diebus, 
et  in  die  octavo  collectam  juxta 
ritum. 


14.  En  zij  vonden  in  de  Wet") 
geschreven,  dat  de  Heer  door  de 
bediening  van  Moses  bevolen  had, 
dat  de  kinderen  van  Israël  in  loof- 
hutten zouden  wonen  op  den  feest- 
dag in  de  zevende  maand, 

15.  en  dat  zij  zouden  verkondigen 
en  eene  oproeping  doen  in  al  hunne 
steden  en  te  uerusalem,  zeggende: 
Gaat  uit  naar  het  gebergte  en  haalt 
olijfloof  en  loof  van  allerschoonst 
geboomte*'),  myrtenloof  en  palm- 
takken en  loof  van  bladerrijk  ge- 
boomte, om  loofhutten  te  maken, 
zooals  geschreven  staat. 

16.  En  het  volk  ging  uit  en  zij 
haalden  het.  En  zij  maakten  zich 
loofhutten,  ieder  op  zijn  dak  en  in 
zijne  voorhoven  en  m  de  voorhoven 
van  het  huis  Gods  en  op  de  straat 
der  Waterpoort  en  op  de  straat 
der  Ephraïmpoort. 

17.  Alzoo  maakte  de  ^ansche  ge- 
meente dergenen,  die  uit  de  fi^evan- 
genschap  waren  teruggekeerd,  loof- 
hutten en  zij  woonden  in  de  loof- 
hutten; en  aldus  hadden  de  kinde- 
ren van  Israël  niet  gedaan  sedert 
de  dagen  van  Josue,  den  zoon  van 
Nun,  tot  op  dien  dag*^).  En  er  was 
eene  overgroote  blijdschap. 

18.  En  hij*^)  las  dagelijks  in  het 
boek  der  wet  Gods  van  den  eersten 
dag  af  tot  den  laatsten  dag;  en 
zij  hielden  feest  zeven  dagen  en  op 
den  achtsten  dag  de  vergadering 
volgens  het  plechtgebruik. 


^')  Esdras  vestigt  hunne  aandacht 
op  Lev.  XXIII  89—48  en  Deut.  XVI 
18 — 16,  waar  de  voorschriften  gege- 
ven worden  aangaande  het  Loofhutten- 
feest,  omdat  dit  binnen  eenige  dagen 
moest  gevierd  worden,  van  den  15«° 
tot  den  22«n  der  maand  Tisjri. 

'*)  Hebr.:  «Olieboomloof»,  d.  i.  loof 
Van  den  oleaster  of  wilden  olijfboom. 

**)  d.  i.  Niet  zoo  algemeen,  noch 
met  zooveel  geestdrift  had  men  sinds 
Josue  het  Looihuttenfeest  gevierd,  hoe- 


wel men  het  toch  ook  niet  geheel  ver- 
zuimd had,  gelijk  blijkt  uit  III  Reg. 
VIII  65 ;  II  Par.  VII  9 ;  I  Esdr.  III  4. 
'*)  Volgens  Deut.  XXXI  10—13 
moest  de  Wet  tndens  het  Loofhutten- 
feest  van  het  Sabbatjaar  aan  het  volk 
worden  voorgelezen.  In  het  jaar  443 
V.  C.  begon  een  Sabbatjaar.  Uit  ge- 
heel het  verhaal  blijkt,  dat  hier  spraak 
is  van  de  bestaande  Wet;  zie  vooral 
V.  1,  7,  8  en  9;  niet  van  eene  nieuwe. 
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CAPUT  IX. 


HOOFDSTUK  IX, 


Het  volk  houdt  een  openbaren  vasten-  en  boeteda^  (v.  1—3).  In  een  pleehüg 

gebed  belijden  de  levieten  Gods  weldaden  en  Israël's  zonden  en  smeeken 

Oods  barmhartigheid  af  (v.  4 — 87).  Vernieuwing  des  verbonds  (v.  38). 


1.  In  die  autem  vigesimo  quarto 
mensis  hujus  oonvenerunt  filii  Is- 
raël in  jejunio  et  in  saccis,  et  humus 
super  eos. 

2.  Et  separatum  est  semen  filiorum 
iBrael  ab  omni  filio  alienigena:  et 
steterunt,  et  confltebantur  peccata 
sua,  et  iniquitates  patrum  suorum. 

3.  Et  consurrexerunt  ad  standum : 
et  legerunt  in  volumine  Legis  Do- 
mini  Dei  sui,  quater  in  die,  et 
quater  confltebantur,  et  adorabant 
Dominum  Deum  suum. 

4.  Surrexerunt  autem  super  gra- 
dum  Levitarum  Josue,  et  Bani,  et 
Cedmihel,  Sabania,  Bonni,  Sarebias, 
Bani,  et  Chanani:  et  clamaverunt 
voce  magna  ad  Dominum  Deum 
suum. 

5.  Et  dixerunt  Levitae  Josue,  et 
Cedmihel,  Bonni,  Hasebnia,Serebia, 
Odaia,  Sebnia,  Phathahia:  Surgite, 
benedicite  Domino  Deo  vestro  ab 
seterno  usque  in  seternum :  et  bene- 


')  Tisjri,  op  den  tweeden  dag  na  de 
sluiting  van  het  Loofhuttenfeest. 

')    De  gewone  teekenen  van  rouw. 

•)    Voor  den  Heer. 

*)  Nadat  zij  bij  hunne  schuldbeken- 
tenis geknield  en  zich  ter  aarde  gebo- 
gen hadden. 

*)  Hebr.:  «Zij  lazen  ...  het  vierde 
deel  van  den  dag,  en  een  (ander)  vierde 
deel  deden  zij . .  .9  enz. 

^)  Volgens  de  algemeene  opvatting 
worden  hier  en  in  v.  5  dezelfde  levie- 
ten bedoeld,  hoewel  drie  namen  ver- 
schillen. Wellicht  droegen  die  personen 
twee  namen  of  moet  het  verschil  aan 
schrijffouten  geweten  worden. 

^)  De  inhoud  van  het  gebed,  dat  de 
genoemde  levieten   (of   Esdras ;   want 


1.  Op  den  vier  en  twintigsten  dag 
dezer  maand^  nu  kwamen  de  kin- 
deren van  Israël  samen  onder  vas- 
ten en  in  boetgewaad  en  met  stof 
bestrooid*). 

2.  En  het  zaad  der  kinderen  van 
Israël  zonderde  zich  af  van  alle 
vreemde  kinderen  en  zij  stelden 
zich^)  en  beleden  hunne  zonden  en 
de  ongerechtigheden  hunner  vade- 
ren. 

3.  En  zij  richtten  zich  samen  op 
om  te  staan^)  en  lazen  in  het  boek 
der  wet  van  den  Heer,  hunnen  Ood, 
viermaal  op  den  dag^),  en  viermaal 
deden  zij  schuldbelijdenis  en  aan- 
baden den  Heer,  hunnen  God. 

4.  En  op  het  gestoelte  der  levie- 
ten richtten  zich  op  Josue  en  Bani 
en  Cedmihel,  Sabania,  Bonni,  Sa- 
rebias,  Bani  en  Chanani^)  en  riepen 
met  luider  stem  tot  den  Heer,  hun- 
nen God. 

5.  En  de  levieten  Josue  en  Ced- 
mihel, Bonni,  Hasebnia,  Serebia, 
Odaia,  Sebnia,  Phathathia  zeiden^: 
Staat  op,  looft  den  Heer,  uwen  God, 
van  eeuwigheid  tot  in  eeuwigheid; 


de  Septuagint  laat  aan  v.  6  vooraf- 
gaan «en  Esdras  zeide»)  voor  en  in 
naam  van  het  volk  uitspraken^  komt 
hierop  neer.  Na  eene  opwekkmff  om 
den  Heer  te  loven  v.  5,  wordt  de  in 
V.  6 — 8  opgezette  stelling  uitgewerkt: 
God,  de  Schepper  van  het  heelal,  he^ 
met  Abraham  een  verbond  gesloten  om 
aan  diens  nakomelingschap  het  land 
Ghanaan  te  geven,  en  Hij  heeft  zQne 
belofte  vervuld.  Want  God  heeft  Is- 
raël wonderbaar  uit  Egypte  gevoerd, 
in  de  woestijn  geleid  en  gevoed,  het 
op  Sinai  zijne  Wet  gegeven  en  bevok» 
bezit  te  nemen  van  het  beloofde  land 
V.  9 — 15.  Hoewel  de  voorvaderen  die 
weldaden  met  ondank  beloonden  en  tot 
afgoderij  vervielen,  heeft  God  hen  toch 
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dicant  nomini  gloris  tusB  excelso 
in  omni  benediotione  et  laude. 

6.  Tu  ipse,  Domine,  solus,  tu  fe- 
cisti  coelum,  et  coelum  coelorum,  et 
omnem  exercitum  eorum:  terram, 
et  uni versa  qu»  in  ea  sunt :  maria, 
et  omnia  qusB  in  eis  sunt:  et  tu 
viyificas  omnia  hsec,  et  excercitus 
coeli  te  adorat. 

7.  Tu  ipse,  Domine  Deus,  qui 
elegisti  Abram,  et  eduxisti  eum  de 
igne  Chaldseorum,  et  posuisti  nomen 
ejus  Abraham.     Gen,  XI  31. 

8.  Et  invenisti  cor  ejus  fidele  co- 
ram  te :  et  percussisti  cum  eo  foedus 
ut  dares  ei  terram  Chananaei,  He- 
thsBiy  et  Amorrhsi,  et  Phereza^i,  et 
JebuB8Bi,  et  Gergesei,  ut  dares 
semini  ejus :  et  implesti  verba  tua, 
quoniam  justus  es. 

9.  Et  vidisti  afflictionem  patrum 
nostrorum  in  .£gypto :  clamoremque 
eoram  audisti  super  Mare  rubrum. 

10.  Et  dedisti  signa  atque  por  tenta 
in  Pharaone,  et  in  universis  scrvis 
eju8,  et  in  omni  populo  terrss  illius : 
cognovisti  enim  quia  superbe  ege- 
rant  contra  eos:  et  fecisti  tibi 
nomen,  sicut  et  in  hac  die. 


niet  verlaten,  maar  gedurende  veertig 

Iaren  in  hunne  behoeften  voorzien  en 
Lun  eindelijk  het  aan  Abraham  beloofde 
land  geschonken  v.  16 — 25.  Toen  zij 
ook  daar  weerspannig  waren,  leverde 
Gk>d  hen  tot  straf  aan  hunne  vijanden 
over,  maar  telkens  als  zij  Hem  aan- 
riepen^ Raf  Hy  weder  redding,  totdat 
H^  emcTelijk,  toen  de  maat  hunner 
xonden  vol  was,  hen  aan  de  macht 
der  hddenen  onderwierp,  zonder  zijn 
volk  nochtans  geheel  te  verwerpen,  v. 
26 — 81.  Moge  God  dan  nu  gedenken, 
dat  Hy  de  God  des  verbonds  en  van 
barmhartigheid  is,  en  op  zijn  volk,  hoe- 
wel het  door  zijne  misslagen  de  tegen- 
woordige ellende  verdiend  heeft,  toch 
een  genadigen  blik  slaan!  v.  82—37. 


en  men  prijze  den  verheven  naam 
uwer  heerl^kheid  met  alle  zegening 
en  lof»)! 

6.  Gij,  Heer,  Gij  alleen  hebt  den 
hemel  gemaakt  en  den  hemel  der 
hemelen  en  geheel  hun  heer,  de 
aarde  en  al  wat  daarop  is,  de  zeeën 
en  al  wat  daarin  is,  en  Gij  doet 
dit  alles  leven,  en  het  heer  des 
hemels^)  aanbidt  U. 

7.  Gij,  Heere  God,  Gij  zijt  het, 
die  Abram  uitverkoren  en  hem  uit 
het  vuur^®)  der  Chaldeërs  gevoerd 
en  zijnen  naam   Abraham  gesteld 

hebtii); 

8.  en  Gij  hebt  zijn  hart  trouw  voor 

U  bevonden  en  Gij  hebt  met  hem 
het  verbond  gesloten ^2)  om  hem  te 
^even  het  land  van  den  Chananeër, 
den  Hetheër  en  den  Amorrheër  en 
den  Pherezeër  en  don  Jebuseër  en 
den  Gergeseër  ^^),  om  het  te  geven  aan 
zijn  zaad;  en  Gij  hebt  uwe  woorden 
vervuld,  want  rechtvaardig  zilt  Gij. 

9.  En  Gij  hebt  de  verdrukking 
onzer  vaderen  in  Egypte  gezien  en 
hun  geroep  aan  de  Roode  Zee  ge- 
hoorcr*). 

10.  En  Gij  hebt  teekenen  en  won- 
deren gedaan  aan  Pharao  en  aan 
al  zijne  dienaren  en  aan  al  het 
volk  zijns  lands;  want  Gij  wist,  dat 
zij  trots  jzehandeld  hadden  tegen 
hen,  en  Gij  hebt  U  een  naam  ge- 
maakt, zooals  het  nog  heden  ten 
dage  is"), 

^)  Volgens  den  grondtekst:  «men 
prijze  den  naam  uwer  heerlijkheid, 
verheven   boven  alle  zegening  en  lof». 

^)    Het  sterren-  en  het  engelenheer. 

*•)  Hebr. :  «uit  ür  der  Chaldeërs». 
Hoewel  het  Hebreeuwsche  woord  «oer» 
ook  vuur  of  vlam  beteekent,  zooals  de 
Vulgaat  het  hier  overzet,  is  toch  zeker 
de  eigennaam  bedoeld.  Vgl.  Gen.  XI 
31  en  XV  7. 

")    Vgl.  Gen.  XVII  5. 

")    Vgl.  Gen.  XV  18. 

")  Vgl.  Gen.  XV  19— 21,  waar  tien, 
—  Ex.  III  8,  waar  zes,  —  en  Deut. 
VII  1,  waar  zeven  volken  worden  op- 
genoemd. 

")    Vgl.  Ex.  III  7;  XIV  10. 

")    Ex.   VII— X;  Deut.  VI  22;  Ex. 
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11.  £t  mare  divisisti  ante  eos,  et 
transierunt  per  medium  maris  in 
sicco:  persecutores  autem  eorum 
projecisti  in  profundum,  quasi  la- 
pidem  in  aquas  validas. 

12.  Et  in  columna  nubis  ductor 
eorum  fuisti  per  diem,  et  in  columna 
ignis  per  noctem,  ut  appareret  eie 
via,  per  quam  ingrediebantur. 

13.  Ad  montem  quoque  Sinai  de- 
scendisti,  et  locutus  es  cum  eis  de 
coelo,  et  dedisti  eis  judicia  recta, 
et  legem  veritatis,  ceremonias,  et 
prsecepta  bona: 

14.  Et  sabbatum  sanctificatum 
tuum  ostendisti  eis,  et  mandata,  et 
ceremonias,  et  legem  prsecepisti  eis 
in  manu  Moysi  servi  tui. 

15.  Panem  quoque  de  coelo  dedisti 
eis  in  fame  eorum,  et  aquam  de 
petra  eduxisti  eis  sitientibus,  et 
dixisti  eis  ut  ingrederentur  et  pos- 
siderent  terram,  super  quam  levasti 
manum  tuam  ut  traderes  eis. 


16.  Ipsi  vero  et  patres  nostri  su- 
perbe egerunt,  et  induraverunt  cer- 
vices  suas,  et  non  audierunt  man- 
data tua. 

17.  Et  noluerunt  audire,  et  non 
sunt  recordati  mirabilium  tuorum 
qu8B  feceras  eis.  Et  induraverunt 
cervices  suas,  et  dederunt  caput  ut 


XVIII  11;  Is.  LXIII  12,  14;  Jer. 
XXXII  20. 

")  Vgl. '  Ex.  XIV  5  en  volg.  en  XV 
19;  Ex.  XV  5;  Ex.  XV  10;  Is.  XLIII 
16. 

>')    Vgl.  Ex.  XIII  21;  Num.  XIV  14. 

")  Vgl.  Ex.  XIX  18,  20;  XX  1 
en  volg. ;  Deut.  IV  36. 

")    Vgl.  Ex.  XX  9  en  volg. 

••)  Dat  Gij  hun  onder  eed  beloofd 
hadt.  Vgl.  Ex.  XVI  4,  10  en  volg. ; 
Ex.  XVII  5  en  volg.;  Num.  XX  8  en 
volg.;  Num.  XIV  30. 

*0    Namelijk  onze  vaderen. 


11.  En  Gij  hebt  de  zee  vóór  hen 
gekliefd,  en  zij  gingen  midden  door 
de  zee  op  het  droge;  maar  hunne 
vervolgers  hebt  Gij  geworpen  in  de 
diepte,  als  een  steen  in  machtige 
wateren^^). 

12.  En  in  eene  wolkzuil  zqt  Gij 
hun  leidsman  geweest  bn  dag,  en 
in  eene  vuur  zuil  bij  nacht,  opdat 
hun  de  we^  zichtbaar  zou  zijn, 
waarlangs  zij  trokken^^). 

13.  Ook  zijt  Gij  op  den  berg  Sina! 
nedergedaald  en  hebt  met  hen  uit 
den  hemel  gesproken,  en  Gij  hebt 
hun  juiste  rechten  en  eene  wet  der 
waarheid,  inzettingen  en  goede  ge- 
boden gegeven^®); 

14.  en  Gij  hebt  hun  uwen  geheilig- 
den  sabbat  bekend  gemaakt^')  en 
hun  geboden  en  inzettingen  en  eene 
wet  voorgeschreven  door  de  hand 
van  Moses,  uwen  dienstknecht. 

15.  Brood  ook  uit  den  hemel  hebt 
Gij  hun  gegeven  voor  hunnen  hon- 
ger en  water  voor  hen  doen  wellen 
uit  de  steenrots,  toen  zij  dorst  had- 
den, en  Gij  hebt  tot  hen  gezegd,  dat 
zij  zouden  binnengaan  en  het  land 
in  bezit  nemen,  waarover  GQ  uwe 
hand  hadt  opgeheven  om  het  hnn 
te  schenken*^). 

16.  Zij  echter  en  onze  vaderen'0 
handelden  trots  en  verhardden  hun- 
ne nekken'^)  en  luisterden  niet  naar 
uwe  geboden. 

17.  En  zij  wilden  niet  hooren  en 
waren  niet  indachtig  aan  uwe  won- 
deren, welke  Gij  voor  hen  gedaan 
hadt.  En  zij  verhardden  hunne 
nekken    en    stelden    een    hoofd^) 


I      ")    Vgl.   Ex.  XXXII  9  ;  XXXIII  3 ; 
XXXIV  9. 

")  In  Verband  met  Num.  XIV  4, 
waar  dezelfde  Hebreeuwsche  woorden 
in  de  Vulgaat  vertaald  worden  door: 
«constituamus  nobis  ducem»  stellen  wQ 
ons  eenen  aanvoerder,  geeft  men  meest* 
al  deze  beteekenis  aan  de  woorden 
«dederunt  caput»  zij  Bidden  een  hoofd. 
Volgens  anderen  is  de  zin:  wendden 
zij  net  hoofd  af  om  terug  te  keeren 
enz.  Ook  willen  sommigen,  met  de 
Septuagint,  evenals  in  Num.  XIV  4, 
in    plaats    van  be-mitjam   *in  hunne 
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ïrterentur  ad  servitutem  suam, 

per  oontentionem.    Tu  autem 

propitiuSy  clemens,  et  miseri- 

longanimiSy  et  muit»  misera- 

\  non  dereliquisti  eos, 

Et  quidem  cum  fecissent  sibi 
un  conflatilemi  et  dixlssent: 
est  Deus  tuus,  qui  eduxit  te 
Sgjpto:  feceruntque  blasphe- 
magnas. 

Tu  autem  in  misericordiis  tuis 
s  non  dimisisti  eos  in  deserto : 
ma  nubis  non  recessit  ab  eis 
liem  ut  duceret  eos  in  viam, 
^lumna  ignis  per  noctem  ut 
deret  eis  iter  per  quod  ingre- 
itur. 

Et  spiritum  tuum  bonum  de- 
qui  doceret  eos,  et  manna 
non  prohibuisti  ab  ore  eorum, 

uam  dedisti  eis  in  siti. 

Quadraginta  annis  pavisti  eos 
sertOy  nihilque  eis  defuit:  Ve- 
nta  eorum  non  inveteraverunt, 
ies  eorum  non  sunt  attriti. 

Et  dedisti  eis  regna,  et  popu- 
;  partitus  es  eis  sortes :  et  posse- 
it  terram  Sehon,  et  terram 
Hesebon,  et  terram  Og  regis 
I. 

Et  multiplicasti  filios  eorum 

stellas  coeli,  et  adduxisti  eos 

rram,  de  qua  dixeras  patribus 

1  ut  ingrederentur  et  posside- 

Et  venerunt  filii,  et  possede- 


om  tot  hunne  slavernij  terug  te 
keeren,  als  door  weerspannigheid. 
Maar  Gij,  die  een  God  zijt,  genadig, 
goedertieren  en  barmhartig,  lank- 
moedig en  vol  erbarming.  Gif  hebt 
hen  met  verlaten, 

18.  zelfs  niet  toen  zij  zich  een  ge- 
goten kalf  gemaakt  en  gezegd  had- 
den: Dit  IS  uw  God,  die  u  uit 
Egypte  gevoerd  heeft;  en  zij  be- 
dreven groote  lasteringen'^). 

19.  Gij  echter,  Gij  hebt  in  uwe 
groote  erbarming  hen  niet  verlaten 
in  de  woestijn;  de  wolkzuil  week 
niet  van  hen  bij  dag  om  hen  te  ge- 
leiden op  den  weg,  noch  de  vuur- 
zuil  bij  nacht  om  hun  den  weg  te 
toonen,  waarlangs  zij  moesten  trek- 
ken"). 

20.  En  uwen  goeden  geest'^)  gaaft 
Gij  om  hen  te  onderwijzen,  en  uw 
manna  onttrokt  Gij  niet  aan  hun- 
nen mond,  en  water  gaaft  Gij  hun 
voor  den  dorst*^). 

21.  Veertig  jaar  onderhieldt  Gij 
hen  in  de  woestijn  en  niets  ontbrak 
hun ;  hunne  kleederen  versleten  niet 
en  hunne  voeten  werden  niet  ge- 
kneusd*^). 

22.  En  Gij  gaaft  hun  koninkrijken 
en  volken  en  deeldet  hun  de  loten 
toe,  en  zij  namen  in  bezit  het  land 
van  Sehon  en'^)  het  land  des  ko- 
nings  van  Hesebon  en  het  land  van 
Og,  den  koning  van  Basan. 

23.  En  Gij  hebt  hunne  kinderen  ver- 
menigvuldigd als  de  sterren  des  he- 
mels en  hen  gevoerd  naar  het  land, 
waarvan  Gij  aan  hunne  vaderen 
gezegd  hadt,  dat  zij  het  zouden 
binnengaan  en  in  bezit  nemen»o). 

24.  En   de  kinderen  kwamen  en 


ipannigheid*,    be-Mizrajim    «in 

!e»,  lezen. 

Vgl.  Ex.  XXXII  1—6. 

Vgl.  Num.  XIV  14. 

Volgens  sommigen  duiden  deze 

en  op  Num.  XI  17,  25;  volgens 

en  hebben  zij  de  meer  algemeene 

:eni8,  dat  God  Israël  voortdurend 

line  ingevingen  bijstond. 

Vgl.  mm.  XI  6—9;  Josue  V  12; 


Num.  XX  2—8. 

»*)    Vgl.  Deut.  II  7 ;  VIII  4 ;  XXIX  6. 

'*)  Daar  Sehon  koning  van  Hesebon 
was,  zie  Deut.  I  4,  heeft  «en»  de  be- 
teekenis  van  dat  is. 

»«)  Vgl.  Gen.  XXII  17;  Deut.  I  10. 
De  vaderen  echter  kwamen  niet  in  het 
beloofde  land  en  stierven  tot  straf  voor 
hunne  zonden  in  de  woestijn,  maar  de 
kinderen  enz.  v.  24. 
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runt  terram,  et  humiliasti  coram 
eis  habitatores  terrsB  Chanansos, 
et  dedisti  eos  in  mann  eorum,  et 
reges  eorum,  et  populos  terrsB  ut 
facerent  eis  sicut  placebat  illis. 

25.  Ceperunt  itaque  urbes  munitas 
et  humum  pinguem,  et  possederunt 
domos  plenas  cunctis  bonis :  cister- 
nas  ab  aliis  fabricatas,  vineas,  et 
oliveta,  et  ligna  pomifera  multa: 
et  comederunt,  et  saturati  sunt,  et 
impinguati  sunt,  et  abundaverunt 
deliciis  in  bonitate  tua  magna. 

26.  ProYOcaverunt  autem  te  ad 
iracundiam,  et  recesserunt  a  te,  et 
projecerunt  legem  tuam  post  terga 
sua:  et  prophetas  tuos  occiderunt, 
qui  contestabantur  eos  ut  reverte- 
rentur  ad  te:  feceruntque  blasphe- 
mias  grandes. 

27.  Et  dedisti  eos  in  manu  hostium 
suorum,  et  afflixerunt  eos.  Et  in 
tempore  tribulationis  susb  clamave- 
runt  ad  te,  et  tu  de  coelo  audisti, 
et  secundum  miserationes  tuas  mul- 
tas dedisti  eis  salvatores,  qui  sal- 
varent  eos  de  manu  hostium  suorum. 

28.  Cumque  requievissent,  reversi 
sunt  ut  facerent  malum  in  conspëctu 
tuo:  et  dereliquisti  eos  in  manu 
inimicorum  suorum,  et  possederunt 
eos.  Conversique  sunt,  et  clama- 
verunt  ad  te:  tu  autem  de  coelo 
exaudisti,  et  liberasti  eos  in  mise- 
ricordiis  tuis,  multis  temporibus. 

29.  Et  contestatus  es  eos  ut  rever- 
terentur  ad  legem  tuam.  Ipsi  vero 
superbe  egerunt,  et  non  audierunt 
mandata   tua,    et   in   judiciis  tuis 


•')    Vgl.  Deut.  IX  3. 

•*)    Vgl.  Deut.  VI  11;  XXXII  15. 

")  Vrf.  III  Reg.  XIV  9 ;  Ez.  XXIII 
35;  II  Par.  XXIV  21 ;  III  Reg.  XVIII 
4,  13;  XIX  10. 

**)    De  verzen  27  en  28  hebben  be- 


namen het  land  in  bezit,  en  Gij  1: 
voor  hun  aangezicht  yerneder 
de  bewoners  des  lands,  de  Chi 
neërs,  en  dezen,  èn  hunne  konin 
èn  de  volken  des  lands,  in  hu 
hand  geleverd,  om  met  hen  te  d 
naar  hun  welgevallen. 

25.  Alzoo  maakten  zq  zich  m* 
ter  van  sterke  steden  en  een 
land  en  namen  in  bezit  huizen 
met  allerlei  goederen,  waterpul 
door  anderen  gemaakt,  wijnber 
en  olijfgaarden  en  vrucntboome] 
menigte,  en  zij  aten  en  verzat 
den  zich  en  werden  lijvig  en  t 
den  overvloed  aan  geneugten  d 
uwe  groote  goedheid*^). 

26.  Maar  zij  tartten  U  tot  to 
en  weken  van  U  af  en  wier 
uwe  Wet  achter  hunnen  rug;  ei 
doodden  uwe  profeten^),  die 
bezwoeren  tot  U  terug  te  keei 
en  zij  bedreven  groote  lasterinj 

27.  En  Gij  leverdet  hen  ovei 
de  hand  hunner  vijanden,  die 
verdrukten.  En  ten  tqde  hun 
verdrukking  riepen  zij  tot  U, 
Gij,  Gij  hoordet  uit  den  hemel, 
naar  uwe  menigvuldige  erbarm 
gaaft  Gij  hun  redders,  die  hen  a 
den  verlossen  uit  de  hand  hun 
vijanden. 

28.  Maar    toen    zq    rust  hadc 
keerden  zij  terug  om  kwaad  te  d 
voor  uw  aanschijn,  en  Gij  liet 
over  in  de  hand  hunner  v^anc 
die  hen  overheerschten.  En  zn 
keerden  zich  en  riepen  tot  U ; 
Gij    hebt    hen    verhoord    uit 
hemel   en   verlost   in   uwe   erl 
ming,  vele  malen"). 

29.  En  Gij  hebt  hen  bezwore 
terug  te  keeren  tot  uwe  Wet.  M 
zij  handelden  trots  en  luister 
niet  naar  uwe  bevelen  en  zont 


trekking  op  het  tijdvak  der  Recht 
Ygh  Jud.  II  11—23;  III  9  en  rol 
■*)  Door  uwe  profeten.  Vgl.  v. 
en  30.  De  verzen  29  en  30  slaan 
het  tijdvak  der  koningen.  Vgl.  lY  I 
XVII  13  en  volg. 
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jpeccayerimt,  qus  faciet  homo,  et 
^vivet  in  eis :  et  dederunt  humerum 
jrecedentem,  et  cervicem  suam  in- 
<3tiraverunt,  nee  audierunt. 

SO.  Et  protraxisti  super  eos  annos 
xnultosy  et  contestatus  es  eos  in 
spiritu  tuo  per  manum  prophetarum 
Quorum:  et  non  audierunt,  et  tra- 
^disti  eos  in  manu  populorum 
'terrarum. 

31.  In  misericordiis  autem  tuis 
pliirimis  non  fecisti  eos  in  consum- 
ptionem,  nee  dereliquisti  eos:  quo- 
niam  Deus  miserationumi  et  clemens 
es  tu. 

32.  Nunc  itaque  Deus  noster  magne, 
fortis,  et  terribilis,  custodiens  pa- 
ctum  et  misericordiam,  ne  avertas 
a-  facie  tua  omnem  laborem,  qui 
inyenit  nos,  reges  nostros,  et  prin- 
cipes nostros,  et  sacerdotes  nostros, 
et  prophetas  nostros,  et  patres 
nostros,  ^t  omnem  populum  tuum 
a  diebus  regis  Assur  usque  in  diem 
hanc. 

33.  Et  tu  justus  es  in  omnibus, 
quflB  venerunt  super  nos :  quia  veri- 
tatem  fecisti,  nos  autem  impie 
egimus. 

34.  Reges  nostri,  principes  nostri, 
sacerdotes  nostri,  et  patres  nostri, 
non  fecerunt  legem  tuam,  et  non 
attenderunt  mandata  tua,  et  testi- 
monia  tua  qusB  testificatus  es  in  eis. 

35.  Et  ipsi  in  regnis  suis,  et  in 
bonitate  tua  multa,  quam  dederas 
eis,  et  in  terra  latissima  et  pingui, 


^    Vgl.  Lev.  XVIII  5;  Ez.  XX  11. 

'O  Gelijk  lastdieren,  die  zich  het 
jak  niet  willen  laten  opleggen.  Vgl. 
Oseë  IV  16;  Zach.  VII  11. 

^  Gij  hadt  lange  jaren  geduld  met 
hen,  van  de  regeering  van  Salomon 
^t  aan  de  invallen  van  de  Assyriêrs, 
^  volken  der  landen. 

•^  Volgens  uwe  beloften.  Vgl.  Is. 
VI  18;  Jer.  IV  27;  V  10,  18  enz. 

•^    Vgl.  I  5;  Deut.  X  17. 

**)    Hebr. :   «niet  gering  zij   voor  U 


den  tegen  uwe  rechten,  door  welke 
de  mensch,  die  ze  betracht,  zal 
leven8«);  en  zij  boden  een  weorspan- 
nigen  schouder^^)  en  verhardden 
hunnen  nek  en  hoorden  niet. 

30.  En  Gij  hebt  vele  jaren  over 
hen  laten  heengaan^)  en  hen  be- 
zworen door  uwen  geest  door  de 
hand  uwer  profeten,  maar  zij  luis- 
terden niet,  en  Gij  hebt  hen  over- 
geleverd in  de  hand  van  de  volken 
der  landen. 

31.  Maar  in  uwe  menigvuldige 
erbarming  hebt  Gij  hen  niet  der 
verdelging  prijsgegeven  noch  hen 
verlaton^^) ;  want  een  God  van  er- 
barming en  goedertieren  zijt  Gij. 

32.  Nu  dan,  onze  God,  Gij  groote, 
sterke  en  geduchte,  die  het  verbond 
en  de  barmhartigheid  houdt*®), 
wend  van  uw  aangezicht  niet  af 
al  het  lijden*^),  dat  ons,  onze  konin- 
gen en  onze  vorsten  en  onze  pries- 
ters en  onze  profeten  en  onze  vade- 
ren en  al  uw  volk  getroffen  heeft 
van  de  dagen  van  den  koning  van 
Assur*2)  af  tot  op  dezen  dag. 

33.  En  Gij  zijt  rechtvaardige)  in 
alles  wat  over  ons  gekomen  is;  want 
Gij  hebt  naar  trouw  gedaan,  maar 
wij,  wij  hebben  goddeloos  gehandeld. 

34.  Onze  koningen,  onze  vorsten, 
onze  priesters  en  onze  vaderen  heb- 
ben uwe  Wet  niet  onderhouden  en 
geen  acht  geslagen  op  uwe  gebo- 
den en  op  uwe  getuigenissen,  wel- 
ke Gij  voor  hen  getuigd  hebt. 

35.  En  zij,  in  hunne  koninkrijken**) 
en  in  uwe  groote  goedheid,  welke 
Gij   hun  bewezen,   en  in  het  wijd 


al  het  lijden,  dat  ons  getroffen  heeft», 
d.  i.  neem  in  aanmerking  enz. 

^')  Teglathphalasar,  die  het  eerst 
een  deel  der  tien  stammen  wegvoerde. 

*«)  Vgl.  v.  8;  Deut.  XXXII  4;  I 
Esdras  IX  15.  Gij  hebt  naar  trouw 
gedaan,  uwe  beloften  en  bedreigingen 
vervuld. 

^)  En  terwql  zij  nog  onder  hunne 
koningen  waren,  hebben  zij  U  ondanks 
uwe  groote  goedheid  enz.  niet  gediend. 
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quam  tr  adideras  in  conspectu  eorum, 
non  servierunt  tibi,  nee  reversi 
sunt  a  studiis  suis  pessimis. 

36.  Ecce  nos  ipsi  hodie  servi  su- 
mus :  et  terra,  quam  dedisti  patribus 
nostris  ut  comederent  panem  ejus, 
et  quse  bona  sunt  ejus,  et  nos  ipsi 
servi  sumus  in  ea. 

37.  Et  fruges  ejus  multiplicantur 
regibus,  quos  posuisti  super  nos 
propter  peccata  nostra,  et  corpori- 
bus  nostris  dominantur,  et  jumentis 
nostris  secundum  voluntatem  suam, 
et  in  tribulatione  magna  sumus. 

38.  Super  omnibus  ergo  his  nos 
ipsi  percutimus  foedus,  et  scribimus, 
et  signant  principes  nostri,  Levitse 
nostri,  et  Sacerdotes  nostri. 


uitgestrekte  en  vette  land,  dat  Gij 
voor  hun  aanschijn  geleverd  faadt, 
zij  hebben  U  niet  gediend  en  zijn 
niet  teruggekeerd  van  hun  aller- 
booste  streven. 

36.  Zie,  wij  zelven  zijn  heden  dienst- 
knechten ;  en  zelfs  in  het  land,  dat 
Gij  onzen  vaderen  gaaft  om  daar- 
van het  brood  en  wat  het  goeds 
heeft  te  genieten,  daarin  zijn  wij 
zelven  dienstknechten! 

37.  En  zijne  vruchten  vermeerde- 
ren zich  ten  bate  der  koningen,  die 
Gij  over  ons  gesteld  hebt  om  onze 
zonden,  en  zij  voeren  heerschappij 
over  onze  lichamen  en  over  ons 
vee  naar  hun  welgevallen,  en  wij 
verkeeren  in  groote  verdrukking. 

38.  Aangaande  dit  alles^)  dan  slui- 
ten wij  een  verbond  en  wij  schrijven 
het  op,  en  onze  vorsten,  onze 
levieten  en  onze  priesters  onder- 
teekenen het**'). 


CAPUT  X. 


HOOFDSTUK  X. 


Lijst  der  onderteekenaars  van  het  verbond  (v.  1 — 28).     Verplichtingen,  welke 

zij  op  zich  nemen  (v,  29 — 39), 


1.  Signatores  autem  fuerunt,  Ne- 
hemias,  Athersatha  filius  Hachelai, 
et  Sedecias, 

2.  Saraias,  Azarias,  Jeremias, 

3.  Pheshur,  Amarias,  Melchias, 

4.  Hattus,  Sebenia,  Melluch, 

5.  Harem,  Merimuth,  Obdias, 

6.  Daniel,  Genthon,  Baruch, 

7.  MosoUam,  Abia,  Miamin, 

8.  Maazia,  Belgai,  Semeia:  hi  sa- 
cerdotes. 


1.  De  onderteekenaars^)  nu  waren: 
Nehemias,  de  Athersatha,  de  zoon 
van  Hachelaï'),  en  Sedecias, 

2.  Saraias,  Azarias,  Jeremias, 

3.  Pheshur,  Amarias,  Melchias. 

4.  Hattus,  Sebenia,  Melluch, 

5.  Harem,  Merimuth,  Obdias, 

6.  Daniël,  Genthon,  Baruch, 

7.  Mosollam,  Abia,  Miamin, 

8.  Maazia,  Belgaï,  Semeia;  dit  wa- 
ren de  priesters»). 


^)  Wegens  dien  ongelukkigen  toe- 
stand, waarin  wij  door  eigen  schuld 
verkeeren,  en  om  uwe  bescherming  te 
verkrijgen,  vernieuwen  wij  met  U  het 
verbond. 

^^)  Dit  onderteekenen  (of  bezegelen) 
geschiedde  door  het  afdrukken  van  den 
naam,  die  in  den  zegelring  gegrift  was. 

O    Zie  IX  38 ,  noot  46. 


*)  Vgl.  I  1,  waar  hij  onder  den  naam 
van  Helchias  voorkomt.  In  het  Hebr. 
wordt  zijn  naam  op  beide  plaatsen  het- 
zelfde geschreven:  Chakalja.  Nehemias 
staat  als  landvoogd  aan  het  hoofd  der 
lijst;  zie  VIII  9. 

')  d.  i.  De  namen  der  priesterklas- 
sen, voor  welke  onderteekend  werd, 
niet  de  namen  der  onderteekenaars 
zelven.  Vgl.  XII  1 — 7,  waar  eene  IflBt 
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rro  Levit»,  Josue  filius  Aza- 
Sennui  de  filiis  Henadad, 
iel, 

t    fratres    eorum,    Sebenia, 
Celita,  Phalaia,  Hanan, 
icha,  Rohob,  Hasebia, 
achur,  Serebia,  Sabaniai 
daia,  Bani,  Baninu. 
apita  populi,  Pharos,   Pha- 
)ab|  iElam,  Zethu,  Bani| 

onni,  Azgady  Bebai, 
donia,  Begoai,  Adin, 
ter,  Hezecia,  Azur, 
daia,  Hasum,  Besai, 
arephy  Anathoth,  Nebai, 
egphias,  MosoUam,  Hazir, 
esizabel,  Sadoc,  Jeddua, 
heltia,  Hanan,  Anaia, 
see,  Hanania,  Hasub, 
loheSy  Phalea,  Sobec, 
ehum,  Hasebna,  Maasia, 
chaia,  Hanan,  Anan, 
ielluch,  Haran,  Baana: 
t  reliqui   de  populo,  Sacer- 
Levitse,  janitores,  et  cantores, 
sei,  et  omnes  qui  se  separa- 
de  populls  terrar  um  ad  legem 
xores  eorum,  filii  eorum,  et 
orum, 


priesterklassen,  ten  tijde  van 
bel  en  den  hoogepriester  Josue, 

12 — 21,  waar  eene  dergelijke 
in  tijde  van  den  hoogepriester 
,  den  zoon  van  Josue,  opge- 
gevonden  wordt.  Naar  I  Par. 
' — 18  waren  de  priesters  in  vier 
itig  klassen  verdeeld,  waarvan 
slechts  een  en  twintig  genoemd 
.  Volgens  VII  63—65  (vgl.  I 
1  61 — 63)  werden  onder  zoro- 
Irie  priesterlijke  familiën  voor- 
an  het  priesterschap  uitgesloten, 
ar  het  schijnt,  onder  Nehemias 
)t  in  hun  ambt  hersteld  waren, 
chter  onder  Esdras  Meremoth, 
an  Urias,  uit  het  geslacht  van 
—  dat  zeker  tot  eene  der  24  pries- 
Ben  behoorde  (vgl.  I  Par.  XXIV 

onder  de  uitgesloten  familiën 
ld  wordt  —  een  voorname  pries- 

waardigheid  bekleedde  (zie  I 
nil  33),  vermoedt  men  niet  zon- 


9.  Dan  de  levieten^):  Josue,  de 
zoon  van  Azania,  Bennuï  van  de 
zonen  van  Henadad,  Cedmihel 

10.  en  hunne  broeders:  Sebenia, 
Odaia,  Celita,  Phalaia,  Hanan, 

11.  Micha,  Rohob,  Hasebia, 

12.  Zachur,  Serebia,  Sabania, 

13.  Odaia,  Bani,  Baninu. 

14.  De  hoofden  des  volks^):  Pha- 
ros,  Phahath-Moab,  ^lam,  Zethu, 
Bani, 

15.  Bonni,  Azgad,  Bebaï, 

16.  Adonia,  Begoaï,  Adin, 

17.  Ater,  Hezecia,  Azur, 

18.  Odaia,  Hasum,  Besaï, 

19.  Hareph,  Anathoth,  Nebaï, 

20.  Megphias,  MosoUam,  Hazir, 

21.  Mesizabel,  Sadoc,  Jeddua, 

22.  Pheltia,  Hanan,  Anaia, 

23.  Oseë,  Hanania,  Hasub, 

24.  Aiohes,  Phalea,  Sobec, 

25.  Rehum,  Hasebna,  Maasiai 

26.  Echaia,  Hanan,  Anan, 

27.  Melluch,  Haran,  Baana. 

28.  En  de  overigen  des  volks,  de 
priesters,  de  levieten,  de  deurwach- 
ters en  de  zanders,  de  Nathinoërs 
en  allen,  die  zich  afgescheiden  had- 
den van  de  volken  der  landen  tot 
de  wet  Gods^),  hunne  vrouwen,  hun- 
ne zonen  en  hunne  dochters, 

der  reden,  dat  de  klasse  van  Accos 
(Haccos)  in  den  tijd  tusschen  Nehemias 
en  Esdras  in  eere  werd  hersteld.  Door 
dit  niet  ongegrond  vermoeden  wordt  de 
meening  gestaafd,  dat  Esdras  na  Nehe- 
mias uit  Babyion  is  opgetogen.  —  Eene 
afdoende  verklaring  van  het  verschil 
der  namen,  die  hier  en  Hoofdstuk  XII 
voorkomen,  is  nog  niet  gegeven. 

*)  Eveneens  worden  hier  levieten- 
klassen bedoeld,  voor  welke  de  verte- 
genwoordigers het  verbond  onderteo- 
kenden.  Vgl.  XII  8—9. 

*)  In  de  lijst  van  I  Esdr.  II  komen 
vele  andere  namen  voor.  Ook  vindt 
men  hier  vier  en  veertig  namen,  ter- 
wijl I  Esdr.  II  drie  en  dertig  en  II 
Esdr.  VII  8—38  slechts  een  en  der- 
tig geslachten  genoemd  worden.  Dit 
verschil  kan  verklaard  worden  door 
de  veranderingen,  welke  intusschen  in 
de  familiën  hadden  plaats  gehad. 

*)    Het  overige  volk  sloot  zich  bij 
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29.  Omnes  qui  poter ant  sapere 
spondentes  pro  fratribus  suis,  opti- 
ma tes  eorum,  et  qui  veniebant  ad 
pollicendum,  et  jurandum  ut  ambu- 
larent  in  lege  Dei,  quam  dederat 
in  manu  Moysi  servi  Dei,  ut  face- 
rent  et  custodirent  universa  man- 
data Domini  Dei  nostri,  et  judicia 
ejus  et  ceremonias  ejus, 

30.  Et  ut  non  daremus  filias  no- 
stras  populo  terr»,  et  filias  eorum 
non  acciperemus  filiis  nostris. 

31.  Populi  quoque  terr»,  qui  im- 
portant venalia,  et  omnia  ad  usum, 
per  diem  sabbati  ut  vendant,  non 
accipiemus  ab  eis  in  sabbato  et  in 
die  sanctificato.  Et  dimittemus 
annum  septimum,  et  exactionem 
universffi  manus. 

32.  Et  statuemus  super  nos  prae- 
cepta,  ut  demus  tertiam  partem 
sicli  per  annum  ad  opus  domus 
Dei  nostri, 

33.  Ad  panes  propositionis,  et  ad 
sacrificium  sempiternum,  et  in  ho- 
locaustum  sempiternum  in  sabbatis, 
in   calendis,   in  solemnitatibus,  et 


de  hoofden  aan  om  het  verbond  te  ver- 
nieuwen. Onder  hen  waren  ook  allen, 
die  zich  afgescheiden  hadden;  zie  I  Es- 
dras  VI  21  noot  18. 

O  In  het  Hebr.  wordt  van  al  de  op- 
genoemden  gezegd:  «Zij  sloten  zich 
aan  bij  hunne  broeders,  bij  hunne 
voornaam  sten  (de  bezegelaars  van  den 
bond),  en  bezwoeren  onder  eed,  dat  zij 
in  de  Wet  zouden  wandelen». 

^)  Op  eenen  feestdag,  waarop  slafe- 
lijke  arbeid  verboden  is.  Vgl.  Num. 
XXVIII  en  XXIX. 

»)  Volgens  de  Wet,  Ex.  XXX  13  en 
volg.,  moest  ieder  Israëliet  van  zijn 
twintigste  jaar  af  jaarlijks  een  halven 
sikkel  offeren  voor  den  dienst  des 
Heeren.  Waarsohiinlijk  om  de  groote 
armoede,  waarin  de  Joden  na  de  bal- 
lingschap verkeerden,  werd  nu  die  be- 
lasting tijdelijk  tot  op  een  derde  van 
een  sikkel   verminderd.    Dit  geld  was 


29.  allen,  die  het  konden  begrijpen, 
bleven  borg  voor  hunne  broeders, 
de  voornaamsten  onder  hen,  en  die 
kwamen  om  te  beloven  en  te  be« 
zweren,  dat  zij  zouden  wandelen  in 
de  wet  Gods^),  welke  Hij  gegeven 
had  door  de  hand  van  Moses,  den 
dienstknecht  Gods,  dat  zg  zouden 
volbrengen  en  onderhouden  alle  ge- 
boden van  den  Heer,  onzen  Grod, 
en  zijne  rechten  en  zijne  inzettingen, 

30.  en  dat  wij  onze  dochters  niet 
zouden  geven  aan  het  volk  des 
lands  en  hunne  dochters  niet  zou- 
den nemen  voor  onze  zonen. 

31.  Ook  van  de  volken  des  lands, 
die  koopwaren  en  allerlei  mondbe- 
hoeften invoeren  op  den  sabbatdag 
om  het  te  verkoopen,  van  hen  zul- 
len wij  niets  nemen  op  den  sabbat 
of  op  een  geheiligden  dag^).  En 
wij  zullen  afzien  van  het  zevende 
jaar  en  van  de  schuldvordering  van 
elke  hand. 

32.  En  wij  zullen  ons  tot  wet  stel- 
len^) jaarlijks  een  derde  deel  van 
een  sikkel  te  geven  voor  den  dienst 
van  het  huis  van  onzen  God, 

33.  voor  de  toonbrooden  en  yoor 
het  gedurig  spijsoffer  en  voor  het 
gedurig  brandoffer  op  de  sabbat- 
ten, op  de  nieuwemaandagen,  op  de 
hoogtijden  en  op  de  geheiligde  da- 
bestemd  voor  den  dienst  des  tempels, 
niet  voor  de  herstellingswerken,  zoo* 
als  blijkt  uit  het  volgende  vers.  —  De 
onderteekenaars  verbinden  zich  geen 
huwelijken  te  sluiten  met  de  heidenen 
(vgl.  I  Esdr.  IX  2),  geen  handel  te 
drijven  op  sabbat- of  op  feestdagen,  alle 
zeven  jaar  het  land  te  laten  braak  lig- 
gen (vgl.  Ex.  XXIII  11)  en  dan  geea 
schulden  in  te  vorderen  (vgl.  Dent 
XV  2),  jaarlijks  het  derde  van  een 
sikkel  voor  den  eeredienst  te  betalen, 
regelmatig  het  noodise  hout  te  leve- 
ren voor  het  vuur,  dat  voortdurend 
op  het  altaar  moest  branden,  v.  84 
(vgl.  Lev.  VI  12  en  volg.),  einaelnk  de 
eerstelingen  en  de  tienden  aan  de  le- 
vieten en  priesters  op  te  brengen  vol- 

fens  de  Wet,  v.  36—38  (vgl.  Ex.  XIII, 
:XIII,  XXXIV;  Lev.  XIX;  Num.  XVUI; 
Deut.  XXVI). 
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in  sanctificatis,  et  pro  peocato:  ut 
exoretur  pro  Israël,  et  in  omnem 
nsum  domus  Dei  nostri. 

34.  Sortes  ergo  misimus  super 
oblationem  lignorum  inter  Sacer- 
dotesy  et  Levitas,  et  populum,  ut 
inferrentur  in  domum  Dol  nostri 
per  domos  patrum  nostrorum,  per 
tempora,  a  temporibus  anni  usque 
ad  annum:  ut  arderent  super  altare 
Domini  Dei  nostri  sicut  scriptum 
est  in  lege  Moysi: 
85.  Et  ut  afferremus  primogenita 
terrsB  nostrse,  et  primitiva  universi 
fructus  omnis  ligni,  ab  anno  in 
annum,  in  domo  Domini. 

36*  Et  primitiva  filiorum  nostro- 
rum,  et  pecorum  nostrorum,  sicut 
scriptum  est  in  lege,  et  primitiva 
boum  nostrorum,  et  ovium  nostra- 
rum,  ut  offerrentur  in  domo  Dei 
nostri,  Sacerdotibus  qui  ministrant 
in  domo  Dei  nostri: 

37.  Et  primitias  ciborum  nostro- 
rum, et  libaminum  nostrorum,  et 
poma  omnis  ligni,  vindemiae  quoque 
et  olei  afferemus  Sacerdotibus  ad 
gazophylacium  Dei  nostri,  et  deci- 
mam  partem  terrss  nostrsB  Levitis. 
Ipsi  Levit®  decimas  accipient  ex 
omnibus  civitatibus  operum  nostro- 
rum. 

38.  Erit  autem  Sacerdos  filius 
Asron  cum  Levitis  in  decimis  Le- 
vitarum,  et  Levitss  offerent  deci- 
mam  partem  decimsB  susb  in  domo 
I>ei  nostri,  ad  gazophylacium  in 
domum  thesauri. 

39.  Ad  gazophylacium  enim  de- 
portabunt  filii  Israël,  et  filii  Levi 


gen  en  voor  de  zonde^^),  opdat  ge- 
beden worde  ter  verzoening  van 
Israël,  en  voor  alle  benoodigdheid 
van  het  huis  van  onzen  God. 

34.  Wij  wierpen  dan  het  lot  voor 
de  levering  van  het  hout  onder  de 
priesters  en  de  levieten  en  het  volk, 
opdat  men  het  zou  brengen  naar 
het  huis  van  onzen  Ood,  volgens 
onze  vaderhuizen,  op  vaste  tijden 
van  jaar  tot  jaar,  om  te  branden 
op  het  altaar  van  den  Heer,  onzen 
Grod,  zooals  geschreven  staat  in  de 
wet  van  Moses; 

35.  en  opdat  wij  zouden  brengen 
de  eerstelmgen  van  ons  land  en  de 
eerstelingen  van  alle  vrucht  van 
eiken  boom  van  jaar  tot  jaar  naar 
het  huis  des  Heeren, 

36.  en  de  eerstgeborenen  onzer 
zonen  en  van  ons  vee,  zooals  ge- 
schreven staat  in  de  Wet,  en  de 
eerstgeborenen  onzer  runderen  en 
onzer  schapen,  om  aangeboden  te 
worden  in  het  huis  van  onzen  God, 
aan  de  priesters,  die  dienst  doen 
in  het  huis  van  onzen  God; 

37.  en  de  eerstelingen  van  onze 
spijzen  en  van  onze  drankoffers  en 
de  vruchten  van  eiken  boom,  ook 
van  den  wijnoogst  en  van  de  olie 
zullen  wij  brengen  aan  de  priesters 
voor  de  voorraadkamer  van  onzen 
God  en  het  tiende  deePO  van  ons 
land  aan  de  levieten.  Zij,  de  levie- 
ten, zullen  de  tienden  ontvangen 
uit  alle  steden,  waar  wij  landbouw 
drijven. 

38.  Maar  de  priester,  de  zoon  van 
Aaron,  zal  bij  de  levieten  zijn  voor 
de  tienden  der  levieten^'),  en  de 
levieten  zullen  het  tiende  deel  van 
hun  tiend  offeren  in  het  huis  van 
onzen  God  voor  de  voorraadkamer 
van  het  schathuis. 

39.  Want  naar  de  voorraadkamer 
zullen  de  kinderen  van  Israël  en  de 


e 


*•)    Dat  is  voor  het  zondoffer. 

^*)    Van  de  opbrengst. 

^v  Volgens  den  grondtekst:  «als  de 
levieten  dfe  tienden  ontvangen»  —  om 
namelijk  toe  te  zien,  dat  de  levieten 


het  tiend  hunner  tienden  aan  de  pries- 
ters afstaan.  Anderen  vertalen:  de 
priester  zal  deel  hebben  met  de  levie- 
ten.   Vgl.  Num.  XVIII  26  en  volg. 
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primitias  frumenti,  vini,  et  olei:  et 
ibi  erunt  vasa  sanctificata,  et  Sa- 
cerdotes,  et  cantores,  et  janitores, 
et  ministri,  et  non  dimittemus  do- 
mum  Dei  nostri. 


kinderen  van  Levi  de  eerstelingen 
brengen  van  het  koren,  van  den  wijn 
en  van  de  olie,  en  daar  zullen  zqn 
de  geheiligde  vaten  en  de  priesteó's 
en  de  zangers  en  de  deurwachters 
en  de  dienaren,  en  wij  zullen  het 
huis  van  onzen  God  niet  verlaten^). 


CAPÜT  XL 


HOOFDSTUK  XI. 


Een  bij  loting  aangewezen  tiende  deel  des  volks  wordt  verplicht  Jerusalem  te 

bewonen^  en  anderen  doen  dit  vrijwillig  (v.  1 — 2).  Lijst  der  bewoners  van 

Jerusalem  (v,  3 — 24),     Woonplaatsen  der  overigen  (v.  2S — 86), 


1.  Habitaverunt  autem  principes 
populi  in  Jerusalem:  reliqua  vero 
plebs  misit  sortem,  ut  tollerent 
unam  partem  de  decem  qui  habi- 
taturi  essent  in  Jerusalem  civitate 
sancta,  novem  vero  partes  in  civi- 
tatibus. 

2.  Benedixit  autem  populus  omni- 
bus viris  qui  se  sponte  obtulerant 
ut  habitarent  in  Jerusalem. 

3.  Hi  sünt  itaque  principes  provin- 
cisB  qui  habitaverunt  in  Jerusalem, 
et  in  civitatibus  Juda.  Habitavit 
autem  unusquisque  in  possessione 
sua,  in  urbibus  suis,  Israël,  Sacer- 
dotes,  Levitad,  Nathinsei,  et  filii 
servorum  Salomonis. 

4.  Et  in  Jerusalem  habitaverunt 
de  filiis  Juda,  et  de  filiis Benjamin: 
de  filiis  Juda,  Athaias  filius  Aziam, 
filii  ZacharisB,  filii  Amariae,  filii 
SaphatisB,  filii  Malaleel:  de  filiis 
Phares, 


*'')  Wij  zullen  zorgen,  dat  de  dienst 
des  Heeren  niet  verwaarloosd  wordt 
en  alles  leveren  wat  noodig  is. 

O  Uit  den  nauwen  samenhang  met 
VII  1 — 6  leiden  velen  af,  dat  dit  hoofd- 
stuk weer  tot  de  gedenkschriften  van 
Nehemias  behoort.  —  Nehemias  brengt 
zijn  plan  om  de  bevolking  van  Jeru- 
salem te  vermeerderen  (vgl.  VII  5)  ten 


1 .  De  oversten  des  volks  nu  woon- 
den te  Jerusalem,  maar  het  overige 
volk  wierp  het  lot  om  één  tiende 
deel  af  te  zonderen^),  dat  te  Jeru- 
salem, de  heilige  stad,  zoude  wo- 
nen, en  de  negen  andere  in  de  ste- 
den»). 

2.  En  het  volk  zegende  alle  man- 
nen, die  zich  vrijwillig  aanboden') 
om  in  Jerusalem  te  wonen. 

3.  Dit  dan  zijn  de  hoofden  van 
het  gewest,  die  te  Jerusalem  en 
in  de  steden  van  Juda  woonden^). 
Een  ieder  echter  woonde  op  zijne 
bezitting  in  zijne  steden,  Israël,  de 
priesters,  de  levieten,  de  Nathi- 
neêrs  en  de  zonen  der  dienaren 
van  Salomon. 

4.  En  te  Jerusalem  woonden  van 
de  kinderen  van  Juda  en  van  de 
kinderen  van  Benjamin:  Athaias, 
de  zoon  van  Aziam,  den  zoon  van 
Zaoharias,  den  zoon  van  Amarias, 
den  zoon  van  Saphatia,  den  zoon 
van  Malaleel:  van  de  zonen  van 
Phares, 


uitvoer  door  den  maatregel  te  nemen, 
waarvan  hier  sprake  is. 

')    In  de  overige  steden  van  Juda. 

°)  Zonder  door  het  lot  te  zijn  aan- 
gewezen. Volgens  sommigen  echter  is 
de  zin:  zegende...  die  zich  vrijwillig 
aan  het  lot  onderwierpen. 

^)    Hebr.:    «Dit  zijn woonden. 

Maar  in  de  steden  van  Juda  woonde 
ieder  op »    De  tweede  helft  van 
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6.  Maasia  filius  JBaruch,  filius 
Cholhoza,  filius  Hazia,  filius  Adaia, 
filius  Joiariby  filius  Zacharise,  filius 
Silonitis : 

6.  Omnes  hi  filii  Phares,  qui  ha- 
bitaverunt  in  Jerusalem,  quadrin- 

I        genti  sexaginta  octo  viri  fortes. 

7.  Hi  sunt  autem  filii  Benjamin: 
Sellum  filius  Mosollam,  filius  Joed, 
filius  Phadaia,  filius  Colaia,  filius 
Hasia,  filius  Etheel,  filius  Isaia, 


8.  Et  post  eum  Gebbai,  Sellai, 
nongenti  viginti  octo. 

9.  Et  Joel  filius  Zechri  prsBpositus 
eorum,  et  Judas  filius  Senna  super 
civitatem  secundus. 

10.  Et  de  sacerdotibus,  Idaia  filius 
Joarib,  Jachin, 

11.  Saraia  filius  Helci»,  filius 
Mosollam,  filius  Sadoc,  filius  Me- 
raioth,  filius  Achitobprinceps  domus 
Bei, 

12.  Et  fratres  eorum  facientes 
opera  templi :  octingenti  viginti  duo. 


ir.  3  vormt  een  tusschenzin,  vgl.  v.  20; 
alloen  inwoners  van  Jerusalem  worden 
ir.  4  en  volg.  met  name  genoemd. 

*)  Zie  de  aanteekenin^en  op  I  Par. 
IX  2 — 34|  waar  eene  hiermede  over- 
eenkomstige lijst  der  inwoners  van 
Jerusalem  gegeven  wordt.  Deze  Inst 
kan  op  de  door  Nehemias  getroffen 
regeling  betrekking  hebben,  zoo  de 
tweede  terugkeer  van  ballingen,  onder 
EsdraSy  toen  nog  niet  had  plaats  ge- 
had; vgl.  I  Par.  IX  2,  waar  van  de 
eerste  ^weners  (na  de  ballingschap) 
spraak  is.  —  De  woorden  «van  de  zonen 
van  Phares»  in  v.  4  behooren  tot  het 
voorafgaande.  Het  begin  van  vers  6 
luidt  naar  het  Hebr.:  «Alle  zonen  van 
Phares»  enz.  De  in  v.  5  genoemden 
waren  geen  afstammelingen  van  Pha- 
res, zooals  uit  I  Par.  IX  5  duidelijker 
blQkt,  maar  van  Siloni,  waarvoor  nier 
en  I  Par.  in  den  grondtekst  hoogst- 


5. .  Maasia,  de  zoon  van  Baruch, 
die  de  zoon  van  Cholhoza,  die  de 
zoon  van  Hazia,  die  de  zoon  van 
Adaia,  die  de  zoon  van  Joiarib,  die 
de  zoon  van  Zacharias,  die  de  zoon 
van  den  Siloniet  was. 

6.  Al  deze  zonen  van  Phares,  die 
te  Jerusalem  woonden,  waren  vier- 
honderd acht  en  zestig  kloeke  man- 
nen^). 

7.  En  dit  zijn  de  zonen  van  Ben- 
jamin: Sellum,  de  zoon  van  Mosol- 
lam,  die  de  zoon  van  Joëd,  die  de 
zoon  van  Phadaia,  die  de  zoon  van 
Colaia,  die  de  zoon  van  Masia,  die 
de  zoon  van  Etheêl,  die  de  zoon 
van  Isaia  was, 

8.  en  na  hem  Gebbaï,  Sellaï,  negen- 
honderd acht  en  twintig. 

9.  En  Joel,  de  zoon  van  Zechri, 
was  hun  hoofd,  en  Judas,  de  zoon 
van  Senna,  was  de  tweede  over  de 
stad. 

10.  En  van  de  priesters:  Idaia, 
de  zoon  van^)  Joarib,  Jachin, 

11.  Saraia,  de  zoon  van  Helcias, 
die  de  zoon  van  Mosollam,  die  de 
zoon  van  Sadoc,  die  de  zoon  van 
Meraioth,  die  de  zoon  van  Achitob 
was,  de  vorst^)  van  het  huis  Gods, 

12.  en  hunne  broeders,  die  het 
dienstwerk  in  den  tempel  verricht- 


w aarschijnlijk  «Sjelani»,  d.  i.  Selaniet  of 
Selaiet  (afstammeling  van  Sela),  moet 
gelezen  worden;  zie  Num.  XXVI  20. 
Het  verschil  in  de  getallen  van  vers  6 
en  I  Par.  IX  6  kan  zoo  verklaard 
worden,  dat  hier  alleen  het  getal  der 
zonen  van  Phares  genoemd  wordt,  ter- 
wijl in  I  Par.  alle  zonen  van  Juda 
kunnen  bedoeld  zijn.  Twee  hoofden 
van  Juda  worden  genoemd:  Athaias, 
v.  4,  en  Maasia,  v.  5,  en  eveneens  twee 
hoofden  van  Benjamin:  Sellum,  v.  7, 
en  Gabbaï-Sallaï  (Hebr.),  v.  8. 

•)  Volgens  I  Par.  IX  10  moeten  de 
woorden  «de  zoon  van»  weggelaten 
worden. 

O  Vorst  is  niet  hetzelfde  als  hooge- 
priester,  maar  beteekent  familiehoofd  of 
eerste  priester.  Naar  den  grondtekst 
kan  het  woord  ook  betrekking  hebben 
op  Achitob  (den  vorst). 
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Et  Adaia  filius  Jeroham,  filius 
Phelelia,  filius  Amsi,  filius  Zacha- 
riSy  filius  PheshuTi  filius  Melohis, 


13.  Et  fratres  e  jus  principes  pa- 
trum :  ducenti  quadraginta  duo.  Et 
Amassai  filius  Azreel,  filius  Ahazi, 
filius  MosoUamoth,  filius  Emmer, 

14.  Et  fratres  oorum  potentes  ni- 
mis:  centum  viginti  octo,  et  praepo- 
situs  eorum  Zabdiel  filius  potentium. 

15.  Et  de  Levitis  Semeia  filius 
Hasub,  filius  Azaricam,  filius  Ha- 
sabia,  filius  Boni, 

16.  Et  Sabathai  et  Jozabed,  super 
omnia  opera,  quae  erant  forinsecus 
in  domo  Dei,  a  principibus  Levita- 
rum. 

17.  Et  Mathania  filius  Micha,  filius 
Zebedei,  filius  Asaph  princepa  ad 
laudandum,  et  ad  confitendum  in 
oratione,  et  Becbecia  secundus  de 
fratribus  ejus,  et  Abda  filius  Samua, 
filius  Oalal,  filius  Idithum: 


18.  Omnes  LevitSB  in  civitate  sancta 
ducenti  octoginta  quatuor. 

19.  Et  janitores,  Accub,  Telmon, 
et  fratres  eorum,  qui  custodiebant 
ostia:  centum  Septuaginta  duo. 

20.  Et  reliqui  ex  Israël  Sacerdotes 
et  LevitsB  in  universis  civitatibus 
Juda,  unusquisque  in  possessione 
sua. 

21.  Et  Nathinaei,   qui  habitabant 


ten:  achthonderd  twee  en  twintig. 
En  Adaia,  de  zoon  van  Jerohain, 
die  de  zoon  van  Phelelia,  die  de 
zoon  van  Amsi,  die  de  zoon  van  Za- 
charias,  die  de  zoon  vanPheshur, 
die  de  zoon  van  Melchias  was, 

13.  «n  zijne  broeders,  vorsten  der 
vaderen :  tweehonderd  twee  en  veer- 
tig. En  Amassai,  de  zoon  van  Az- 
reël,  die  de  zoon  van  Ahazi,  die  de 
zoon  van  Mosollamoth,  die  de  zoon 
van  Emmer  was, 

14.  en  hunne  broeders,  zeer  kloeke 
mannen:  honderd  acht  en  t¥rintig; 
en  hun  hoofd  was  Zabdiël,  dé  zoon 
der  machtigen^). 

15.  En  van  de  levieten^):  Semeia, 
de  zoon  van  Hasub,  die  de  zoon 
van  Azaricam,  die  de  zoon  van  Ha- 
sabia,  die  de  zoon  van  Boni  was, 

16.  en  Sabathai  en  Jozabed,  van 
de  hoofden  der  levieten,  stonden 
over  al  het  buitenwerk  van  het 
huis  Gods. 

17.  En  Mathania,  de  zoon  van 
Micha,  die  de  zoon  van  Zebedei, 
die  de  zoon  van  Asaph  was,  de 
voorzanger  van  het  lof-  en  dank- 
lied bij  net  gebed,  en  Becbecia,  de 
tweede  van  zijne  broeders,  en  Abda, 
de  zoon  van  Samua,  die  de  zoon 
van  Galal,  die  de  zoon  van  Idithuip 
was; 

18.  alle  levieten^^)  in  de  heilijge 
stad,  tweehonderd  vier  en  tachtig. 

19.  En  de  deurwachters:  Accub, 
Telmon  en  hunne  broeders,  die 
wacht  hielden  aan  de  poorten: 
honderd  twee  en  zeventig. 

20.  En  de  overigen  van  Israël,  de 
priesters  en  de  levieten^^)  waren  in 
alle  steden  van  Juda,  ieder  in  zijne 
bezitting. 

21.  En  de  Nathineërs,  die  woon- 


•)  In  het  Hebr.:  «zoon  van  Hacge- 
dolim»,  welke  eigennaam  door  de  Vul- 
gaat vertaald  wordt. 

')  Hoofden  der  levieten  waren  Semeia, 
Sabathai  en  Jozabed,  die  met  het  onder- 
houd van  het  buitenwerk  des  tempels 
belast  waren,  en  Mathania,  Becbecia 
en  Abda,  die  voorzangers  waren. 


^^)  Die  tot  de  twee  bovengenoemde 
klassen  behooren,  misschien  ook  mat 
inbegrip  van  eene  derde  klas,  waar- 
over in  V.  22.  Doch  de  deurwachters 
worden  v.  19  afzonderlqk  verm^d. 

")  Alle  overige  niet  genoemde  Is- 
raëlieten: leeken,  priesters  en  levie- 
ten. 
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in  Ophel,  et  Siahai  et  Gaspha  de 
Nathinaeis. 

22.  Et  episcopus  Levitarum  in  Je- 
rusalemi  Azzi  filius  Bani,  filius 
Hasabi®,  filius  Mathani»,  filius 
Hichsd.  De  filiis  Asaph,  cantores 
in  ministerie  domus  Dei. 

23.  Praeceptum  quippe  regis  super 
eos  erat,  et  ordo  in  cantoribus  per 
dies  singulos, 

24.  Et  Phathahia  filius  Mesezebel, 
de  filiis  Zara  filii  Juda  in  manu 
regis,  juxta  omne  verbum  populi, 

25.  Et  in  domibus  per  omnes 
regiones  eorum.  De  filiis  Juda  ha- 
bitaverunt  in  Cariatharbe  et  in 
filiabus  ejus:  et  in  Dibon,  et  in 
filiabus  ejus:  et  in  Cabseel,  et  in 
yiculis  ejus, 

26.  Et  in  Jesue,  et  in  Molada,  et 
in  Bethphaleth, 

27.  Et  in  Hasersual,  et  in  Bersa- 
bee,  et  in  filiabus  ejus, 

28.  Et  in  Siceleg,  et  in  Mochona, 
et  in  filiabus  ejus, 

29.  Et  in  Remmon,  et  in  Saraa, 
et  in  Jerimuth, 

30.  Zanoa,  OdoUam,  et  in  villis 
earum,  Lachis  et  regionibus  ejus, 
èt  Azeca,  et  filiabus  ejus.  Et  man- 
serunt  in  Bersabee  usque  ad  valleni 
Ennom. 


**)  In  het  Hebr. :  «De  Nathineërs 
woonden  op  Opheb.    Vgl.  III  26. 

*•)    Oversten  der  Nathineërs. 

^'*)  Hebr. :  «zoon  van  Micha,  van  de 
%onen  van  Asaph,  de  zangers,»  enz.  Vol- 
gens den  grondtekst  schijnt  dit  vers 
eene  aanvulling;  te  zijn  van  v.  15 — 17 
^n  eene  derde  klas  van  levieten  aan  te 
duiden,  voor  den  dienst  in  den  tempel 
l>eBtemd.  Op  deze  levietenklas  slaan 
dan  ook  de  eerste  woorden  van  v.  23. 

**)  Waarschijnlijk  van  koning  Arta- 
xerxes,  voorschrijvende  wat  zij  eiken 
dag  te  verrichten  hadden. 

**)    Behandelde  de   zaken   tusschen 


den  op  OpheP2)^  en  Siaha  en  Gas- 
pha waren  uit  de  Nathineërs^^). 

22.  En  de  opziener  der  levieten 
te  Jerusalem  was  Azzi,  de  zoon  van 
Bani,  die  de  zoon  Hasabia,  die  de 
zoon  van  Mathania,  die  de  zoon 
van  Micha  was.  Van  de  zonen  van 
Asaph  waren  de  zangers^*)  in  den 
dienst  van  het  huis  Gods. 

23.  Want  er  bestond  een  bevel 
des  konings^^)  te  hunnen  opzichte, 
en  eene  regeling  aangaande  de 
zangers  voor  eiken  dag. 

24.  En  Phathahia,  de  zoon  van 
Mesezebel,  van  de  zonen  van  Zara, 
den  zoon  van  Juda,  was  aan  de 
hand  des  konings  voor  alle  zaken 
des  volks^^) 

25.  en  voor  de  huizen  in  al  hunne 
landstreken.  Van  de  zonen  van  Juda 
woonden  er  te  Cariatharbe  en  in 
zijne  dochters^^),  en  te  Dibon  en  in 
zijne  dochters,  en  te  Cabseêl  en  in 
zijne  dorpen, 

26.  en  te  Jesue  en  te  Molada  en 
te  Bethphaleth 

27.  Qn  te  Hasersual  en  te  Bersa- 
bee en  in  zijne  dochters, 

28.  en  te  Siceleg  en  te  Mochona 
en  in  zijne  dochters, 

29.  en  te  Remmon  en  te  Saraa  en 
te  Jerimuth, 

30.  te  Zanoa,  OdoUam  en  in  hunne 
dorpen,  te  Lachis  en  zijne  omstre- 
ken, en  te  Azeca  en  in  zijne  doch- 
ters. En  zij  hadden  verblijf  te  Ber- 
sabeê^^)  tot  aan  het  dal  Ennom. 


den  koning  en  het  volk.  Volgens  de 
Vulgaat  behooren  de  eerste  woorden 
van  V.  25  tot  dezen  zin.  In  het  Hebr. 
begint  met  v.  25  een  nieuwe  zin:  «En 
wat  de  dorpen  met  hunne  landerijen 
aangaat,  van  de  zonen  van  Juda»  enz. 

*')  Onderhoorige  plaatsen.  Zie  over 
de  hier  genoemde  plaatsen  Jos.  XV 
21 — 62.  Jesue  en  Mochona  worden 
alleen  hier  genoemd  en  zijn  onbekend. 
Over  Dibon  zie  Jos.  XIII  9 ;  Remmon 
Jud.  XX  45 ;  Lachis  Jos.  X  3 ;  Azeca 
Jos.  X  10. 

")  In  het  Hebr. :  «Van  Bersabee  tot 
aan  het  dal  Hinnom»^  waarmede  in  het 
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13.  Filii  autem  Benjamin,  a  Geba, 
Mechmas,  et  Hai,  et  Bethel  et  fili- 
abns  ejus: 

32.  Anathoth,  Nob,  Anania, 

33.  Asor,  Rama,  Gethaim, 

34.  Hadid,  Seboim,  et  Neballat, 
Lod 

35.  Et  Ono  valle  artificum. 

36.  Et  de  Levitis  portiones  JudsB 
et  Benjamin. 


31.  En  de  zonen  van  Benjamin 
van  Geba^*)  af  te  Mechmas,  te  Ha! 
en  te  Bethel  en  in  zijne  dochters; 

32.  Anathothy  Nob,  Anania 

33.  Asor,  Rama,  Gethaïm, 

34.  Hadidi  Seboïm  en  Neballat, 
Lod 

35.  en  Ono,  het  Dal  der  handwer- 
kers. 

36.  En  van  de  levieten  waren  er 
afdeelingen  in  Juda  en  in  Benja- 
min^). 


CAPUT  XII. 


HOOFDSTUK    XII. 


Naamlijsten  van  priesters  en  levieten  fv,  1 — 26).  Plechtige  inwijding  van 
den  stadsmuur  (v.  27 — 42),   Beschikkingen  aangaande  de  inkomsten 

der  priesters  en  levieten  (v.  43 — 46). 


1.  Hi  sunt  autem  Sacerdotes  et 
Loritae,  qui  ascenderunt  cum  Zoro- 
babel  filio  Salathiel,  et  Josue:  Sa- 
raia,  Jeremias,  Esdras, 

2.  Amaria,  Melluchi  Hattus, 

3.  Sebenias,  Rheum,  Merimuth 

4.  Addo,  Genthon,  Abia, 

5.  Miamin,  Madia,  Belga, 

6.  Semeia,  et  Joiarib,  Idaia,  Sel- 
lum,  Amoc,  Helcias, 

7.  Idaia.  Isti  principes  Sacerdotum, 
et  fratres  eorum  in  diebus  Josue. 

8.  Porro  Levitse,  Jesua,  Bennui, 
Cedmihel,  Sarebia,  Juda,  Matha- 
nias,  super  hymnos  ipsi  et  fratres 
eorum : 


1.  Dit  nu  zijn  de  priesters  en  de 
levieten,  die  opgingen  met  Zoro- 
babel,  den  zoon  van  Salathiël,  en 
met  Josue :  Saraia,  Jeremias,  Esdras, 

2.  Amaria,  Melluch,  Hattus, 

3.  Sebenias,  Rheum,  Merimuth, 

4.  Addo,  Genthon,  Abia, 

5.  Miamin,  Madia,  Belga, 

6.  Semeia  en  Joiarib,  Idaia,  Sd- 
lum,  AmoC|  Helcias, 

7.  Idaia.    Dit  zijn  de  hoofden  der 

Sriesters  en  hunne  broeders  in  de 
agen  van  Josue. 

8.  Voorts  de  levieten:  Jesua,  Ben- 
nuï,  Cedmiheli  Sarebia,  Juda,  Ma- 
thanias,  die  over  de  lofzangen  wa- 
ren, zij^)  en  hunne  broeders; 


algemeen  de  grenzen  van  het  land  van 
Juda  worden  aangeduid.  \a\.  Jos.  XV 
8—10. 

»•)  Zie  over  Geba  Jos.  XVIII  24 ; 
Mechmas  I  Heg.  XIII  2 ;  Haï  Jos.  VII 
2 ;  Bethel  Jos.  VII  2 ;  Anathoth  Jos. 
XXI  18;  Nob  I  Reg.  XXI  1;  Ana- 
nia, wellicht  het  tegenwoordige  Heit- 
Hanina;  Asor  onbekend;  Rama  Jos. 
XVIII  25;  Gethaïm  II  Reg.  IV  3; 
Hadid  I  Esdr.  II  33;  Seboïm  onbe- 
kend ;  Neballat,  wellicht  het  tegenwoor- 


dige Beit-Nebala;  Lod  I  Par.  VIII 12; 
Ono  II  Esdr.  VI  2;  Dal  der  handwer- 
kers I  Par.  IV  14. 

*^)  In  het  Hebr. : . . .  «afdeelingen  van 
Juda  aan  Benjamin»,  d.  i.  vermoede- 
lijk :  afdeelingen  van  levieten,  die  vroe- 
ger tot  het  gebied  van  Juda  behoordeo, 
kwamen  nu  in  steden  van  Benjamin 
wonen. 

^)  Hebr. :  «hH  en  zijne  broeders».  De 
zin    is    dus :    Mathanias,    die  over  de 
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9.  Et  Becbeoia  atque  Hanni,  et 
fratres  eorum  unusquisque  in  officio 

8UO. 

10.  Josue  autem  genuit  Joacim, 
et  Joacim  genuit  Eliasib,  et  Eliasib 
g^enuit  Joiada, 

11.  Et  Joiada  genuit  Jonathan,  et 
Jonathan  genuit  Jeddoa. 

±2.  In  diebus  autem  Joacim  er ant 
Sacerdotes  et  principes  f amiliarum : 
Saraiffi,  Maraia :  Jeremise,  Hanania: 

13.  Esdr»,  Mosollam:  AmarisB, 
Johanan : 

14.  MilichOy  Jonathan,  Sebenise, 
Joseph : 

15.  Haram,  Edna:Maraioth,Helci: 

16*  AdaisB,  Zacharia,  Genthon, 
Xf  osoHam : 

17.  Abi»,  Zeohri,  Miamin  et  Moa- 
<liae,  Phelti: 

18.  BelgSB,  Sammua :  SemaisB,  Jona- 
tihan, 

19.  Joiarib,  Mathanai:  Jodai», 
Jixzi: 

20.  Sellaiy  Celai:  Amoc,  Heber: 

21.  HelcisB,  Hasebia:  Idaiae,  Natha- 
nael. 

22.  LevitSB  in  diebus  Eliasib,  et 
«Toiadai  et  Johanan,  et  Jeddoa 
scripti  principes  familiarum,  et 
Sacerdotes  in  regno  Darii  PerssB. 


9.  en  Becbecia  en  Hanni  en  hunne 
broeders  ieder  in  zijne  bediening^). 

10.  Josue  nu  gewon  Joacim  en 
Joacim  gewon  Eliasib  en  Eliasib 
gewon  Joiada 

11.  en  Joiada  gewon  Jonathan')  en 
Jonathan  gewon  Jeddoa. 

12.  In  de  dagen  nu  van  Joacim 
waren  priesters  en  familiehoofden^) 
vanSaraia^):  Maraia;  van  Jeremias: 
Hanania; 

13.  van  Esdras :  Mosollam;  van 
Amaria:  Johanan; 

14.  van  Milicho:  Jonathan;  van 
Sebenias:  Joseph; 

15.  van  Haram:  Edna;  van  Ma- 
raioth:  Holci; 

16.  van  Adaia:  Zacharia;  van 
Genthon:  Mosollam; 

17.  van  Abia:  Zechri;  van  Mia- 
min^) en  Moadia:  Phelti; 

18.  van  Belga:  Sammua;  van  Se- 
maia:  Jonathan; 

19.  van  Joiarib:  Mathanai;  van 
Jodaia :  Azzi ; 

20.  van  Sellaï :  Celaï ;  van  Amoc : 
Heber ; 

21.  Van  Helcias:  Hasebia;  van 
Idaia:  Nathanaêl. 

22.  In  de  dagen  van  Eliasib  en 
Joiada  en  Johanan  en  Jeddoa  wer- 
den opgeschreven  de  levieten,  fa- 
miliehoofden, en  de  priesters  onder 
de  regeering  van  Darius,  den  Pers^). 


lof  zangen  stond,  hij  en  zijne  broeders. 
Voor  Juda  is  waarschijnlijk  Odia 
(VIII  7)  en  voor  Hanni  v.  9  Abdia 
(Obedia)  of  Abda  te  lezen;  vgl.  noot 
11.  Wellicht  zijn  hier  eenige  namen 
uit  andere  plaatsen  ingeslopen. 

*)  Hebr.:  «tegenover  hen  volgens 
beurten».  De  zin  schijnt  te  zijn,  dat 
zij  5f  met  de  in  v.  8  genoemden  afwis- 
BMend  den  koordienst  waarnamen,  5f 
tegenover  dezen  een  tweede  koor  vorm- 
den tot  beurtzang.  Vlg.  v.  24,  81,  89. 

•)    Johanan.    Vgl.  v.  22. 

*)  Waren  hoofden  der  priesterfami- 
Uën. 

*)    Van  de  familie  Saraia  was  hoofd : 


Maraia  enz.  Deze  lijst  (v.  12 — 21) 
der  priesterfaniiliën  komt  overeen  met 
die  van  v.  1 — 7,  behalve  dat  het  huis 
Hattus  ontbreekt,  en  er  eeni^  verschil 
in  sommiKC  namen  is,  als  Milicho  voor 
Melluch,  Haram  voor  Rheum,  Maraioth 
voor  Merimuth,  Adaia  voor  Addo, 
Moadia  voor  Madia,  Joiada  voor  Idaia 
en  Sellaï  voor  Sellum.  Vgl.  ook  X 
1 — 8,  waar  o.  a.  voor  Esdras  (niet 
den  bekenden  «priester  en  schriftge- 
eerde»)  Azarias  staat. 

*)  Hier  ontbreekt  de  naam  van  het 
familiehoofd.  De  zin  is :  van  Miamin 
...  en  van  Moadia :  Phelthi. 

^)    Waarschijnlijk  onder  de  regeering 
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23.  Filii  Levi  principes  familia- 
rum,  scrip ti  in  Libro  verborum 
dierum,  et  usque  ad  dies  Jonathan, 
filii  Eliasib. 

24.  Et  principes  Levitarum,  Ha- 
sebia,  Serebia,  et  Josue  filius  Ced- 
mihel:  et  fratres  eorum  per  vices 
suas,  ut  laudarent  et  confiterentur 
juxta  praBceptum  David  viri  Dei, 
et  observarent  seque  per  ordinem. 

26;  Mathania,  et  Becbecia,  Obedia, 
Mosollam,  Telmon,  Accub  custodes 
portarum  et  vestibulorum  ante 
portas. 

26.  Hi  in  diebus  Joacim  filii  Josue, 
filii  Josedec  et  in  diebus  Nehemisd 
ducis,  et  EsdraB  sacerdotis  scri- 
baBque. 

27.  In  dedicatione  autem  muri 
Jerusalem  requisierunt  Levitas  de 
omnibus  locis  suis  ut  adducerent 
eos  in  Jerusalem,  et  facerent  dedi- 
cationem    et    Isetitiam    in    actione 


23.  De  zonen  vaü  Levi,  de  fami- 
liehoofden, zijn  opgeschreven  in  het 
Boek  der  dagkronijken,  en  tot.aan 
de  dagen  van  Jonathan^),  den  zoon 
van  Eliasib. 

24.  En  de  hoofden  der  levieten 
waren :  Hasebia,  Serebia  en  Josue, 
de  zoon  van^)  Cedmihel ;  en  huïme 
broeders  om  volgens  hunne  beur- 
ten te  prijzen  en  te  loven  naar 
het  voorschrift  van  David,  den  man 
Gods,  en  gelijkelijk,  volgens  orde 
op  hun  post  te  staan^®). 

25.  Mathania  en  Becbecia,  Obe- 
dia^^),  Moscllam,  Telmon,  Accub 
waren  wachters  der  poorten  en  der 
voorzalen  voor  de  poorten. 

26.  Dezen  waren  in  de  dagen  van 
Joacim,  den  zoon  van  Josue,  den 
zoon  van  Josedec,  en  in  de  dagen 
van  Nehemias,  den  landvoogd,  en 
van  Esdras,  den  priester  en  schrift- 
geleerde"). 

27.  Bij  de  inwijding  nu  van  den 
muur  van  Jerusalem  zocht  men  de 
levieten  uit  al  hunne  plaatsen  op 
om  hen  naar  Jerusalem  te  brengen, 
opdat  zij  de  inwijding  en  het  vreug- 
defeest  zouden  vieren  met  dankzeg- 


van Darius  Nothus  423—405.  Flavius 
Josephus  echter  laat  Johanan  (Joannes) 
onder  Artaxerxes  Ochus  (359 — 338) 
en  Jeddoa  (Jaddus)  onder  Darius  Code- 
mannus  (336 — 332)  en  Alexander  den 
Groote  (332 — 324)  leven.  Volgens  hem 
zou  de  hoogepriester  Jaddus  met  een 
stoet  van  priesters  in  plechtgewaad 
Alexander  den  Groote  op  zijn  tocht 
naar  Jerusalem  te  gemoet  getrokken 
zijn.  Deze  opgave  steunt  eene  derde 
meening,  welke  geopperd  is  omtrent 
het  tijdstip  der  reizen  van  Nehemias 
en  Esdras  (zie  over  de  twee  eerste 
meeningen  de  Inleiding  op  I  Esdras). 
Volgens  deze  zou  namelijk  de  reis  van 
Nehemias  in  het  twintigste  jaar  van 
Artaxerxes  II  of  Mnemon  (385),  en  die 
van  Esdras  in  het  zevende  van  Arta- 
xerxes III  of  Ochus  (352)  hebben  plaats 
gehad.  Neemt  men  dit  gevoelen  aan, 
an  is  hier  Darius  Codomannus  bedoeld. 
Eene  andere  Joodsche  overlevering 
komt  echter  niet  met  die  opgave  van 
Flavius  Josephus  overeen  en  zegt,  dat 


de  hoogepriester  Simon  de  Rechtvaar- 
dige, kleinzoon  van  Jeddoa,  Alexander 
den  Groote  te  gemoet  trok.  Dit  is  meer 
in  overeenstemming  met  de  twee  andere 
meeningen.  Zie  ook  de  noot  op  XIII  8. 

•)  Volgens  het  Hebr.  en  v.  22  Jo- 
hanan, kleinzoon  van  Eliasib. 

*)  De  woorden :  «de  zoon  van»  moe- 
ten wegvallen.    Vgl.  X  9 ;  I  Esdr.  II 40. 

^°)  Hebr. :  «en  hunne  broeders  (waren) 
tegenover  hen  om  te  prijzen  ....man 
Gods,  beurt  om  beurt».    Vgl.  noot  2. 

'O  Deze  drie  namen  van  zangers 
moeten  bij  het  vorige  vers  gevoegd 
worden.  Vgl.  XI  17.  Obedich  Hebr.: 
«'Obadja»,  schijnt  een  andere  vorm  te 
zijn  voor  Abda,  Hebr.:  <*Abda».  Vers 
25  moest  dus  beginnen  met  Mosollam. 

*')  De  voorafgaande  lijst  slaat  dus 
niet  alleen  op  den  tijd  van  Joacim, 
maar  ook  op  latere  tijden.  Het  stuk 
V.  1 — 26  staat  blijkbaar  buiten  allen 
samenhang  met  de  gedenkschriften  van 
Nehemias  en  is  hoogst  waarschijnlQk 
door    den    lateren    verzamelaar  daar 
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arum,  et  cantico,  et  in  cym- 
,  psalteriiSy  et  oitharis. 
Congregati   sunt   autem   filii 
»rum    de   campestribus   circa 
faleniy  et  de  villis  Nethuphati, 

Et  de  domo  Oalgal,  et  de  re- 
bus Geba  et  Azmaveth:  quo- 
villas  SBdificaverunt  sibi  can- 
in  circuitu  Jerusalem. 

Et  mtindati  sunt  Sacerdotes 
dtffi,  etmundayeruntpopulum, 
rtas,  et  murum. 
Ascendere  autem  feci  principes 
super  murum,  et  statui  duos 
LOS  choros  laudantium.  Et  ie- 
ad  dexteram  super  murum  ad 
m  sterquilinii. 

Et   ivit   post   eos   Osaias,  et 
i  pars  principum  Juda, 
Et  Azarias,  EsdraSi  et  Mosol- 
Judas,  et  Benjamin,  et  Semeia, 
remias. 

Bt  de  filiis  sacerdotum  in  tubis, 
mas  filius  Jonathan,  filius 
ïtB,  filius  Mathaniae,  filius 
lise,  filius  Zechur,  filius  Asaph, 


Et  fratres  ejus  Semeia,  et 
^el,  Malalai,  Galalai,  Maai, 
inael,  et  Judas,  et  Hanani,  in 


ginff  en  gezang  en  met  cymbalen, 
psalters  en  citers. 

28".  En  de  zonen  der  zangers  kwa- 
men bijeen  uit  de  vlakte  rondom 
Jerusalem  en  uit  de  dorpen  van 
Nethuphati^») 

29.  en  uit  het  huis  van  GalgaH^)  en 
uit  de  streken  van  Geba  en  Azma- 
veth ;  want  de  zangers  hadden  voor 
zich  dorpen  in  den  omtrek  van  Je- 
rusalem gebouwd. 

30.  En  de  priesters  en  de  levie- 
ten reinigden  zich  en  reinigden  het 
volk  en  de  poorten  en  den  muur^*). 

31.  Toen  liet  ik  de  vorsten  van 
Juda  op  den  muur  stijgen  en  stelde 
ik  twee  groote  koren  lofzangers 
op^«).  En  ziji^  ^infi;en  rechts  over 
den  muur  naar  de  Mestpoort^^). 

32.  En  achter  hen  ging  Osaiasen 
de  helft  der  vorsten  van  Juda 

33.  en  Azarias,  Esdras  en  Mosol- 
lam,  Judas  en  Benjamin  en  Semeia 
en  Jeremias. 

34.  En  van  de  zonen  der  pries- 
ters met  trompettend^):  Zacharias, 
de  zoon  van  Jonathan,  die  de  zoon 
van  Semeia,  die  de  zoon  van  Ma- 
thania,  die  de  zoon  van  Michaia, 
die  de  zoon  van  Zechur,  die  de  zoon 
van  Asaph  was, 

35.  en  zijne  broeders:  Semeia  en 
Azareêl,  Malalaï,  Galalaï,  Maai, 
Nathanaël    en    Judas   en  Hanani, 


oegd.  Dit  vermindert  echter  in 
Q  deele  de  waarde  en  het  gezag 
t  onderdeel  der  H.  Schrift.  — Wat 
Igt  tot  aan  het  einde  schijnt,  blij- 
len  eersten  persoon,  letterlijk  uit 
edenkschrift  van  Nehemias  door 
erzamelaar  te  zijn  overgenomen. 
[>e  dorpen  rondom  Netopha,  tegen- 
iig  Beit-Nettif,  drie  mijlen  ten 
esten  van  Jerusalem.  Vgl.  I  Esdr. 
;  I  Par.  IX  16. 

Huis  van  Oalgaly  Hebr.:  «Beth- 
ilgal»;  d.  i.  waarschijnlijk  Galgala 
richo;  Jos.  IV  19.  Voor  Geba  zie 
L ;  voor  Azmaveth  I  Esdr.  II  24. 
Vgl.  II  Par.  XXIX  20  en  volg. 
Hebr.:    «Stelde  ik   twee  groote 


lofkoren  en  omgangen  op»,  d.  i.  twee 
koren,  elk  gevolgd  door  de  helft  van 
de  hoofden  des  volks,  priesters  en 
levieten. 

*')  Namelijk  het  eene  koor  enz.  Zie 
V.  37.  Het  punt  van  uitgang  was 
waarschijnlijk  de  Dalpoort,  de  tegen- 
woordige Jaffapoort.  De  eerste  groep 
ging  zuidwaarts  de  stad  rond,  en  beide 
hielden  stil  bij  den  tempel  v.  39.  De  mu- 
ren waren  zeer  breed,  zoodat  de  koren 
er  gemakkelijk  bovenop  gaan  konden. 

'")  Zie  over  de  v.  32—39  vermelde 
plaatsen  Hoofdst.  II  en  III. 

'*)  Hier  behoort  de  zin  te  eindigen. 
Er  volgen  namen  van  levieten,  even- 
als V.  41. 
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vasis  cantici  David  viri  Dei:  et 
Esdras  scriba  ante  eos  in  porta 
Fontis. 

36.  Et  contra  eos  ascenderunt  in 
gradibus  civitatis  David  in  ascensu 
muri  super  domum  David,  et  usque 
ad  por  tam  Aquarum  ad  orientem. 

37.  Et  chorus  secundus  gratias 
referentium  ibat  ex  adverso,  et 
ego  post  eum,  et  media  pars  populi 
super  murum  et  super  turrim  fur- 
norum,  et  usque  ad  murum  latis- 
simum, 

38.  Et  super  portam  Ephraim,  et 
super  portam  antiquam,  et  super 
portam  piscium  et  turrim  Hananeel, 
et  turrim  Emath,  et  usque  ad  por- 
tam gregis:  et  steterunt  in  porta 
custodiae, 

39.  Steteruntque  duo  chori  lau- 
dantium  in  domo  Dei,  et  ego,  et 
dimidia  pars  magistratuum  mecum. 

40.  Et  Sacerdotes,  Eliachim,  Maa- 
sia,  Miamin,  Michea,  Elioenai,  Za- 
charia,  Hanania  in  tubis, 

41.  Et  Maasia,  et  Semeia,  et  Ele- 
azar,  et  Azzi,  et  Johanan,  et  Melchia, 
et  Aelam,  et  Ezer.    Et  clare  ceci- 


met  de  speeltuigen  van  David,  den 
man  Gods;  en  Esdras,  de  schrift- 
geleerde, voor  hen*^)  uit  aan  de 
Sronpoort. 

36.  En  tegenover  hen'^)  klommen 
zij  de  trappen  op  der  stad  van 
David  Ulj  ^^^  stijgen  van  den  muur 
boven  het  huis  van  David  en  tot 
aan  de  Waterpoort  oostwaarts. 

37.  En  het  tweede  koor  lofzangers 

f  ing  aan  den  tegenovergestelden 
ant^^)  en  ik  daarachter  en  de  helft 
van  het  volk  op  den  muur  en  over 
den  Bakoventoren  en  tot  aan  den 
breeden  muur, 

38.  en  over  de  Ephraïmpoort  en 
over  de  Oudepoort  en  over  de  Visch- 
poort  en  den  Hananeëltoreu  en  den 
Emathtoren  en  tot  aan  de  Schaaps- 
poort;  en  zij  bleven  staan  aan  de 
Gevangenispoort. 

39.  En  de  twee  lofkoren  plaats- 
ten  zich  in  het  huis  Gods  en  ik  en 
de  helft  der  overheden  met  mij. 

40.  En  de  priesters  Eliachim,  Maa- 
sia, Miamin,  Michea,  Elioenaï,  Za- 
charia,  Hanania,  met  trompetten, 

41.  en  Maasia  en  Semeia  en  Elea- 
zer  en  Azzi  en  Johanan  en  Melchia 
en  Aelam  en  Ezer.  En  luid  zongen 


")    En  Esdras  ging  vóór  hen.    Vol- 

gens  sommigen  ging  hij  vóór  de  eene 
elft  der  vorsten  des  volks,  evenals 
Nehemias  vóór  de  andere  helft  v.  37 ; 
volgens  anderen  ging  hij  vóór  de  v. 
84 — 35  genoemde  priesters  en  levieten. 
'^)  In  het  Hebr.  begint  de  zin  met 
de  woorden:  «En  bij  de  Bron  poort  en 
tegenover  hen  klommen»  enz.  Volgens 
sommigen  waren  die  trappen  op  den 
muur  zelven,  die  dan  ongeveer  van  de 
Bronpoort  af  bergopwaarts  liep;  vol- 
gens anderen  heeft  de  stoet  van  de 
Bron-  tot  de  Waterpoort  een  meer  rech- 
ten en  dus  korteren  weg  genomen,  dan 
de  muurloop  volgde.  Voor  dit  gevoelen 
pleiten  de  bij  de  jongste  opgravingen 
ontdekte  trappen,  die  in  het  Tyropo- 
oendal  noordwaarts  opstijgen,  alsmede 
de  omstandigheid,  dat  de  weg  van  het 
tweede  koor,  van  de  Dalpoort  over  den 
noordermuur  naar  den  tempel,  merke- 


lijk korter  was,  dan  die  over  den  zui- 
dermuur. 

")  In  de  tegenovergestelde  rich- 
tine  van  het  andere,  noordwaarts.  De 
Ephraïmpoort  en  de  Gevangenispoort 
worden  Hoofdst.  III  niet  vermeld,  waar- 
schijnlijk omdat  zij  geen  vernieuwing 
noodig  hadden.  De  eerste  lag  in  het 
noorden  in  de  richting  van  de  tegen- 
woordige Damascuspoort,  doch  zuid- 
waarts van  deze,  wiil  de  toenmalige  stad 
niet  zoover  naar  het  noorden  reikte; 
de  andere  wordt  door  sommigen  aan  de 
zuidzijde,  door  anderen  aan  de  noord- 
zijde van  den  tempel  geplaatst.  Is  de 
eerste  meening  luist,  dan  was  zij  waar- 
schijnlijk geen  buitenpoort,  maar  eene 
goort  tn  de  stad,  die  toegang  gaf  tot 
et  tempelplein,  en  werd  zij  om  die 
reden  in  Hoofdst.  III  niet  genoemd.  De 
toren  Emath  (Hebr.:  Mea  honderd) 
is  de  toren  van  «honderd  el»  van  in  1. 
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t   cantoreSy  et  Jezraia  prse- 

s: 

it  immolaverunt  in  die  illa 

as  magnas,   et  IsBtati  sunt: 

dnim  Isetificaverat  eos  Isetitia 

i:    sed   et   uxores  eorum  et 

gavisi   sunt,    et   audita  est 

Jerusalem  procul. 

tecensuerunt  quoque  in  die 
iros  super  gazophylacia  the- 
ad  libamina,  et  ad  primitias, 
deoimaSy  ut  introferrent  per 
rincipes  civitatis  in  decore 
rum  actionis,  Sacerdotes  et 
s:  quia  Isetificatus  est  Juda 
serdotibus  et  Levitis  astanti- 

!t  custodierunt  observationem 
Ji  et  observationem  expiatio- 
;  cantores,  et  janitores  juxta 
3tum  David,  et  Salomonis 
us, 

(uia  in  diebus  David  et  Asaph 
ordio  erant  principes  consti- 
intorum  in  carmine  laudan- 
et  confitentium  Deo. 

!t  omnis  Israël,  in  diebus 
ibel,  et  in  diebus  Nehemiae 
t  partes  cantoribus  et  janito- 
per  dies  singulos,  et  sancti- 
at  Levitas,  et  Levitaa  sancti- 
it  filios  Aaron, 


^an  deze  afdeeling  zangers,  ge- 
iharias  van  de  andere;  vgl.  v.  34 

n  het  Hebr.  luidt  dit  vers:  <En 
den  te  dien  dage  mannen  aan- 

over  de  bewaarplaatsen  voor 
itten,  voor  de  hefoffers,  voor  de 
Dgen  en   voor  de  tienden,  om 

volgens  de  akkers  der  steden 
1  regelmatige  volgorde)  de  wet- 
aandeelen  voor  de  priesters  en 
e  levieten  te  verzamelen,  want» 
^  vier  laatste  verzen  van  dit 
uk  en  de  drie  eerste  van  het 
Ie  schqnen  hier  niet  op  hun  oor- 
slijke  plaats  te  staan  en  hebben 
delijk  nog  bij   Hoofdst.  X  be- 


de zangers  en  Jezraia  was  aan  het 
hoofde). 

42.  En  zij  droegen  dien  dag  groot  e 
slachtoffers  op  en  verblijdden  zich ; 
want  God  had  hen  verblijd  met 
groote  blijdschap ;  en  ook  hunne 
vrouwen  en  kinderen  verheugden 
zich,  en  de  vreugde  van  Jerusalem 
werd  veraf  gehoord. 

43.  Men  stelde  ook  te  dien  dage^^) 
mannen  aan,  priesters  en  levieten, 
over  de  schatkamers  voor  de  drank- 
offers  en  voor  de  eerstelingen  en 
voor  de  tienden,  opdat  door  mid- 
del van  hen  de  oversten  der  stad 
ze  zouden  inbrengen  met  behoor- 
lijke dankbetuiging;  want  Juda  ver- 
heugde zich  over  de  priesters  en  de 
levieten,  die  in  den  dienst  stonden. 

44.  En  zij  onderhielden  wat  zij 
moesten  onderhouden  voor  hunnen 
God,  en  wat  zij  moesten  onderhou- 
den voor  de  reiniging,  ook  de  zan- 
gers en  de  deurwachters'"^)  volgens 
het  voorschrift  van  David  en  van 
Salomon,  zijnen  zoon. 

45.  Want  in  de  dagen  van  David 
en'^)  Asaph  waren  er  van  den  be- 
ginne af  hoofden  aanp^esteld  over 
de  zangers,  die  met  liederen  God 
loofden  en  dankten. 

46.  En  geheel  Israël  gaf  in  de  da- 
gen van  Zorobabel  en  in  de  dagen 
van  Nehemias  de  aandeelen  aan  de 
zangers  en  de  deurwachters  voor 
eiken  dag,  en  zij  heiligden  de  le- 
vieten en  de  levieten  heiligden  de 
zonen  van  Aaron»^). 

hoord.  Wellicht  zijn  zij  door  den  ver- 
zamelaar hier  geplaatst  om  een  soort 
inleiding  te  hebben  op  XIII  4  en  volg. 

'*)    Vervulden   stipt  hunne  plichten. 

*^)  Volgens  de  Septuagint  moet  <en> 
vervallen  en  is  de  zin:  Want  in  de 
dagen  van  David  was  Asapli  van  den 
beginne  af  het  hoofd  der  zangers.  Ook 
het  Hebr.  laat  die  verklaring  toe. 

")  Hebr.:  «zij  heiligden  voor  de 
levieten,  en  de  levieten  heiligden  voor 
de  zonen  van  Aaron».  De  beteekenis 
is:  Geheel  Israël  gaf  zijne  tienden, 
welke  eene  heilige  zaak  waren,  aan  de 
levieten,  en  dezen  gaven  de  tienden 
dier  tienden  aan  de  priesters.  Vgl.  X 
37—38. 
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CAPUT  XIII. 


HOOFDSTUK  XIII. 


Overeenkomstig   de  voorgelezen  Wet  worden  de  vreemdelingen  buiten  de 

gemeenschap  van  Israël  gesloten  (v.  1 — 3),    Na  zijn  terugkeer  te  Jeru- 

salem  treedt  Nehemias  op  tegen  Eliasib  en  Tobias  (v.  4 — 9)  en  tegen 

de  verwaarloossing  van  den  eeredienst  (v.  10 — 14)^  de  schending 

van  den  sabbat  fv.   16 — 22)  en  de  gemengde  huwelijken 

(V.  23^29).    Slot  (v.  30-^31). 


1.  In  die  autem  Ulo  lectum  est  in 
volumine  Moysi  audiente  populo: 
et  inventum  est  scriptum  in  eo, 
quod  non  debeant  introire  Ammo- 
nites  et  Moabites  in  ecclesiam  Dei 
usque  in  seternum :    Deut.  XXIII  3. 

2.  Eo  quod  non  occurrerint  filiis 
Israël  cum  pane  et  aqua:  et  con- 
duxerint  adversum  eos  Balaam,  ad 
maledicendum  eis:  et  convertit 
Deus  noster  maledictionem  in  bene- 
dictionem. 

8.  Factum  est  autem,  cum  audis- 
sent  legem,  separaverunt  omnem 
alienigenam  ab  Israël. 

4.  Et  super  hoc  er  at  Eliasib  sacer- 
dos,  qui  fuerat  praepositus  in  ga- 
zophylacio  domus  Dei  nostri,  et 
proximus  Tobise. 

6.  Fecit  ergo  sibi  gazophylacium 
grande,  et  ibi  erant  ante  eum  re- 
ponentes  munera,  et  thus,  et  vasa, 


O    Zie  XII  43,  noot  24. 

«)  Deut.  XXIII  3—6.  Vgl.  Num. 
XXII  2  en  volg. 

•)  Hebr.  verachtelijk:  «alle  vreemd 
gespuis»;  vgl.  Exoi.  aII  38. 

^)  d.  i.  Bij  de  moeilijkheden,  die  het 
zoo  even  verhaalde  noodwendig  met 
zich  bracht,  kwam  nog  de  volgende. . . . 
In  het  Hebr.  staat  echter:  «En  vóór 
dien  (tijd)  —  d.  i.  vóór  de  verwildering 
der  vreemdelingen,  of  beter,  vóór  den 
terugkeer  van  Nehemias  te  Jerusalem 
—  was  Eliasib,  de  priester,  aangesteld 
over  de  kamer  (of  begiftigd  met  een 
vertrek)  van  het  huis  van  onzen  God, 
een  verwant... .».  In  het  oorspronkelijk 
geschrift  van  Nehemias  schijnt  hieraan 
iets    te    zijn   voorafgegaan,    wat  door 


1.  Te  dien  dage^  nu  las  men  in 
het  boek  van  Moses  ten  aanhooren 
van  het  volk,  en  men  vond  daarin 
geschreven'),  dat  ten  eeuwigen  daffe 
geen  Ammoniet  en  Moabiet  mooht 
intreden  in  de  gemeente  Oods, 

2.  omdat  zij  de  kinderen  vanlsraSl 
niet  met  brood  en  water  waren  te 
fi^emoet  gekomen  en  tegen  hen  Ba- 
laam  hadden  gehuurd  ten  einde  hen 
te  vloeken;  maar  onze  God  ver- 
keerde den  vloek  in  zegen. 

3.  Het  geschiedde  nu,  toen  zn  de 
wet  gehoord  hadden,  dat  zq  eiken 
vreemdeling  afzonderden  van  b- 
raël*). 

4.  En  daarbij^)  was  er  de  priester 
Eliasib,  die  was  aangesteld  over 
de  voorraadkamer  van  het  huis  van 
onzen  God  en  een  verwant  was  van 
Tobias. 

5.  Deze  maakte  diensvolgens  voor 
zich  een  groote  voorraadkamer^, 
en  daar  legde  men  vóór  hem^  de 
offergaven  en  den  wierook  en  de 


den  verzamelaar  is  weggelaten ;  v^l.  v. 
6.  Waarschijnlijk  was  deze  Eliasib  de 
hoogepriester  van  dien  naam  en  den 
hervormingen  van  Nehemias  niet  gun- 
stig gezind.  Hoe  hij  met  Tobias  verwant 
was,  is  niet  bekend. 

')  Misschien  is  de  zin  der  Vulgaat: 
Tobia^s  maakte  voor  zich....  In  het 
Hebr.  staat:  «Hij  (Eliasib)  had  hem  (na- 
melijk voor  Tobias)  een  groot  Yetiink 
gemaakt».  Zoo  is  er  in  den  grondtekst 
ook  v.  7 — 9  eenvoudig  van  eenverfntfl 
spraak,  dat  wellicht  uit  meerdere  ka- 
mers bestond  (v.  9);  zie  ook  v.  8  met 
de  noot. 

')  Hebr.:  <te  voren»,  voordat  Tobias 
daarheen  gekomen  was. 
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et  decimam  frumenti,  vini,  et  olei, 
partes  Leyitarum,  et  cantorum,  et 
janitorum,  et  primitias  sacerdotales. 

6.  In  omnibus  autem  his  non  fui 
in  Jerusalem,  quia  anno  trigesimo 
secundo  Artaxerxis  regis  Babylonis 
veni  ad  regem,  et  in  fine  dierum 
rogavi  regem. 

7.  Et  veni  in  Jerusalem,  et  intel- 
lexi  malum,  quod  fecerat  Eliasib 
Tobiffi  ut  faceret  ei  thesaurum  in 
▼estibulis  domus  Dei. 

8.  Et  malum  mihi  visum  est  valde. 
Et  projeci  vasa  domus  Tobi»  foras 
de  gazophylacio: 

9.  Prsecepique  et  emundaverunt 
gazophylacia :  et  retuli  ibi  vasa 
domus  Dei,  sacrificium,  et  thus. 

10.  Et  cognovi  quod  partes  Levi- 
tamm  non  f uissent  datae :  et  f ugis- 
set  unusquisque  in  regionem  suam 

de  LevitiSy  et  cantoribus,  et  de  bis, 
qui  ministra  bant: 

11.  Et  egi  causam  ad  versus  magi- 
stratus,  et  dixi :  Quare  dereliquimus 
domum  Dei  ?  Et  congregavi  eos,  et 
feci  stare  in  stationibus  suis. 

12.  Et  omnis  Juda  apportabat 
decimam  frumenti,  vini,  et  olei  in 
horrea. 


vaten  en  het  tiende  van  het  koren, 
van  den  wijn  en  van  de  olie,  de 
aandeelen  der  levieten  en  der  zan- 
gers  en  der  deurwachters  en  de 
eerstelingen  der  priesters. 

6.  Doch  tqdens  dit  alles  was  ik 
niet  te  Jerusalem,  want  in  het  twee 
en  dertigste  jaar  van  Artaxerxes, 
den  koning  van  Babyion,  was  ik 
bij  den  koning  gekomen  en  op  het 
einde  van  dagen  deed  ik  aanvraag 
bq  den  koning^). 

7.  En  ik  kwam  te  Jerusalem  en 
bemerkte  het  kwaad,  dat  Eliasib 
voor  Tobias  gedaan  had  met  voor 
hem  eene  schatkamer  te  maken  in 
de  voorzalen  van  het  huis  Gods. 

8.  En  het  kwaad  scheen  mij  ^root 
toe.  En  ik  wierp  het  huisraad  van 
Tobias  buiten  de  voorraadkamer^), 

9.  en  ik  gaf  bevel,  en  men  reinigde 
de  voorraadkamers,  en  ik  bracht 
daar  de  vaten  van  het  huis  Gk>ds, 
het  spijsoffer  en  den  wierook  weer 
terug. 

10.  Ook  vernam  ik,  dat  de  aan- 
deelen der  levieten  niet  gegeven 
werden,  en  dat  ieder  der  levieten 
en  der  zangers  en  dergenen,  die 
dienst  deden,  naar  zijn  land  was 
gevloden^) ; 

11.  en  ik  nam  de  zaak  op  tegen 
de  overheden  en  zeide:  waarom 
hebben  wij  het  huis  Gods  verla- 
ten^®)? En  ik  verzamelde  hen^^) 
en  deed  hen  staan  op  hunne  stand- 
plaatsen. 

12.  En  geheel  Juda  bracht  het 
tiend  van  het  koren,  van  den  wijn 
en  van  de  olie  in  de  bergplaatsen. 


•)  Na  verloop  van  eenigen  tijd  vroeg 
ik  den  koning  verlof  weer  naar  Jeru- 
salem te  gaan.  Na  een  verblijf  van 
twaalf  jaren  te  Jerusalem  was  hij  naar 
Babyion  teruggekeerd;  hoe  lang  hij 
^aar  verbleef  valt  niet  met  zekerheid 
te  zeggen^  maar  het  moet  minstens 
een  paar  jaren  geduurd  hebben,  daar 
anders  de  misbruiken,  waarover  in 
het  vervolg  van  dit  hoofdstuk  gespro- 
ken wordt,  niet  konden  zijn  ingeslopen. 

*)  Tobias  bewoonde  dus  deze  kamer 
(vgl.  noot  5),  als  hij  te  Jerusalem  kwam. 


m 


*)  Omdat  zij  van  hunne  inkomsten 
beroofd  waren,  gingen  zij  naar  het 
land,  vgl.  XII  28—29,  ten  einde  in 
hun  onderhoud  te  kunnen  voorzien. 

")  Hebr. :  «Waarom  is  het  huis 
Gods  verlaten?»  Nehemias  berispt  de 
overheden,  omdat  zij  niet  gezorgd  had- 
den, dat  de  levieten  hunne  inkomsten 
ontvingen,  en  zoo  de  schuld  waren, 
dat  dezen  den  tempeldienst  hadden 
verlaten. 

")  De  levieten  en  liet  hen  den  dienst 
weer  hervatten. 


23 
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13.  Et  constituimus  super  horrea 
Selemiam  Sacerdotem,  et  Sadoc 
Bcribam,  et  Phadaiam  de  Levitis, 
et  juxta  eos  Hanan  filium  Zachur, 
filium  Mathanise:  qcioniam  fideles 
comprobati  sunt,  et  ipsis  creditse 
sunt  partes  fratrum  suorum. 

14.  Memento  mei  Deus  meus  pro 
hoc,  et  ne  deleas  miserationes  meas, 
quas  feci  in  domo  Dei  mei,  et  in 
ceremoniis  ejus. 

15.  In  diebus  illis  vidi  in  Juda 
calcantes  torcularia  in  sabbato, 
portantes  acervos,  et  onerantes  su- 
per asinos  vinum,  et  uvas,  et  ficus, 
et  omne  onus,  et  inferentes  in  Jeru- 
salem  die  sabbati.  Et  contestatus 
sum  ut  in  die  qua  vendere  liceret, 
venderent. 

16.  Et  Tyrii  habitaverunt  in  ea 
inferentes  pisces,  et  omnia  venalia : 
et  vendebant  in  sabbatis  filiis  Juda 
in  Jerusalem: 

17.  Et  objurgavi  optimates  Juda, 
et  dixi  eis:  Qusb  est  ha3C  res  mala, 
quam  vos  facitis  et  profanatis  diem 
Sabbati  ? 

18.  Numquid  non  haec  fecerunt 
patres  nostri,  et  adduxit  Deus  no- 
ster  super  nos  omne  malum  hoc, 
et  super  civitatem  hanc?  Et  vos 
additis  iracundiam  super  Israël  vio- 
lando  Sabbatum. 

19.  Factum  est  autem,  cum  quie- 
vissent  porta)  Jerusalem  in  die 
Sabbati,  dixi:  et  clauserunt  januas, 
et  praecepi  ut  non  aperirent  eas 
usque  post  Sabbatum:  et  de  pueris 


13.  En  wij  stelden  aan  over  de 
bergplaatsen  Selemias,  den  pries* 
ter,  en  Sadoc,  den  schriftgeleerde, 
en  van  de  levieten  Phadaia  en  bij 
hen  Hanan,  den  zoon  van  Zachur, 
die  de  zoon  van  Mathania  was; 
want  zij  waren  trouw  bevonden,  en 
hun  werden  de  aandeelen  hunner 
broeders  toevertrouwd**). 

14.  Gedenk  daarom  mij,  mijn  God, 
en  delg  mijne  goede  werken  niet 
uit*3),  welke  ik  gedaan  heb  voor 
het  huis  van  mijnen  God  en  voor 
zijne  plechteebruiken. 

15.  In  die  dagen  zag  ik  er  in  Juda, 
die  de  wijnpersen  traden  op  den  sab- 
bat, die  de  schoven  droegen  en  de 
ezels  belaadden  met  wijn  en  drui* 
ven  en  vijgen  en  allerlei  last,  en 
het  te  Jerusalem  binnenbrachten 
op  den  sabbatdag.  En  ik  bezwoer 
hen,  dat  zij  op  den  dag,  waarop 
het  verkoopen  geoorloofd  was,  zou- 
den  verkoopen. 

16.  Ook  woonden")  er  de  Tyriërs, 
die  visch  en  allerlei  koopwaar  in- 
voerden ;  en  op  de  sabbataagen  ver- 
kochten zij  aan  de  kinderen  van 
Juda  te  Jerusalem. 

17.  En  ik  berispte  de  edelen  van 
Juda  en  zeide  hun:  Wat  is  dat 
voor  een  slechte  zaak,  welke  gij 
doet,  en  gij  ontheiligt  den  sabbat- 
dag? 

18.  Hebben  dat  ook  onze  vaderen 
niet  gedaan,  en  heeft  onze  God  niet^) 
al  dit  kwaad  over  ons  en  over  deze 
stad  gebracht?  En  gij,  gij  ver- 
meerdert de  gramschap  over  Is- 
raël door  den  sabbat  te  schenden! 

19.  Het  gebeurde  nu,  als  de  poor- 
ten van  Jerusalem  in  rust  waren 
op  den  sabbatdag^^),  dat  ik  sprak, 
en  men  sloot  de  deuren,  en  ik  gaf 
bevel,  dat  men  ze  niet  zoude  openen 
tot   na   den  sabbat,   en  van  mijne 


**)  Hebr. :  thun  werd  opgelegd  aan 
hunne  broeders  uit  te  decien»,  name- 
Iqk  aan  de  priesters  en  de  levieten, 
datgene  wat  dezen  toekwam. 

^')  En  laat  mijne  goede  werken  niet 
onbeloond. 

^*)    Hadden  hunne  standplaats,  hun 


winkel. 

**)    Daarom. 

**)  Hebr.:  «Toen  de  poorten  van 
Jerusalem  vóór  den  sabbat  in  de  scha* 
duw  lagen»,  d.  i.  zoodra  het  donker 
werd  's  avonds  vóór  den  sabbat,  m.  a.  w. 
toen  de  sabbat  begon. 
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sonstitui  super  portas  ut  nul- 
ferret  onus  in  die  Sabbati. 

St  manserunt  negotiatores,  et 
ntes  universa  venalia  foris 
ilem  semel  et  bis. 
St  contestatus  sum  eos,  et  dixi 
nare  manetis  ex  ad  verso  muri  ? 
sundo  hoc  feceritis,  manum 
n  in  TOS.  Itaque  ex  tempore 
)n  venerunt  in  Sabbato. 

)ixi  quoque  Levitis  ut  mun- 
tur,  et  venirent  ad  custodien- 
^rtaSy  et  sanctificandam  diem 
ti :  et  pro  hoc  ergo  memento 
)eus  meus,  et  parce  mihi  se- 
m  multitudinemmiserationum 
n. 

>ed  et  in  diebus  illis  vidi  Ju- 
ducentes    uxores    Azotidas, 
^nitidas,  et  Moabitidas. 

St  filii  eorum  ex  media  parte 
>antur  Azotice,  et  nesciebant 
Judaice,  et  loquebantur  juxta 
m  populi,  et  populi. 

St  objurgavi  eos,  et  maledixi. 
ddi  ex  eis  viros,  et  decalvavi 
>t  adjuravi  in  Deo,  ut  non 
:  filias  suas  filiis  eorum,  et 
cciperent  de  filiabus  eorum 
;uis,  et  sibimetipsis,  dicens: 


fumquid  non  in  hujuscemodi 
:cavit  Salomon  rex  Israël?  et 
in  gentibus  multis  non  erat 
milis  ei,  et  dilectus  Deo  suo 
et  posuit  eum  Deus  regem 
omnem  Israël :  et  ipsum  ergo 
int    ad    peccatum    mulieres 


dienaren  stelde  ik  er  over  de  poor- 
ten, opdat  niemand  een  last  zou 
binnenbrengen   op  den  sabbatdag. 

20.  En  de  kooplieden  en  verkoo- 
pers  van  allerlei  waar  bleven  bui- 
ten Jerusalem  één-en  andermaaP^). 

21.  En  ik  bezwoer  hen  en  zeide 
hun:  Waarom  blijft  gij  aan  c^ene 
zijde  van  den  muur?  Als  gij  dit 
weer  doet,  zal  ik  de  hand  op  u  leg- 
gen. Zoo  dan  kwamen  zij  van  dien 
tijd  af  niet  meer  op  den  sabbat. 

22.  Ook  zeide  ik  aan  de  levieten, 
dat  zq  zich  zouden  reinigen  en  dat 
zij  zouden  komen  om  de  poorten 
te  bewaken  en  den  sabbatdag  heilig 
te  houden;  gedenk  dan  ook  hiervoor 
mij,  mijn  God,  en  spaar  mij  naar 
de  menigte  uwer  erbarmingen! 

23.  Nog  zag  ik  in  die  dagen  Joden, 
die  Azotische,  Ammonietische  en 
Moabietische  vrouwen  gehuwd  had- 
den, 

24.  en  van  hunne  kinderen  spra- 
ken de  helft  Azotisch^®)  en  zij  kon- 
den niet  in  het  Judeesch  spreken, 
maar  spraken  volgens  de  taal  van 
volk  en  volk^^). 

25.  En  ik  berispte  en  vloekte  hen. 
En  eenigen  hunner  geeselde  ik  en 
maakte  ze  kaal^);  en  ik  bezwoer 
hen  bij  God,  dat  zij  hunne  dochters 
niet  zouden  geven  aan  de  zonen 
van  dezen,  en  dat  zij  van  de  doch- 
ters van  dezen  niet  zouden  nemen 
voor  hunne  zonen  en  voor  zich 
zelven,  en  ik  zeide: 

26.  Heeft  niet  in  dergelijke  zaak 
Salomon,  de  koning  van  Israël,  ge- 
zondigd? En  toch  was  er  onder  de 
vele  volken  geen  koning  hem  ge- 
lijk, en  hij  was  door  zijnen  God 
bemind,  en  God  had  hem  gesteld 
tot  koning  over  geheel  Israël;  en 


loen  zij  niet  binnen  mochten 
hielden  zij  waarschijnlijk  hunne 
buiten  de  stad  en  gaven  zoo 
aanleiding  tot  de  schending  van 
3bat. 
Waarschijnlijk   half  of  gebroken 


Azotisch. 

^*)  Van  verschillende  volken,  van 
wie  zij  door  hunne  moeder  afstamden. 

'°)  En  ik  strafte  eenigen  van  hen, 
door  hen  te  doen  geeselen  en  kaal  te 
laten  scheren. 


t 
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alienigenffi.  ///  Reg.  III 1  et  XI  ï; 
ni  Reg.  XI  4. 

27.  Numquid  et  nos  inobedientes 
f aciemuB  omne  malum  grande  hoc 
ut  prseyaricemur  in  Deo  nostro,  et 
ducamus  uxores  peregrinas? 

28.  De  filiis  autem  Joiada  filii 
Eliasib  sacerdotis  magni,  gener  erat 
SanabaUat  Horonites,  quem  f ugavi 
a  me. 

29.  Recordare  Domine  Deus  meus 
adversum  eos,  qui  poUuunt  sacer- 
dotiunii  jusque  Sacerdotale  et  Le- 
viticum. 

80.  Igitur  mundavi  eos  ab  omnibus 
alienigenis,  et  constitui  ordines 
Sacerdotum  et  Levitarum,  unum- 
quemque  in  ministerio  suo: 

81.  Et  in  oblatione  lignorum  in 
temporibus  constitutis,  et  in  primi- 
tivis:  memento  mei  Deus  meus  in 
bonum.    Amen. 


zelfs  hem  brachten  de  Ti 
vrouwen  tot  zonde'O* 

27.  Zullen  dan  ook  wij  on( 
zaam  zijn  en  dit  Rroote  kwi 
drijven  van  te  zondigen  tegei 
Gk>d  en  vreemde  vrouwen  te  1 

28.  Van  de  zonen  nu  van  < 
den  zoon  van  Eliasib  den 
priester,  was  een  de  scho 
van  Sanaballaty  den  Horonic 
joeg  hem  van  mij  weg**). 

29.  Gedenk  het,  Heer,  mij 
aan  hen''),  die  het  priest< 
bezoedelen  en  het  priestei 
het  levietisch  recht*^) ! 

30.  Alzoo  reinigde  ik  hei 
alle  vreemden  en  stelde  eene 
orde  vast  der  priesters  en 
vleten,  ieder  in  zijn  ambt, 

31.  en  voor  het  opbrengei 
het  hout  op  bepaalde  tijden  < 
de  eerstelingen.  Gedenk  m 
God,  ten  goede.    Amen. 


")  Vffl.  III  Reg.  III  12  en  volg. ; 
II  Par.  I  12;  II  Reg.  XII  24;  III  Reg. 
IV  1;  in  Reff.  XI  1—3. 

")  Waarschijnlijk  omdat  h^  zich  niet 
van  zijne  vrouw  wilde  scheiden.  Uit 
den  grondtekst  blQkt  niet  of  hooge- 
priester  op  Eluuib  of  op  Joiada  slaat, 
d.  i.  of  Joiada  toen  reeds  hoogepriester 
was  of  niet.  Volgens  Flavius  Josephus 
was  Manasses,  een  kleinzoon  van  Joiada 
en  broeder  van  Jaddus  (Jeddoa),  ge- 
huwd met  Nicaso,  de  dochter  van 
Sanaballetes,  satraap  van  Samaria  on- 
der Darius  Codomannus  (vgl.  XII  noot 
7).  Indien  echter  Nehemias  —  zooals 
men  bijna  algemeen  aanneemt  —  onder 
Artaxerxes  I  leefde,  kan  deze  tijdsbepa- 


ling niet  juist  zijn.  of  deze  Sani 
was  niet  Sanaballat,  de  Horon 
II  noot  11. 

*')  Om  hen  naar  verdienste 
fen.  Nehemias  spreekt  hier 
ijver  voor  de  eer  van  God  en  go< 
Dat  huwelijk  immers  was  eei 
voor  geheel  het  hoogepriester 
en  eene  onteering  van  het  n 
God  had  krachtens  het  verbc 
welk  Hij  met  den  stam  Levi 
had.    Zie  Mal.  II  8. 

•*)    Hebr. :   «Het  verbond  d< 
tersohaps  en  der  levieten». 

*^)    De  priesters  en  levieten 

")    Vgl.  X  35  en  volg. 


HET  BOEK  TOBIAS. 


^  LI  I-» 


.  G.  W.  J.  M.  VAN  ZINNICQ  BERGMANN, 


Professor  in  het  Seminarie  te  Haaren. 


Het  Boek  Tobias. 


INLEIDING. 


'.Tet  Boek  Tobias  verhaalt  de  geschiedenis  der  twee  Tobiassen, 
n  vader  en  zoon.  De  vader,  een  vroom  Israëliet  uit  den  stam 
iphthali,  wordt  met  de  nadere  Israëlieten  van  het  Tienstamoienrqk 
ballingschap  naar  Assyrië  gevoerd,  blijft  daar,  evenals  vroeger,  God 
tronw  dienen,  en  staat,  zooveel  in  zijn  vermogen  is,  zijne  stamgenooten 
I,  vooral  door  het  geven  van  aalmoezon  en  het  begraven  der  dooden. 
ierom  in  ongenade  gevallen,  wordt  hij  vervolgd,  van  zijne  goederen 
roofd  en  moet  hij  zich  met  vrouw  en  kind  verbergen.  Nadat  hem 
rlof  gegeven  is  weer  tn  zijn  huis  terug  te  keeren,  gaat  hij  voort  met 
t  begraven  der  vermoorde  Israëlieten;  maar  op  zekeren  dag  wordt 
door  een  noodlottig  voorval  blind.  Bij  dat  ongeluk  voegt  zich  de 
moede  en  de  bespotting  zijner  vrienden,  ja  zelfs  zijoer  echtgenoote. 
j  blijft  echter  op  God  vertrouwen,  stort  zijn  hart  in  een  vurig  gebed 
or  Hem  uit  en  vraagt  Hem,  als  het  roet  's  Heeren  wil  overeenkomt , 
:  dit  leven  te  worden  weggenomen.  Terzelfder  tijd  richtte  eene  ver* 
,nte  van  hem,  Sara,  die  in  Medië  woonde,  een  dergelijk  gebed  tot 
a  Heer.  Eene  dienstmaagd  had  haar  verweten,  dat  zij  hare  zeven 
tnuen,  die  achtereenvolgens  door  den  duivel  gedood  waren,  had 
igebracht.    God  heeft  medelijden  met  de  twee  ongelukkigen,  die  hun 
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vertrouwen  op  Hem  stellen ,  en  zendt  hun  zijnen  engel  Raphaël  te  hulp 
(I — III).  Daar  intusschen  Tobias  meent,  dat  zijn  einde  nabij  is,  geeft 
hij  aan  zijn  zoon,  insgelijks  Tobias  geheeten,  de  heilzaamste  yermanin- 
gen  en,  door  nood  gedwongen,  zendt  hij  hem  naar  Oabelus,  aan  wien 
hy  vroeger  tien  talenten  zilver  geleend  had,  om  dat  geld  terug  te  halen 
(IV).  Als  reisgezel  van  den  jongen  Tobias  biedt  zich  de  engel  Raphaël 
in  menschengedaante  aan ,  beveelt  hem  onderweg  een  visch ,  die  op  hem 
aanvalt,  uit  het  water  te  trekken  en  het  hart,  de  gal  en  de  lever  er 
van  te  bewaren  als  een  goed  geneesniiddel  om  den  duivel  te  verjagen 
en  oogziekten  te  genezen.  Bij  Raguel  aangekomen,  vraagt  Tobias  diens 
doohter  Sara,  op  raad  van  den  engel,  ten  huwelqk;  de  duivel,  die  de 
vorige  mannen  van  Sara  heeft  gedood,  wordt  verdreven,  en  nadat  de 
engel  het  geld  bij  Gabelus  heeft  teruggehaald,  keert  Tobias  met  zijne 
echtgenoote  en  de  helft  der  goederen  van  zijn  schoonvader  naar  huis 
weder.  Daar  behouden  aangekomen,  bestrijkt  hij  met  de  gal  van  den 
visch  de  oogen  zijns  vaders,  die  terstond  van  zijne  blindheid  wordt 
genezen  en  met  geheel  zijn  huisgezin  God  looft.  Hierop  maakt  de 
engel  zich  bekend  en  keert  naar  den  hemel  terug  (V — XII).  De  oude 
Tobias  geeft  zijn  dankbaar  hart  lucht  in  een  treffend  gebed,  waarin 
hq  tevens  de  verwoesting  van  Jerusalem  en  den  triomf  van  het  nieuwe 
Jerusalem,  vooral  als  beeld  van  de  Kerk  van  Christus,  voorspelt  en 
de  heerlijkheid  van  het  hemelsche  Sion  beschrijft  (XIH).  Na  deze  ge- 
beurtenissen leefden  de  beide  Tobiassen  nog  vele  jaren  gelukkig,  zagen 
hunne  nakomelingen  tot  in  het  vierde  en  vijfde  geslacht  en  stierven  den 
dood  der  rechtvaardigen  (XIV). 

Uit  geheel  deze  geschiedenis  blijkt  —  en  dit  duidelijk  te  doen  uitko- 
men is  zeker  het  hoofddoel  van  het  Boek  Tobias  —  dat  God  zijne  trouwe 
dienaren ,  die  op  Hem  hopen  en  bij  Hem  hulp  zoeken ,  wel  door  rampen 
beproeft,  maar  hen  nooit  verlaat,  integendeel  soms  zelfs  op  deze  wereld 
de  deugd  beloont;  ook  blijkt  er  uit  dat  hun,  die  God  liefhebben,  alles 
ten  goede  medewerkt.  Niet  alleen  echter  stelt  het  verhaal  Gods  voor- 
zienigheid in  het  helderste  licht,  het  bevat  bovendien  zoovele  lessen  en 
voorbeelden,  die  tot  de  deugd  opwekken,  dat  het  Boek  Tobias  tot  een 
der  nuttigste  Boeken  van  de  H.  Schrift  kan  gerekend  worden.  In  't  bq- 
zonder  worden  wij  door  de  lezing  er  van  opgewekt  tot  de  beoefening 
der  werken  van  barmhartigheid,  en  hoe  wij  ons  daaraan  op  Oode  wel- 
gevallige wijze  kunnen  wijden,  wordt  ons  door  levende  voorbeelden 
voor  oogen  gesteld.  Hoe  kort  ook,  is  het  Boek  Tobias  voor  iedereen 
in  vele  omstandigheden  des  levens  een  veilige  gids,  die  hem  geleidt, 
versterkt  en  opbeurt ,  en  hem  een  zekeren  weg  wijst  naar  het  hemelsch 
vaderland. 

De  Protestanten,  die  het  Boek  Tobias  onder  de  apocriefe  boeken 
rangschikken,  en  alle  rationalisten  ontkennen  zijne  geschiedkundige 
waarde  en  houden  het  voor  een  stichtelijk  verdichtsel.  Sommigen 
hunner  meenen  nog  wel  dat  een  waar  feit  aan  het  verhaal  ten  grond- 
slag ligt,  maar  door  den  schrijver  naar  dichterlijke  wqze  opgesierd, 
en  tot  die  opsiering  rekenen  zij  natuurlijk  al  het  wonderbare,  dat 
in  deze  geschiedenis  vo(»*komt.  De  Katholieken  daarentegen  verdedi- 
gen zoo  goed  als  algemeen  de  geschiedkundige  waarde  van  bet  gebeele 
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.  zijy  die  het  hebben  uitgelegd ,  lossen  de  moeilijkheden,  die 
tegenstanders  tegen  de  waarheid  van  het  verhaal  worden 
met  evenveel  zorg  op,  als  waarmede  zij  de  waarheid  der 
l^eschiedkundige  boeken  verdedigen.  Zij  beroepen  zich  terecht 
erschillende  bijzonderheden,  die  door  den  schrijver  worden 
^Id.  Hij  geeft  het  geslacht  op,  waaruit  Tobias  gesproten  is, 
rland,  den  tijd,  waarin  hij  leefde,  en  hij  daalt  tot  vele  geschied- 
gkskundige  bijzonderheden  af.  Het  Boek  draagt  uitteraard  een 
:undig  karakter;  inhoud  en  stijl  duiden  aan,  dat  de  bedoeling 
gvers  was  ons  eene  ware  gebeurtenis  te  verhalen.  Zonder 
bewijzen  derhalve  mogen  wij  het  tegendeel  niet  aannemen.  Die 
nu  moeten  nog  geleverd  worden ;  want  zeker  is  het  geen  reden 
Ie  waarheid  van  een  verhaal  te  twijfelen,  dat  daarin  wonderen 
medegedeeld,  en  de  weinige  geschiedkundige  moeilijkheden,  die 
3ek  Tobias  voorkomen,  kunnen  worden  opgelost  of  verklaard, 
t  de  aanteekeningen  zal  blijken. 

^k  Tobias  komt  in  den  tegenwoordigen  Canon  der  Joden  niet 
)t  het  echter  voorheen  ook  bij  dezen  als  een  heilig  Boek  heeft 
,  blijkt  uit  het  feit,  dat  het  in  de  Septuagint  als  zoodanig  voor 
sch  sprekende  Joden  is  opgenomen.  Door  de  Katholieke  Kerk 
tijd  als  canoniek  beschouwd,  en  vele  conciliën,  ook  dat  van 
lebben  het  op  de  lijst  der  canonieke  boeken  geplaatst.  Het  be- 
iter  tot  de  zoogenaamde  deutero-canonieke  boeken,  daar  som- 
dtijds  het  goddelijk  gezag  er  van  betwijfelden,  omdat  het  niet 
len  Hebreeuwschen  Canon  gevonden  werd. 
de  schrijver  van  is,  valt  niet  met  volkomen  zekerheid  te  zeggen, 
larschijnlijk  echter  moet  het  aan  de  beide  Tobiassen  worden 
even,  behalve  de  laatste  verzen  van  hoofdstuk  XIV,  waarin 
ood  van  den  jongen  Tobias  wordt  verhaald ,  welke  er  door  een 
^hrijver,  die  misschien  ook  het  Boek  uit  de  schriften  van  Tobias 
genwoordigen  vorm  heeft  gebracht,  zijn  bijgevoegd.  Die  waar- 
leid  steunt  hierop,  dat  in  alle  vertalingen,  die  der  Vulgaat  en 
eeuwsche  uitgezonderd,  Tobias,  de  vader,  tot  hoofdstuk  Hl, 
geschiedenis  van  Sara  begint,  altijd  spreekt  in  den  eersten 
dat  volgens  den  Griekschen  tekst,  XII  20,  de  engel  Raphaël 
B  Tobiassen  beveelt  hunne  geschiedenis  te  schrijven  en  dat  er 
mderheden  in  het  verhaal  voorkomen,  die  alleen  aan  Tobias 
zoon  bekend  waren.  Met  grond  kunnen  wij  hen  dus  voor  de 
hunner  levensgeschiedenis  houden,  waaruit  dan  ook  volgt, 
tijdens  de  Assyrische  gevangenschap  geschreven  is. 
spronkelijke  tekst  van  het  Boek  is  verloren  gegaan,  en  men 
met  zekerheid  in  welke  taal  het  geschreven  is ;  volgens  de 
hriftuurverklaarders  was  dit  het  zoogenaamde  Chaldeeuwsch , 
e  meeste  nieuweren  het  Hebreeuwsch.  De  vertaling,  welke  in 
at  voorkomt,  is  door  den  H.  Hiëronymus  bewerkt  naar  een 
vschen  tekst.  Behalve  deze  zijn  er  drie  Grieksche  vertalingen, 
L  haar  langdurig  gebruik  insgelijks  groot  gezag  hebben.  Zij 
angeduid  met  de  letters  Gr.  A,  B,  C,  die  wij  ook  in  de  aan- 
en  zullen  bezigen.  Terwijl  vroeger  sommigen  meenden-,  dat  er 
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oorspronkelijk  drie  teksten  bestaan  hebbeo,  waarnaar  de  verschillende 
vertalingen,  welke  wij  thans  bezitten,  bewerkt  zijn,  neemt  men  tegen- 
woordig algemeen  slechts  één  oorspronkelijken  tekst  aan,  die  door  de 
onderscheidene  ^.vertaUrs  meer  of  minder- vrij  is  overgezet,  terwijl  die 
vertalingen  zelve  later  nog  met  vele  toevoegselen  en  verklaringen  zijn 
aangevuld.  Alzoo  wijken  de  bestaande  teksten  merkelijk  van  elkander 
af  in  uitgebreidheid  en  in  het  verhalen  van  bijzonderheden,  hoewel  ^^ 
in  het  wezen  der  zaak  overeenkomen.  Or.  A,  die  in  de  Griekscfae  Kerk 
gebruikt  wordt  en  waarnaar  ook  de  tekst  der  Armenische  Kerk  en  de 
eerste  helft  der  Syrische  vertaling  bewerkt  zijn,  is  met  de  Valgaat  bet 
kortst;  Gr.  B,  die  in  den  Sinaïtiscben  codex  ia  bewaard  gebleven  en 
waarmede  de  oude  Latijnsche  vertaling,  de  Itala,  het  meest  overeen- 
stemt, het  uitgebreidst,  terwijl  Gr.  C,  voor  de  tweede  helft  met  de 
Syrische  vertaling  verwant,  tusachen  beide  het  midden  houdt.  In  1877 
is  een  Chaldeeuwsohe  tekst  teruggevonden,  waaraan  de  twee  laatste 
hoofdstukken  ontbreken,  maar  die  overigens  in  breedsprakigheid  tot 
Qr.  B  nadert.  Naar  de  meening  van  velen  ia  aan  een  volledig  hand- 
schrift  van  dezen  tekst,  door  vrije,  hier  en  daar  beknopt  samenvattanda 
vertaling,  de  Vulgaat  ontleend  en  ia  ook  eene  reeds  vroeger  bekende 
Hebreeuwsche  overzetting  uit  denzelfden  tekst  gevloeid.  Eene  andere  in 
dezelfde  taal  berust  op  Gr.  A, 

Het  Boek  Tobias  ia  te  allen  tqde  veel  gelezen  geworden.  De  H.  Pdy- 
oarpua  maakt  er  gebruik  van  in  zijnen  brief  aan  de  Philippifirs,  die 
zeker  niet  na  het  jaar  120  n.  C.  geaohreven  werd.  In  de  Oosteracbe 
Kerk  werd  het  ala  een  Boek  der  H.  Schriftuur  beschouwd  door  Clemena 
van  Alezandrië,  Origenes,  en  anderen;  in  de  Weaterache  Kerk  door  de 
HH.  Cyprianus,  Hilarius,  Ambrosiue,  welke  laatate  er  eene  geheels 
verhandeling  over  geschreven  heeft.  Ja  zoo  algemeen  was  reeds  in  de 
eerste  eeuwen  de  geschiedenis  van  Tobias  bekend ,  dat  men  somnüge 
tafereelen  aan  haar  ontleend  veelvuldig  vindt  afgebeeld  in  de  CataotNOr 
ben  en  op  de  verschillende  gedenkteekenen  der  Christelijke  nndbeid. 


Liber  Tobiae. 
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ntt  en  voorbeeldig  gedrag  van  Tobiae  (v.  1^12).  Zijne  liefdewerken  onder 
'manwiar,  die  hem  begunstigt,  en  onder  Sennacherib,  die  hem  van  t^ne 
oederen  berooft  en  Ier  dood  wil  brengen  (v.  13^32).  Hij  verbergt  tieh 
en   krijgt  na   Sennacherib'a   dood   met   de  vrijheid  tijne  goederen 
terug  (v.  23—25). 


ÏJOBIASex  tribu,  et 
I  civitate  Nephthali 
Gj  (quse  est  in  superi- 
^  oribua  Galilsese  su- 
I  pra  NaoBson,  post 
m,  quffi  dacit  ad 
^  occidentem,  in  sini* 
habens  civitatem  Sephet) 

^um    captua    eeset   in    diebus 
anasar   regis  Assyriorura,   in 


mm 


riOBIAS')  uit  den 
stam  en  uit  eene 
stad*)  van  Nephtha- 
li {welke  ia  Opper- 
Galilea  boven  Na- 
asson,  achter  den 
weg,  die  naar  het 
westen  voert,  gele- 
gen is  en  de  stad  Sephet  aan  de 
linkerzijde  heeft*)], 
2.  toen  hij  gevangen  genomen  waa 
in  de  dagen  van  Salmanasar*),  den 


De  Orieksche  tekst  geeft  de  vol- 
!  geslachlslqst  van  Tobiae;  <Boek 
roorden  van  Tobit,  den  zoon  van 
tl,  den  zoon  van  Ananiël,  den  zoon 
Aduel,  den  zoon  van  Gabaël,  uit 
•eslaoht  van  Asiel,  uit  den  stam 
thali>,  en  v.  8  noemt  liij  zijne 
moeder  van  vaderszijde,  welke 
opvoedde,  Debbora. 
Uit  eene  stad  van,  niet  uit  de  stad 
thali,  want  er  bestond  eeene  stad 
dien  naam.  Qr,  AenB  noemen 
rhisbe. 

Boven,  d.  1.  ten  oosten  van  Naas- 
—  tiehler,  A.  i.  ten  westen  van  den 
die  naar  het  we»ten,  d.  i.  naar  de 
sUandsche  zee  voert  —  aan  de 
tijde,  d.  i.  len  tuiden  van  Sephet. 
iet  bepalen  der  richting  keerde 
het  gelaat  naar  het  oosten.  Zie 
[I  20. 

In  de  dagen  van  Salmanatar 
et  Griekscn  EnemesBar)  d.  i.  In 
Bgende  en  laatste  jaar  van  Oseê, 
e  van  Israël,  waarschijnlijk  het 
721  V.  C.  Toen  immers  werd 
ria  ingenomen  en  werden  de  Joden 


van  hel  Tien  stam  men  rijk,  die  zich  nog 
in  hun  land  bevonden,  weggevoercT 
Zonder  grond  beroepen  zich  de  bestrij- 
ders van  het  geschiedkundig  karakter 
van  dit  Boek  op  deie  plaats;  ' 


Teglath-PhaTasar  den  stam  van  Neph- 
thali in  gevangenschap  wegvoerde,  er 
wordt  toch  nift  gezegd,  dat  liij  ze  allen 
tonder  uüxondering  overbracht,  wat 
hem  ook  moeilijk  zou  gevallen  zijn, 
daar  velen  zich  in  het  bergachtige  land 
van  Nephthali  gemakkelijk  konden 
schuilhouden.  Dat  dus  Tobias  mei 
anderen  achtergebleven  was  en  later 
door  Salmanasar  naar  Ninive  werd  ge- 
voerd, strijdt  volstrekt  niet  met  IV 
Iteg.  XV  29  of  met  de  waarschijnlijk- 
heid. Vgl.  IV  Heg.  XVJI  3—6  en 
XVIII  9 — 11.  De  veroveraar  van  Sa- 
maria  was  de  Assyrische  koning  Sar- 
gon,  die  van  72 1  tot  705  v.  G.  regeerde. 
Waarom  hij  onder  den  naam  van  Sal- 
manasar en  Ënemessar  voorkomt,  valt 
moeilijk  uit  te  maken.  Droeg  hij  welliclit 
dien  naam  vóór  zijne  regeering;  waa 
het  een  bi)naam,  of  moei  mende  naams- 


captivitate  tarnen  positus,  viam 
verit^tis  non  deseruit,  IV  Reg. 
XVII  3  et  XVIII  9. 

3.  Ita  ut  omnia,  quas  habere  po- 
teraty  quotidie  concapti  vis  fratribus, 
qui  erant  ex  ejus  genere,  impertiret. 

4.  Cumque  esset  junior  omnibus 
in  tribu  Nepbtbali,  nihil  tarnen 
puerile  gessit  in  opere. 

5.  Denique  cum  irent  omnes  ad 
vitulos  aureoSy  quos  Jeroboam  fe- 
cerat  rex  Israël,  bic  solus  fugiebat 
consortia  omnium,    ///  Reg.  XII 28, 

6.  Sed  pergebat  in  Jerusalem  ad 
templum  Domini,  et  ibi  adorabat 
Dominum  Deum  Israely  omnia  pri- 
mitiva  sua,  et  decimas  suas  fideliter 
offerens, 

7.  Ita  ut  in  tertio  anno  proselytis 
et  advenis  ministraret  omnem  deci- 
mationem. 


koning  der  Assyriërs,  verliet  zelfs 
gedurende  zijne  gevangenschap  den 
weg  der  waarheid^)  niet, 

3.  zoodat  hij  alles  wat  bij  hebben 
kon^),  dagelqks  aan  de  medege- 
vangene broeders,  die  uit  zijn  ge- 
slacht waren,  uitdeelde. 

4.  En  toen  hij  nog  de  jongste  was 
van  allen  in  den  stam  NephthaU, 
deed  hij  toch  niets  kinderachtigs 
in  zijne  werken^). 

5.  Ja,  toen  allen  gingen  naar  de 
gouden  kalveren®),  welke  Jeroboam, 
de  koning  van  Israël,  gemaakt  had, 
meed  hij  alleen  het  gezelschap  van 
allon 

6.  en  gins^  naar  Jerusalem  naar 
den  tempel  des  Heeren*)  en  aan- 
bad daar  den  Heer,  den  God  van 
Israël,  en  offerde  trouw  al  v^ne 
eerstelingen  en  zijne  tienden, 

7.  zoodat  hij  in  het  derde  jaar 
geheel  het  tiend  uitdeelde  aan  de 
bekeerlingen  en  vreemdelingen*^). 


verandering  wijten  aan  de  afschrijvers? 
Deze  en  andere  gissingen  zijn  gemaakt, 
maar  niemand  kan  voor  zijne  meening 
een  doorslaand  bewijs  aanvoeren.  De 
laatste  onderstelling  is  echter  de  waar- 
schijnlijkste. De  afschrijvers  kunnen 
den  belegeraar  van  Samaria,  Salma- 
nasar,  verward  hebben  met  den  vero- 
veraar S argon,  die  ook  IV  Reg.  niet 
uitdrukkelijk  genoemd  wordt.  Het  is 
mogelijk,  dat  nog  Salmanasar,  vóór 
de  verovering  van  de  stad  Samaria, 
Tobias  met  andere  Israëlieten  in  gevan- 
genschap heeft  gevoerd,  en  dat  derhalve 
deze  naam  in  v.  2  juist  is,  terwijl  in 
V.  13  en  18  of  wel  oorspronkelijk 
Sargon  heeft  gestaan,  of  wel  de  naam 
Salmanasar  door  de  afschrijvers  is  In- 
gevoegd. 

*)  Den  weg  der  deugd,  dien  het  ware 
geloof  hem  aanwees. 

*)    d.   i.   Alles   wat  hij  kon  overleg- 

gen,  niet  alles  wat  hij  bezat.  Het 
^rieksch  zegt:  «vele  aalmoezen». 
*)  De  beteekenis  is:  reeds  op  zeer 
jeugdigen  leeftijd  gedroeg  hij  zich  man- 
nelijk m  al  zijn  doen  en  laten.  In  het 
Grieksch:  «Efn  toen  ik  nog  in  mijn 
land  was,  in  het  land  van  Israël,  en 
ik  jong  was,  viel  de  geheele  stam  van 


Nephthalim,  mijns  vaders,  van  het  hnis 
van  David  af  en  van  Jerusalem». 

*)  Allen,  d.  i.  de  oversroote  meer- 
derheid ;  want  ook  onder  de  tien  stam- 
men waren  enkele  aanbidders  van  den 
waren  God  overgebleven,  en  zoo  ver- 
haalt Tobias  zelf  volgens  het  Sinaitisch 
handschrift  (V  14),  dat  Ananias  en 
Nathan,  de  twee  zonen  van  den  groeten 
Semelias,    met    hem    naar  Jerusalem 

fingen.  De  gouden  kalveren  waren  door 
eroboam  opgericht,  één  te  Bethel,  in 
het  zuiden,  en  één  te  Dan,  in  het  noor- 
den des  ryks.  Daar  Dan  het  dichtst  bQ 
l&g>  gmgen  de  Nephthalieten  daarheen. 
Vgl.  III  Reg.  XII  28— 29. 

''>  Op  de  feestdagen,  zooals  het 
Grieksch  er  b^voegt,  te  weten  met 
Paschen,  Pinksteren  en  het  T^oofhnt- 
te  nf  eest 

'<")  Hl]  ffaf  al  de  tienden,  welke  hij 
volgens  de  Wet  geven  moest  en  waar- 
van men  drie  soorten  kan  onderschei- 
den: V  het  tiend  van  alle  dieren  en 
veldvruchten ;  Lev.  XXVII,  30  en  volg.; 
—  2o  het  tiend  van  de  overgebleven 
negen  deelen  der  veldvruchten;  Dent 
XIV  22—23 ;  —  d«  het  tiend,  dat  alle 
drie  jaren,  nadat  de  twee  eerste  tienden 
betaald  waren,  moest  worden  afgeson- 
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8.  Hffic  et  his  similia  secundum 
legem  Dei  puerulus  observabat. 

9.  Gum  vero  factus  esset  vir,  ac- 
oepit  uxorem  Annam  de  tribu  sua, 
genuitque  ex  ea  filium,  nomen  suum 
imponens  ei, 

10.  Quem  ab  infantia  timere  Deum 
docuit,  et  abstinere  ab  omni  peccato. 

11.  Igitnr,  cum  per  captivitatem 
devenisset  cum  uxore  sua,  et  filio 
in  civitatem  Niniven  cum  omni 
tribu  sua, 

12.  (Cum  omnes  ederent  ex  cibis 
gentilium)  iste  custodivit  animam 
suam,  et  nunquam  contaminatus 
est  in  escis  eorum. 

13.  Et  quoniam  memor  f  uit  Do- 
mini  in  toto  corde  suo,  dedit  illi 
Deus  gratiam  in  conspectu  Salma^ 
nasar  regis, 

14.  Et  dedit  illi  potestatem  quo- 
cumque  vellet  ire,  babens  liberta- 


8.  Deze  en  dergelijke  dingen  be- 
trachtte hij  als  jongeling  volgens 
de  wet  Oods. 

9.  Maar  toen  hij  man  geworden  was, 
nam  hij  Anna,  uit  zijnen  stam^^), 
tot  vrouw  en  gewon  bij  haar  eenen 
zoon,  wien  hij  zijnen  naam  gaf; 

10.  en  hij  leerde  hem  van  zijne 
kindsheid  af  God  vreezen  en  zich 
onthouden  van  alle  zonde. 

11.  Toen  hij  nu  door  de  gevan- 
genschap met  zijn  vrouw  en  zoon 
in  de  stad  Ninive  gekomen  was  met 
geheel  zijnen  stam^*), 

12.  bewaarde  hij  (terwijl  allen  van 
de  spijzen  der  heidenen  aten)  zijne 
ziel  en  verontreinigde  zich  nooit 
aan  hunne  spijzen^'). 

13.  En  omdat  hij  den  Heer  indach- 
tig was  met  geheel  zijn  hart,  deed 
God  hem  genade  vinden  in  de  oogen 
van  Salmanasar,  den  koning, 

14.  die  hem  verlof  gaf  te  gaan, 
waarheen  hij   wilde,  terwijl  hij  de 


derd  voor  de  armen,  weduwen  en  vreem- 
delingen; Deut.  XIV  28.  De  Vulgaat 
miakt  slechts  melding  van  het  tiend 
in  het  algemeen  en  van  het  derde  tiend 
in  het  bijzonder,  maar  geeft  v.  8  te 
Icennen,  dat  Tobias  a//«  wettelnke  voor- 
schriften onderhield.  De  andere  ver- 
talingen noemen  al  de  drie  tienden 
op  en  voegen  er  bq,  dat  hy  het  tweede 
in  geld  medebracht  en  aan  offers  en 
offermaaltijden  besteedde,  wat  de  Wet 
toeliet;  vgl.  Deut.  XIY  24—26. 

^*)  Volgens  Nam.  XXXVI  6  en  volg. 
moesten  de  erfdochters  met  mannen 
van  haren  stam  en  hare  familie  trou- 
vren,  opdat  de  eigendommen  der  ver- 
schillende stammen  en  familiën  niet 
souden  vermengd  worden;  van  eene 
verplichting  voor  iedereen  om  in  zijn 
Btam  te  trouwen  is  daar  geen  sprake. 
Toch  schijnt  het  eene  gewoonte  onder 
€Le  godvruchtige  Israëlieten  geweest  te 
^ijn  vrouwen  te  nemen  uit  hunnen  stam 
en  hunne  familie,  zooals  blijkt  uit  de 
woorden  van  Tobias  aan  zijn  zoon  IV 
12  in  de  Grieksche  en  andere  verta- 
lingen: cNeem  de  naaste  uit  het  ge- 
slacht uwer  vaderen  tot  vrouw  en  neem 
geen  vreemde  vrouw,  die  niet  uit  den 


stam  uws  vaders  is».  Dan  noemt  hij 
de  namen  der  patriarchen  en  vervolgt: 
«Gedenk,  dat  zij  allen  vrouwen  namen 
uit  de  geslachten  hunner  vaderen  en 
gezegend  werden  in  hunne  zonen»  enz. 
Deze  godvruchtige  gewoonte  nu  had 
de  oude  Tobias  cevolgd,  want  zooals 
hier  gezegd  wordt,  nam  hij  Anna  uit 
z^'nen  stam  en  (volgens  het  Grieksch) 
uit  zijne  familie  tot  vrouw.  De  geboorte 
van  den  zoon  schnnt,  volc^ens  het  Si- 
naitisch  handschrift,  na  net  vertrek 
naar  het  land  der  gevangenschap  te 
hebben  plaats  gehad. 

^*)  De  zin  kan  zijn:  hij  kwam  te 
Ninive  met  de  overige  Nephthalieten, 
die  bij  de  eerste  wegvoering  in  Galilea 
achtergebleven  waren ;  of :  hij  kwam  te 
Ninive  bij  zQn  geheelen  stam,  die  daar 
reeds  door  Theglathphalasar  heenge- 
voerd  was. 

")  In  zooverre  die  door  de  Wet  ver- 
boden waren;  vgl.  Lev.  III  17;  XI  en 
XVII  10.  Hoe  streng  de  ware  Israëlie- 
ten zich  aan  die  voorschriften  hielden, 
blijkt  o.  a.  uit  het  gedrag  van  Daniël 
(Dan.  I  8  en  volg.)  en  van  Eleazar  en 
ae  Machabeesche  broeders  (II  Mach. 
VI  18;  VII  1  en  volg.). 
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tem  quaecumque  facere  voluissct. 

15.  Pergebat  ergo  ad  omnes,  qui 
erant  in  captivitate,  et  monita  sa- 
lutis  da  bat  eis. 

16.  Cum  autem  venisset  in  Rages 
civitatem  Medorum,  et  ex  his,  qui- 
bus  honoratus  fuerat  a  rege,  ha- 
buisset  decem  talenta  argenti: 

17.  Et  cum  in  multa  turba  generis 
sui  Oabelum  egentem  videret,  qui 
erat  ex  tribu  ejus,  sub  chirographo 
dedit  illi  memoratum  pondus  ar- 
genti. 

18.  Post  multum  vero  temporis, 
mortuo  Salmanasar  rege,  cum  re- 
gnaret  Sennacherib  filius  ejus  pro 
eo,  et  filios  Israël  exosos  haberet 
in  conspectu  suo: 

19.  Tobias  quotidie  pergebat  per 
omnem  cognationem  suam,  et  con- 
solabatur  eos,  dividebatque  unicui- 
que,  prout  poterat,  de  facultatibus 
suis : 

20.  Esurientes  alebat,  nudisque 
vestimenta  prsebebat,  et  mortuis 
atque  occisis  sepulturam  sollicitus 
exhibebat. 

21.  Denique  cum  reversus  esset 
rex  Sennacherib  fugiens  a  Judaea 
plagam,  quam  circa  eum  fecerat 
Deus  propter  blasphemiam  suam, 


vrijheid  had  te  doen  hetgeen  hij 
verkoos^*). 

15.  Hij  ging  dan  naar  allen,  die 
in  de  gevangenschap  waren,  en  gaf 
hun  heilzame  vermaningen. 

16.  Toen  hij  nu  te  Rages,  eene 
stad  der  Meden,  gekomen  was  en 
van  datgene,  waarmede  de  koning 
hem  had  vereerd,  tien  talenten  zil- 
ver had*5)^ 

17.  en  toen  hij  onder  de  sroote 
menigte  van  zijn  geslacht,  Gabelus, 
die  uit  zijnen  stam  was,  behoeftig 
zag,  gaf  hij  dezen  op  eene  schuld- 
bekentenis het  vermelde  gewicht 
zilver^^). 

18.  Maar  langen  tijd  daarna,  toen 
koning  Salmanasar  gestorven  was 
en  Sennacherib,  zijn  zoon,  in  zijne 
plaats  regeerde^^),  in  wiens  oogen  de 
kinderen  van  Israël  gehaat  waren, 

19.  ging  Tobias  dagelijks  al  zqne 
verwanten  rond  en  troostte  hen  en 
deelde  aan  ieder,  naar  zijn  vermo- 
gen, van  zijne  goederen  mede; 

20.  de  hongerigen  spijsde  hij  en 
den  naakten  verschafte  hij  kleede- 
ren  en  ijverig  bezorgde  hij  de  be- 
grafenis aan  de  gestorvenen  en  de 
vermoorden. 

21.  Ook  toen  koning  Sennacherib, 
was  teruggekeerd,  uit  Judea  vluch- 
tend om  de  plaag,  waarmede  God 
hem  wegens  zijne  godslastering  ge- 


^*)  Volgens  het  Grieksch  deed  hij 
inkoopen  voor  den  koning  en  leverde 
hem  alles  wat  hij  noodig  had.  Naar 
het  Ghald.  stelde  de  koning  hem  over 
al  wat  hij  bezat. 

^*)  Ra^es,  eene  stad  in  Medië,  vol- 
gens Arnanus  tien  dagreizen,  volgens 
rtolomeüs  twee  duizend  stadiën  van 
Ecbatana  verwijderd,  aan  den  voet 
van  den  berg  Caspius.  Zij  wordt  ook 
vermeld  in  net  groote  opschrift  van 
Darius  Hystaspis  (522—486  v.  C.)  en 
later  onder  Alexander  den  Groote.  De 
woorden  van  Strabo,  die  haar  Rages 
van  Nicator  noemt,  kunnen  dus  alleen 
de  beteekenis  hebben,  dat  Seleucus 
Nicator   (312—282  v.   C.)  haar  ver- 


nieuwde. Het  bedrag  der  som,  waar- 
mede Salmanasar  Tobias  vereerde,  d.  i. 
beloonde,  is  niet  met  zekerheid  te  be- 
palen, daar  men  niet  weet  van  welke 
talenten  hier  sprake  is. 

^®)  De  woorden  toen  hij  Gabelus  6e- 
hoehig  zag,  gaf  hij  enz.  geven  te  ver^ 
staan,  dat  Tobias  die  som  te  leen  gaf 
om  Gabelus  te  helpen.  Volgens  de 
Grieksche  teksten  is  er  van  armoede 
bij  Gabelus  geen  spraak,  en  werd  hem 
het  geld  slechts  in  bewaring  gegeven, 
zoodat  Gabelus  later  den  geldzak  nog 
verzegeld  aan  den  jongen  Tobias  terug- 
gaf (IX  5). 

»')    In  het  jaar  705  v.  C. 
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et  iratus  multos  oocideret  ex  filiis 
Israël,  Tobias  sepeliebat  corpora 
eoram.  IVReg.  XIX 86;  Eceli  XL VIII 
24;  II  Mach.  VIII 19. 

22.  At  ubi  nuntiatum  est  regi, 
jussit  eum  occidi,  et  tulit  omnem 
substantiam  ejus. 

23.  Tobias  vero  cum  filio  suo,  et 
cum  uxore  fugiens,  nudus  latuit, 
quia  multi  diligebant  eum. 

24.  Post  dies  vero  quadraginta 
quinque  occiderunt  regem  filii  ip- 
Sius,  IV  Reg,  XIX  87;  II  Par.  XXXII 
21;  l8,  XXXVII  88. 

25.  Et  reversus  est  Tobias  in  do- 
mum  suam,  omnisque  faeultas  ejus 
reetituta  est  ei. 


troffen  had^^),  en  hij  in  zijn  toorn 
velen  der  kinderen  van  Israël  dood- 
de, begroef  Tobias  hunne  lichamen. 

22.  Maar  toen  dit  den  koning  ge- 
boodschapt werd,  gaf  deze  bevel 
hem    te    dooden    en    ontnam    hem 

feheel  zijn  vermogen. 
3.    Doch  Tobias  vluchtte  met  zij- 
nen  zoon  en  met  zijne  vrouw,  en 
van   alles  ontbloot  hield  hij    zich 
schuil,  want  velen  hadden  hem  lief. 

24.  Na  vijf  en  veertig  dagen^®) 
echter  werd  de  koning  door  zijne 
zonen  vermoord, 

25.  en  Tobias  keerde  naar  zijn 
huis  weder  en  geheel  zijn  vermo- 
gen werd  hem  teruggegeven***). 


CAPÜT  II. 


HOOFDSTUK  II. 


Tobias  gaat  voort  met  het  begraven  der  dooden  (v.  1 — 9).    Hij  wordt  blind 
(v.  10 — 11).    Zijne  standvastigheid  en  zijn  geduld  (v,  18 — 28). 


1.  Post  hffic  vero,  cum  esset  dies 
festus  Domini,  et  f  actum  esset  pran- 
dium  bonum  in  domo  Tobiae, 

2.  Dixit  filio  suo:  Vade,  et  adduc 
aliquos  de  tribu  nostra,  timentes 
Deum,  ut  epulentur  nobiscum. 

3.  Cumque  abiisset,  reversus  nun- 


1.  Naderhand  nu,  toen  het  een 
feestdag  des  Heeren  was^)  en  er 
een  goede  maaltijd  was  aangerecht 
in  het  huis  van  Tobias, 

2.  zeide  hij  tot  zijnen  zoon:  Ga 
en  breng  eenigen  van  onzen  stam, 
die  God  vreezen,  hier  om  met  ons 
te  eten. 

3.  Weggegaan   en   teruggekeerd, 


")  Zie  Is.  XXXVI,  XXXVII;  IV 
Reg.  XVIII  13,  XIX;  II  Par.  XXXII; 
I  Mach.  VII  41. 

'*)  Na  het  vonnis  tegen  Tobias,  niet 
na  den  terugkeer  van  Sennacherib  uit 
Judea  in  701,  want  hij  stierf  eerst  in 
681  V.  G.  Het  is  echter  mogelijk,  dat  de 
af8chri{ver8,  die  den  tekst  veelvuldig 
door  bijvoegselen  hebben  verklaard  en 
uitgebreid,  hier  een  bepaald  ^etal  dagen 
hebben  genoemd,  waarvan  m  den  oor- 
spronkeinken  tekst  geen  spraak  was. 

•^  Volgens  de  Grieksche  en  He- 
breen wsche  vertalingen  kreeg  hrj  zijn 
vermogen  terug  door  de  tusschenkomst 


van  Achicharus,  opperschenker  enz. 
van  Sennacherib,  die  door  Sachardon 
(Asor-Haddon),  den  opvolger  van  Sen- 
nacherib, tot  de  eerste  betrekking  des 
rijks  benoemd  werd.  Deze  Achicharus 
(in  de  Vulgaat  wordt  hij  XI  20  Achior 
genoemd)  was  volgens  de  Septuagint 
de  zoon  van  Ana3,  den  broeder  van 
Tobias. 

')  Pinksteren  volgens  de  andere 
vertalingen.  Overeenkomstig  de  Wet, 
Deut.  XVI  9  en  volg.,  richtte  Tobias 
een  vreugdemaal  aan,  waarop  hij  ar- 
me stamgenooten  uitnoodigde. 
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tiavit  ei,  unum  ex  filiis  Israël  ju- 
gulatum  jacere  in  platea.  Statimque 
exsiliens  de  accubitu  suo,  relinquens 
prandium,  jejunus  pervenit  ad  cor- 
pus: 

4.  ToUensque  illud  por ta vit  ad 
domum  suam  occulte,  ut  dum  sol 
occubuisset,  caute  sepeliret  eum. 

5.  Cumque  occultasset  corpus,  man- 
ducavit  panem  cum  luctu  et  tre- 
more, 

6.  Memorans  illum  sermonem,  quem 
dixit  Dominus  per  Amos  prophetam : 
Dies  festi  vestri  convertentur  in  la- 
mentationem  et  luctum.  Amos  VIII 
10;  I  Mach.  I  41. 

7.  Cum  vero  sol  occubuisset,  abiit, 
et  sepelivit  eum. 

8.  Arguebant  autem  eum  omnes 
proximi  ejus,  dicentes:  Jam  hujus 
rei  causa  interfici  jussus  es,  et  vix 
effugisti  mortis  imperium,  et  iterum 
sepelis  mortuos? 

9.  Sed  Tobias  plus  timens  Deum, 
quam  regem,  rapiebat  corpora  oc- 
cisorum,  et  occultabat  in  domo  sua, 
et  mediis  noctibus  sepeliebat  ea. 
Supra  I  21. 

10.  Contigit  autem  ut  quadam  die 
fatigatus  a  sepultura,  veniens  in 
domum  suam,  jactasset  se  juxta  pa- 
rietem,  et  obdormisset, 

11.  Et  ex  nido  hirundinum  dor- 
mienti  illi  calida  stercora  incide* 
rent  super  oculos  ejus,  fieretque 
csecus. 


*)  Gewurgd  volgens  andere  verta- 
lingen. 

•)  Van  het  rustbed,  waarop  hij  vol- 
gens Oostersche  gewoonte  aan  tafel 
aanlag.  Dit  ontbreekt  in  het  Grieksch. 

^)  In  een  aanhoorig  gebouw  van  zijn 
huis ;  want  zijn  huis  zou  daardoor  gedu- 
rende zeven  dagen  onrein  geweest  zijn. 
Gr.  A  zegt  dan  ook :  «in  een  zeker  huis». 

^)  Hij  nam  zijn  maal  alleen,  daar 
hij  door  het  aanraken  van  het  lijk  on- 
rein geworden  was. 

^)    De  profeet  had  dit  gezegd  met  het 


berichtte  hem  deze,  dat  iemand  der 
kinderen  van  Israël  vermoord')  op 
de  straat  lag.  En  dadelijk  sprong 
Tobias  van  zijne  ligplaats')  op,  ver- 
liet den  maaltijd,  en  kwam  onge- 
spijsd  bij  het  lijk; 

4.  en  hij  nam  het  op  en  bracht 
het  heimelijk  naar  zijn  huis^),  om 
het  na  zonsondergang  bebo6(]Uaam 
te  begraven. 

5.  En  na  het  lijk  verborgen  te 
hebben,  at  hij  zijn  brood  in  droef- 
heid en  vreeze^), 

6.  dat  woord  gedachtig,  hetwelk 
de  Heer  door  Amos,  den  profeet, 
gesproken  heeft:  Uwe  feestdagen 
zullen  verkeeren  in  weeklage  en 
rouw«). 

7.  Toen  nu  de  zon  was  onderge- 
gaan, ging  hij  heen  en  begroef  heoL 

8.  Toen  gispten  hem  al  zijne  naas- 
ten^) en  zeiden :  Reeds  zijt  gij  hierom 
ter  dood  veroordeeld,  en  nauwelijks 
zijt  gij  aan  het  doodsbevel  ontsnapt, 
en  gij  begraaft  opnieuw  de  dooden! 

9.  Maar  Tobias,  die  God  meer 
vreesde  dan  den  koning,  nam  de 
lichamen  der  vermoorden  op  en 
verborg  ze  in  zqn  huis  en  begroef 
ze  midden  in  den  nacht. 

10.  Nu  gebeurde  bet,  dat  h^  op 
zekeren  dag  vermoeid  van  het  be- 

f  raven  thuis  kwam  en  zich  naast 
en  muur  neerlegde®)  en  insliep, 

11.  en  er,  terwijl  hij  sliep,  uit  een 
zwaluwnest  warme  drek  op  zqne 
oogen  viel  en  hij  blind  werd^). 


oog  op  de  Assyrische  gevangenschap. 

^  Naasten,  d.  i.  verwanten,  buren 
en  bekenden. 

^)  Volgens  de  andere  vertalinjg;en 
gebeurde  dit  na  het  begraven  op  Pmk- 
sterdag ;  de  Vulgaat  schijnt  door  v.  8 
en  de  uitdrukking :  «op  zekeren  dag» 
aan  te  duiden,  dat  het  bij  eene  andere 
gelegenheid  geschiedde.  Buitenshuis 
legde  hij  zich  neer,  omdat  hQ  onrein 
was,  zooals  het  Grieksch  zegt. 

')  Gemakkelijk  kon  de  drek,  b.  v. 
door  den  wind  verdeeld,  of  door  wrq- 
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12.  Hanc  autem  tentationem  ideo 
permisit  Dominus  evenire  illi,  ut 
posteris  daretur  exemplum  patien- 
tiffi  ejus,  sicut  et  sancti  Job. 

13.  Nam  cum  ab  infantia  sua  sem- 
per  Deum  timuerit,  et  mandata  ejus 
custodierit,  non  est  contristatus  con- 
tra Deum  quod  plaga  csBcitatis  eve- 
nerit  ei, 

14.  Sed  immobilis  in  Dei  timore 
permansity  agens  gratias  Deo  omni- 
bus diebus  vit®  suse. 

15.  Nam  sicut  beato  Job  insulta- 
bant  reges,  ita  isti  parentes  et  co- 
gnati  ejus  irridebant  vitam  ejus, 
dicentes : 

16.  Ubi  est  spes  tua,  pro  qua 
eleemosynaSy  et  sepulturas  facie- 
bas? 

17.  Tobias  vera  increpabat  eos, 
dicens:  Nolite  ita  loqui: 

18.  Quoniam  filii  sanctorum  sumus, 
et  vitam  illam  exspectamus,  quam 
Deus  daturus  est  his,  qui  fidem 
suam  nunquam  mutant  ab  eo. 

19.  Anna  vero  uxor  ejus  ibat 
ad  opus  textrinum  quotidie,  et  de 
labore  manuum  suarum  victum, 
quem  consequi  poterat,  deferebat. 


vinff  met  de  hand  over  het  gelaat,  in 
beide  oogen  komen.  Waarschijnlijk 
werd  Tobias  daardoor  niet  op  eens 
blind,  maar  ontstonden  er,  zooals  de 
andere  vertalingen  zeggen,  «witte  vlek- 
ken* op  het  hoorn  vlies  van  het  oog, 
waaruit  ondanks  de  behandeling  der 
geneesheeren  de  volslagen  blindheid 
yo^de. 

"}  Anderen  vertalen  «ofschoon», 
waardoor  de  grootheid  van  het  geduld 
van  Tobias  meer  uitkomt,  daar  hij  niet 
morde,  hoewel  God,  dien  hij  geheel  zijn 
leven  trouw  eediend  had,  hem  een  zoo 
groote  ramp  liet  overkomen.  In  onze 
vertaling  wordt  de  oorzaak  van  het 
geduld,  de  vreeze  Gods  van  den  heili- 
gen man,  duidelijker  aangegeven. 


12.  Deze  beproeving  nu  liet  de 
Heer  hem  daarom  overkomen,  op- 
dat den  nakomelingen  een  voor- 
beeld zou  worden  gegeven  van  zijn 
geduld,  evenals  dat  van  den  hei- 
ligen Job. 

13.  Want  daar^®)  hij  van  zijne 
kindsheid  af  altijd  God  gevreesd 
en  zijne  geboden  onderhouden  bad, 
werd  bij  niet  verdrietig  tegen  God, 
dat  de  plaag  der  blindheid  hem 
was  overKomen ; 

14.  maar  onwankelbaar  volhardde 
hij  in  de  vreeze  Gods,  terwql  bq 
God  dankte  alle  dagen  van  zijn 
leven. 

15.  Want  gelijk  de  koningen  den 
gelukzaligen  Job  boonden,  zoo  be- 
spotten hem  zijne  bloedverwanten 
en  naastbestaanden  om  zijne  levens- 
wijze, zeggende: 

16.  Waar  is  uwe  hoop,  waarvoor 
gij  aalmoezen  en  begrafenissen 
deedt»)  ? 

17.  Maar  Tobias  berispte  ben  en 
zeide:  Spreekt  niet  aldus; 

18.  want  wq  zijn  kinderen  der 
heiligen  en  wij  verwachten  dat  le- 
ven, hetwelk  God  geven  zal  aan 
hen,  die  in  hun  vertrouwen  op 
Hem  nooit  wankelen"). 

19.  Anna  nu,  zijne  vrouw,  ging 
dagelijks  uit  weven,  en  bracht  het 
levensonderhoud  aan,  dat  zij  met 
het  werk  harer  handen  kon  ver- 
dienen ^3). 


")  Serarius  noemt  vijf  punten  van 
overeenkomst  op  tusschen  Tobias  en 
Job:  1^  Beiden  Iqden  onschuldig;  2^  zij 
treuren,  maar  morren  niet  tegen  God ; 
d**  zij  worden  getroffen  door  de  eene 
ramp  na  de  andere  en  toch  laten  zQ 
zich  niet  terneerslaan ;  4<>  zij  danken  en 
loven  integendeel  God;  f}<*  beiden  wor- 
den gesmaad  en  wel  door  diegenen, 
die  hen  hadden  moeten  troosten. 

")  Duidelijk  blijkt  uit  deze  woorden 
de  hoop  van  Tobias  op  een  ander  leven. 

")  Waarschijnlijk  bedroeg  het  ver- 
mogen van  Tobias,  dat  hij  volgens  I 
25  terugontving,  niet  zeer  veel,  nadat 
hij  aan  Gabelus  tien  talenten  geleend 
had.  Door  zijne  vrngevigheid  (v.  22) 
was  dit  nog  verminderd  en  door  zijne 


m 
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20.  Unde  factum  est,  ut  hoedum 
caprarum  accipiens  detulisset  domi: 

21.  Cujus  cum  vocem  balantis  vir 
ejus  audisset,  dixit :  Videte,  ne  f orte 
furtivus  sity  reddite  eum  dominis 
suis,  quia  non  licet  nobis  aut  edere 
ex  furto  aliquid,  aut  contingere. 

22.  Ad  haBC  uxor  ejus  irata  respon- 
dit:  Manifeste  vana  facta  est  spes 
tua,  et  eleemosynsB  tuse  modo  ap- 
paruerunt.    Job  II  9. 

23.  Atque  his,  et  aliis  bujuseemodi 
verbis  exprobrabat  ei. 


20.  Zoo  kwam  het,  dat  zij  een  gei- 
tebokje  ontving")  en  thuisbracht; 

21.  en  toen  haar  man  de  stem  van 
zijn  geblaat  hoorde,  zeidebij:  Ziet 
toe  of  het  soms  niet  gestolen  is! 
geeft  het  terug  aan  zijne  eigenaars, 
want  wij  mogen  iets,  dat  gestolen 
is,  noch  eten  noch  aanraken. 

22.  Daarop  antwoordde  zijne  vrouw 
vertoornd:  Klaarblijkelijk  is  uwe 
hoop  ijdel  geworden  en  uwe  aal- 
moezen hebben  zich  nu  getoond^^). 

23.  En  met  deze  en  dergeljgke 
woorden  smaalde  zij  op  hem^ 
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Gebed  van   Tobias  fv,  2 — 6).    Terzelfder  tijd  smeekt  Sara,  de  dochter  van 
Raguel,  om  uitkomst  fv,  7 — 28).    Beiden  worden  verhoord,  en  God 

zendt  hun  Raphaêl  te  hulp  fv.  24 — 25). 


1.  Tune  Tobias  ingemuit,  et  coepit 
orare  cum  lacrymis, 

2.  Dicens:  Justus  es  Domine,  et 
omnia  judicia  tua  justa  sunt,  et 
omnes  vise  tuse,  misericordia,  et 
veritas,  et  judicium. 

8.  Et  nunc  Domine  memor  esto 
mei,  et  ne  vindictam  sumas  de  pec- 
catis  meis,  neque  reminiscaris  de- 
licta  mea,  vel  parentum  meorum. 
4.  Quoniam  non  obedivimus  praece- 
ptis  tuis,  ideo  traditi  sumus  in  dire- 
ptionem,  et  captivitatem,  et  mortem, 
et  in  fabulam,  et  in  improperium 


1.  Toen  zuchtte  Tobias  en  begon 
onder  tranen  te  bidden, 

2.  zeggende:  Rechtvaardig  zijtGij, 
o  Heer,  en  al  uwe  oordeelen  zijn 
rechtvaardig  en  al  uwe  wegen  zijn 
barmhartigheid  en  waarheid  en  ge^ 
rechtigheid. 

3.  Nu  dan,  o  Heer,  wees  mij  ge- 
dachtig en  neem  geene  wraak  over 
mijne  zonden  en  gedenk  mijne  over- 
tredingen of  die  mijner  ouders  niet., 

4.  Omdat  wij  niet  gehoorzaamd 
hebben  aan  uwe  bevelen,  daarom 
zijn  wij  overgeleverd  tot  berooving 
en  gevangenschap  en  dood,  en  tot 


blindheid  kwam  hij  eindelijk  tot  ar- 
moede. De  twee  eerste  jaren  werd  hij, 
volgens  de  andere  vertalingen,  door 
Achicharus  onderhouden,  maar  toen 
deze  naar  Elymais  (Itala  en  Sin.)  was 
vertrokken  (uit  dezelfde  vertalingen 
XIV  10  kan  men  opmaken,  dat  hij 
verbannen  werd),  moest  de  vrouw  van 
Tobias  door  werken  in  het  onderhoud 
voorzien. 

^*)  Volgens  de  Vulgaat  heeft  het  den 
schijn,  alsof  de  geitebok  het  loon  was, 
en  de  Chald.  en  Hebr.  vertalingen  zeg- 


gen dit  uitdrukkelijk.  De  andere  teks- 
ten maken  het  echter  duideUjk,  dat  hq 
boven  het  loon  ten  geschenke  was  ge- 
geven, opdat  zij  eens  een  beter  maal 
zouden  kunnen  bereiden.  Dat  geschenk 
nu  scheen  Tobias  te  groot  toe  en  daarom 
kwam  hij  op  de  verdenking  van  dief- 
stal. 

^^)  Het  blijkt  nu,  dat  uwe  hoop  op 
zegen  wegens  uwe  goede  werken  ^del 
was,  en  hoe  weinig  uwe  aalmoezen 
baten;  in  plaats  van  geluk  en  voor> 
spoed  hebben  wij  armoede  en  gebrek. 
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omnibus  nationibus,  in  quibus  di- 
spersisti  nos.  Deut.  XXVIII  26. 

5.  Et  nunc  Domine  magna  judicia 
tua,  quia  non  egimus  secundum 
praecepta  tua,  et  non  ambulavimus 
sinceriter  coram  te: 

6.  Et  nunc  Domine  secundum  vo- 
luntatem  tuam  fac  mecum,  et  prae- 
cipe  in  pace  recipi  spiritum  meum : 
expedit  enim  mihi  mori  magis,  quam 
-vivere. 

7.  Eadem  itaque  die  contigit  ut 
Sara  filia  Raguelis  in  Rages  civitate 
Medorum,  et  ipsa  audiret  impro- 
perium  ab  una  ex  ancillis  patris 
suiy 

8.  Quoniam  tradita  fuerat  septem 
^iriSy  et  daemonium  nomine  Asmo- 
dseus  occiderat  eos,  mox  ut  ingres- 
8i  fuissent  ad  eam. 

9.  Ergo  cum  pro  culpa  sua  incre- 
paret  puellam,  respondit  ei,  dicens: 
Amplius  ex  te  non  videamus  filium, 
aut  filiam  super  terram,  interfectrix 
virorum  tuorum. 


:; 


Straffen. 

Tobias  vraagt  hier  te  sterven,  zoo 
dit  met  Gods  wil  overeenkomt,  want 
hij  laat  voorafgaan:  doe  met  mij  vol- 
gens uwen  vnl.  Ook  Job,  Elias  en  an- 
dere heiligen  vroegen  om  te  sterven ; 
ypl.  Job  VII  15 ;  IIÏ  Reg.  XIX  4 ;  en  de 
H.  Augustinus  leert,  dat  het  den  recht- 
vaardige niet  ongeoorloofd  is  den  dood 
te  wenschen,  als  het  leven  allerramp- 
zali^st  is.  Trouwens  Eccli.  XXX  17 
vinden  wij:  «Beter  is  de  dood  dan  een 
bitter  leven». 

')  RagueL  d.  i.  «vriend  van  God».  — 
Rages  wordt  hier  als  woonplaats  van 
Raffuel  genoemd,  terwijl  ook  Gabelus 
te  llages  woonde  (vgl.  I  16  en  V  8). 
Nu  is  het  zeker,  dat  beiden  niet  dezelfde 
stad  bewoonden,  want  de  engel  moest 
een  groote  reis  doen  om  van  Raguels 
woonplaats  naar  Gabelus  te  gaan ;  v^l. 
IX  8,  6;  (volgens  het  Sin.  handschrift 
en  de  Itala  V  6  waren  de  twee  ste- 
den twee  dagreizen  van  elkaar  verwij- 
derd).   Ook  noemen  alle   andere  ver- 


opspraak en  tot  spot  voor  alle  vol- 
ken, onder  welke  Gij  ons  verstrooid 
hebt. 

5.  En  nu,  Heer,  groot  zijn  uwe 
oordeelend),  omdat  wij  niet  hebben 
gehandeld  naar  uwe  bevelen  en 
niet  in  oprechtheid  hebben  gewan- 
deld voor  U. 

6.  En  nu.  Heer,  doe  met  mij  vol- 
gens uwen  wil  en  beveel,  dat  mijn 
geest  in  vrede  worde  opgenomen^) ; 
want  het  is  beter  voor  mij  te  ster- 
ven dan  te  leven. 

7.  Op  denzelfden  dag  nu  gebeur- 
de het,    dat   ook  Sara,  de  dochter 

j  van  Raguël,  te  Rages^),  eene  stad 
!  der  Meden,  smaadwoorden  moest 
I  hooren  van  eene  der  dienstmaagden 
i  haars  vaders, 

8.  omdat  zij  ten  huwelijk  gegeven 
was  aan  zeven  mannen,  en  een  dui- 
vel, met  name  Asmodeüs,  hen  had 
gedood,  zoodra  zij  tot  haar  gegaan 
waren*). 

9.  Toen  zij  dan  het  dienstmeisje  over 
haren  misslag  berispte,  antwoord- 
de deze  haar  en  zeiae:  Mogen  wij 
toch  ninuner  een  zoon  of  eene  doch- 
ter van  u  op  aarde  zien,  moorde- 
nares uwer  mannen! 


talingen  Ecbatana  als  de  woonplaats 
van  Ilaguel.  Het  eenvoudigst  en  rede- 
lijkst schijnt  wel  de  verklaring  dat  er 
brj  het  overschrijven  eene  vergissing 
heeft  plaats  gehad  en  men  Rages  in 
plaats  van  Ecbatana  gezet  heeft.  Dat 
die  vergissing  zeer  goed  mogelijk  was, 
blijkt  uit  Gr.  A,  waar  men  VI  9  Rages 
in  plaats  van  Ecbatana  geschreven 
heeft,  terwijl  vroeger  Ecbatana  als 
woonplaats  van  Raguel  genoemd  is, 
alsmede  uit  het  Sinaïtisch  handschrift, 
dat  V  6  Gabelus  te  Ecbatana  laat  wonen. 
*)  Asmodeüs  beteekent  verderver. 
«God,  zegt  de  H.  Gregorius  de  Groote, 
gaf  aan  de  duivelen  macht  over  deze 
mannen  van  Sara,  die  door  eigen  ver- 
dorvenheid hunne  slaven  waren  gewor- 
den (vgl.  VI  17),  en  het  is  dientengevol- 
ge, dat  Asmodeüs  hun  het  tijdelijk  leven 
ontneemt  op  het  oogenblik,  dat  zij  zich 
zeker  waanden  hunne  schuldige  driften 
te  voldoen».  Over  Sara  had  de  duivel 
geen  macht,  omdat  zij  rein  van  harte 
was. 
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10.  Numquid  et  occidere  me  yjj^ 
sicut  jam  occidisti  septem  viros? 
Ad  hanc  vocem  perrexit  in  supe- 
rius  cubiculum  domus  suse:  et  tri- 
bus diebus,  et  tribus  noctibus  non 
manducavit,  neque  bibit: 

11.  Sed  in  oratione  persistens  cum 
lacrymis  deprecabatur  Deum,  ut  ab 
isto  improperio  liberaret  eam. 

12.  Factum  est  autem  die  tertia, 
dum  compleret  orationem,  benedi- 
eens  Dominum, 

13.  Dixit:  Benediotum  est  nomen 
tuum  Deus  patrum  nostrorum:  qui 
cum  iratus  fueris,  misericordiam 
facies,  et  in  tempore  tribulationis 
peccata  dimittis  bis,  qui  invocant  te. 

14.  Ad  te  Domine  faciem  meam 
converto,  ad  te  oculos  meos  dirigo. 

15.  Peto  Domine  ut  de  vinculo 
improperii  bujus  absolvas  me,  aut 
certe  desuper  terram  eripias  me. 

16.  Tu  scis  Domine,  quia  nunquam 
concupivi  virum,  et  mundam  servavi 
animam  meam  ab  omni  concupiscen* 
tia. 

17.  Numquam  cum  ludentibus  mi- 
scui  me :  neque  cum  bis,  qui  in  le- 
vitate  ambulant,  participem  me 
praebui. 

18.  Virum  autem  cum  timore  tuo, 
non  cum  libidine  mea  consensi  su- 
scipere : 

19.  Et,   aut  ego  indigna  f  ui  illis, 


10.  Wilt  gij  wellicht  ook  mij  doo- 
den,  gelijk  gij  reeds  zeven  mannen 
gedood  hebt?  Op  dit  gezegde  be- 
gaf zij  zich  naar  de  bovenkamer^ 
van  haar  huis  en  gedurende  drie 
dagen  en  drie  nachten  at  zQ  niet 
en  dronk  zij  niet; 

1 1 .  maar  volhardend  in  het  gebed 
smeekte  zij  God  onder  tranen,  dat 
Hij  haar  van  dezen  smaad  mocht 
verlossen^). 

12.  Het  geschiedde  nu  op  den  der- 
den dag,  als  zij  het  gebea  eindigde, 
dat  zij  den  Heer  loofde 

13.  en  zeide:  Gezegend  is  uw  naam. 
God  onzer  vaderen;  Gij  die,  als 
Gij  vertoornd  zijt,  barmhartigheid 
oefent^)  en  ten  tijde  van  rampspoed 
de  zonden  vergeeft  aan  hen,  die 
U  aanroepen. 

14.  Tot  U,  o  Heer,  wend  ik  mijn  aan- 
gezicht, op  U  richt  ik  mijne  oogen. 

15.  Ik  bid  U,  Heer,  verlos  mq 
van  de  boei  dezer  schande,  of  neem 
mij  althans  van  de  aarde  weg. 

16.  Gij  weet,  Heer,  dat  ik  nooit 
naar  eenen  man  verlangde  en  dat 
ik  mijne  ziel  rein  bewaarde  van  alle 
begeerlijkheid. 

17.  Nooit  voegde  ik  mij  bij  de  ge- 
notzuehtigen^)  of  hield  ik  gemeen- 
schap met  hen,  die  in  lichtzinnig- 
heid wandelen. 

18.  Maar  ik  heb  er  in  toegestemd 
eenen  man  te  nemen  in  uwe  vreezet), 
niet  uit  zinnelijkheid  mijnerzijds. 

19.  En  5f  ik  was  hunner  onwaar- 


')  Deze  was  gelegen  op  het  plat-dak 
van  het  huis  en  diende  tot  slaapkamer 
en  soms  tot  bidkamer ;  vgl.  Judith  IX  1. 

•)  Volgens  sommige  andere  verta- 
lingen was  zij  zoo  bedroefd  en  verward 
door  de  verwijten  harer  dienstmaagd, 
dat  de  gedachte  aan  zelfmoord  bij  haar 
opkwam.  Doch  blijkens  het  volgende 
gebed,  bood  zij  aan  die  eerste  opwel- 
ling weerstand. 

7  De  zin  der  woorden  <cum  iratus 
fueris,  misericordiam  facies»  kan  ook 
zijn :  als  Gij  vertoornd  geweest  sijt,  als 
Gij  voldoende  gestraft  hebt,  dan  oefent 


Gij  barmhartigheid.  Uit  hetgeen  vokrt: 
en  ten  tijde  van  ramspo&d  vergeeft  Oif 
de  zonden  enz.  blijkt  echter,  dat  hier 
de  beteekenis  is:  met  uwen  toom  is 
altqd  nog  uwe  barmhartigheid  verbon- 
den, uwe  straf  dient  om  de  menschen 
tot  inkeer  te  brengen,  zoodat  GQ  dan 
kunt  vergeven.    Vgl.  Hab.  III  2. 

')  Bi]  hen,  die  zich  overgaven  aan 
uitgelaten  spelen,  waarbq  de  eerbaar» 
heid  Revaar  loopt 

')  Met  godsvrucht,  volgens  de  wQze 
door  U  bepaald. 
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lli   forsitan  me  non  fuerunt 

:   quia  forsitan  viro  alii  con- 

iti  me. 

9on  est  enim  in  hominis  po- 

3  consilium  tuum. 

loc    autem  pro   certo  habet 

,  qui  te  colit,  quod  vita  ejus, 

Tobatione  fuerit,  coronabitur : 

tum  in  tribulatione  fuerit,  li- 

itur :  et  si  in  correptione  fue- 

1  misericordiam  tuam  venire 

» 

!ïon  enim  delectaris  in  perdi- 

us  nostris:  quia  post  tempe- 

1   tranquillum   facis:   et  post 

nationem   et  fletum,  exsulta- 

1  infundis. 

$it  nomen  tuum   Deus  Israël 

ictum  in  ssBCula. 

ji  illo  tempore  exaudit®  sunt 

\  amborum  in  conspectu  glo- 

immi  Dei: 

3t  missus  est  Angelus  Domini 
Ls  Raphaely  ut  curaret  eos 
I,  quorum  uno  tempore  sunt 
nes  in  conspectu  Domini  re- 


dig,  of  zij  waren  wellicht  mijner  niet 
waardig,  daar  Gij  mij  misschien  voor 
een  anderen  man  hebt  bewaar d^^). 

20.  Want  niet  in  's  mensehen  macht 
ligt  uw  raadsbesluit^^). 

21.  Maar  dit  houdt  ieder,  die  U 
eert,  voor  zeker,  dat  als  hij  in  de 
beproeving  is  geweest,  zijn  leven 
bekroond,  en  als  hij  in  rampspoed 
heeft  verkeerd,  hij  bevrijd  zal  wor- 
den, en  als  hij  getuchtigd  is,  hq 
tot  uwe  barmhartigheid  zal  mogen 
komen. 

22.  Gij  schept  immers  geen  ver- 
maak in  ons  verderf,  want  na  den 
storm  maakt  Gij  stilte  en  na  tra- 
nen en  geween  stort  Gij  vreugde 

in"). 

23.  Uw  naam,  o  God  van  Israël, 
zij  gezegend  in  eeuwigheid! 

24.  Te  dien  tijde  werden  beider 
gebeden  verhoord  voor  het  aan- 
schijn der  heerlijkheid  van  den  al- 
lerhoogsten  God; 

25.  en  de  en^el  des  Heeren,  de 
heilige  RaphaëP'),  werd  gezonden 
om  hen  beiden  te  genezen,  wier  ge- 
beden terzelfder  tijd  voor  het  aan- 
gezicht des  Heeren  waren  uitge- 
sproken. 
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<ianingen  van   Tobicu,  die  zijn  dood  nabij  waant,  aan  zijnen  zoon 
1 — 20  en  V.  23).    Hij  gelast  hem  het  vroeger  geleende  geld  bij 
Qabelue  te  gaan  terughalen  (v.  21 — 22). 


itur  cum  Tobias  putaret  ora- 
1    suam    exaudiri    ut    mori 
set,    vocavit    ad   se  Tobiam 
suum, 


1.    Daar  nu  Tobias  dacht,  dat  zijn 

febedO  om  te  mogen  sterven  ver- 
oord was,  riep  hij  zijn  zoon  Tobias 
bij  zich 


Va\.  VI  12. 

Niemand  kan  Gods  raadsbeslui- 

orgronden. 

^TgT.  Ps.  XCIII  19;  CXXV  5—6. 

ï&phaël  beteekent   Ood  geneest 

xenng  Oods.    Het  volgende  <om 


hen  beiden  te  genezen»  is  eene  zinspe- 
ling op  dien  naam.  De  ensel  genas 
Tobias  van  zijne  blindheid  en  bevrgdde 
Sara  van  de  kwelling  des  duivels. 

')    Vgl.  III  6. 
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2.  Dixitque  ei :  Audi  fili  mi  verba 
oris  mei,  et  ea  in  corde  tuo,  quasi 
fundamentum  construe. 

3.  Cum    acceperit   Deus    animam 
meam,  corpus  meum  sepeli :  et  ho-  : 
norem  habebis  matri  tusB  omnibus  '. 
diebus    vit»    ejus:    Exod.    XX  12;  \ 
Eccli  VII  29.  i 

4.  Memor  enim  esse  debes,  quae  i 
et  quanta  pericula  passa  sit  propter  j 
te  in  utero  suo.  i 

5.  Cum  autem  et  ipsa  compleverit 
tempus  vitsB  suae,  sepelias  eam 
circa  me. 

6.  Omnibus  autem  diebus  vitae  tu» 
in  mente  habeto  Deum :  et  cave  ne 
aliquando  peccato  eonsentias,  et 
prsetermittas  prsecepta  Domini  Dei 
nostri. 

7.  Ex  substantia  tua  fac  eleemo- 
synam,  et  noli  avertere  f aciem  tuam 
ab  ullo  paupere:  ita  enim  f  iet  ut 
nee  a  te  avertatur  facies  Domini. 
Prov.  III  9;  Eccli.  IV  1  ei  XIV  18; 
Luc.  XIV  18. 

8.  Quo  modo  potueris,  ita  esto 
misericors.     Eccli.  XXXV  12. 

9.  Si  multum  tibi  fuerit,  abun- 
danter  tribue:  si  exiguum  tibi  fue- 
rity  etiam  exiguum  iibenter  imper- 
tiri  stude. 


2.  en  zeide  tot  hem:  Hoor,  mijn 
zoon,  naar  de  woorden  van  xnijnen 
mond  en  leg  ze  als  een  grondslag 
in  uw  hart^). 

3.  Wanneer  God  mijne  ziel  tot  zich 
zal  genomen  hebben,  begraaf  dan 
mijn  lichaam;  en  houd  uwe  moeder 
in  eere  al  de  dagen  haars  levens; 

4.  want  gij  moet  gedenken^,  welke 
en  hoe  groote  gevaren  zij  heeft 
doorstaan  om  uwentwil  in  haren 
schoot^). 

5.  En  als  ook  zij  haar  levenstqd 
zal  voleind  hebben,  begraaf  baar 
dan  naast  mij^). 

6.  Houd  ook  al  de  dagen  uws 
levens  God  in  de  gedachte  en  wacht 
u  ooit  toe  te  stemmen  in  de  zonde 
en  de  geboden  van  den  Heer  onzen 
God  te  verwaarloozen. 

7.  Geef  aalmoezen  van  uw  ver- 
mogen en  wend  uw  aangezicht  van 
geenen  arme  af;  want  zoo  zal  het 
geschieden,  dat  ook  van  u  bet 
aangezicht  des  Heeren  zich  niet 
afwendt^). 

8.  Wees  barmhartig  op  die  wijze 
waarop  het  u  mogelijk  is«). 

9.  Hebt  gij  veel,  geef  overvloedig; 
hebt  gij  weinig,  tracht  ook  van  het 
weinige  bereidvaardig  mede  te  dee- 
lend). 


*)  De  tien  raadgevingen,  welke  To- 
bias  aan  zijn  zoon  gaf,  worden  door  de 
HH.  Vaders  zeer  geprezen.  De  eerste 
(v.  3 — 5)  betref t  de  kinderlijke  liefde ; 
de  tweede  (v.  6,  20  en  23)  de  gods- 
vrucht, het  gebed  en  het  vertrouwen 
op  den  Heer;  de  derde  (v.  7 — 12,  17) 
de  aalmoes;  de  vierde  (v.  13)  waar- 
schuwt tegen  ontucht;  de  vijfde (v.  14) 
tegen  hoogmoed;  de  zesde  (v.  15) 
tegen  het  achterhouden  van  het  loon 
der  werklieden;  de  zevende  (v.  16) 
schrijft  voor,  anderen  te  behandelen 
zooals  wy  door  hen  behandeld  willen 
worden;  de  achtste  (v.  18)  heeft  be- 
trekking op  de  begrafenis  der  doo- 
den;  de  negende  (v.  19)  op  de  voor- 
zichtigheid;   eindelijk    de    tiende    (v. 


21 — 22)  op  de  zorg  voor  het  huis- 
gezin. 

^)  Toen  zij  u  droeg  in  haren  schoot. 
Vgl.  II  Mach.  VII  27;  Eccli.  VII  29. 
^^)  Volgens  de  Itala:  «naast  mq  in 
ccTk  firraf * 

*)  Vgl.'  Matth.  V  7;  Luc.  VI  37; 
Jac.  II  13. 

^)  Èn  door  geestelijke  èn  door  licha- 
melijke werken  van  barmhartigheid 
uit  te  oefenen. 

^)  God  ziet  minder  op  de  grootte  der 
aalmoes,  dan  op  de  meening  en  den 
wil  van  den  gever  (vgl.  Matth.  X  42 
en  Luc.  XXI  1 — 4);  en  de  arme  zelf 
zal  gewoonlijk  dankbaarder  zijn  voor 
eene  kleine  gift,  die  hem  door  een 
minder  bemiddelden  weldoener  bereid- 


^p^ 
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10.'  firsmium  ^nim.  bpnum  tibi 
thesaurizas  in  die  neccessitatis. 

1 1 .  Quoniam  eleemosy na  ab  oihni 
peocato,  et  a  morte  liberat,  et  non 
patietur  animam  ire  in  tenebras. 
JËceli.  XXIX  16. 

12.  Fiducia  magna  erit  coram 
summo  Deo  eleemosyna  omnibus 
f  acientibus  eam. 

13.  Attende  tibi  fili  mi  ab  omni 
fornicatione,  et  praeter  uxorem 
tuam  nunquam  patiaris  crimen  scire. 
I  Thess.  IV  S. 

14« .  Superbiam  nunquam  in  tuo 
sensu,  aut  in  tuo  verbo  dominari 
permittas:  in  ipsa  enim  initium 
sumpsit  omnis  perditio.    Oen.  IIÏ  5. 

15.  Quicumqüe  tibi  aliquid  opera- 
tas fuerit,  statim  ei  mercedem 
restitue,  'et  merces  mercenarii  tui 
apud  te  omnino  non  remaneat. 
Lev.  XIX  18;  Deut.  XXIV  14. 

16.  Quod  ab  alio  oderis  fieri  tibi, 
vide  ne  tu  aliquando  alteri  facias. 
MaUh.  VII 12;  Luc.  VI  81. 

17.  Panem  tuum-cum  esurientibus 
et  egenis  comede,  et  de  vestimen- 
tis  tuis  nados  tege.    Lue.  XIV  18. 

18.  -Fanem  tuum,  et  vinum  tuum 
super  sepulturam  justi  constitue, 
et  noli  ex  eo  manducare,  et  bibere 
cum  peecatoribus. 


willig  geschonken  wordt  en  van  een 
liefdevol  woord  vergezeld  gaat,  dan 
voor  eene  grootere,  die  hem  als  het 
Ware  wordt  toegeworpen  uit  den  over- 
vloed eens  rijken. 

.  ')'  JOen  sterfdag,  den  oordeelsdag. 
Waarop  gij  zelf  barmhartigheid  noodijz 
hebty  of  ook :  den  dag,  waarop  gij  zeli 
hulp  behoeft.  Ygl.  Matth.  XIX  21  en 
t.uc.  XII  33. 

*)  Als  de  aalmoes  met  eene  goede 
tneening  en  in  staat  van  genade  gegeven 
Mrordt,  wischt  z^  de  dagelijksche  zon- 
eten uit,^  verkrijgt  kwijtschelding  der 
t.ijdelijke  straffen  en  behoedt  door  de 
genade,  welke  zij  afroept,  den  mensch 
V'oor  den  val  in  zware  zonden.  Wordt 
^9^  in  i' staat  van   doodzonde  gegeven. 


10.  Want  een  goede  belooning  legt 
gij  voor  u  op  tegen  den  dag  van 
nood®). 

11.  De  aalmoes  immers  verlost  van 
alle  zonde  en  van  den  dood,  en  zal 
niet  gedoógen,  dat  de  ziel  in  de 
duisterniss  ga^). 

12.  Een  groote  gerustheid  voor 
het  aanschijn  van  den  allerhoogsten 
God  zal  de  aalmoes  zijn  voor  allen, 
die  haar  geven. 

13.  Wacht  u,  mijn  zoon,  voor  alle 
boeleering,  en  buiten  uwe  vrouw 
moge  het  u  nooit  overkomen  de 
misdaad  te  kennen^^). 

14.  Laat  nooit  toe,  dat  de  hoo- 
vaardigheid  uwe  gedachten  of  uwe 
woorden  beheerscne,  want  in  haar 
heeft  alle  verderf  een  aanvang  ge- 

nomen^O' 

15.  Heeft  iemand  eenigen  arbeid 

voor  u  verricht,  geef  hem  dadelijk 
het  loon,  en  het  loon  van  uwen  dag- 
looner  blijve  volstrekt  niet  onder  u. 

16.  Wat  u  tegenstaat,  dat  een  an- 
der u  doet,  wacht  u  dat  ooit  aan 
oen  ander  te  doen. 

* 

17.  Eet  uw  brood  met  de  honge- 
rigen  en  de  behoeftigen,  en  bedek 
met  uwe  kliederen  de  naakten. 

18.  Breng  uw  brood  en  uwen  wijn 
op  de  begrafenis  van  den  recht- 
vaardige^^), en  eet  en  drink  daar- 
van niet  met  de  zondaren. 


dan  schenkt  God  dikwijls  den  mensch 
met  het  oog  op  de  aalmoes  berouw 
en  de  genade  der  bekeering.  In  dien 
zin  bevrijdt  zij  van  de  doodzonde,  maar 
niet  rechtstreeks  wischt  zij  die  uit  of 
verlost  zij  den  mensch  van  den  eeuwi- 
gen dood.  Wel  echter  schenkt  Grod 
ooit  aan  den  zondaar,  die  in  zonde 
blijft,  ter  wille  der  aalmoes  kwijtschel- 
ding of  uitstel  van  tijdelijke  straffen. 

^°)  Misdadig  eene  andere  vrouw  te 
kennen. 

")  De  hoo vaardigheid  was  de. oor* 
zaak  van  den  val  der  engelen  en  van 
den  eersten  mensch;  vgl.  Eccli  X  14; 
zij  is  nog  de  bron  der  zonde  in  het 
aleemeen  en  van  alle  verderf. 

")    Aan    de  naaste  bloedverwanten 


19.  Consilium  semper  a  sapientc 
perquire. 

20.  Omni  tempore  benedic  Deum : 
et  pete  ab  eo,  ut  vias  tuas  dirigat, 
et  omnia  consilia  tua  in  ipso  per- 
maneant. 

21 .  Indico  etiam  tibi  fili  mi  dedisse 
me  decem  talenta  argenti,  dum 
adbuc  infantulus  esses,  Gabelo,  in 
Rages  civitate  Medorum,  et  chiro- 
graphum  ejus  apud  me  habeo: 

22.  Et  ideo  perquire  quo  modo 
ad  eum  pervenias,  et  recipias  ab 
eo  supra  memoratum  pondus  argen- 
ti,  et  restituas  ei  chirographum 
suum. 

23.  Noli  timere  fili  mi:  pauper em 
quidem  vitam  gerimus,  sed  multa 
bona  habebimus  si  timuerimus 
Deum,  et  recesserimus  ab  omni 
peccato,   et  fecerimus  bene.    Rom, 

Vin  17, 


19.  Zoek  altijd  raad  bij  een  wijs 
man. 

20.  Loof  God  te  allen  tijde  en  bid 
Hem,  dat  Hij  uwe  wegen  richte  en 
dat  al  uwe  plannen  in  Hem  stand 
houden^*). 

21.  Ik  deel  u  ook  mede,  mnn  zoon, 
dat  ik,  toen  gij  nog  een  kindeke 
waart,  tien  talenten  zilver  aan  Oa- 
belus  te  Rages,  eene  stad  in  Mediê, 
gegeven  heb,  en  zijn  bandschrift 
IS  in  mijn  bezit**); 

22.  onderzoek  dus  op  wat  wijze 
gij  tot  hem  komen  en  net  bovenge* 
meld  gewicht  zilver  van  hem  terug* 
krijgen  en  zijn  handschrift  aan  hem 
weaergeven  kunt. 

23.  Wees  niet  bevreesd,  mijn  zoon; 
wel  leiden  wij  een  arm  leven,  maar 
vele  goederen  zullen  wij  hebben, 
als  wij  God  vreezen  en  alle  zonde 
mijden  en  het  goede  doen. 


CAPUT  V. 


HOOFDSTUK  V. 


De  engel  Raphaël  biedt  sich  als  reisgezel  van  den  jongen   Tolnas  aan  en 

vertrekt  met  hem  fv.  1 — 22),    Droefheid  der  moeder  over  hei  vertrek  van 

haren  zoon  fv.  28 — 26).    De  vader  troost  haar  fv.  27 — 28). 


1.  Tune  respondit  Tobias  pa  tri 
suo,  et  dixit:  Omnia  qusecumque 
prsBcepisti  mihi  faciam  pater. 

2.  Quo  modo  au  tem  pecunia  m  hanc 
requiram,  ignoro:  ille  me  nescit, 
et  ego  eum  ignoro:  quod  signum 
dabo  ei?  Sed  neque  viam,  perquam 
pergatur  illuc,  aliquando  cognovi. 


1 .  Toen  antwoordde  Tobias  zqnen 
vader  en  zeide:  Alles  wat  gij  mij 
bevolen  hebt,  zal  ik  doen,  vader. 

2.  Hoe  ik  echter  dat  geld  zal 
invorderen  weet  ik  niet ;  hij  kent  mij 
niet  en  ik  ken  hem  niet;  welk  tee- 
ken zal  ik  hem  geven^?  Ja  zelfs 
den  weg,  die  daarheen  voert,  ken 
ik  niet  eens. 


van  den  overledene  zond  men,  nadat 
de  begrafenis  en  hiermede  de  zwaarste 
rouw  en  het  strens^ste  vasten  (vgl.  II 
Reg.  XII  21)  voorbij  waren,  brood  en 
wijn  om  te  troosten  en  deelneming  te 
betuigen  (vgl.  Prov.  XXXI  6).  —  In 
het  tweede  lid  van  dit  vers  waarschuwt 
Tobias  geen  deel  te  nemen  aan  het  be- 


grafenismaal  der  gestorven  zondaars, 
waarmede  hier  waarschijnlqk  de  hei* 
denen  bedoeld  worden. 

")  Door  Hem  gezegend  worden  en 
zoo  gelukken. 

")    Vgl.  I  17. 

^)    De  jonge  Tobias  vreesde,  dat  het 
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'unc  pater  suus  respondit  illi, 
ixit :    Chirographum    quideiu 
penes  me  habeo:  quod  dum 
ilenderis,  statim  restituet. 

ed  perge  nunc,  et  inquire  tibi 
em  fidelem  virum,  qui  eat 
I  salva  mercede  sua:  ut,  dum 
3  vivOy  recipias  eam. 

unc  egressus  Tobias,  invenit 
em  splendidum,  stantem  prae- 
im,  et  quasi  paratum  ad  am- 
dum. 

t  ignorans  quod  Angelus  Dei 
salutavit  euni,  et  dixit:  Unde 
bemus  bone  juvenis? 

t  ille  respondit:  Ex  filiis  Is- 
Et  Tobias  dixit  ei:  Nosti 
qu8B  *ducit  in  regionem  Me- 

ui  respondit:  Novi:  et  omnia 
a  ejus  frequenter  ambulavi, 
insi  apud  Oabelum  fratrem 
im:  qui  moratur  in  Rages 
te  Medorum,  quse  posita  est 
nte  Ecbatanis. 

li    Tobias    ait:    Sustine    me 

'O,   donec  hsBC  ipsa  nuntiem 

meo. 

Tune  ingressus  Tobias,  indi- 

miversa  baec  patri  suo.  Super 

idmiratus  pater,   rogavit  ut 

ret  ad  eum. 


3.  Toen  antwoordde  hem  zijn  va- 
der en  zeide :  Wel,  zijn  handschrift 
is  in  mijn  bezit  en  als  gij  hem  dat 
toont,  zal  hij  terstond  teruggave 
doen. 

4.  Maar  ga  nu  en  zoek  u  een  ver- 
trouwd man,  die  tegen  behoorlijk 
loon  u  vergezelle,  opdat  gij  nog 
bij  mijn  leven  het  geld  moogt  te- 
rugontvangen. 

5.  Toen  ging  Tobias  naar  buiten 
en  vond  een  schoonen  jonkman 
staan  met  opgeschorte  kleederen*) 
en  als  gereed  om  op  reis  te  gaan. 

6.  En  niet  wetende,  dat  het  een 
engel  Gods  was,  gi'oette  hij  hem  en 
zeide:  Van  waar  zijt  gij,  goede 
jonkman  ? 

7.  En  hij  antwoordde:  Van  de 
kinderen  Israëls.  En  Tobias  zeide 
hem:  Kent  gij  den  weg,  die  naar 
het  land  der  Meden  voert? 

8.  Hij  antwoordde  hem:  Ja,  en 
alle  wegen  daarheen  heb  ik  dik- 
wijls bewandeld  en  ik  heb  over- 
nacht bij  onzen  broeder  Gabelus, 
die  te  Rages  woont,  eene  stad  der 
Meden,  welke  gelegen  is  op  het  ge- 
bergte van  Ecbatana'). 

9.  En  Tobias  zeide  hem:  Wacht 
op  mij,  bid  ik  u,  totdat  ik  dit  mij- 
nen vader  meedeele. 

10.  Toen  ging  Tobias  binnen  en 
verhaalde  dit  alles  aan  zijnen  va- 
der. En  de  vader,  hierover  ver- 
wonderd, verzocht,  dat  hij  bij  hem 
zou  binnenkomen. 


bewijs  niet  voldoende  zou  zijn, 
]^abelu8  kon  twijfelen,  of  hij  er 
)  rechtmatige  drager  van  was, 

blijkt  uit  de  Itala,  waar  op  de 
m :  welk  teeken  zcU  ik  hem  geven 

opdat  hy   mij   erkenne  en  mij 
9  en  mn   dit  geld  Rove.    Naar 

en  de  Itala  stelde  de  oude  Tc- 
jnen  zoon  gerust  door  de  verze- 
»  dat  er  nog  een  ander  bewijsstuk 
aarvan  de  eene  helft  bij  Gabelus, 
lere  bQ  hem  berustte,  welke  hij 
k  aan  zijnen  zoon  overgaf. 
p  zgn  gelaat  lag  een  boven- 
iie    glans,    welke    echter    door 


Tobias  voor  natuurljke  schoonheid 
werd  aangezien.  Met  opgeschorte  klee* 
deren  en,  d.  L  als  iemand,  die  gereed 
stond  om  op  reis  te  gaan. 

*)  Waarschijnlijk  de  bergketen  in 
Mediê,  die  haar  naam  ontleent  aan  de 
stad  Ecbatana,  welke,  zooals  de  Itala 
vermeldt,  in  de  vlakte  laff.  Misschien 
zijn  echter  de  woorden:  «<fie  te  Rages... 
Ecbatana»  slechts  eene  kantteekening, 
die  later  in  den  tekst  is  ingeslopen, 
daar  de  gezaghebbende  Vaticaansche 
codex  der  Septuagint  ze  geheel  weg- 
laat 
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11 .  Ingressus  itaque  saluta vit  eum, 
et  dixit:  Gaudium  tibi  sit  semper. 

12.  Et  ait  Tobiaa:  Quale^gaudiam 
mihi  erit,  qui  in  tenebris  sedeo,  et 
lumen  coeli  non  video? 

13.  Cui  ait  juvenis:  Forti  animo 
esto,  in  proxiino  est  ut  a  Deo 
cureris. 

14.  Dixit  itaque  illi  Tobias:  Num- 
quid  poteris  perducere  filium  meum 
ad  Gabelum  in  Rages  civitatem 
Medorum?  et  cuni  redieris,  resti- 
tuam  tibi  mercedem  tuam. 

15.  Et  dixit  ei  Angelus:  Ego 
ducam,  et  reducam  eum  ad  te. 

16.  Cui  Tobias  respondit:  Rogo 
te,  indica  mihi,  de  qua  domo,  aut 
de  qua  tribu  es  tu? 

17.  Cui  Raphael  Angelus  dixit: 
Genus  qusBris  mercenarii,  an  ipsum 
mercenarium,  qui  cum  f ilio  tuo  eat  ? 

18.  Sed  ne  forte  sollicitum  te 
reddam,  ego  sum  Azarias  Ananis 
magni  filius. 

19.  Et  Tobias  respondit :  Ex  magno 
genere  es  tu.    Sed  peto  ue  irasca- 


11.  Hij  kwam  dan  binnen,  groette 
hem  en  sprak :  Vreugde  adg  u  te 
allen  tijde. 

12.  En  Tobias  zeide :  Wat  vreugde 
kan  er  voor  mij  zijn,  die  in  de 
duisternis  zit  en  het  licht  des  he- 
mels niet  aanschouw^)? 

13.  En  de  jongeling  zeide  hem: 
Heb  goeden  moed!  binnen  kort 
zult  gij  door  God  genezen  worden*). 

14.  Tobias  zeide  dan  tot  hem: 
Zoudt  gij  mijnen  zoon  naar  Gabelus 
te  Rages,  eéhe  stad  der  Meden, 
kunnen  geleiden?  En  als. gij  terug- 
gekeerd zijt,  zal  ik  u  uw  loon  geven. 

15.  En  de  engel  zeide  hem:  Ik  zal 
hem  geleiden  en  weder  naar  u  te- 
rugvoeren. 

16.  Tobias  antwoordde  hem:  Ik 
bid  u,  zeg  mij:  uit  "v^elk  huis  of 
uit  welken  stam  zqt  gij? 

17.  En  de  engel  Raphael  zeide 
hem :  Vraagt  gij  naar  net  geslacht 
des  loondienaars  of  naar  den  loon- 
dienaar  zelven,  die  met  uwen  2oon 
kan  gaan^)  ? 

18.  Maar  opdat  ik  u  soms  niet* 
ongerust  make :  Ik  ben  Azarias,  de 
zoon  van  den  grooten  Ananias^). 

19.  En  Tobias  antwoordde:  Uit 
een  groot  geslacht  zijt  gij^)!  Maar 


^)  Hoewel  overgegeven  aan  Gods 
wil  (II  13—14),  gevoelt  toch  Tobias 
zijn  ongeluk  diep.  God  vordert  van 
ons  seen  gevoelloosheid  in  den  tegen- 
spoed, maar  onderwerping  aan  zijne 
raadsbesluiten. 

*)  Ofschoon  die  woorden  eene  voor- 
spelling bevatten,  verstond  Tobias  ze 
als  een  gewoon  troostwoord  en  sloeg 
er  verder  geen  acht  op.  In  plaats 
van  binnen  kort  zegt  de  Itala :  «het  is 
gemakkelijk  voor  God  u  te  genezen». 

*)  De  beteekenis  is:  Is  u  meer  aan 
het  geslacht  van  den  leidsman  uws 
zoons  dan  aan  zijne  persoonlijke  ge- 
schiktheid gelegen?  Toch  vond  de 
engel  de  vraag  van  Tobias  niet  onbe- 
scheiden, zooals  uit  V.  18  blijkt.  Tobias 
immers  wilde  zooveel  mogelijk  zeker- 
heid hebben  aangaande  de  rechtschapen- 
heid van  den  geleider,  en  daartoe  kon  de 
kennis  van  diens*  afkomst  bijdragen. 


O  De  engel  stelde  den  persoon  van 
Azarias  voor  en  had  diens  gedaante 
aangenomen.  Hij  sprak  niet  a&  hemd- 
geest, maar  als  dienaar  van  de  twee 
Tobiassen,  wien  hij  openbaarde,  niet 
wat  hij  in  zich  zelven  of  {pcm  nature) 
was,  maar  wat  hij  voor  hen  was,  in 
zijne  aangenomen  menschelijke  gedaan- 
te. Deze  kan  nl.  die  van  een  bepaal- 
den Azarias  geweest  ziin.  Bovendien 
daar  Azarias  «hulp  Gods*  en  Ananias 
«ontferming  Gods»  of  «bescherming 
Gods»  beteeken t,  kon  Raphael  nog  in 
anderen  zin  zeggen,  dat  hq  Azarias 
was,  omdat  hij  als  helper  door  God 
tot  Tobias  was  gezonden;  ook  dat  hQ 
de  zoon  (in  den  zin,  waarin  de  engelen 
in  de  H.  Schriftuur  zonen  Gods  heeten) 
was  van  den  grooten  Ananias,  omdat 
hij  de  bode  der  ontferming  was. 

**)  Het  Sinaitisch  handschrift  heeft 
het  antwoord  van  Tobias  uitvoeriger : 


TOBIAS.     V. 


373 


ris  quod  voluerim  cognoscere  genus 

tuum. 

20.    Dixit  autem  illi  Angelus :  Ego 

sanum  ducam,  et  sanum  tibi  redu- 

cam  filium  tuum. 

2 1  •  Respondens  autem  Tobias,  ait : 
Bene  ambuletis,  et  sit  Deus  in  iti- 
nere  vestro,  et  Angelus  ejus  comi- 
tetur  vobiscum. 

22.  Tune  paratis  omnibus,  quse 
erant  in  via  portanda,  fecit  Tobias 
vale  patri  suo  et  matri  su»,  et 
ambulaverunt  ambo  simul. 

23.  Cumque  profecti  essent,  coepit 
mater  ejus  fiere,  et  dicere:  Bacu- 
lum  senectutis  nostrsB  tulisti,  et 
transmisisti  a  nobis.    Infra  X  4, 

24.  Nunquam  fuisset  ipsa  pecunia, 
pro  qua  misisti  eum. 

25.  Sufficiebat  enim  nobis  pau- 
pertas nostra,  ut  divitias  computa- 
remus  hoc,  quod  videbamus  filium 
nostrum. 

26.  Dixitque  ei  Tobias :  Noli  fiere, 
salvus  perveniet  filius  noster,  et 
salvus  revertetur  ad  nos,  et  oculi 
tui  videbunt  illum. 

27.  Credo  enim  quod  Angelus  Dei 
bonus  comitetur  ei,  et  bene  dispo- 
nat  omnia,  qusB  circa  eum  geruntur, 
ita  ut  eum  gaudio  revertatur  ad  nos. 

28.  Ad  hanc  vocem  cessavit  mater 
ejus  fiere,  et  tacuit. 


f 


ik  bid  u,  wees  niet  vertoornd,  dat 
ik  uw  geslacht  heb  willen  kennen. 

20.  Daarop  zeide  hem  de  engel: 
Ik  zal  uwen  zoon  in  welstand  ge- 
leiden en  in  welstand  bij  u  terug- 
voeren. 

2 1 .  Nu  antwoordde  Tobias  en  sprak: 
Reist  gelukkig,  en  God  zij  op  uwen 
weg,  en  zijn  engel  begeleide  u. 

22.  Toen  nu  alles  gereed  was,  wat 
men  op  weg  moest  medenemen,  nam 
Tobias  afscheid  van  zijn  vader  en 
zijne  moeder,  en  beiden  gingen  sa- 
men op  reis. 

23.  En  toen  zij  vertrokken  waren, 
begon  zijne  moeder  te  weenen  en  te 
zeggen :  Den  staf  van  onzen  ouder- 
dom hebt  gij  weggenomen  en  van 
ons  heengezonden. 

24.  Hadde  nooit  dat  geld  bestaan, 
waarom  gij  hem  gezonden  hebt! 

25.  Want  onze  armoede  was  ons 
genoeg,  zoodat  wij  dit  als  een  rijk- 
dom rekenden,  dat  wij  onzen  zoon 
aanschouwden^) . 

26.  En  Tobias  zeide  haar:  Ween 
toch  niet!  in  welstand  zal  onze 
zoon  aankomen,  en  in  welstand  zal 
hij  bij  ons  terugkceren,  en  uwe  oogen 
zullen  hem  zien. 

27.  Want  ik  geloof,  dat  een  goede 
engel  Gods  hem  begeleidt  en  alles, 
wat  met  hem  geschiedt,  goed  re- 
gelt^^),  zoodat  hij  met  blijdschap  bq 
ons  zal  terugkeeren. 

28.  Op  dit  gezegde  hield  zijne  moe- 
der op  met  weenen  en  zweeg. 


«Gij  zijt  een  broeder  van  ons  en  gij 
zijt  uit  een  voornaam  en  goed  geslacht. 
Ik  heb  Ananias  en  Nathan,  de  twee 
zonen  van  den  groeten  Semelias,  gekend 
en  zij  gingen  met  mij  naar  Jerusalem 
en  baden  daar  met  mij  en  lieten  zich 
niet  ep  dwaalwegen  voeren ;  uwe  broe- 
ders zijn  goede  mannen;  gij  zijt  uit 
een  goed  geslacht  gesproten,  wees 
welkom.    En  hij  zeide  hem :  Ik  geef  u 


tot  loon  een  drachma  per  dag  en  het 
noodige  op  dezelfde  wijze  aan  u  als 
aan  mijn  zoon,  en  ga  gij  met  mijnen 
zoon». 

*)  De  beteekenis  is:  Het  weinige, 
dat  wij  in  onze  armoede  bezaten,  was 
voldoende.  Wij  waren  tevreden  en  wij 
waren  zelfs  rijk,  omdat  wij  onzen  zoon 
mochten  aanschouwen. 

^»)    Vgl.  Ps.  XC  11. 
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CAPUT  VI. 


HOOFDSTUK  VI. 


Op  raad  des  engels  doodt  'Tobias  eenen  visch,  en  bewaart  daarvan  het  hartj 

de  gal  en  de  lever  (v.   1 — 6),    De  engel  legt  hem  uU  waarvoor  deze 

kunnen  dienen  (v,  7—9),  en  stelt  hem  voor  bij  Raguel  te  verblijven 

en  diens  dochter  tot  vrouw  te  nemen  (v,  10 — 13),     Vervolgens 

bemoedigt  hij  TobiaSf  en  zegt  hem,  wat  hij  moet  doen  om 

over  den  duivel,  den  moordenaar  der  zeven  eerste  mannen 

van   Sara  te  zegevieren  (v,  14 — 22). 


1.  Profectus  est  autem  Tobias,  et 
canis  secutus  est  eum,  et  mansit 
prima  mansione  juxta  fluvium 
Tigris. 

2.  £t  exivit  ut  lavaret  pedes  suos, 
et  ecce  piscis  immanis  exivit  ad 
devorandum  eum. 

3.  Quem  expavescens  Tobias  cla- 
mavit  voce  magna,  dicens:  Dominc, 
invadit  me. 

4.  Et  dixit  ei  Angelus :  Appreiiende 
branchiam  ejus,  et  trahe  eum  ad 
te.  Quod  eum  fecisset,  attraxit 
eum  in  siccum,  et  palpitare  ccepit 
ante  pedes  ejus. 

5.  Tune  dixit  ei  Angelus :  Exentera 
hune  piscem,  et  oor  ejus,  et  fel,  et 
jecur  repone  tibi:  sunt  enim  hsec 
necessaria  ad  medicamenta  utiliter. 

6.  Quod  eum  fecisset,  assavit  car- 
nes  ejus,  et  secum  tulerunt  in  via : 
cetera    salierunt,    qusB    sufficerent 


1.  Tobias  vertrok  dan,  en  de  hond 
volgde  hem,  en  hij  nam  zijne  eerste 
rustplaats  bij  de  rivier  den  Tigris^). 

2.  En  hij  ging  heen  om  zijne  voe- 
ten te  wasschen  en  zie,  een  reus- 
achtige visch  kwam  op  om  hem  te 
verslinden*^). 

3.  En  voor  hem  verschrikkende 
riep  Tobias  met  luider  stem,  zeg- 
gende: Heer,  hij  valt  mij  aan. 

4.  Maar  de  engel  zeide  tot  hem: 
Grijp  hem  bij  de  kieuwen  en  trek 
hem  naar  u  toe.  Hij  deed  dit  en 
haalde  hem  op  het  droge,  en  hij 
begon  te  spartelen  voor  zijne  voe- 
ten. 

5.  Toen  zeide  hem  de  engel:  Grom 
dezen  visch  en  bewaar  zqn  hart  en 
^al  en  lever,  want  deze  zijn  noo- 
dig  voor  heilzame  geneesmiddelen. 

6.  Nadat  hij  dit  nu  gedaan  had, 
braadde  hij  zijn  vleesch^),  en  zij 
namen  het  op  reis  mede;  het  ove- 


^)  Waarschijnlijk  overnachtten  zij  in 
eene  herberg,  of  in  eene  door  de  ka- 
meelen  (vgl.  IX  8)  gedragen  tent,  en 
wel  volgens  sommigen  bij  een  der  zq- 
takken  van  den  Tigris,  den  grooten  of 
den  kleinen  Zab,  die  volgens  Herodo- 
tus,  V.  LH,  ook  den  naam  van  Tigris 
droegen.  Doch  het  is  ook  zeer  goed 
mogelijk,  dat  z^  den  eersten  dag  den 
loop  van  den  Tigris  volgden,  die  van 
Ninive  af  een  tijdlang  ongeveer  in 
zuidoostelijke  richting  stroomt,  terwijl 
Ecbatana  eveneens  in  die  richting  ge- 
legen is,  en  dat  zij  dus  in  de  nabijheid 
dier  rivier  zelve  hebben  overnacht. 

')  Men  heeft  geen  gegevens  om  uit 
te  maken  welk  een  soort  van  visch  het 
was.    Volgens  Ohen  zijn  er  in  den  Ti- 


gris snoeken,  die  de  grootte  van  een 
mensch  bereiken,  en  heeft  men  wel 
eens  menschelijke  ledematen  in  hunne 
ingewanden  gevonden.  Overigens  be- 
teékent  de  uitdrukking :  hij  kwam  of 
om  hem  te  verslinden,  geenszins  dat  hij 
dit  werkelijk  kon,  en  nog  minder,  dat 
hij  hem  ineens  kon  inzwelgen.  Vol- 
gens de  lezing  van  het  SinaiÜsch  hand- 
schrift wilde  hij  den  voet  des  jongelin^ft 
verslinden.  Dit  nu  behoeft  zeker  niet 
onder  de  wondereu  gerangschikt  te 
worden,  en  het  is  volstrekt  overbodig 
aan  te  nemen,  dat  God  daar  een  viscb 
gebracht  heeft,  die  in  die  rivier  niet 
thuis  behoorde. 

')    Een   gedeelte  daarvan,  want  het 
overige  werd  in  gezouten. 
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eis,  quousque  pervenirent  in  Rages 
civitatem  Medorum. 

7.  Tune  interrogavit  Tobias  An- 
gelum,  et  dixit  ei:  Obsecro  te 
Azaria  frater,  ut  dicas  mihi  quod 
remedium  habebunt  ista,  qus  de 
pisce  servare  jussisti? 

8.  Et  respondens  Angelus,  dixit 
ei :  Cordis  ejus  particulam  si  super 
carbones  ponas,  fumus  ejusextricat 
onine  genus  dsemoniorum  sive  a 
viro,  sive  a  mullere,  ita  ut  ultra 
non  accedat  ad  eos. 

9.  Et  fel  valet  ad  ungendos  oeulos, 
in  quibus  fuerit  albugo,  et  sana- 
buntur. 

10.  Et  dixit  ei  Tobias:  Ubi  vis 
ut  maneamus? 

11.  Respondensque  Angelus,  ait: 
Est  bic  Raguel  nomine,  vir  pro- 
pinquus  de  tribu  tua,  et  bic  habet 
filiam  nomine  Saram,  sed  neque 
masculum,  neque  feminam  uUam 
habet  aliam  prsBter  eam. 

12.  Tibi  debetur  omnis  substantia 
ejus,  et  oportet  eam  te  accipere 
conjugem.  Num.  XXVII 8  et  XXXVI 8, 

13.  Pete  ergo  eam  a  patre  ejus, 
et  dabit  tibi  eam  in  uxorem. 


*)  Of  van  de  lever,  zooals  uit  v.  19 
en  VIII  2  blijkt.  In  den  Griekschen 
tekst  worden  de  lever  en  het  hart  steeds 
te  gelHk  vermeld. 

*)  De  visch,  door  Tobias  gedood,  is 
vorens  de  HH.  Vaders  een  zinnebeeld 
van  Christus,  die  door  znn  dood  de 
wereld  van  de  slavernij  des  duivels 
heeft  verlost,  die  in  de  Eucharistie  onze 
teerspijze  is  op  de  reis  naar  de  eeuwig- 
heid en  door  zijn  Evangelie  van  boet- 
vaardigheid en  versterving  (vgL  de  gal 
van  den  visch)  het  licht  der  waarheid 
aan  de  zijnen  schenkt  (vgl.  ook  Apoc. 
III  18 — 19).  In  de  Catacomben  van 
Rome  wordt  Christus  zeer  dikwijls  voor- 

Sesteld  door  het  beeld  van  een  visch; 
e  Christenen  der  eerste  eeuwen  droe- 
gen dit  beeld  op  ringen  enz.  —  Vgl.  ook 
Joan.  XXI  9,  13,  waarbij  de  H.  Augus- 


rige  zoutten  zij  in,  zooveel  hun 
toereikend  was  om  te  Rages,  de 
stad  der  Meden,  te  komen. 

7.  Toen  ondervroeg  Tobias  den 
engel  en  zeide  tot  hem:  Ik  bid  u, 
broeder  Azarias,  zeg  mij,  welke  ge- 
neeskracht heeft  datgene,  wat  gij 
mq  van  den  visch  liet  bewaren? 

8.  En  de  engel  antwoordde  en 
zeide  hem:  Zoo  gij  een  stukje  van 
zijn  hart*)  op  kolen  legt,  drijft  de 
rook  daarvan  alle  soort  van  dui- 
velen uit,  zoowel  bij  mannen  als 
bij  vrouwen,  zoodat  zij  hen  niet 
meer  genaken^). 

9.  En  de  gal  dient  om  de  oogen, 
waarin  een  witte  vlek  is,  te  bestrij- 
ken, en  zij  zullen  genezen. 

10.  En  Tobias  zeide  hem:  Waar 
wilt  gij  dat  wij  overnachten? 

11.  En  de  engel  antwoordde  en 
sprak:  Hier  woont  een  man,  Ra- 
guel genaamd,  een  uwer  stamver- 
wanten, en  hij  heeft  eene  dochter 
met  name  Sara,  maar  hij  heeft  geen 
zoon  en  geene  andere  dochter  be- 
halve haar. 

12.  U  komt  geheel  zijn  vermogen 
toe,  en  gij  moet  haar  tot  vrouw 
nemen*). 

13.  Vraag  haar  dus  aan  haren 
vader,  en  hij  zal  ze  u  tot  vrouw 
geven. 


tinus  aanteekent :  Piscis  assus  Christus 
est  pcusus  «de  gebraden  visch  is  de 
gekruisigde  Christus».  Dergelijke  voor- 
beduidende  zinnebeelden  zqn  m  de  H. 
Schrift  niet  ongewoon ;  zoo  de  koperen 
slang  van  Moses  (vgl.  Joan.  III  14); 
zoo  het  bloed  van  het  Paaschlam,  waar- 
voor de  verderf  engel  week  (Ex.  XII 
22 — 23).  De  heilzame  kracht  werd 
door  God  aan  het  zinnebeeld  gehecht 
als  voorafbeelding  van  het  heil,  dat  de 
Verlosser  brengen  zou.  Of  en  in  hoe- 
ver de  kracht,  hier  aan  de  ingewanden 
en  de  gal  van  den  visch  toegekend, 
met  natuurlijke  eigenschappen  in  ver- 
band staat,  is  niet  uitgemaakt. 

')  Omdat  zij  eene  erfdochter  is  (v. 
11)  en  dus  alleen  met  stamverwanten 
mag  huwen.  Vgl.  III  19  en  Num. 
XXXVI  6—11. 


\ 
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14.  Tune  respondit  Tobias,  et 
dixit :  Audio  quia  tradita  est  septem 
viris,  et  mortui  sunt:  sed  et  hoc 
audiviy  quia  daemonium  occidit 
illos. 

15.  Timeo  ergo,  ne  forte  et  mihi 
haec  eveniant:  et  cum  sim  unicus 
parentibus  meis,  deponam  senectu- 
tem  illorum  cum  tristitia  ad  inferos. 

16.  Tune  Angelus  Raphael  dixit 
ei:  Audi  me,  et  ostendam  tibi  qui 
sunt,  quibus  potest  prsevalere  dae- 
monium. 

17.  Hi  namque  qui  conjugium  ita 
suscipiunt,  ut  Deum  a  se,  et  a  sua 
mente  excludant,  et  susb  libidini 
ita  vacent,  sicut  equus  et  mulus, 
quibus  non  est  intellectus:  habet 
potestatem  dsemonium  super  cos. 

18.  Tu  autem  cum  acceperis  eam, 
ingressus  cubiculum,  per  tres  dies 
continens  esto  ab  ea,  et  nihil  aliud, 
nisi  orationibus  vacabis  cum  ea. 

19.  Ipsa  autem  noctCyincensojecore 
piscis,  fugabitur  daemonium. 

20.  Secunda  vero  nocte  in  copu- 
latione  sanctorum  patriarcharum 
admitteris. 

21.  Tertia  autem  nocte,  benedie- 
tionem  consequeris,  ut  filii  ex  vobis 
procreentur  incolumes. 


O  Al  wist  Tobias  niet,  dat  Raguel  te 
Ecbatana  woonde  (v.  11;  vgl.  ifl  noot 
3),  toch  kon  hij  het  gebeurde  met  Sara 
wel  vernomen  nebben,  want  er  bestond 
een  voortdurende  gemeenschap  tus- 
schen  de  Joodsche  bannelingen  der 
provincie  en  die  der  Assyrische  hoofd- 
stad, zooals  o.  a.  blijkt  uit  de  reizen 
van  den  ouden  Tobias  en  van  den 
door  Raphaêl  vertegenwoordigden  Aza- 
rias  (V  8).  Zeker  was  het  niet  vreemd, 
dat  eene  zoo  ongewone  geschiedenis 
verteld  en  Tobias  ter  oore  gekomen  was. 

^)  De  duivel  heeft  niet  meer  macht 
over  iemand  dan  God  hem  toestaat,  en 
dus  kan  hij  geen  eigenlqk  kwaad  bren- 
gen  over  menschen,  die  God  getrouw 


14.  Toen  antwoordde  Tobias  en 
zeide:  Ik  hoor,  dat  zij  aan  zeven 
mannen  ten  huwelijk  gegeven  is 
en  dezen  gestorven  zijn;  maar  ook 
dit  heb  ik  gehoord,  dat  een  duivel 
hen  gedood  heeft^). 

15.  Ik  vrees  dus,  dat  ook  mij  mis- 
schien hetzelfde  zal  overkomen;  en 
daar  ik  het  eenig  kind  mijner  ouders 
ben,  zou  ik  hen  in  hunne  hooge  ja- 
ren met  droefheid  ten  grave  voeren. 

16.  Toen  zeide  de  engel  Raphaël 
tot  hem:  Luister  naar  mij,  en  ik 
zal  u  toonen  wie  het  zijn,  over 
welken  de  duivel  macht  kan  uit- 
oefenen. 

17.  Diegenen  namelijk,  die  zóó  het 
huwelijk  aangaan,  dat  zij  God  bui- 
ten zich  en  buiten  hun  hart  slui- 
ten, en  zóó  hunne  lusten  botvieren 
als  paard  en  muilezel,  die  Reen 
verstand  hebben :  over  hen  heeft  de 
duivel  macht®). 

18.  Maar  gij,  als  gij  haar  genomen 
hebt^)  en  de  kamer  zijt  binnenge- 
gaan, onthoud  u  drie  dagen  van 
haar,  en  wijd  u  met  haar  aan  niets 
anders  dan  aan  het  gebed. 

19.  En  in  dien  nacht  zal,  terwijl  m 
de  lever  van  den  visch  verbrandt, 
de  duivel  verdreven  worden. 

20.  En  in  den  tweeden  nacht  zult 
gij  opgenomen  worden  in  de  gemeen- 
schap der  heilige  aiartsvaders^®). 

21.  En  in  den  derden  nacht  zult 
gij  den  zegen  ontvangen,  dat  er 
gezonde  kinderen  uit  ulieden  ge- 
boren worden. 

blijven.  Maar  zij  die,  evenals  de  vorige 
mannen  van  Sara,  God  buiten  hun  hart 
sluiten  enz.,  worden  door  God  verlaten, 
gelijk  zij  Hem  verlaten  hebben,  en  Hij 
laat  soms  toe^  dat  de  duivel  over  hen 
zijne  vreeselij ke  macht  uitoefent.  Vgl. 
Ps.  XXXI  9. 

^)  Als  gij  haar  tot  vrouw  genomen 
hebt. 

^^)  Waarschijnlijk  is  de  beteekenis: 
Gij  zult  door  uwe  onthouding  in  den 
tweeden  nacht  deelachtig  worden  aan 
de  beloften,  welke  aan  de  patriarchen 
gedaan  zijn  met  betrekking  tot  hunne 
nakomelingschap.  Volgens  anderen : 
Uw  echt  zal  evenals  die  der  patriarchen 
Grod  welgevallig  zijn. 
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2.  Transacta  autem  tertia  noote, 
^cipies  virginem  cum  timore  Do- 
ini,  amore  filiorum  magis  quam 
bidine  ductus,  ut  in  semine  AbrahsB 
onedictionem  in  filiis  consequaris. 


22.  Wanneer  nu  de  derde  nacht 
voorbij  is,  neem  dan  de  maagd  in 
de  vreeze  des  Heeren  tot  u,-meer 
gedreven  door  het  verlangen  naar 
kinderen  dan  door  wellust^^),  opdat 
gij  in  het  zaad  van  Abraham  den 
zegen  in  kinderen  moogt  verkrij- 
gen ^2). 


CAPÜT  VII. 


HOOFDSTUK  VII. 


iankomst  bij  Raguel  fv.  1 — 8).    Tobias  vraagt  Sara  tot  vrouw  fv.  9 — ÏÓ). 
De  engel  stelt  Raguel  gerust,  eti  het  huwelijk  wordt  gesloten  (v.  11 — 20). 

1.  Zij  gingen  dan  bij  Raguel  bin- 
nen en  Kaguel  nam  hen  met  vreug- 
de op^). 

2.^  En  toen  Raguel  Tobias  aanzag, 
zeide  hij  tot  Anna,  zijne  vrouw: 
Wat  gelijkt  die  jonge  man  op  mijn 
neef*) ! 

3.  En  toen  hij  dit  gezegd  had, 
sprak  hij :  Van  waar  zijt  gij,  longe 
mannen,  onze  broeders?  En  zq  zei- 
den: Wij  zijn  uit  den  stam  Neph 
thali,  uit  de  gevangenschap  van 
Ninive*). 

4.  En  Raguel  zeide  hun :  Kent  gij 
Tobias,  mijnen  broeder  ?  En  zij  zei- 
den: Ja. 


.    Ingressi  sunt  autem  ad  Rague- 

^m,   et  suscepit  eos  Raguel  cum 

audio. 

.    Intuensque     Tobiam     Raguel, 

Lxit  AnnsB  uxori  suse:  Quam  simi- 

B  est  juvenis  iste  consobrino  meo ! 

Et  cum  hs3C  dixisset,  ait:  Unde 
(tis  juvenes  fratres  nostri?  At  illi 
ixerunt :  Ex  tribu  Nephthali  sumus, 
c  captivitate  Ninive. 

.  Dixitque  illis  Raguel:  Nostis 
obiam  fratrem  meum?  Qui  dixe- 
int:  Novimus. 

Cumque  multa  bona  loqueretur 
i  eo,  dixit  Angelus  ad  Raguelem : 
[)bias,  de  quo  interrogas,  pater 
tius  est. 

Et  misit  se  Raguel,  et  cum 
crymis  osculatus  est  eum,  et 
orans  supra  collum  ejus, 

Dixit:  Benedictio  sit  tibi  fili  mi, 
da  boni  et  optimi  viri  filius  es. 


'»)    Vgl.  VIII  9. 

«)    Vgl.  Gen.  XIII  16;  XXII  17. 

')    Volgens    Or.    A    ontmoetten    de 

Isigers  eerst  Sara,  die  hen  bij  Raguel 

inenbracht. 

)    Ook  in  de  Itala  heet  de  vrouw 

n  Raguel  Anna ;  in  de  overige  teksten 

tna   (Hebr.  'ednah  =  ^enot).    Door 


5.  En  toen  hij  veel  goeds  van  hem 
sprak,  zeide  de  engel  tot  Raguel: 
Tobias,  naar  wien  gij  vraagt,  is 
de  vader  van  dezen. 

6.  Toen  sprong  Raguel  op  en  kuste 
hem  onder  tranen,  en  weenend  aan 
zijnen  hals 

7.  zeide  hij :  Zegen  zij  over  u,  mijn 
zoon!  want  gij  zijt  de  zoon  van  een 
goed  en  voortreffelijk  man. 


neef  wordt  hier  de  oude  Tobias  bedoeld; 
de  andere  teksten.  Gr,  A  uitgezonderd, 
voegen  er  den  naam  Tobias  bij  en  spre- 
ken niet  van  neef,  maar  meer  onbepaald 
van  broeder  =  verwant,  zooafs  de 
Vulgaat  in  v.  4.  In  welken  graad  van 
verwantschap  zij  tot  elkander  stonden, 
valt  niet  uit  te  maken. 
")    Vgl.  V  noot  6. 
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8.  Et  Anna  uxor  ejus,  et  Sara 
ipsorum  filia  lacrymatae  sunt. 

9.  Postquam  autem  locuti  sunt, 
prflBcepit  Raguel  occidi  arietem,  et 
parari  convivium.  Cumque  horta- 
retur  eos  discumbere  ad  prandium, 

10.  Tobias  dixit:  Hic  ego  hodie 
non  manducabo  neque  bibam,  nisi 
prius  petitionem  meam  confirmes, 
et  promittas  mihi  dare  Saram  f iliam 
tuam. 

11.  Quo  audito  verbo  Raguel, 
expavit,  seiens  quid  evenerit  illis 
septem  viris,  qui  ingressi  sunt  ad 
eam:  et  timero  coepit  ne  forte  et 
huic  similiter  contingeret:  et  cum 
nutaret  et  non  daret  petenti  ullum 
responsum, 

12.  Dixit  ei  Angelus:  Noli  timere 
dare  eam  isti,  quoniam  huic  timenti 
Deum  debetur  conjux  filia  tua: 
propterea  alius  non  potuit  habere 
illam. 

13.  Tune  dixit  Raguel :  Non  dubito 
quod  Deus  preces  et  laerymas  meas 
in  conspectu  suo  admiserit. 

14.  Et  credo  quoniam  ideo  fecit 
vos  venire  ad  me,  ut  ista  conjun- 
geretur  cognationi  suae  secundum 
legem  Moysi:  et  nunc  noli  dubium 
gerere  quod  tibi  eam  tradam.  Num, 
XXXVI  6. 

15.  Et  apprehendens  dexteram 
filiaa  suae,  dextrae  Tobiae  tradidlt, 
dicens:  Deus  Abraham,  et  Deus 
Isaac,  et  Deus  Jacob  vobiscum  sit. 


*)  Volgens  de  Vulgaat  weenden  zij 
(v.  6 — 8)  van  blijdschap  over  de  ont- 
moeting; volgens  de  andere  teksten 
vloeiden  hunne  tranen  uit  een  gemengd 
gevoel  van  vreugde  over  de  ontmoeting 
en  van  droefheid  over  het  ongeluk 
van  den  blinden  Tobias. 

*)  Waarschijnlijk  staat  hier  door  eene 
schrijffout  «locuti»,  gesproketij  in  plaats 
van  «loti»,  zich  gewasschen,  gebaad, 
zooals  de  Itala  heeft  in  overeenstem- 
ming met   Gr.   B  en  C.    De  voetwas- 


8.  Ook  Anna,  zijne  vronw,  en  Sarti 
hunne  dochter,  weenden^). 

9.  Nadat  zq  nu  gesproken^)  had* 
den,  beval  Raguel  eenen  ram  te 
slachten  en  een  |;astmaai  te  berei* 
den.  En  toen  hij  hen  uitnoodigde 
aan  den  maaltijd  aan  te  liggen, 

10.  zeide  Tobias:  Hier  zal  ik  van 
daag  noch  eten  noch  drinken,  zoo 
gij  niet  eerst  in  mijne  bede  bewil- 
ligt en  belooft  mij  uwe  dochter 
Sara  te  geven. 

11.  Bij  het  hooren  van  dit  woord 
verschrikte  Raguel,  daar  hq  wist  wat 
aan  die  zeven  mannen  overkomen 
was,  welke  tot  haar  gegaan  waren^), 
en  hij  begon  te  vreezen,  dat  ook 
dezen  wellicht  hetzelfde  zou  weder- 
varen.  Toen  hij  nu  aarzelde  en  den 
vrager  geen  antwoord  gaf), 

12.  zeide  hem  de  engel:  Vrees 
niet  haar  te  geven  aan  hem,  want 
dezen  godvreezende  komt  uwe  doch- 
ter als  echtgenoote  toe;  daarom  heeft 
geen  ander  haar  kunnen  hebben. 

13.  Daarop  zeide  Raguel:  Ik  twij- 
fel er  niet  aan  of  Gk>d  heeft  mqne 
gebeden  en  tranen  voor  zijn  aan- 
gezicht aangenomen, 

14.  en  ik  geloof,  dat  Hq  daarom 
ulieden  tot  mij  heeft  laten  komen, 
opdat  zij  met  haren  verwant  zou 
verbonden  worden  volgens  de  wet 
van  Moses ;  en  koester  nu  geen  tw^- 
fel,  dat  ik  haar  aan  u  zal  geven. 

15.  En  hij  nam  de  rechterhand 
zijner  dochter  en  legde  die  in  de 
rechterhand  van  Tobias,  zeggende: 
De  God  van  Abraham  en  de  Qod 
van  Isaac  en  de  God  van  Jacob  zq 

schlng  mocht  zeker  naar  Oostersche 
zeden  bij  de  ontvangst  van  vreemde- 
lingen niet  ontbreken. 

•)    Vgl.  III  8. 

^)  Hij  gaf  geen  beslissend  antwoord 
op  de  vraag  van  Tobias,  of  hij  Sara 
tot  vrouw  kon  krijgen;  volgens  Qr. 
B  echter  verhaalde  hq  het  gebeurde  met 
de  zeven  vroegere  mannen;  en  v.  12 
van  de  Vulgaat  is  als  een  antwoord,  dat 
de  engel  op  die  mededeeling,  welke  zQ 
niet  vermeldt,  geeft. 
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et  ipse  oonjungat  vos,  impleatque 
benedictionem  suam  üi  vobis. 

16.  Et  acoepta  charta,  fecerunt 
conscriptionem  conjugii. 

17.  Et  poet  hsBC  epulati  sunt,  be- 
nedicentes  Deum. 

18.  Vocavitque  Raguel  ad  se  An- 
nain  uxorem  suam,  et  prsecepit  ei 
ut   prsBpararet  alterum  cubiculum. 

19.  Et  introduxit  iUuc  Saram  filiam 
suam,  et  lacrymata  est. 

20.  Dixitque  ei :  Forti  animo  esto 
filia  mea:  Dominus  coeli  det  tibi 
|2^audium  pro  tasdio  quod  perpessa 
00« 


met  ulieden,  en  Hij  vereenige  u  en 
schenke  u  zijnen  vollen  zegen^). 

16.  En  zij  namen  papier  en  schre- 
ven het  huwelijksverdrag. 

17.  En  daarna  aten  zij  en  loofden 
God. 

18.  En  Raguel  riep  Anna,  zijne 
vrouw,  bij  zich  en  beval  haar  de 
andere  kamer^)  gereed  te  maken. 

19.  En  zij  bracht  daar  hare  doch- 
ter Sara  binnen  en  zij  weende^^) 

20.  en  zq  zei  de  tot  haar:  Wees 
welgemoed,  mijne  dochter !  de  Heer 
des  hemels  schenke  u  vreugde  voor 
de  di*oef  heid,  welke  gij  geleden  hebt. 


HOOFDSTUK  VHI. 


CAPÜT  VIII. 


Verdrijving  van  den  duivel  fv,  1 — S).    Gebed  van  Tobias  en  Sara  fv.  4 — 10.) 

Vree»  en  voorzorgsmaatregelen  van  Raguel  (v,  11 — 15).  Hij  dankt  God  en 

laat  het  graf  vullen  (v.  16 — 20)y  geeft  een  huwelijksfeest  en  beschikt  over 

zijne  goederen  (v.  21 — 24). 


1.  Postquam  vero  ccenaverunt,  in- 
troduxerunt  juvenem  ad  eam. 

2.  Recordatus  itaque  Tobias  ser- 
monum  Angeli,  protulit  de  cassidili 
8UO  partem  jecoris,  posuitque  eam 
super  carbones  vivos. 


1.  Nadat  zii  nu  het  avondmaal  ge- 
nomen hadden,  brachten  zij  den 
jonkman  bij  haar  binnen. 

2.  Tobias  dan,  de  woorden  des 
engels  gedachtig,  haalde  uit  zijn 
reiszak  een  stuk  van  de  lever^)  en 
legde  het  op  gloeiende  kolen. 


•)  Vgl.  VI  22  en  Gen.  I  28.  Ner- 
gens  wordt  in  het  Oud-Testament  het 
sluiten  van  een  Joodsch  huwelijk  uit- 
voeriger beschreven  dan  hier.  Het 
had  niet  plaats,  gelijk  tegenwoordig  bij 
de  Joden,  met  vele  uiterlijke  plechtig- 
heden, maar  geschiedde  in  den  huise- 
l^ken  kring.  De  vader  legde  de  hand 
der  bruid  in  die  van  den  bruidegom 
en  sprak  onder  de  aanroeping  Gods 
één  zegenwensch  (niet  zeven,  zooals 
heden)  over  hen  uit.  Vgl.  Gen.  XXIV 
60  en  Ruth  IV  11.  Het  schriftelijk 
verdrag  (waarover  v.  16)  was  door  de 
Wet  niet  voorgeschreven  en  werd  ook 
in  den  beginne  niet  gemaakt;  maar 
het  werd  later  door  de  omstandigheden, 
vooral  in  de  vreemde  landen,  waarheen 
de  Joden  gevoerd  waren,  noodzakelijk. 


Daarin  werd  de  zaak  van  het  vermogen 
geregeld. 

*)  Eene  andere  kamer  dan  die,  welke 
Sara  gewoonlijk  had,  of  eene  andere 
dan  die,  waarin  het  ongeluk  met  de 
vorige  mannen  had  plaats  gehad. 

''')  Uit  den  Griekschen  tekst  bl^kt, 
dat  Anna  hare  dochter  begeleidde; 
maar  Gr.  B  laat  de  moeder,  ur.  C  de 
dochter  weenen,  Gr.  A  spreekt  van 
beider  tranen.  Uit  den  aard  der  zaak 
kan  men  besluiten,  dat  beiden  geweend 
hebben,  en  dat  de  moeder  het  eerst 
hare  tranen  droogde  om  hare  dochter 
moed  in  te  sprelcen,  zooals  een  der 
Grieksche  teksten  te  kennen  geeft. 

^)  De  andere  teksten  spreken  hier 
van  lever  en  hart.    Vgl.  VI  noot  6. 
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3.  Tune  Raphael  Angelus  appre- 
hendit  dsBmonium,  et  religavit  illud 
in  deserto  superioris  ^gypti. 

4.  Tune  hortatus  est  virginem 
Tobias,  dixitque  ei:  Sara,  exsurge, 
et  deprecemur  Deum  hodie,  et  cras, 
et  secundum  cras:  quia  his  tribus 
noctibus  Deo  jungimur :  tertia  autem 
transaeta  noete,  in  nostro  erimus 
eonjugio. 

5.  Filii  quippe  sanctorum  sumus, 
et  non  possumus  ita  conjungi  sicut 
genteSy  qusB  ignorant  Deum. 

6.  Surgentes  autem  pariter,  in- 
stanter  orabant  ambo  simul,  ut 
sanitas  daretur  eis. 

7.  Dixitque  Tobias :  Domine  Deus 
patrum  nostrorum,  benedicant  te 
cceli  et  terrse,  mareque  et  fontes, 
et  flumina  et  omnes  creatur»  tuse, 
qu8d  in  eis  sunt. 

8.  Tu  fecisti  Adam  de  limo  terrae, 
dedistique  ei  adjutorium  Hevam. 
Oen.  II  7. 

9.  Et  nune  Domine  tu  scis,  quia 
non  luxuriae  causa  accipio  sororem 
meam  conjugem,  sed  sola  posteri- 
tatis  dilectione,  in  qua  benedicatur 
nomen  tuum  in  ssecula  sseculorum. 

10.  Dixit  quoque  Sara:  Miserere 
nobis  Domine,  miserere  nobis,  et 
consenescamus   ambo  pari  ter  sani. 


')  En  bond  hem  vast,  d.  i.  door  de 
macht,  welke  hij  van  God  over  den 
duivel  had  verkregen,  voerde  hq  hem 
naar  de  woestijn,  dwong  hem  daar  te 
blijven  en  ontnam  hem  zoo  de  gelegen- 
heid de  menschen  te  kwellen  en  hen  te 
verleiden.  Vgl.  over  het  verblijf  des 
duivels  in  dorre  en  woeste  streken 
Matth.  XII  48;  ook  de  duivelbezwe- 
ringen in  het  Romeinsch  ritueel.  Som- 
migen echter  meenen,  dat  in  den  oor- 
spronkelijken  Hebreeuwschen  tekst  voor 
Egypte  «Matzór»  heeft  gestaan,  welk 
woord  met  die  beteekenis  dikwijls  voor- 
komt. Matzór  heeft  echter  gewoonlijk 
de  beteekenis  van  «insluiting»,  «opslui- 


3.  Toen  greep  de  en£;el  Raphaêl 
den  duivel  aan  en  bond  hem  ybbV) 
in  de  woestijn  van  Opper-Egypte. 

4 .  Dan  vermaande  Tobias  de  maagd 
en  zeide  tot  haar:  Sara,  sta  op  en 
laat  ons  God  bidden  heden  en  mor^ 
gen  en  overmorgen,  want  in  deze 
drie  nachten  vereenigen  wij  ons  met 
God,  maar  als  de  derde  nacht  voorbij 
is,  zullen  wij  in  ons  huwelijk  zqn'). 

5.  Wij  zijn  immers  kinderen  der 
heiligen  en  mogen  ons  niet  zoo  ver- 
zamen  als  de  heidenen,  die  Grod 
niet  kennen^). 

6.  Zij  l3tonden  dan  samen  op  en 
vurig  baden  zij  beiden  te  gelqk, 
dat  hun  welzijn  zou  geschonken 
worden^). 

7.  En  Tobias  sprak:  Heere,  God 
onzer  vaderen,  dat  U  loven  de  he- 
melen en  de  aarde  en  de  zee  en  de 
waterbronnen  en  de  rivieren  en  al 
uwe  schepselen,  die  daarin  zijn^)! 

8.  Gij  hebt  Adam  gemaakt  uit  het 
slijk  der  aarde  en  hem  Eva  tot 
hulpe  gegeven. 

9.  En  nu.  Heer,  Gij  weet,  dat  ik 
niet  uit  wellust  mijne  zuster^  tot 
vrouw  neem,  maar  alleen  uit  ver- 
langen naar  nakomelingschap,  door 
welke  uw  naam  moge  geprezen  wor- 
den in  de  eeuwen  der  eeuwen. 

10.  Ook  Sara  sprak:  Ontferm  D 
onzer.  Heer,  ontferm  U  onzer  en 
laat  ons  beiden  samen  in  gezond- 
heid oud  worden! 


ting»,  en  zou  hier  dus  den  onderaard- 
schen  kerker,  de  hel,  kunnen  beduiden, 
en  men  zou  hier  woordelijk  kunnen 
vertalen:  «en  bond  hem  vast  in  de 
uiterste  opsluiting»,  d.  i.  in  het  diepste 
der  hel.  Vgl.  Is.  XIV  15;  I  Petr.  Hl 
19;  II  Petr.  II  4;  Judas  6;  Apoc.  XX 
1—3. 

')    Zullen  wij  als  gehuwden  leven. 

«)  Vgl.  II  18;  I  Thess.  IV  4  en 
volg. 

^)  Dat  zij  behouden  en  van  tUe 
rampen  bevrijd  zouden  blijven. 

•)    Vgl.  Daniël  III  67  en  volg. 

')    Mqne  verwante.    Vgl.  VII  noot  2. 
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11.  Et  factum  est  circa  puUorum 
cantuiDi  accersiri  jussit  Raguel  ser- 
voB  suos,  et  abierunt  cum  eo  pariter 
ut  foderent  sepulcrum. 

12.  Dicebat  enim:  Ne  forte  simili 
modo  evenerit  ei,  quo  et  ceteris 
illis  septem  viris,  qui  sunt  ingressi 
ad  eam. 

18.  Cumque  parassent  fossam,  re- 
versus  Raguel  ad  uxorem  suam, 
dixit  ei: 

14.  Mitte  unam  ex  ancillis  tuis, 
et  videat  si  mortuus  est,  ut  sepeliam 
eum  antequam  illucescat  dies. 

15.  At  illa  misit  unam  ex  ancillis 
suis.  Quffi  ingressa  cubiculum,  re- 
perit  eos  salvos  et  incolumes,  secum 
pariter  dormientes. 

16.  Et  reversa,  nuntiavit  bonum 
nuntium :  et  benedixerunt  Dominum, 
Raguel  videlicet  et  Anna  uxor  ejus, 

17.  Et  dixerunt:  Benedicimus  te 
Domine  Deus  Israël,  quia  non  con- 
tigit  quemadmodum  putabamus. 

18.  Fecisti  enim  nobiscum  miseri- 
cordiam  tuam,  et  exclusisti  a  nobis 
iuimicum  persequentem  nos. 

19.  Misertus  es  autem  duobus 
unicis.  Fac  eos  Domine  plenius 
benedicere  te:  et  sacrificium  tibi 
laudis  tuffi  et  susb  sanitatis  offerre 
ut  cognoscat  universitas  gentium, 
quia  tu  es  Deus  solus  in  universa 
terra. 

20.  Statimque  prsBcepit  servis  suis 
Ragueli  ut  replerent  fossam,  quam 


11.  En  het  geschiedde  omstreeks 
het  hanengekraai^),  dat  Raguel  zijne 
dienstknechten  liet  halen  en  zij  gin- 
gen samen  met  hem  om  een  graf 
te  delven. 

12.  Want  hij  zeide:  Wellicht  is 
hem  hetzelfde  overkomen  als  aan 
die  zeven  andere  manneui  die  tot 
haar  gegaan  zijn. 

18.  En  toen  zij  het  graf  gereed 
hadden  gemaakt,  keerde  Kaguel 
naar  zijne  vrouw  terug  en  zeide 
haar: 

14.  Zend  een  uwer  dienstmaag- 
den om  te  zien  of  hij  dood  is,  op- 
dat ik  hem  begrave  voordat  het 
dag  wordt*). 

15.  Zij  zond  dan  een  harer  dienst- 
maagden, die  de  kamer  binnenging 
en  bevond,  dat  zij  samen  gezond  en 
ongedeerd  bij  elkander  sliepen. 

16.  En  zij  keerde  terug  en  bood- 
schapte de  goede  tijding;  en  zij 
loofden  den  Heer,  Raguel  namelijk 
en  Anna,  zijne  huisvrouw, 

17.  en  zij  zeiden:  Wij  loven  U, 
Heer,  God  van  Israël,  omdat  het 
niet  is  gegaan  gelijk  wij  dachten; 

18.  want  Gij  hebt  ons  uwe  barm- 
har.tigheid  bewezen^<^)  en  den  vijand, 
die  ons  vervolgde,  van  ons  afge- 
houden, 

19.  en  Gij  hebt  U  ontfermd  over 
twee  eenlingen^^).  Maak,  Heer,  dat 
zij  U  nog  meer  loven  én  U  een  offer 
tot  uwe  verheerlijking  en  voor  hun 
behoud  opdragen"),  opdat  alle  vol- 
keren erkennen,  dat  Gij  alleen  God 
zijt  op  de  gansche  aarde. 

20.  En  dadelijk  beval  Raguel  aan 
zijne  dienstknechten  den  kuil,  dien 
zij  gemaakt  hadden,  vóór  het  aan- 


*)  In  het  derde  deel  van  den  nacht, 
ongeveer  om  twee  uur  des  morgens.  Zie 
Matth.  XXVI  34. 

*)  Om  zoo  de  opspraak  der  men- 
schen  te  vermeden,  indien  ook  dezen 
achtsten  man  het  ongeluk  der  vorigen 
trof. 

*•)  Vgl.  XII  6,  XIII  8 ;  Judith  VIII 
17;  Ps.  CXVIII  124. 


^^)  Tobias  was  eenige  zoon  VI  15, 
Sara  eenige  dochter  VI  11,  beiden 
eenige  kinderen. 

^')  U  een  lof-  en  dankoffer  opdra- 
gen voor  hun  behoud.  Volgens  de  Ita- 
la:  Schenk  hun.  Heer,  barmhartigheid 
en  geef  hun  heil  en  voleindig  hun 
leven  met  barmhartigheid  en  vreugde. 


882 


TOBIAS.    IX. 


feoerant    priusquam    elucesceret. 

21.  Uxori  autem  8U8B  dixit  ut  in- 
strueret  convivium,  et  praepararet 
omnia,  qu8B  in  oibos  erant  iter 
agentibus  necessaria. 

22.  Duas  quoque  pingues  vaccas, 
et  quatuor  arietes  occidi  fecit,  et 
parari  epulas  omnibus  vicinis  suis, 
cunctisque  amicis. 

23.  Et  adjuravit  Raguel  Tobiam, 
ut  duas  hebdomadas  moraretur 
apud  se. 

24.  De  omnibus  autem,  qu8B  pos- 
sidebat  Raguel,  dimidiam  partem 
dedit  TobisB,  et  fecit  scripturam, 
ut  pars  dimidia,  qu8B  supererat 
post  obitum  eorum,  Tobi»  dominio 
devenirot. 


breken    van    den    dag   weder 
vullen. 

21.  En  aan  zijne  vrouw  zeide 
oen  gastmaal  aan  te  richten  en  al 
gereed  te  maken  wat  de  reizig 
aan  teerkost  noodig  hadden^). 

22.  Ook  liet  hij  twee  vette  koe 
en  vier  rammen  slachten  en  < 
gastmaal  bereiden  voor  al  zi|jne 
ren  en  alle  vrienden. 

23.  En  Raguel  bezwoer  Tobi 
dat  hij  twee  weken  bij  hem  zou  b 
ven. 

24.  Van  alles  nu,  wat  Raguel 
zat,  gaf   hil   de  helft  aan  Tobi 
en  hi]  beschreef  het,  dat  de  ov 
blijvende  helft  na  hunnen  dood^*] 
het  bezit  van  Tobias  zou  komei 


CAPÜT  IX. 


HOOFDSTUK  IX. 


De  engel  Raphaël  gaai  alleen  het  geld  halen  hij  Gabelus  en  brengt  deze 

mede  ter  bruiloft  (v.  1 — 12). 


1.  Tune  vooavit  Tobias  Angelum 
ad  se,  quem  quidem  hominem  exi- 
stimabat,  dixitque  ei:  Azaria  frater, 
peto  ut  auscultes  verba  mea: 

2.  Si  meipsum  tradam  tibi  servum, 
non  ero  condignus  providentisB  tu». 

3.  Tamen  obsecro  te  ut  assumas 
tibi  animalia  sive  servitia,  et  vadas 
ad  Oabelum  in  Rages  civitatem 
Medorum:  reddasque  ei  chirogra- 
phum*  suum,  et  recipias  ab  eo 
pecuniam,  et  roges  oum  venire  ad 
nuptias  meas. 


")  Voor  de  reis  naar  Gabelus  en  de 
terugreis  naar  huis. 

"J  Van  Raguel  en  zijne  vrouw.  Waar- 
sch^nlijk  wordt  hier  opnieuw  verhaald 
wat  reeds  VII  16  gezegd  is,  tenzq  men 
met  sommigen  aanneme,  dat  Raguel, 
verblijd  over  het  behoud  van  Tobias, 
nog  gunstiger  beschikkingen  maakte 
dan  eerst. 


1.  Toen  riep  Tobias  den  en{ 
dien  hij  echter  voor  een  men 
hield^),  bij  zich  en  zeide  tot  hc 
Broeder  Azarias,  ik  bid  u,  luis 
naar  mijne  woorden: 

2.  Al  gaf  ik  mij  zelven  als  al 
aan  u  over,  zou  dit  nog  niet  op 
gen  tegen')  uwe  zorgen. 

3.  Niettemin  bid  ik  u  lastdie 
of  dienstknechten  met  u  te  nem< 
en  naar  Gabelus  te  Rages,  de  s 
der  Meden,  te  gaan  en  hem  zgi 
schuldbrief  terug  te  geven  en  ' 
hem  het  geld  te  ontvangen  en  t 
te  vragen  op  mijne  bruiloft  te 
men. 

')    Deze  opmerking  dient  ter  ver 
ring,   waarom  Tobias  zoo  iets  du 
vragen.     In   de  andere  teksten 
breekt  zij. 

')    Dan   zou   ik   uwe   zorgen, 
diensten,  nog  niet  naar  waarde 
gelden. 

')  Volgens  de  Itala  vier  dienstkn 
ten  en  twee  kameelen. 
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4.  Sois  enim  ipse  quoniam  nume- 
r at  pater  meus  dies :  et  si  tardavero 
una  die  plus,  contristatur  anima 
ejus. 

5.  Et  certe  vides  quo  modo  adju- 
ravit  me  Raguel,  cujus  adjuramen- 
tum  spernere  non  possum. 

6.  Tune  Raphael  assumens  quatuor 
ex  servis  Raguelis,  et  duos  came- 
loSy  in  Rages  civitatem  Medorum 
perrexit:  et  inveniens  Oabelum, 
xreddidit  ei  chirographum  suum,  et 
xrecepit  ab  eo  omnem  pecuniam. 

7.  Indicavitque  ei  de  Tobia  filio 
TobisB,  omnia  qu»  gesta  sunt: 
fecitque  eum  secum  venire  ad 
nuptias. 

8.  Cumque  ingressus  esset  domum 
Haguelis,  invenit  Tobiam  discum- 
l>entem:  et  exsiliens,  osculati  sunt 
se  invicem :  et  flevit  Gabelus,  bene- 
dixitque  Deum, 

9.  Et  dixit:  Benedicat  te  Deus 
Israely  quia  filius  es  optimi  viri, 
et  justi,  et  timentis  Deum,  et  elee- 
mosynas  facientis: 

10.  Et  dicatur  benedictio  super  uxo- 
rem  tuam,  et  super  paren tes  vestros: 

11.  Et  videatis  filios  vestros,  et 
filios  filiorum  vestrorum,  usque  in 
tertiam  et  quartam  generationem : 
et  sit  semen  vestrum  benedictum 
a  Deo  Israëli  qui  regnat  in  ssecula 
sfficulorum. 


4.  Want  gij  weet  het  zelf,  dat  mijn 
vader  de  dagen  telt ;  en  als  ik  één 
dag  te  lang  uitblijfi  wordt  zijne  ziel 
bedroefd*). 

6.  En  gij  ziet  ook  hoe  mij  Raguel 
bezworen  heeft,  wiens  bezwerende 
bede  ik  niet  kan  minachten^). 

6.  Toen  nam  Raphaël  vier  der 
knechten  van  Raguel  en  twee  ka- 
meelen  en  reisde  af  naar  Rages,  de 
stad  der  Meden^);  en  hij  vond  Ga- 
belus  en  gaf  hem  zijn  handschrift 
weder  en  ontving  van  hem  al  het 
geld  terug. 

7.  En  hij  verhaalde  hem  aangaande 
Tobias,  aen  zoon  van  Tobias,  alles 
wat  er  gebeurd  was,  en  hij  bewoog 
hem  mede  ter  bruiloft  te  komen. 

8.  En  toen  hij  het  huis  van  Racfuel 
was  binnengegaan,  vond  hij  Tooias 
aanliggen^) ;  en  hij  sprong  op,  en  zij 
kusten  elkander,  en  Gabelus  ween- 
de en  loofde  God; 

9.  en  hi|^  sprak :  Zegene  u  de  God 
van  Israël,  want  gij  zijt  de  zoon 
van  een  aller  besten  man^),  die  recht- 
vaardig is  en  God  vreest  en  aal- 
moezen geeft; 

10.  ook  zij  zegen  gesproken  over 
uwe  vrouw  en  over  uwe  ouders; 

11.  en  moogt  gijlieden  zien  uwe 
kinderen  en  de  kinderen  uwer  kin- 
deren tot  in  het  derde  en  vierde 
geslacht^),  en  uw  zaad  zij  geze- 
gend door  den  God  van  Israël,  die 
heerscht  in  de  eeuwen  der  eeuwen. 


^)  Waarschijniyk  zond  dus  Tobias 
den  engel  zoo  spoedig  mogelijk,  daags 
na  het  nuwelijk,  naar  Gabelus. 

*)  Godvreezend  als  hij  was,  meende 
Tobias  iets,  dat  hem  onder  aanroeping 
van  Gods  naam  gevraagd  was,  niet  te 
mogen  weigeren. 

*)  Volgens  Arrianus  (de  expeditione 
Alexandn  III  21)  had  het  leger  van 
Alexander  tien  dagen  noodig  om  van 
Eebatana  te  Raffes  te  komen.  Maar 
een  lejger  behoeft  meer  tijd  om  door 
een  vtjandelQk,  onbekend  land  vooruit 
te  komen  dan  een  gewoon  reiziger  met 
kameelen,  en  zoo  kon  de  engel  met 


Gabelus  gemakkelijk  voor  het  einde 
van  het  huwelijksfeest  te  Eebatana 
terug  zqn,  want  de  weg  tusschen  deze 
stad  en  Rages  was  ongeveer  vijftig 
geographische  mijlen  lang. 

^)  Aanliggen.  Zie  Hoofdst.  II  noot 
3.  Het  is  twqfelachtig  of  het  volgende 
^ezsiliena*  op  Gabelus  of  op  Tobias 
slaat.  Er  kan  bedoeld  zijn,  dat  Gabe- 
lus op  Tobias  toeliep,  of  waarscbynlij- 
ker,  aat  deze  van  zijn  rustbed  opsprong 
bij  de  komst  van  Gabelus. 


2  y^^-y^^  '^• 


Dat  die  zegenwensch  vervuld  werd, 
blijkt  uit  XIV  15. 
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12.  CumqueomnesdixissentyAnien, 
accesserunt  ad  convivium:  sed  et 
cum  timore  Domini  nuptiarum  con- 
vivium exercebant. 


1 2.  En  toen  allen  gezegd  hadden : 
Amen,  gingen  zij  aan  den  maaltijd; 
maar  ook  in  de  vreeze  des  Heeren 
hielden  zij  het  bruiloftsmaal^). 


CAPÜT  X. 


HOOFDSTUK  X. 


Bekommering  der  ouders  van   Tobias  (v.  1 — 7).     Vertrek  der  jonggehuwden, 

verrijkt   met  de  helft  van  het  vermogen  van  Raguel  en  met  gijn  gegenr 

wenech  fv.  8 —  11).    Afscheid  van  Sara  en  taaiste  vermaningen  harer 

ouders  fv,  12 — 13). 


1 .  Cum  vero  moras  f aceret  Tobias, 
causa  nuptiarum,  soUicitus  erat 
pater  ejus  Tobias,  dicens:  Putas 
quare  moratur  filius  meus,  aut 
quare  detentus  est  ibi? 

2.  Putasne  Gabelus  mortuus  est, 
et  nemo  reddet  illi  pecuniam? 

3.  Coepit  autem  contristari  nimis 
ipse  et  Anna  uxor  ejus  cum  eo :  et 
coBperunt  ambo  simul  flere:  eo 
quod  die  statuto  minime  revertere- 
tur  filius  eorum  ad  eos. 

4.  Flebat  igitur  mater  ejus  irre- 
mediabilibus  lacrymis,  atque  dice- 
bat:  Heu  heu  me  fili  mi,  ut  quid 
te  misimus  peregrinari,  lumen  ocu« 
lorum  nostrorum,  baculum  senectu- 
tis  nostrse,  solatium  vitsB  nostrsB, 
spem  posteritatis  nostr»?  Supra 
V23. 

5.  Omnia  simul  in  te  uno  habentes, 
te  non  debuimus  dimittere  a  nobis. 

6.  Cui  dicebat   Tobias:   Tace,   et 


1.  Maar  terwijl  Tobias  ter  oorzake 
van  het  huwelijk  werd  opgehouden, 
was  zijn  vader  Tobias  bekommerd 
en  zeideO '  Waarom  zou  mijn  zoon 
wel  toeven,  of  waarom  zou  hij  daar 
opgehouden  worden? 

2.  Zou  misschien  Gabelus  gestor- 
ven zijn,  en  niemand  hem  het  geld 
teruggeven? 

3.  Hij  begon  dan  uitermate  be- 
droefd te  worden,  hij  en  Sara,  z^ne 
vrouw,  met  hem;  en  zij  begonnen 
beiden  samen  te  weenen,  omdat 
hun  zoon  op  den  bepaalden  dag') 
geenszins  bi]  hen  terugkeerde. 

4.  Daarom  weende  z^ne  moeder 
met  ondroogbare  tranen  en  zeide: 
Wee,  wee  mij,  mijn  zoon!  waarom 
hebben  wij  u  op  reis  gezonden,  het 
licht  onzer  oogen,  den  staf  van  on« 
zen  ouderdom,  den  troost  van  ons 
leven,  de  hoop  van  onze  nakome- 
lingschap ? 

5.  Daar  wij  in  u  alleen  alles  te 
gelijk  bezaten,  hadden  wij  u  niet 
van  ons  moeten  wegzenden^). 

6.  En  Tobias  zeide  haar:   Zwqg 


^^)  Zij  hielden  God  en  zijne  heilige 
Wet  voor  oogen.  Een  schoon  voorbeeld 
voor  de  Christenen,  bij  wie  niet  zelden 
ter  gelegenheid  eener  bruiloft  de  wet- 
ten der  betamelijkheid  en  matigheid 
overtreden  worden. 

^)    Bji  zich  zelven. 
')    Waarop   hij  volgens  hunne  bere- 
kening op  zqn  laatst  terug  moest  zijn. 


')  Vgl.  V  23  en  25.  Beiden  zQn 
innig  bedroefd  en  worden  door  ansst 
verteerd ;  maar  Tobias  gedraagt  noh 
als  man  en  heeft  nog  d^  moed  v^ 
vrouw  te  troosten;  doch  zij  geeft  ach 
geheel  aan  hare  droefheid  over,  doet 
zijdelings  verwijten  aan  haren  man: 
wij  hadden  hem  niet  moeten  laten  gaan, 
en  wil  van  geen  troostredenen  hooren. 
Vgl.  V.  6  en  7. 
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irbaiï,  sanoB  est  filius  noster : 

fidelis  est  vir  ilte,  cum  qno 

U8  eam. 

ta  antem  nullo  modo  consotari 

it,  sed  quotidie  exsilieDS  cir- 

üciebat,     et     circuibat    vlas 

I,    per    quas    apes    remeandi 

itur,   ut  procul  videret  eum, 

i  posset,  veDientem. 

I  vero  Ra^el  dicebat  ad  ge- 

I   saam :    Uane   hic,    et   ego 

a  nuntium  salutis  de  te  ad 

m  patrem  tuum. 

li  Tobias  ait:  Ego  novi  quia 

meuB  et  mater  mea  modo 
omputant,  et  cruciatur  spiri- 
rum  !n  ipeis. 

Jumque  verbis  multis  rogaret 
1  Tobiam,  et  ille  eum  nuUa 
e  vellet  audire,  tradidit  ei 
,  et  dimidiam  partem  omnis 
nti»  sute  in  pueris,  in  puellis, 
udibus,  ÏD  camelis,  et  in  rao- 

in  pecunia  multa :  et  salvum 
gandentem  dimisit  eum  a  se, 

)loenB:  Angelus  Domlni  san- 
it  in  itinere  vestro,  perducat- 
ros  incolumea  et  inveniatis 
recte  circa  parentes  vestros, 
sant  oculi  mei  filios  vestros 
uam 


ït  apprehendentes  parentes 
suam,  osculati  sunt  eam,  et 
runt  ire: 

lonentes  eam  bonorare  soce- 
lUgere  maritum,  regere  fami- 


en  ontBtel  u  niet,  onze  soon  maakt 
het  goed;  trouw  geno%  is  die  man, 
met  wien  w^  hem  lieten  gaan. 

7.  Zij  was  echter  volstrekt  niet  te 
troosten,  maar  eiken  dag  stond  zij 
op  om  rond  te  zien  en  ging  alle 
w^en  op,  langs  welke  er,  vmgens 
hare  meening,  hoop  was,  dat  hij 
zou  terugbeeren,  om  hem,  zoo  mo- 
gelijk, in  de  verte  te  zien  komen*), 

8.  IntuBschen  zeide  Ra^uel  tot  zij- 
nen schoonzoon:  Blijf  hier'),  en  Ik 
zal  een  bericht  van  uwen  welstand 
zenden  aan  Tobias,  uwen  vader. 

9.  Maar  Tobias  zeide  hem :  Ik  weet, 
dat  mijn  vader  en  mijne  moeder 
reeds  de  dagen  tellen^),  en  hun 
gemoed  inwendig  bekommerd  is. 

10.  En  nadat  Raguel  Tobias  met 
vele  woorden  uitgenoodigd  had, 
maar  deze  volstrekt  niet  naar  hem 
wilde  luisteren,  gaf  hij  hem  Sara 
over  en  de  helft  van  geheel  zijn 
vermogen  aan  knechten,  aan  dienst- 
maagden, aam  klein  vee,  aan  kamee- 
len  en  aan  koeien')  en  aan  veel  geld, 
en  liet  bij  hem  gezond  en  vroolijk 
van  zich  weggaan, 

1 1.  zeggende :  De  heilige  engel  des 
Heeren  zij  op  uwen  weg  en  bren- 
ge  ulieden  behouden  over;  moogt 
gij  ook  alles  wel  bevinden  bij  uwe 
ouders  en  mogen  mgne  oogen  uwe 
kinderen  aanschouwen,  voordat  ik 
sterf. 

12.  En  de  oaders  namen  hunne 
dochter,  kusten  haar  en  lieten  haar 
gaan, 

13.  terwijl  zij  haar  vermaanden 
de  schoonouders  te  eeren,  den  echt* 


iet  Sin.  handschrift  heeft:  <£n 
Ie  hem:  Zwijg  en  misleid  mij 
Dza  zoon  is  omgekomen.  En  zij 
op  en  zag  rond  op  den  weg, 
QgB  baar  zoon  vertrokken  waa, 
mikte  niets;  en  als  de  zon  was 
egaan,  kwam  zij  naar  hnia  en 
rde  en  weende  den  ganschen 
)n  kon  niet  slapen* 


de  noodige  gegevens  omtrent  snelheid, 
oponthoud,  reismiddelen  enz.  ontbre- 
ken. Daarom  loepen  de.  gevoelens  zeer 
uiteen,  en  terwijl  sommigen  van  acht 
k  tien  dagen  spreken,  meenen  anderen 
dat  zij  wel  zes  weken  duurde.  De  weg 
van  Ninive  naar  Rages  (bij  Teheran) 
wordt  op  ongeveer  IIS  geographieche 
mijlen  geschat;  over  Ecbatana  (Hama- 
dan)  Eal  hij  omstreeks  150  geographl* 


staat  wellloht  io 


sche  mijlen  bedragen. 
')    <Vacci8>,  koeten. 
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liam,  gubernare  domum,  et  seipsam 
irreprehensibilem  exhibere. 


genoot  lief  te  hebben,  bet  huisge- 
zin  te  leiden,  het  huis  te  besturen 
en  zich  zelve  onberispelijk  te  ge- 
dragen^). 


CAPÜT  XI, 


HOOFDSTUK  XI. 


Terugkomst  van   TobiaSf  die  op  raad  en  in  gezelschap  van  den  engel  eijne 

vrouw  is  vooruitgereisd  (v,   1 — 6  en   9 — 12).    Hij  geneest  sijnen  blinden 

vader  fv.  13 — 16  en  7 — 8),    Dankgebed  (v.   16 — 17).    Aankomst  van 

Sara  en  bruiloftsfeest  (v.  18 — 21). 


1.  Cumque  reverterentur,  perve- 
nerunt  ad  Charan,  quae  est  in  medio 
itinere  contra  Niniven,  undecimo 
die. 

2.  Dixitque  Angelus :  Tobia  frater, 
scis  quemadmodum  reliquisti  pa- 
trem  tuum. 

3.  Si  placet  itaque  tibi,  prsaceda- 
mus,  et  lento  gradu  sequantur  iter 
nostrum  f  amilise,  simul  cum  conjuge 
tua,  et  cum  animalibus. 

4.  Cumque  hoc  placuisset*ut  irent, 
dixit  Raphael  ad  Tobiam:  ToUe 
tecum  ex  felle  piscis :  erit  enim 
necessarium.  Tulit  itaque  Tobias 
ex  felle  illo,  et  abierunt. 

5.  Anna  autem  sedebat  secus  viam, 


plaats  van  «vasis»  huisraad,  waarvan 
ae  Itala,  Sin.  enz.  spreken. 

")  In  korte  woorden  worden  hier 
de  plichten  en  deugden  eener  echtge- 
noote  volledig  aangestipt.  Vgl.  Tit.  II 
1—6;  I  Petr.  III  1—6.  Gatech.  Rom. 
F.  II,  O.  VIII,  Q.  XXVII.  De  Itala 
zegt:  «Dochter,  houd  uwen  schoonva- 
der en  uwe  schoonmoeder  in  eere;  van 
nu  af  zijn  zij  uwe  ouders,  gelijk  uw 
vader  en  uwe  moeder,  die  u  voortge- 
bracht hebben». 


')  Hieruit  volgt  niet,  dat  Charan  elf 
dagreizen  van  Ecbatana  lag,  want  kara- 
vanen met  vee  gaan  slechts  langzaam 
vooruit.  Vgl.  V.  3.  Voor  Charan  heb- 
ben de  andere  teksten  Kaserin,  Bcuri, 
Akrim,  Charam.  In  geen  geval  is  hier 
het  Oen.   XI   31    en  elders  genoemde 


1.  Op  hunne  terugreis  nu  kwamen 
zij  op  den  elfden  dag  te  Charan^) 
aan,  dat  halverwege  van  Ninive 
gelegen  is. 

2.  En  de  engel  sprak:  Broeder 
Tobias,  gij  weet,  hoe  gij  uwen  va- 
der verlaten  hebt*). 

3.  Daarom,  als  gij  het  goedvindti 
laat  ons  vooruitgaan,  en  met  lang* 
zamen  tred  volge  het  gezin*)  onzen 
weg,  te  gelqk  met  uwe  vrouw  en 
met  het  vee. 

4.  En  toen  men  goedgevonden  had 
te  gaan,  zeide  Raphael  tot  Tobias: 
Neem  wat  van  de  gal  van  den  visch 
mede,  want  het  zal  noodig  sqn. 
Tobias  nam  dan  wat  van  die  gal, 
en  zg  vertrokken. 

5.  Anna  nu  zat  dagelqks  aan  den 


Haran  of  Charan  (Act.  VII  4)  bedoeld, 
dat  in  Mesopotamië,  dus  ten  westen 
van  Ninive  la^,  terwijl  Ecbatana  ten 
oosten  van  Ninive  gelegen  is. 

')  Dat  de  engel  zoo  lang  wachtte 
om  dit  plan  te  opperen,  terw^l  er 
Tobias  zooveel  aan  gelegen  was  om 
spoedig  thuis  te  zijn,  is  weUicht  hieraan 
toe  te  schrijven,  dat  het  gevaarlijk  was 
eene  jonge  vrouw  met  al  hare  bezit- 
tingen niet  vergezeld  van  haren  man 
te  laten  reizen  m  Mediê.  dat,  door  de 
Assyriërs  ten  onder  gebracht,  voort- 
durend in  gisting  was.  Het  is  daarom 
begrijpelijk,  dat  men,  alvorens  te  schei- 
den, eerst  de  grenzen  tusschen  Medië 
en  Assyrië  wilde  overgaan.  Gaat  deze 
veronderstelling  op,  dan  moest  ook 
Charan  in  Assjrie  gelegen  zqn,  wat 
het  waarschijnl^kste  is. 

')    De  dienstboden. 
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quotidie  in  supercilio  montis,  unde 
respicere  poterat  de  longinquo. 

6.  Et  duin  ex  eodem  loco  specu- 
laretor  adventum  ejus,  vidit  a 
longe,  et  illico  agnovit  venientem 
filinm  suum:  currensque  nuntiavit 
viro  8U0,  dicens:  Ecce  venit  filius 
tuus. 

7.  Dixitque  Raphael  ad  Tobiam: 
At  ubi  introieris  domum  tuam, 
statim  adora  Dominum  Deum  tuum : 
et  gratiaa  agens  ei,  accede  ad  pa- 
trem  tuum,  et  osculare  eum. 

8*  Statimque  lini  super  oculos 
ejus  ex  felle  isto  piscis,  quod  por- 
tas tecum :  scias  enim  quoniam  mox 
aperientur  oculi  ejus,  et  videbit 
pater  tuus  lumen  coeli,  et  in  aspectu 
tuo  gaudebit. 

9.  Tune  praecucurrit  canis,  qui 
simul  fuerat  in  via:  et  quasi  nun- 
tius adveniens,  blandimento  suse 
caud»  gaudebat. 

10.  Et  consurgens  csecus  pater 
ejus,  ccepit  offendens  pedibus  cur- 
rere :  et  data  manu  puero,  occurrit 
obviam  filio  suo. 

11.  Et  suscipiens  osculatus  est 
eum  cum  uxore  sua,  et  coeperunt 
ambo  flere  prae  gaudio. 

12.  Cumque  adorassent  Deum,  et 
gratias  egissent,  consederunt. 

13.  Tune  sumens  Tobias  de  felle 
piscis,  linivit  oculos  patris  sui. 

14.  Et  sustinuit  quasi  dimidiam 
fere  horam:  et  coepit  albugo  ex 
oculis  ejus,  quasi  membrana  ovi, 
egredi. 

16.    Quam    apprehendens    Tobias 


weg  op  den  top  van  eenen  berg*), 
van  waar  zij  in  de  verte  kon  zien. 

6.  En  terwijl  zij  van  dezelfde  plaats 
naar  zijne  koipst .  uitkeek,  zag  zij 
van  verre  haren  zoon  aankomen  en 
zij  erkende  hem  dadelijk ;  en  zij  liep 
om  het  haren  man  te  boodschappen 
en  zeide:    Zie,  hij  komt,  uw  zoon! 

7.  En  Raphaêl  zeide  tot  Tobias: 
Zoodra  gij  nu  uw  huis  zult  zijn 
binnengegaan ,  aanbid  aanstonds 
den  Heer,  uwen  God,  en  zeg  Hem 
dank  en  ga  naar  uwen  vader  en 
kus  hem. 

8.  En  strijk  dadelijk  van  die  gal 
van  den  visch,  welke  gij  bij  u 
draagt,  op  zijne  oogen ;  want  weet, 
dat  aanstondis  zijne  oogen  zullen 
opengaan,  en  uw  vader  zal  het  licht 
des  hemels  zien  en  zich  in  uwen 
aanblik  verheugen. 

9.  Toen  liep  de  hond,  die  op  reis 
mede  geweest  was,  vooruit  en  als 
een  bode  aankomende,  kwispelde  hij 
van  blijdschap  met  zijn  staart^). 

10.  En  zijn  blinde  vader^)  stond 
op  en  begon  struikelende  te  loopen ; 
en  hij  gaf  de  hand  aan  een  dienst- 
knecht en  ging  zijn  zoon  te  gemoet 

11.  en  hij  omarmde  en  kuste  hem, 
evenals  zijne  vrouw,  en  beiden  be- 
gonnen van  vreugde  te  weenen. 

12.  En  nadat  zij  God  aanbeden  en 
Hem  dank  gezegd  hadden,  zetten 
zij  zich  neder. 

13.  Toen  nam  Tobias  van  de  gal 
van  den  visch  en  bestreek  de  oogen 
zijns  vaders. 

14.  En  hij  wachtte  ongeveer  bijna 
een  half  uur  en  de  witte  vlek,  als 
het  vliesje  van  een  ei,  begon  van 
zijne  oogen  af  te  gaan. 

15.  En  Tobias  greep  het  en  trok 


*)  Meermalen  per  dag  ging  zij  naar 
die  lioogte  en  bleef  dan  eenigen  tijd 
uitkijken,  of  zg  nog  niets  zag. 

*)  Deze  bijzonderheden  worden  alleen 
in  de  Vulgaat  en  in  de  Syrische  verta- 
ling vermeld. 


*)  De  andere  teksten  verhalen  eerst 
de  ontmoeting  met  de  moeder:  «En 
Anna  liep  naar  hem  toe  en  viel  hem 
om  den  hals  en  zeide  hem :  Mijn  zoon,  ik 
zie  u  weder,  nu  wil  ik  gaarne  sterven. 
Bn  zij  weende  en  Tobias  weende  ook». 
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traxit  ab  oculis  ejus,  statimque 
visum  recepit. 

16.  Et  glorificabant  Deum,  ipse 
videlicet,  et  uxor  ejus,  et  omnes. 
qui  sciebant  eum. 

17.  Dicebatque  Tobias:  Benedico 
te  Domine  Deus  Israël,  quia  tu 
castigasti  me,  et  tu  salvasti  me: 
et  ecce  ego  video  Tobiam  filium 
meum. 

18.  Ingressa  est  etiam  post  se- 
ptem  dies  Sara  uxor  filii  ejus,  et 
omnis  familia  sana,  et  pecora,  et 
cameli,  et  pecunia  multa  uxoris: 
sed  et  illa  pecunia,  quam  receperat 
a  Gabelo: 

19.  Et  narravit  parentibus  suis 
omnia  beneficia  Dei,  qu8d  fecisset 
circa  eum  per  hominem,  qui  eum 
duxerat. 

20.  Veneruntque  Achior  et  Nabath 
consobrini  Tobiae,  gaudentes  ad 
Tobiam,  et  congratulantes  ei  de 
omnibus  bonis,  qu8d  circa  illum 
ostenderat  Deus. 

21.  Et  per  septem  dies  epulantes, 
omnes  eum  gaudio  magno  gavisi 
sunt. 


^  <En  de  jonpe  Tobias  greep  het 
en  trok  het  van-^^yn^  vadera  oogen  af», 
zooals  uit  het  «ejus»  van  de  Vulgaat 
blijkt  en  ook  meer  natuurlijk  schijnt. 
Het  middel,  door  Tobias  op  raad  van 
den  engel  aangewend^  werkte  zeker 
vooral  op  bovennatuurlijke  wijze.  Want 
wat  er  ook  zij  van  de  heelende  kracht 
der  gal  voor  oogziekten,  toch  is  het 
niet  natuurlijk,  dat  eene  blindheid,  die 
jaren  ^eduura  heeft,  in  een  half  uur 
door  dit  middel  genezen  wordt.  Vgl. 
VI  noot  5. 

')  De  karavaan  had  elf  dagen  noo- 
dig  gehad  om  te  Charan  te  komen,  dat 
halfweg  tusschen  Ecbatana  en  Ninive 
lag,  vgl.  V.  1.  De  reis  van  Charan 
naar  Ninive  zal  dus  ook  ongeveer  elf 
dagen  geduurd  hebben,  en  daar  Sara 
zeven  dagen  na  Tobias  aankwam,  moet 
deze  laatste  dien  weg  in  ongeveer  vier 


het  van  zijne  oogen  af^)  en  aan- 
stonds kreeg  hij  het  gezicht  weder. 

16.  En  zij  verheerlijkten  Ood,  na- 
melijk hij  en  ujne  vrouw  en  allen, 
die  hem  kenden. 

17.  En  Tobias  zeide:  Ik  ze^enU, 
Heere  Grod  van  Israël,  wijl  Oq  mij 
gekastijd  en  Gij  mq  gered  hebt ;  en 
zie,  ik  aanschouw  Tobias,  mqnen 
zoon. 

18.  Ook  kwam  zeven  dagen  daar- 
na®) Sara,  de  vrouw  van  zünen 
zoon,  en  geheel  het  gezin  benou- 
den aan  met  het  vee  en  de  kamee- 
len  en  het  vele  geld  der  vrouw  en 
ook  het  geld,  dat  hij  van  Gabelus 
had  terugontvangen; 

19.  en  hij  verhaalde  aan  znne 
ouders  alle  weldaden  Oods,  welke 
Hq  hem  bewezen  had  door  den 
man,  die  hem  had  geleid. 

20.  En  Achior  en  Nabath,  neven*) 
van  Tobias,  kwamen  vreugdevol 
bq  Tobias  en  wenschten  hem  geluk 
met  al  het  goede,  dat  Gk>d  hem  be- 
wezen had. 

21.  En  gedurende  zeven  dagen 
hielden  zij  feestmaal  en  verheug- 
den zich  allen  met  groote  blqd- 
schap. 


dagen  hebben  afgelegd.  Gr.  B  en  C 
spreken  niet  van  die  zeven  dag^i  en 
schijnen  eerder  aan  te  duiden,  dat  na 
het  dankgebed  «Tobith  zQne  schoon- 
dochter verheugd  te  gemoet  ging  tot 
aan  de  poort  van  Ninive»  en  dat  dit 
nog  denzelfden  avond  zou  geschied  zijn. 
De  lezinff  van  de  Vulgaat  verdient 
echter  zeker  verre  de  voorkeur,  want 
anders  zou  de  jonge  Tobias  z^'ne  vrouw 
slechts  op  geringen  afstand  van  Ninive 
hebben  verlaten,  hetgeen  in  strQd  is 
met  V.  1,  en  het  zou  weinig  geholpen 
hebben  voor  het  doel :  znn  vader  spoe- 
diger uit  de  ongerustheid  te  helpen  en, 
zooals  de  Grieksche  tekst  er  bq  aangeeft, 
het  huis  voor  Sara  gereed  te  maken. 
*)  Broederszonen  van  Tobias,  zoo- 
als uit  de  andere  teksten  valt  af  te 
leiden. 
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CAPÜT  XII. 


HOOFDSTUK  XII. 


Na  onderling  overleg  bieden  vader  en  zoon  aan  Raphaêl  de  helft  der  mee* 

gebrachte  goederen  aan  fv.  1 — 6),    Deze  maakt  zich  bekend  en  geeft 

leenrijke  vermaningen  (v,   6 — 16),  waarna  hij  afscheid  neemt  en 

hen  in  gebed  (achterlaat  (v,  16 — 22). 


1.  Tune  vocavit  ad  se  Tobias 
filium  suum,  dixitque  ei :  Quid  pos- 
sumus dare  viro  isti  sancto,  qui 
venijt  tecum? 

2.  Respondens  Tobias,  dixit  patri 
suo:  Pater,  quam  mercedem  dabi- 
mus  ei?  aut  quid  dignum  poterit 
esse  beneficiis  ejus? 

3.  Me  duxit  et  reduxit  sanum, 
peouniam  a  Gabelo  ipse  recepit, 
uxorem  ipse  me  habere  fecit,  et 
dflemonium  ab  ea  ipse  compescuit, 
gaudium  parentibus  ejus  fecit, 
meipsum  a  devoratione  piscis  eri- 
puit,  te  quoque  videre  fecit  lumen 
coeli,  et  bonis  omnibus  per  eum 
repleti  sumus.  Quid  illi  ad  hsec 
poterimus  dignum  dare? 

4.  Sed  peto  te  pater  mi,  ut  roges 
eum,  si  forte  dignabitur  medieta- 
tem  de  omnibus,  qu8d  allata  sunt, 
sibi  assumere. 

5.  Et  vocantes  eum,  pater  scilicet, 
et  filius,  tulerunt  eum  in  partem : 
et  rogare  coeperunt  ut  dignaretur 
dimidiam  partem  omnium,  qu8d 
attiderant,  acceptam  habere. 

6.  Tune  dixit  eis  oeculte:  Benedi- 
cite  Deum  eoeli,  et  eoram  omnibus 
viventibus  eonfitemini  ei,  quia  feeit 
vobiseum  miserieordiam  suam. 

7.  Etenim  saeramentum  regis  ab- 
scondere  bonum  est:  opera  autem 
Dei  revelare  et  eonfiteri  honorifi- 
eum  est. 


*)  Hoewel  de  enfel  zich  nog  niet 
bekend  gemaakt  had,  waren  Tobias  en 
zijn  zoon  door  al  hetgeen  zij  van  hem 
ondervonden   hadden,  overtuigd,    dat 


1.  Toen  riep  Tobias  zijn  zoon  bij 
zich  en  zeide  tot  hem :  Wat  kunnen 
wij  geven  aan  dezen  heiligen^)  man, 
die  met  u  gegaan  is? 

2.  Tobias  antwoordde  en  zeide  aan 
zijnen  vader:  Vader,  welk  loon 
zullen  wij  hem  geven,  of  wat  kan 
een  waardige  vergelding  zijn  voor 
zijne  weldaden? 

3.  Mij  heeft  hij  behouden  heen  en 
teruggeleid,  het  geld  heeft  hij  bij 
Gabelus  teruggehaald,  eene  huis- 
vrouw heeft  hij  mij  bezorgd,  en  hij 
heeft  den  boozen  geest  van  haar 
verdreven,  hare  ouders  vreugde 
bereid,  mij  zelven  van  den  ver- 
slindenden visch  bevrijd,  ook  u 
het  licht  des  hemels  doen  aan- 
schouwen, ^en  met  alle  goed  zijn 
wij  door  hem  overladen  geworden. 
Wat  kunnen  wij  hem  daarvoor  naar 
waarde  geven? 

4.  Maar  ik  bid  u,  mijn  vader, 
vraag  hem  of  hij  zich  gewaardige 
de  helft  van  alles,  wat  is  meege- 
bracht^), voor  zich  aan  te  nemen. 

5.  En  zij  riepen  hem,  de  vader 
namelijk  en  de  zoon,  en  namen  hem 
ter  zijde  en  begonnen  te  vragen, 
dat  hij  zich  zou  gewaardigen  de 
helft  van  alles  wat  zij  hadden  mee- 
gebracht, welwillend  aan  te  nemen. 

6.  Toen  zeide  hij  hun  afzonderlijk : 
Zegent  den  God  des  hemels,  en 
looft  Hem  in  tegenwoordigheid  van 
al  wat  leeft,  dewijl  Hij  u  zijne  barm- 
hartigheid bewezen  heeft. 

7.  Want  het  geheim  eens  konings 
verborgen  te  houden  is  goed,  maar 
de  werken  Gods  te  openbaren  en 
te  belijden  is  eervoP). 


hij  een  heilig  man,  een  man  Gods  was. 

')    Uit  Rages. 

')    Volgens  de  meeste  uitleggers  is 
de  zin,  dat  het  goed   is   de  plannen 
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8.  Bona  est  oratio  cum  jejunio,  et 
eleemosyna  magis  quam  thesauros 
auri  recondere: 

9.  Quoniam  eleemosyna  a  mor  te 
liberat,  et  ipsa  est,  quaa  purgat 
peccata,  et  facit  invenire  miseri- 
cordiam  et  vitam  asternam. 

10.  Qui  autem  faciunt  peccatum, 
et  iniquitatem,  hostes  sunt  animae 
suaa. 

11.  Manifesto  ergo  vobis  verita- 
tem,  et  non  abscondam  a  vobis 
occultum  sermonem. 

12.  Quando  orabas  cum  lacrymis, 
et  sepeliebas  mortuos,  et  derelin- 
quebas  prandium  tuum,  et  mortuos 
abscondebas  per  diem  in  domo  tua, 
et  nocte  sepeliebas  eos,  ego  obtuli 
orationem  tuam  Domino. 

18.  Et  quia  acceptus  eras  Deo, 
necesse  fuit  ut  tentatio  probaret  te. 

14.  Et  nunc  misit  me  Dominus  ut 
curarem  te,  et  Saram  uxorem  filii 
tui  a  daamonio  liberarem. 

15.  Ego  enim  sum  Raphael  Ange- 
lus,  unus  ex  septem,  qui  astamus 
ante  Dominum. 


8.  Ooed  is  gebed  met  vast 
beter  de  aalmoes  dan  het  opl 
van  schatten  gouds^) ; 

9.  want  de  aalmoes  bevrijd 
den  dood,  en  zij  is  het,  die  vaj 
den  reinigt  en  barmhartighi 
het  eeuwige  leven  doet  vindc 

10.  Maar  die  zonde  en  ong^ 
tigheid  bedrijven,  zijn  vij: 
hunner  ziel. 

11.  Ik  openbaar  u  dan  de 
heid  en  zal  u  het  geheim  ni€ 
borgen  houden. 

12.  Als  gij  onder  tranen  ba 
de  dooden  begroeft  en  uwen 
tqd  verliet  en  over  dag  de  d 
in  uw  huis  verborgt  en  ze  'si 
begroef t«),  droeg  ik  uw  geb 
aan  den  Heer. 

13.  En  omdat  gij  welgevallig 
aan  Ood,  was  het  noodig,  d 
beproeving  u  louterde^). 

14.  En  nu  zond  mij  de  Hei 
u  te  genezen  en  Sara,  de  vrou^ 
uwen  zoon,  van  den  boozen 
te  bevrijden. 

15.  Want  ik  ben  de  engel  Ra] 
één  van  de  zeven^),  die  voo 
Heer  staan. 


van  een  aardschen  koning  geheim  te 
houden,  daar  de  openbarmg  daarvan 
de  uitvoering  dikwijls  zou  verhinderen. 
Maar  met  de  werken  Gods  is  het  an- 
ders; die  te  openbaren  verdient  lof, 
omdat  daardoor  de  uitvoering  niet 
verhinderd,  en  Gods  wijsheid  en  liefde 
in  het  licht  gesteld  wordt.  Niet  on- 
waarschynlijk  echter  geeft  de  engel  met 
deze  woorden  reden  van  zijn  gedrag 
tegenover  Tobias,  en  verklaart  hg,  dat 
het  soms  goed  is  de  raadsbesluiten 
eens  konings,  en  derhalve  ook  van  den 
Koning  der  koningen,  een  tijdlang  ge- 
heim te  houden,  opdat  zij  ten  volle 
doel  treffen.  Maar  is  dat  doel  geheel 
bereikt,  dan  is  het  eervol  voor  den 
koning,  en  dit  geldt  ook  voor  den 
Koning  der  koningen,  God,  diens  wer- 
ken openbaar  te  maken,  opdat  de  men- 
schen  Hem  erkennen  en  prijzen.  Daar- 
om dan  had  hij  eerst  gezwegen  en  zich 
niet  bekend   gemaakt;  maar  nu  zijne 


zending  afgeloopen  en  hij  geslaa 
gaat   hij    hun    zeegen    wie  hij 
tevens  wie  hun  alle  weldaden  ge 
ken  heeft. 

*)  Tot  de  drie  deuc^den,  die  1 
voornamelijk  beoefend  heeft,  b 
vasten  en  aalmoezen  geven,  k 
alle  andere  deugden  worden  tei 
bracht.  Zij  zijn  als  het  kort  I 
van  alle  plichten,  welke  de  mens 
opzichte  van  God,  zich  zelven  e 
naaste  te  vervullen  heeft.  Het  ^ 
en  het  geven  van  aalmoezen  y9 
door  de  HH.  Vaders  de  twee  vlei 
genoemd,  waarop  het  gebed  nai 
hemel  stngt. 

•)    Vgl.  IV  12. 

•)    Vgl.  n  1  en  in  25. 

')  Vgl.  Prov.  III  12 ;  II  Tim.  I 
Ep.  ad  Hebr.  XII  6 ;  Act.  Ap.  Xl 

■)  Volgens  vele  HH.  Vaders  ta 
deze  zeven  engelen  eene  hoogere 
digheid  dan  de  overigen;  en  het 
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1 6.  Cumque  hsc  audissent,  turbati 
sunty  et  tr^mentes  ceciderunt  super 
terram  in  faciem  saam. 

17.  Dixitque  eis  Angelus:  Pax 
vobis,  nolite  timere. 

18.  Etenim  cum  essem  vobiscum, 
per  Yoluntatem  Dei  eram:  ipsum 
benedicite,  et  cantate  illi. 

19.  Yidebar  quidem  y obiscum  man- 
ducare,  et  bibere:  sed  ego  cibo 
invisibüiy  et  potu,  qui  ab  hominibus 
videri  non  potest,  utor. 

20.  Tempus  est  ergo  ut  revertar 
ad  eum,  qui  me  misit:  vos  autem 
benedicite  Deum,  et  narrate  omnia 
mirabilia  ejus. 

21.  Et  cum  haec  dixisset,  ab  aspe- 
ctu  eorum  ablatus  est,  et  ultra 
eum  videre  non  potuerunt. 

22.  Tune  prostrati  per  horas  tres 
in  faciem,  benedixerunt  Deum:  et 
exsurgentes  narraverunt  omnia  mi- 
rabilia ejus. 


16.  Toen  zij  dit  hoorden,  ontstel* 
den  zq  en  bevend  vielen  zij  op  hun 
aangezicht  ter  aarde  neder. 

17.  En  de  engel  zeide  hun :  Vrede 
zij  u;  vreest  niet! 

18.  Immers  terwijl  ik  bij  u  was, 
was  ik  het  door  den  wil  Gods'); 
zegent  Hem  en  zingt  Hem  lof. 

19.  Ik  scheen  wel  met  u  te  eten 
en  te  drinken,  maar  ik  gebruik  een 
onzichtbare  spijze  en  een  drank, 
die  door  de  menschen  niet  kan  ge- 
zien worden. 

20.  Het  is  dan  tijd,  dat  ik  terug- 
keer tot  Hem,  die  mij  gezonden 
heeft;  gij  echter  zegent  God  en 
verhaalt  al  zflne  wonderen^^). 

21.  En  nadat  hij  dit  gezegd  had, 
werd  hij  uit  hun  gezicht  weggeno- 
men, en  langer  konden  zij  hem  niet 
zien. 

22.  Toen  lagen  zij  drie  uren  lang 
op  hun  aangezicht  uitgestrekt  en 
loofden  God;  dan  stonden  zij  op  en 
verhaalden  al  zijne  wonderen. 


CAPÜT  XIII. 


HOOFDSTUK  XIII. 


Lofkang  van  den  ouden  Tobiae  en  zijne  voorzegging  aangaande  Jeruzalem 

(V.  l'-23). 


!•  Aperiens  autem  Tobias  senior 
os  suum,  benedixit  Dominum,  et 
dixit:  Magnus  es  Domine  in  aeter- 
Hum,  et  in  omnia  saecula  regnum 
tuum: 

2.  Quoniam  tu  flagellas,  et  salvas : 
deducis  ad  inferos,  et  reducis:  et 
txoxL  est  qui  effugiat  manum  tuam. 
Zyeut.  XXXII  39;  I  Reg.  II  6;  Sap. 
^VI 18. 


1.  De  oude  Tobias  opende  dan 
zijnen  mond,  loofde  den  Heer  en 
zeide:  Groot  zijt  Gij,  Heer,  in  eeu- 
wigheid, en  tot  in  alle  eeuwen 
duurt  uw  rijk! 

2.  Want  Gij  slaat  en  heelt,  voert 
naar  de  onderwereld  en  voert  van 
daar  terug^),  en  niemand  is  er,  die 
uwe  hand  ontvluchten  kan. 


^aarschqnlijk,  dat  hier  onder  zeven  een 
onbepaald  |[etal  moet  worden  verstaan, 
^rtil  llaphael  het  als  eene  byzonderheid 
^chQnt  te  kennen  te  geven,  dat  hij  tot 
^e  zeven  behoort. 

')    En  dus  hebt  gij  geen  reden  om 
te  vreezen. 


»«)    Vgl.  V.  22  en  XIII  4. 


')  Onderwereld  is  «graf».  Dezelfde 
uitdrukking  komt  I  Reg.  II  6  voor  en 
beteekent:  Gij  zendt  groote  rampen 
over  en  bevrijdt  er  weer  van. 


3.  Confitemini  Domino  filii  Israël, 
et  in  conspectu  gentium  laudate 
eum: 

4.  Quoniam  ideo  dispersit  vos  in- 
ter  gentes,  quse  ignorant  eum,  ut 
vos  enarretis  mirabilia  ejus,  et 
faciatis  scire  eos,  quia  non  est  alius 
Deus  omnipotens  praeter  eum. 

5.  Ipse  castigavit  nos  propter  ini- 
quitates  nostras:  et  ipse  salvabit 
nos  propter  miserioordiam  suam. 

6.  Aspicite  ergo  quae  fecit  nobis- 
cum,  et  eum  timore  et  tremor  e 
confitemini  illi:  regemque  sseculo- 
rum  exaltate  in  operibus  vestris. 

7.  Ego  autem  in  terra  captivitatis 
mem  confitebor  illi :  quoniam  osten- 
dit  majestatem  suam  in  gentem 
peccatricem. 

8.  Convertimini  itaque  peccatores, 
et  facite  justitiam  coram  Deo,  cre- 
dentes  quod  faciat  vobiscum  mise- 
rioordiam suam. 

9.  Ego  autem,  et  anima  mea  in 
eo  Isdtabimur. 

10.  Benedicite  Dominum  omnes 
electi  ejus:  agite  dies  Isetitiae,  et 
confitemini  illi. 

11.  Jerusalem  civitas  Dei,  casti- 
gavit te  Dominus  in  operibus  ma- 
nuum  tuarum. 

12.  Confitere    Domino    in    bonis 


8.  Looft  den  Heer,  kinderen  van 
Israël,  en  prqst  Hem  tan  aanBchou- 
wen  der  volken'). 

4.  Want  daarom  heeft  Hij  a  ver- 
spreid  onder  de  volken,  die  Hem 
niet  kennen,  opdat  gq  zqne  wonde- 
ren zoudt  vernalen  en  hen  doen 
weten,  dat  er  geen  ander  almachtig 
God  is  buiten  Hem. 

5.  Hij  heeft  ons  gekastijd  om  onze 
ongerechtigheden  en  Hij  zal  ons 
behouden  om  zijne  barmhartigheid. 

6.  Beschouwt  dan  wat  Hq  met  ons 
heeft  gedaan  en  looft  Hem  met 
vreeze  en  siddering,  en  verheer- 
lijkt den  koning  der  eeuwen  door 
uwe  werken. 

7.  Ik  intusschen,  ik  zal  Hem  loven 
in  het  land  mijner  gevangenschap, 
want  Hij  heeft  zijne  heerlijkheid 
getoond  ten  aanzien  van  een  zon- 
dig volk^). 

8.  Bekeert  u  dus,  zondaars,  en 
oefent  gerechtigheid  voor  Gods  aan- 
schijn en  gelooft,  dat  Hq  u  zijne 
barmhartigheid  zal  bewijzen. 

9.  Maar  ik  en  mijne  ziel  zullen 
zich  in  Hem  verheugen*). 

10.  Zegent  den  Heer,  gij  allen, 
zijne  uitverkorenen^),  viert  vreug- 
dedagen  en  looft  Hem. 

11.  Jerusalem^),  stad  Gods!  ge- 
tuchtigd heeft  u  de  Heer  om  de 
werken  uwer  handen. 

12.  Dank  den  Heer  door  uwe  goe- 


')  De  ballingschap  van  het  volk 
Gods  was  eene  straf  voor  zijne  zonden, 
maar  tevens,  overeenkomstig  de  plan- 
nen der  goddelijke  Voorzienijg;heid,  eene 
weldaad  voor  de  ongeloovige  volken. 
Vgl.  v.  4. 

")  Volgens  sommigen  zijn  hier  de 
Israëlieten,  volgens  anderen  de  Assy- 
riërs  bedoeld.  Daar  echter  God  èn  het 
zondige  Israël  èn  de  ongeloovige  Assy- 
riërs  had  gestraft,  kunnen  beiden  samen 
onder  het  zondig  volk  worden  be- 
grepen. 

*)  Ik  zal  mij  in  mijne  ziel,  van  gan- 
scher  harte,  over  Hem  verheugen. 

')    Het  uitverkoren  volk  van  Israël. 

*)    Met  V.    11    gaat  de  lofzang  over 


in  eene  voorzegging  aangaande  Jeru- 
salem, dat  in  vier  verschillende  betee- 
kenissen  genomen  wordt:  1^  als  de 
hoofdstad  der  Joden  en  hare  bewoners 
V.  11,  12  en  16,  18;  2»  als  het  ffeheele 
land,waarvan  het  de  hoofdstad  is,  ia 
dezelfde  verzen ;  3<*  als  de  Kerk  van 
Christus  op  aarde  v.  13  en  14;  4*  als 
het  hemelsche  Jerusalem  v.  21 — 23. 
In  sommige  verzen  kunnen  er  twee 
of  meer  beteekenissen  aan  worden  ge- 
hecht, zooals  b.  V.  in  v.  15,  19,  20. 
Soms  gebruikt  Tobias  den  proletiaeli 
verleden  tijd,  daar  de -gebeurtenlBMii, 
welke  hij  voorspelt,  zich  reeds  aan  zQn 
oog  vertoonden.  V^l.  met  deze  voor- 
zegging die  van  Isaias  LX. 
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tuis,  et  benedio  Deum  saBCulorum 
ut  resedificet  in  te  tabernaculum 
suum,  et  revocet  ad  te  omnes  ca- 
ptivoSy  et  gaudeas  in  omnia  ssecula 
SflBculorum. 

13.  Luce  splendida  fulgebis:  et 
omnes  fines  terrse  adorabunt  te. 

14.  Nationes  ex  longinquo  ad  te 
venient :  et  munera  def erentes,  ado- 
rabunt in  te  Dominum,  et  terram 
tuam  in  sanctificationem  habebunt. 
Is.  LX  6, 

15.  Nomen  enim  magnum  invoca- 
bunt  in  te. 

16.  Maledicti  erunt  qui  contem- 
pserint  te:  et  condemnati  erunt 
omnes  qui  blasphemaverint  te: 
benedictique  erunt  qui  sedificave- 
rint  te. 

17.  Tu  autem  Isetaberis  in  filiis 
tuis,  quoniam  omnes  benedicentur, 
et  congregabuntur  ad  Dominum. 

18.  Beati  omnes  qui  diligunt  te, 
et  qui  gaudent  super  pace  tua. 

19.  Anima  mea  benedic  Dominum, 
quoniam  liberavit  Jerusalem  civi- 
tatem  suam  a  cunctis  tribulationi- 
bus  ejus,  Dominus  Deus  noster. 

20.  Beatus  ero  si  fuerint  reliquisd 
seminis  mei  ad  videndam  clarita- 
tem  Jerusalem. 

21.  PorUe  Jerusalem  ex  sapphiro 
et  smaragdo  aedificabuntur :  et  ex 
lapide  pretioso  omnis  circuitus 
murorum  ejus.    Apoc,  XXI 19. 

22.  Ex  lapide  candido  et  mundo 


O  Volgens  anderen:  voor  de  welda- 
den, welke  Hti  n  bewezen  heeft. 

2    Vgl.  XIV  8. 

")  Den  heiligen  naam  Gods.  Vgl. 
Ex.  VI  3. 

'*)  Tobias  doelt  hier  zeker  vooral 
op  de  Kerk  en  op  het  hemelsche  Jeru- 
Balem,  waar  alle  heiligen  zullen  ver- 
eenigd  en  gezegend  worden. 

")    Daar  Tobias  de  heerlijkheid  van 


de  werken^)  en  loof  den  God  der 
eeuwen,  opdat  Hij  zijne  woontent 
weder  in  u  opbouwe  en  alle  gevan- 
genen tot  u  terugroepe  en  gij  u 
moogt  verblijden  in  alle  eeuwen 
der  eeuwen. 

13.  Van  schitterend  licht  zult  gij 
stralen  en  alle  grenzen  der  aarde 
zullen  u  huldigen. 

14.  De  volken  zullen  van  verre 
tot  u  komen,  en  geschenken  bren- 
gende zullen  zij  in  u  den  Heer 
aanbidden,  en  uw  land  zullen  zij 
voor  heilig  houden®). 

15.  Want  den  grooten  naam^)  zul- 
len zij  aanroepen  in  u. 

16.  Vervloekt  zullen  zijn  die  u 
verachten,  en  veroordeeld  zullen 
zijn  allen,  die  u  lasteren,  en  geze- 
gend zullen  zijn  die  u  opbouwen. 

17.  Maar  gij,  gij  zult  u  verblij- 
den in  uwe  kinderen,  want  allen 
zullen  gezegend  worden  en  verza- 
meld tot  den  Heer^^). 

18.  Zali^  allen,  die  u  liefhebben 
en  die  zich  verheugen  over  uwen 
vrede. 

19.  Mijne  ziel,  loof  den  Heer,  want 
Hij  heeft  Jerusalem,  zijne  stad,  be- 
vrijd van  al  hare  verdrukkingen, 
Hij,  de  Heer,  onze  God. 

20.  Gelukkig  zal  ik  wezen,  als  er 
overblijfselen  zullen  zijn  van  mijn 
zaad,  om  de  heerlijkheid  van  Jeru- 
salem te  aanschouwen^^. 

21.  De  poorten  van  tjerusalem^') 
zullen  van  saffier  en  smaragd  ge- 
bouwd worden,  en  van  edelgesteen- 
te de  geheele  omvang  harer  muren. 

22.  Met  wit  en  zuiver  gesteente 


Jerusalem  in  de  verre  toekomst  aan- 
schouwt, acht  hq  zich  gelukkig,  zoo 
nog  eenigen  zijner  nakomelingen  er 
getuigen  van  zullen  zHn. 

^*)  Van  het  aardsche  Jerusalem  en 
de  Kerk  gaat  Tobias  hier  over  tot  de 
beschrijving  der  heerlijkheid  van  het 
hemelsche  Jerusalem.  Vgl.  Is.  LIV 
11 — 12  en  Apoc.  XXI  18  en  volg. 
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omnes  plate»  ejus  sternentur:  et 
per  vicos  ejus  alleluia  cantabitur. 

23.  Benedictus  Dominus,  qui  exal- 
tavit  eam,  et  sit  regnum  ejus  in  ssb- 
cula  saeculorum  super  eam.  Amen. 


zullen  al  hare  straten  geplaveid 
worden  en  langs  hare  wijken  zal 
het  alleluia^^)  worden  gezongen. 
23.  Grezegend  de  Heer,  die  haar 
verheven  heeft,  en  zqne  heerschap- 
pij  over  haar  zij  in  ae  eeuwen  der 
eeuwen!    Amen. 


CAPÜT  XIV. 


HOOFDSTUK  XIV. 


Laatste  leveruffaren  en  dood  van  den  ouden  Tobias  (v,  1 — 4),    Zijne  vermor 

ningen  vóór  zijn  sterven  en  zijne  voorzeggingen  aangaande  Jerusalem  en 

den  val  van  Ninive  (v.  6 — 18).  Na  den  dood  zijner  moeder  vestigt  de 

jonge  Tobias  zijn  verblijf  in  Mediê  en  sterft  daar  (v.  14 — 17). 


1.  Et  consummati  sunt  swmones 
Tobiae.  Et  postquam  illuminatus 
est  Tobias,  vixit  annis  quadraginta 
duobus,  et  vidit  filios  nepotum 
suorum. 

2.  Completis  itaque  annis  centum 
duobus,  sepultus  est  honorifice  in 
Ninive. 

3.  Quinquaginta  namque  et  sex 
annorum  lumen  oculorum  amisit, 
sexagenarius  vero  recepit. 

4.  Reliquum  vero  vitae  suse  in 
gaudio  fuit,  et  cum  bono  profectu 
timoris  Dei  perrexit  in  pace. 

5.  In  hora  autem  mortis  su8d  vo- 
cavit  ad  se  Tobiam  filium  suum,  et 
septem  juvenes  filios  ejus  nepotes 
suos,  dixitque  eis: 

6.  Prope  erit  interitus  Ninive: 
non  enim  excidit  verbum  Domini: 
et  fratres  nostri,  qui  dispersi  sunt 
a  terra  Israël,  revertentur  ad  eam. 
/  Esdr,  III  8. 


1.  Hiermede  eindigden  de  woor- 
den van  Tobias.  En  nadat  Tobias 
ziende  was  geworden,  leefde  hq  nog 
twee  en  veertig  jaren  en  zag  de 
kinderen  van  zijne  kindskinderen. 

2.  Toen  hq  alzoo  honderd  en  twee 
jaren  voleind  had,  werd  hq  eervol 
begraven  te  Ninive. 

3.  Want  als  zes  en  vijftigjarige 
verloor  hij  het  licht  der  oogen  en 
als  zestigjarige  kreeg  hij  het  terug^). 

4.  Maar  het  overige  van  zijn  leven 
was  vreugdevol  en  met  den  goeden 
voortgang  in  de  vreeze  Oo&  nam 
hij  toe  in  vrede*). 

5.  In  het  uur  nu  van  zqnen  dood 
riep  hij  Tobias,  zijnen  zoon^  en 
diens  zeven  jeugdKge  kinderen,  zqne 
kleinkinderen,  Dij  zich  en  zeide  tot 
hen: 

6.  Nabij  is  de  ondergang  van  Ni- 
nive, want  het  woord  des  Heeren 
faalt  niet');  en  onze  broeders,  die 
verspreid  zijn  buiten  het  land  van 
Israël,  zullen  daarin  wederkeeren. 


^')  Het  hier  als  zelfstandig  naam- 
woord gebruikte  alleluia  (hsulelu  — 
Ja  =  Jenova)  beteekent:  looft  den  Heer, 

*)  De  verschillende  teksten  wgken 
van  elkander  af  in  de  opgave  van  het 
aantal  jaren  èn  van  den  leeftijd  van 
Tobias  èn  van  zijne  blindheid  èn  van 
zijn  leven  na  zijne  genezing.    Het  is 


onmogeiyk  te  beslissen  welke  de  ware 
lezing  is. 

')  Anderen  vertalen :  «en  na  goeden 
voortgang  in  de  vreeze  Gods  ging  hijj 
in  vrede  heen». 

')  De  val  van  Ninive  had  volgens  de 
beste  en  nieuwste  gegevens  in  607  of 
606  V.  G.  plaats.  Waarschgnl^k  beroept 
zich  hier  Tobias  niet,  sooals  de  Gries- 


TOBIAS.    XIV. 


896 


7.  QmniB  autem  deserta  terra  ejus 
replebitor,  et  domua  Dei,  qu»  in 
ea  inoensa  est,  iterum  resddificabi- 
tor:  ibique  revertentur  omnes  ti- 
mentes  Deum, 

8.  Et  relinquent  gentes  idola  Bua, 
et  venient  in  Jerusalem,  et  inha- 
bitabunt  in  ea, 

9.  Et  gaudebunt  in  ea  omnes  re- 
ges  terrae,  adorantes  regem  Israël. 

10.  Audite  ergo  filii  mei  patrem 
vestrum:  servite  Domino  in  veri- 
tate,  et  inquirite  ut  faciatis  quao 
placita  aunt  illi : 

11.  Et  filiis  vestris  mandate  ut 
faoiant  justitias  et  eleemosynas,  ut 
sint  memores  Dei,  et  benedicant 
«um  in  omni  tempore  in  veritate, 
«t  in  tota  virtute  sua. 

12.  Nunc  ergo  filii  audite  me,  et 
nolite  manere  hic:  sed  quacumque 
^e  sepelieritis  matrem  vestram 
€$irca  me  in  uno  sepulcroi  ex  eo 
clirigite  gressus  vestros  ut  exeatis 
liinc: 

3.8.    Video  enim  quia  iniquitas  ejus 
:ffiiiem  dabit  ei. 

J.4.    Factum  est  autem  post  obitum 
matris    susb,    Tobias  abscessit  ex 


9che  tekst  aanduidt,  op  de  voorzegging 
'V'an  Jonas,  want  deze  ging  niet  in  vor- 
v-alling,  omdat  de  Ninivieten  zich  be- 
keerden (Jon.  III  10),  maar  op  de  voor- 
leggingen van  Nahum  (III  7)  en  van 
Sophonias  (II  13—15). 

^)  In  profetischen  stijl  vermeldt  To- 
bias de  verbranding  van  den  tempel 
^eeds  als  geschied,  terwijl  het  nog  ge- 
t>«uren  moest.  Vgl.  Xllt  noot  6.  vol- 
gens de  andere  teksten  spreekt  hq  in 
den  toekomenden  tqd:  «Jerusalem  zal 
>rerwoest  en  het  huis  €k>dB  zal  verbrand 
Worden  en  woest  liggen  voor  een  tijd- 
^«ing,  en  wederom  zal  HQ  zich  over 
«^en  ontfermen»  enz. 

•)  In  V.  8  en  9  spreekt  Tobias  onder 
1  u.et  beeld  van  Jerusalem  over  de  Kerk 
1  Van  Christus,  waarin  de  volken  hunne 
\   Woonplaats  zullen  zoeken,  d.  i.  waar- 

1 


7.  En  al  zijn  verlaten  land  zal 
gevuld  worden,  en  het  huis  Gtods, 
dat  aldaar  verbrand  is^),  zal  weer 
worden  opgebouwd,  en  daar  zullen 
terugkeeren  allen,  die  Gk)d  vreezen; 

8.  en  verlaten  zullen  de  volken 
hunne  afgoden  en  zij  zullen  komen 
naar  Jerusalem  en  wonen  aldaar; 

9.  en  verheugen  zullen  zich  daar 
alle  koningen  der  aarde  en  aan- 
bidden den  Koning  van  Israël^). 

10.  Luistert  dan,  mijne  zonen,  naar 
uwen  vader:  Dient  den  Heer  inwaar- 
beid  en  streeft  er  naar  te  doen  wat 
Hem  welgevallig  is; 

11.  en  beveelt  aan  uwe  kinderen 
gerechtigheid  te  oefenen  en  aal- 
moezen te  geven,  Grod  indachtig  te 
zijn^)  en  Hem  te  loven  te  allen  tijde^) 
in  waarheid  en  uit  al  hun  vermo- 
gen. 

12.  Nu  dan,  mijne  kinderen,  luis- 
tert naar  mij,  en  blijft  niet  hier; 
maar  ten  dage  dat  gn  uwe  moeder 
naast  mij  in  één  graf^)  zult  hebben 
begraven,  richt  dan  uwe  schreden 
om  weg  te  gaan  van  hier; 

18.    want  ik  zie,  dat  zijne')  boos- 
heid het  ten  ondergang  zal  bren- 
f  en. 
4.    Het  geschiedde  nu,  dat  Tobias 
na  den  dood  zijner  moeder  wegtrok 


toe  zH  zullen  overgaan  na  het  verlaten 
van  den  afgodendienst  en  waarin  zQ 
den  Koning  van  Israël,  den  Messias, 
zullen  aanbidden. 

•)    Vgl.  I  13  en  IV  6. 

')    Vgl.  IV  20. 

■)    Vgl.  IV  6. 

')  Z\fne,  d.  i.  van  Ninive.  Dit  vers 
komt  in  de  Grieksche  handschriften 
niet  voor.  maar  in  de  plaats  daarvan 
wQst  Tobias,  om  zQne  kinderen  tot  het 
beoefenen  der  werken  van  barmhartig- 
heid aan  te  sporen,  op  eene  geschiede- 
nis zQner  verwanten.  Een  van  hen. 
Nadab,  had  Achicharus,  die  hem  had 
opgevoed,  willen  dooden.  Maar  omdat 
deze  barmhartigijegens  Tobias  geweest 
was  (zie  I  noot  20),  ontsnapte  nti  aan 
de  hinderlaag,  waarin  Nadab  zelf  den 
dood  vond. 
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Ninive  onm  nxore  sna,  et  filiis,  et 
filiorum  filiis,  et  reversuB  est  ad 
soceros  suos: 

16.  Invenitque  eos  incolomes  in 
senectute  bona:  et  curam  eorum 
gessit,  et  ipee  clansit  ooulos  eorum: 
et  omnem  hereditatem  domus  Ra- 
guelis  ipse  percepit :  viditque  quin- 
tam  generationem,  filios  filiorum 
suorum. 

16.  Et  completis  annis  nonaginta 
novem  in  timore  Domini,  cum  gau- 
dio  sepelierunt  eum. 

17.  Omnis  autem  cognatio  ejus, 
et  omnis  generatio  ejus  in  bona 
yita,  et  in  sanota  conversatione  per- 
mansit,  ita  ut  accepti  essent  tam 
Deo,  quam  hominibuSi  et  cunctis 
habitantibus  in  terra. 


uit  Ninive  met  zijne  vrouw  en  kin- 
deren en  kindskinderen,  en  terug- 
keerde naar  z^ne  sdioonouders; 

15.  en  hij  vond  hen  welvarend  in 
een  goeden  ouderdom  en  hij  droeg 
zorg  voor  hen  en  sloot  zelf  hunne 
oc^en;  ook  bekwam  hq  de  geheele 
erfenis  vai^  het  huis  van  Raguel 
en  zag  zijne  kindskinderen  tot  in 
het  vqfde  geslaoht^^^). 

16.  En  toen  hij  negen  en  negen- 
tig jaren  in  de  vreeze  des  Heeren 
had  voleind,  begroeven  zq  hem  met 
vreugde^^. 

17.  ï!n  al  zijne  verwanten  en  ge- 
heel zqn  geslacht  volhardden  in  een 
vroom  leven  en  in  een  heilig  gedrag, 
zoodat  zij  welgevallig  waren  zoo- 
wel aan  God  ab  aan  de  menschen 
en  aan  alle  bewoners  des  lands. 


"^  Vgl.  IX  11;  Job.  XLII  16.  Daar 
Tobias,  de  zoon,  een  hoogen  leeftQd 
bereikte  en  men  in  het  Oosten  vroeg 
huwt,  kon  hq  gemakkelijk  zQne  kinde- 
ren tot  in  het  vqfde  geslacht  zien. 

")  Omdat  zy  overtuigd  waren,  dat 
God  in  den  hemel  zijn  deugdzaam  leven 
zou  beloonen.  Volgens  den  Griekschen 
tekst  is  de  jonge  Tobias  te  Ecbatana 
gestorven  en  begraven.  Hij  werd  vol- 
gens de  Vulgaat  99,  volgens  verschil- 


lende Grieksehe  teksten  en  de  Syrische 
vertaling  107,  volgens  de  Itala  en  het 
Sinaltisch  handschrift  117,  volgens 
(7r.  A  en  de  Armenische  vertaling  127 
jaren  oud.  Tusschen  de  inneming  vai 
Samaria  (vgl.  I  2  en  11),  omstreeks 
welken  tijd  hQ  geboren  werd,  en  de 
verwoesting  van  Minive,  welke  hij  vol- 
gens de  overige  teksten  no^  beleefde, 
verliepen  ten  naaste  bij  115  jaren. 
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Het  Boek  Judith. 


INLEIDING. 


E  ene  Joodsche  vrouw,  even  godsdienstig  en  deugdzaam  als 
heldbaftig  en  vastberaden,  ontrukt  door  eene  stoutmoedige  en 
met  veel  beleid  volvoerde  daad  haar  land  aan  het  dreigende  gevaar 
van  te  worden  geplunderd  en  uitgemoord  door  eene  uit  het  verre 
Oosten  gekomen  heidensche  legerbende.  Dat  is  de  korte  inhoud  van 
het  naar  die  heldin  genoemde  boek,  betwelk  vanouds  tot  de  historische 
boeken  van  het  O.  T.  gerekend  wordt.  En  niet  zonder  reden.  Het 
verhaalt  toch  van  die  gebeurtenis  als  van  eene,  die  feitelijk  moet 
hebben  plaats  gehad.  Want  de  schrijver  beroept  zich  uitdrukkelijk  op 
iets,  dat  in  zijn  tijd  nog  getuigde  van  Judith  en  hare  daad. ')  Daaruit 
volgt  Intusschen  nog  niet,  dat  wij  zijn  werk  als  een  zuiver  of  aireng 
historisch  boek  hebben  aan  te  zien.   Historische  geschriften  toch  kunnen 


')  Volgens  XIV  6  bestond  het  geslacht  van  den  Ammoniet  Achior,  die  ten 
tijde  van  Judith  met  de  zijnen  bij  het  volk  Uods  werd  ingelijfd,  -nog  tot  op 
den  dag  van  hedem.  Volgens  XVI  31  vierden  de  Hebreen  jaariijka  ook  het 
feest  van  Judith'a  zegepraal  «tot  op  den  dag  van  heden'.  Maar  dit  bericht 
komt  alleen  in  de  Vulgaat  voor  en  is  wellicht  niet  oorspronkelijk.  Het  zal 
moeten  worden  toegeschreven  aan  den  Araineeschen  bewerker  van  het  boek, 
wiens  tekst  Hiëronyinus  in  het  Latijn  vertaalde. 
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in  meerdere  en  in  mindere  mate  aanspraak  maken  op  dien  naam.  En 
dat  het  boek  Judith  dit  zeker  niet  in  volle  mate  doet,  valt  reeds  hieroit 
af  te  leiden,  dat  alle  pogingen,  om  het  als  zuiver  historisch  gesehiïft 
te  verklaren,  tot  dusverre  geheel  mislukten.  Zij  leidden  tot  de  meest 
uiteenloopende  resultaten,  waarvan  er  geen  enkel  ook  maar  ten  naaste 
bij  algemeene  erkenning  vond.  Vandaar  dat  niet  weinige  verklaarders 
aan  ons  boek  het  historisch  karakter  geheel  zijn  gaan  ontzeggen.  Dezen 
beschouwen  het,  hetzij  met  Luther  als  een  met  stichtelgke  bedoeling 
geschreven  zuiver  verzinsel,  hetzij  met  onzen  Huio  de  Groot  als  een 
eenvoudige  allegorie,  hetzij  met  den  katholieken  schriftvorscher  Ant. 
VON  ScHOLZ  als  een  profetische  allegorie  van  de  geschiedenis  der  laatste 
dagen.  Maar  ook  deze  niet-historische  opvattingen  geven  niet  wat  men 
er  van  verwachtte,  den  sleutel  van  het  boek.  Hare  verschillende  voor- 
standers verklaren  ons  niet,  waarom  het  zich,  althans  tot  op  zekere 
hoogte,  voordoet  als  een  historisch  geschrift  Ten  opzichte  van  zulke 
geschriften  behoort  de  regel  te  gelden,  dat  men  als  geschiedenis  houde 
wat  redelijkerwijze  als  zoodanig  hem  gehouden  worden.  Naar  dien  regel 
behooren  wij  derhalve  te  vragen,  of  wij  tusschen  de  twee  elkander  ^ 
uitsluitende  opvattingen  niet  den  middenweg  moeten  kiezen,  m.  a.w.  of  V 
wij  het  Boek  Judith  niet  hebben  op  te  vatten  als  een  geschrift,  dat  wel,  V 
als  kern,  een  ware  gebeurtenis,  een  geschiedkundig  feit,  verhaalt,  maar  f 
dat  aan  bedoeld  feit  eene  opsmukking  geeft,  welke  niet  aan  de  werke-  7 
lijke  historische  omstandigheden  beantwoordt.  / 

Werkelijk  historisch  is  zeker  niet,  om  hier  slechts  één  punt,  maar  ƒ 
een  punt  van  gewicht  te  noemen,  de  benaming  van  den  koning,  die  /  ; 
Holofernes  ter  tuchtiging  der  Westersche  volken  uitzendt:  Nabuchodo- 
nosor  koning  der  Assyriërs.  ^)  Die  benaming  is  een  waar  struikelblok 
voor  al  de  voorstanders  van  het  streng  historisch  karakter  van  het 
Boek  Judith.  De  geschiedenis  toch  kent  geen  Nabuchodonosor  koning 
der  Assyriërs.  Men  zag  zich  daarom  genoopt  verschillende  vragen  te 
stellen.  Is  met  Nabuchodonosor  de  bekende  Babylonische  koning  be- 
doeld, die  aan  het  rijk  Juda  een  einde  maakte,  en  werd  hij  door  den 
schrijver  om  de  een  of  andere  reden  koning  der  Assyriërs  genoemd? 
Of  heeft  de  auteur  een  Assyrisch  koning  op  het  oog  en  gaf  hij  dien  den 
naam  van  den  verdelger  van  Juda?  Of  is  wellicht  de  benaming  in  haar 
geheel  hetzij  eene  fictie  van  den  schrijver,  hetzij  de  weerspiegeling  eener 
min  juiste  overlevering?  Alle  drie  deze  vragen  werden  gesteld,  ook 
door  wie  ons  werk  beschouwen  als  een  historisch  boek  in  den  gewonen 
zin  des  woords.  Maar  wie  ze  trachtten  te  beantwoorden,  begingen  allen 
dezelfde  fout.  Zij  zochten  het  antwoord  niet,  of  niet  voornamelijk,  of 
niet  onbevangen  en  grondig  daar,  waar  het  vooral  moet  gezocht  wor- 
den, te  weten  in  het  Boek  Judith  zelf. 

Om  toch  te  kunnen  uitmaken,  wat  of  wien  de  schrijver  met  NdbuthO' 
donosor  koning  der  Assyriërs  kan  bedoeld  hebben,  dient  men  op  df 
allereerste  plaats  te  onderzoeken,  wat  ons  zijn  boek  zegt  over  den  tijd 


')  De  benaming  komt  te  dikwerf  voor  (in  den  Griekschen  tekst  20,  in ' 
Vulgaat  17  maal),  om  als  niet  van  den  schrijver  afkomstig  te  mogen  word 
aangezien. 
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waarin  de  verhaalde  gebeurtenis  viel.  Dat  verzuimden  de  katholieke 
schriftverklaarders  van  den  jongsten  tijd  geheel,  of  deden  het  niet 
onbevangen.  Dientengevolge  kozen  de  moesten  hunner  partq  voor  een 
A89yr%8ch  koning,  en  wel  vrij  algemeen  voor  Assurbanipal  (668—626), 
enkelen  (Oérébrard,  Danko  en  vooral  Neteler)  voor  den  Babylonischen 
koning  Nabuehodonosor  (605 — 562).  De  eersten  plaatsten  daarom  de 
gebeurtenissen  van  het  Boek  Judith  in  het  tijdperk,  dat  aan  de  Babylo- 
nische ballingschap  voorafging,  de  anderen  in  den  tijd  dier  balling* 
schap  zelve.  Naar  gelang  van  hun  standpunt  verklaarden  zij  dan  de 
met  hunne  opvatting  strijdige  plaatsen  meer  of  min  gewelddadig  in  hun 
zin.  Een  geheel  anderen  weg  slaan  de  meeste  niet-katholieke  verklaar- 
ders in.  Zq  beschouwen  de  benaming,  welke  ons  hier  bezig  houdt,  in 
haar  geheel  als  eene  historisch  niet  te  verklaren  fictie,  maar  meenen 
dan  ook  het  recht  te  hebben  om  aan  hunne  verbeelding  vrij  spel  te  laten 
en  de  gebeurtenissen,  die  ons  boek  op  het  oog  heeft,  te  verplaatsen  naar 
zeer  late  tijdperken,  van  welke  in  ernst  geen  sprake  kan  zijn.  ^) 

Volgen  wij   noch  hen,  noch  de  vooraf  genoemden,  maar  vragen  wij: 

Wat  leert  ons,  zoo  wij  afzien  van  de  benaming  Nabuehodonosor  koning 

'  der   Aaeyriëra   en   van   de   daarmede  samenhangende   vermelding  van 

Nintve  als  zijne  residentie,  de  onbevangen  lezing  van  het  boek  omtrent 

den  tijd,  waarin  de  verhaalde  gebeurtenis  plaats  had? 

Wat  het  boek  ons  te  lezen  geeft  omtrent  het  jongste  verleden  en  den 
toestand  der  Joden  in  dien  tijd  maakt  het  haast  onbegrijpelijk,  hoe 
men  die  vraag  in  zoo  verschillenden  zin  heeft  kunnen  beantwoorden. 

Vooreerst  toch  wijzen  twee  plaatsen  van  den  Griekschen  tekst  (IV  3 
en  V  18  volg.),  waarvan  de  eerste  in  de  Vulgaat  ontbreekt  en  de  tweede 
daar  minder  getrouw  is  weergegeven,  zoo  beslist  en  duidelijk  mogelijk 
,  op  het  begin  van  het  tijdperk,  dat  op  den  terugkeer  der  Joden  uit  de 
Babylonische  ballingschap  volgde.  Wie  dat  ontkennen,  ontnemen  aan 
de  woorden  hun  natuurlijken  zin. ') 

Voorts  verraadt  de  staatkundige  toestand  der  Joden  duidelijk  hetzelfde 
tijdperk.  Er  wordt  b.  v.  in  het  geheele  boek  met  geen  woord  gewaagd 
van  een  koning  in  Israël.  Wel  is  waar  hadden  de  Joden  ook  tijdens  de 
regeering  van  den  Assyrischen  koning  Assurbanipal  een  tijdlang  geen 
koning,  toen  Manasses  zich  in  diens  gevangenschap  bevond  (II  Par. 
XXXUI  11 — 13).  Maar  dat  was  iets  geheel  buitengewoons.  In  ons  boek 
echter  verschijnt  het  als  de  gewone  toestand,  dat  er  geen  koning  is. 
Als  iets  gewoons  wordt  verhaald,  dat  bij  het  dreigende  gevaar  de  hoo- 
gepriester  en  de  raad  der  oudsten  handelend  optreden.  Hadden  zij  dit 
gedaan  omdat  de  koning  tijdelijk  afwezig  was,  dan  moest  men  althans 
eene  zinspeling  daarop  in  ons  boek  verwachten. 

Van  niet  minder  doorslaande  beteekenis  is  het  ten  derde,   dat  die 
hoogepriester  Joadm  heet   (Vuig.  IV  5  en  11  Eliachinif  wat  hetzelfde 


O  Een  hunner  verplaatst  ze  zelfs  in  den  tijd  van  den  Romeinschen  keizer 
Adrianus,  toen  het  Boek  Judith  reeds  lang  bestond. 

•)  Zie  de  aanteekeningen  op  IV  1  en  V  22  en  23.  Voorloopig  zij  hier  reeds 
opgemerkt,  dat  de  Vulgaat-tekst  van  Judith  zeer  onvolledig  is  in  vergelijking 
met  den  Griekschen.    Er  ontbreekt  ongeveer  een  vijfde  gedeelte. 
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is;  zie  de  noot  op  IV  5).  Want  de  eenige  bekende  hoogepriester  van 
dien  naam  leefde  kort  na  de  ballingschap  en  bekleedde  zeker  tijdens 
de  regeering  van  den  Ferzischen  koning  Xerxes  I  de  hooge  waardigheid 
(zie  Ecclus.  Inleiding  bl.  7). 

Eindelijk  is  ook  de  godsdienstige  toestand  der  Joden  in  ons  boek  die 
van  na  de  Babylonische  ballingschap.  Wat  b.  v.  Judith  VIII 18  6r.  zegt 
(naar  de  Vulgaat  zegt  zij  hetzelfde,  maar  in  minder  krachtigen  vorm) : 
«Want  (God)  is  (thans)  niet  opgestaan  tegen  ons  geslacht,  en  er  is  heden 
ten  dage  noch  stam,  noch  geslacht,  noch  volk,  noch  stad  van  ons,  die 
goden  aanbidden  door  menschenhanden  gemaakt,  gelijk  het  geval  was 
in  vroeger  dagen»,  past  op  geen  enkel  tijdperk  onder  de  koningen  na 
David,  en  wel  het  allerminst  op  dat  van  Manasses  (vgl.  IV  Reg.  XXI 
2—17;  n  Par.  XXXIII  2-10  en  vooral  v.  15-17  ald.).  Zulks  kan 
alleen  slaan  op  de  tijden,  die  met  den  terugkeer  der  Joden  uit  de 
ballingschap  een  aanvang  namen. 

Op  verrassende  wijze  wordt  het  gezegde  bevestigd  door  hetgeen  de 
inleiding  van  het  bc  :  (I  v.  1 — 16  Gr.)  verhaalt  over  den  oorlog,  die 
aanleiding  gaf  tot  de  uitzending  van  Holofernes.  Het  verhaal  van  dien 
oorlog  van  Nabuchodonosor  tegen  Arphaxad,  koning  van  Medië,  en  zijne 
bondgenooten  onder  leiding  van  Arioch  (zie  I  noot  4),  is,  wat  tot  dus- 
verre aan  de  katholieke  verklaarders  van  Judith  ontging,  naar  allen 
schijn  eene  herinnering  aan  de  oorlogen,  welke  de  Perzische  koning 
Darius  I  Hystaspis  volgens  zijn  bekend  opschrift  van  Behistan  in  het 
begin  zijner  regeering  had  te  voeren  tot  demping  van  de  alom  in  zijn 
rijk  uitgebroken  opstanden,  waaronder  het  oproer  van  Phrawariisj  m 
Medië  en  dat  van  AraJcha  in  Babylonië  (d.  i.  Chaldea)  bijzonder  moeilijk 
te  bedwingen  waren.  Daar  nu  de  uitzending  van  Holofernes  met  die 
beroeringen  in  verband  wordt  gebracht,  moet  zij  hebben  plaats  gehad 
tijdens  de  Perzische  heerschappij.  Op  dien  tijd  wijzen  dan  ook  in  het 
verhaal  eenige  bijzonderheden  van  onbetwijfelbaar  Perzischen  oorsprong 
en  aard.  De  namen  Holofernes  en  Vagao  (eunuch  van  Holofernes)  zijn 
uit  de  Perzische  geschiedenis  bekend  (zie  de  noten  op  II  14  en  XII 16). 
In  den  geheimen  raad  van  Nabuchodonosor  (II  2;  zie  de  betreffende 
noot)  hebben  wij  hoogstwaarschijnlijk  eene  instelling  van  Darius  I  te 
zien.  Aan  een  bepaald  Perzisch  gebruik  herinnert  ook  het  bevel  om 
«aarde  en  water»  gereed  te  houden,  dat  Holofernes  volgens  de  lastgeving 
zijns  meesters  aan  de  Westersche  volken  moet  overbrengen  (II  7  Gr.). 
En  daarom  behoeft  het  ons  niet  in  het  minst  te  bevreemden,  dat  Judith 
in  haar  prachtigen  zegezang  (XVI  1—21),  na  eerst  v.  5  te  hebben 
gezongen:  €Assur  kwam  uit  de  bergen  van  het  Noorden»,  v.  12  het 
vers  laat  volgen:  <iDe  Perzen  sidderden  voor  haar  stoutheid  en  de 
Meden  voor  haar  koenheid».  Die  ontboezeming,  welke  in  den  tijd  van 
Assurbanipal  een  erg  onhistorische  trek  zou  geweest  zijn,  daar  de 
Perzen  toen  in  Palestina  nauwelijks  bekend  konden  zijn,  past  bij  de 
door  ons  gemaakte  gevolgtrekking  volkomen  in  den  mond  der  heldin, 
te  beter  omdat  het  leger  van  Holofernes  juist  uit  Perzen  en  Meden  bestond. 

Op  grond  van  dit  alles  mogen  wij  wel  als  zeker  aannemen,  dat  de  in 
ons  boek  verhaalde  hoofdgebeurtenis  zich  afspeelde  niet  lang  na  de 
Babylonische  gevangenschap,  tijdens  de  Perzische  heerschappij,  en  wel 


1 
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onder  de  regeering  of  van  Darius,  öf  van  zijn  opvolger  Xerxes.  Uit 
de  Boeken  Esdras  valt  af  te  leiden,  dat  zij  niet  plaats  had  onder  de 
regeering  van  eerstgenoemde;  zij  valt  dns  waarschijnlijk  in  die  van 
Xerxes  (485— 465),.  den  Assuerus  van  het  Boek  Esther.  In  537  keerden, 
naar  men  weet,  de  eerste  Joden  uit  de  ballingschap  terug,  en  in  516 
begonnen  zij  in  den  ten  deele  herstelden  tempel  weder  hun  geregelden 
eeredienst  (zie  I  Esdr.  YI  15  en  vgl.  de  Inleiding  op  Ecclus.  blz.  7)« 
Werkelqk  had  dus  de  strooptocht  van  Holofernes,  zoo  die  in  de 
regeering  van  Xerxes  viel,  niet  lang  daarna  plaats  (IV  2  en  3  Gr., 
V  19  Gr.).  De  gewijde  schrijver,  die  toch  geen  zuivere  geschiedenis 
wilde  geven,  heeft  dan  van  Darius  I  en  zijn  opvolger  Xerxes  één 
koning  gemaakt  (iets  dergelijks  heeft  zelfs  Flavius  Josephus  gedaan 
met  Xerxes  en  diens  opvolger  Artaxerxes;  zie  Ant  XI,  5  en  6). 

Het  verkregen  resultaat  strookt  ten  volle  met  hetgeen  de  schrqver 
bericht  over  den  tijd,  die  op  de  groote  gebeurtenis  volgde.  Volgens 
XYI  28—30  werd  Judith,  die  ongeveer  in  haar  dertigste  jaar  zal  heb- 
ben gestaan,  toen  zq  Jerusalem  redde  (zie  de  noot  op  XII  12),  honderd 
en  vijf  jaar  oud,  en  kwam  tijdens  haar  leven  en  nog  vele  jaren  daarna 
niemand  meer  de  kinderen  van  Israël  verschrikken.  Tijdens  geheel  den 
verderen  duur  der  Perzische  heerschappij  zijn  de  Joden,  afgezien  van 
de  moeilijkheden  met  hunne  naburen,  waarvan  de  Boeken  Esdras 
gewagen,  niet  weder  verontrust  geworden.  ^)  Een  zoo  langdurige 
rust,  als  waarvan  de  aangehaalde  plaats  gewaagt,  volgde  niet  op  de 
andere  tijdperken,  in  welke  verschillende  schriftvorschers  Judith  laten 
leven,  met  name  niet  op  de  dagen  van  Assurbanipal  en  Manasses. 

De  vraag,  waarom  de  Boeken  der  Koningen  en  Paralipomenon  van 
Judith  niet  gewagen,  is  nu  ook  geen  vraag  meer :  zq  reiken  niet  tot  haar 
tijd.  De  Boeken  Esdras  omvatten  wel  is  waar  den  tijd,  waarin  haar 
leven  valt,  maar  zij  beperken  zich  geheel  tot  hetgeen  betrekking  heeft 
op  den  herbouw  van  tempel  en  stad,  het  herstel  van  den  eeredienst  en 
de  handhaving  der  Wet.  Dat  ook  Flavius  Josephus  van  Judith  niet  rept, 
behoeft  ons  niet  te  bevreemden.  Hij  erkende  het  boek  niet  als  cano- 
nisch  en  vermoedelijk  wist  ook  hij  reeds  met  de  geschiedenis  van 
Jadith  geen  weg  meer. 

Trachten  wij  na  het  tijdperk,  waarin.  Judith  leefde,  thans  den  tijd  te 
bepalen,  waarin  het  naar  haar  genoemde  werk  werd  geschreven. 

Uit  de  zoo  even  aangehaalde  plaats  XVI  28—30  blijkt  ten  duidelqk- 
8te,  dat  het  moet  ontstaan  zijn  geruimen  tijd  na  de  langdurige  rust, 
welke  voor  de  Joden  volgde  niet  slechts  op  de  daad,  maar  ook  op  den 
dood  van  Judith.  Daarmede  strookt  ten  volle,  dat  daarin  verschillende 
aardrgkskundi^e  benamingen  voorkomen,  welke  in  den  Griekschen  tijd 
allengs  in  gebruik  kwamen  en  eerst  in  en  na  het  tijdperk  der  Macha- 
been  in  algemeen  gebruik  waren.')  En  juist  zulk  een  tijdperk  van 
druk  en  nood  spreekt  uit  de  geheele  strekking  van  het  geschrift.    De 


^)  Alleen  weet  de  Perzische  geschiedenis  te  verhalen  van  eenige  Joodsche 
oproeren,  die  spoedig  gedempt  werden. 

*)  Zie  vooral  I  7 — 10  met  de  aanteekeningen  en  inzonderheid  het  in  I  noot 
7  over  den  naam  Judea  gezegde. 


schrijver  wil  blijkbaar  zijn  volk,  dat  hachelqke  dagen  beleeft  en  ge- 
vaar loopt  van  te  worden  verleid  tot  afval  van  zijn  Qod,  opwekken 
om  Hem  trouw  te  blijven  en  moed  te  houden.  Dat  doet  hg  vooral  door 
de  prachtige  toespraak,  welke  hij  VIII  11 — 27  Gr.  (Vuig.  geeft  haar 
minder  goed  en  zeer  verkort  weder)  Judith  laat  honden  tot  de  klein- 
moedige  ouderlingen  van  Bethuliê.  Zij  schijnt  als  opzettelijk  geschreven 
voor  de  haast  vertwijfelende  Joden  in  de  dagen  der  Machabeën.  Wij 
dwalen  daarom  wel  niet,  zoo  wij  met  vele  nieuweren  den  oorsprong 
van  ons  boek  plaatsen  in  bedoelden  tijd.  Er  liggen  dan  ongeveer  drie 
eeuwen  tusschen  zijn  ontstaan  en  de  gebeurtenis,  welke  het  verhaalt. 

In  verband  met  dit  resultaat  stellen  eenige  niet  te  miskennen  eigen- 
aardigheden van  het  Boek  Judith  ons  in  staat  over  zijn  meer  of  minder 
historisch  karakter  een  oordeel  te  vormen.  Vooreerst  zijne  groote  uit- 
voerigheid. Het  verhaal  is  doorgaans  zoo  omstandig,  zoo  rqk  aan 
bijzonderheden  van  allerlei,  zelfs  van  den  meest  intiemen  aard,  als 
ware  het  door  een  oor-  en  ooggetuige  der  gebeurtenissen  en  onder  den 
verschen  indruk  daarvan  opgesteld.^)  Dat  is  zonder  twQfel  de  reden, 
waarom  de  oude  schriftverklaarders  het  werk  algemeen  of  aan  Judith 
zelve  toeschreven  of  aan  een  harer  tijdgenooten,  wien  zif  dan,  met  hare 
in  het  geheim  verrichte  daden,  ook  hare  geheime  gebeden  en  zelfs  de 
geheimste  roerselen  harer  ziel  zou  moeten  hebben  medegedeeld.  Op 
zich  zelf  reeds  uiterst  onwaarschqnlijk  worden  intusschen  beide  meenin- 
gen door  het  reeds  gezegde  geheel  uitgesloten.  Nu  zegge  men  niet, 
dat  de  schrijver  wellicht  beschikte  over  zeer  oude  geschreven  doca- 
menten  van  den  meest  uitvoerigen  en  vertrouwelijken  aard.  Want  dat 
staat  ongeveer  gelijk  met  de  bewering,  dat  Judith  of  een  harer  ver- 
trouwde vrienden  het  boek  nagenoeg  geheel  zou  hebben  geschreven. 

Een  tweede  eigenaardigheid  van  het  geschrift  is,  dat  het  noch  door 
zijn  samenstelling  noch  door  zijn  verhaaltrant  den  indruk  maakt  van 
een  geschiedboek  in  den  gewonen  zin  des  woords.  Het  is,  gelijk  wij 
reeds  aanduidden,  een  boek,  dat  verhaalt,  minder  om  te  verhalen,  dan 
om  te  leeren.  Te  dien  einde  is  het  samengesteld  met  dichterlgke  kunst; 
het  vlecht  de  gebeurtenissen  op  dichterlijke  wijze  ineen  en  geeft  haar 
een  verrassenden  loop,  die  als  werkelijkheid  nauwel^ks  ondersteld  kan 
worden.  Daarmede  in  overeenstemming,  is  ook  de  verhaaltrant  meer 
die  van  den  dichter  dan  van  den  geschiedschrijver.  Twee  voorbeelden 
mogen  dit  duidelijk  maken.  Om  den  indruk  te  schilderen,  dien  de  ver- 
schijning der  schoone  Judith  in  de  legerplaats  van  Holofermes  maakt, 
geeft  de  schrijver  aan  diens  krijgslieden  een  scherts  in  den  mond, 
welke,  zoo  zij  werkelijk  gemaakt  ware,  wel  door  Judith  zou  kunnen 
zijn  opgevangen,  maar  toch  bezwaarlijk  door  haar  of  hare  dienstmaagd 
aan  de  bewoners  van   Bethuliê   zou  zijn  overgebracht. ')    En   als  hij 

:  ^)  Als  ware  hij  een  onzichtbaar  getuige  geweest  van  alieJB,  verhaalt  de 
schrijver  niet  alleen,  hoe  Judith  zich  voor  hare  onderneming  tooit  (X  1 — 4)  en 
wat  zij  in  de  eenzaamheid  van  haar  dakkamer  bidt  en  verricht  (IX  1 — 16)i 
maar  ook,  wat  er  voorvalt  in  den  geheimen  raad  van  Nabuchodonosor  (II  3), 
wat  deze  alles  aan  Holofernes  opdraagt  (II  8 — 12  Gr.)  en  wat  de  krQgslieden 
van  laatstgenoemde  bij  de  verschijning  van  Judith  zeggen  (X  18). 
')    Zie  X  19  Gr.  Vuig.  (v.  18)  laat  de  scherts  niet  tot  haar  volle  recht  komen. 
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zijne  heldin  vóór  haar  groote  daad  in  de  stilte  en  eenzaamheid  van 
haar  dakkamer  tot  God  laat  roepen  om  hulp,  kleedt  hij  haar  gebed  in 
hoog  dichterlijke,  weigebouwde,  forsche  verzen.  ^) 

Wat  hebben  wq  uit  dit  alles  te  besluiten?  Het  antwoord  ligt  voor 
de  hand«  De  schrijver  van  het  Boek  Judith  heeft  op  Gods  ingeving 
eene  ware  gebeurtenis,  hem  in  hare  hoof dtrekken  hetzij  uit  de  over* 
levering,  hetzij  uit  oude  geschriften  bekend,  tot  beleering,  stichting  en 
bemoediging  zijns  volks  breed  uitgewerkt  tot  een  kleurrijk,  levendig, 
pakkend  en  wegsleepend,  dichterlijk  en  kunstrijk  verhaal.  Zij,  voor  wie 
het  op  de  eerste  plaats  geschreven  werd,  hebben  het  zeker  niet  als  een 
zuiver  historisch  verhaal  beschouwd,  maar  daarom  met  niet  minder 
vracht  gelezen.  In  den  loop  der  tijden  was  de  heugenis  der  heldin 
natuurlijk  verbleekt.  Maar  nu  zagen  zij  haar  als  levend  voor  zich. 
Hoeveel  meer  nog  dan  al  de  volgende  geslachten  moesten  zij  door  hare 
grootsche  verschijning  worden  betooverd,  door  haar  rotsvast  geloof, 
door  haar  innige  vroomheid,  door  haar  uit  dat  geloof  en  die  vroom- 
heid geboren  heldhaftige  daad  en  door  de  schitterende  uitkomst  dier 
daad  worden  bevestigd  in  hun  vertrouwen  op  den  God  van  Israël,  die 
door  haar  alleen  zijn  volk  uit  zoo  grooten  nood  had  gered! 

Blqft  bij  de  voorgestelde  opvatting  van  het  boek  van  den  eenen 
kant  de  realiteit  der  heldin  onaangetast,  die  vanouds  in  de  Kerk 
gegolden  heeft  als  type  van  Haar,  van  wie  in  de  hoogste  mate  de 
lofprqzing  geldt:  «Gezegend  zijt  gij,  dochter,  boven  alle  vrouwen» 
(XIII  23),  «gij,  de  luister  van  Jerusalem,  de  vreugd  van  Israël,  de 
eere  van  ons  volk»  (XV  10),  —  van  den  anderen  kant  verdwijnen  de 
moeilijkheden,  waarop  men  stoot  hetzij  bij  de  streng  historische,  hetzij 
bi]  de  niet-historische  verklaring.  Ook  het  oude  struikelblok  Nabucho* 
danosor  koning  der  Aasyriërs  blijft  geen  struikelblok  meer.  Hierover 
nog  een  woord. 

Het  Assyrische  rijk  (Assur)  heeft  bestaan  tot  omstreeks  het  jaar  606 

V.  Chr.,  toen  de  hoofdstad  Ninive  door  de  verbonden  Meden  en  Baby- 

loniërs  werd  ingenomen  en  zoo  volkomen  verwoest,  dat  niet  lang  daarna 

zelfs   de  plaats  vergeten  was,  waar  de  groote  wereldstad  eens  gelegen 

had.    Het  Babylonische  en   daarna   het   Perzische  rijk  bleven  later  in 

het   Westen   den   naam   Assur   behouden,   zooals   blijkt  uit  Jer.  II  18; 

Thren.   V   8  en  I  Esdr.   VI  22.    De  reden  hiervan  was  wel,  dat  deze 

rijken  onmiddellijke  opvolgers  waren  van  dat  van  Assur,  ten  opzichte 

Yan  West-Azië  ongeveer  dezelfde  ligging  hadden  (van  daar  uit  gezien 

was  het  slechts  een  verschuiving  der  overheerschende  metropolen),  en 

tot  het  Westen  geheel  in  dezelfde  verhouding  stonden. 

Voor  lerael  in  het  algemeen  nu  gold  ^de  koning  van  Assur»  meer  dan 
de  Pharao  van  Egypte  als  een  schrikbeeld,  en  bepaald  voor  Juda  was 
de  naam  van  Nabuchodonosor,  die  Jerusalem  en  den  tempel  verwoest 
en    het  rijk  Juda   verdelgd  had,    die   van  den  vijand,  den  vijand  van 


')  IX  2 — 16.  In  de  Vuig.  ging  de  metrische  bouw  van  het  gebed  groeten* 
deels  verloren,  niet  echter  in  Gr.  Zie  onze  vertaling  naar  Gr.  in  de  aan- 
teekeningen.  Mogelijk  is  ook  Judith's  zege-  en  lofzang  (XVI  1—20)  door  den 
schrijver  gedicht. 
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het  volk  en  zijn  Ood,  Daarom  kon  juist  deze  Nabuchodonosor  in  een 
meer  of  min  dichterlijk  boek  zeer  goed  gelden  als  het  type  van  «den 
koning  van  Assur»,  en  wanneer  dus  deze  vijandige  koning  uit  het  Oos* 
ten,  bij  verzwijging  van  zijn  waren  naam  (om  welke  reden  dan  ook), 
in  zulk  een  boek  een  naam  moet  ontvangen,  dan  is  «Nabuchodonosor» 
de  meest  passende,  en  de  naam  der  hoofdstad  van  zqn  rijk  is  dan 
natuurlijk  die  van  de  oude  Assyrische  metropool  Ninive.  Dit  is  dan 
geen  historische  dwaling,  maar  een  schoone  en  treffende  dichterlqke 
fictie. 

Naar  meer  bijzondere  redenen,  waarom  de  schrijver  van  het  Boek 
Judith  gedaan  heeft  gelijk  hij  deed,  kan  men  gissen. 

Mogelijk  wist  de  volksoverlevering  niets  of  niets  zekers  te  verhalen 
omtrent  de  oorzaak  van  de  plotselinge  verschijning  der  heidensche 
legerbende,  en  motiveerde  de  schrijver  haar  op  grond  eener  vage  tra- 
ditie aangaande  den  krijg  tusschen  Darius  en  Phrawartisj  op  de  wijze  als 
liij  deed.  Dan  valt  het  gemakkelijk  te  begrijpen,  dat  hij  Holofernes  voor- 
stelt als  uitgezonden  door  den  vijand  bij  uitnemendheid,  door  Nabucho- 
donosor koning  van  Assur.  Men  kan  echter  ook  onderstellen,  dat  onze 
auteur,  die  in  zijn  verhaal  Perzische  namen  gebruikt  en  Perzische  tóe- 
standen  beschrijft  en  die  blijkbaar  een  geletterd  man  was,  goed  wist, 
dat  de  gebeurtenis,  welke  hij  verhaalt,  plaats  had  tijdens  de  Perzische 
heerschappij  en  wel  in  de  regeering  van  koning  Xerxes.  Ook  kan  hq 
dan  de  aanleiding  van  de  komst  van  Holofernes  op  grond  van  eene 
traditie  of  van  historische  bescheiden  vrijwel  naar  waarheid  hebben 
verhaald.^)  In  dat  geval  verzweeg  hij  om  de  eene  of  andere  reden  den 
naam  van  Xerxes  en  verving  dien  door  een  fictieven  naam  van  den 
aartsvijand  van  Israël.  Het  komt  ons  niet  onwaarschijnl^k  voor,  dat 
hij  zoo  handelde,  en  wel  uit  piëteit  jegens  de  Perzen.  De  Joden  hadden 
alle  reden,  om  den  Perzischen  tijd  en  de  Perzische  koningen  dankbaar 
te  herdenken.  De  eerste  Perzische  koning  had  de  Joden  doen  terug- 
keeren  naar  hun  vaderland,  en  men  weet  met  wat  eerbied  Isaias  van 
dien  toekomstigen  bevrijder  zijns  volks  had  gewaagd.')  Die  eerste 
koning,  Cyrus,  en  zijn  tweede  opvolger  Darius  hebben  de  Joden  te 
Jerusalem  begunstigd,  en  laatstgenoemde  heeft  hen  tegen  de  naijverige 
buren  in  bescherming  genomen.  Feitelijk  hebben  voorts  de  Joden 
tijdens  geheel  den  verderen  duur  der  Perzische  heerschappij  in  rust  en 
vrede  hun  God  kunnen  dienen.  ^)  Het  schijnt  daarom  niet  onwaarschijn- 
lijk, dat  onze  schrijver  uit  dankbaarheid  jegens  de  Perzen  den  éénen 
Perzischen  koning  niet  heeft  willen  noemen,  tijdens  wiens  regeering 
zijne  voorouders  een  korten  tijd  met  angst  en  schrik  vervuld  werden,  — 

Ter  vermijding  eener  te  groote  uitvoerigheid  in  de  noten  zq^hier  nog 
een  kort  woord  gezegd  over  de  dikwerf  geopperde  en  in  verschillenden 
zin  beantwoorde  vraag,  of  de  handelwijze  van  Judith  in  zedelijk  opzicht 
wel   geheel   te   verdedigen  is.    Ten   onrechte,   naar  het  ons  voorkomt. 


^)    Zie  I   noot  7,  waar  de  vraag  wordt  behandeld,   of  en  in  hoeverre  de 
inhoud  van  hoofdst.  I  en  II  past  in  de  regeering  van  Xerxes. 
')    Zie  Isai.  XLI  1-4,  25—27,  XLIV  24—28,  LXV  1—13. 
')    Zie  over  korte  Joodsche  opstanden  de  noot  op  II  4. 


JuDiTH.    Inleiding.  407 


beweren  zij,  die  dit  betwijfelen,  dat  de  geïnspireerde  schrijver  wel  de 
daad  van  Judith  in  het  algemeen  en  haar  doel,  niet  echter  alle  midde- 
len billijkt,  welke  zij  bezigt.  Want  blijkbaar  maakt  hij  de  woorden, 
welke  hij  XV  10 — 12  den  hoogepriester  en  het  volk  in  den  mond  legt, 
tot  de  zijne.  Daar  nu  wordt  geprezen  al  wat  (panta  tayta)  Judith 
deed,  wat  wel  niet  uitdrukkelijk  alle  omstandigheden  goedkeurt,  maar 
toch  hare  geheele  daad  als  zoodanig,  zonder  verkeerde  omstandigheden 
uit  te  sluiten.  Niettemin  verschijnt  in  menig  opzicht  haar  doen  beden- 
kelqk.  Zij  tooit  zich  zoo  schoon  en  spreekt  tot  Holofernes  zoo  vleiend 
mogelijk,  opdat  deze  in  liefde  tot  haar  ontvlamme  (IX  13);  zij  begeeft 
zich  in  een  zeer  groot  zedelijk  gevaar;  zij  bezigt,  zooal  niet  bepaald 
leugenachtige,  toch  zeer  arglistige  woorden;  en  als  eindelijk  haar  list 
gelukt  is,  dan  onthoofdt  zij  in  zijne  zonde  den  van  wijn  en  liefde 
bedwelmden  slaper.  Slechts  ten  deele  kan  dit  alles  gerechtvaardigd 
worden  door  verwijzing  naar  haar  verheven  doel  en  naar  de  voornemens 
door  haar  gemaakt  en  de  maatregelen  door  haar  genomen  om  in  het 
gevaar  niet  te  bezwijken  (IX  14).  Er  blijft  ondanks  dat  in  hare  han- 
delwijze iets  over  wat  aan  de  hoogste  zedenwet  niet  beantwoordt.  Maar 
Judith  handelt  bona  fide;  zij  meent  te  mogen  handelen  gelijk  zij  handelt; 
zij  handelt  volgens  haar  geweten  en  is  daarom  van  schuld  vrij.  In  dien 
zin  prijst  ook  de  auteur  zonder  uitdrukkelijk  voorbehoud  haar  gedrag, 
dat  overigens  niet  naar  de  beginselen  der  eerst  door  Christus  gebrachte 
christelijke  zedenleer  mag  beoordeeld  worden.  Een  voorbehoud  kon  de 
schrijver  in  zijn  tijd  wel  niet  maken  zonder  een  bepaalde  goddelijke 
openbaring,  van  welke  echter  niets  blijkt.  Zulk  een  voorbehoud  zouden 
ook  zijne  tijdgenooten  niet  hebben  begrepen.  Want  wat  bij  de  beoor- 
deeling van  Judith's  daad  vooral  in  aanmerking  moet  worden  genomen, 
is  de  algemeene  opvatting  van  haar  tijd,  volgens  welke  in  den  oorlog 
de  veelvuldig  gebezigde  listige  middelen,  ook  de  leugen,  geoorloofd 
waren.  Die  opvatting  werd  zeker  ook  door  Holofernes  gedeeld.  Hij 
had  daarom  tegenover  de  Joodsche  vrouw  op  zijne  hoede  moeten  zijn. 
Dat  hij  dit  verzuimde  en  zoo  het  slachtoffer  werd  van  haar  list,  was 
voornamelijk  het  gevolg  van  zijn  ongebreidel  den  hartstocht  voor  de 
schoonheid  der  vrouwen. 

Ofschoon  wij  van  het  Boek  Judith  geen  Hebreeuwschen  tekst  bezitten, 
werd  het  toch  zeker  oorspronkelijk  in  de  Hebreeuwsche  taal  geschreven. 
Dat  hebben  deskundigen  afdoende  aangetoond  uit  de  talrijke  hebraïs- 
men, welke  in  de  Gfieksche  vertaling  voorkomen.  Maar  de  oorspron- 
kelijke tekst  ging  vroegtijdig  verloren ;  reeds  Origenes  deed  vergeefsche 
moeite  bij  de  Joden  om  dien  machtig  te  worden.  De  reden  van  het 
vroegtijdig  verdwijnen  van  den  grondtekst  zal  wel  voornamelijk  hierin 
zijn  te  zoeken,  dat  de  Palestijnsche  Joden  in  afwijking  van  de  Alexan- 
drijnsche  het  boek  in  later  tijd  niet  als  canonisch  hebben  beschouwd, 
en  dat  de  latere  Joden  het  algemeen  van  hun  canon  uitsloten.  Het 
behoort  dus  tot  de  z.  g.  deutero-canonische  boeken  (zie  de  Inleiding  op 
Sapientia).  Dat  de  Christenen  zich  daardoor  niet  lieten  weerhouden 
om  in  Judith  een  canonisch  boek  te  zien,  blijkt  uit  de  aanhalingen  bij 
Clemens  van  Rome,  Clemens  van  Alexandrie,  Origenes,  TertuUianus  en 
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Ambrosios.  HiëroDymus  schijnt  wel  somwijlen  aan  de  canoniciteit  van 
het  boek  te  twijfelen,  maar  schrijft  toch  aan  zijne  vriendin  Principia, 
dat,  met  Ruth  en  Esther,  Judith  de  eer  heeft  gehad  haren  naam  te 
geven  aan  een  gewijd  boek.  Angnstinns  rekent  het  geschrift  beslist 
tot  de  geïnspireerde  boeken.  Dat  intnsschen  ook  de  Joden  van  later 
tijd  Judith  niet  vergeten  hadden,  bewijzen  eenige,  ten  deele  eerst  in 
den  jongsten  tijd  gevonden  Hebreeuwsche  verhalen  (van  het  soort 
midrasfj,  die  hetzij  middellijk,  hetzij  onmiddellijk  nit  het  canonische 
boek  Judith  moeten  zijn  voortgekomen,  aangezien  zij  zqn  inhoud  meer 
of  minder  verminkt  en  verbasterd  weergeven.  Qeheel  ten  onrechte 
beweren  sommigen,  dat  niet  die  verhalen  uit  ons  boek,  maar  dit  uit 
die  verhalen  zou  zijn  ontstaan.  Deze  getuigen  in  elk  geval  van  de 
vereering,  welke  de  heldin  in  de  heugenis  der  Joden  behield. 

De  Grieksche  vertaling  (Septuagint)  is  naar  allen  schqn  een  in  het 
algemeen  getrouwe  en  volledige  vertolking  van  een  Hebreeuwschen 
tekst  met  vroegtijdig  ingeslopen  glossen;  de  Syrische  onderscheidt  zich 
weinig  van  haar  en  is  waarschijnlijk  naar  haar  vervaardigd.  Van  de 
Grieksche  vertaling  zijn  ongeveer  30  handschriften  bekend,  welke 
onderling  nogal  verschillen.  De  gewone  (Sixtijnsche)  tekst  berust  op 
den  bekenden  codex  Yaticanus;  een  andere,  in  den  jongsten  tijd  her- 
haaldelijk gedrukt,  op  den  codex  Parisiensis  609.  Laatstgenoemde,  die 
misschien  afkomstig  is  van  de  uitgave  van  Hesychius,  is  veel  zuiverder 
van  glossen  dan  de  eerste.  Daarom  hielden  wij  ons  bq  onze  verwijzin- 
gen naar  de  Grieksche  vertaling  in  den  regel  aan  den  tekst  van  het 
handschrift  van  Parijs  (Gr.).  Waar  dit  echter  noodig  scheen,  haalden 
wq  ook  de  Sixtijnsche  uitgave  (gr.)  aan. 

Naar  de  Grieksche  vertaling,  en  wel  doorgaans  naar  den  Sixtijnschen 
tekst,  werd  de  vertolking  der  Vetus  Itala  vervaardigd.  Het  is  te  bejam- 
meren dat  Hiëronymus  bij  zijne  bewerking  van  Judith  met  deze  vertol- 
king veel  minder  rekening  hield  dan  zij  verdiende.  Grelijk  de  andere 
boeken  van  het  O.  T.  vertaalde  hij  ook  Judith  geheel  opnieuw,  en  wel 
uit  een  Arameeschen  tekst,  dien  hij  blijkbaar  voor  den  oorspronkelijken 
hield.  ^)  Zijne  dwaling  zou  minder  te  betreuren  zijn,  zoo  deze  tekst  eene 
getrouwe  en  volledige  vertaling  van  den  grondtekst  geweest  ware.  Dat 
was  hij  echter  wel  niet,  maar  veeleer  eene  vrije  bewerking  daarvao. 
Met  terzijdestelling  nu  van  alle  andere  teksten  vertaalde  Hiëronymus 
niet  woordelijk,  maar  vrij  die  Arameesche  bewerking,  en  slechts  in 
zooverre  zij  hem  volkomen  begrijpelijk  toescheen,  en  daarb^  «tn  slechts  één 
zittinkje*,  dus  wel  wat  haastig.  ')  Vandaar  dat  de  tekst  der  Vulgaat 
zoowel  wat  volledigheid  en  juistheid  als  wat  zuiverheid  betreft,  niet 
weinig  te  wenschen  overlaat.^)    Dat  noopte  ons,  in  onze  aanteekenin- 


')  In  zijne  Voorrede  op  Judith  zegt  hij:  «Liber  Judith ....  Chaldaeo  sermone 
(in  het  Arameesch)  conscripttu  in  ter  historias  computatur». 

')  Sepositis  occupationibus,  quibus  vehementer  coarctabar,  huic  unam  lueu' 
bratiuneulam  dedi,  magis  sensum  e  sensu,  quam  ex  verbo  verbum  transferens. 
MtUtorum  codicum  varietatem  vitiosissimam  amptUavi:  sola  ea,  quae  inteUi* 
gentia  integra  in  verbis  Chaldaeis  invenire  potui,  Latinis  express!. 

')    Er  ontbreekt  in  de  Vulgaat  ongeveer  een  vijfde  gedeelte  van  Gr.  Daaren- 


ï 


JuoiTH.    iMLBimno.  409 

geD  den  GriekBoben  tekst  haast  doorgaans  volledig  en  woordelijk  weer 
te  geyen. 

Zeer  tairqk  zijn  in  alle  teksten  de  Tersohryringen  der  eigennamen. 
Dientengevolge  komen  herhaaldelijk  dezelfde  eigennamen  in  twee,  drie 
en  zelfs  in  vier  verschillende  vormen  voor  en  werden  andere  door 
elders  in  de  H.  Schrift  voorkomende  namen  vervangen,  welke  op  die 
ver sohriij  vingen  geleken.  Niet  zelden  hebben  nieuwere  verklaarders 
met  die  niet  als  zoodanig  erkende  verschrijvingen  getracht  huone  ver- 
keerde beweringen  over  ons  boek  te  staven.  Hoe  groot  intusaohen  het 
tekstbederf  ten  opzichte  der  eigennamen  zij,  wij  hopen,  ook  met  behulp 
van  nieuwe  middelen,  welke  de  wetensohap  biedt,  er  in  geslaagd  te 
lijn,  van  verreweg  de  meeste  verschreven  namen  den  oorspronkelijken 
vorm  te  hebben  hersteld.  En  daardoor  werd,  zoo  wij  ons  niet  bedrie- 
gen, een  tweevoudig  gunstig  resultaat  verkregen.  Het  eerste,  van 
bijzonderen  aard,  bestaat  hierin,  dat  de  nieuwste  en  meest  waarschijn- 
lijke gissing  omtrent  de  ligging  van  het  zoo  lang  vergeefs  gezochte 
BetbuliS  volkomen  gegrond  ia  gebleken ;  het  tweede  en  meer  algemeene 
in  de  weerlegging  van  bet  verwijt,  dat  men  den  schrijver  van  Juditb 
pleegt  te  maken,  als  zoude  bij,  wat  betreft  de  plaatsbeschrijving,  groote 
onkunde  aan  den  dag  leggen. 


tegen  leidden  de  uitlatingen  en  misvattingen  herhaaldelijk,  gelijk  b.v.  in  het 
gebed  van  Judith  (IX  2—19),  tot  minder  passende  toevoegsels.  Niettemin  kan 
worden  gezegd,  dat  de  afwijkingen  der  Vulgaat  betrekking  hebben,  niet  op 
wat  in  het  boek  de  hoofdzaak  ia,  maar  op  bijzaken. 


Liber  Judith. 


HOOFDSTUK  I. 


Nabuchodonosor,  koning  van  Aaayriê,  overwint  den  MediicAen  koning  Arphaxad 

(v.  1 — 6),  waarna  ky  schatting  eiaehi  van  de    Wettersche  volken  en,  op 

hunne  weigering,  zweert  cich  ie  zullen  wreken  (v.  7 — 13). 


^^RPHAXADitaque, 
rex  Medorum,  sub- 
jugaverat  uiultaË 
gentes  imperio  &uo, 
et  ipse  ffidificavit 
civitatem  potentii 


Bimam,  quam  appellavit  Ecbatanis.  ;  i,jj  Ecbatana  noemde'), 


RPHAXAD  dan, 
koning  van  Mediê, 
liad  vele  voiken  aan 
zijne  beerscbappij 
onderworpen,')  en 
hij  bouwde  eene zeer 
sterke    stad,   welke 


')  Hoofdst.  I  Vuig.  verschilt  veel  van 
Gr,,  reeds  in  den  aanhef.  Naar  Gr. 
luidt  V.  1:  'In  het  twaalfde  jaar  der 
heerschappij  van  Nabuchodonosor,  die 
heerechte  over  de  Assyriërs  te  Ninive, 
de  grocile  stad  (v.  5a  Vuig),  in  de 
dagen  van  Arpliaxad,  die  heerBchte 
over  de  Meden  te  Ecbatana»  (van  de 
onderwerping  veler  volken  door  dezen 
is  hier  geen  sprake).  Dan  volgt  v.  2—4 
als  tusschemin  liet  bericht  over  de  be- 
vestiging van  Ecbatana  (v.  1  b~i  Vuig), 
waarna  v.  5  aldus  vervolgt:  ■/«  die  da- 
gen nu  voerde  Nabuchodonosor  krijg 
met  Arphaxad*  {zie  noot  3).  Laat  menden 
tuBBchenzin  en  in  die  dagen  nH  weg,  dan 
vormt  V.  1,  dat  op  sich  zelf  geen  volle- 
digen  zin  uitmaakt,  met  v.  5  één  wei- 
gebouwden volzin,  die  het  boek  passend 
opent  niet  een  tijdsbepaling,  ontleend 
aan  den  regeeringstijd  van  Nabuchodo- 
nosor, een  hoofdpersoon  in  het  verhaal. 
De  tusschenzin  is  derhalve  een  reeds  in 
den  Hebreeuwsehen  tekst  aangebrachte 
glosse.  Blijkbaar  heeft  de  Arameesche 
bewerker  (zie  de  Inleiding)  den  door 
de  glosse  misvormden  aanhef  door- 
zichtiger willen  maken.  Te  dien  einde 
veranderde  hij  de  volgorde  der  ver- 
zen en  maakte  hij  den  tusschenzin  tot 
hoofdzin.  Dit  hail  ten  gevolge,  dat 
een  voegwoord  (itaquef  uit  v.  5  werd 
verschoven  naar  v.  1  en  zoo  den  schijn 
wekt,  als  ware  het  boek  geen  zelfstan- 
dig   geschrift;    voorts    dat    de    hoofd- 


I  persoon  (Nabuchodonosor)  op  den  ach- 
I  tergrond  treedt,  en  dat  eindelijk  hel 
I  bericht  over  de  bevestiging  van  Ecba- 
tana, dat  aan  het  oorspronkelijke  ge- 
aehnft  vreemd  was,  zich  als  een  ftil 
van  gewicht  voordoet.  Zoo  blijkt  reeds 
uit  den  aanhef  van  ons  boek,  dat  Gr. 
den  oorspronkelijken  tekst  getrouwer 
weergeeft  dan  VuJg. 

')  De  tusschenzin  (zie  noot  1)  luidt 
naar  Gr.,  met  behulp  van  gr.  en  Vet. 
Lat  verbeterd:  -En  hij  (Arphaxad) 
bouwde  bij  Ecbatana  muren  in  kei 
rond  uit  behouwen  steenen,  welke  drit 
el  hoog  bij  zes  el  lang  waren  (de  niet 
zichtbare  dikte  wordt  niet  vermeld), 
en  hij  maakte  het  muurwerk  zeventig 
el  hoog  en  vijftig  el  dik.  3.  En  hij 
richtte  de  torens  daarvan  (van  he: 
muurwerk)  bij  de  pooi  ten  daarvan 
op,  honderd  el  hoog,  en  maakte  hun 
onderbouw  zeelig  el  breed.  4,  En  hij 
maakte  de  poorten  daarvan  als  toaeht- 
poortett  (pylas  die  gei  romend  8,  gr.)  tot 
eene  hoogte  van  zestig  et  en  hare 
breedte  veertig  el,  (dienende)  voor 
de  uitvallen  van  de  legermaeht  zijner 
ruiterij  en  zijner  krijgswagens  en  voor 
de  rijen  zijner  voetkneehten'  (naar 
eene  lezing  van  gr.).  Aan  van  de  Ir- 
germaekt  zijner  ruiterij  beantwot)rdt 
Gr.:  •dynameös  dynatón  aytoy-,  d.  i. 
Hebr.  «chajil  "abbiraw».  'Abbir  betee- 
kent  •machtie;>  (dynatos),  maar  het 
meervoud  'aboirim  ook  <krijgBrossen>. 
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2.  Ex  lapidibus  quadratis  et  sectis : 
iecit  muros  ejus  in  altitudinem  cu- 
bitorum  Septuaginta,  et  in  latitu- 
dinem  cubitorum  triginta,  turres 
vero  ejus  posuit  in  altitudinem  cu- 
bitorum centum. 

3.  Per  quadrum  vero^  earum  latus 
utrumque  vicenorum  pedum  spatio 
tendebatur,  posuitque  portas  ejus 
in  altitudinem  turrium: 

4j  Et  gloriabatur  quasi  potens  in 
potentia  exercitus,  et  in  gloria  qua- 
drigarüm  suarum. 

5.  Anno  igitur  duodecimo  regni 
sul:  Nabuchodonosor  rex  Assyrio- 
rum,  qui  regnabat  in  Ninive  civi- 
tate  magna,  pugnavit  contra  Ar- 
phaxady  et  obtinuit  eum 

6.  In  campo  magno,  qui  apellatur 
Ragau,  circa  Euphraten,  et  Tigrin, 
et  Jadason  in  oampo  Erioch  regis 
Elicorum. 


Dat  ontging  den  Griekschen  vertolker. 
—  Het  hier  bedoelde  Ecbaiana  was 
de  in  Noord-Mediê  gelegen  stad  van 
dien  naam,  op  Assyrische  monumenten 
Agafn(a)ianUy  op  Perzische  Haghma' 
tana  genoemd.  Zij  was  de  hoofdstad 
van  Mediê  en  tijdens  de  Perzische  heer- 
schappij eene  der  koninklijke  residen- 
ties. Aanzienlijke  overblijfselen  zijn 
nog  aanwezig  op  de  ellipsvormige 
hoogte  Takti  Soleiman  bij  Hamadan. 
Volgens  Polybius  (X  27,  8)  was  de 
stacT  zelve  zonder  muren,  haar  burg 
echter  <op  verbazingwekkende  w^ze 
ter  verdediging  uitgerust».  Ten  tijde 
van  Herodotus  (I  98)  bestond  die  burg 
uit  bet  paleis  en  de  schatkamer,  door 
een  zevenvoudigen  muur  omsloten,  en 
staken  de  zeven  muren  alleen  met  hunne 
verschillend  gekleurde  tinnen  de  een 
boven  den  ander  uit  Met  behulp  van 
deze  berichten  kan  men  onze  plaats  wel 
het  best  als  volgt  verklaren.  Arphaxad 
bouwde  bij  de  (niet  ommuurde)  stad  de 
geweldige  sterkte,  welker  zeven  muren, 
gemeten  van  den  voet  van  den  buiten- 
sten tot  den  rug  van  den  binnensten, 
70  el  hoog  waren  en  te  zamen  met  de 
tasschenruimten  een  terrein  van  50  el 
breedte  innamen.  De  poorten,  welker 
aantal  niet  genoemd  wordt,  vormden 
een  alle  zeven  muren  doorsnijdenden, 


2.  van  vierkante  en  behouwen 
steenen;  hij  maakte  hare  muren 
zeventig  el  breed  en  dertig  el 
hoog  en  hij  richtte  hare  torens  op 
tot  eene  hoogte  van  honderd  el. 

3.  Aan  hunne  vier  zijden  strekte 
zich  iedere  zijde  twintig  voet  uit, 
en  hij  maakte  hare  poorten  vol- 
gens de  hoogte  der  torens; 

4.  en  hij  pochte  als  een  machtige 
op  de  macht  van  zijn  leger  en  op 
den  roem  zijner  krljgswagens. 

6.  In  het  twaalfde  jaar  nu  zijner 
regeering  beoorloogde  Nabuchodo- 
nosor, de  koning  van  Assyriê,  die 
regeerde  in  de  groote  stad  Ninive, 
Arphaxad  en  nam  hem  gevangen 

6.  in  de  groote  vlakte,  welke  Ra- 
gau^)  heet,  bij  den  Euphraat  en  den 
Tigris  en  den  Jadason,  in  de  vlakte 
van  Erioch,  den  koning  der  Eli- 
ceën*). 

dus  50  el  langen,  rechten  gang  van  60 
el  hoogte  bij  40  el  breedte.  Op  de  voor- 
of  buitenzijde  der  poorten  verhief  zicli 
een  100  el  hooge  toren,  welks  vermoe- 
delijk boven  den  buitenmuur  uitstekende 
onderbouw  met  zijne  breedte  van  60  el 
de  breedte  der  poort  (40  el)  aan  weers- 
zijden met  10  el  overtrof.  Daarop  kon- 
den de  reien  der  voetknechten  post 
vatten  om  aanvallen  af  te  slaan,  ter- 
wijl de  breede  gang  aan  de  ruiters  en 
krljgswagens  gmegenheid  bood,  om  uit- 
vallen te  doen. 

')  Lees  V.  5  en  6a  naar  Gr.:  «5.  In 
die  dagen  nu  voerde  Nabuchodonosor 
krijg  met  Arphaxad  in  de  Groote  Vlakte 
in  de  landstreek  van  Ragau».  Van  een 
zegepraal  van  den  eerste  op  den  tweede 
is  hier  terecht  nog  ^een  sprake  (zie 
noot  4).  De  Groote  vlakte  is  het  ten 
zuiden  van  de  Kaspische  Zee  gelegen 
tafelland,  dat  het  noordelijk  gedeelte 
van  Medië  uitmaakte.  Naar  de  hoofd- 
stad Raga,  vermoedelijk  het  tegenwoor- 
dige met  bouwvallen  bedekte  veld  Rai, 
10  kilometer  zuidoosteliik  van  Teheran, 
(Tob.  I  16  Rages),  reeds  in  de  Zenda- 
vesta  vermeld,  heette  die  landstreek 
Rhagiana,  Een  afschrijver  veranderde 
vermoedelijk  Raga  volgens  Gen.  XI  8 
in  Ragau, 

^)    De  tekst  van  Vuig.  is  hier  zeer 


r 
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7.  Tune  exaltatum  est  regnum  Na- 
buchodonosor,  et  cor  ejus  elevatum 
est;  et  misit  ad  omnes,  qui  habita- 
bant  in  Gilicia,  et  Damasco,  et 
Libano, 


onvolledig,  die  van  Gr.  op  enkele  pun- 
ten foutief.  Men  zal  de  plaats  naar  Gr. 
met  eenige  verbeteringen  aldus  mogen 
lezen :  «6.  Toen  kwamen  tot  hem  sa- 
men allen,  die  het  Bergland  (tên  Grei- 
nen) bewoonden,  en  allen,  die  woonden 
aan  den  Eufraat,  den  Tigris  en  den 
Choaspes;  en  hun  aanvoerder  was 
Arioch,  de  koning  der  Elymeën,  En  er 
kwamen  zeer  vele  volken  samen  in  de 
slagorde  der  kinderen  van  Chaldoe». 
Voor  Choaspes  heeft  Gr,  verkeerdelijk 
Hydaspes  (Jadason  der  Vuig.  komt 
elders  geheel  niet  voor).  De  Hydaspeè, 
een  rivier  in  het  ver  verwijderde  In- 
dië,  kan  hier  niet  bedoeld  zijn,  wel 
de  Choaspes,  linker  zijrivier  van  den 
Schatt-el-Arab,  in  zijn  bovenloop  langs 
Susa  stroomend.  In  het  Syrisch  heet 
zij  Oelai  (Dan.  VIII  2),  thans  Kerkha. 
Voor  en  hun  aanvoerder  was  heeft  Gr. 
het  onbegrijpelijke  kai  pediói  (Lat  in 
campo).  Hoogstwaarschijnlijk  las  de 
vertaler  daar  we-^awê  (sjawê  is  een 
archaïstisch  woord  (zie  Gen.  XIV  17) 
voor  «vlakte»),  dat  verschreven  was 
uit  we-sarhêm,  d.  i.  «en  hun  aanvoerder 
was».  Voor  Gr.  Cheleoyd,  gr.  Cheleoyl, 
vermoeden  wij  als  oorspronkelijke  le- 
zing Chaldoyj  d.  i.  het  Babylonische 
Kaldoe,  -—  Ter  verklaring  der  plaats 
het  volgende.  In  den  oorlog  tusschen 
Nabuchodonosor  en  Arphaxad  komen 
verschillende  van  eerstgenoemde  afhan- 
kelijke volken  onder  een  eigen  aanvoer- 
der laatstgenoemde  te  hulp,  niet,  naar 
velen  meenen,  omgekeerd.  Die  volken 
bewonen  het  Bergland^  d.  i.  de  ooste- 
lijk van  den  Tigris  gelegen  bergstreken, 
en  het  laagland  aan  den  benedenloop 
der  genoemde  drie  rivieren.  Hun  aan- 
voerder wordt  Arioch  genoemd.  Dit 
is  een  uit  Gen.  XIV  1,  4  en  9  (zie  noot 
1  ald.)  bekende  naam,  welke  in  Baby- 
lonische opschriften  Eri-Akoe  luidt.  De 
Arioch  van  Gen.  was  koning  van  Ella- 
sar  (Larsa),  dat  in  het  hartje  van  het 
eigenlijke  Chaldea  ligt  De  Eri-Akoe  der 
genoemde  opschriften  was  zoon  van 
Koedoer-Maboeg,  koning  van  Elam,  het 
bekende,  meer  oostelijk  gelegen  oude 
koninkrijk,  en  werd  na  zijns  vaders 
dood   zelf   koning  van  Elam.   Naar  de  ^ 


7.  Toen  won  het  rqk  van  Nabu 
chodonosor  in  aanzien,  en  zijjn  har 
werd  opp^eblazen^) ;  en  hij  zond  to 
allen,  die  in  Cilicie  en  te  Damas 
CU8  en  op  den  Libanon  woonden^ 


lezing  van  Gr.  was  onze  Arioch  konin| 
der  Elymeën,  d.  L  van  Elam,  terw^ 
hij  naar  de  lezing  van  Vuig.  (Eliearum, 
koning  van  Ellasar  zou  kunnen  gewees 
of  genoemd  zijn;  zie  verder  noot  7.  D< 
zeer  vele  volkeu,  welke  zich  met  Arpha 
xad  tegen  Nabuchodonosor  vereenig 
den,  worden  saamgevat  in  de  benaming 
«kinderen  van  Chaldoe*,  d.  w.  z.  het 
volk  der  Chaldeën.  —  De  onmogelijke 
plaatsbepaling  van  v.  6  Vuig. :  «in  de 
groote  vlakte,  welke  Ragau  heet,  bq 
den  Euphraat»  enz.,  is  vermoedelijk  te 
wijten  aan  een  verschrijving  van  des 
Arameeschen  tekst.  Vs.  5  en  6  zullen 
daar  hebben  geluid:  «In  het  twaalfde 
jaar. . . .  beoorloogde  Nabuchodonosor.... 
Arphaxad  en  nam  hem  gevangen  in  de 
groote  vlakte,  welke  Ragau  heet  En 
tot  hem  (Arphaxad)  waren  gekomen  tij 
die  woonden  aan  den  Euphraat»  enz. 

^)  Volgens  V.  5  Vuig.  heeft  Nabucho- 
donosor Arphaxad  reeds  gevangen  geno- 
men. Door  die  zegepraal  sterk  en  trotsch 
geworden  zendt  hn  nu  (v.  7 — 10  Vuig.) 
gezanten  naar  het  Westen,  om  dtansehSU' 
ting  en  eerbewijzing  te  eischen  (v.  11)* 
Maar  in  Gr.,  waar  no^  van  geen  o?e^ 
winning  sprake  was,  komt  v.  7  a  Vuig* 
niet  voor.  Daar  laat  Nabuchodonosor 
de  vasal volken  te  hulp  roepen  (zie  in 
noot  7  V.  11  Gr.).  Naar  het  schqntis 
V.  7  a  Vuig.  verkeerd  begrepen  he^ 
haling  van  v.  6  Gr.,  ofwel  mislukte 
navolging  van  v.  16  Gr. 

**)  Het  bondjgenootschap  der  «kinde- 
ren van  Chaldoe»  met  Arphaxad  dwingt 
Nabuchodonosor,  zijne  vasalvolken  van 
het  Westen  te  hulp  (zie  in  noot  7  v.  U 
naar  Gr.)  te  roepen.  Lees  v.  7—9  ten 
deele  naar  Gr.  en  ten  deele  naar  gr* 
met  verbetering  van  eenige  verschreven 
eigennamen:  «7.  Toen  zond  Nabudio- 
donosor  tot  allen,  die  Persis  bewoonde!^ 
en  (tot)  allen,  die  woonden  naar  (d^ 
kant  van)  de  avondgewesten,  (tot)  wieiA 
Cilicië  en  Damascus  woonden,  op  dea 
Libanon,  en  (tot)  allen,  die  woondi* 
langs  de  Zeekust,  8.  en  (tot)  de  volken 
(woordelijk  tot  die  van  de  volken,  d. 
w.  z.  tot  de  heidenen)  van  den  Carm6l> 
en  van  Galadd  en  (tot)  wie  in  Opp^ 
Galilea  en  in  de  groote  vlakte  Esdreloo 
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8.  Et  ad  gentes,  qusB  sunt  in  Car- 
melOy  et  Cedar,  et  inhabitantes  Ga- 
lilseam  in  campo  magno  Esdrelon. 

9.  Et  ad  omnes  qui  erant  in  Sa- 
maria,  et  trans  flumen  Jordanem 
usque  ad  Jerusalem,  et  omnem  ter- 
ram  Jesse  quousque  perveniatur  ad 
ter  minos  JSthiopise. 

10.  Ad  hos  omnes  misit  nuntios 
Nabuchodonosor  rex  Assyriorum: 

1 1 .  Qui  omnes  nno  animo  contra- 
dixerunt,  et  remiserunt  eos  vaouos, 
et  sine  honore  abjecerunt. 

12.  Tune  indignatus  Nabuchodo- 
nosor rex  adversus  omnem  terram 
illam,  juravit  per  thronum  et  re- 
gnum  suum  quod  defenderet  se  de 
omnibus  regionibus  his. 


woonden,  9.  en  (tot)  wie  (woonden)  in 
Samariê  en  over  den  Jordaan  tot  aan 
Jerusalem   en  te  Betane  en  te  Chelus 
en  te  Cades  en  aan  de  Beek  van  Egypte 
en  te  Taphnes  en  te  Ramaee  en  in  net 
gansche  land  Oes9en,    10.    totdat  men 
komt  boven  TanU  en  Memphis,  en  (tot) 
allen,  die  in  Egypte  woonden,  totdat 
men   komt  aan  de  grenzen  van  Ethio- 
pië».   De  boden  ^aan  van  Ninive  uit, 
naar  het  schijnt,  in  drie  groepen.    De 
eerste  gaat  oostwaarts  naar  Perêis,  het 
eenige  land,  dat  daar  niet  in  opstand 
was  gekomen.    De  tweede  vertrekt  in 
noordwestelijke     richting    en    bezoekt 
Cüieiêj   het  land  van  het  Taurus-ge- 
bergte   met    de  daaraan  gelegen  kust, 
verder  Damascua,  Syrië  van  Damascus 
(zie  II  Reg.  VIII  5),  den  Libanon,  het 
Syrische  bergland,  de  Zeekust,  d.  i.  de 
oostkust  der  Middellandsche  Zee  (vgl. 
II  25^,  voorts  de  noordelijke  helft  van 
het  eigenlijke  Palestina,  te  weten  den 
Carmel,   aan   de  zeekust,   en    Oaladd 
(Cedar  der  Vulgaat,  zie  Ps.  CXIX  5, 
schijnt  schrijffout),  over  den  Jordaan, 
met  wat  tusschen  beide  en  meer  naar 
het  zuiden  ligt :  Opper-  Oalilea  (vgl.  Tob. 
I  2)  en  de  vlakte  Eedrelon  (zie  Judic. 
y    19)   en   Samariê,    De  derde  groep 
einddijk  gaat  zuidwestwaarts  naar  het 
land    der   Moabieten   en  Ammonieten 
(zie   hierachter  in  noot  7  v.  12  Gr.), 
voorts  over  den  Jordaan  door  Judea 
tot  aan  Jeruêalem  en  verder,  in  zuide- 
l^ke  richting  haar  weg  vervolgend,  naar 


8.  en  tot  de  volken,  die  aan  den 
Carmel  en  in  Cedar  zijn,  en  tot  de 
bewoners  van  Galilea  in  de  groote 
vlakte  Esdrelon, 

9.  en  tot  allen,  die  in  Samariê 
waren,  en  over  de  rivier  den  Jor- 
daan tot  aan  Jerusalem,  en  tot  ge- 
heel  het  land  Jesse,  tot  waar  men 
komt  aan  de  grenzen  van  Ethiopië. 

10.  Tot  hen  allen  zond  Nabuchodo- 
nosor, koning  van  Assyrië,  boden; 

11.  maar  allen  weigerden  eenpa- 
rig en  zonden  hen  ledig  terug  en 
wezen  hen  zonder  eerbetuiging  af. 

12.  Toen  werd  koning  Nabucho- 
donosor vertoornd  op  geheel  dat 
land  en  zwoer  hij  bij  zijn  troon  en 
zgn  rijk,  dat  hij  wraak  zou  nemen 
op  al  die  landstreken^). 


Betane,  het  oude.  ten  zuiden  van  Jeru- 
salem gelegen  Éethanoth  of  Ain,  en 
CheluSy  d.  i.  Elisa,  heden  Khalasj,  zuid-' 
westelijk  van  Bersabeë.  Dan  bereiken 
zij  de  Beek  van  Egypte^  heden  Wadi-el 
Arisj  (zie  Jos.  XIII  noot  4).  Hun  tocht 
door  gansch  Egypte  wordt  in  dier  voege 
aangeduid,  dat  zij  uitgaan  van  het  Delta* 
land,  waarin  Taphnes,  het  tegenwoor- 
dige Teil  Defenneh,  Ramses  (zie  Exod. 
111),  het  gansche  land  Oessen  en  Tanis 
lagen ;  dan  trekken  zij  tot  MemphiSj  en 
eindelijk  van  daar  verder  tot  aan  de 
grenzen  van  Ethiopië,  Van  de  hier  ge- 
bezigde namen  wijst  vooral  Opper- Öa* 
lilea  op  den  laten  oorsprong  van  het 
boek.  Al  de  genoemde  landstreken  wa- 
ren op  verschillende  tijden  afhankelijk, 
eerst  van  Assyrië,  later  van  Perzië. 

')  Ook  V.  10—12  Vuig.  zijn  naar 
het  Gr.  zeer  onvolledig.  Men  leest  in 
gr.:  «11.  En  al  de  bewoners  van  de 
gansche  aarde  versmaadden  het  woord 
van  Nabuchodonosor,  den  koning  der 
Assyriërs,  en  zij  kwamen  niet  tot  hem 
ten  krijg  f  omdat  zij  hem  niet  vreesden, 
maar  hij  voor  hen  was  als  een  gelijke. 
En  zij  zonden  zijne  gezanten  ledig  met 
oneer  heen  (vgl.  Mare.  XII  8 ;  Luc.  XX 
10  en  11).  12.  Toen  ontstak  Nabu- 
chodonosor in  hevigen  toom  tegen  dat 
gansche  land  en  zwoer  bij  zijn  troon 
en  znn  koningschap,  dat  hq  (later)  zou 
straften  het  gansche  gebied  van  Cilicië 
en  Damascêne  en  Synë  (den  Libanon), 
het  zou  uitroeien  met  zijn  zwaard,  en 
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CAPÜT  II. 


HOOFDSTUK  IL 


Nabuchodonosor  laai  zijn  veldheer  Holofemes  met  een  machtig  leger  tegen  de 

volken  van  het  Westen  optrekken  (v,  1 — 11).   Deze  overwint  velen  van  hen, 

zoodat  allen  door  schrik  bevangen  worden  (v.  12 — 18). 


1.  Anno  tertiodecimo  Nabuchodo- 
nosor regis,  vigesima  et  secunda 
die   mensis   primi,  factum  est  ver- 


allen,  die  woonden  in  het  land  Moab,  en 
de  kinderen  van  Ammon  (aanvulling  van 
de  opsomming  v.  7—10  Gr.,  waar  de' 
Moabieten  en  Ammonieten  niet  genoemd 
werden)  en  geheel  Judea  (de  bij  Grieken 
en  Romeinen  gebruikelijke  benaming 
van  het  door  de  Joden  bewoonde  land, 
het  eerst  voorkomend  in  het  fragment 
van  Klearchos  van  Soli  (omstreeks 
320  V.  Chr.),  in  I  Mach.  afwisselend 
met  het  meer  Hebreeuwsche  Juda,  in 
II  Mach.  daarentegen  uitsluitend  ge- 
bezigd) en  alle  in  Egypte  wonenden, 
totdat  men  komt  aan  het  land  der  twee 
meren  (van  den  Witten  en  van  den 
Blauwen  Nijl,  welke  nog  heden  den 
naam  meer  (balir)  dragen).  13.  En  hij 
stelde  zich  met  zijne  (eigen)  macht 
tegen   koning   Arphaxad  in  het  zeven» 

•  tiende  jaar  en  verwon  hem  in  den 
strijd  en  vernietigde  de  gansche  macht 
van  Arphaxad  en  al  zijne  paarden  en 
al  zijne  wagens  14.  en  vermeesterde 
zijne  steden.  En  hïj  kwam  tot  Ecba- 
tana  en   vermeesterde   hare  torens  en 

,  plunderde  hare  pleinen  en  haren  tooi 
en  stelde  haar  tot  (een  voorbeeld  van) 
schande.  15.  En  hij  nam  Arphaxad 
gevangen  in  de  bergen  van  Ragau  en 
doorboorde  hem  met  zijne  speren  en 
verdelgde  hem  tot  op  dezen  dag  (ellip- 
tische uitdrukking,  welke  zeggen  wil, 
dat  alle  opstand  van  Medië  nu  voor 
goed  onderdrukt  was;  vgl.  XIV  6  en 
XVI  30).  16.  En  hij  keerde  terug 
naar  Ninive  (volgens  eene  lezing  van 
Vet.  Lat.  in  plaats  van  het  niet  pas- 
sende met  hen),  hij  en  al  wat  zich  bij 
hem  had  aangesloten  (pds  ho  symmik- 
tos  aytoy,  d.  i.  de  geheele  menigte, 
welke  op  buit  belust  met  hem  was  me- 
degetrokken; zie  in  II  noot  6  v.  20 
naar  Gr.)  en  eene  zeer  groote  menigte 
van  krijgslieden.  En  daar  (te  Ninive, 
zooeven  genoemd)  leefde  hij  in  ver- 
maak en  brasserij,  hij  en  zijn  leger, 
honderd  en  twintig  dagen  lang».  Het 
V.   13—16   verhaalde  toont  veel  over- 


1.  In  bet  dertiende  jaar  van  ko- 
ning Nabuchodonosor,  op  den  twee 
en  twintigsten  dag  der  eerste  maand, 
werd  het  besluit  genomen  in  het  huis 

eenkomst  met  een  gedeelte  van  het 
bekende  opschrift  van  Darius  I  Hy- 
staspis  bij  Behistan.  De  Perzische  ko- 
ning verhaalt  daar,  hoe  kort  na  zijne 
overwinning  op  den  Magiër  Gaumata 
(Pseudo-Smerdes)  en  zijne  troonsbe- 
kliraming  (521)  er  alom  in  zijn  rqk 
opstanden  uitbraken,  ook  in  Medië. 
Zijn  bericht  over  de  demping  van  dien 
opstand  be^nt  hij  aldus:  «Een  man, 
Phrawartisj  genaamd,  een  Mediër,  ver- 
hief zich  in  Medië.  Tot  het  volk  sprak 
hij:  Ik  ben  Khsjatrita  van  het  geslacht 
van  Uwakhsjtra(Cyaxares,  bekend  voor- 
malig koning  van  Medië).  Toen  viel 
het  Medische  (krijgs)volk,  dat  in  het 
paleis(vermoedelijk  de  boven  beschre- 
ven vesting  van  Ecbatana)  was,  van 
mij  af.  Zij  gingen  .over  tot  dien  Phra- 
wartisj;  hij  werd  koning  van  Medië». 
Volgens  zijn  verder  verhak  zond  Darius 
van  Babel  uit  znn  veldheer  Widama 
naar  Medië,  die  den  opstandeling  slag 
leverde  bij  Marus  (het  latere  Marg),  zon- 
der hem  geheel  te  overwinnen  (einde 
521).  De  Perzen  wachtten  toen  in  een 
verschanst  kamp  bq  Kampada  (het  te- 
genwoordige Tsjamabatan)  de  komst  des 
konings  af.  Deze  verscheen  (September 
519),  na  andere  opstandelingen  te  heb- 
ben bedwongen,  en  versloeg  Phrawar- 
tisj  bij  Koendoeroes  (thans  Koendoer 
bij  Kazwin) ;  maar  deze  ontkwam  naar 
Raga,  Daar  werd  hij  ingehaald  en  ge- 
vangen genomen.  Nadat  men  hem 
neus,  ooren  en  tong  had  afgesneden, 
werd  hij  een  tqd  lang  geketend  vast- 
gelegd aan  de  poort  van  het  koninklijk 
paleis  en  eindelijk  te  Ecbatana  op  een 
paal  gestoken  en  gedood.  Verder  ver- 
haalt Darius  in  hetzelfde  opschrift,  dat 
tijdens  of  kort  na  zijn  oorlog  met  Ar- 
phaxad een  Armeniër,  Arakha  geheeten, 
zich  onder  den  naam  Nabuchodonosor 
als  koning  van  Baby  Ion,  de  hoofdstad 
van  het  toenmalige  «Chaldea»,  opwierp, 
maar  evenals  Phrawartisj  doorhem  over* 
wonnen  en  gedood  werd.  —  Naar  allen 
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domo  Nabuöhodonosor  regis 
>rum  ut  defenderet  se. 

avitque  omnes  majores  natu, 


[aat  hetgeen  onze  schrijver  over 
kLonosor,  Arphaxad  en  Arioch 
y  op  deze  oorlogen  van  Darius 
rawartisi  en  Arakha.  Mogelijk 
axad  (Hebr.  Arpakhpad,  Gen. 
lts  taan  uit  Phrawartisj:  i4phra- 
Arphawaci  —  ArphaA;A5;ad),  of 
Jshijtra  (Cyaxares) :  Awakhsjtr 
sjar  — Awaksjact— Arpaksjad  -— 
rioeh  naar  Gen.  XIV  1  veran- 
>rm  vvLTi  Arakha.  Wellicht  luidde 
buut  van  Arioch,  thans  «koning 
meen»  (Gr.)  of  «der  Eliciërs» 
misschien  is  Elieorum  wel  2^^ 
l  van  een  p/aatonaam),  oor- 
lijk  «koning  der  Armeniërs* . 
zii  het  verhaal  van  den  oorlog 
i  ifabuchodonosor  en  Arphaxad 
$ene  herinnering  aan  deze  oor- 
an  Darius  met  Phrawartisj  en 
Nu  had  echter  de  hoofdgebeur- 
n  ons  boek  niet  in  de  dagen  van 
maar  hoogstwaarschijnlijk  on- 
egeering  van  Xerxea  plaats  (zie 
ling).  De  ons  vrijwel  bekende 
lenis  van  diens  regeering  ver- 
is te  onderstellen,  dat  hij  een 
ijken  geweldigen  opstand  van 
ad  te  dempen  als  zijn  voorgan- 
ize  schrijver  motiveert  dus  de 
ag  van  Holofernes  door  diens 
met  een  oorlog,  die  feitelijk 
en  voorganger  van  dien  koning 
ld.  Misschien  waren  in  de  bron 
schrijver  of  in  de  overlevering 
m  Xerxes  tot  één  koning  ineen- 
m,  zooals  wel  meer  geschiedde, 
v.  bij  Flavius  Josephus  Xerxes 
cerxes.  Maar  mogelijk  maakte 
jver  van  Darius  en  Xerxes  op- 
één  persoon.  Hij  wilde  en  kon 
laal  geen  echte  namen  noemen 
»  daarom  beiden  samen  onder 
leven  naam  Nabuchodonosor. 
Baak  van  de  zending  van  een 
i  leger  in  de  dagen  van  Judith 
wt  hij  de  weigering  der  Wes- 
Tolken,  om  Perziê  te  helpen 
vorige  moeilijkheden.  Dit  stelt 
liehterlijke  wijze  zoo  voor,  dat 
Klonosor  toen  zwoer,  het  Wes- 
raffen  (v.  12),  en  dat  dit  besluit 
'ordt  uitgevoerd.  Hoe  dit  zij, 
eval  past  hetgeen  de  schrijver 
ever  de  aanleiding  van  de  uit- 


van  Nabuchodonosor,   den  koning 

yan  Assyrid,  dat  hij  zich  zoude  wre- 

keni). 

2.    En  hij   beriep  alle  oudsten  Qn 

zending  van  Holofernes  door  Nabucho- 
donosor ook  vrijwel  in  de  regeering 
van  Xerxes.  Deze  toch  had  m  zijn 
12<^e  regeeringsjaar  reeds  zijn  bekende 
groote  nederlagen  in  Griekenland  ge- 
leden. Het  is  nu  geenszins  onwaar- 
schijnlijk, maar  wordt  zelfs  door  de 
nieuwe  geschiedschrijvers  van  Perziê 
aangenomen,  dat  ten  gevolde  van  die 
nederlagen  alom  opstanden  m  zijn  rijk 
uitbraken,  welke  bij  slechts  met  moeite 
onderdrukte.  Met  die  troebelen  zal  de 
strooptocht  van  Holofernes  wel  in  ver- 
band staan.  Maar  een  zuiver  histori- 
sche voorstelling  van'  zaken  hebben  wij 
in  de  inleiding  van  Judith  zeker  niet 
te  zien.  -—  De  Grieksche  geschiedschrij- 
ver Herodotus  verhaalt  (1 102)  van  een 
koning  Phraortes  (d.  i.  Phrawartisj), 
die  de  voorganger  zou  zijn  geweest  van 
Cyaxares  en  die  onder  den  Assyrischen 
koning  Assurbanipal  zou  geleefd  heb- 
ben. Hij  zou  tegen  de  Assyriêrs  zijn 
opgetrokken,  doch  daarbij  slag  en  leven 
verloren  hebben.  Volgens  sommige  ge- 
schied vorschers  zou  dit  verhaal  niets 
anders  zijn  dan  een  weerklank  van  de 
geschiedenis  van  Phrawartisj  onder 
Darius  I,  die  in  de  overlevering,  door 
Herodotus  opgevangen,  naar  vroegere 
tijden  zou  verschoven  zijn.  Zoodanige 
overlevering  zou  de  grond  ook  kunnen 
zijn  van  de  verplaatsing  van  het  verhaal 
in  het  Boek  Judith  naar  den  Assyri- 
schen tijd. 

O  Voor  het  dertiende  heeft  Gr.  «het 
achttiende  jaar»;  voor  dat  hij  wraak 
zoude  nemen:  «het  gansche  land  te  be- 
straffen naar  hij  gezegd  had».  De  oor- 
log had  naar  het  Gr.  vijf  jaar  geduurd, 
van  het  12*^  tot  het  17*«  jaar  des  ko- 
nings  (I  1  en  13  Gr.);  merkwaardig  is 
het  dat  de  oorlog  met  Phrawartisj  begon 
omstreeks  het  2^^  en  die  met  Arakha 
eindigde  omstreeks  het  1^^  jaar  (herfst 
516)  van  Darius.  Nabuchodonosar  gaat 
op  den  22*^°  dag  der  lentemaand  van 
het  volgende  jaar,  zi^n  18^^  uitvoering 
geven  aan  hetgeen  hi]  in  zijn  12^  jaar 
heeft  gezworen.  De  Vuig.  geeft  naar 
den  Arameeschen  tekst  aan  den  in  't 
kort  vermelden  oorlog  slechts  één  jaar 
en  laat  zoo  de  verdere  gebeurtenissen 
in   het   18<^  jaar  volgen,    In  hei  huis 
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omnesque  duces,  et  bellatores  suos, 
et  habuit  cum  eis  mysterium  con- 
silii  sui: 

3.  Dixitque  cogitationem  suam  in 
eo  esse,  ut  omnem  terram  suo  sub- 
jugaret  imperio. 

4.  Quod  dictum  cum  placuisset 
omnibus,  vooavit  Nabuchodonosor 
rex  Holofernem  prinoipem  militi» 
suse, 

5.  Et  dixit  ei:  Egredere  adversus 
omne  regnum  Occidentis,  et  contra 
eos  praecipue,  qui  oontempserunt 
imperium  meum. 

6.  Non  par  eet  oculua  tuus  ulli 
regno,  omnemque  urbem  munitam 
subjugabis  mihi. 


van  Nabtichodonosory  d.  i.  in  zijn  ge- 
heimen raad;  zie  v.  2. 

')  De  geheime  raad  des  konings  is 
eene  aan  het  Perzische  rijk  eigene  in- 
stelling, welke  haar  oorsprong  aan 
Darius  I  te  danken  had.  De  leden 
werden  genomen  uit  de  geslachten  der 
zes  edelen,  die  hem  hadden  bijgestaan 
om  Pseudo-Smerdes  ten  val  te  brengen. 

')  Naar  Gr.:  «En  hij  legde  hun  met 
eigen  mond  geheel  bloot  de  gansche  boos- 
heid van  het  land.  Toen  besloten  zij,  alle 
vleesch  te  verderven  (het  land  te  kas- 
tijden door  een  moord-  en  strooptocht, 
gelijk  het  vervolg  leert),  en  zij  stemden 
m  met  het  woord  van  zijnen  mond». 

*)  Gr.:  «4.  En  het  geschiedde,  ^o^n 
hij  de  vergadering  gesloten  had,  dat  ko- 
ning Nabuchodonosor  Holofernes  riep, 
den  opperbevelhebber  van  zijn  leger, 
die  de  tweede  na  hem  toas,  en  tot  hem 
zeide».  Holofernes  is  een  Iranische  naam 
in  Grieksche  uitspraak.  Een  Cappadoci- 
sche  vorst  Orophama^  die  tot  het  leger 
van  Artaxerxes  III  behoorde,  dempte 
in  353  V.  Chr.  een  Joodschen  opstand. 
Hetzelfde  deed  enkele  jaren  later  een 
berucht  Perzisch  eunuch,  met  name  Bo' 
goas.  Dien  naam  (Vuig.  Vagao)  draagt 
ook  de  eunuch  van  Holofernes  (XII  !(}). 
Op  grond  daarvan  vermoeden  sommi- 
gen, dat  de  hoofdgebeurtenis  van  ons 
boek  zich  in  het  tijdperk  van  Artaxerxes 
.  III  afspeelde.  Maar  ten  onrechte  (zie 
de  Inleiding).  Niet  onmogelijk  echter  is 
het,  en  zelfs  niet  onwaarschijnlijk,  dat 
de  overlevering  omtrent  de  door  den 
Gappadocischen  vorst  en  den  beruch- 


al  zijne  oversten  en  krijgslieden,  en 
hield  met  hen  zijn  geheimen  raad*); 

3.  en  hq  zeide,  dat  zijn  plan  hierin 
bestond,  geheel  de  aarde  aan  zqne 
heerschappij  te  onderwerpen'). 

4.  En  toen  dit  voorstel  aan  allen 
beviel,  ontbood  koning  Nabuchodo- 
nosor Holofernes,  den  opperbevel- 
hebber van  zijn  leger, 

5.  en  zeide  tot  hem^):  Trek  uit 
tegen  alle  rijken  van  het  Westen 
en  vooral  tegen  hen  die  mijn  bevel 
hebben  veracht. 

6.  Uw  oog  zal  geen  enkel  rijk 
sparen,  en  elke  sterke  stad  zult 
gij  onder  mijne  macht  brengen^). 


ten  eunuch  gedempte  opstanden  en  die 
omtrent  de  gebeurtenis  uit  Judith's  tijd 
ineengeloopen  waren,  zoodat  de  schrq* 
ver  de  twee  eerstgenoemden  handelend 
liet  optreden  in  zijn  verhaal  over  de 
daad  van  Judith.  Die  de  tweede  na 
hem  was.  De  hoogste  ambtenaar  der 
Perzische  koningen  heette  «het  oog  des 
konings»;  hij  had  het  oppertoezicht 
over  het  bestuur  des  rqks  en  alle  amb* 
tenaren,  en  zijne  plaats  was  naast  den 
koning,  ook  in  den  slag. 

^)  De  toespraak  luidt  volledig  naar 
gr.:  «5.  Dit  zegt  de  groote  komng, de 
beheerscher  der  gansche  aarde:  Zie, 
gij  zult  heengaan  van  mijn  aangezicht 
en  met  u  nemen  mannen  vertrouwend 
op  hunne  kracht,  honderd  en  twintig 
duizend  voetknechten  en  een  menigte 
van  paarden  met  twaalf  tienduizendtal- 
len (naar  v.  15  Gr.  zeker  te  lezen  «twaalf 
duizend*)  ruiters.  6.  En  gij  zult  uit- 
trekken tegen  (ter  kastqding  van)  de 
gansche  aarde  naar  zonsonderganff 
(tegen  het  gansche  Westen),  omdat  zq 
ongehoorzaam  geweest  zijn  aan  bet 
woord  van  mKnen  mond.  7.  En  gü 
zult  hun  bevelen,  aarde  en  water  g^ 
reed  te  houden,  dewQl  ik  in  mijne  .Te^ 
bolgenheid  over  hen  zal  komen  0n 
geheel  den  aardbodem  zal  bedekken 
met  de  voeten  van  mijne  legermacht 
en  hen  zal  overleveren  ter  plundering* 
8.  Dan  zullen  hunne  gekwetsten  hnnne 
rotsspleten  en  bergbeken  vullen,  en  de 
buiten  hare  oevers  gaande  rivier  tfl 
worden  gevuld  met  hunne  lijken.  9.  Co 
(dan)  zal  ik,  wie  ik  van  hen  gevangen 
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7.  Tune  Holofernes  vocavit  duces, 
et  magistratus  virtutis  Assyriorum: 
et  dinumeravit  viros  in  expeditio- 
nem,  sicut  prsecepit  ei  rex,  centum 
yiginti  millia  peditum  pugnatorum, 
et  equitum  sagittariorum  duodecim 
millia. 

8.  Omnemque  expeditionem  suam 
fecit  prsBire  in  multitudine  innu- 
merabilium  camelorum,  cum  bis 
quffi  exercitibus  sufflcerent  copiose, 
boum  quoque  armenta,  grcgesquc 
ovium,  quorum  non  erat  numerus. 

9.  Frumentum  ex  omni  Syria  in 
transitu  suo  parari  constituit. 

10.  Aurum  vero,  et  argentum  de 
domo  regis  assumpsit  multum  nimis. 

11.  Et  profeet us  est  ipse,  et  omnis 
exercitus  cum  quadrigis,  et  equiti- 
bus,  et  sagittariiSy  qui  cooperue- 
runt  faciem  ter r se,  sicut  locust». 


neem,  wegvoeren  naar  de  vestingen 
der  gansche  aarde.  10.  Maar  gij,  trek 
uit  en  neem  vooraf  voor  mij  hun  gan- 
sche land.  En  zoo  er  zich  aan  u  over* 
geven,  zult  gij  hen  voor  mij  bewaren 
tot  den  da^  van  hun  verhoor.  11; 
Maar  wat  de  weer  span  nigen  betreft, 
uw   oog  aarzele  niet  (d.  1.  aarzel  niet), 

.  hen  over  te  leveren  ten  doode  en  ter 
plundering  in  het  gansche  land.  12. 
Zoo  waar  ik  leef  en  de  macht  van  mijn 

,  koningschap    (het  volgende   ontbreekt 

*  in  Gr.) :  ik  heb  het  gezegd  en  zal  het 
volbrengen  met  mijne  handen.  13.  Gij 
()an  nu,  vergeet  geen  enkel  van  de 
woorden  uws  meesters,  maar  volbreng 

'te  tot  het  lacUste  en  talm  niet  het  uit 
te  voeren».  Wat  Nabuchodonosor  v.  7 
segty.  doet  noodzakelijk  denken  aan  den 
tijd  der  Perzische  heerschappij.  Het  was 
een  Perzisch  gebruik,  van  de  volken, 
welker  onderwerping  men  verlangde, 
als  teeken  van  onderwerping  «aarde  en 
water»  te  eischen.  De  gezanten,  die  met 
dien  eisch  tot  de  volken  kwamen,  kon- 
digden hun  daardoor  de  komst  van  het 
leger  aan,  dat  de  weigerachtigen  tot  on- 
derwerping zou  dwingen.  Zoo  kondigde 
Darius  I  vóór  de  uitzending  van  Mar- 
donius  in  492  diens  komst,  en  Xerxes, 
alvorens  hij  in  480  van  Sardes  opruk- 
te, zQne  eigen  komst  aan  de  Grieksche 


7.  Toen  riep  Holofernes  de  veld- 
heeren  en  oversten  der  Assyrische 
legermacht  bijeen  en  monsterde  de 
mannen  voor  den  veldtocht,  zooals 
de  koning  hem  bevolen  had,  hon- 
derd en  twintigduizend  krijgslieden 
te  voet  en  twaalf  duizend  boog- 
schutters to  paard. 

8.  En  aan  zijn  gansche  legermacht 
liet  hij  voorafgaan,  op  eene  ontel- 
bare menigte  kameelen,  een  over- 
vloedigen  voorraad  voor  de  legers, 
ook  driften  runderen  en  kudden 
sok  apen  zonder  tal. 

9.  Graan  uit  geheel  Syrië  liet  hij  ge- 
reedbrengen  voor  zijnen  doortocht. 

10.  En  goud  en  zilver,  bovenmate 
veel,  nam  hij  uit  het  huis  des  konings 
mede. 

11.  En  hij  vertrok,  hij  en  geheel 
het  leger,  met  wagens  en  ruiters 
en  boogschutters,  die  de  oppervlak- 
te der  aarde  bedekten  als  sprink- 
hanen^), 

staten  aan.  Op  dezelfde  wijze  zendt 
hier  Nabuchodonosor  Holofernes  voor 
zich  uit,  echter  niet  enkel  als  gezant, 
maar  ook  als  aanvoerder  van  een  leger, 
om  de  ongehoorgame  vasalvolken  reeds 
vóór  's  konings  komst  te  tuchtigen  en, 
zoo  mogelijk,  tot  gehoorzaamheid  terug 
te  brengen  (v.  10  a).  Te  dien  einde  moet 
hij  met  zijn  leger  het  open  land  plun- 
derend en  vernielend  afioopen.  Zijn 
V.  11—27  Gr.  beschreven  tocht  is 
dan  ook  feitelijk  niets  anders  dan  een 
haastige  strooptocht,  gedurende  welken 
hij  zich  nergens  ophoudt  om  de  weer- 
spannige groote  steden  te  veroveren. 
Die  te  vermeesteren  behoudt  de  koning 
zelf  zich  voor,  waarbij  hij  dan  te  werk 
zal  gaan  op  de  v.  7 — 9  beschreven 
gruwelijke  wijze.  Zoo  er  zich  van  de 
schuldigen  aan  Holofernes  overgeven, 
dan  moet  hij  die  bewaren  voor  het  ver- 
hoor door  den  koning  (v.  105).  Maar 
waar  hij  op  (licht  te  verwinnen)  verzet 
stuit,  moet  hij  moorden  en  plunderen 
zonder  mededoogen.  Dat  hij  zich  stip- 
telijk  houdt  aan  de  bevelen  zijns  konings 
en  «geen  enkel  van  diens  woorden  ver- 
geet», blijkt  vooral  bij  zijn  komst  naar 
de  Syrische  kust  (zie  III  7  en  8 
naar  Gr.). 

•)    Vs.   7 — 11   luiden  naar  gr.:  «14. 
Toen  ging  Holofernes  heen  van  het  aan- 
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12.  Cumque  pertransisset  fines 
Assyriorum,  venit  ad  magnos  mon- 
tes  Ange,  qui  dunt  a  sinistro  Cili- 
ciae,  ascenditque  omnia  castella 
eorum,  et  obtinuit  omnem  muni- 
tionem. 


gezicht  zijns  konings  en  riep  al  de  macht- 
hebbers en  veldheeren  en  opzieners  van 
het  leger  van  Assur  tot  zich  15.  en 
monsterde,  naar  hem  zijn  heer  bevolen 
had,  voor  den  tocht  uitgelezen  mannen 
(voetknechten),  twaalf  tienduizendtal- 
len, en  twaalf  duizend  bereden  boog- 
schutters, 16.  en  deelde  hen  in,  gelijk 
men  eene  menigte  krijgsvolk  rangschikt 
17.  En  hij  nam  kameelen  en  ezels  en 
muilezels  voor  hunne  pakken  in  zeer 
groote  menigte  en  schapen  en  runderen 
en  geiten  zonder  tal  voor  hunne  pro- 
viandeering 18.  en  fourage  (graan) 
voor  eiken  man  in  overvloed  en  zeer 
veel  goud  en  zilver  uit  het  huis  des 
konings.  19.  En  hij  rukte  uit  met 
zijne  gansche  macht  tot  den  tocht,  om 
koning  Nabuchodonosor  vooruit  te  gaan 
en  het  gansche  avondland  te  bedekken 
met  zijne  wagens  en  ruiters  en  uitge- 
lezen voetknechten  (om  door  het  gan- 
sche Westland  een  strooptocht  te  hou* 
den).  20.  En  talrijk  als  de  sprink- 
hanen en  het  zand  der  aarde  ging  met 
lien  mede  het  toegeloopen  volk»  (dat 
op  buit  belust  was;  vgl.  in  I  noot  7 
V.  16  Gr.  en  in  VII  noot  2  v.  2  Gr.). 
^)  Vs.  12 — 14  zijn  in  alle  teksten  erg 
bedorven  en  dientengevolge  algemeen 
geheel  verkeerd  begrepen.  Naar  den 
verbeterden  tekst  van  Gr.  en  gr.  zal  de 
plaats  moeten  luiden  (de  verbeteringen 
zijn  door  den  druk  onderscheiden):  «21. 
En  zij  trokken  uit  van  Ninive,  drie  dag- 
marschen  ver  ten  O.  van  de  vlakte  van 
Beth'Ketilal,  en  hij  legerde  zich,  van 
Beth'Ketilal  (verder  trekkend),  nabij 
het  gebergte  ten  N.  van  Boven-Cilicië. 
22.  En  hij  nam  zijne  gansche  macht 
en  trok  van  daar  het  gebergte  in.  23. 
En  hij  verwoestte  Paddan  Melid,  En 
hij  plunderde  de  kinderen  van  Reseph 
en  Ismaël,  op  de  woestijn  aan,  ten  Z. 
van  het  land  der  Hetheërs,  En  hij  ging 
langs  den  Eufraat  en  trok  door  Aram 
en  vernielde  de  hooge  forten  aan  de 
rivier  Apriy  totdat  hij  kwam  aan  de 
zee».  Ter  verklaring  en  rechtvaardi- 
ging van  de  voorgestelde  lezing  het  vol- 
gende. Van  Ninive  uitgaande  trekt  het 
leger  westwaarts  en  komt  in  drie  da- 


12.  En  toen  hij  de  grenzen  van  As- 
syriê  overgetrokken  was,  kwam  bq 
aan  de  groote  bergen  Ange,  die  aan 
de  linkerzijde  van  Giliciê  liggen,  en 
hij  berende  al  hunne  burchten  en 
veroverde  alle  vestingen^). 


gen  aan  den  oostkant  eener  vlakte,  naar 
•Beth'Ketilal  (Gr.  heeft  BeoHkUh,  Syr. 
Beth'Ketilath)  genoemd.  Paarmede  is 
zeker  de  pleisteri)laats  bedoeld,  welke 
Salraanassar  II  (in  een  bericht  over 
een  door  hem  in  854  v.  Chr.  gemaak- 
ten  tocht,  welke  eveneens  van  Ninive 
westwaarts  ging)  KitlcUa  noemt.  Naar 
Syr.  doet  vermoeden,  heette  zij  in 
het  Arameesch  <Beth-Ketila/>.  Van  die 
plaats  gaat  Holofernes  in  noordelijke 
richting  tot  bif  het  gebergte  ten  N,  van 
Boven- Ciliciëy  d.  i.  tot  bij  den  Anti- 
taurus,  legert  zich  daar  en  doet  dan, 
door  den  Antitaurus  trekkend,  een  ver* 
woestenden  inval  in  Paddan  Melid, 
Daarmede  is  bedoeld  het  Cappado- 
cische  taffelland  van  Melitene  (Volg. 
Melothi),  dat  op  Assvrische  monumen- 
ten Melid,  thans  melatia  heet  De 
grondtekst  had  hier  hoogstwaarschgn- 
lijk  «hap-paddan  Melid».  PaddaUf  een 
woord  van  onzekere  afkomst,  gewoonlijk 
met  «vlakte»  vertaald,  wordt  Gen.  XaV 
20,  XXVII 2,  8  Hebr.  en  op  zes  verdere 
plaatsen  uitsluitend,  met  of  zonder  toe- 
voeging van  Aranif  gebezigd  van  de 
landstreek  aan  den  Euphraat,  vanwaar 
Abraham  naar  Chanaan  kwam.  Nu  lirt 
ook  Melatia  in  hetzelfde  stroomgebied, 
maar  meer  noordelijk.  Dat  gewest  zal 
daarom  met  de  genoemde  landstreek 
den  algemeenen  naam  paddan  gedeeld 
hebhen  en  naar  zijne  hoofdstad  pctddam 
of  hap-paddan  Melid  ueheeten  hebben. 
De  lezing  van  gr.  to  Phoyd  kai  Loyd 
maakt  dit  zéér  waarschijnlijk.  Zoo  van 
hap'paddan  Melid  de  m  uitgevallen 
was  en  dientengevolge  de  n  gelezen 
werd  als  vau  (d.  i.  kaiy  en),  dan  gaf  de 
Grieksche  vertaler  volkomen  getrouw 
met  eigen  vocalisatie  weder  wat  hn  las. 
De  onderstelling^  dat  met  Phayd  en  Loyd 
Pisidiê  en  Lyaiê  bedoeld  zouden  zqn, 
mist  allen  grond.  Zoo  ver  westwaarts 
laat  de  schrijver  Holofernes  zeker  niet 
komen.  De  oorsprong  van  de  lezing  van 
Vuig.  schijnt  deze,  dat  de  Arameesche 
vertolker  in  hap-paddan  het  Dan.  XI 45 
voorkomende  Perzische  woord  ^appeden 
zag,  dat  volgens  taalkundigen  een  op 
de  hoogte  staand  bouwwerk  of  aanzien- 
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13.  £ffregit  autem  civitatem  opi- 
natisfiimam  Melothi^  pradavitque 
omnes  filios  Tharsis,  et  filios  Is- 
maely  qui  erant  contra  faciem  de- 
serti,  et  ad  austrum  terrse  Cellon. 

14.  Et  transivit  Euphraten,  et  venit 
in  Mesopötamiam:  et  fregit  omnes 
civitates  excelsas,  quse  erant  ibi,  a 
torrènte  Mambre  usquequo  perre- 
niatur  ad  mare: 

15.  Et  occupavit  ter  minos  ejus,  a 
Cilicia  usque  ad  fines  Japheth,  qui 
sunt  ad  austrüm. 

16.  Abduxitque  omnes  filios  Ma- 
dian,   et  prsedavit  omnem  locuple- 


13.  En  hij  nam  de  wijdvermaarde 
st^d  Melothi  stormenderhand  in  en 
plunderde  alle  zonen  van  Tharsis 
en  de  zonen  van  Ismaêl,  die  tegen- 
over de  woestijn  en  ten  zuiden  van 
het  land  Cellon  waren. 

14.  En  hij  trok  den  Euphraat  over 
en  kwam  in  Mesopotamiê  en  over- 
weldigde al  de  hoog  gelegen  steden, 
die  daar  waren,  van  de  rivier  de 
Mambre  af  totdat  men  aan  de  zee 
komt, 

15.  en  bezette  hare  grensplaatsen 
van  Ciliciê  af  tot  aan  de  grenzen 
van  Japheth,  welke  zuidwaarts  ge- 
legen zijn. 

16.  En  hij  voerde  alle  zonen  van 
Madian   weg  en  maakte  al  hunnen 


lijk  kasteel  beteekent  In  plaats  van 
har  (gebergte)  las  hij  vermoedelijk  Hr 
(stad),  en  zoo  kregen  wij  de  vrije  ver- 
taling: *effregit  (voor  praedavit  of 
vastavü)  civitatem  opinaiissimam  Me- 
lothi». Er  is  echter  m  de  beschrijving 
van  den  «^rooptocht  volgens  den  juis- 
ten  en  welbegrepen  tekst  nergens  sprake 
van  verovenng  van  burchten  en  sterke 
steden.  Het  slot  van  v.  1 2  Vuig.  ascen- 
ditque ....  munitionem  is  dan  ook  mis- 
lukte en  nog  wel  dubbele  vertaling  van 
en  hij  nam  zijne  gansehe  macht  Ange 
bij  ad  magnos  montes  schijnt  een  ver- 
klarend toevoegsel,  dat  oorspronkelijk 
wel  «Arge»  luidde,  naam  van  den  hoog- 
sten  top  van  het  Cappadocische  berg- 
land (thans  Ardjeh-dagh).  —  Na  de 
streek  van  Melid  gaat  Holofernes. 
naar  het  zuiden  teru^keerend,  het  land 
der  kinderen  van  Reeeph  en  Ismaël, 
d.  i.  der  Arabieren,  plunderen.  Dezen 
woonden  op  de  (Arabische)  woestijn 
aan,  ten  Z.  van  de  Hetheërs.  Hetheëre 
worden  genoemd  de  bewoners  der 
landstreek  tusschen  Euphraat,  Taurus 
en  Orontes.  Voor  Reseph  (zie  IV  Reg. 
XIX  12;  Isai.  XXXVII  12)  en  He- 
theërs heeft  Gr.  Rhasis  en  Cheleërs, 
zeer  begrijpelijke  schrijffouten.  De  kas- 
tijding der  Arabieren  brengt  Holofernes 
(oostwaarts)  weder  aan  den  Euphraat 
Langs  den  Euphraat  trekt  hij  opwaarts 
tot  ongeveer  bij  Charkamis,  dan  rukt 
hij  westwaarts  door  (Voor')Aramy  d.  i. 
het  tusschen  den  Euphraat  en  de  Syri- 
sche kust  gelegen  land,  in  de  Septua- 
gint steeds  ten  onrechte  Mêsopotamië 


genoemd,  en  vernielt  ^de  hoog  e  forten 
(schansen)  aan  de  rivier  Apri,  totdat 
hij  kwam  aan  de  zee*.  Apri  is  de  Assy* 
rische  naam  eener  rivier,  thans  Afrin 
of  I/rin  genoemd,  die  op  den  Antitau- 
rus  ontspringt  en  in  zuidwestelijke 
richting  loopt  naar  de  Middellandsche 
Zee,  Zooals  bij  de  andere  rivieren  van 
Voor-Aziê  zullen  ook  bij  den  Apri  de 
overgangen  of  veren  door  hooge  schan- 
sen gedekt  geweest  zijn.  Die  laat  Holo- 
fernes vernielen.  Voor  de  hooge  tor* 
ten  aan  de  rivier  Apri  heeft  Gr.  <de 
hooge  steden  aan  de  rivier  Abrona* 
(Syr.  JaboCj  Vuig.  Mambre),  De  Griek- 
sche  vertaler  vergat,  dat  het  Hebr.  *ir 
niet  enkel  stad,  maar  ook  elke  soort 
van  sterkte  of  vesting  (schans)  betee- 
kent (vgl.  II  Reg.  XXrV  noot  7). 
Abrona  is  (misschien  eenigzins  bedor- 
ven) schrijving  van  Apri.  Geheel  ten 
onrechte  zien  de  meeste  nieuweren  in 
Abrona  een  verschrijving  van  Chabo* 
ras  (Habor,  zie  IV  Reg.  XVII  6,  XVIII 
11;  I  Par.  V  26),  linker  zijrivier  van 
den  Euphraat,  en  laten  Holofernes  weer 
over  den  Euphraat  en  dan  langs  den 
Chabor  zuidwaarts  trekken  tot  aan  de 
Perzische  Golf.  De  voorstanders  der 
meening,  dat  het  de  Assyrisohe  koning 
Assurbanipal  was,  die  Holofernes  uit- 
zond, nemen  daarbij  geheel  willekeurig 
aan,  dat  deze  op  bevel  zijns  konings 
zijn  strooptocht  m  Aram  onderbrak  en 
door  zijn  onderstelden  tocht  naar  de 
Perzische  Golf  zijn  koning  den  opstand 
van  diens  broeder  Samassumukin  hielp 
dempen. 
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tationem  eorum,  omnesque  resi- 
stentes  sibi  occidit  in  ore  gladii. 

17.  Et  post  hsBC  descendit  in 
campos  Damasci  in  diebus  messis, 
et  succendit  omnia  sata,  omnesque 
arbores,  et  vineas  fecit  incidi: 

18.  Et  ceoidit  timor  illius  super 
omnes  inhabitantes  terram. 


rqkdom  buit  en  doodde  allen,  die 
hem  weerstand  boden,  met  de 
scherpte  des  zwaards. 

17.  Èn  daarna  zakte  hij  af  naar 
de  velden  van  Damascus  in  de 
dagen  van  den  oo^st,  en  hij  ver- 
brandde al  het  veldgewaa  en  liet 
alle  boomen  en  wijngaarden  om- 
hakken^). 

18.  En  de  schrik  voor  hem  beving 
alle  bewoners  des  lands'). 


CAPÜT  III. 


HOOFDSTUK  lU. 


Alle  volken  in  het  rond  onderwerpen  zich  aan  en  vernederen  neh  voor  Holo* 

femes  fv.  1 — 10)^  die  niettemin  hunne  steden  verwoest  en  f  opdat  zij  Nabu- 

chodonosor   alleen  als   Ood  zouden  erkennen^   de  aan  hunne  goden 

toegewijde  bosschen  omhakt  (v,  11 — 15). 


1.  Tune  miserunt  legatos  suos  uni- 
versarum  urbium,  ac  provinciarum 
reges  ac  principes,  Syriae  scilicet 
Mesopotamiaa,    et   Syriaa   Sobal,  et 


•>  Vs.  16—17  schijnen  naar  Gr. 
aldus  te  moeten  worden  vertaald:  «25. 
En  hij  bezette  (katelabeto)  het  grens- 
land van  Cilioië  en  rukte  tot  aan  de 
grenzen   van  Nabath  (voor  Japheth), 

felegen  in  het  zuiden,  tegenover  Arabië. 
6.  En  hl]  omsingelde  alle  zonen  van 
Madian  en  stak  al  hunne  tenten  in  brand 
en  maakte  hun  veestapel  buit.  27.  En 
hij  zakte  af  naar  de  vlakte  van  Damascus 
in  de  dagen  van  den  tarweoogst  en  stak 
hunne  akkers  in  brand  en  verdelgde 
hunne  schapen  en  runderen  en  plunderde 
hunne  (open)  steden  en  sloeg  de  jonge 
mannen  met  de  scherpte  des  zwaards». 
Aan  de  monding  van  den  Apri  bevond 
Holofernes  zich  dicht  bij  de  grens  van 
Cilicië,  Die  plundert  hij  eerst.  Dan 
trekt  hij  naar  het  oostelijk  van  den 
Jordaan  gelegen  land  tot  aan  de  grens 
van  Nabath  (wel  de  juiste  lezing  voor 
het  onbegrijpelijke  Japheth),  d.  w.  z.  tot 
aan  het  gebied  der  Nabateërs.  Dezen 
(zie  I  Mach.  V  25),  vermoedelijk  te  ver- 
eenzelvifj^en  met  de  Nebajoth  (Gen.  XXV 
13,  XXVIII  9;  Isai.  LX  7),  waren  een 
Arabische  volksstam  van  de  Syrische 
woestijn-  of  Noord-Arabië  en  woonden 
reeds  300  v.  Chr.  in  het  gebied  der 
voormalige  Edomieten,  oostelijk  van 
de  Araba,  ongeveer  in  het  midden  tus- 


1.  Toen  zonden  de  koningen  en 
vorsten  van  alle  steden  en  provin- 
ciën, namelijk  van  Sjrisoh  Mesopo- 
tamiê  en  van  Syrië  Sobal  en  van 
Lybie    en    van  Cilicië,  hunne  ge- 


schen  de  Doode  Zee  en  de  Golf  van 
Aila.  Van  die  landstreek  uit  gaat  Hol^ 
femes  noordwaarts  trekkend  de  Modi- 
anieten  (zie  Num.  XXII  7,  XXV  6), 
een  zwervend  herdersvolk,  tuchtigen 
en  zakt  dan  in  noordelijke  richting  van 
zelf  naar  de  vlcMe  van  Damascus  at 
Daar  komt  hij  ten  tijde  van  den  tarwi' 
oogst,  d.  i.  omstreeks  het  midden  van 
Juni.  De  steden,  welke  hij  daar  plun- 
dert, zijn  blijkbaar  kleine,  open  steden. 
Om  de  stad  Damascus  bekommert  Ho- 
lofernes zich  niet.  —  Assyrische  monu- 
menten ffewagen  herhaaldelijk  vaneen 
soortgelijke  behandeling  als  de  plunde- 
raars  de  Madianieten  en  de  landelqke 
bevolking  van  Syrië  van  Damascus  luer 
doen  ondergaan. 

')  Lees  V.  18  naar  Gr.  met  kleine 
verbetering:  <2H.  Toen  kwam  schrik 
over  hen  die  woonden  in  Sidon,  Tyra», 
Sur  en  Okina  en  Jamnaa  en  AzotuB  t^ 
Ascalon,  en  zij  vreesden  zeer».  Star  is 
Dor  (Jos.  XII  23,  XVII  11;  Judic.  I 
27 ;  I  Par.  VII  29)  of  wellicht  dubbel- 
schrijving  van  Tgrtis,  Hebr.  Tzór;Qkin^ 
Acco  (Judic.  I  31),  Jamnad  Jabne  of 
Jabneël  (Jos.  XV  11;  II  Par.  XXVI 
6;  I  Mach.  V  58  enz.),  evenals  Sid^ 
en  Tyrus  steden  aan  de  kust  der  Hid" 
dellandsche  zee. 
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Lybise,  atque  Cilicise,  qui  venientes 
ad  Holofernem,  dixerunt: 
2.  Desinat  indignatio  tua  circa  nos: 
Helius  est  enim  ut  viventes  servi- 
amus  Nabuchodonosor  regi  magno, 
et  subditi  simus  tibi,  quam  morien- 
tes  cum  interitu  nostro  ipsi  servi- 
tutis  nostrse  damna  patiamur. 

8.  Omnis  civitas  nostra,  omnisque 
possessiOy  omnes  montes,  et  colles, 
et  campi,  et  armenta  boum,  gre- 
gesque  ovium,  et  caprarum,  equo- 
rumque  et  camelorum,  et  universse 
facultates  nostrse,  atque  familise  in 
conspectu  tuo  sunt: 

4.  Sint  omnia  nostra  sub  lege  tua. 

5.  Nos,  et  filii  nostri,  servi  tui 
sumus. 

6.  Veni  nobis  pacificus  dominus, 
et  utere  servitio  nostro,  sicut  pla- 
cuerit  tibi. 

7.  Tune  descendit  de  montibus'cum 
equitibus  in  virtute  magna,  et  obti- 
noit  omnem  civitatem,  et  omnem 
inhabitantem  terram. 


zanten,  die  bij  Holofernes  kwamen 
en  zeiden^): 

2.  Bedare  uwe  verbolgenheid  te 
onzen  opzichte;  want  het  is  beter, 
dat  wq  levend  Nabuchodonosor,  den 

Srooten  koning,  dienen  en  u  onder- 
anig  zijn,  dan  dat  wij  sterven  en 
bij  onzen  ondergang  de  nadeelen 
onzer  slavernij  dragen. 

3.  Al  onze  steden  en  al  onze  be- 
zittingen, alle  bergen  en  heuvelen 
en  vlakten  en  driften  van  runderen 
en  kudden  van  schapen  en  geiten, 
van  paarden  en  kameelen,  en  al 
onze  goederen  en  huisgezinnen  zijn 
voor  uw  aanschijn: 

4.  zij  al  het  onze  onder  uwe  macht ! 

5.  Wij  en  onze  kinderen  zijn  uwe 
dienstknechten. 

6.  Kom  tot  ons  als  een  vredelie- 
vend gebieder  en  maak  gebruik 
van  onze  dienstbaarheid,  zooals  het 
u  believen  zaL 

7.  Toen  daalde  hij  met  de  ruiterij 
en  eene  groote  legermacht  van  de 
bergen  ai  en  maakte  zich  meester 
van  al  de  steden  en  al  de  bewoners 
des  lands'). 


')    De   onvolledigheid    van   hoofd st. 
III  Vuig.  maakt  eene  volledige  weder- 
gave naar  het  6r.  noodig.  Daar  luiden 
T.  1—6  (Vuig.  V.  1  —  6):  «1.  En  zij  zon- 
den boden  tot  hem  (Holofernes,  die  nog 
in  Syrië  van  Damascus  was)  mei  vreed' 
tatne  woorden  om  te  zeggen:    2.    Zie, 
%oij   knechten  van  den  grooten  koning 
NigimehodonoMor   komen   ons   voor   u 
n»dertperpeny  opdat  gif  met  ons  han- 
delt zooals  in  uwe  oog  en  goed  is.    8. 
2iey  onze  hoeven  en  al  ons  graanland. 
Onze  schapen,  onze  runderen  en  al  onze 
tmUwoningen    liggen    voor   u,    opdat 
M    daarmede  handelt  naar  het  u  be- 
fiaagt.  4.   Zie,  ook  onze  steden  en  wie 
daarin  wonen  zijn  uwe  slaven.    Kom 
en    doe  er  mede  naar  het  goed  is  in 
xiwe  ooften.  5.  En  de  mannen  kwamen 
tot    Holofernes  en   boodschapten  hem 
avereenkomstig  al  die  woorden*.    Aan 
V.  5  beantwoordt  ten  deele  v.  1  Vuig., 
dat   de  zending   van  het  gezantschap 
verkeerdelijk  toeschrijft  aan  de  vorsten 
van  Mesopotamiê,  Sjrriê  Sobal  (zie  Ps. 
liIX  noot  8),   Lycie  of  Lydië  (Libyae 


is  zeker  verschreven)  en  Ciliciê.  Vs. 
8  a  Gr.  wordt  Vuig.  v.  2  a  omschreven 
door  eene  bede  om  ontferming.  Van 
haar  v.  26  keert  de  gedachte  VII  16 

g\T.  27)  terug.  De  zin  schijnt  hier: 
et  is  ons  beter,  dat  wij  door  ons  te 
onderwerpen  in  het  leven  blijven  dan 
dat  wq  ons  leven  opofferen,  zonder 
daardoor  de  rampen  der  slavernij  van 
ons  volk  af  te  wenden. 

')  Vs.  7 — 18  naar  een  goed  hand- 
schrift van  6r.  roet  door  den  druk 
onderscheiden  verbetering:  <6.  En  hij 
daalde  af  naar  de  Zeekust,  hij  en  zijn 
leger.  En  hij  legde  bezettingen  in  de 
hooge  forten  (zie  II  noot  7)  en  nam 
daaruit  uitgelezen  mannen  om  mede 
te  strqden.  7.  En  de  omwoners  daar- 
van ontvingen  hem  met  kransen  en 
reien  en  pauken.  8.  Doch  hij  ver- 
woestte de  gansche  streek  en  hakte 
hunne  heilige  bosechen  (alsê)  om.  En 
het  was  hem  opgelegd  (gr.:  en  hij  had 
besloten)  uit  te  delgen  alle  goden  van 
het  land,  opdat  alle  volken  alleen  Nabu- 
chodonosor zouden  dienen  (latreysósi) 
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8.  De  universis  autem  urbibus  as- 
sumpsit  sibi  auxiliarios  viros  fortes, 
et  electos  ad  bellum. 

9.  Tantusque  metus  provinciis  illis 
incubuity  ut  universarum  urbium 
habitatores  principes,  et  honorati 
simul  cum  populis  exirent  obviam 
venienti, 

10.  Excipientes  eum  cum  coronid, 
et  lampadibus,  duceutes  choros  in 
tympanis,  et  tibiis. 


en  al  hunne  tongen  en  stammen  hem 
tot  f?od  zouden  uitroepen*.  Uit  Syrië 
van  Damascus  daalt  Holofernes  af  naar 
de  Syrisehe  kust.  Daar  vernielt  hij  niet, 
gelijk  voorheen  in  het  gebied  van  den 
Apri,  de  forten,  maar  bezet  ze  en  kiest 
uit  haar  oude  bezettingen  mannen  tot 
versterking  van  zijn  leger.  Daar  Holo- 
fernes de  forten  niet  vernielt/  maar  uit 
hunne  bezettingen  zelfs  manschappen 
bij  zijn  leger  inlijft,  meent  de  landelijke 
bevolking,  dat  haar  gezantschap  hem 
vermurwd  heeft,  en  zij  ontvangt  hem 
feestelijk.  Maar  zij  ziet  zich  in  haar 
verwachting  bedrogen.  Holofernes  ver- 
woest het  gansche  land  <Vulg.  de  ste- 
den, 'arinif  terwijl  6r.  misschien  harim, 
bergen,  Gr.  orê,  las,  welk  orê  later 
horia,  grens-  of  grondgebied,  kan  ge- 
worden zijn).  Hij  hakt  zelfs  hunne 
«heilige  bosschen*  om.  Wellicht  zijn 
daaronder  boomen  te  verstaan,  als 
waarvan  b.v.  Jer.  II  20  en  III  6 
sprake  is,  waarschijnlijker  echter  de 
«heilige  palen»  van  Astarte,  de  asjêrim 
<zie  Exod.  XXXIV  13  met  noot  10;  Mich. 
V  13  met  noot  15  en  vgl.  Judic.  VI  noot 
24),  ofwel  de  later  meer  gebruikelijke 
Astarte-beelden,  Hebr.  'Astarothy  welk 
woord  I  Reg.  Vil  3  en  XII  10  ook  met 
alsê  is  weergegeven.  Astarte  werd  juist 
in  Phenicië  zeer  vereerd.  Volgens  v. 
13  (Vuig.)  had  hij  namelijk  in  last  de 
goden  des  lands  uit  te  roeien  of  te  ver- 
delgen, opdat  alle  volken  voortaan 
alleen  Nabuchonosor  als  god  zouden 
eeren.  Dat  schijnt  wel  is  waar  van 
historisch  standpunt  iets  ongehoords. 
Want  blijkens  hunne  monumenten  heb- 
ben de  koningen  der  Aziatische  wereld- 
rijken somwijlen  wel  de  c goden»  der 
onderworpen  volken  naar  hun  land 
overgebracht  en  door  de  hunne  ver- 
vangen, maar  ze  niet  vernietigd,  zeker 
niet  al  de  goden  van  een  land.    Ook 


8.  En  uit  alle  steden  nam  hq  vo 
zijne  hulptroepen  kloeke  en  t 
strijde  uitgelezen  mannen. 

9.  En  eene  zoo  groote  vrees  l 
ving  al  die  gewesten,  dat  de  t 
woners  van  al  de  steden,  de  vorst 
en  de  aanzienlijken  samen  met  ti 
volk  hem  bij  zijne  komst  te  gèmo 
gingen 

10.  en  hem  ontvingen  met  kra 
sen  en  fakkels,  terwijl  zij  danst 
bij  pauk-  en  fluitspel. 


hebben  zij  volgens  fi;etuigenis  derzelf( 
monumenten  zich  zelven  niet  voor  god( 
gehouden,  noch  verlangd  als  zoodani 
vereerd  te  worden,  maar  doen  zij  zie 
steeds  voor  als  eerbiedige  vereerder 
hunner  nationale  godheden.  Nietteml 
kon  onze  auteur  in  zijn  min  of  mee 
dichterlijk  boek  aan  zijn  Nabuchodc 
sor,  den  aartsvijand  van  Israël  » 
zijn  God,  wel  zulk  een  waan  en  sall 
een  verlangen  toeschrijven,  welke  vrq 
wel  stroken  met  het  vermetele  woor( 
van  Holofernes  (VI  2  Gr.):  «En  wiei 
god  behalve  Nabuchodonosor?»  Vgl 
Dan.  VI  7.  De  schrijver  kon  dat  doei 
wellicht  met  het  oog  op  de  Egyptisch 
koningen,  die  zich  als  zonen  van  dei 
zonnegod  Ra  lieten  vereeren,  of  oo 
op  de  bijna  afgodische  vereeriaj 
welke  het  ceremonieel  der  Oostersoi 
hoven,  gelijk  bekend  is,  voor  de  ki 
ningen  eischte,  en  de  koningen  zei' 
soms  voor  hunne  eerste  dienaren  eiae 
ten  (zie  Esth.  III  2  en  4,  XLII 12  volg 
Die  eerbewijzen  waren  niet  alleen  vo* 
de  Israëlieten  een  ergernis.  Herodoti 
verhaalt  b.v.  VII  136:  «Toen  lij  (< 
Grieken)  voor  het  aangezicht  des  k 
nings  (Xerxes)  gekomen  waren,  gel; 
den  hun  de  lanciers  neer  te  vallen  < 
den  koning  te  aanbidden  (proskyneii 
Maar  zij  verklaarden  dat  nooit  te  zi 
len  doen....;  want  bij  hen  streed  ï 
met  de  gebruiken,  voor  een  mens 
neer  te  vallen  en  hem. te  aanblddtt 
Waarschijnlijk  echter  dacht  de  achi 
ver  aan  zijn  beruchten  tijdgenoot  A 
tiochus  Epiphanes,  die  zich  werkeli 
den  bijnaam  «god»  liet  geven  en  se 
den  naam  van  den  Olympischen  Ju] 
ter  «Nikêphoros»  (de  zegevierende)  aa 
nam;  vgl.  ook  Dan.  XI  36 — 27  en 
Mach.  V  21.  Juist,  en  schier  aitsluiteii 
in  dezen  tgd  past  aldus  naar  aard 
dpel  het  Boek  Jndith, 
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11.  Nee  ista  tarnen  facientes,  fero- 
citatem  ejus  pectoris  mitigare  po- 
tuerunt : 

12.  Nam  et  civitates  eorum  destru- 
zit,  et  lucos  eorum  exeidit: 

13.  Praeceperat  enim  illi  Nabucho- 
donosor  rex,  ut  omnes  deos  terrse 
exterminarety  videlieet  ut  ipse  solus 
diceretur  deus  ab  his  nationibus, 
quae  potuissent  Holofernis  potentia 
subjugari. 

14.  Pertransiens  autem  Syriam  So- 
baly  et  omnem  Apameam,  omnem- 
que  Mesopotamiam,  venit  ad  Idu- 
msBos  in  terram  Gabaa, 

15.  Accepitque  civitates  eorum,  et 
sedit  ibi  per  triginta  dies,  in  quibus 
diebus  adunari  praecepit  universum 
exercitum  virtutis  suse. 


')  Vs.  14  a  Vuig.  is  een  korte  en 
ongeschikte  terugblik  op  II  14—17. 
Apamea  is  de  landstreek,  zoo  genoemd 
naar  de  stad  van  dien  naam,  aan  den 
middenloop  van  den  Orontes.  Het  vol- 
gende luidt  naar  het  Gr.  aldus:  »9,  £n 
hij  kwam  tegenover  Esdrelon,  nabij 
Dotaia,  dat  ligt  tegenover  de  groote 
zaag  van  Judea,  10.  en  legerde  zich 
tusschen  Gaba  en  Scythopolis,  en  hij 
bleef  daar  eene  maand  om  de  geheele 
bagage  zijner  krijgsmacht  te  verzame- 
len». Esdrelon  (d.  i.  Jezraël)  is  zeker 
de  ware  lezing  voor  het  onmogelijke 
Idumeërs  van  Vuig.  Het  volgende 
«nabij ....  Judea»  is  blijkbaar  glosse 
naar  IV  5  (Gr.  6).  Holofernes  is  thans 
zeker  nog  niet  bij  Dothaïm  (zie  IV 
noot  3);  net  welbekende  Dothaïm  had 
daarenboven  voor  de  tijdgenooten  des 
schrijvers  geen  nadere  aanwijzing  noo- 
dig,  terwijl  de  hier  voorkomende  niet- 
Hebreeuwsche  vorm  Dotaia  op  zich 
zelf  alreeds  zeer  verdacht  is.  Het 
vreemde  woord  «zaag»  duidt  op  ver- 
wisseling van  misjór  (vlakte)  met  ma«- 
sór  (Isai.  X  15);  bedoeld  is  de  {^roote 
vlakte  van  Esdrelon.  Judea,  hier  de 
naam  van  het  land  (Palestina),  waarin 
de  «jzroote  vlakte»  lag,  wijst  op  een 
niet-ralestijnschen  schrijver.  Holofer- 
nes kwam  bij  Gaba,  eene  stad  aan  de 
noord  westzijde  van  deze  vlakte  (niet 
ver  ten  O.  van  den  Carmel),  dus  tegen- 
over Esdrelon  gelegen,  die  door  Jose- 


11.  Maar  hoewel  zij  dit  deden,  kon- 
den zij  de  wreedheid  van  zijn  hart 
niet  vermurwen. 

12.  Want  èn  hunne  steden  ver- 
woestte hij  èn  hunne  bosschen  hakte 
hij  om. 

13.  Want  koning  Nabuchodonosor 
had  hem  bevolen,  al  de  goden  des 
lands  uit  te  roeien,  opdat  namelijk 
hij  alleen  god  genoemd  zoude  wor- 
den door  die  volken,  welke  door 
de  macht  van  Holofernes  ten  onder 
konden  worden  gebracht. 

14.  En  hij  trok  door  Syrië  Sobal 
en  geheel  Apamea  en  geheel  Me- 
sopotamiê  en  kwam  bij  de  Idu- 
meërs in  het  land  Gabaa 

15.  en  nam  hunne  steden,  en  hij 
bleef  daar  dertig  dagen,  in  welke 
dagen  hij  beval  dat  geheel  zijne 
krijgsmacht  zich  zou  samentrek- 
ken^). 

phus,  Plinius  en  andere  schrijvers 
genoemd  wordt,  doch  nog  niet  terug- 
gevonden is.  De  bepaling  «tusschen 
Gaba  en  Scythopolis»  (het  oude  Beth- 
san,  ten  O.  der  groote  vlakte),  volgens 
welke  hq  over  de  geheele  vlakte  van 
west  tot  oost  zou  gekampeerd  hebben, 
ontbreekt  in  de  Vuig.  en  schijnt  even- 
eens glosse,  hoewel  het  op  zich  zelf 
waarschijnlijk  is  dat  zijn  le^er  zich  over 
de  gansche  vlakte  verspreid  heeft.  Wij 
meenen  derhalve  te  moeten  lezen:  «En 
hij  kwam  tegenover  Esdrelon  nabij 
Gaba  en  bleef  daar»  enz.  Bij  Gr.  ia 
apartian  (bagage)  misschien  verschre- 
ven  uit  atratian  (leger,  als  Vuig.)  — 
Voor  het  vervolg  van  het  verhaal  is 
het  van  gewicht  hier  op  te  merken, 
dat  de  tocht  van  Holofernes  niets 
meer  dan  een  stroop-  en  moordtocht 
is.  Behalve  uit  de  toespraak  van  Na- 
buchodonosor (II  5—12  Gr.)  blijkt  xlit 
uit  de  omstandigheid,  dat  Holofernes 
binnen  twee  en  een  halve  maand,  nadat 
tot  den  tocht  besloten  was,  reeds  in 
Syrië  van  Damascus  is;  voorts  uit  de 
samenstelling  en  uitrusting  zijner  troe- 
pen. Zij  bestaan  uit  voetknechten  en 
bereden  boogschutters,  vergezeld  van 
een  op  buit  beluste  bende.  Holofernes 
rekent  noch  op  veldslagen,  noch  op 
belegeringen.  Hij  ontmoet  dan  ook 
nergens  ernstigen  tegenstand,  daar  hij 
het  weerlooze  land  plundert,  zich  niet 
bekommert  om  de   oevestigde   steden 
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CAPÜT  IV. 


HOOFDSTUK  IV, 


De  Israëlieten^  voor  de  komst  van  Holofemes  bevreetdy  bereiden  zich  tot  weer- 
stand voor  (v.  1 — 7)  en  zoeken  door  vasten  en  bidden  hulp  bij  dien  Heer  (v. 
8 — 10),  vooral  op  aansporing  van  den  hoogepriester  Eliachim  (v.  11 — 17). 


1.  Tune  audientes  hsec  filii  Israël, 
qui  habitabant  in  terra  Juda,  timue- 
nint  valde  a  facie  ejus. 

2.  Tremor,  et  horror  invasit  sen- 
8US  eorum,  ne  hoc  f aceret  Jerusalem 
et  templo  Domini,  quod  fecerat  ce- 
teris  civitatibus  et  templis  earum. 

3.  Et  miserunt  in  omnem  Samariam 
per  circuitum  usque  Jericho,  et  prae- 
occupaverunt  omnes  vertices  mon- 
tium: 

4.  Et  muris  circumdederunt  vicos 


en  zooveel  doenlijk  trekt  door  hoog- 
of  laaggelegen  vlakten.  Dat  alles  maakt 
het  begrijpelijk,  dat  hij,  gekomen  in 
de  vlakte  Esdrelon,  om  van  daaruit 
noord-  of  zuidwaarts  het  eigenlijke 
bergland  in  te  ^aan,  een  maand  noo- 
dig  heeft,  om  zijn  leger  voor  te  be- 
reiden, en  dat  hij  dan  ondanks  die 
voorbereiding  er  niet  in  slaagt  binnen 
te  dringen  in  het  Joodsche  land. 

')  Vs.  1  en  2  luiden  raar  gr.,  met 
gewichtige  tijdsbepaling:  «1.  En  de  kin- 
deren van  Israël,  die  in  Judea  (d.  L 
Juda)  woonden,  hoorden  al  wat  Holo- 
femes, het  legerhoofd  van  Nabucho- 
donosor,  koning  der  Assyriërs,  den 
heidenen  had  aangedaan,  en  hoe  hij 
al  hunne  heiligdommen  geplunderd  en 
verwoest  had  (te  weten  al  de  heiligdom- 
men van  het  open  land;  zie  III  8  Gr.). 
2.  En  zij  vreesden  teer  zeer  (bekend 
hebraïsme)  voor  zijn  aangezicht  (voor 
zijne  komst)  en  werden  zeer  beducht  voor 
Jerusalem  en  voor  den  tempel  van  den 
Heer  hunnen  God,  3.  dewijl  zij  kort  te 
voren  waren  teruggekeerd  uit  de  baU 
lingschap,  en  onlangs  het  gansche  volk 
van  Judea  was  bijeen  geweest,  en  de 
(heilige)  vaten  en  het  offeraltaar  en 
het  huis  (Gods)  na  de  ontwijding  ge- 
heiligd waren».  Volgens  zijn  natuur- 
lijken zin  slaat  v.  3  op  den  terugkeer 
der  Joden  uit  de  Babylonische  gevan- 
genschap (zie  ook  V  23  met  de  betref- 


1.  Toen  werden  de  kinderen  van 
Israël,  die  in  het  land  Juda  woon- 
den, dit  hoorend,  zeer  bevreesd 
voor  zijn  aanschijn. 

2.  Schrik  en  ontzetting  vervulde 
hunne  gemoederen,  dat  hij  het- 
zelfde zoude  doen  aan  Jerusalem 
en  den  tempel  des  Heeren,  wat  hij 
gedaan  had  aan  de  overige  steden 
en  hare  tempels'). 

3.  En  zij  zonden  door  geheel  Sa- 
marie  rond  tot  aan  Jericho  en  be- 
zetten alle  bergtoppen 

4.  en  omgaven  hunne  dorpen  met 

fende  noot)  en  op  de  wijding  van  den 
spoedig  daarna  herbouwden  tempel  (zie 
de  Inleiding  op  Esdras  blz.  254).  Had 
nu  de  inval  van  Holofemes  plaats  tijdens 
de  regeering  van  Xerxes  (485 — 465), 
dan  waren  de  Joden  feiteink  kort  ü 
voren  (prosphatös)  uit  de  baiiingschtp 
teruggekeerd  en  hadden  zij  feitelijk 
onlangs  (neósti)  den  herstelden  tem* 
pel  gewijd.  Wie  de  hoofdgebeurtenis 
van  ons  boek  plaatsen  in  de  regeering 
van  den  Assyrisohen  koning  Assarba- 
nipal,  zien  in  de  ontwijding  des  tem- 
pels,  waarvan  in  onze  plaats  sprake  is, 
de  ontwijding  door  Manasses  (lY  Reg. 
XXI  4—7;  II  Par.  XXXIII  4  volg.). 
Zij  onderstellen  daarbn,  dat  tifdens 
diens  gevangenschap  de  ontheiligde 
tempel  herwijd  werd.  Maar  blijkens 
II  Par.  XXXIII  15  volg.  reinigde 
Manasses  zelf  na  zijn  bevrndinff  den 
door  hem  ontwqden  tempel.  Dezdfden 
onderstellen  verder,  dat  met  Manasses 
vele  Joden  gevankelijk  waren  wegge- 
voerd, maar  vóór  diens  invrUheidstel' 
ling  waren  teruggekeerd.  Voor  deze 
onderstellingen  bestaat  volstrekt  geen 
ff  rond.  Eindelijk  beroepen  zij  zich  op 
de  omstandigheid,  dat  onze  plaats 
slechts  gewaagt  van  eene  ontw^ding, 
niet  van  de  verwoesting  des  tempels, 
welke  II  Par.  XXXVI  18  en  19  ver- 
haald wordt.  Maar  de  verwoesting  sluit 
de  ontwijding  in,  gelijk  de  heiliging  den 
herbouw. 
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suos,  et  congregaverunt  frumenta 
in  praeparationem  pugnse. 

5.  Sacerdos  etiam  Eliachim  scri- 
psit  ad  universoSy  qui  erant  contra 
Esdrelon,  qusd  est  contra  faciem 
campi  magni  juxta  Dothain,  et  uni- 
versos,  per  quos  vise  transitus  esse 
poterat, 

6.  Ut  obtinerent  ascensus  montium, 
per  quos  via  esse  poterat  ad  Je- 
rusalem,  et  illic  custodirent  ubi 
angustum  iter  esse  poterat  inter 
montes. 

7.  Et  fecerunt  filii  Israël,  secun- 
dum  quod  constituerat  eis  sacerdos 
Domini  Eliachim. 


muren  en  verzamelden  graan  om 
gereed  te  zijn  voor  den  strijd'). 

5.  Ook  schreef  de  priester  Elia- 
chim aan  allen,  die  tegenover  Es- 
drelon  woonden,  dat  tegenover  de 
groote  vlakte  bij  Dothaïn  ligt,  en 
aan  allen,  bij  wie  een  weg  voor  den 
doortocht  kon  zijn, 

6.  dat  zij  de  bergpassen  zouden 
bezetten,  waarlangs  men  naar  Jeru- 
salem  kon  komen,  en  daar  wachten 
zouden  stellen,  waar  zich  een  nauwe 
weg  door  het  gebergte  mocht  be« 
vinden. 

7.  En  de  kinderen  van  Israël  de- 
den zooals  de  priester  des  Heeren 
Eliachim  hun  bevolen  had'). 


')    Aan  V.  3   en   4  beantwoordt  in 
den  Griekschen  tekst:  <4.    En  zq  zon- 
den  uit  naar  het  geheele  grensgebied 
van    Samarië  en   naar  Kónas  (andere 
lezingen:   Kóna  en   Kóla)^  Baithoron, 
Bpdmen  (of  Belmón),  Jericho,  Choba  (of 
Chaba),  Aisor  en  de  vlakte  van  Salem, 
5.  en  zij  bezetten  alle  toppen  der  hooge 
bergen  en  ommuurden  de  daarop  ge- 
legen  dorpen  en   voorzagen   zich  van 
proviand,   om  bereid  te  zijn  voor  den 
.  strijd,  dewijl  van  hunne  akkers  juist 
de    zomeroogst    was    binnengehaald». 
De    bewoners   van  Juda  zenden  man- 
schappen uit  om  het  land  in  staat  van 
verdediging  te  brengen.  Dezen  verster- 
ken en  bezetten  strategisch  gewichtige 
punten.    Vooreerst  in  het  grensgebied 
van  Samarië;  daaronder  zijn  plaatsen 
te  verstaan,  welke  door  Israëlieten  be- 
'Woond   waren  en  buiten  het  eigenlijke 
]and   der  Samaritanen   lagen,  die  van 
de    Israëlieten   niet  afhankel^k  waren, 
maar    een   eigen    stadhouder    hadden 
onder  de   Perzische  heerschappij;  Be- 
Xbulië  en  Bethomesthai  (v.  6  6r.)  lagen 
ten    N.  daarvan,   evenzoo   Belmen  en 
Choba,  terw^l  de  vlakte  van  Salem  ten 
O.    en  Aisor  (naar  onze  bepaling)  ten 
2.  van  die  streek  gelegen  waren.  Langs 
drie  hoofdwegen  kon  de  vijand  trach- 
ten naar  Jerusalem  te  komen :  door  het 
^rgland  van  Samarië,  door  de  vlakte 
van  den  Jordaan,  van  waar  de  pas  bij 
^ericho,  en  door  de  vlakte  bij  de  kust 
<de  Sjephela),  van  waar  de  pas  bij  Be- 
t^oron  naar  Jerusalem  leidde.  Behalve 
%Ierieho  en  Bethoron  worden  daarom 


plaatsen  bezet  aan  den  door  Samarië 
leidenden  weg,  waarin  Israëlieten  woon- 
den. Met  de  vlakte  van  Salem  is  zeker- 
lijk de  oostelijk  van  Sichem,  een  hoofd- 
station aan  dien  weg,  gelegen  vlakte 
bedoeld,  waarin  aan  den  voet  van  het 
gebergte  thans  het  dorp  Salim  ligt. 
Aisor  is  vermoedelijk  Baai-Hasor  van 
II  Reg.  XIII  23,  waarschijnlijk  de  meer 
dan  duizend  meter  hooge  heuvel  Teil' 
Asoer  ten  N.  van  Bethel.  Choba  of 
Chaba,  dat  ook  XV  4  voorkomt,  niet 
ver  van  Bethulië  gelegen,  kan  het 
hedendaagsche  Khirbet  *Aba  (de  'ain 
wordt  geaspireerd  uitgesproken)  zijn, 
wederom  aan  denzelfden  we^  ten  O.N.  O. 
van  Dzjenin.  Met  Belmen  is  zeker  c/é- 
bladm  (zie  de  noot  op  VII  3)  bedoeld. 
Kona  is  naar  allen  schijn  door  dubbel- 
schr^ving  van  Choba  in  den  tekst 
gekomen ;  de  hier  voorkomende  variant 
Kola  staat  XV  5  6r.  als  Chola,  welke 
laatste  naam  daar  in  het  Sinaïtische 
handschrift  ontbreekt  en  blijkbaar  dub- 
belschrijving  is  van  het  daar  vooraf- 
gaande Choba, 

')  Vs.  5—7  naar  Gr.:  t6.  En  de 
hoogepriester  Joakim,  die  in  die  da- 
gen  te  Jerusalem  was,  schreef  aan 
hen,  die  te  Bethulië  woonden  en  te 
Betomesthai,  dat  tegenover  Esdrelon 
ligt  vóór  de  vlakte  dicht  bij  Dothaim, 
7.  en  gelastte,  de  bergpassen  te  bezet- 
ten, dewijl  men  door  deze  naar  Judea 
ging,  en  het  gemakkelijk  was,  de  aan- 
rukkenden  tegen  te  houden,  daar  de 
toegang  eng  was,  voor  hoogstens  twee 
man  te  gelijk,   8.   En  de  kinderen  van 
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8.  Et  clamavit  omnis  populus  ad 
Dominum  instantia  magna,  et  hu- 
miliaverunt  animas  suas  in  jejuniis, 
et  orationibuSyipsi  et  muliereseorum. 

9.  Et  induerunt  se  sacerdotes  cili- 
ciis,  et  infantes  prostraverunt  contra 
faciem  templi  Domini,  et  altare  Do- 
mini  operuerunt  cilicio: 

10.  Et  clamaverunt  ad  Dominum 
Deum  Israël  unanimiter,  ne  daren- 
fur  in  praedam  infantes  eorum,  et 
uxores  eorimi  in  divisionem,  et  ci- 
vitates  eorum  in  exterminium,  et 
sancta  eorum  in  pollutionem,  et 
fierent  opprobrium  gentibus. 


Israël  deden  gelijk  hun  gelast  had  de 
hoogepriester  Joakim  en  de  raad  der 
oudsten  van  het  gansche  volk  Israël, 
die  te  Jerusalem  zetelden*.  De  hooge* 
priester  Joakim  (Vuig.  hier  en  v. 
11  Eliachimt  wat  wegens  den  gelijken 
zin  van  Jo  en  El  hetzelfde  zegt,  te  weten 
«God  richt  op»),  wordt  II  Esdr.  XII 
10  en  12  genoemd  en  was  zeker  tijdens 
de  regeermg  van  Xerxes  I  hoogepries- 
ter (zie  Ecclus.  Inleiding  bl.  7).  In  de 
lijst  van  hoogepriesters  I  Par.  VI  komt 
geen  Joakim  voor.  Wie  desondanks 
Joakim  ten  tijde  van  Manasses  laten 
leven,  nemen  of  aan,  dat  die  lijst  daar 
onvolledig  is,  wat  niets  dan  een  onder- 
stelling is,  5f  dat  de  Grieksche  vertaler 
van  ons  boek  bij  vergissing  aan  Joa- 
kim den  titel  van  hoogepriester  gaf 
vanwege  de  gewichtige  rol,  welke  hij 
vervult.  De  laatste,  zeer  gewaaede. 
onderstelling  is  in  strijd  met  geheel 
het  volgende  verhaal,  waar  Joakim 
beslist  optreedt  als  hoogepriester,  en 
wel  op  dezelfde  wijze  als  al  de  hooge- 
priesters na  de  Babylonische  balling- 
schap, toen  er  geen  koningen  meer 
waren.  Blijkbaar  was  dit  ten  tijde  van 
onzen  Joakim  de  gewone  staatkundige 
toestand.  Ook  de  raad  der  oudsten  of 
geroysia  (overeenkomend  met  het  latere 
synedrium)  wijst  op  denzelfden  staat- 
kundigen toestand.  Vgl.  Jer.  XXIX  1 ; 
Ezech.  VIII  1,  XIV  1,  XX  1.  Zoo 
bewijst  onze  plaats  alléén  reeds,  dat  de 
hoofdgebeurtenis  van  ons  boek  viel  in 
den  t]|d  na  de  ballingschap  en  wel  zeer 
waarschijnlijk  in  de  regeering  van  Xer- 


8.  En  al  het  volk  riep  tot  den 
Heer  met  grooten  aandrang,  en 
zij  vernederden  hunne  zielen  door 
vasten  en  bidden,  zij  en  hunne 
vrouwen. 

9.  En  de  priesters  trokken  boete- 
kleederen aan  en  lieten  de  kinde- 
ren zich  nederwerpen  voor  den 
tempel  des  Heeren  en  omfloersden 
het  altaar  des  Heeren  met  een  boe- 
tekleed^); 

10.  en  zij  riepen  tot  den  Heer, 
den  God  van  Israël,  eenparig,  dat 
toch  niet  hunne  kinderen  ten  buit 
en  hunne  vrouwen  ter  verdeeling 
en  hunne  steden  ten  ondergang  en 
hun  heiligdom  ter  ontheiliging  zou- 
den worden  overgeleverd,  en  aat  zij 
niet  ten  smaad  zouden  worden  voor 
de  volkeren. 

xes.  —  Hoogepriester  en  geroysia  ge- 
lasten aan  de  bewoners  van  BethmiS 
en  Betomesthaï,  de  zeer  enge  naar 
Juda  leidende  passen  te  bezetten.  Van 
laatstgenoemde  plaats  wordt  gezegd, 
dat  zi]  tegenover  Esdrelon  (Jezraêl)  en 
vóór  (tegenover)  de  vlakte  dicht  hij 
Dothaim  ligt.  Dothaxm  wordt  bijna 
algemeen  vereenzelvigd  met  het  Dothan 
van  Gen.  XXXVIII  17,  het  tegenwoor- 
dige Teil  Dothan,  op  een  begroeiden 
heuvel  in  het  zuidelijk  gedeelte  van  de 
naar  Dothan  genoemde  vallei.  Deze, 
thans  Sahel  'Arabe,  slingert  zich  van 
Teil  Dothan  tusschen  de  bergen  door 
naar  den  zuidelijken  hoek  der  vlakte 
Esdrelon.  Maar  tusschen  de  twee  val- 
leien schuift  zich  nog  een  bergrug  met 
slechts  twee  passen  (van  Kefr-Adan  en 
Boerkin),  welke  zoo  nauw  zijn,  dat  op 
sommige  punten  twee  ruiters  elkander 
ternauwernood  kunnen  voorbijgaan. 
Die  passen  moeten  worden  bezet  door 
de  bevolking  der  ten  N.  van  Samarié 
gelegen  en  door  Israëlieten  bewoonde 
plaatsen  Bethulië  en  Betomesthaï.  Vol- 
gens XV  4  moeten  deze  twee  plaatsen 
tn  elkanders  onmiddellijke  nabijheid 
geleden  hebben.  Zie  verder  de  noot 
op  VI  1. 

*)  In  rouwdoek  gehuld  moest  zelfs 
het  brandoffer-altaar  tijdens  de  offer- 
anden getuigen  van  de  vreea  en  den 
boetvaardigen  geest  des  volks.  Vj^l. 
Jonas  III  7  volg.  In  den  Griekschen 
tekst  volgt  hier  nog,  dat  God  luisterde 
naar  de  smeekingen  des  volks  en  ne- 
derzag  op  zijne  boetedoening. 
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Tune  Eliachim,  sacerdos  Do- 
magnus,  circuivit  omnem  Is- 
allocutusque  est  eos, 
Dicens:  Scitote  quoniam  exau- 
Dominus  preces  vestras,  si 
Qtes  permanseritis  in  jejuniis, 
itionibus  in  conspectu  Domini. 

tfemores  estote  Moysi  servi 
ni,  qui  Amalec  confidentem 
rtute  sua,  et  in  potentia  sua, 
exercitu  suo,  et  in  clypeis 
9t  in  corribus  suis,  et  in  equi- 
suiSy  non  ferro  pugnando,  sed 
)us  sanctis  orando  dejecit: 
XVII 12. 

ie  erunt  universi  hostes  Israël : 

jeveraveritis  in  hoc  opere,  quod 

tis. 

^d  hanc  igitur  exhortationem 

leprecantes  Dominum,  perma- 

it  in  conspectu  Domini, 

[ta  ut  etiam  hi,  qui  offerebant 
lo  holocausta,  prsBcincti  cili- 
fferrent  sacrificia  Domino,  et 
dnis  super  capita  eorum. 

St  ex  toto  corde  suo  omnes 
nt  Deum,  ut  visitaret  populum 
Israël. 


1 1 .  Toen  ging  Eliachim,  de  hooge- 
priester  des  Heeren,  geheel  Israël 
rond  en  sprak  hun  toe 

12.  en  zeide:  Weet  dat  de  Heer 
uwe  gebeden  zal  verhooren,  als  gij 
blijft  volharden  in  het  vasten  en 
bidden  voor  het  aanschijn  des  Hee- 
ren. 

13.  Herinnert  u  Moses,  den  die- 
naar des  Heeren,  die  Amalec,  dat 
vertrouwde  op  zijne  sterkte  en  op 
zijne  macht  en  op  zijn  leger  en  op 
zijne  schilden  en  op  zijne  wagens 
en  op  zijne  ruiters,  overwon,  niet 
door  het  zwaard  in  den  strijd, 
maar  door  heilige  smeekingen  in 
het  gebed.*) 

14.  Zoo  zal  het  gaan  met  alle  vij- 
anden van  Israël,  als  gij  volhardt 
in  dit  werk,  dat  gij  begonnen  hebt*). 

15.  Op  deze  zijne  aansporing  dan 
bleven  zij  voortdurend  voor  het 
aanschijn  des  Heeren  en  baden 
tot  den  Heer, 

16.  zoodat  zelfs  zij,  die  den  Heer 
brandoffers  opdroegen,  met  boete- 
kleederen omgord  en  met  asch  op 
hunne  hoofden  den  Heer  offers 
brachten.' 

17.  En  uit  geheel  hun  hart  smeek- 
ten allen  God,  dat  Hij  zijn  volk 
Israël  genadig  mocht  bezoeken. 


CAPÜT  V. 


HOOFDSTUK  V. 


[mmoniet  Achior  verhaalt  aan  Holofemes  de  geschiedenis  van  Israël 
ontraadt  hem  de  Joden  aan  te  vallen,  indien  hem  blijkt,  dat  tij  aan 
un  Ood  getrouw  sijn  (v.  1 — 25).  Verontwaardiging  bij  de  mannen 

van  Holofemes  (v.  26 — 29). 


intiatumque  est  Holof  erni  prin- 
nilitiffi  Assyriorum,  quod  filii 


5!e  Exod.  XVII  9—13. 
n  plaats  van  v.  11 — 17,  van 
V.  116 — 14  een  toevoegsel  schij- 
an  den  Arameeschen  bewerker. 
Gr.  alleen  (v.  15-17  Vuig.)  in 
'onkelijker  vorm:  «14.  Ën  de 
triester  Joakim  en  de  priesters 
rieten,  hunne  lendenen  omgord 


1 .    En  men  boodschapte  aan  Holo- 
femes, den  opperbevelhebber  van 


hebbende  met  boetekleederen,  droegen 
het  dagelijksch  brandoffer  (zie  Exod. 
XXIX  38—42)  en  de  gelofteoffers  en 
de  vrijwillige  ^aven  des  volks  op,  15. 
en  zfl  hadden  hunne  tulbanden  met 
asch  bestrooid  en  riepen  tot  den  Heer, 
dat  Hij  mocht  neerzien  op  het  gansche 
huis  Israël». 
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Israël  prsepararent  se  ad  resisten- 
dum,  ac  montium  itinera  conclu- 
sissent. 

2.  Et  furore  nimio  exarsit  in  ira- 
cundia  magna,  vocavitque  omnes 
principes  Moab  et  duces  Ammon, 

3.  Et  dixit  eis:  Dicite  mihi  quis 
sit  populus  iste,  qui  montana  obsi- 
det:  aut  quse,  et  quales,  et  quantse 
sint  civitates  eorum :  quse  etiam  sit 
virtus  eorum,  aut  quse  sit  multitudo 
eorum :  vel  quis  rex  militise  illorum : 

4.  Et  quare  prse  omnibus,  qui  ha- 
bitant  in  oriente,  isti  contempserunt 
nos,  et  non  exierunt  obviam  nobis 
ut  susciperent  nos  cum  pace? 

5.  Tune  Achior  dux  omnium  filio- 
rum  Ammon  respondens,  ait:  Si 
digneris  audire  domine  mi,  dicam 
veritatem  in  conspectu  tuo  de  po- 
pulo isto,  qui  in  montanis  habitat, 
et  non  egredietur  verbum  falsum 
ex  ore  meo. 

6.  Populus  iste  ex  progenie  Chal- 
dseorum  est: 

7.  Hic  primum  in  Mesopotamia 
habitavit,  quoniam  noluerunt  sequi 
deos  patrum  suorum,  qui  erant  in 
terra  Chaldaeorum.    Oen,  XI  31. 


het  leger  der  Assyriêrs,  dal 
kinderen  van  Israël  zich  ^e 
maakten  om  weerstand  te  bie 
en  de  bergpassen  hadden  afges 

2.  En   bovenmate   vertoornd 
stak  hij  in  groote  gramschap,  e 
ontbood  al  de  vorsten  van  Moa 
de  hoofden  van  Ammon') 

3.  en  sprak  tot  hen :  Zegt  mQ 
dat  voor  een  volk  is,  dat  het 
ber^te  bewoont,  of  welke  en 
danig  en  hoe  noot  hunne  st 
zijn;  wat  ook  hunne  macht  ii 
hoe  ^oot  hun  getal,  of  wi( 
koninklijke  bevelhebber  van 
leger  is^). 

4.  En  waarom  hebben  zn  al 
onder  allen,  die  in  het  Oosi 
wonen,  ons  geminacht,  en  zqi 
ons  niet  te  gemoet  getrokken 
ons  in  vrede  te  ontvangen? 

5.  Toen  antwoordde  Achior, 
overste  van  alle  zonen  van  Ami 
en  zeide:  Als  gij  u  gewaardig 
luisteren,  mijn  heer!  zal  ik  i 
uw  aangezicht  de  waarheid  zeg 
aangaande  dit  volk,  dat  op 
gebergte  woont,  en  geen  oniK 
woord  zal  uit  mijnen  mondkoi 

6.  Dit  volk  is  uit  het  geslacht 
Chaldeën*) ; 

7.  eerst  woonde  het  in  Hesop 
miê,  omdat  zij  de  goden  niet  wu 
volgen  van  hunne  vaderen,  di' 
het  land  der  Chaldeên  waren. 


^)  Gr.  voegt  hier  nog  aan  toe:  <en 
dat  zij  alle  toppen  der  bergen  be- 
muurd  en  in  de  vlakten  lagen  gelegd 
hadden». 

')  Dezen  hadden  zich  vermoedelijk 
tijdens  zijn  strooptocht  in  het  Over- 
jordaansche  <II  16  en  17)  bij  hem 
aangesloten.  Ofschoon  stamverwanten 
der  Israëlieten  (zie  Gen.  XII  5,  XIX 
36—88),  waren  de  Moabieten  en  Am- 
monieten  hun  toch  steeds  kwaad  gezind 
(zie  IV  Reg.  XXIV  4). 

')  Al  deze  vragen,  welke  in  Gr.  in- 
tusschen  soberder  zijn,  schenen  begrij- 
pelijk, wanneer  men  zich  herinnert, 
welk  een  onbeduidend  volk  Israël  in 
de  oo^en  der  heidensche  volken  was. 

^)  Grr.  heeft  beter:  <in  het  Westen». 
Vgl.  II  5. 


')  Het  verhaal  van  Achior  is  in 
soberder  en  zeker  ook  oorspronkel 
dan  in  Vuig.  De  aanhef  (y.  6- 
luidt  naar  Gr.:  «6.  Dit  volk  is  all 
geslacht  der  Chaldeên.  7.  En  zQ 
gen  eerst  in  Mesopotamië  aU  «r 
delingen  wonen  (paróikêsan),  oi 
zij  de  goden  hunner  vaderen  niet 
den  dienen  8.  en  afgeweken  w 
van  den  weg  hunner  ouders  en 
Qod  aanbaden,  dien  sij  erkenden 

iwant)  Hij  had  hen  weggedreven 
\et  aanschijn  hunner  goden^  m 
waren  naar  MesopoiamiS  tiUgew 
en  woonden  daar  als  vreemaelin 
vele  dagen* ,  Zie  Gen.  XI  25— XII 
De  Vuig.  heeft  hier  eenerzqds  ec 
verklarende  toevoegsels,  maar  is 
den  anderen  kant  minder  doidelQl 
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8.  Deserentes  itaque  ceremonias 
patrum  suorum,  quae  in  multitudine 
deorum  erant, 

9.  Unum  Deum  coeli  coluerunt,  qui 
et  prsecepit  eis  ut  exirent  inde,  et 
habitarent  in  Charan.  Cumque  ope- 
ruisset  omnem  terram  fames,  de- 
scenderunt  in  ^Egyptum,  illicque 
per  quadringentos  annos  sic  multi- 
plicati  sunt,  ut  dinumerari  eorum 
non  posset  exercitus.  Oen.  XII 1  et 
XL  VI  6. 

10.  Cumque  gravaret  eos  rex  JEgy- 
pti,  atque  in  aedificationibus  urbium 
suarum  in  luto  et  latere  subjugasset 
eos,  clamaverunt  ad  Dominum  suum, 
et  peroussit  totam  terram  ^Egypti 
plagis  variis. 

11.  Cumque  ejecissent  eos  iEgyptii 
a  se,  et  cessasset  plaga  ab  eis,  et 
iterum  eos  vellent  capere,  et  ad  suum 
servitium  revocare,  Exod.  XII  3S. 

12.  Fugientibus  bis  Deus  coeli  mare 
aperuit,  ita  ut  hinc  inde  aquse  quasi 
murus  solidarentur,  et  isti  pede  sicco 
fundum  maris  perambulando  trans- 
irent.    Exod,  XIV  29. 


8.  Zij  verlieten  dan  de  godsdiens- 
tige gebruiken  hunner  vaderen,  die 
het  veelgodendom  huldigden, 

9.  en  dienden  den  éénen  God  des 
hemels,  die  hun  ook  gebood  van  daar 
weg  te  trekken  en  te  gaan  wonen 
in  Charan^).  En  toen  een  hongers- 
nood over  het  geheele  land  geko- 
men was,  daalden  zij  af  naar  Egypte 
en  vermenigvuldigden  zich  daar  in 
vierhonderd  jaren  zoo,  dat  hun  leger 
niet  te  tellen  was. 

10.  En  toen  de  koning  van  Egypte 
hen  verdrukte  en  met  het  bouwen 
zijner  steden  in  klei  en  tichelsteen 
ten  onder  bracht,  schreiden  zij  tot 
hunnen  Heer,  en  Hij  sloeg  g^eheel 
het  land  Egypte  met  verschillende 
plagen. 

11.  En  toen  de  Egyptenaren  hen 
van  zich  weggejaagd  hadden,  maar, 
nadat  de  plaag  onder  hen  was  op- 
gehouden, hen  wilden  terughalen 
en  onder  hunne  dienstbaarheid  te- 
rugbrengen^), 

12.  opende,  toen  zij  wegvluchtten, 
de  Goa  des  hemels  de  zee  voor  hen, 
zoodat  de  wateren  aan  beide  zijden 
vast  stonden  als  een  muur,  en  zij 
droogvoets  over  den  bodem  der  zee 
gingen  en  overtrokken. 


•)    In  Gr.  vervolgt  Achior  {v.  9&— 
Ha  Vuig.):  «9.  En  hun  God  zeide,  dat 
zij  moesten  weggaan  uit  het  land  hun- 
ner bijwoning  en  trekken  naar  het  land 
Chanadn  (Charan  Vuig.  is  schrijffout). 
£n  zij  woonden  daar  en  werden  rijk  aan 
goud  en  zilver  en  zeer  veel  vee  (samen- 
vatting van  het  tijdvak  der  aartsvaders). 
£r  ontstond  echter  een  groote  hongers- 
nood in  het  land  Chanaan,  en  zij  daal- 
den af  naar  Egypte  en  woonden  daar 
cUs  vreemdelingen,  om  levensonderhoud 
te   vinden.    En   zij   groeiden  daar  aan 
tot    eene  groote  menigte,   zoodat  hun 
geslacht  niet  te  tellen  was.     11.   Maar 
de  koning  van  Egypte  stond  tegen  hen 
op  en  fnuikte  hen  door  (arbeid  in)  klei 
Opêlói*  voor  ponöif  naar  de  lezing  van 
Vuig.   en   Vet.   Lat.)  en  tichelsteen  en 
vernederde  hen  tot  slaven.    12.   En  zij 
verhieven  hunne  stem  tot  hunnen  Grod, 
en   HQ   sloeg  geheel  het  land  Egypte 


met  plagen,  waaraan  geen  ontkomen 
was.  En  de  Egyptenaren  dreven  hen 
uit  van  hun  aangezicht».  Ook  hier 
onderscheidt  zich  de  Vuig.  door  enkele 
toevoegsels  en  uitlating  en. 

')  Aan  V.  116—19  Vuig.  beant- 
woordt in  Gr.  slechts  het  volgende: 
«13.  En  God  maakte  de  Roode  Zee 
voor  hun  aangezicht  droog  14.  en 
leidde  hen  op  den  weg  van  den  Sinaï, 
en  zij  dreven  al  de  woestijnbewoners 
uit  15.  en  zij  gingen  wonen  in  het 
land  der  Amorrheen  en  verdelgden  al 
de  Hesbonieten».  Het  laatste  slaat  op 
Nuni.  XXI  25.  Wat  Vuig.  meer  heeft 
schijnt  alles  toevoegsel  van  den  Ara- 
meeschen  bewerker,  grootendeels  ont- 
leend aan  de  boeken  Exodus  en  Rech- 
ters. Vs.  16  slaat  op  Jos.  XXIV  12. 
Vs.  14  schijnt  misvatting  van  v.  14  6 
Gr.  Vs.  18  en  19  zijn  v.  21  Gr.  (zie 
noot  8)   in  verder  uitgewerkten  vorm. 
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13.  In  quo  loco  dam  innumerabi- 
lis  exercitus  ^gyptiorum  eos  per- 
sequeretur,  ita  aquis  coopertus  est, 
ut  non  remaneret  vel  unus,  qui 
factum  posteris  nuntiaret. 

J4.  Egressi  vero  mare  rubrum, 
deserta  Sina  montis  occupaverunt, 
in  quibus  nunquam  homo  habitare 
potuit,  vel  filius  hominis  requievit. 
Jer.  Il  6. 

15.  Illic  fontes  amari  obdulcati 
sunt  eis  ad  bibendum,  et  per  annos 
quadraginta  annonam  de  coelo  con- 
secuti  sunt.    Exod.  XV  25. 

16.  Ubicumque  ingressi  sunt  sine 
arcu  et  sagitta,  et  absque  scuto  et 
gladio,  Deus  eorum  pugnavit  pro 
éis,  et  vicit. 

17.  Et  non  f  uit  qui  insultaret  po- 
pulo isti,  nisi  quando  recessit  a 
oultu  Domini  Dei  sui. 

18.  Quotiescumque  autem  prseter 
ipsum  Deum  suum,  alterum  colue- 
runt,  dati  sunt  in  prsBdam,  et  in 
gladium,  et  in  opprobrium. 

19.  Quotiescumque  autem  poeni- 
tuerunt  se  recessisse  a  cultura  Dei 
sui,  dedit  eis  Deus  cceli  virtutem 
resistendi. 

20.  Denique  Chananseum  regem,  et 
Jebusaeum,  et  Pherezaeum,  et  He- 
thseum,  et  Hevaeum,  et  Amorrhseum, 
et  omnes  potentes  in  Hesebon  pro- 
straverunt,  et  terras  eorum,  et  ci- 
vitates  eorum  ipsi  possederunt: 


•)  Vs.  20—23,  het  slot  van  Achior's 
verhaal,  luiden  naar  Gr.:  «16.  En  zij 
dreven  uit  van  hun  aangezicht  den 
Chananeêr,  den  Phereseër,  den  Jebu- 
seër,  den.  Sicheniiet  (d.  i.  den  Heveër, 
zie  Gen.  XXXIV  2)  en  al  de  Gergeseën 
(vgl.  I  Reg.  XXVII  8;  Vuig.  noemt 
hier  verkeerdelijk  nog  de  Amorrheën 
en  al  de  machtigen  van  Hesebon  van 
V.  15  Gr.)  en  zij  woonden  daar  vele 
dagen.  17.  En  zoolang  zij  niet  zon- 
digden voor  het  aanschijn  van  hunnen 


13.  En  toen  te  dier  plaatse  een 
ontelbaar  leger  van  Efgyptenaren 
hen  vervolgde,  werd  het  zoo  door 
de  wateren  overdekt,  dat  er  zelfs 
geen  enkel  man  overbleef,  die  het 
gebeurde  aan  de  nakomelingen  kon 
verhalen. 

14.  Maar  nadat  zij  van  de  Roode 
Zee  waren  heengegaan,  bezetten  aoj 
de  woestenijen  van  den  berg  Sina, 
waarin  nooit  een  mensch  kon  wonen 
of  een  menschenkind  zich  ophield. 

15.  Daar  werden  de  bittere  bron- 
nen voor  hen  verzoet,  opdat  zij  te 
drinken  zouden  hebben^  en  veertig 
jaren  lan^  kregen  zij  voedsel  uit 
den  hemel. 

16.  Overal,  waar  zij  binnentrokken 
zonder  boog  en  pijl,  en  zonder  schild 
en  zwaard,  streed  hun  God  voor  hen 
en  zegevierde. 

17.  En  niemand  deed  dat  volk  ooit 
leed,  behalve  als  het  van  den  dienst 
afweek  van  den  Heer,  zijnen  God. 

18.  Zoo  dikwijls  zij  echter  behalve 
dezen  hunnen  Grod  een  anderen 
dienden,  werden  zij  overgeleverd 
ter  berooving  en  ten  zwaarde  en 
ter  bespotting. 

19.  Maar  zoo  dikwijls  het  hun  be- 
rouwde, afgeweken  te  zijn  van  den 
dienst  van  hunnen  God,  schonk  hun 
de  God  des  hemels  kracht  om  weer- 
stand te  bieden. 

20.  Eindelijk  hebben  zi^  den  koning 
der  Chananeên  en  de  Jebuseên  en 
de  Phereseën  en  de  Hetheën  en  de 
He  veen  en  de  Amorrheën  en  al  de 
machtigen  in  Hesebon  verslagen  en 
hunne  landen  en  hunne  steden  in 
bezit  genomen'); 


God,  hadden  zij  voorspoed,  omdat  God, 
die  mei  hen  is,  de  ongere<^tigheid  hatt 
18.     Toen  zq  echter  waren  atgeweken 
van   den   weg^   dien   Hij   hun   had  ge- 
steld, werden   zij   door   vele  oorlogen 
gedund     en    gevankelqk    weggevoerd 
naar    een    vreemd  land;   en/ist  huis 
I  van    hunnen     God    wtrd    aan    den 
I  grond   geli§k   gemaakt  .(egenêihê   eis 
edaphos),    en    hunne    steden    werden 
bemachtigd  door  hunne  tegenstanders, 
i  19.    Maar  qu  bebb^  zij  lich  bekeerd 
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21.  Et  usque  dum  non  peccarent 
in  conspectu  Dei  8ui,  erant  cum 
illis  bona:  Deus  enim  illorum  odit 
iniquitatem. 

22.  Nam  et  ante  hos  annos,  cum 
recessissent  a  via,  quam  dederat 
illis  Deus,  ut  ambularent  in  ea,  ex- 
terminati  sunt  prsBliis  a  multis  na- 
tionibus,  et  plurimi  eorum  captivi 
abducti  sunt  in  terram  non  suam. 

23.  Nuper  autem  reversi  ad  Do. 
minum  Deum  suum,  ex  dispersione 
qua  dispersi  fuerant,  adunati  sunt 
et  ascenderunt  montana  haec  omnia, 
et  iterum  possident  Jerusalem,  ubi 
sancta  eorum. 

• 

24.  Nunc  ergo  mi  domine,  per- 
quire  si  est  aliqua  iniquitas  eorum 
in  conspectu  Dei  eorum:  ascen da- 
mus  ad  illos,  quoniam  tradens  tra- 
det  illos  Deus  eorum  tibi,  et  sub- 
jugati  erunt  sub  jugo  potentiae  tuse. 

25.  Si  vero  non  est  offensio  populi 
hujus  coram  Deo  suo,  non  poteri- 
mus  resistere  illis:  quoniam  Deus 
eorum  defendet  illos:  et  erimus  in 
opprobrium  universsB  terrse. 

26.  Et  factum  est,  cum  cessasset 
loqui  Achior  verba  fasec,  irati  sunt 
omnes  magnates  Holofernis,  et  co- 
gitabant  interficere  eum,  dicentes 
ad  alterutrum: 

27.  Quis  est  iste,  qui  filios  Israël 
posse  dicat  resistere  regi  Nabucho- 


tot  hunnen  God  en  zijn  zij  terugge- 
keerd uit  de  verstrooiing,  waardoor  zij 
verstrooid  waren,  en  hebben  zij  Jeru- 
salem,  waar  hun  heiligdom  is,  terug- 
gekregen en  het  gebergte  bevolkt, 
dmffijï  het  verlaten  was*.  Ontegenzeg- 
gelijk slaat  V.  18  op  de  verdelging 
van  het  rijk  Juda,  de  verwoesting  van 
den  tempel  en  de  wegvoering  der  Jo- 
den onder  Nabuchodonosor ;  v.  19  op 
htin  terugkeer  uit  de  Babylonische  bal- 
lingschap. Het  strijdt  met  alle  taal- 
geoniik,  egenéthê  eiê  edaphoe  anders 


21.  En  zoolang  zij  niet  zondigden 
voor  het  aanschijn  van  hunnen  God, 
ging  het  hun  goed;  hun  God  im- 
mers haat  de  ongerechtigheid. 

22.  Want  ook  vóór  deze  jaren, 
toen  zij  afgeweken  waren  van  den 
we^,  dien  Gk>d  hun  gesteld  had, 
opdat  zi^  daarop  zouden  wandelen, 
zijn  zij  in  oorlogen  door  vele  vol- 
ken vernietigd,  en  zeer  velen  hun- 
ner zijn  gevankelijk  weggevoerd 
naar  een  vreemd  land. 

23.  Onlangs  echter  tot  den  Heer, 
hunnen  God,  teruggekeerd,  werden 
zij  uit  de  verstrooiing,  waardoor 
zij  verstrooid  waren,  verzameld  en 
bezetten  zij  al  deze  bergstreken,  en 
weer  bezitten  zij  Jerusalem,  waar 
hun  heiligdom  is. 

24.  Nu  derhalve,  mijn  heer,  onder- 
zoek! Is  er  bij  hen  eenige  onge- 
rechtigheid voor  het  aanschijn  van 
hunnen  God,  laat  ons  dan  tegen 
hen  optrekken,  want  ontwijfelbaar 
zeker  zal  hun  God  hen  aan  u  over- 
leveren, en  zij  zullen  onderworpen 
worden  aan  het  juk  uwer  macht. 

25.  Maar  is  er  geenerlei  misdaad 
bij  dit  volk  voor  het  aanschijn  van 
hunnen  God,  dan  zullen  wij  hun  niet 
kunnen  weerstaan,  want  hun  God 
zal  hen  verdedigen,  en  wij  zullen 
ten  spot  zqn  van  de  geheele  aarde^). 

26.  En  het  geschiedde,  toen  Achior 
opgehouden  had  deze  woorden  te 
spreken,  dat  alle  grooten  van  Ho- 
lofernes  vertoornd  werden  en  hem 
wilden  dooden  en  tot  elkander 
zeiden : 

27.  Wie  is  hij,  die  zeggen  durft, 
dat   de   kinderen   van  Israël  weer- 


dan van  eene  volslagen  verwoesting, 
b.  V.  van  een  ontheiliging  van  het  pla- 
veisel van  den  tempel,  te  verstaan.  Ook 
was  na  de  wegvoering  van  Manasses 
naar  Assyrië  het  gebergte  zonder  twij- 
fel geenszins  ontvolkt.  De  geschiedenis 
weet  daarvan  niets. 

•)  De  geheele  toespraak  van  Achior 
laat  het  volle  licht  vallen  op  het  geheel 
eenige  karakter  en  de  ceheel  eenige 
geschiedenis  van  het  volk  Gods.  Zij 
kunnen  niet  beter  worden  geteekend. 
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donosor,  et  exercitibus  ejus,  homir 
nes  inermes,  et  sine  virtute,  et  sine 
peritia  artis  pugnse? 

28.  Ut  ergo  agnoscat  Achior  qno- 
niam  fallit  nos,  ascendamus  in 
montana:  et  cum  capti  fuerint 
potentes  eorum,  tune  cum  eisdem 
gladio  transverberabitur : 

29.  Ut  sciat  omnis  gens  quoniam 
Nabuchodonosor  deus  terrse  est,  et 
praBter  ipsum  alius  non  est. 


stand  kunnen  bieden  aan  konin; 
Nabuchodonosor  en  aan  zjjne  legei 
scharen,  zij  ongewapende  e^  macl 
telooze  menschen  ea  onervaren  \ 
de  krijgskunst? 

28.  Opdat  dan  Achior  erkenne,  da 
hij  ons  bedriegt,  laat  ons  optrek 
ken  naar  het  gebergte;  en  al 
hunne  aanvoerders  gevangen  ge 
nomen  zijn,  dan  zal  hij  met  deze: 
door  het  zwaard  doorstoken  wordei 

29.  opdat  alle  volken  weten,  da 
Nabuchodonosor  de  god  is  de 
aarde,  en  er  geen  andere  is  buitei 
hem^o). 


CAPÜT  VI. 


HOOFDSTUK  VI. 


Op   bevel  van  Holofernes  wordt  Achior   naar  Bethuliê  gebracht  (v,  Ï^ÏO), 

Hij  verhaalt  aan   de  bewoners  der  stad  het  gebeurdcy  waarop  tij  Achior 

troosten  en  zich  in  een  eenparig  gebed  tot  Ood  wenden  (v,  11 — 21), 


1.  Factum  est  autem  cum  cessas- 
sent  loqui,  indignatus  Holofernes 
vehementer,  dixit  ad  Achior: 


^^)  De  Arameesche  bewerker  gaf  ook 
hier  de  oorspronkelijke  lezing  met  ge- 
wone vrijheid  weder.  Naar  Gr.  zej^gen 
de  mannen  van  Holofernes:  «23.  Laat 
ons  hem  in  stukken  houwen,  want  wij 
laten  ons  niet  bang  maken  voor  de 
kinderen  van  Israël,  't  Is  toch  een  volk, 
dat  kracht  noch  leger  heeft  voor  een 
geduchten  strijd.  24.  Laat  ons  dan 
optrekken,  en  zij  zullen  ten  prooi  wor- 
den voor  geheel  uw  leger,  heer  Holo- 
fernes!» Vs.  28  en  29  Vuig.  vlechten 
woorden  van  Holofernes  (VI  2)  in  die 
van  zijne  mannen  in. 

')  Gespierder  en,  naar  het  schijnt, 
ook  oorspronkelijker  luiden  v.  1 — 6 
naar  Gr.:  <1.  En  toen  het  tumult  der 
mannen  bedaard  was,  zeide  Holofernes 
tot  Achior  in  tegenwoordigheid  van  de 
gansche  bent  der  uitheemschen  en  der 
kinderen  van  Moab:  2.  Wie  zqt  gij, 
Achior,  en  (wie)  de  huurlingen  van 
Ephraïm  (de  Israëlieten),  dat  gij  onder 
ons  geprofeteerd  hebt  (als  spot  be- 
doeld) gelijk  zooeven,  en  gelegd  hebt: 
Beoorloog  niet  het  geslacht  van  Israël, 


1.  Het  geschiedde  nu,  toen  zij  op- 
gehouden hadden  met  spreken,  dat 
Holofernes,  hevig  vertoornd,  tot 
Achior  zeide^) : 


omdat  hun   God  hen   in  bescherming 
neemt?    En  wie  is  god  behalve  Nabu- 
chodonosor?  Deze  zendt  zijn  legernit, 
en  het  zal  hen  verdelgen  van  het  aan* 
schijn  der   aarde,  en  niet  zal  hen  red- 
den hun   God   (v§l.  Dan.  III  16),    3. 
maar   wij,   zijne  dienstknechten,  znllen 
hen    neervellen    als    één    man,   en  tij 
zullen   niet  weerstaan  aan  het  geweld 
onzer    paarden.    4.    Want    wij  zullen 
hen  neertrappen  den  een  op  den  ander 
(aldus  naar  de  beste  lezing),  en  hunne 
bergen    zullen    zich   dronken   drinken 
aan   hun   bloed.    5.    Gij   dan,  Achior, 
huurling   van   Ammon,  die  deze  woo^ 
den   gesproken  hebt  op  den  dag  nwei 
ongerechtigheid,  gij   zult  mijn  aange 
zicht  niet  meer  zien  van  dezen  dag  li 
voordat  ik  wraak  genomen  heb  aan  he 
geslacht   der    uit    Egypte    gekomenei 
(der  Joden).   6.  En  dan  zal  het  zwaan 
mijner   krijgers  uwe  zqden  doorboren 
en  gij  zult  vallen  onder  hunne  alagoi 
wanneer    ik   zal   komen.    7.    En   (na 
zullen  u   mijne  dienstknechten  weglei 
den   naar   het  gebergte  en  u  broige; 
naar  eene  van  de  steden  aan  de  paasei 
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2.  Quoniam  prophetasti  nobis  di- 
cens,  quod  gens  Israël  defendatur 
a  Deo  suo,  ut  ostendam  tibi  quo- 
siam  non  est  Deus,  nisi  Nabucho- 
clonosor : 

S.  Cum  percusserimus  eos  omnes, 
sicut  hominem  unum,  tune  et  ipse 
cum  illis  Assyriorum  gladio  inter- 
ibis, et  omnis  Israël  tecum  perdi- 
tione  disperiet: 

4.  Et  probabis  quoniam  Nabucho- 
donosor  dominus  sit  universsB  terrae : 
tuncque  gladius  militi»  mese  transiet 
per  latera  tua,  et  confixus  cades  inter 
vnlneratos  Israël,  et  non  respirabis 
ultra,  donec  extermineris  cum  illis. 

5.  Porro  autem  si  prophetiam  tuam 
veram  existimas,  non  ooncidat  vul- 
tiis  tuus,  et  pallor,  qui  faciem  tuam 
obtinet,  abscedat  a  te,  si  verba  mea 
hsec  putas  impleri  non  posse. 

• 

6.  Ut  autem  noveris  quia  simul 
cum  illis  hsec  experieris,  ecce  ex 
hac  hora  illorum  populo  sociaberis, 
ut,  dum  dignas  mei  gladii  poenas 
exceperint,  ipse  simul  ultioni  sub- 
jaceas. 

7.  Tune  Holofernes  prseeepit  ser- 
vis  suis  ut  comprehenderent  Achior, 
et  perducerent  eum  in  Bethuliam, 
et  traderent  eum  in  manus  filiorum 
Israël. 


8.  en  gij  zult  niet  omkomen  tenzij  ge- 
dood wordend  met  hen».  De  zin  van 
T.  8  is:  Gij  zult  de  verdiende  straf  niet 
ondergaan,  voordat  ik  als  overwinnaar 
in  het  land  der  Joden  doordring  en  u 
dan  gelegenheid  geef  om  u  met  eigen 
oogen  te  overtuigen,  dat  uwe  voorspel- 
ling niet  is  uitgekomen.  —  Vuig.  is 
ten  deele  een  verkorting,  ten  deele  een 
Verklarende  omschrijving  van  Gr. 

')  Aan  de  noordwestzijde  van  de 
vallei  van  Dothan,  waarin  of  waarbij 
waarschqnlijk  met  Betomesthaï  Bethu- 
Hè  moet  gezocht  worden  (zie  IV  noot 
3),  verheft  zich  een  de  gansche  streek 


2.  Daar  gij  ons  voorspeld  en  ge- 
zegd hebt,  dat  het  volk  Israël  door 
zijnen  God  beschermd  wordt  —  om 
u  te  toonen,  dat  er  geen  god  is  be- 
halve Nabuchodonosor  — 

3.  zult  gij,  nadat  wij  hen  allen  als 
één  man  verslagen  hebben,  alsdan 
ook  zelf  met  hen  door  het  zwaard 
der  Assyriërs  omkomen,  en  geheel 
Israël  zal  met  u  verdelgd  worden 
en  ondergaan ; 

4.  en  gij  zult  ondervinden,  dat 
Nabuchodonosor  de  heer  is  der  ge- 
heele  aarde ;  en  dan  zal  het  zwaard 
van  mijn  krijgsvolk  door  uwe  zijden 
gaan,  en  doorstoken  zult  gij  onder 
de  gewonden  van  Israël  vallen,  en 
niet  langer  zult  gij  ademen  dan  tot- 
dat gij  met  hen  omgebracht  wordt. 

5.  Als  gij  nu  echter  gelooft,  dat 
uwe  voorspelling  waar  is,  dan  valle 
uw  gelaat  niet  in,  en  de  bleekheid, 
welke  uw  aangezicht  bedekt,  wijke 
van  u,  als  ^ij  meent,  dat  deze  mijne 
woorden  zich  niet  kunnen  verwe- 
zenlijken. 

6.  Maar  opdat  gq  moogt  weten, 
dat  gij  tegelijk  met  hen  dit  alles 
zult  ondervinden,  —  zie,  van  dit 
uur  af  zult  gij  bij  hun  volk  ge- 
voegd worden,  om  als  zij  de  ver- 
diende straffen  door  mijn  zwaard 
zullen  ontvangen,  tegelqk  dezelfde 
straf  te  ondergaan. 

7.  Hierop  gebood  Holofernes  aan 
zijne  dienaren  Achior  te  grijpen 
en  hem  naar  Bethulië^)  te  voeren 
en  hem  in  de  handen  der  kinderen 
van  Israël  over  te  leveren. 


betieerschende  berg  met  twee  toppen, 
Dzjebel  el»A8Ji  en  Sjeik-Sjibel,  waar- 
van de  laatste  met  bouwvallen  eener 
stad  (vierkant  behouwen  steenen,  grond- 
slagen van  huizen,  tusschen  welke  hier 
en  daar  een  in  de  rots  uitgehouwen 
put,  resten  van  een  ringmuur)  bedekt 
18.  Noordelijk  daarvan  bevindt  zich  het 
honderd  meter  lager  gelegen  plateau 
El'Haraieqf  eveneens  met  overblijfse- 
len eener  voormalige  stad  en  met  vele 
putten.  Tusschen  de  twee  verdwenen 
stadjes  ontspringen  waterrijke  bronnen, 
waarvan  de  voornaamste  Bir-Malek 
heet,   terwijl   zich  aan  den  zuidoostelij- 


i*^ 
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8.  Et  accipientes  eum  servi  Holo- 
fernis^  profeet!  suntper  campestria: 
sed  cum  appropinquassent  ad  mon- 
'tana,  exierunt  contra  eos  fundibü- 
larii. 

9.  UU  autem  divertentes  a  latere 
montis,  ligaverunt  Achior  ad  arbo- 
rem  manibus  et  pedibus,  et  sic  vi- 
nctum  restibus  dimiserunt  eum,  et 
reversi  sunt  ad  dominum  suum. 

10.  Porro  filii  Israël  descendentes 
<le  Bethulia,  venerunt  ad  eum :  quem 
solventes  duxerunt  ad  Bethuliam, 
atqne  in  medium  populi  illum  statu- 
entes,  percunctati  sunt  quid  rerum 
esset,  quod  illum  yinctum  Assyrii 
reliquissent. 

11.  In  diebus  illis  erant  illic  prin- 
cipes, Ozias  filius  Micha  de  tribu 
Simeon,  et  Charmi,  qui  et  Gothoniel. 


ken  voet  van  den  Sjeik- Sjibel  in  de 
vlakte  van*  Dothan  de  uit  twee  bassins 
bestaande  bron  Bir-el-Hasóe  bevindt. 
Daar  op  het  verdwenen  stadje  vdn 
den  Sjeik-Sjibel  al  de  topografische 
gegevens  passen,  welke  ons  boek  ten 
opzichte  vAn  Bethulië  bevat,  zal  dit 
de  stad  van  Judith  geweest  z^n.  Dan 
was  Betomesthaï  waarschijnlijk  het  te- 
genwoordige Haraïeq.  Aan  Betomesihax 
beantwoordt  zekerlijk  Hebr.  Beth-miaj' 
teh,  d.  i.  drinkhuis,  een  voor  Haraïeq 
met  zijn  overvloed  aan  water  zeer 
passende  naam.  Ook  beantwoordt  de 
ligging  van  Haraïeq  ten  volle  aan  IV 
6  Gr. :  men  heeft  van  daar  het  gezicht 
zoowel  op  Esdrelon  (het  tegenwoordige 
Zeraïn)  noord-,  als  op  Teil  Dothan 
zuidwaarts.  De  Hebr.  naam  van  de 
stad  van  Judith  zal  Beih-^Elöah  (de 
eenvoudigste  lezing  van  Gr.  is  Betüoya) 
geweest  zijn.  Nu  heet  een  plaatsje  in 
de  nabijheid  van  Zeraïn  BeiUIlfa,  zeer 
waarschijnlijk  ontstaan  uit  BeUlloea 
(door  eene  uitspraak  Bet-Ilwa),  Daarom 
heeft  men  de  stad  van  Judith  daarmede 
vereenzelvigd.  Maar  de  ligging  van  Beit- 
Ilfa  strookt  niet  met  die  van  Bethulië 
volgens  de  gegevens  van  ons  boek,  al- 
thans naar  den  Griekschen  tekst.  Eerder 
zal  men  mogen  gissen,  dat  de  bewoners 
van  Judith's  stad  toen  deze  verwoest 
was  of  om  ons  onbekende  reden  ver- 
laten   werd,    op   die    plek    een    nieuw 


'Ö.  En  de  dienaren  van  Holeferih 
grepen  hem  en  gingen  met  hei 
door  de  vlakte;  maar  toen  zq  h< 
gebergte  genaderd  waren,  rokte 
de  slinger  aars  tegen  hen  uit. 

0.  Doch  zif  weken  ter  z^de  vs 
den  berg  af  en  bonden  Achioif  m( 
handen  en  voeten  aan  een  boom  c 
lieten  hem  zoo  met  touwen  geboi 
den  achter  en  keerden  naar  hunne 
heer  terug'). 

10.  Toen  daalden  de  kinderen  va 
Israël  van  Bethulië  af  en  kwame 
bq  hem,  maakten  hem  los  en  bract 
ten  hem  naar  Bethulië,  en  hei 
midden  onder  het  volk  plaatsende 
vorschten  zij  uit,  wat  de  reden  wa^ 
dat  de  Assyriërs  hem  geboeid  had 
den  achtergelaten. 

11.  In  die  dagen  waren  daar  de 
oversten :  Ozias,  de  zoon  van  Micha, 
van  den  stam  Simeon,  en  Charmi, 
ook  Gothoniël  genoemd^). 

Beth-'Elöah  gesticht  hebben. 

')  Lees  v«  8  en  9  naar  Gr.:  <11.  En 
zijne  dienstknechten  grepen  hem  en 
leidden  hem  buiten  het  kamp  naar  de 
vlakte,  en  zij  gingen  het  gebergte  ia 
en  kwamen  aan  de  bronnen,  welk$ 
onder  Bethulië  waren.  12.  Èn  toen 
de  mannen  der  stad  hen  zagen,  gingen 
zij  den  top  van  den  berg  op,  en  alk 
slingeraars  hielden  hun  opgang  tegen 
en  wierpen  met  steenen  naar  hen,  13. 
Toen  doken  zij  weg  onder  den  berg 
én  knevelden  Achior  en  lieten  hem  (aai^ 
een  boom  heeft  Gr.  niet)  uitgestrekt  o^ 
der  den  wortel  (aan  den  voet)  van  di* 
berg  achter».  De  dienstknechten  vai 
Holofernes  gaan  met  hun  gevangene  uu 
het  kamp  over  de  vlakte  van  Esdrelo 
het  gebergte  in;  niet  door  een  der  pa^ 
sen  van  Kefr-Adan  en  Boerkin,  well 
nog  door  de  Joden  bezet  waren,  m$Li 
over  de  bergen  ten  N.  van  Bethulië  é 
Betomesthaï,  wat  hun  mogelnk  wm 
omdat  zij  slechts  gering  in  getal  ware 
Zoo  komen  zij  aan  de  daar  zich  bevl 
dende  talrijke  breinen  in  de  valleien  U 
Z.  van  Jamon  (zie  VII  noot  2)  aan  di 
voet  van  den  berg,  waarop  Bethiüië  la. 
Daar  had  toen  plaats  wat  v.  12  et  J 
zoo  levendig  beschrijven  in  overee 
stemming  met  de  plaatselijke  gestelteni 

*)  Naar  gr. :  «Ozias ....  Simeon.  i 
Abris,  de  zoon  van  Gothoniël,  en  Chm 
mis,  de  zoon  van  Melehiëh, 
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12.  In  medio  itaqne  senior um,  et 
in  conspectu  omnium,  Aohior  dixit 
omnia  ^uab  locutus  ipse  fuerat  ab 
Holoferne  interrogatus:  et  qualiter 
populus  Holofernis  voluisset  pro- 
pter  hoc  ^verbnm  interficere  eum, 

13.  Et  quemadmodum  ipse  Holo- 
femes  iratuB  jusserit  eum  Israelitis 
hac  de  causa  tradi :  ut,  dum  vicerit 
filios  Israël,  tune  et  ipsum  Achior 
diversis  jubeat  interire  suppliciis, 
propter  hoc  quod  dixisset:  Deus 
ccBli  defensor  eorum  est.  Supra  V 
16  25. 

14.  Cumque  Achior  universa  hsec 
exposuisset,  omnis  populus  cecidit 
in  faciem,  adorantes  Dominum,  et 
communi  lamentatione  et  fletu  una- 
nimes  preces  suas  Domino  effude- 
runt, 

15.  Dicentes:  Domine  Deus  coeli  et 
terrsB,  intuere  super biam  eorum,  et 
respice  ad  nostram  humilitatem,  et 
faciem  sanctorum  tuorum  attende, 
et  ostende  quoniam  non  derelinquis 
prsBSumentes  de  te,  et  de  sua  vir- 
tute  gloriantes,  humilias. 

16.  Finitio  itaque  fletu,  et  per 
totam  diem  oratione  populorum 
completa,  consolati  sunt  Achior, 

17.  Dicentes:  Deus  patrum  nostro- 
rum,  cujus  tu  virtutem  prsedioasti, 
ipse  tibi  hanc  dabit  vicissitudinem, 
ut  eorum  magis  tu  interitum  videas. 

18.  Cum  vero  Dominus  Deus  noster 
dederit  hanc  libertatem  servis  suis, 
sit  et  tecum  Deus  in  medio  nostri : 


12.  In  het  midden  dan  der  oudsten 
en  in  tegenwoordigheid  van  allen 
verhaalde  Achior  alles  wat  hij,  door 
Holofernes  ondervraagd,  gesproken 
had,  en  hoe  het  volk  van  Holofer- 
nes hem  om  dit  woord  had  willen 
dooden, 

13.  en  hoe  Holofernes  zelf  ver- 
toornd bevolen  had  hem  om  deze 
reden  aan  de  Israëlieten  over.  te 
leveren,  opdat  hij,  na  de  kinderen 
van  Israël  overwonnen  te  hebben, 
dan  ook  Achior  zelf  door  verschil- 
lende straffen  zou  laten  ter  dood 
brengen,  omdat  deze  gezegd  had: 
de  God  des  hemels  is  hun  bescher- 
mer^). 

14.  En  nadat  Achior  dit  alles  uit- 
eengezet had,  viel  al  het  volk  op 
het  aangezicht  neder,  en  zij  aanba- 
den den  'Heer  en  onder  een  alge- 
meen geschrei  en  geween  stortten 
zij  eenparig  hunne  gebeden  voor 
den  Heer, 

15.  zeggende:  Heer,  God  des  He- 
mels en  der  aarde,  sla  acht  op  hun- 
nen hoogmoed,  en  zie  neer  op  onze 
nederigheid  en  let  op  het  aangezicht 
uwer  heiligen^),  en  toon,  dat  gij  niet 
verlaat  wie  op  U  vertrouwen,  en  hen, 
die  op  zich  zei  ven  vertrouwen  en  op 
hunne  kracht  roemen,  vernedert. 

16.  Toen  nu  het  geween  had  op- 
gehouden, en  het  gebed  des  volks, 
dat  geheel  den  dag  geduurd  had, 
was  geëindigd,  troostte  men  Achior, 

17.  zeggende:  de  God  onzer  vade- 
ren, wiens  macht  gij  verkondigd 
hebt.  Hij  zal  het  zoo  voor  u  keeren, 
dat  gij  veeleer  hunnen  ondergang 
zult  zien. 

18.  En  als  de  Heer,  onze  God,  aan 
zijne  dienaren  zoo  de  vrijheid  zal 
geschonken  hebben,  zij  God  ook  met 
u  in  het  midden  van  ons,  opdat  gij, 


*)  Aan  V.  12  b— 13  beantwoordt  in 
Gr.  slechts:  «En  Ozia8  zeide  tot  hem: 
Wat  is  (u)  overkomen?  17.  Toen  ver- 
haalde üQ  lüle  woorden  van  den  raad 
▼an  Holofernes  en  wat  al  deze  gezegd 
had  tegen  het  huis  van  den  Heer  van 
Israël». 

•)    Bq  Gr.  volgt  hier  nog :  «op  dezen 


dag»,  terwijl  en  toon..,,  vernedert 
ontbreekt,  evenals  v.  16,  met  uitzon- 
dering van  het  slot^  dat  daar  luidt: 
»£n  zij  troostten  Achior  en  prezen  hem 
zeer»,  waarna  ook  de  inhoud  der  troost- 
rede  (v.  17  en  18)  daar  niet  gelezen 
wordt. 
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ut  sicut  placuerit  tibi,  ita  cum  tuis 
omnibus  converseris  nobiscum. 

19.  Tune  Ozias,  finito  consilio, 
suscepit  eum  in  domum  suam,  et 
fecit  ei  coenam  magnam. 

20.  Et  Yocatis  omnibus  presbyte- 
ris,  simul  expleto  jejunio  refecerunt. 

21.  Postea  vero  convocatus  est 
omnis  populus,  et  per  totam  no- 
ctem  intra  ecclesiam  oraverunt  pe- 
tentes  auxilium  a  Deo  Israël. 


gelijk  het  u  behaagt,  zoo  met  al  de 
uwen  onder  ons  moogt  verkeeren. 

19.  Hierop,  toen  de  vergadering 
geëindigd  was,  nam  Ozias  hem  mede 
naar  zijn  huis  en  richtte  voor  hem 
een  grooten  maaltijd  aan. 

20.  En  hij  noodigde  al  de  oudsten 
uit,  en  nadat  de  vasten  geëindigd 
was,  aten  zq  samen. 

21.  En  daarna  werd  al  het  volk 
bijeengeroepen,  en  geheel  den  nacht 
door  baden  zij  in  de  vergaderplaats 
en  vroegen  hulp  aan  den  Gk)d  van 
Israël^). 


CAPÜT  VII. 


HOOFDSTUK   VIL 


Holofernes  belegert  Bethuliëy   laat   de  waterleiding   afsnijden  en  de  bronnen 

bewaken  (v.   1 — 4),    De   belegerden^   daardoor  tot    het  uiterste  gebracht, 

eischen   van  Ozias  y  dat  hij  de  stad  zal  overgeven ,  en  deze  belooft  hun 

dit,   mits  zij   nog  vijf  dagen  wachten  om  te  zien  of  de  Heer  geen 

uitkomst  geeft  (v,  6 — 25). 


1.  Holofernes  autem  altera  die 
prsecepit  exercitibus  suis  ut  ascen- 
derent  contra  Bethuliam. 

2.  Erant  autem  pedites  bellatorum 
centum  viginti  millia,  et  equites 
viginti  duo  millia,  praeter  prsepa- 
rationes  virorum  illorum,  quos  oc- 
cupaverat  captivitas,  et  abducti 
fuerant  de  provinciis  et  urbibus 
universse  juventutis. 


^  Naar  Gr.  luidt  het  slot  van  het 
hoofdst.:  «21.  En  Ozias  nam  hem 
mede  en  bereidde  aan  de  oudsten  een 
SiVOTLédronk,  En  zij  riepen  tot  den 
God  van  Israël  om  hulp  dien  ganschen 
nacht».  Met  de  vergaderplaats  (v.  21 
Vuig.)  is  de  synagoog  bedoeld.  Vgl. 
Act.  XVII  13.  Al  wat  Vuig.  van  v.  12 
af  meer  heeft  dan  Gr.,  schijnt  toevoegsel 
van  den  Arameeschen  bewerker. 

^)  Gr.  heeft:  «1.  Den  volgenden  dag 
nu  beval  Holofernes  aan  geheel  zijn 
leger  en  aan  zijn  gansche  volk,  dat  tot 
hem  gekom^  was  om  mede  te  vechten 
(zie  noot  2),  op  te  rukken  tegen  Bethu- 
lië  en  de  passen  van  het  gebergte  te 
bezetten  en  krijg  te  voeren  tegen  de 
kinderen  van  Israëh,    Met  de  passen 


1.  's  Anderendaags  nu  beval  Holo- 
fernes aan  zijne  legerscharen  tegen 
Bethulië  op  te  rukken^). 

2.  Het  waren  nu  honderd  twin- 
tig duizend  man  voetvolk  en  twee 
en  twintig  duizend  ruiters,  behalve 
de  uitgeruste  mannen,  die  gevan* 
gen  genomen  en  weggevoerd  waren 
van  geheel  de  jongelingschap  der 
landen  en  der  steden*). 


van  het  gebergte  zijn  zekerlijk  de  pas- 
sen van  Kafr-Adan  en  Boerkin  bedoeld. 
Daar  de  legermacht  van  Holofernes 
V.  3  Gr.  reeds  in  de  vlakte  bij  Bethu- 
lië aan  de  bron  gelegerd  is,  zou  het 
haar  gelukt  zijn,  de  Joodsche  bezettin- 
gen dier  passen  onschadelijk  temaken; 
toch  wordt  dat,  tegen  de  gewoonte  van 
Gr.,  niet  verhaald.  Vuig.  iaat  in  v.  3 
Holofernes'  leger  langs  de  helling  van 
den  berg  (het  gebergte  ten  O.  en  N.0. 
van  de  vallei  van  Dothan)  trekken  en 
zoo  ook  natuurlijk  afdalen  naar  de  vlakte 
van  Dothan ;  daardoor  was  de  Joodsche 
bezetting  in  de  passen  vanzelf  onnut 
geworden.  De  tekst,  die  aan  Vuig.  ten 
grondslag  ligt,  schijnt  hier  de  voor- 
keur te  verdienen.  Vgl.  ook  noot  3. 
^)    De   blijkbaar  bedorven  tekst  van 
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mes  paraverunt  se  pari  ter 
jfnam  contra  filios  Israël,  et 
Dt  per  crepidinem  montis 
ld  apicem,  qui  respicit  super 
ly  a  loco  qui  dicitur  Belma 
ad  Chelmon,  qui  est  contra 
m. 

[i  autem  Israël  ut  viderunt 
dinem  illorum,  prostrave- 
e  super  terram,  mittentes 
i  super  capita  sua,  unani- 
mtes  ut  Deus  Israël  miseri- 
a  suam  ostenderet  super 
n  suum. 

issumentes  arma  sua  bellica, 
it  per  loca,  quse  ad  angusti 
tramitem  dirigunt  inter 
a,  et  erant  custodientes  ea 
3  et  nocte. 


it  naar  Gr.  woordelijk:  *2.  En 
i  dag  maakte  zich  alle  krijgs- 
m  hen  op;  en  het  getal  der 
den  te  voet  (was)  honderd  ze- 
luizend  en  der  ruiters  twaalf 
,  buiten  den  le^ertros  en  de 
,  welke  zeer  talrijk  waren».  Voor 
nannen  is  zeker  te  lezen:  ^der 
».  Volgens  II  20  Gr.  bevond 
het  eigenlijke  leger  veel  op  buit 
oegeloopen  volk.  Vandaar  on- 
dt  V.  1  tuBschen  het  geheele 
1  het  gansche  volk  van  Holo- 
m  zet  V.  2  die  onderscheiding 
)aar  het  oprukken  ten  strijde 
:  is  van  het  eigenlijke  leger, 
V.  2,  dat  van  de  geheele  Ho- 
volgende  menigte  (van  hen) 
fgaman  zich  opmaakte,  en  geeft 
getalsterkte  dier  krijgslieden 
afwijking  van  II  7  Vuig.  of 
is  het  getal  der  voetknechten 
nderd  zeventig  duizend.  Er 
lus  op  de  wijze  als  III  8  Gr. 
L  is,  vijftig  duizend  bijgekomen, 
getallen  der  krijgers  te  voet  en 
i  is  niet  begrepen  het  toegeloo- 
k.  Daarvan  wordt,  evenals  II 
gezegd,  dat  het  zeer  talrijk  was. 
VS.  luidt  bij  gr.  met  verbeterde 
«3.  En  zij  legerden  zich  in  de 
ij  Bethulie  aan  de  bron,  en  zij 
zich  uit  in  de  breedte  naar 
L  en  tot  naar  Jebladm  (voor 
,   Balbaim,  Abelmaïm  of  Bel- 


3.  Allen  maakten  zich  geiykelijk 
gereed  tot  den  strijd  tegen  de  kin- 
deren van  Israël,  en  zij  kwamen 
langs  de  helling  van  den  berg  tot 
bij  den  top,  die  op  Dothaïn  ziet, 
van  de  plaats,  die  Ëelma  genoemd 
wordt,  tot  aan  Chelmon,  dat  tegen- 
over Èsdrelon  ligf*). 

4.  Toen  nu  de  kinderen  van  Israël 
hunne  menigte  zagen,  wierpen  zij 
zich  ter  aarde  en  strooiden  asch  op 
hunne  hoofden  en  baden  eenparig, 
dat  de  Ood  van  Israël  zijne  oarm- 
hartigheid  zou  toonen  over  zijn 
volk. 

5.  En  zij  namen  hunne  krijgs- 
wapenen  en  bezetten  de  plaatsen, 
die  tot  de  enge  voetwegen  door  het 
gebergte  voeren,  en  hielden  daar- 
bij voortdurend  de  wacht  bij  dag 
en  nacht*). 


men  van  Gr.,  Abelme  of  Velmaïm  van 
Vet.  Lat.,  Belma  van  Vuig.),  en  in 
de  lengte  van  Bethulie  tot  aan  Kyamon 
(Chelmon  van  Vuig.),  dat  tegenover 
Èsdrelon  ligt».  De  vallei  van  Bethulie 
is  de  vallei  van  Dothan,  de  bron  de 
Bir-el  Hasou.  Jebladm  (zie  Jos.  XVII 
11,  Judic.  I  27;  IV  Reg.  IX  27),  het 
tegenwoordige  Khirbet  Betamen  ligt  9 
kilom.  noordoostelijk  van  Teil  Dothan. 
Hiernaar  besloeg  het  leger  bijna  de 
geheele  breedte  dezer  vallei.  Kyamon 
wordt  vereenzelvigd  met  het  tegen- 
woordige el-Jamon,  en  lag  dus  ten  N. 
van  Bethulie ;  deze  richting  past  echter 
niet  in  deze  bepaling  naar  «breedte*  en 
<lengte».  Beter  is  de  lezing  van  Vuig.: 
«van  Belma  tot  Chelmon»,  volgens 
welke  het  gebergte  werd  bezet  van 
Bel'ame  tot  el-Jamon,  d.  i.  van  ten 
oosten  tot  ten  noorden  der  hoogte  van 
Bethulie.  Bij  Gr.  ontbreekt  deze  be- 
paling van  de  «lengte». 

*)  Vuig.  is  hier  weder  zeer  vrij.  Gr. 
heeft:  «4.  Toen  nu  de  kinderen  van 
Israël  hunne  menigte  zagen,  werden  zij 
zeer  beangst.  En  elkeen  zeide  tot  zijn 
buurman:  Nu  overstroomen  zij  de  op- 
pervlakte van  het  gansche  land,  en 
noch  de  bergruggen,  noch  de  toppen, 
noch  de  afgronden,  noch  de  heuvelen 
zullen  hun  geweld  ophouden.  5.  En 
ieder  hunner  nam  zijne  krijgswapenen, 
en  nadat  zij  vuren  hadden  aangelegd 
op   hunne  poorten  (zeker  noodvuren). 
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6.  Porro  Holofernes,  dum  circuit 
per  gyrum,  reperit  quod  fons,  qni 
influebat,  aqusB  ductum  illorum  a 
parte  australi  extra  civitatem  diri- 
geret:  et  incidi  prsecepit  aquse  du- 
ctum illorum. 

7.  Erant  tamen  non  longe  a  muris 
fontes,  ex  quibus  furtim  videban- 
tur  haurire  aquam  ad  refocillandum 
potius  quam  ad  potandum. 

8.  Sed  filii  Ammon,  et  Moab  ac- 
cesserunt  ad  Holofernem,  dicentes: 
Filii  Israël  non  in  lancea,  nee  in 
sagitta  confidunt,  sed  montes  de- 
fendunt  illos,  et  muniunt  illos  col- 
les  in  praecipitio  cohstituti. 


bleven  zij  daar  en  waakten  dien  gan- 
schen  nacht». 

*)  Vs.  6 — 10  a  Vuig.  geven  den  oor- 
Bpronkelijken«  tekst  zeer  verkort  en 
daarbij  ten  deele  onjuist  weder.  Men 
leze  naar  Gr. :  «6.  Op  den  tweeden  dag 
nu  leidde  Holofernes  zijne  gansche  rui- 
terij uit  voor  het  oog  der  kinderen  van 
Israël,  die  in  Bethuliê  waren,  7.  en  hij 
verspiedde  de  opgangen  naar  hunne 
stad  en  ging  de  waterbronnen  na  en 
bezette  ze  en  plaatste  daarbij  posten 
van  krijgsmannen,  en  keerde  zelf  naar 
zijn  volk  terug.  8.  Toen  kwamen  tot 
hem  al  de  bevelhebbers  der  kinderen 
van  Esau  en  al  de  aanvoerders  van 
liet  volk  Moab  en  de  hoofden  van  de 
Zeekust  en  zeiden  tot  hem:  9.  Moge 
nu  de  gebieder  luisteren  naar  ons  woord, 
opdat  uwe  legermacht  geen  nadeel  lijde. 
10.  Bat  volk  daar  van  de  kinderen  van 
Israël  vertrouwt  niet  op  zijne  speren, 
maar  op  de  hoogte  zijner  bergen.  Want 
het  is  niet  gemakkelijk  tot  de  toppen 
hunner  bergen  op  te  gaan.  11.  Nu  dan, 
gebieder,  strijd  niet  tegen  hen  gelijk 
men  strijdt  in  den  slag;  dan  zalerceen 
enkel  man  van  uw  volk  vallen.  12.  Blijf 
in  uw  kamp  en  spaar  alle  man  van  uw 
leper  en  laat  uwe  dienstknechten  toe- 
zicht houden  op  de  waterbron,  die  uit 
den  wortel  van  het  gebergte  te  voor- 
schijn komt,  13.  omdat  daar  al  de 
bewoners  van  BethuIië  zich  van  water 
voorzien.  Dan  zal  de  dorst  hen  doen 
sterven,  en  zij  zullen  hunne  stad  over- 
geven. En  wij  en  ons  volk  zullen  de 
naburige  hoogten  der  bergen  beklim- 
men  en    zullen    ons   daar   legeren  ter 


6.  Toen  nu  Holofernes  de  ronde 
deed,  bevond  hij  dat  eene  bron  van 
stroomend  water  van  de  zuidzqde 
buiten  de  stad  in  hunne  waterleiding 
vloeide,  en  hij  liet  hunne  waterlei- 
ding afsnijden^). 

7.  Er  waren  echter  niet.  ver  van 
de  muren  bronnen,  waaruit  men 
hen  steelsgewijze  water  zag  schep- 
pen, meer  om  zich  te  verkwikken 
dan  om  te  drinken. 

8.  Maar  de  kinderen  van  Ammon 
en  Moab  begaven  zich  tot  Holofer- 
nes en  zeiden :  De  zonen  van  Israël 
vertrouwen   noch  op  lans  noch  op 

E  ijl,   maar  de   bergen  beschermen 
en    en    de    steilstaande    heuvelen 
zijn  hunne  sterkte. 


bewaking,  opdat  geen  enkel  man  de 
stad  uitga.  14.  En  zij  zullen  versmach- 
ten in  hun  gebrek,  zij,  hunne  vrouwen 
en  hunne  kinderen,  en  alvorens  het 
zwaard  over  hen  komt,  zullen  zq  neer^ 
vallen  op  de  pleinen  hunner  stad».  Na 
de  vallei  van  Dothan  te  hebben  bezet, 
gaat  Holofernes  's  anderen  daa^s  met 
zijne  ruiterij  daar  op  verken mng  uit 
en  plaatst  wachtposten  bq  de  bron«> 
nen.  Bedoeld  zijn  de  bronnen  tii  de 
vallei  f  de  Bir-el-Hasou  en  wellicht 
nog  andere.  Maar  de  hoofden  der  aan 
Israël  bijzonder  vijandige  Ammonieten 
en  Moabieten,  die  land  en  volk  kennen, 
achten  dien  maatregel  terecht  onv(^- 
doende.  Niet  alleen  moeten  de  geplaat- 
ste wachtposten  versterkt  worden  (zie 
hierachter  v.  17  Gr.);  het  moet  aan  de 
bewoners  van  BethuIië  ook  onmogelqk 
gemaakt  worden,  zich  uit  de  bronnen 
Bir-Maleh  (zie  VI  noot  2)  op  de  hoogte 
van  water  te  voorzien.  Die  zorg  wen- 
schen  de  genoemde  hoofden  met  hunne 
mannen  op  zich  te  nemen.  —  Ys.  6 
en  7  Vuig.  zijn  eene  meer  dan  vrije 
bewerking  van  den  oorspronkelijken 
tekst.  De  waterleiding  en  hare  afimij- 
dinff,  alsmede  de  bronnen  dicht  bq  de 
stadsmuren,  waar  de  bewoners  zich 
heimelijk  slechts  een  weinig  kunnen 
verkwikken,  berusten  zeker  op  misver- 
stand of  verbeelding  van  den  Aramee- 
schen  bewerker.  Vs.  7  tracht  op  zijne 
wijze  te  verklaren,  waarom  de  Ammo-  1 
nieten  en  Moabieten.  nadat  Holofernes  1 
de  waterleiding  had  afgesneden,  nog  I 
andere  maatregelen  noodig  oordeelden.     I 
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Jt  ergo  sine  congressione  pngnsB 
is  superare  eos,  pone  custodes 
ium,  ut  non  hauriant  aquam  ex 
et  sine  gladio  interficies  eos, 
certe  fatigati  tradenteivitatem 
Qy  quam  putant  in  montibus  posi- 
superari  non  posse. 

Et  placuerunt  verba  hsec  coram 
>ferne,  et  coram  satellitibus  ejus 
3nstituit  per  gyrum  centenarios 
singulos  fontes. 

Cumque  ista  custodia  per  dies 
nti  fuisset  expleta,  defecerunt 
rnse,  et  collectiones  aquarum 
ibus  habitantibus  Bethuliam, 
ut  non  esset  intra  civitatem 
y  satiarentur  vel  una  die,  quo- 
1  ad  mensuram  dabatur  popu- 
qua  quotidie. 

Tune  ad  .Oziam  congregati 
es  viri,  feminaeque,  juvenes,  et 
'uli,  omnes  simul  una  voce 

Dixerunt:   Judicet  Deus  iater 

et   te,    quoniam   fecisti  in  nos 

i,    noiens    loqui    pacifice    cum 

Tüs,   et   propter   hoc  vendidit 


In  plaats  van  v.  10b  heeft  Gr.: 
Toen  maakte  zich  eene  af  deeling 
kinderen  van  Ammon  op,  en  met 
vijf  duizend  van  de  kinderen  van 
r,  en  zij  (de  laatstgenoemden)  le- 
en zich  in  de  vlakte  en  bezetten 
ie  wateren  en  bronnen.  18.  Maar 
inderen  van  Esau  en  Ammon  gin- 
de  hoogte  op  en  legerden  zich  in 
gebergte  tegenover  Dothaïm  en 
en  van  de  hunnen  zuid-  en  oost- 
ts  tegenover  Aigrebêl  (gr.  Ekrebêl^ 
re  lezing:  Graibêl),  dat  dicht  bij 
'8  iSy  aan  de  beek  Mochmor  (gr. 
imoyr).  En  het  overige  leger  der 
riërs  legerde  in  de  vlakte,  en  hunne 
n  bedekten  de  gansche  oppervlakte 
het  land.  En  zij  hadden  zich  gele- 
in  groote  menigte  en  waren  zeer 
k.  19.  Toen  verhieven  de  kinderen 
Israël  hunne  stem  tot  den  Heer, 
len  God,  omdat  hunne  vijanden 
omsingeld  hadden,  en  er  geen 
3men  was  uit  hun  midden».  De 
ren  en  bronnen  der  bewoners  van 


0.  Om  dan  zonder  slag  te  leveren 
hen  te  kunnen  overwinnen,  stel 
wachters  bij  de  bronnen,  opdat-  zij 
er  geen  water  uit  scheppen ;  en  zon- 
der zwaard  zult  gij  hen  ombren- 
gen, of  ten  minste  zullen  zij  van 
uitputting  hunne  stad  overgeven, 
welke  zij,  als  op  het  gebergte  gele- 
gen, onneembaar  achten. 

10.  En  deze  woorden  bevielen  aan 
Holofernes  en  zqne  trawanten,  en 
hij  plaatste  honderd  man  rondom 
bij  elke  bron*). 

11.  En  toen  die  bewaking  twintig 
dagen  geduurd  had,  werden  de 
waterputten  en  waterbakken  van 
alle  bewoners  van  Bethulië  ledig, 
zoodat  er  in  de  stad  niet  zooveel 
was,  dat  zij  er  zich  zelfs  maar 
één  dag  mede  konden  verzadigen, 
want  men  mat  dagelijks  het  water 
aan  het  volk  toe^). 

12.  Alsdan  kwamen  alle  mannen 
en  vrouwen,  jongelingen  en  kinde- 
ren bij  Ozias  samen,  en  allen  met 
eenparige  stem 

13.  zeiden:  God  zq  rechter  tus- 
schen  ons  en  u,  want  gij  hebt  ons 
kwaad  gedaan  door  niet  vriend- 
schappelijk   met    de    Assyriërs    te 


Bethulië  in  de  vlakte  (v.  17)  bevonden 
zich  blijkbaar  buiten  het  kamp.  Voor 
de  zorgvuldige  bewaking  van  deze 
moesten  de  vijf  duizend  Assyriërs  zorg 
dragen.  Maar  de  Ammonieten  en  Moa- 
bieten  gaan  het  gebergte  op.  waarvan 
de  Sjeik-Sjibel  deel  uitmaakt,  en  le- 
p:eren  zich  daar  tegenover  Dothaïm. 
Feitelijk  ligt  dat  gebergte  vlak  tegen- 
over Teil  Dothan.  Van  hun  kamp  uit 
zenden  zij  manschappen  zuid-  en  oost- 
waarts, om  fiethuhë,  dat  door  de  As- 
syriërs in  de  vlakte  reeds  ten  N.  en  O. 
was  ingesloten,  nu  ook  ten  W.  en  Z.W. 
van  alle  gemeenschap  en  toevoer  van 
water  te  berooven.  Aigrebêl  of  Ekrebêl 
is  zekerlijk  het  tegenwoordige  dorp 
el-'^Aragah,  Ten  W.  daarvan  loopt  de 
Wadi  Yachmoer,  onze  beek  Mochmoer, 
Aan  die  beek  moet  ook  Choys  (Chus) 
gezocht  worden. 

O  Gr.  beschrijft  (v.  20  en  21)  uitvoe- 
riger dan  Vuig.  (v.  12)  den  nood  der 
bewoners  van  Bethulië,  nadat  zq  vier 
en  dertig  dagen  waren  ingesloten. 


nos  Deus  in  manibus  eorum.  Ezod. 
V  21. 

14.  Etideononestquladjuvety  cum 
prosternamur  ante  ooulos  eorum  in 
siti,  et  perditione  magna. 

15.  Et  nunc  congregate  uni versos, 
qui  in  civitate  sunt,  ut  sponte  tra- 
damus  nos  omnes  populo  Holofernis. 

16.  Melius  est  enim  ut  captivi  bene- 
dicamus  Dominum,  viventes,  quam 
moriamur,  et  simus  opprobrium 
omni  carniy  cum  viderimus  uxores 
nostras,  et  infantes  nostros  mori 
ante  oculos  nostros. 

17.  Contestamur  hodie  ccelum  et 
terram  et  Deum  patrum  nostrorum, 
qui  ulciscitur  nos  secundum  pec- 
cata  nostra,  ut  jam  tradatis  civita- 
tem  in  manu  militise  Holofernis,  et 
sit  finis  noster  brevis  in  ore  gladii, 
qui  longior  efficitur  in  ariditate 
sitis. 

18.  Et  cum  hsec  dixissent,  factus 
est  fletus  et  ululatus  magnus  in 
ecclesia  ab  omnibus,  et  per  multas 
horas  una  voce  clamaverunt  ad 
Deum,  dicentes: 

19.  Peccavimus  cum  patribus  no- 
stris,  injuste  egimus,  iniquitatem 
fecimus.    Fs,  CIV  6. 


•)  Naar  Gr.  luidt  v.  16:  «27.  Beter 
is  het  dat  unj  hun  tot  slaven  worden; 
dan  houden  wij  het  leven  en  eien  niet 
met  eigen  oog  en  den  moord  onzer  klei- 
nen en  onze  vrouwen  en  kinderen  den 
laatsten  snik  geven  >. 

•)  Naar  Gr.  met  behulp  van  gr.  ver- 
beterd, zal  dit  vers  moeten  luiden:  «28. 
Wij  roepen  God  den  Heer,  die  ons  straf- 
fen wil  volgens  onze  zonden,  tegen  u 
aan,  zoo  gij  niet  handelt  naar  deze 
woorden  op  dezen  dao*.  De  zin  is: 
God  wil  ons  tot  bestraÖing  onzer  zon- 
den overgeven  in  de  handen  van  den 
vijand.  Daarom  roepen  wij  's  Heeren 
wraak  over  u  af,  zoo  gij  niet  overeen- 
komstig ons  verlangen  (v.  15  Vuig.  = 
V.   26   Gr.)   nog   heden   de   stad  over- 


willen  spreken,  en  daarom  heeft 
God  ons  in  hunne  handen  verkocht 

14.  En  derhalve  is  er  niemand, 
die  helpt,  terwijl  wij  voor  hunne 
oogen  nedervallen  van  dorst  en 
groote  ellende. 

15.  Nu  dan,  roept  allen,  die  in  de 
stad  zijn,  bijeen,  opdat  wij  allen  ons 
vrijwillig  overgeven  aan  het  volk 
van  Holofernes. 

16.  Want  het  is  ons  beter,  als  ge- 
vangenen den  Heer  te  loven  en  te 
leven,  dan  te  sterven  en  ten  smaad 
te,  worden  voor  alle  vleesch,  terwql 
wij  onze  vrouwen  en  onze  kinderen 
voor  onze  oogen  zien  sterven^). 

17.  Tot  getuigen  roepen  wij  heden 
aan  den  hemel  en  de  aarde  en  den 
God  onzer  vaderen,  die  ons  straft 
naar  onze  zonden,  dat  gijlieden 
thans  de  stad  zult  overgeven  aan 
de  krijgsmacht  van  Holofernes,  en 
dat  ons  einde  verkort  worde  met 
de  scherpte  des  zwaards,  terwijl  het 
slechts  gerekt  wordt  in  versmach- 
tenden dorst^). 

18.  En  nadat  zij  dit  gezegd  had- 
den, ontstond  er  in  de  vergadering 
onder  hen  allen  een  groot  geween 
en  gehuil,  en  vele  uren  lang  riepen 
zij  eenstemmig  tot  God,  zeggende^^): 

19.  Gezondigd  hebben  wij  gelijk 
onze  vaderen,  verkeerd  hebben  wij 
gehandeld,  boosheid  hebben  wq  be* 
dreven. 


geeft.  Ys.  17  b  Vuig.  en  dcU  ons  einde 
enz.  is  een  verklarend,  maar  onge- 
schikt toevoegsel.  Door  de  stad  over 
te  geven  hopen  hare  bewoners  den 
dood  te  ontgaan  (vgl.  v.  27  Gr,  16 
Vuig.). 

")  Voor  V.  1 8—23  a  heeft  Gr.  alleen : 
«29.  En  er  verhief  zich  midden  inde 
vergadering  een  groot  geween  uit  aller 
borst,  en  zij  riepen  tot  den  Heer  met 
luide  stem.  Toen  zeide  Ozias».  Wat 
Vuig.  meer  heeft  schijnt  toevoegsel  van 
den  Arameeschen  bewerker,  ten  deele 
aan  Ps.  CV  6,  ten  deele  aan  andere 
schriftuurplaatsen  ontleend.  Straf  on*^ 
boosheid  met  uwen  geesel,  d.  i.  strai 
Gij  zelf  ons,  en  niet  door  een  ongeloo* 
vig  volk. 
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20.  Tu,  quia  pius  es,  miserere 
nostriy  aut  in  tuo  flagello  vindica 
iniquitates  nostras,  et  noli  tradere 
confitentes  te  populo,  qui  ignorat  te. 

21.  Ut  non  dicant  inter  gentes: 
Ubi  est  Deus  eorum? 

22.  Et  cum  fatigati  bis  clamoribuSi 
et  bis  fletibus  lassati  siluissent, 

23.  Exurgens  Ozias  infusus  lacri- 
xniSy  dixit:  ^quo  animo  estote 
fratreSy  et  hos  quinque  dies  exspe- 
ctemus  a  Domino  misericordiam : 

24.  Forsitan  enim  indignationem 
suam  abscindety  et  dabit  gloriam 
nomini  suo. 

25.  Si  autem  transactis  qninque 
diebus  non  venerit  adjutorium,  fa- 
ciemus bsec  verba,  quse  locuti  estis. 


20.  Gij,  omdat  Gij  goedertieren 
zijt,  ontferm  U  onzer,  of  straf  onze 
boosheden  met  uwen  geesel,  maar 
lever  hen,  die  U  belijden,  niet  over 
aan  een  volk,  dat  U  niet  kent, 

21.  opdat  men  onder  de  heidenen 
niet  zegge:  Waar  is  hun  God? 

22.  En  toen  zij,  vermoeid  door  dit 
geroep  en  door  dit  geween  afge- 
mat, stilzwegen, 

23.  stond  Ozias,  in  tranen  badend, 
op  en  zeide:  Weest  gelaten,  broe- 
ders, en  verbeiden  wij  nog  deze 
vijf  dagen  barmhartigheid  van  den 
Heer. 

24.  Wellicht  immers  zal  Hij  zijne 
gramschap  staken  en  eer  geven 
aan  zijnen  naam. 

25.  Maar  indien  er  na  verloop  van 
vijf  dagen  geen  hulp  komt,  zullen 
wij  die  woorden  uitvoeren,  welke 
gij  gesproken  hebt^^). 


CAPÜT  VIII. 


HOOFDSTUK  VIII. 


De  geslachtslijat  en  het  verleden  van  Judith  (v,  1—8).   Zij  berispt  de  oversten^ 
spreekt  hun  moed  in  en  geeft  hun  te  kennen,  dat  zij  een  reddingsmiddel 

wil  beproeven  (v,  9 — 34). 


1.  Et  factum  est,  cum  audisset 
hsec  verba  Judith  vidua,  qusB  er  at 
filia  Merari,  filii  Idox,  filii  Joseph, 
filii  Ozise,  filii  Elai,  filii  Jamnor, 
filii  Gedeon,  filii  Raphaim,  filii 
Achitob,  filii  Melchise,  filii  Enan, 
filii  Nathanise,  filii  Salathiel,  filii 
Simeon,  filii  Ruben: 


*0  Het  slot  van  het  hoofdstuk  naar 
Gr.:  «Houdt  moed,  broeders!  Laat  ons 
noff  vijf  dagen  uithouden,  gedurende 
vfèlke  ome  Ood  zijne  ontferming  tot 
ons  zal  keeren.  (Ozias  hoopt  op  regen ; 
VIII  31  Gr.)  Want  Hij  zal  ons  niet  ten 
einde  toe  verlaten,  31.  Zoo  die  echter 
voorbijgaan  en  er  voor  ons  geen  hulp 
komt,  zal  ik  handelen  naar  uwe  woor- 


1.  Het  gebeurde  nu,  dat  die  woor- 
den vernomen  werden  door  Judith, 
eene  weduwe,  die  de  dochter  was 
van  Merari,  den  zoon  van  Idox, 
den  zoon  van  Joseph,  den  zoon  van 
Ozias,  den  zoon  van  Elaï,  den  zoon 
van  Jamnor,  den  zoon  van  Gedeon, 
den  zoon  van  Raphaïm,  den  zoon 
van  Achitob,  den  zoon  van  Melchias, 
den  zoon  van  Enan,  den  zoon  van 
Nathanias,  den  zoon  van  Salathiel, 
den  zoon  van  Simeon,  den  zoon 
van  Ruben^); 

den.  32.  Toen  dreef  hij  het  volk  uiteen 
naar  zijne  posten,  en  zij  gingen  op  de 
rauren  en  de  torens  hunner  stad  en 
zonden  hunne  vrouwen  en  kinderen 
naar  hunne  huizen.  En  er  heerschte 
in  de  stad  groote  neerslachtigheid». 

^)    Den   naam   Judith  (Hebr.  Jehoe» 
ditfi.   d.   i.   de  Joodsche)   deelt  in  de 
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2.  Et  vir  ejus  fuit  Manasses,  qui 
mortuus  est  in  diebus  messis  hor- 
deacësB : 

3.  Instabat  enim  super  alligantes 
manipulos  in  campo,  et  venit  sestus 
super  caput  ejus,  et  mortuus  est 
in  Bethulia  civitate  sua,  et  sepul- 
tus  est  illic  cum  patribus  suis. 

4.  Er  at  autem  Judith  relicta  ejus 
vidua  jam  annis  tribus,  et  mensibus 
sex. 

5.  Et  in  superioribus  domus  suse 
fecit  sibi  secretum  cubiculum,  in 
quo  cum  puellis  suis  clausa  mora- 
batur, 

6.  Et  habens  super  lumbos  suos 
oilicium,  jejunabat  omnibus  diebus 


Schrift  onze  heldin  alleen  met  de  vrouw 
van  Esau  (Gen.  XXV  I  34).  Judith's 
geslachtslijst  bevat  in  Gr.  slechts  8 
namen:  1.  Merari,  2.  Ox,  3.  Joseph, 
4.  Oziël,  5.  Elkana,  6.  Chalkia,  7.  Sa- 
radaï,  8.  Israël  (Jacob),  waarvan  1—4 
in  alle  teksten  voorkomen,  maar  in  ten 
deele  anderen  vorm.  Ox  (Vuig.  Idox) 
heet  in  Vet.  Lat.  Oziy  gewone  verkor- 
ting van  Ozias,  Zoo  heet  in  Vet.  Lat. 
ook  4;  Ozièl  is  daarom  misschien  ver- 
schreven  herhaling  van  Ozias,  Aan 
Elkana  (5)  beantwoorden  elders  Elaï, 
Elkia  en  Helchias,  Mogelijk  zijn  daar- 
om ook  in  Gr.  5  (Elkana)  en  6  (Chal- 
kia)y  en  in  Vuig.  5  (Elaï)  en  10  (MeU 
chias)  een  en  dezelfde  naam.  Ban  zouden 
de  acht  namen  van  Gr.  worden  tot  zes. 
Saradaï  (7  Gr.)  is  zeker  Surisaddaï, 
Num.  I  6  onder  de  nakomelingen  van 
Simeon  genoemd.  Behalve  in  Vuig. 
is  in  alle  teksten  Israël  het  laatste 
lid.  Ruben  past  niet  in  de  lijst,  daar 
Judith  blijkens  IX  2  tot  den  stam 
Simeon  behoorde.  Naar  het  schijnt, 
zijn  al  de  namen,  welke  behalve  de 
zes  waarschijnlijk  oorspronkelijke  van 
Gr.  in  andere  teksten  voorkomen,  of  toe- 
vallige herhalingen  in  anderen  vorm  of 
opz.ettelijke  toevoegsels  van  later  hand. 
*)  Gr.  voegt  hieraan  toe:  «van  haar 
stam  en  geslacht».  Manasses  had  zich 
dus  bij  de  keuze  zijner  vrouw  gehou- 
den aan  het  oude  Joodsche  gebruik. 
Daar  dit  gebruik,  het  zoogenaamde 
agnaten-huweliik,  door  het  Farizeïsme  j 
werd  afgeschaft  en   reeds  in  de  eeuw  I 


2.  en  haar  man  was  Manasses'), 
die  gestorven  was  in  de  dagen  van 
den  gersteoogst; 

3.  want  terwijl  hij  opzicht  hield 
over  de  schooyenbinders  in  het 
veld,  kwam  de  zonnebrand  op  zqn 
hoofd,  en  hij  stierf  te  Bethuliê,  zqne 
stad,  en  werd  daar  bij  zijne  vade- 
ren begraven^). 

4.  En  Judith  was  zqne  achterge- 
latene weduwe  reeds  sinds  drie  jaar 
en  zes  maanden^). 

5.  En  boven  op  haar  huis  had  zij 
voor  zich  eene  afzonderlijke  kamer 
gemaakt,  waarin  zij  met  hare  dienst- 
maagden in  afzondering  leefde^); 

6.  en  zij  had  een  haren  kleed  om 
hare  lenden^)  en  vastte  al  de  dagen 
van  haar  leven,  behalve  op  de  sab- 


vóór  Christus  niet  meer  in  eere  was, 
valt  uit  het  feit,  dat  Vuig.  deze  woor- 
den niet  heeft,  af  te  leiden  dat  de  Ara- 
meesche  tekst  van  Hiêronymus  jonger 
is  dan  de  Grieksche,  althans  dat  deze 
laatste  den  oorspronkelijken  tekst  ge- 
trouwer weergeeft.  Anderendeels  wordt 
het  vermoeden  bevestigd  dat  de  Hebr. 
tekst  ontstaan  is  in  een  tijd,  toen  het 
agnaten-huwelijk  nog  in  eere  stond  en 
het  Farizeïsme,  dat  onder  Joannes  Hyr- 
canus  (136 — 105  v.  Chr.)  opkwam,  zijn 
heerschenden  invloed  nog  niet  bezat 

')  Kwam  de  zonnebrand  op  zijn 
hoofd,  d.  i.  hij  werd  door  een  zonne- 
steek getroffen.  Naar  Gr.  luidt  het  slot 
van  het  vers:  <en  men  begroef  hem  bq 
zijne  vaderen  (dus  op  of  bij  zijn  erf- 
deel) in  het  veld,  dat  is  tusschen  Do- 
thaïm  en  Belamon  (Jebladm,  zie  VII 
noot  3).  Deze  nadere  bepaling  bij  Gr. 
strookt  met  de  ligging  van  Bethuhë  op 
den  Sjeik  Sjibel. 

^)    Gr.  heeft  vier  maanden. 

^)  In  Gr.  bestaat  v.  5  slechts  uit 
één  zin:  «En  zij  had  zich  op  hei  dak 
van  haar  huis  een  dakkamer  gemaakt». 
Hare  bedoeling  daarbij  was  zeker  die, 
welke  Vuig.  weergeeft:  zq  wilde  zich 
als  weduwe  zooveel  mogelijk  terug- 
trekken van  de  huiseiyke  beslomme- 
ringen, om  ongestoorder  God  te  kun- 
nen dienen.  Voor  dakkamer  (zonder 
twijfel  vertolking  van  Hebr.  «•alijja»; 
zie  Judic.  III  noot  13)  heeft  Gr.  «tent». 

*)  Gr.  voegt  nog  bij:  ten  droeg  de 
kleedij  van  haar  weduwsehap». 
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▼itSB  suse,  prsBter  sabbata,  et  neo- 
menias,  et  festa  domus  Israël. 

7.  Erat  autem  eleganti  aspeotu 
nimis,  cui  vir  suus  reliquerat  divi- 
tias  multas,  et  familiam  copiosami 
ac  possessiones  armentis  boum,  et 
gregibus  ovium  plenas. 

8.  Et  erat  hsBC  in  omnibus  famo- 
sissima,  quoniam  timebat  Dominum 
yalde,  nee  erat  qui  loqueretur  de 
illa  verbum  malum. 

9.  HsBc  itaque  cum  audisset  quo- 
niam Ozias  promisisset  quod  trans- 
aoto  quinto  die  traderet  civitatem, 
misit  ad  presbyteros  Chabri,  et 
Charmi. 

10.  Et  venerunt  ad  illam,  et  dixit 
illis :  Quod  est  boe  verbum,  in  quo 
oonsensit  Ozias,  ut  tradat  civitatem 
AssyriiSy  si  intra  quinque  dies  non 
venerit  vobis  adjutorium? 


batdagen  en  de  nieuwemaanfeesten 
en  de  feestdagen  van  het  huis  van 
IsraêF). 

7.  En  zij  was  uitermate  schoon  van 
gelaat,  en  haar  man  had  haar  vele 
rijkdommen  achtergelaten,  en  tal- 
rijke dienstbaren,  en  eigendommen 
vol  met  driften  ossen  en  kudden 
schapen^). 

8.  En  zij  stond  bij  allen  in  zeer 
goede  faam,  omdat  zij  zeer  godvree- 
zend was,  en  er  was  niemand,  die 
een  woord  kwaad  van  haar  sprak. 

9.  Toen  deze  nu  hoorde,  dat  Ozias 
beloofd  had,  na  verloop  van  vijf 
dagen  de  stad  te  zullen  overgeven, 
zond  zij  naar  de  ouderlingen  Chabri 
en  Charmi^). 

10.  En  zij  kwamen  tot  haar,  en  zij 
zeide  hun^^):  Wat  is  dat  voor  een 
woord,  waarbij  Ozias  ingewilligd 
heeft,  om  de  stad  aan  de  Assyriërs 
over  te  geven,  als  er  binnen  vijf 
dagen  geen  hulp  voor  u  komt? 


^  Gr.  heeft  alleen:  «behalve  op  de 
feest-  en  jubeltijden  van  het  huis  Is- 
raël». Wat  Vuig.  en  gr.  meer  heb- 
ben, schqnt  later  te  zijn  toegevoegd. 

*)  Gr.  laat  nog  volgen:  «En  zq 
(Judith)  hield  er  het  oog  op». 

")  In  Gr.  luidt  de  nazin:  «zond  zij 
hare  habray  welke  over  al  hare  onder* 
hoarigen  gesteld  tvas,  en  ontbood  Ozias, 
Chabri  en  Charmi,  de  oudsten  harer 
dtad».  Habra  is  een  Perzisch  woord 
voor  «dienstmaagd».  Daar  Judith  zich 
Van  het  bestuur  harer  huishouding  had 
teruggetrokken,  •  liet  zq  de  zorg  daar- 
voor aan  hare  habra  over.  In  de 
Valg.  wordt  deze  eerst  v.  32  genoemd. 
Ggias,  in  de  Vulir.  hier  niet  genoemd, 
Werd  zeker  mede,  en  w^el  op  de  eerste 
plaats,  ontboden.  Volgens  de  Vuig. 
selve  (v.  28)  was  hij  dan  ook  aanwezig. 
^^)  De  toespraaic  van  Judith  naar 
de  Vuig.  wijkt  zeer  af  van  die  naar 
Gr. 9  wei  niet  in  algemeene  strekking, 
maar  toch  in  belangrijke  bijzonder- 
heden. Aan  V.  10 — 15  beantwoordt 
in  Gr.:  «11.  En  zij  kwamen  tot  haar, 
en  zij  sprak  tot  hen:  Hoort  mij,  over- 
Bten  van  de  bewoners  van  Bethulië! 
Het  is  geen  goed  woord,  dat  gij  heden 
gesproken  hebt  voor  het  volk,  toen  gij 


den  eed  gezworen  hebt,  welken  gij  uit- 
spraakt  tusschen  God  en  u  (d.  i.  toen  gij 
Gode  gezworen  hebt),  en  gezegd  hebt, 
de  stad  te  zullen  overgeven  aan  onze 
vijanden,  zoo  de  Heer  ons  niet  in  deze 
(dagen)  te  hulp  komt.  12.  Wie  zijt 
gij  dan,  dat  gij  heden  God  beproeft  en 
u  boven  God  stelt  te  midden  van  de 
menschenkinderen  (door  een  tijd  te 
bepalen,  binnen  welken  God  u  zoude 
moeten  helpen)?  13.  Nu  toch  vorscht 
gij  den  almachtigen  Heer  uit  en  zult 
nooit  iets  weten !  Want  de  diepte  van 
's  menschen  hart  kunt  gij  niet  peilen, 
en  de  gedachten  van  zijn  verstand  kunt 
gij  niet  vatten.  Hoe  wilt  gij  dan  God,  die 
dat  alles  geschapen  heeft,  doorgronden 
en  zijne  wijsheid  erkennen  en  zijn  zin 
achterhalen  (vgl.  Rom.  XI  33—35)? 
Nooit,  nooit,  broeders !  Wekt  dan  niet 
de  verbolgenheid  van  den  Heer,  onzen 
God!  Want  zoo  Hij  ons  niet  wil  helpen 
in  deze  vijf  dagen,  Hij  heeft  de  macht 
te  redden  in  zooveel  dagen  als  Hij  wil. 
16.  Gij  dan,  dwingt  niet  af  de  raads- 
besluiten van  den  Heer,  onzen  God; 
want  niet  als  een  mensch  laat  God  zich 
bedreigen^  noch  als  een  menschen  kind 
laat  Hij  zich  iets  afpersen».  Vgl.  Num. 
XXIII  9;  Isai.  XLIX  8. 
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11.  Et  qui  estis  vos,  qui  tentatis 
Dominum? 

12.  Non  est  iste  sermo,  qui  mise- 
ricordiam  provocet,  sed  potius  qui 
iram  excitet,  et  furorem  accendat. 

13.  Posuistis  Yos  tempus  misera- 
tionis  Domini,  et  in  arbitrium  ve- 
strum,  diem  constituistis  ei. 

14.  Sed  quia  patiens  Dominus  est, 
in  hoc  ipso  poeniteamus,  et  indul- 
gentiam  ejus  fusis  lacrymis  postu- 
lemus : 

15.  Non  enim  quasi  homo,  sic  Deus 
comminabitur,  neque  sicut  filius 
hominis  ad  iracundiam  inflamma- 
bitur. 

16.  Et  ideo  humiliemus  illi  animas 
nostras,  et  in  spiritu  constituti  hu- 
miliato,  servientes  illi, 

17.  Dicamus  flentes  Domino,  ut 
secundum  voluntatem  suam  sic  fa- 
ciat  nobiscum  misericordiam  suam : 
ut  sicut  conturbatum  est  cor  nostrum 
in  superbia  eorum,  ita  etiam  de  no- 
stra  humilitate  gloriemur: 

18.  Quoniam  non  sumus  secuti 
peccata     patrum    nostrorum,    qui 


")  Vs.  16—20  naar  Gr.  met  enkele 
door  den  druk  onderscheiden  verbete- 
ringen: «17.  Daarom,  laat  ons  de  van 
Hem  komende  redding  afwachten,  laat 
ons  Hem  bidden  ons  te  helpen,  en 
Hij  zal  onze  smeeking  verhooren, 
wanneer  het  Hem  zal  behagen.  18. 
Want  Hij  is  niet  opgestaan  tegen  ons 
geslacht  (God  is  niet  verbolgen  op  ons), 
én  er  is  heden  ten  dage  noch  stam, 
noch  geslacht,  noch  volk,  noch  stad  van 
ons,  die  goden  aanbidden  door  men- 
schenhand  gemaakt  (dit  bewijst,  dat 
de  schrijver  den  tijd  na  de  Babyloni- 
sche ballingschap  onderstelt),  gelijk 
het  geval  was  in  de  vroegere  dagen, 
19.  weswege  onze  vaderen  overgele- 
verd werden  ten  zwaarde  en  ten  roof 
en  vielen  in  groote  nederlaag  voor  het 
aangezicht  hunner  vijanden.  20.  Maar 
wij,  wij  kennen  geen  anderen  God  dan  ! 
Hem.  Daarom  hopen  wij,  dat  Hij  ons 
niet  aan  ons  lot  zal  overlaten,  ook  niet 


11.  En  wie  zijt  gij,  dat  gi 
Heer  beproeft? 

12.  Dit  is  geen  taal  om  er  ba 
uit  te  lokken,  maar  eerder  om 
op  te  wekken  en  granrscbap  t< 
ontbranden. 

18.  Gij,  gij  hebt  een  tijd  b( 
voor  'sHeeren  erbarming  en 
naar  eigen  willekeur  eenei 
gesteld. 

14.  Maar  daar  de  Heer  lan 
dig  is,  laat  ons  daarover  boet< 
en  zijne  toegevendheid  onde 
nen  afsmeeken; 

15.  want  niet  gelijk  een  no 
dreigt  God,  en  niet  gelijk  eei 
schenkind  ontvlamt  Hij  in  te 

16.  Daarom  dan,  laten  wij  on: 
len  voor  Hem  vernederen  en 
dienend  in  ootmoedige  gestt 
des  harten^*) 

17.  weenend  zeggen  tot  den 
dat  Hij  geheel  volgens  zijn< 
2ijne  barmhartigheid  met  ons  o 
opdat  wij,  gelijk  ons  hart  on 
is  door  hunne  vermetelheic 
roem  kunnen  dragen  op  onze  < 
worpenheid; 

18.  want  wij  hebben  niet  d< 
den  onzer  vaderen  nagevolg 


vanwege  ons  geslacht  (oyde  a 
genoys  hêmón;  apo  is  Hebr.  mi 
Want  zoo  wij  overmeesterd  word 
geheel  Judea  vallen  (kltthêsetQ 
klêthêsetai)  en  ons  heiligdom  (d 
pel)  geplunderd  worden.  En  n 
de  ontwijding  daarvan  eischen  van 
mond  (men  zal  ons  ter  veran 
ding  roepen)  22.  en  de  veroverii 
ons  land  en  den  moord  onzer  br 
en  de  verlatenheid  van  ons  erfde< 
laden  op  ons  hoofd  (ons  de  s< 
daarvan  doen  dragen)  onder  de  i 
waaronder  wij  als  slaven  zullen  < 
En  wij  zullen  ten  spot  zijn  vo 
ons  aan  zich  dienstbaar  gemaal 
ben*.  In  v.  21  en  22  doet  Juc 
strategische  beteekenis  van  B 
voor  het  Joodsche  land  naar  wa 
en  ten  volle  uitkomen  en  openbi 
tevens  haar  even  edelmoedig* 
held  haf  tigen  zin. 


JUDITH.  vm. 


446 


dereliquerunt  Deum  suum,  et  ado- 
xaverunt  deos  alienos, 

19.  Pro  quo  scelere  dati  sunt  in 
l^ladium,  et  in  rapinam,  et  in  con- 
fusionem  inimicis  suis:  nos  autem 
alterum  Deum  nescimus  prseter 
ipsum. 

20.  Exspectemns  humiles  consola- 
tionem  ejus,  et  exquiret  sanguinem 
nostrum  de  affliotionibus  inimico- 
rum  nostrorum,  et  humiliabit  omnes 
gentes,  qiUBCumque  insurgunt  contra 
noSy  et  faciet  illas  sine  honore  Do- 
minus  Deus  noster. 

21.  Et  nunc  fratres,  quoniam  vos 
estis  presbyteri  in  populo  Dei,  et 
ex  vobis  pendet  anima  illorum,  ad 
eloquium  vestrum  corda  eorum 
erigite,  ut  memores  sint,  quia  ten- 
tati  sunt  patres  nostri  ut  proba- 
rentur,  si  vere  colerent  Deum  suum. 

22.  Memores  esse  debent,  quomodo 

pater  noster  Abraham  tentatus  est, 

et  per  multas  tribulationes  proba- 

tus,  Dei  amicus  effectus  est.  Gen. 
XXII 1. 

23.  Sic  Isaac,  sic  Jacob,  sic  Moyses, 
et  omnes  qui  placuerunt  Deo,  per 
multas  tribulationes  transierunt  fi- 
deles. 

24.  nii  autem,  qui  tentationes  non 
susceperunt  cum  timore  Domini,  et 
impatientiam  suam  et  improperium 


hunnen  God  verlaten  en  vreemde 
goden  aanbeden  hebben, 

19.  voor  welke  misdaad  zq  over- 
geleverd zijn  ten  zwaarde  en  ten 
roof  en  ter. beschaming  aan  hunne 
vijanden;  maar  wij,  wij  kennen  gee- 
nen  anderen  God  dan  Hem. 

20.  Laat  ons  nederig  zijne  ver- 
troosting afwachten;  dan  zal  Hij 
ons  bloed  eischen  van  de  vijanden, 
die  ons  verdrukken,  en  zal  Hij  alle 
volken,  die  tegen  ons  opstaan,  ver- 
nederen, en  zal  hen  eerloos  maken, 
Hij,  de  Heer  onze  God. 

21.  En  nu  broeders"),  daar  gij 
de  oudsten  zijt  onder  Gods  volk 
en  van  u  hun  leven  afhangt,  be- 
moedigt hunne  harten  door  uwe 
toespraak,  opdat  zij  gedenken  dat 
onze  vaderen  beproefd  zijn  gewor- 
den ten  blijke  of  zij  waarlijk  hun- 
nen God  dienden. 

22.  Zij  moeten  gedenken,  hoe  onze 
vader  Abraham  beproefd  is  en,  door 
vele  wederwaardigheden  getoest, 
Gods  vriend  is  geworden. 

23.  Zoo  Isaac,  zoo  Jacob,  zoo 
Moses,  en  allen,  die  God  welgeval- 
lig waren,  getrouw  blijvend  zijn 
door  de  vele  wederwaardigheden 
doorgegaan. 

24.  Maar  zij,  die  niet  in  de  vreeze 
des  Heeren  de  beproevingen  heb- 
ben aangenomen,  en  hun  ongeduld 


")    Lees  het  prachtige  slot  der  toe- 
spraak naar  Gr.:  «24.    Nu  dan,  broe- 


ders, overtuigen  wij  onze  broeders,  dat 
▼an  ons  hun  (der  overige  Joden)  leven 
afhangt,  en   het  heiligdom  en  de  tem- 
pel en  het  altaar  op  ons  steunen.    25. 
£n  daarbQ,  danken  wij  den  Heer,  onzen 
God,  dat  HQ  ons  beproeft  evenals  onze 
vaderen    26.    Bedenkt,   wat  alles  Hn 
Abraham  liet  ondervinden  (Gen.  XXII 
1 — 20)  en  hoe  zwaar  hij  Isaac  beproef- 
de (Gen.  XXV  21,  XXVI  1—24)  en  wat 
alles  in  Mesopotamiê  (Aram)  van  Syrië 
Jacob    overkwam    (Gren.    XXIX    17 — 
XXXI  55),  toen  hij  de  schapen  hoedde 
Yan  Ltban,  den  broeder  zijner  moeder 


(v.  23 — 25  Vuig.  werken  dit  op  eene 
in  den  gedachtengang  van  Juditn  wei- 
nig passende  wijze  verder  uit;  zie 
voor  V.  25  Num.  XI  1,  XXI  4—6  en 
vgl.  I  Cor.  X  9,  10).  27.  Nu  dan 
(hoti):  gelijk  Hij  hen  beproefde  ter 
beproeving  hunner  harten,  zoo  (be- 
proeft Hij)  ook  ons  niet  ter  bestraffing 
(eie  exedikêsin  naar  Vet.  Lat.  en  Gr., 
voor  exedikêir^.  Maar  ter  vermaning 
slaat  de  Heer  hen,  die  Hem  zoeken». 
Vs.  26  en  27  Vuig.  bevatten  in  minder 
gespierden  vorm  dezelfde  gedachte. 
Wreken  wij  ons  niet  kan  daar  enkel 
worden  verstaan  in  de  beteekenis  van 
«morren  wij  niet». 


m 


^^ 
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murmurationis  busb  contra  Domi- 
num  protulerunt, 

25.  Exterminati  sunt  ab  extermi- 
natore,  et  a  serpentibus  perierunt. 
I  Cor.  X  9;  Num.  XXI  6. 

26.  Et  nos  ergo  non  ulciscamur 
nos  pro  hiSy  quse  patimur, 

27.  Sed  reputantes  peccatis  nostris 
hsec  ipsa  supplicia  minora  esse  fla- 
gella  Domini,  quibus  quasi  servi 
corripimur  ad  emendationem,  et 
non  ad  perditionem  nostram  eve- 
nisse  credamus. 

28.  Et  dixerunt  illi  Ozias,  et  pre- 
sbyter!: Omnia,  quse  locuta  es,  vera 
sunty  et  non  est  in  sermonibus  tuis 
uUa  reprehensio: 

29.  Nunc  ergo  ora  pro  nobis,  quo- 
niam  muiier  sancta  es,  et  timens 
Deum. 

30.  Et  dixit  illis  Judith :  sicut  quod 
potui  loquiy  Dei  esse  cognoscitis: 

31.  Ita  quod  facere  disposui,  pro- 
bate si  ex  Deo  est,  et  orate  ut  f ir- 
mum  faciat  Deus  consilium  meum. 

32.  Stabitis  vos  ad  portam  nocte 
ista,  et  ego  exeam  cum  abra  mea: 
et  orate,  ut  sicut  dixistis,  in  diebus 
quinque  respiciat  Dominus  populum 
suum  Israël. 

33.  Vos  autem  nolo  ut  scrutemini 
actum  meum,  et  usque  dum  renun- 
tiem  vobis,  nihil  aliud  fiat,  nisi 
oratio  pro  me  ad  Dominum  Deum 
nostrum. 


*')  Gr.  laat  hier  nog  volgen  wat  in 
den  samenhang  slechts  noode  kan  ge- 
mist worden:  «29.  Dewijl  niet  (eerst) 
heden  uwe  wijsheid  aan  het  licht  komt, 
maar  het  volk  reeds  van  het  begin 
uwer  dagen  erkend  heeft,  dat  uw  hart 
edel  is.  39.  Intusschen,  het  volk  leed 
grooten  dorst  en  dwong  ons  zoo  te 
spreken  als  wij  deden  en  ons  onder  een 
eed  te  stellen,  dien  wij  niet  kunnen 
breken.  31.  Nu  dan,  bid  voor  ons, 
omdat  gij  eene  vrome  vrouw  zijt.  En 
de  Heer  zal  regen  zenden  tot  vulling 
van  onze  putten».    De  ouderlingen  ver- 


en hun  smadelijk  gemor  tegen  den 
Heer  hebben  geuit, 

25.  zijn  door  den  verdelger  ver- 
delgd en  door  de  slangen  gedood. 

26.  Wij  dan,  wreken  wij  ons  niet 
over  hetgeen  wij  lijden, 

27.  maar  laat  ons  in  de  geH.aohte, 
dat  zelfs  deze  straffen  minder  zqn 
dan  onze  zonden,  gelooven,  dat  de 
geesels  des  Heeren,  waardoor  wij 
als  dienstknechten  getuchtigd  wor- 
den, tot  verbetering  en  niet  tot 
verderf  over  ons  gekomen  zijn. 

28.  En  Ozias  en  de  oudsten  zei- 
den tot  haar:  Al  wat  gij  gespro- 
ken hebt  is  waar,  en  er  is  niets 
berispelijks  in  uwe  woorden^). 

29.  Nu  dan,  bid  voor  ons,  want 
gij  zijt  eene  heilige  en  godvreezende 
vrouw. 

30.  En  Judith  zeide  hun:  Grelqk 
gij  erkent,  dat  wat  ik  heb  kunnen 
spreken  van  God  is, 

31.  zoo  beproeft  ook,  of  wat  ik 
mij  voorgenomen  heb  te  doen,  uit 
God  is,  en  bidt  dat  God  mqn  plan 
bekrachtige. 

32.  Gij  zult  dezen  nacht  aan  de 
poort  staan,  en  ik  zal  met  mijne 
dienstmaagd  uitgaan;  en  bidt  dat, 
gelijk  gij  gezegd  hebt,  binnen  vijf 
dagen  de  Heer  neerzie  op  zqn  volk 
Israël. 

33.  Ik  wil  echter  niet,  dat  gij 
mijne  handelingen  nagaat,  en  tot- 
dat ik  u  tijding  terugbreng,  worde 
er  niets  anders  gedaan  dan  een 
gebed  voor  mij  tot  den  Heer  onzen 
God^*). 

ontschuldigen  zich  met  den  dwang  hun 
door  het  dorstende  volk  aang^aan. 
Daar  zij  echter  onder  eede  beloofd 
hebben  de  stad  te  zullen  overgeven, 
achten  zij  zich  verplicht,  die  belofte 
te  houden,  tenzij  God  overeenkomstig 
hunne  VII  31  Gr.,  25  Vuig.  uitge- 
sproken verwachting  hulp  zende.  Die 
hulp,  zoo  meenen  zij,  kan  alleen  een 
overvloedige  regen  zQn.  Dien,  hopen 
zij,  zal  God  zenden  op  het  gebed  der 
vrome  Judith. 

^*)    Gr.  geeft  het  antwoord  van  Judith 
zekerlijk  in  den  meest  oorspronkélijken 
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34.  Et  dixit  ad  eam  Ozias  princeps 
Jnda :  Vade  in  pace,  et  Dominus  sit 
tecum  in  ultionem  inimicorum  no- 
stromm.    Et  revertentea  abierunt. 


34.  En  OziaSy  de  vorst  van  Juda, 
zeide  tot  haar :  Ga  in  vrede,  en  de 
Heer  zij  met  u  tot  wraak  over  onze 
vijanden.  En  zij  keerden  zich  om 
en  gingen  heen^^ 


i 


CAPÜT  IX. 


HOOFDSTUK  IX, 


Gebed  van  JudUh  om  Oods  hulp  in  hare  onderneming» 


1.  Quibus  abflcedentibus,  Judith 
ingressa  est  oratorium  suum:  et 
induens  se  cilicio,  posuit  cinerem 
super  caput  suum :  et  prosternens 
se  Domino,  clamabat  ad  Dominum, 
dicens : 

2.  Domine  Deus  patris  mei  Simeon, 
qui  dedisti  illi  gladium  in  defensi- 
onem  alienigenarum,  qui  violatores 
exstiterunt  in  coinquinatione  sua, 
et  denudaverunt  femur  virginis  in 
confusionem :  Gen.  XXXIV  26. 


vorm  weder:  «33.  Gaat  gijHeden  van 
nacht  staan  aan  de  poort;  dan  zal  ik 
er  met  mijne  habra  uitgaan.  En  vóór 
afloop  der  dagen,  binnen  welke  gij  ge- 
zegd hebt  de  stad  te  zullen  overgeven 
aan  onze  vijanden,  zal  de  Heer  op  Is- 
raël nederzien  (het  redden)  door  mijne 
hand.  24.  Gij  echter,  vraagt  niet  naar 
mijn   plan,  want  ik  zal  het  u  niet  zeg- 

§en,  alvorens  volbracht  is  wat  ik  ga 
oen».  De  aanhef  van  haar  woorden 
naar  gr.:  «Hoort  mij,  en  ik  zal  eene 
daad  volbrengen,  welke  tot  de  kinde- 
ren van  ons  volk  zal  gaan  door  alle 
geslachten  heen»,  is  zeker  een  toevoeg- 
sel. Met  zulk  een  zelfverheffing  heeft 
de  gewijde  schrnver  Judith  zeker  niet 
laten  spreken.  De  Vuig.  is  ook  hier 
weder  op  hinderlijke  wijze  geglosseerd. 
Terwijl  v.  31  doet  onderstellen,  dat  de 
heldin  althans  in  hoofdzaak  haar  plan 
aan  de  ouderlingen  mededeelt,  laat  v. 
33  haar  aan  dezelfden  verbieden  naar 
dat  plan  te  vragen. 

^*)    Naar   Gr.  luidt  het  slot:  «En  zij 
gingen  heen   van  de  dakkamer  en  be- 

faven   zich  naar  himne  posten».    (Zie 
X  1  met  de  noot.) 

^)    Lees   V.  1   naar  Gr.:  «En  Judith 


1.  Als  zij  nu  heengingen,  begaf 
Judith  zich  in  hare  bidkamer  en 
deed  een  boetekleed  aan  en  strooi- 
de asch  op  haar  hoofd ;  toen  wierp 
zij  zich  voor  den  Heer  neder  en 
riep  tot  den  Heer  en  zeide^: 

2.  Heer,  God  van  mijnen  vader 
Simeon,  die  hem  een  zwaard  hebt 
gegeven  tot  bestraffing  der  vreem- 
delingen, die  in  hunne  onreinheid 
verkrachters  waren  geworden  en 
de  heup  eener  maagd  ontbloot  had- 
den ter  onteering^); 

(die  hare  dakkamer  niet  had  verlaten, 
zie  VIII  35  Gr.)  viel  neder  op  haar 
aangezicht  en  strooide  asch  op  haar 
hoofd  en  ontblootte  het  boetekleed,  dat 
zij  aanhad  (ontdeed  zich  van  de  kleedij 
harer  weduwschap  (VIII  noot  4),  welke 
het  boetekleed  bedekte;  zoo  verscheen 
zij  als  boetelinge  voor  God)  —  het  was 
juist  het  uur,  dat  te  Jerusalem  de  offer- 
ande van  dien  avond  in  het  huis  Gods 
gebracht  werd  (zie  Exod.  XXX  7  volg.) 
—  en  zij  riep  met  luider  stem».  —  Het 
volgende  gebed  van  Judith  heeft,  naar 
de  Grieksche  tekst  met  zekerheid  laat 
erkennen,  dichterlijken  vorm.  Zelfs  in 
de  zeer  vrije  bewerking  van  Vuig.  zijn 
sporen  daarvan  over.  In  de  noten  op 
de  smeekbede  is  deze,  zooveel  mogelijk 
met  behoud  van  den  oorspronkelijken 
vorm,  in  haar  geheel  weergegeven. 
Daarbij  is  voornamelijk  Gr.,  als  zijnde 
ook  hier  zuiverder  dan  gr.,  ten  grond- 
slag genomen. 

*)    De    aanhef    van   het  gedicht   (v. 
2—5  Vuig.)  naar  Gr.: 
2.  Heer,  Gij  God  mijns  vaders  Simeon, 
Wien  Gij  het  zwaard  in  de  hand  gaaft 
Ter  bestraffing  der  vreemdelingen. 
Die  den  schoot  der  maagd 

ontsloten  hadden  ter  bezoedeling,' 
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3.  Et  dedisti  mulieres  illorum  in 
prsBdam,  et  filias  illorum  in  capti- 
vitatem:  et  omnem  prsBdam  in  di- 
visionem  servis  tuis,  qui  zelaverunt 
zelum  tuum:  subveni,  quaeso  te, 
Domine  Deus  meus,  mihi  viduae. 

4.  Tu  enim  fecisti  prior a,  et  illa 
post  illa  cogitasti :  et  hoc  factum 
est  quod  ipse  voluisti. 

5.  Omnes  enim  viae  tusB  paratae 
Bunt,  et  tua  judicia  in  tua  provi- 
dentia  posuisti. 


3.  en  die  hunne  vrouwen  ten  buit 
hebt  ^gegeven,  en  hunne  dochters 
ter  gevangenschap,  en.  al  den  bult 
ter  vèrdeeling  aan  uwe  dienaren, 
die  ijverig  voor  U  geijverd  hebben, 
kom,  smeek  ik  U,  Heer,  mijn  God! 
mij  weduwe  te  hulp. 

4.  Want  Gij  hebt  het  vorige  ge- 
daan en  het  een  na  het  andere  be- 
sloten, en  dat  is  geschied  wat  Gij 
hebt  gewild. 

5.  Want  al  uwe  wegen  zijn  bereid, 
en  uwe  oordeelen  hebt  Gij  in  uwe 
voorzienigheid  vastgesteld. 


En  hare  heup  ontbloot  hadden 

ter  beschaming, 
En  haren  schoot  ontwijd  hadden 

ter  beschimping. 
Gij  immers  hadt  gezegd : 

Dat  mag  niet! 
Toch  hadden  zij  het  gedaan. 

3.  Deswege  gaaft  Gij  hunne  vorsten 

ter  vermoording, 
En  de  sponde,  welke  de  door  hen  be- 
drogene had  opgenomen,  ten  bloede, 
En  steldet  Gij  de  slaven 

over  de  heerschers, 
Als  heerschers  op  hunnen  troon, 

4.  En  f^tLsdt  Gij  hunne  vroawen  ter  prooi, 
En  hunne  dochters  ter  wegvoering. 
En  hunnen  buit  ter  verdeeling 
Aan  de  door  U  beminde  zonen, 
Die  zoo  ijverden  in  ijver  voor  U, 
Ais  zij  de  bezoedeling  verafschuw- 
den van  hun  bloed. 

En  zij  hadden  tot  U  geroepen  om  hulp. 

God,  mijn  God,  verhoor  mij  weduwe ! 
6.  Want  al  uwe  wegen  zijn  bereid. 

En  uw  oordeel  is  in  voorzienigheid!» 
Judith  herinnert  zich  de  in  Gen.  XXXIV 
verhaalde  bestraffing  der  Sichemieten 
door  haren  stamvader  Simeon  en  door 
Levi,  toen  dezen  vernomen  hadden,  dat 
Hemor,  de  zoon  van  Sichem's  vorst, 
hunne  zuster  Dina  onteerd  had.  Die 
onteering  van  een  dochter  van  Israël 
was  tevens  een  onteering  van  den  God 
van  Israël,  en  werd  daarom  naar  de 
voorstelling  van  Judith  ook  èn  uit  ijver 
voor  God  èn  onder  aanroeping  en  met 
hulp  van  God  gewroken,  ofscnoon  dit 
Gen.  XXXIY  niet  uitdrukkelijk  gezegd 
wordt.  Daarom  hoopt  de  heldm,  dat 
God  ook  haar  gebed  om  hulp  zal  ver- 
boeren, nu  zij  wraak  gaat  nemen  op 
de  Assyriêrs,  die  op  het  punt  staan 
van,  tegelijk  met  volk  cfH  land  en  tem- 


pel, ook  den  God  van  Israël  te  onteeren. 
Haar   vertrouwen   grondt   zich   vooral 
hierop,  dat  (v.  5)  God,  die  van  eeuwig- 
heid de  daden  der  menschen  voorziet 
en  zoo  weet  te  leiden,  dat  uit  het  kwade 
het  goede  geboren  wordt,  ook  den  aan- 
slag der  Assyriêrs  op  zijn  volk  en  zqne 
eer  zal  keeren  tot  zijne  verheerlijking. 
Hiermede  is  niet  gezegd,  dat  Judith  ook 
de   barbaarsche   en  door  Jacob  (Gen. 
XXXIV  30,   XLIX   6—7)   terecht  ge- 
wraakte  wijze  goedkeurt,  waarop  Si- 
meon en   Levi   hun   wraak  namen,  al 
zinspeelt  zij  v.  3  ö  (en  de  sponde  enz.) 
duidelijk   op   Gen.    XXXIV   35:   «toen 
zij    in    de   smart   (te   bed)  waren».  — 
In  gr.  leest  men  tusschen  v.  4  en  6  no^: 
«5.    Want   Gij   hebt  gedaan  wat  vóór 
dit    (de    bestraffing    der    Sichemieten) 
geschiedde  en  dat  zelf  en  wat  daarna 
geschiedde  en  wat  thans  geschiedt  en 
het  toekomstige  hebt  Gij  overlegd,  en 
wat    Gij    voorhebt,   geschiedt.    En  de 
dingen,  die   Gij    besloten  hebt,  komen 
voor  U  staan  en  zeggen :  Zie,  daar  zqn 
wij!»    Niet  voorkomend  in  Gr.  en  min- 
der  rythmisch   van  vorm  dan  de  ove- 
rige,  zijn  deze    verzen  te  beschouwen 
als  eene  glosse,    wellicht  vervaardigd 
naar  Isai.  XLI  22  en  XLIV  7,  waaraan 
de   goden  verweten  wordt,  dat  zij  het 
toekomstige  niet   voorzien   en  dienten* 
gevolge  de  lotgevallen  der  volken  niet 
bestieren,  daar  alleen  Hij  de  gebeurte- 
nissen kan  voorspellen,  die  ze  doet  plaats 
hebben.  —  Vuig.  v.  4  heeft  van  de  glosse 
van  gr.  slechts  het  eerste  gedeelte,  en  wel 
in  korteren  en  blijkbaar  meer  oorspron* 
keiijken  vorm,  zoodat  dit  gedeelte  reeds 
in  den  Hebr.  tekst  zoowel  van  gr.  ai^ 
van   den  Arameeschen  bewerker  moet 
zijn  voorgekomen.  Qedtieht  heeft  tevens 
den  zin  van  «gedaan»;  Grod  toch<toM^ 


JUDITH.    IX. 


449 


6.  Respice  castra  Assyriorum  nunc, 
sicut  tune  castra  iBgyptiorum  videre 
cLignatUB  es,  quando  post  servos  tuos 
surmati  currebant,  confidentes  in 
cjaadrigis,  et  in  equitatu  suo,  et  in 
multitadine  bellatorum.  Exod.  XIV  9. 

7 .  Sed  aspexisti  super  castra  eor um, 
et  tenebrsB  fatigaverunt  eos. 

8.  Tenuit  pedes  eorum  abyssus, 
et  aqu8B  operuerunt  eos. 

9.  Sic  fiant  et  isti,  Domine,  qui 
confidunt  in  multitudine  sua,  et  in 
curribus  suis,  et  in  contis,  et  in 
scutis,  et  in  sagittis  suis,  et  in  lan- 
ceis  gloriantur, 

10.  Et  nesciunt  quia  tu  ipse  es 
Deus  noster,  qui  conteris  beila  ab 
initio,   et  Dominus  nomen  est  tibi. 

11.  Erige  brachium  tuum  sicut  ab 
initio,  et  allide  virtutem  illorum  in 
virtute  tua :  cadat  virtus  eorum  in 
iracundia  tua,  qui  promittunt  se 
violare  sancta  tua,  et  polluere  ta- 
bernaculum  nominis  tui,  et  dejicere 
gladio  suo  cornu  altaris  tuL 

12.  Fac  Domine,  ut  gladio  proprio 
ejus  superbia  amputetur: 

13.  Capiatur  laqueo  oculorum  suo- 
rum  in  me,  et  percuties  eum  ex 
labiis  caritatis  me». 

14.  Da  mihi  in  animo  constantiam, 
ut  contemnam  illum:  et  virtutem, 
ut  evertam  illum. 

16.  Erit  enim  hoc  memoriale  no- 
minis tui,  cum  manus  feminae  deje- 
cerit  eum.    Judic.  IV  21  et  V  26. 


van  eeuwigheid  alles  te  gelijk  wat  Hij 
in  den  tijd  het  eene  na  het  andere  uit- 
voert  of  doet. 

•)    Vs.  6—10  naar  Gr.: 
«7.  Zie  dan:  de  Assyriêrs  gaan  groot 

op  hun  le^er, 
Zij  verheffen  zich  op  paard  en  ruiter, 
Zij  stellen  hun  hoop  op  schild  en 

boog  en  slinger, 
En  begrijpen  niet,  dat  Gij  het  zijt, 
die  de  oorlogen  beslist». 


6.  Blik  nu  neder  op  het  leger  der 
Assyriêrs,  gelijk  Gij  U  toen  gewaar- 
digd  hebt  te  zien  op  het  leger  der 
Egyptenaren,  toen  zij  gewapend 
uwe  dienaren  achtervolgden,  ver- 
trouwende op  de  strijdwagens  en 
op  hunne  ruiterij  en  op  de  menigte 
van  krijgslieden^). 

7.  Maar  Gij  zaagt  neder  op  hun 
leger,  en  de  duisternis  matte  hen  af. 

,8.    De  afgrond  hield  hunne  voeten 
vast,  en  de  wateren  bedekten  hen. 

9.  Zoo  ga  het,  Heer,  ook  met  hen, 
die  vertrouwen  op  hunne  menigte, 
en  die  op  hunne  wagens  en  speren 
en  schilden  en  hunne  pijlen  en  lan- 
sen zich  beroemen, 

10.  en  niet  weten,  dat  Gij  zelf  onze 
God  zijt,  die  van  den  beginne  af 
de  oorlogen  beslist,  en  dat  Heer 
uw  naam  is. 

11.  Hef  uwen  arm  op  gelijk  in  den 
beginne  en  verpletter  hunne  macht 
door  uwe  macht;  door  uwen  toorn 
valle  de  macht  van  hen,  die  pralend 
zeggen  dat  zij  uw  heiligdom  zullen 
onteeren  en  de  woning  van  uwen 
naam  bezoedelen  en  met  hun  zwaard 
den  hoorn  van  uw  altaar  afslaan. 

12.  Maak  Heer,  dat  door  het  eigen 
zwaard  zijne  hoovaardigheid  worde 
afgehouwen ; 

13.  hij  worde  gevangen  door  den 
strik  zijner  oogen  op  mij,  en  sla  hem 
door  de  lieftalligheid  mijner  lippen. 

14.  Geef  mij  standvastigheid  in 
het  hart  om  hem  te  verachten,  en 
kracht  om  hem  neer  te  werpen. 

15.  Want  dit  zal  een  gedenkstuk 
zijn  van  uwen  naam,  dat  de  hand 
eener  vrouw  hem  neervelde. 


Voor  «beslist»  heeft  Gr.  woordelijk: 
«verbrijzelt»  (Vuig.  conteris),  d.  i.  be- 
ëindigt, beslist.  Vuig.  verbindt  ver- 
keerdelijk zie  dan  met  het  leger  der 
Assyriêrs  als  voorwerp  en  verstaat  het 
van  het  neerzien  Gods  ten  verderve 
van  een  Hem  vijandige  macht  Dat 
misverstand  leidde  tot  de  toevoeging 
der  vergelijking  met  den  ondergang 
der  Egyptenaren  in  de  Roode  Zee 
(Exod.  XIV  9—20). 
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16.  Non  enim  in  multitudine  est 
viftus  tua  Domine,  neque  in  equo- 
rum  viribus  volnntas  tua  est,  nee 
superbi  ab  initio  placuerunt  tibi: 
sed  humilium  et  mansuetorum  sem- 
per  tibi  placuit  deprecatio. 

17.  Deus  ccBlorum,  creator  aqua- 
rum,  et  Dominus  totius  creatursB, 
exaudi  me  miseram  deprecantem, 
et  de  tua  misericordia  prsBsumentem. 

18.  Memento  Domine  testamenti  tui, 
et  da  verbum  in  ore  meo,  et  in  corde 
meo  consilium  corrobora,  ut  domus 
tua  in  sanctif icatione  tua  permaneat: 

19.  Et  omnes  gentes  agnoscant  quia 
tu  es  Deus,  et  non  est  alius  prse- 
ter  te. 


16.  Want  niet  in  de  menigt< 
uwe  macht,  Heer,  en  niet  in 
sterkte  der  paarden  is  uw  wil, 
de  hoovaardigen  hebben  U  van 
beginne  af  niet  behaagd ;  maar 
gebed  der  nederigen  en  zachtn 
digen  heeft  U  altijd  behaagd^). 

17.  God  der  hemelen,  Schep 
der  wateren  en  Heer  der  fi;an£ 
schepping,  verhoor  mij  ongelukk 
die  bid  en  op  uwe  barmhartig! 
vertrouw*). 

18.  Gedenk,  Heer,  uw  verbond 
geef  het  woord  in  mijnen  monc 
versterk  het  voornemen  in  i 
hart,  opdat  uw  huis  in  uwe  h< 
ging  blijve, 

19.  en  alle  volkeren  erkennen 
Gij  God  zijt  en  er  geen  andei 
buiten  U. 


*)  Vs.  11—16  naar  Gr.  met  geringe 
verbetering  en  weglating  van  ééne 
glosse : 

%8.  Gij,  verbrijzel  hunne  kracht  door 

uwe  sterkte, 
Verpletter  hunne   macht  door  uw 

toorn ! 
Want  zij  hebben  besloten  te  ont- 
heiligen uw  heiligdom, 
Te  bezoedelen  de  tent  van  uwe  rust, 
En  af  te   slaan   met  het  zwaard 
den  hoorn  van  uw  altaar. 
9.  Zie  op  hunne  verwatenheid, 

Zend  uw  toorn  op  hunne  hoofden! 
Geef  aan  mij,  weduwe,  de  kracht 

tot  wat  ik  voorheb. 
Versla  den   slaaf  door  de   hand 

eener  weduwe!» 
En  af  te  slaan ....  den  hoorn  (zie 
Exod.  XXVII  2)  van  uw  altaar  betee- 
kent  volgens  Amos  III  16  den  offer- 
dienst te  doen  staken.  Door  het  bedrog 
mijner  lippen.  Zoodanig  «bedrog»  was 
dus  volgens  Judith,  gelijk  de  schrijver 
zich  haar  voorstelt,  in  zulke  omstandig- 


heden geoorloofd.  Vs.  15  (vgl.  Co 
27)  en  16  Vuig.  (v.  16  komt  ook  in 
voor)  schijnen  latere  toevoegsels. 

')    Het  slot  der  smeeking  naar  ( 
<12.  Zoo  zij  het.  God  mijns  vaders 
En  God  van  het  erfdeel  van  Isn 
Meester  van  hemelen  en  aarde, 
Schepper  der  wateren, 
Koning  der  j^ansche  schepping  zijt 
Verhoor  Gij  mijne  bede 
En   keer   mijn  bedrieglijk  woord 

ten  verderve  van  l 
Die  tegen  uw  verbond  en  uw  h€ 

ligh 
De   kruin   van  Sion   en   de  wooi 

plaats  uwer  kind( 
Gesmeed    hebben    wreedaardig< 

plani 
En  leer  aan  geheel  uw  volk 
En   aan   alle  stammen  het  inzie 

van  te  w 
Dat  Gij  de  almachtige  God  zijt 
En   dat  geen   ander   het  geslao 

van  Israël  beschc 
Behalve  Gij!» 
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CAPÜT   X. 


HOOFDSTUK  X. 


^Tudiih  tooit  zich  op  (v,  1 — 5)  en  gaat  met  hare  dienstmaagd  naar  hei  vijan- 
delijk kampf  waar  z^  aller  bewondering  wekt^  en  wordt  bij  Holofemes 
gebracht,  aan  wien  zij  terstond  behaagt  (v.  6 — 20). 


1.  Factum  est  autem,  cum  cessas- 
set  clamare  ad  Dominum,  surrexit 
de  loco,  in  quo  jacuerat  prostrata 
ad  Dominum. 

2.  Yocavitque  abram  suam,  et  de- 
soendens  in  domum  suam,  abstulit 
a  86  cilicium,  et  exuLt  se  vestimen- 
tis  viduitatis  susa, 

3.  Et  lavit  corpus  suura,  et  unxit 
se  myro  optimo,  et  discriminavit 
crinem  capitis  sui,  et  imposuit  mi- 
tram  super  caput  suum,  et  induit 
se  vestimentis  jucunditatis  suae, 
induitque  sandalia  pedibus  suis, 
assumpsitque  dextraliola,  et  lilia, 
et  inaures,  et  annulos,  et  omnibus 
ornamentis  suis  ornavit  se. 

4.  Cui  etiam  Dominus  contulit 
splendorem:  quoniam  omnis  ista 
compositio  non  ex  libidine,  sed  ex 
virtute  pendebat :  et  ideo  Dominus 
hano  in  illam  pulchritudinem  am- 
pliavit,  ut  incomparabili  decore 
omnium  oculis  appareret 

5.  Imposuit  itaque  abrsB  suae  asco- 
peram  vini,  et  vas  olei,  et  polentam, 
et  palathas,  et  panes,  et  caseum, 
et  profecta  est. 


^)  Op  haar  htUs  volgt  in  Gr.  en  gr. : 
«waar  zij  tijdens  de  sabbat-  en  feest- 
dagen placht  te  wonen»,  terwijl  in  Gr. 
en  trok  hare  weduwkleederen  uit  te- 
recht ontbreekt,  omdat  zij  die  volgens 
IX  1  (zie  de  noot)  reeds  had  afgelegd. 

*)  Gr.  voegt  achter  vreugdekleederen 
aan  bij :  cwaarmede  zij  zich  tooide  toen 
haar  man  nog  leefde»,  en  noemt  de 
sieraden,  welke  opgesomd  worden: 
ehlidonas,  waarmede  blijkens  Vet.  Lat. 
veriscelides,  voetringen  (Hebr.  tze*a- 
DOth,  zie  Isai.  III  noot  12  en  14), 
bedoeld  zijn,^  pselia,  armbanden,  dak- 
tylioys,  vingerringen,  en  enótia,  oor- 
hangers. 


1.  Het  geschiedde  nu,  nadat  zij 
opgehouden  had  tot  den  Heer  te 
roepen,  dat  zij  opstond  van  de 
plaats,  waar  zq  voor  den  Heer 
ter  aarde  gelegen  had. 

2.  En  zij  riep  hare  maagd  en,  naar 
beneden  in  haar  huis  gaande,  legde 
zij  het  boetekleed  af  en  trok  hare 
weduwkleederen  uit^) 

3.  en  waschte  haar  lichaam  en 
zalfde  zich  met  den  besten  balsem 
en  maakte  haar  hoofdhaar  op  en 
zette  het  hoofddeksel  op  haar  hoofd 
en  trok  hare  vreugdekleederen  aan 
en  deed  sandalen  aan  hare  voeten 
en  nam  armbanden  en  leliën  en  oor- 
hangers en  vingerringen  en  tooide 
zich  met  al  hare  sieraden'). 

4.  En  de  Heer  verhoogde  nog  haar 
glans,  omdat  al  die  opschik  niet 
uit  wellust  maar  uit  deugd  voort- 
kwam, en  daarom  vermeerderde  de 
Heer  nog  hare  schoonheid,  zöodat 
zij  zich  aan  aller  oog  met  onver- 
gelijkelijke bevalligheid  voordeed'). 

5.  Daarna  gaf  zij  aan  hare  maagd 
te  dragen  een  lederen  wijnzak  en 
een  kruik  olie  en  gepelde  gerst  en 
vijgenkoeken  en  brood  en  kaas,  en 
begaf  zich  op  weg*). 

')  Vs.  4  is  blijkens  Gr.  in  zijn  geheel 
een  toevoegsel  van  latere  hand.  Zijn  aan- 
hef doet  vermoeden,  dat  de  giossator 
werken  van  Grieksche  dichters  kende. 
Zie  b.  V.  Homerus  Odyss.  VI  235. 

*)  Naar  Gr.  luidt  v.  5:  cEn  zij  gaf 
aan  hare  habra  een  lederen  zak  wijn 
en  een  kruik  olie  en  vulde  een  ransel 
met  gepelde  gerst  en  vijgenkoeken  en 
broeden  en  snoerde  den  zak  dicht  en 
legde  hem  haar  opn.  Nadat  zij  hare 
daad  volbracht  had,  zou  zij  dien  ran- 
sel of  zak  nog  voor  een  ander  doel 
gebruiken.  Zie  XIII  11.  Zij  nam  de 
genoemde  levensmiddelen  mede  om 
niet  van  de  heldensche  spijzen  te  moe- 
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6.  Cumque  venissent  ad  portam 
civitatis,  invenerunt  exspectantem 
Oziam  et  presbyteros  civitatis. 

7.  Qui  cum  vidissent  eam,  stupen- 
tes  mirati  sunt  nimis  pulcbritudi- 
nem  ejas. 

8.  Nihil  tarnen  interrogantes  eam, 
dimiserunt  transire,  dicentes:  Deus 
patrum  nostrorum  det  tibi  gratiam, 
et  omne  consilium  tui  cordis  sua 
virtute  corroboret,  ut  glorietur 
super  te  Jerusalem,  et  sit  nomen 
tuum  in  numero  sanctorum  et  ju- 
storum. 

9.  Et  dixerunt  hi  qui  illic  erant, 
omnes  una  voce:  Fiat,  fiat 

10.  Judith  vero  orans  Dominum, 
transivit  per  portas  ipsa  et  abra 
ejus. 

11.  Factum  est  autem,  cum  de- 
scenderet  montem,  circa  ortum 
diei,  occurrerunt  ei  exploratores 
Assyriorum,  et  tenuerunt  eam,  di- 
centes: Unde  venis?  aut  quo  vadis? 

12.  QusB  respondit:  Filia  sum  He- 
brseorum,  ideo  ego  fugi  a  facie 
eorum,  quoniam  futurum  agnovi, 
quod  dentur  vobis  in  deprsedatio- 
nem,  pro  eo  quod  contemnentes 
vos,  noluerunt  ultro  tradere  sei- 
psos,  ut  invenirent  misericordiam 
in  conspectu  vestro. 

13.  Hac  de  causa  cogitavi  mecum, 
dicens :  Vadam  ad  f aciem  principis 
Holofernis,  ut  indicem  illi  secreta 
illorum,  et  ostendam  illi  quo  aditu 


ten  eten  en  zich  zoodoende  te  veront- 
reinigen.    Zie  Tob.  I  12,  13. 

*)  Hoewel  verwonderd  over  dien 
opsmuk,  niet  begrijpend  waarvoor  die 
dienen  moest,  vroegen  zij  haar  toch 
niets;  vgl.  VIII  33.  Gr.  heeft  voor 
v.  8a  alleen:  «en  zij  zeiden». 

•)  Vs.  Sb — 10  naar  gr.,  hier  zui- 
verder dan  Gr. :  «8.  De  God  onzer 
vaderen  stelle  u  ter  genade  (ter  red- 
ding) en  late  u  uwe  plannen  volbren- 
gen  ter  verheerlijking  van  Jerusalem. 


6.  En  toen  zij  aan  de  stadspoort 
kwamen,  vonden  zij  Ozias,  die  haar 
wachtte,  en  de  oudsten  der  stad. 

7.  Als  dezen  haar  zagen,  stonden 
zij  verbaasd  en  uitermate  verwon- 
derd over  hare  schoonheid. 

8.  Toch  vroegen  zij  haar  niets  en 
lieten  haar  doorgaan,  zeggende*): 
De  God  onzer  vaderen  geve  u  ge- 
nade en  versterke  door  zijne  kracht 
alle  voornemens  van  uw  hart,  opdat 
Jerusalem  op  u  roeme  en  uw  naam 
zij  onder  het  getal  der  heiligen  en 
rechtvaardigen. 

9.  En  zij,  die  daar  waren,  zeiden 
allen  eenstemmig:  Zoo  geschiede 
het,  zoo  geschiede  het! 

10.  Judith  nu  bad  tot  den  Heer 
en  ging  de  poort  uit,  zy  en  hare 
dienstmaagd®). 

11.  Het  geschiedde  nu,  toen  zij  den 
berg  afdaalde  bij  het  aanbreken  van 
den  dag,  dat  de  verspieders  der 
Assyriêrs  haar  tegenkwamen,  haar 
aanhielden  en  zeiden:  Van  waar 
komt  gij?  of  waar  gaat  gij  heen? 

12.  En  zij  antwoordde:  Ik  ben 
eene  dochter  der  Hebreen,  en  ik 
ben  daarom  van  hen  weggevlucht, 
omdat  ik  vooruitweet,  dat  zij  u  ter 
plundering  zullen  gegeven  worden, 
dewijl  zij  u  versmaad  hebben  en 
zich  niet  vrq  willig  hebben  willen 
overgeven,  om  barmhartigheid  te 
vinden  voor  uw  aangezicht. 

18.  Daarom  heb  ik  bij  m^zelve 
gedacht  en  gezegd:  Ik  zal  tot  den 
bevelhebber  Holofernes  gaan,  om 
hem  hunne  geheimen  te  openbaren 
en  hem  te  toonen,  langs  welken  toe- 


En  zij  aanbad  God  9.  en  zeide  tot 
hen:  Gelast,  dat  mij  de  pojrt  der  stad 
geopend  worde;  dan  zal  ik  uitgaan  om 
dat  te  volbrengen,  waarover  ik  met  u 
gesi)roken  heb.  En  zij  gelastten  aan 
de  jonge  mannen  om  haar  te  openen. 
10.  Toen  ging  Judith  met  hare  dienst- 
maagd uit.  Ën  de  mannen  der  stad 
zagen  haar  na,  totdat  zy  kwam  in 
de  vlakte;  toen  zagen  zij  haar  niet 
meer». 


JUDITH.    X. 


453 


possit  obtinere  eos,  ita  ut  non  cadat 
rir  unus  de  exercitu  ejus. 

14.  Et  cum  audissent  viri  illi  verba 

ejus,  considerabant  faciem  ejus,  et 

«rat   in  oculis  eorum  stupor,  quo- 

Tiiam  pulchritudinem  ejus  miraban- 

tüT  nimis. 

15.  Et  dixerunt  ad  eam:  Gonser- 
^asti  animam  tuam  eo  quod  tale 
veperisti  consilium,  ut  descenderes 
ad  dominum  nostrum. 

16.  Hoc  autem  scias,  quoniam  cum 
steteris  in  conspectu  ejus,  bene  tibi 
f aciet,  et  eris  gratissima  in  corde 
ejua  Duxeruntque  illam  ad  taber- 
naculum  Holofernis,  annuntiantes 
eam. 

17.  Cumque  intrasset  ante  faciem 
ejus,  statim  captus  est  in  suis  ocu- 
lis Holofernes. 

18.    Dixqruntque  ad  eum  satellites 
ejus:  Quis  contemnat  populum  He- 


gang  hij  zich  van  hen  kan  meester 
maken,  zonder  dat  er  een  man  van 
zijn  leger  valle^). 

14.  En  toen  die  mannen  hare  woor- 
den gehoord  hadden,  zagen  zij  haar 
in  het  gelaat,  en  verbazing  teekende 
zich  in  hunne  oogen,  daar  zij  uiter- 
mate verwonderd  waren  over  hare 
schoonheid. 

15.  En  zij  spraken  tot  haar:  Gij 
hebt  uw  leven  gered  door  aldus  tot 
het  besluit  te  komen  van  af  te  dalen 
tot  onzen  heer. 

16.  Wees  maar  hiervan  zeker,  dat 
hij,  als  gij  voor  zijn  aanschijn  zult 
staan,  u  goed  zal  doen,  en  gij  zult 
zeer  welgevallig  zijn  aan  zijn  hart^). 
En  zij  leidden  haar  naar  de  tent  van 
Holofernes  en  dienden  haar  aan^). 

17.  En  toen  zij  binnentrad  voor 
zijn  aanschijn,  werd  Holofernes  door 
zijne  oogen  terstond  overweldigd. 

18.  En  zijne^  dienaren  zeiden  tot 
hem :  Wie  zal  het  volk  der  Hebreen 


O  Naar  Gr.  luidt  v.  13:  «En  ik  ga 
tot  Holofernes,  den  opperbevelhebber 
van  uw  leger,  om  hem  woorden  van 
waarheid  mede  te  deelen,  en  ik  zal 
hem  den  weg  wijzen,  waarlangs  hij 
gaan  moet,  en  hij  zal  zich  meester 
maken  van  het  geheele  bergland*. 
Wat  gr.  en  Vuig.  meer  hebben  schqnt 
niet  oorspronkelijk. 

■)  Gr.:  «En  als  gij  voor  zijn  aan- 
schijn zult  staan,  wees  dan  niet  bang 
in  uw  hart  en  spreek  tot  hem  overeen^ 
komstig  uwe  woorden,  en  hij  zal  u 
goed  doen». 

*)  Vuig.  laat  hier  belangrijke  bijzon- 
derheden achterwege.  Gr.  heeft  voor  v. 
16c — 18:  «17.  En  zij  kozen  uit  hun 
midden  honderd  mannen,  en  dezen 
vergezelden  haar  en  hare  habra  en 
leidden  ze  naar  de  tent  van  Holofer- 
nes. 18.  Eh  er  ontstond  een  oploop 
in  het  geheele  kamp,  want  het  gerucht 
van  hare  komst  verspreidde  zich  door 
de  tenten.  En  men  kwam  en  omringde 
liaar  (gr.  laat  nog  volgen:  «terwijl  zij 
buiten  de  tent  van  Holofernes  bleef 
staan,  totdat  men  haar  bij  hem  had 
aangediend»).  19.  En  men  was  opge- 
togen over  hare  schoonheid  en  be- 
wonderde de   mannen   van   Israël  om 


harentwil.  En  een  ieder  zeide  tot  wie 
naast  hem  stond  (volgens  v.  18  Vuig. 
spreken  mannen  uit  het  gevolg  van 
Holofernes  tot  dezen,  als  Judith  reeds 
zijne  tent  is  binnengeleid):  Wie  zal 
dit  volk  verachten,  dat  zulke  vrou- 
wen in  zijn  midden  heeft?  Zou  het 
goed  zijn,  ook  maar  één  man  over  te 
laten  van  hen,  die,  zoo  zij  gespaard 
worden  (aphentes),  in  staat  zouden 
zijn,  door  verleiding  de  gansche  aarde 
aan  zich  te  onderwerpen?*  De  krijgs- 
lieden maken  hier  een  soldatenscherts. 
Opgetogen  over  Judith's  schoonheid 
benijden  zij  om  haar  de  Joden  en  zeg- 
gen: Alle  Joden  moeten  worden  uitge- 
roeid; anders  zijn  zij  in  staat  door 
hun  schoone  vrouwen  nog  de  geheele 
wereld  er  onder  te  krijgen  (katasophi- 
sasthai,  woordelijk:  door  drogredenen, 
bedriegelijke  middelen  verwinnen  of 
ten  onder  brengen).  Naar  het  schijnt, 
heeft  ook  de  maker  der  Vet.  Lat.  de 
scherts  evenmin  begrepen  als  de  Ara- 
meesche  bewerker  of  Hiëronyraus,  die 
aan  het  gezegde  den  zin  geeft,  dat 
men  alleen  om  zulke  vrouwen  buit  te 
maken  een  oorlog  zou  gaan  voeren.  — 
Van  hetgeen  v.  17  Vuig.  zegt  heeft 
Gr.  niets. 
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braeorum,  qui  tam  decoras  malieres 
habent,  ut  non  pro  his  merito  pu- 
gnare  contra  eos  debeamus? 

19.  Videns  itaque  Judith  Holofer- 
nem  sedentem  in  conopceo,  qnod 
erat  ex  purpura,  et  auro,  et  sma- 
ragdOy  et  lapidibus  pretiosis  in- 
textum : 

20.  Et  cum  in  faciem  ejus  inten- 
disset,  adoravit  eum,  prosternens 
se  super  terram.  Et  elevaverunt 
eam  servi  Holofernis,  jubente  do- 
mino suo. 


verachten,  die  zulke  schoone  vrou- 
wen hebben,  dat  het  voor  ons  geen 
plicht  zoude  zijn,  om  ter  wille  van 
dezen  tegen  hen  den  strijd  aan  te 
binden  ? 

19.  Toen  nu  Judith  Holofernes 
zag  zitten  tusschen  het  muskieten- 
gaas^^),  dat  van  purper  en  goud 
was  en  bezet  met  smaragden  en 
edelgesteenten, 

20.  en  toen  zij  hem  in  het  gezicht 
had  gezien,  wierp  zij  zich  ter  aarde 
neder  en  huldigde  hem.  Maar  de  die- 
naren van  Holofernes  hieven  haar 
op  bevel  van  hunnen  heer  op. 


CAPUT  XI. 


HOOFDSTUK  XI. 


Judith  misleidt  Holofernes  door  hem  te  verzekereuj  dat  zij  haar  volk,  hetwelk 
zijn   God  vergramd  heeft,  met  diens  hulp  in  zijne  handen  zal  leveren 
(v.  1 — 17),    Holofernes  belooft  haar  alle  goeds  (v.  18 — 21). 


1.  Tune  Holofernes  dixit  ei:  iBquo 
animo  esto,  et  noli  pavere  in  corde 
tuo:  quoniam  ego  nunquam  nocui 
viro,  qui  voluit  servire  Nabucho- 
donosor  regi. 

2.  Populus  autem  tuus,  si  non  con- 
tempsisset  me,  non  levassem  lan- 
ceam  meam  super  eum. 

8.    Nunc   autem   die   mihi,  qua  ex 
causa   recessisti  ab  illis,  et  placuit 
tibi  ut  venires  ad  nos? 
4.    Et  dixit  illi  Judith:  Sume  verba 
ancillse  tuse,  quoniam  si  secutus  fue- 


^^)  Gr.  vervolgt:  «20.  En  de  tenl- 
genooten  van  Holofernes  kwamen  naar 
buiten  en  leidden  haar  de  tent  in.  21. 
En  Holofernes  lag  in  zijne  tent  te  rus- 
ten tusschen  het  muskietengaas,  dat  uit 
purper  en  goud  was  met  ingewerkte  be- 
rillen en  veelkleurige  steenen.  22.  En 
men  verwittigde  hem  omtrent  haar,  en 
hij  kwam  in  de  voortent,  en  zilveren 
luchters  werden  voor  hem  uitgedragen. 
28.  En  toen  Judith  voor  hem  ver- 
scheen, bewonderden  allen  de  schoon- 
heid van  haar  uiterlijk.  En  neervallend 
op  haar  aangezicht,  huldigde  zij  hem; 


1.  Toen  zeide  Holofernes  tot  haar: 
Heb  goeden  moed  en  vrees  niet  in 
uw  hart,  want  ik  heb  nooit  kwaad 
gedaan  aan  iemand,  die  bereid  was 
koning  Nabuchodonosor  te  dienen. 

2.  En  zoo  uw  volk  mij  niet  gemin- 
acht  had,  ik  zoude  over  hen  mqne 
lans  niet  hebben  opgeheven^). 

8.  Maar  zeg  mij  nu:  waarom  zqt 
gij  van  hen  weggegaan  en  hebt  gq 
tot  ons  willen  komen? 

4.  En  Judith  zeide  tot  hem:  Neem 
de  woorden  uwer  dienstmaagd  aan, 


maar  zijne  dienaren  richtten  haar  op». 
Het  muskietengaas  (eonopoeutn,  van  Gr. 
kónóps,  d.  i.  muskiet)  was  een  netvor- 
mig  weefsel  tot  wering  van  insecten,  dat 
blijkens  XIII  10  aan  pilaren  (om  het 
rustbed)  hing  en  volgens  onze  plaats  ge- 
weven was  mt  purper-  en  gouddraden, 
met  opgezette  berillen  (Gr.  sfnaragdoè 
is  niet  wat  wij  smaragd  noemen)  en 
bonte  steenen.  In  het  Oosten  worden 
zulke  netten  nog  heden  veel  gebraikt. 

^)    Gr.   laat  nog   volgen:    «maar  ziü 
hebben  dit  zich  zelf  aangedaan». 
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z*is  verba  ancillaB  tuae,  perfectam  rem 
f  aciet  Dominus  tecum. 

o.  Vivit  enitn  Nabuchodonosor  rex 
^errsB,  et  vivit  virtus  ejus,  qu»  est 
in  te  ad  correptionem  omnium  ani- 
marum  errantium :  quoniam  non 
Bolum  homines  serviunt  illi  per  te, 
sed  et  besti»  agri  ob temper ant  illi. 

6.  Nuntiatur  enim  animi  tui  indu- 
stria  universis  gentibus,  et  indica- 
tum  est  omni  ssaculo,  quoniam  tu 
solus  bonus  et  potens  es  in  omni 
regno  ejus,  et  disciplina  tua  omni- 
bus provinciis  prsadicatur. 

7.  Nee  hoc  latet,  quod  locutus  est 
Achior,  nee  illud  ignoratur,  quod 
ei  jusseris  evenire.    Supra  V  5. 


')  Judith's  toespraak  dient  hier  woor- 
delijk naar  Gr.  te  worden  weergegeven. 
Daar  luidt  de  aanhef:  «5.  Neem  de 
^woorden  uwer  dienstmaagd  aan,  en 
uwe  geringe  dienares  zal  vóór  u  spre- 
ken. 6.  En  indien  gij  de  woorden  uwer 
geringe  dienares  opvolgt,  zal  God  iets 
groots  (pragma,  een  zaak  van  gewicht) 
met  u  doen,  en  mijn  heer  zal  zijne 
voornemens  niet  onuitgevoerd  zien* 
<eigenl.  missen).  Vs.  66  is  dubbelzin- 
nig. Holofernes  moet  ze  verstaan  ids 
belofte  van  zegepraal,  maar  Judith 
verstaat  ze  voor  zich  anders.  God  zal 
een  geducht  wraakgericht  over  Holo- 
fernes houden. 

')  Naar  gr. :  een  zoo  waar  het  leger 
leeft  van  hemy  die  u  zond  ter  tuchti- 
iring  van  alle  ziel».  De  zin  komt  in 
Gr.  niet  voor  en  is  een  toevoegsel  van 
later  hand.  De  verkeerde  Latijnsche 
vertolking,  wellicht  gegrond  op  ver- 
keerde opvatting  van  den  Arameeschen 
bewerker,  berust  op  verwisseling  van 
macht  in  de  beteekenis  van  legermacht 
met  macht  in  den  gewonen  zin. 

*)  Gr.  voegt  er  nog  brj :  een  het  ge- 
dierte der  lucht  (vogelen)  en  het  js^e- 
^leugelde»  (insecten).  Judith  vleit  hier 
Holofernes  in  echt  Oostersche  beeld- 
spraak. 

*)  Gr.:  «8.  Want  wij  hoorden  van 
uwe  wijsheid,  en  aangaande  de  raad- 
slagen  van  uwen  geest  werd  aan  de 
Qunsche  aarde  verkondigd,  dat  gij  al- 
leen dapper  zijt  in  het  gansche  konink- 


want  zoo  ffij  de  woorden  uwer  dienst- 
maagd volgt,  zal  de  Heer  het  opper- 
best met  u  maken^). 

5.  Want  zoo  waar  Nabuchodonosor, 
de  koning  der  aarde,  leeft,  en  zoo 
waar  zijne  macht  leeft,  die  in  u  is 
ter  tuchtiging  van  alle  dwalende 
zielen^),  niet  alleen  de  menschen 
dienen  hem  door  u,  maar  ook  de  die- 
ren  des  velds^)  gehoorzamen  hem. 

6.  Want  de  bekwaamheid  van 
uwen  geest  wordt  bij  alle  volken 
verkondigd,  en  het  is  in  geheel  de 
wereld  bekend,  dat  gij  alleen  goed 
en  machtig  zijt  in  geheel  zijn  rijk, 
en  uwe  tucht  wordt  in  alle  gewes- 
ten geroemd*). 

7.  Ook  is  het  niet  verborgen  wat 
Achior  gezegd  heeft,  noch  onbekend 
wat  gij  gelast  hebt,  dat  met  hem  zal 
gebeuren*^). 


rijk    en    bewonderenswaardig    in   het 
bedrijf  van  den  krijg*, 

®)  Vs.  7 — 13  luiden  in  Gr.,  met  één, 
door  den  druk  onderscheiden,  verbete- 
ring, zeer  duidelijk  en  met  geregelden 
§edachtengang :  «9.  £n  nu  het  woord, 
at  Achior  gesproken  heeft  in  uwen 
raad.  Wij  hebben  namelijk  gehoord 
wat  hij  gezegd  heeft;  want  de  mannen 
van  Bethuliê  hebben  hem  bij  zich  opge- 
nomen. 10.  Welnu,  heer  en  meester, 
sla  zijn  woord  niet  in  den  wind,  maar 
bewaar  het  in  uw  hart,  want  het  is 
waar.  Het  geslacht  der  onzen  toch  wordt 
niet  gekastijd,  en  het  zwaard  vermag 
niets  tegen  hen,  wanneer  zij  niet-  ge- 
zondigd hebben  tegen  hunnen  God. 
11.  Maar  nu  late  mijn  meester  zich 
niet  ontmoedigen;  dan  zal  de  dood 
over  hen  komen.  Want  eene  zonde 
(een  zondig  voornemen)  heeft  hen  be- 
vangen, waardoor  zij  hunnen  God  zul- 
len vergrammen,  zoodra  zij  de  over- 
treding zullen  begaan.  12.  Daar  hunne 
levensmiddelen  hun  gaan  ontbreken  en 
al  het  water  opgebruikt  is,  hebben  zij 
besloten,  de  hand  te  slaan  aan  het 
eerstgeborene  van  hun  vee  en  alles  wat 
hun  God  hun  verboden  heeft  te  eten, 
hebben  zij  zich  voorgenomen  ten  voed- 
sel te  nemen.  13.  En  zelfs  de  eerste- 
lingen van  het  graan  en  de  tienden 
van  den  wijn  en  de  olie,  welke  zij 
hadden  afgezonderd  als  offergaven 
voor  de  priesters,  die  te  Jerusalem 
staan   voor   het   aangezicht  van  onzen 
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8.  Constat  enim,  Deum  nostrum 
sic  peccatis  offensuniy  ut  mandave- 
rit  per  prophetas  suos  ad  populum, 
quod  tradat  eum  pro  peccatis  suis. 

9.  Et  quoniam  sciunt  se  offendisse 
Deum  suuiii  fiiii  Israël,  tremor  tuus 
super  ipsos  est. 

10.  Insuper  etiam  fames  invasit 
eos,  et  ab  ariditate  aquae  jam  inter 
mortuos  computantur. 

11.  Denique  hoc  ordinant,  ut  inter- 
ficiant  pecora  sua,  et  bibant  sangui- 
nem  eorum: 

12.  Et  sancta  Domini  Dei  sui  qu» 
praecepit  Deus  non  contingi,  in  fru- 
mento,  vino,  et  oleo,  haec  cogitave- 
runt  impendere,  et  volunt  consumere 
quae  nee  manibus  deberent  contin- 
gere:  ergo  quoniam  haec  faciunt, 
certum  est  quod  in  perditionem 
dabuntur. 

13.  Quod  ego  ancilla  tua  cognos- 
cenSy  fugi  ab  illis,  et  misit  me  Do- 
minus  hasc  ipsa  nuntiare  tibi. 


God,  hebben  zij  goedgevonden  geheel 
te  gebruiken,  (zaken)  welke  ook  slechts 
met  de  hand  aan  te  raken  aan  niemand 
van  het  volk  geoorloofd  is.  14.  En  zij 
hebben  naar  Jerusalem,  omdat  ook  de 
daar  wonenden  hetzelfde  gedaan  (het- 
zelfde besluit  genomen)  hebben,  mannen 
gezonden,  die  hun  de  ontheffing  van 
den  raad  der  oudsten  gebracht  hebben. 
15.  En  als  zij  naar  hun  werd  aange- 
kondigd zullen  doen,  dan  zalien  zij  dien- 
zelfden  dag  worden  overgeleverd  ten 
verderve».  Voor  aan  het  eerstgeborene 
van  hun  vee  (Hebr.  bekheroth  begar* 
tham)  heeft  Gr.  alleen  «aan  hun  vee», 
wat  ^een  zin  geeft.  Hoogstwaarschijn- 
lijk is  door  de  gelijkenis  der  twee  op 
elkaar  volgende  Hebr.  woorden  het 
eerste  reeds  in  den  Hebr.  tekst  door 
een  afschrijver  overgeslagen  (want  ook 
Vuig.  mist  het).  Het  bloed  drinken 
van  Vulg.y  terugziende  op  het  gebrek 
aan  water  in  v.  10,  kan  wel  oorspron-  j 
keiijk  zijn.  —  Uitgaande  van  het  door  I 
Achior  gezegde,  dat  blijkbaar  op  Ho-  : 
lofernes  en  zqn  omgeving  een  verbluf-  ' 


8.  Want  het  is  zeker,  dat  onze  God 
zoo  door  de  zonden  vergramd  is, 
dat  Hij  door  zijne  profeten  aan  het 
volk  heeft  laten  aanzeggen,  het  om 
zijne  zonden  te  zullen  overleveren. 

9.  En  wijl  de  kinderen  van  Israël 
weten  dat  zij  hunnen  God  vergramd 
hebben,  is  de  vrees  voor  u  over 
hen. 

10.  Bovendien  is  ook  de  honger 
over  hen  gekomen,  en  om  het  ge- 
brek aan  water  rekent  men  hen 
reeds  onder  de  dooden. 

11.  Eindelijk  maken  zij  aanstalten 
om  hun  vee  te  dooden  en  het  bloed 
daarvan  te  drinken; 

12.  en  dat  wat  den  Heer  hunnen 
Qod  geheiligd  is  aan  graan,  wijn 
en  olie,  hetwelk  God  geboden  heeft 
niet  aan  te  raken,  dat  zqn  zij  voor- 
nemens te  gebruiken,  en  zij  willen 
opeten  wat  zij  zelfs  met  de  handen 
niet  moesten  aanraken;  derhalve 
wijl  zij  dat  doen,  is  het  zeker,  dat 
zij  ter  verdelging  zullen  overgele- 
verd worden. 

13.  Daar  ik,  uwe  dienares,  dat 
wist,  ben  ik  van  hen  weggevlucht, 
en  de  Heer  heeft  mij  gezonden  om 
u  ditzelfde  te  boodschappen^. 

fenden  indruk  had  gemaakt,  bevestigt 
Judith  uitdrukkelijk  zijne  bewering 
omtrent  de  bescherming,  welke  de 
Grod  van  Israël  aan  zijn  volk  verleent, 
maar  voegt  er  onmiddeliyk  aan  toe, 
dat,  naar  hetgeen  zij  de  laatste  dagen, 
te  Bethulië  gezien  en  gehoord  heeft, 
de  bewoners  niet  alleen  van  die  stad, 
maar  ook  van  Jerusalem  op  het  punt 
staan  van  iets  te  doen,  dat  hun  ontwij- 
felbaar zeker  van  Gods  hulp  zal  beroo- 
ven.  Zij  zullen  in  hun  nood  de  Lev. 
XVII  10—13  en  XXII  1-16  geboekte 
wetten  gaan  overtreden. 

^)  Het  slot  van  Judith's  toespraak 
luidt  naar  Gr.:  «16.  Vandaar  dat  ik» 
uwe  dienstmaagd,  dat  alles  ziende,  va 
hen  ben  weggevlucht.  En  God  hee^ 
mij  afgezonden  om  met  u  iets  groots 
doen,  waarover  de  gansche  aarde  ziel 
zal  verbazen.  17.  Uwe  dienares  i- 
namelijk  godvruchtig  en  dient  dag  e=: 
nacht  den  God  des  hemels.  En  nu  z 
ik  bij  u  blijven,  mijn  heer,  maar  u 
dienstmaagd  zal  's  nachts  uitgaan  n 
het  dal,   en  ik   zal  bidden  tot  God, 
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14.  Ego  enim  ancilla  tua  Deum 
colo,  etiam  nunc  apud  te:  et  exiet 
ancilla  tua,  et  orabo  Deum, 

15.  Et  dieet  mihi  quando  eis  red- 
dat  peccatum  suum,  et  veniens  nun- 
tiabo  tibi,  ita  ut  ego  adducam  te 
per  mediam  Jerusalem,  et  habebis 
omnem  populum  Israël,  sicut  oves, 
quibus  non  est  pastor,  et  non  latra- 
bit  vel  unus  canis  contra  te: 

16.  Quoniam  hsec  mihi  dicta  sunt 
per  providentiam  Dei. 

17.  Et  quoniam  iratus  est  illis 
Deus,  hsBc  ipsa  missa  sum  nuntiare 
tibi. 

18.  Placuerunt  autem  omnia  verba 
hsec  coram  Holoferne,  et  coram 
pueris  ejus,  et  mirabantur  sapien- 
tiam  ejus,  et  dicebant  alter  ad  al- 
terum : 

19.  Non  est  talis  muiier  super  ter- 
ram  in  aspectu,  in  pulchritudine, 
et  in  sensu  verborum. 

20.  Et  dixit  ad  illam  Holofernes: 
Benefecit  Deus,  qui  misit  te  ante 
populum,  ut  des  illum  tu  in  mani- 
bus  nostris: 

21.  Et  quoniam  bona  est  promis- 
sio  tua,  si  fecerit  mihi  hoc  Deus 
tuus,  erit  et  Deus  meus,  et  tu  in 
domo  Nabuchodonosor  magna  eris, 
et  nomen  tuum  nominabitur  in  uni- 
versa  terra. 


14.  Want  ik,  uwe  dienares,  vereer 
God,  ook  nu  bij  u,  en  uwe  diena- 
res zal  uitgaan,  en  ik  zal  tot  God 
bidden ; 

15.  dan  zal  Hij  mij  zeggen,  wan- 
neer Hij  hun  hunne  zonde  vergel- 
den zal,  en  ik  zal  het  u  komen 
boodschappen,  zoodat  ik  u  mid- 
den door  Jerusalem  zal  leiden,  en 
gij  zult  geheel  het  volk  van  Israël 
nebben  als  schapen,  die  zonder  her- 
der zijn,  en  zelfs  geen  enkele  hond 
zal  tegen  u  blaffen; 

16.  want  dat  is  mij  gezegd  ge- 
worden  door  Gods  voorzienigheid. 

17.  En  omdat  God  op  hen  ver- 
gramd is,  beu  ik  gezonden  om  u 
ditzelfde  te  boodschappen. 

18.  Al  deze  woorden  nu  bevielen 
aan  Holofernes  en  aan  zijne  die- 
naren, en  zij  bewonderden  hare 
wijsheid  en  zeiden  tot  elkander: 

19.  Zulk  eene  vrouw  is  er  niet 
op  aarde  wat  uitzicht,  schoonheid 
en  zinrijkheid  van  woorden  betreft. 

20.  En  Holofernes  zeide  tot  haar: 
Goed  heeft  God  gedaan,  dat  Hq  u 
aan  het  volk  vooruitzond,  opdat  gij 
het  in  onze  handen  zoudt  leveren. 

21.  En  omdat  uwe  belofte  goed  is, 
zal,  indien  uw  God  dit  voor  mij  doet. 
Hij  ook  mijn  god  zijn,  en  gij  zult 
groot  wezen  in  het  huis  van  Nabu- 
chodonosor, en  uw  naam  zal  ge- 
noemd worden  over  geheel  de  aarde. 


Hy  zal  het  mij  zeggen,  wanneer  zij 
hunne  zonde  bedreven  hebben.  18.  En 
ik  zal  komen  en  het  u  zeggen.  Dan 
zult  gij  uitrukken  met  uw  gansche 
leger,  en  niemand  zal  er  van  hen  zijn, 
üie  zich  tegen  u  verzet.    19.    En  ik  zal 


u  midden  door  Judea  leiden  tot  naar 
Jerusalem.  En  ik  zal  daar  uw  troon  op- 
slaan, en  gij  zult  hen  leiden  als  schapen, 
die  hun  herder  derven.  En  er  zal  geen 
hond  met  zijne  tong  tegen  u  grommen». 
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CAPÜT  XII. 


HOOFDSTUK  XII. 


Vriendelijk  ontvangen  door  Holofemes,  blijft  Judith  in  het  kamp,  maar  gaat 

's  nachts  met  verlof  van  den  veldheer  in  het  dal  van  Bethuliê  bidden  (v,  1^9). 

Zij  wordt  den  vierden  dag   ten  maaltijd  genoodigd   bij  Holofemee,  die 

zich  dronken  drinkt  (v.  10^20), 


1.  Tune  jussit  eam  introire  ubi 
repositi  erant  thesauri  ejus,  et  jus- 
sit illic  manere  eam,  et  constituit 
quid  daretur  illi  de  convivio  suo. 

2.  Cui  respondit  Judith,  et  dixit: 
Nunc  non  potero  manducare  ex 
hiSy  quse  mihi  prsecipis  tribui,  ne 
veniat  super  me  offensio:  ex  his 
autem,  quae  mihi  detuli,manducabo. 

8.  Cui  Holofernes  ait:  Si  defece- 
rint  tibi  ista,  quse  teeum  detulisti, 
quid  faciemus  tibi? 

4.  Et  dixit  Judith:  Vivit  anima 
tua,  domine  meus,  quoniam  non  ex- 
pendet  omnia  haec  ancilla  tua,  donec 
faciat  Deus  in  manu  mea  hasc,  quae 
cogitavi.  Et  induxerunt  illam  servi 
ejus  in  tabernaculum,  quod  prsB- 
ceperat. 

5.  Et  petiit  dum  introiret,  ut  da- 
retur ei  copia  nocte  et  ante  lucem 


^)  Naar  Gr.  beveelt  Holofernes  niet, 
dat  Judith  zou  verblijven  of  wonen 
waar  zijne  schatten  la^en,  wat  ook  met 
V.  4  Vulff.  zelf  in  strijd  is,  maar  luidt 
V.  1:  «En  hij  beval  haar  te  brengen 
waar  zijn  zilver  zich  bevond  en  gebood, 
dat  men  haar  zou  opdienen  van  zijne 
lekkernijen  en  laten  drinken  van  zijnen 
wijn*.  De  zeer  weelderige  Perzen  plach- 
ten ook  zelfs  in  den  krijg  nog  een  zeer 
weelderig  leven  te  leiden.  Doordat  Holo- 
fernes nu  Judith  een  blik  laat  werpen 
op  zijn  schatten  (voorwerpen  van  kunst 
en  weelde)  en  gelast,  haar  te  laten  ge- 
nieten van  zijn  kostelijke  spijzen  en  zijn 
wijn,  tracht  hij  haar  te  verblinden  en 
voor  zich  in  te  nemen. 

*)  Door  het  gebruik  van  onreine 
spijzen.     Zie  Tob  I  12;  Dan.  I  8. 

')  Naar  het  Gr.:  «Van  waar  zullen 
wij  iets  soortgelijks  halen  om.  het  u  te 
geven?     Want    er    is  niemand   onder 


1.  Toen  liet  hij  haar  binnengaan 
waar  zijne  schatten  lagen  en  ge- 
bood,  dat  zij  daar  zou  verblijven, 
en  bepaalde  wat  haar  van  zijne  tafel 
zou  gegeven  worden^), 

2.  Maar  Judith  nam  het  woord  en 
zeide:  Ik  zal  thans  niet  kannen 
eten  van  hetgeen  gij  voorschrijft 
mij  te  geven,  opdat  er  geen  zonde 
over  mij  kome^) ;  maar  van  hetgeen 
ik  voor  mij  heb  meegebracht  zal 
ik  eten. 

8.  En  Holofernes  zeide  haar:  Als 
gij  niets  meer  over  hebt  van  het- 
geen gij  hebt  meegebracht,  wat  kun- 
wij  dan  voor  u  doen  ?  •) 

4.  En  Judith  zeide:  Bij  uw  leven, 
mijn  heer!  uwe  dienstmaagd  zal 
dat  alles  niet  verbruiken,  voordat 
God  datgene  door  mijne  hand  uit- 
voert wat  ik  gedacht  heb.  En  zijne 
dienaren  brachten  haar  in  de  tent, 
welke  hij  had  aangewezen^). 

5.  En  zij  vroeg,  toen  zq  binnen 
ging,  dat  men  haar  vrijheid  zoude 


ons  van  uw  volk*, 

*)  Vs.  4i5— 7  naar  Gr.:  «5.  En  de 
dienaren  van  Holofernes  brachten  haar 
naar  de  (voor  haar  bestemde,  zie  noot 
6)  tent.  Toen  sliep  zij  tot  middernacht. 
Maar  tegen  de  morgenwake  stond  zij 
op  6,  en  zond  tot  Holofernes  en  liet 
zeggen:  Mijn  meester  veroor love,  dat 
uwe  dienares  naar  buiten  ga  om  te 
bidden.  7.  En  hij  gebood  aan  hare 
lijfwachten  het  haar  niet  te  beletten. 
En  zij  bleef  drie  dageh  in  het  kamp 
en  ging  's  nachts  naar  het  dal  van 
Bethuliê  en  waschte  zich  bif  de  bezet- 
ting van  de  waterbron  >.  De  waterbron 
was  vermoedelijk  de  Bir-el-Hasoe,  welke 
zich  buiten  het  kamp  bevond,  maar  door 
de  Assyriërs  bezet  was  (Vil  7  Gr.). 
Nog  heden  ten  dage  komen  de  Muzel- 
mannen, gelijk  hier  Judith,  in  genoemde 
bron  hun  aan  het  gebed  voorafgaande 
ritueele  wasschingen  doen. 
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egrediendi  foras  ad  orationem,  et 
deprecandi  Dominum. 

6.  Et  prsBcepit  cabicularü»  suis  ut 
sicut  placeret  illi,  exiret  et  introi- 
ret  ad  adorandum  Deum  suam,  per 
•riduum : 

7.  Et  exibat  noctibua  in  vallem 
Bethulise,  et  baptizabat  se  in  fonte 
aqusB. 

8.  Et  ut  ascendebat,  orabat  Domi- 
num Deum  Israël,  ut  dirigeret  vlam 
ejus  ad  liberationem  populi  sui. 

9.  Et  introiens,  munda  manebat 
in  tabernaculo  usque  dum  acoipe- 
ret  escam  suam  in  vespere. 

10.  Et  factum  est,  in  quarto  die 
Holofernes  f ecit  coenam  servis  suis, 
et  dixit  ad  Vagao  eunuchum  suum : 
Vade,  et  suade  Hebrsaam  illam  ut 
sponte  consentiat  habitare  mecum. 

11.  Fcedum  est  enim  apud  Assy- 
rios,  si  femina  irrideat  virum  agen- 
do  ut  immunis  ab  eo  transeat. 

12.  Tune  introivit  Vagao  ad  Juditb, 
et  dixit :  Non  vereatur  bona  puella 
introire  ad  dominum  meum,  ut  ho- 
norificetur  ante  faciem  ejus,  ut 
manducet  cum  eo,  et  bibat  vinum 
in  jucunditate. 


*)  Dit  vers  komt  wel  in  gr.,  niet  in 
Gr.  voor. 

•)  Vs.  10  naar  Gr.:  clO.  En  op 
den  vierden  dag  ^at  Holofernes  een 
drinkpariij  aan  zijne  dienstknechten 
alleen,  en  hij  noodigde  op  de  brasserij 
(chlêsin)  geen  zijner  gewone  gasten 
(zijne  voornaamste  onderbevelhebbers, 
die  geen  getuigen  mochten  zijn  van  het- 
geen hij  voorhad  te  doen).  11.  En  hij 
zeide  tot  Vagao  (over  dien  naam  zie 
de  noot  op  II  4),  den  Hjfbediende,  die 
over  al  hei  eijne  gesteld  was :  Overreed 
die  Hebreeuwsche  vrouw,  welke  bij  u 
is  (Judith  stond  dus  onder  de  hoede 
van  den  eunuch),  tot  ons  te  komen, 
om  ts  eten  en  te  drinken  met  ons*, 

O    Woordelijk  naar  Gr.:    «12.   Want 


§even    om    's  nachts  en   vóór   het 
aglicbt  uit  te  gaan  om  te  bidden 
en  den  Heer  aan  te  roepen. 

6.  En  hij  gebood  aan  zijne  kamer- 
dienaars, dat  zij,  zooals  het  haar 
beviel,  zou  uit-  en  ingaan,  om  haren 
God  te  aanbidden,  gedurende  drie 
dagen. 

7.  En  zij  ging  's  nachts  uit  naar 
het  dal  van  Bethuliê  en  waschte 
zich  in  de  waterbron. 

8.  En  als  zij  er  uit  kwam,  bad  zij 
den  Heer,  den  God  van  Israël,  dat 
Hij  haren  weg  mocht  richten  tot 
de  bevrijding  van  zijn  volk. 

9.  Dan  ging  zij  binnen  en  bleef 
rein  in  de  tent,  totdat  zij  's  avonds 
hare  spijs  nam^). 

10.  En  het  geschiedde  op  den 
vierden  dag,  dat  Holofernes  een 
maal  eaf  aan  zijne  dienaren;  toen 
zeide  hij  tot  Vagao,  zijnen  lijfbe- 
diende: Ga  en  overreed  die  He- 
breeuwsche, er  vrijwillig  in  toe  te 
stemmen  bij  mij  te  wonen®). 

11.  Want  het  is  eene  schande  bij 
de  Assyriêrs,  dat  eene  vrouw  den 
spot  drijft  met  eenen  man  en  maakt, 
dat  zij  ongerept  van  hem  weggaat^. 

12.  Toen  ging  Vagao  bij  Judith 
binnen  en  zeide :  Zij  de  goede  doch- 
ter niet  huiverig  binnen  te  gaan 
bij  mijnen  heer,  om  geëerd  te  wor- 
den voor  zijn  aanschijn  en  met  hem 
te  eten  en  wijn  te  drinken  in  vroo- 
lijkheid^). 


zie,  schande  is  het  voor  ons  aangezicht^ 
zoo  wij  zulk  eene  vrouw  laten  heen* 
gaan  zonder  met  haar  te  verzamen. 
Want  zoo  wij  haar  niet  verlokken,  zal 
men  over  ons  lachen».  Geheel  naar 
waarheid  teekent  dit  gezegde  het  hei- 
densche,  met  name  het  Perzische  zeden- 
bederf. 

*)  Naar  Gr.  zegt  Vagao:  »Talme  nu 
de  jonge  dochter,  zij^  die  zoo  schoon 
is  (zij  was  dus  nog  in  den  bloei  harer 
jaren),  niet  langer,  te  gaan  tot  mijnen 
heer,  om  geëerd  te  worden  voor  zijn 
aanschijn  en  met  ons  wijn  te  drinken 
ter  vroolijkheid  en  op  dezen  dag  te 
worden  als  eene  van  de  dochteren  der 
zonen  van  Assur,  die  eerevrouwen  zijn 
in  het  paleis  van  Nabuchodonosor*. 
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18.  Cai  Judith  respondit:  Qusb  ego 
sum,  ut  contradicam  domino  meo? 

14.  Omne  quod  erit  ante  oculos 
ejus  bonum  et  optimum  faciam. 
Quidquid  autem  illi  placuerit,  hoc 
mihi  erit  optimum  omnibus  diebus 
vitffi  mese. 

15.  Et  surrexit,  et  ornavit  se  ve- 
stimento  suo,  et  ingressa  stetit  ante 
faciem  ejus. 

16.  Gor  autem  Holofernis  concus- 
sum  est:  erat  enim  ardens  in  con- 
cupiscentia  ejus. 

17.  Et  dixit  ad  eam  Holofernes: 
Bibe  nunc,  et  accumbe  in  jucundi- 
tate,  quoniam  invenisti  gratiam 
coram  me. 

18.  Et  dixit  Judith :  Bibam  domine, 
quoniam  magnificata  est  anima  mea 
hodie  prae  omnibus  diebus  meis. 

19.  Et  accepit,  et  manducavit,  et 
bibit  coram  ipso  ea,  quse  paraverat 
illi  ancilla  ejus. 

20.  Et  jucundus  factus  est  Holo- 
fernes ad  eam,  bibitque  vinum 
multum  nimis,  quantum  nunquam 
biberat  in  vita  sua. 


13.  En  Judith  antwoordde  hei 
Wie  ben  ik,  dat  ik  mijnen  heer  Z4 
tegenspreken  ? 

14.  Alles  wat  in  zijne  oogen  h 
^oede  en  beste  is,  zal  ik  doe 
Want  al  wat  hem  behagen  zal,  d 
zal  mij  het  beste  zijn  al  de  dag< 
mijns  levens^). 

15.  En  zij  stond  op  en  tooide  zi< 
met  hare  kleedij,  en  zij  ging  binn< 
en  stond  voor  zijn  aangezicht. 

16.  En  het  hart  van  Holofern 
werd  geschokt,  want  hij  brand 
van  begeerlijkheid  tot  haar^<^). 

17.  En  Holofernes  sprak  tot  haa 
Drink  nu  en  lig  aan  in  vroolijkhei 
want  gij  hebt  genade  gevonden  1 
miji^. 

18.  En  Judith  zeide:  Ik  zal  dri 
ken,  heer,  want  mijne  ziel  is  hed< 
meer  geëerd  dan  in  al  mijne  dage 

19.  En  zij  nam  en  at  en  dronk  l 
hem  hetgeen  hare  dienstmaagd  ha 
bereid  had. 

20.  En  Holofornes  verlustigde  zi< 
bij  haar  én  dronk  bovenmate  ve 
wijn,  zooveel  als  hij  nooit  gedro 
ken  had  in  zijn  leven. 


•)  Gr.:  «Voorwaar,  al  wat  in  zijne 
oogen  het  beste  is,  zal  ik  doen,  en  dat 
zal  voor  mij  eene  vreugde  zijn  tot  aan 
den  dag  van  mijnen  dood*.  Gelijk  XI 
6  Gr.  schijnt  ook  dit  antwoord  van 
Judith  een  dubbelen  zin  te  hebben, 
den  zin,  waarin  zij  wil  dat  Vagao  het 
versta,  en  den  zin,  dien  zij  zelve  be- 
doelt, te  weten :  dat  zq  aan  de  ingeving 
van  haar  waren  Heer  niet  mag  weer- 
staan, en  dat  het  haar  tot  aan  haar 
dood  toe  zal  verblijden  naar  zijn  wei- 
behagen  te  hebben  gehandeld. 

***)  Vs.  15  en  16  vollediger  naar 
Gr.:  «15.  En  zij  stond  op  en  tooide 
zich  met  al  haar  vrouwelljken  tooi.  En 


hare  dienstmaagd  ging  voor  haar  i 
en  spreidde  voor  Holofernes  het  vli 
over  den  grond,  dat  zij  van  Vagi 
voor  het  dagelijksch  gebruik  ontva 
gen  had,  om  daarop  bi]  het  eten  aan 
ngeen.  16.  En  binnengekomen  vleic 
Judith  zich  neder.  Toen  ontvlamde  h 
hart  van  Holofernes  voor  haar,  en  zqi 
ziel  werd  geschokt  Want  hij  verlangd 
hevig  met  haar  te  verzamen,  en  k 
zocht  gelegenheid  om  haar  te  verU 
den  van  den  dag  af  dat  h\f  haar  §( 
zien  had*, 

")    Deze  zinsnede  komt  noch  in  gi 
noch  in  Gr.  voor. 
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HOOFDSTUK  XIII. 


Judith  êiaat  Holofemea  het  hoofd  af(v.  2—20)  en  keert  dctarmede  ongehinderd 

naar  Bethulië  terug  (v,  11 — 22). 


1.  Ut  autem  sero  factum  est,  fe- 
stinaverunt  servi  illius  ad  hospitia 
sua,  et  condusit  Yagao  ostia  ^ubi- 
culiy  et  abiit: 

2.  Erant  autem  omnes  fatigati  a 
vino: 

3.  Eratque  Judith  sola  in  cubiculo. 

4.  Porro  Holofernes  jacebat  in  le- 
cto,  nimia  ebrietate  sopitus. 

5.  Dixitque  Judith  puellas  susb  ut 
staret  foris  ante  cubiculum,  et  ob- 
servaret. 

6.  Stetitque  Judith  ante  lectum, 
orans  cum  lacrymis,  et  labiorum 
motu  in  silentio, 

7.  Dicens:  Confirma  me  Domine 
Deus  Israël,  et  respice  in  hac  hora 
ad  opera  manuum  mearum,  ut, 
sicut  promisisti,  Jerusalem  civita- 
tem  tuam  erigas:  et  hoc,  quod  cre- 
dens  per  te  posse  fieri  cogitayi, 
perficiam. 


*)  Naar  het  Gr.  was  Holofernes 
voorover  op  zijn  bed  gevallen. 

')  Volgens  y.  3  en  4  is  Judith  met 
Holofernes  alleen  in  het  vertrek.  Zij 
kan  derhalve  aan  hare  dienstmaagd 
dit  bevel  niet  geven.  Naar  Gr.  luidt 
dan  ook  de  plaats  anders:  <£n  Judith 
had  aan  hare  dienstmaagd  gezegd,  dat 
zij  btdten  hare  tent  (de  tent  van  Judith, 
welke  blijkbaar  in  de  nabijheid  van  die 
van  Holofernes  was)  moest  gaan  staan 
en  haren  uitgang  moest  aiwaehten  ge- 
lijk dagelijks,  want  zij  had  aezegd  ie 
zullen  uitgaan  tot  haar  gebed  en  dien- 
overeenkomstig had  zij  met  Vagao  ge- 
sproken*. Men  moet  onderstellen,  dat 
Judith  van  den  be^nne  af  hare  getrouwe 
habra  had  ingewijd  in  haar  plan.  Al- 
vorens zij  zich  nu  door  haar  naar  de 
tent  van  Holofernes  had  laten  verge- 
zellen (XII  15  Gr,),  had  zij  haar  gezegd, 
hoe  zich  verder  te  gedragen.  Zij  moest 
terugkeeren  naar  hare  rustplaats,  maar 
tegen   den   tijd,  waarop   zij  in  de  drie 


1.  Toen  het  nu  laat  geworden  was, 
spoedden  zijne  dienaren  zich  naar 
hunne  kwartieren,  en  sloot  Vagao 
den  ingang  van  het  slaapvertrek 
en  ging  heen ; 

2.  allen  nu  waren  loom  van  den 
wijn. 

3.  Zoo  was  Judith  alleen  in  het 
vertrek. 

4.  Holofernes  nu  lag  op  het  bed, 
door  overgroote  dronkenschap  be- 
dwelmd^. 

5.  Toen  gelastte  Judith  hare  dienst- 
maagd, buiten  voor  het  vertrek  te 
gaan  staan  en  uit  te  zien^). 

6.  En  Judith  trad  voor  het  bed, 
terwijl  zij  onder  tranen  en  met  be- 
weging der  lippen^)  in  stilte  bad, 

7.  zeggende:  Versterk  mij,  Heer, 
God  van  Israël,  en  zie  in  deze 
stonde  op  het  doen  mijner  handen, 
opdat  Ai],  naar  Gij  beloofd  hebt, 
uwe  stad  Jerusalem  verheft,  en  ik 
moge  volvoeren  wat  ik  vertrouw- 
vol  gemeend  heb,  dat  door  U  kon 
worden  volbracht*). 

vorige  nachten  met  hare  meesteres  was 
uitgegaan,  gaan  staan  voor  de  tent 
van  deze,  als  wachtte  zij  evenals  in 
de  vorige  nachten  op  het  oogenblik, 
waarop  zij  uit  de  tent  zou  komen.  Dan 
kon  niemand  kwaad  vermoeden.  Want 
Judith  had  gezegd,  dat  zij  ook  in  dezen 
nacht  naar  de  waterbron  zou  gaan  om 
te  bidden,  en  had  dit  ook  aan  Vagao 
te  kennen  gegeven.  De  habra  doet 
kalm  en  kloekmoedig  alles  wat  hare 
meesteres  haar  beveelt  en  draagt  zoo 
niet  weinig  bij  tot  het  welslagen  van 
het  plan.  Daarom  beloont  Judith  haar 
later  ook  door  haar  de  vrijheid  te  geven 
(XVI  28).  —  Volgens  Vuig.  v.  5  moet 
de  habra  voor  de  tent  van  Holofernes 
op  wacht  gaan  staan.  Dat  is  in  de  ge- 
geven omstandigheden  een  zeer  ijdele 
maatregel  van  voorzichtigheid. 

')  Gr.  heeft  alleen:  «zij  zeide  in 
haar  hart». 

^)  Naar  Gr.  luidt  het  gebed:  «Heer, 
almachtige  God,  zie  in  deze  stonde  op 
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8.  Et  cum  haBC  dixisset,  accessit 
ad  columnam,  quaB  erat  ad  caput 
lectuli  ejus,  et  pugionem  ejus,  qui 
in  ea  ligatus  pendebat,  exsolvit. 

9.  Cumque  evaginasset  illum,  ap- 
prehendit  comam  capitis  ejus,  et 
ait:  Confirma  me  Domine  Deus  in 
hac  hora. 

10.  Et  percussit  bis  in  cervicem 
ejus,  et  abscidit  caput  ejus,  et  ab- 
stulit  conopeum  ejus  a  columnis, 
et  evolvit  corpus  ejus  truncum. 

11.  Et  post  pusillum  exivit,  et  tra- 
didit  caput  Holofernis  ancillse  suae, 
et  jussit  ut  mitteret  illud  in  peram 
suam. 

12.  Et  exierunt  duae,  secundum 
consuetudinem  suam,  quasi  ad  ora- 
tionem,  et  transierunt  castra,  et 
gyrantes  vallem,  venerunt  ad  por- 
tam  civitatis. 

13.  Et  dixit  Judith  a  longe  custo- 
dibus  murorum:  Aperite  portas, 
quoniam  nobiscum  est  Deus,  qui 
fecit  virtutem  in  Israël. 

14.  Et  factum  est,  cum  audissent 
viri  voeem  ejus,  vocaverunt  pre- 
sbyteros  civitatis. 

15.  Et  concurrerunt  ad  eam  omnes, 
a  minimo  usque  ad  maximum :  quo- 
niam sperabant  eam  jam  non  esse 
venturam. 


het  doen  mijner  handen  tot  verheffing 
van  Jerusalem,  daar  het  nu  de  gele» 
genheid  is  om  U  te  ontfermen  over  uw 
erfdeel  en  mijn  plan  ten  uitvoer  te 
brengen  ten  verderve  van  hen,  die 
tegen  ons  zijn  opgestaan*, 

')  In  Gr.  luidt  dit  vers :  vcToen  ging 
zij  naar  de  stang  (kanóniy  wel  te  on- 
derscheiden van  de  stylai  (kolommen) 
van  V.  9  Gr.),  welke  bij  het  hoofd  van 
Holofemes  was  (bedoeld  is  een  stang 
of  gestel  aan  het  hoofdeinde  van  het 
bed,  waaraan  de  krijgslieden,  als  zij 
zich  ter  rust  begaven,  hunne  wapenen 
ophingen),  en  nam  er  zijn  zwaard  (aki- 
naken,  een  Perzisch  woord  voor  krom- 
sabel) af». 

*)    De  twee  laatste   zinnen   staan  in 


8.  En  toen  zij  dit  gezegd  had,  ging 
zij  naar  de  kolom^^die  aan  het  hoofd- 
einde van  zijn  bed  was,  en  maakte 
zijn  zwaard,  dat  daaraan  gebonden 
hing,  los«).  ,        ,      , 

9.  En. nadat  zij  het  uit  de  scheede 
getrokken  had,  greef)  zij  het  haar 
van  zijn  hoofd  en  zeide:  Versterk 
mij.  Heer  God,  in  deze  stonde! 

10.  En  zij  sloeg  tweemaal  op  zijnen 
nek  en  hieuw  zijn  hoofd  af,  en  zij 
nam  zijn  muskietengaas  van  de 
kolommen  en  wentelde  den  romp 
van  het  lichaam  op  den  grond^). 

11.  En  spoedig  daarop  kwam  zij 
naar  buiten  en  ^af  het  hoofd  van 
Holofernes  aan  hare  dienstmaagd 
en  beval,  dat  zij  het  in  haren  zak 
zoude  steken^). 

12.  En  zij  gingen  beiden  volgens 
hare  gewoonte  als  om  te  bidden  uit 
en  liepen  door  de  legerplaats,  en 
door  het  dal  gaande®),  kwamen  zij 
aan  de  poort  der  stad. 

13.  En  Judith  zeide  van  verre  tot 
de  wachters  op  de  muren :  Doet  de 
poort  open;  want  God  is  met  ons 
en  heeft  macht  betoond  in  IsraêP). 

14.  En  het  geschiedde,  toen  de  man- 
nen hare  stem  vernomen  hadden, 
dat  zij  de  oudsten  der  stad  riepen. 

15.  Toen  liepen  allen  tot  haar 
samen,  van  den  kleinste  tot  den 
grootste,  omdat  zij  verwacht  had- 
den, dat  zij  niet  meer  zoude  komen. 


Gr.  terecht  in  omgekeerde  volgorde: 
«en  zij  wentelde  zijn  lijk  af  van  het 
bed  en  nam  zijn  muskietengaas  van  de 
kolommen»  (zie  X  19  met  de  betref- 
fende noot).  Om  het  muskieten^aas 
van  de  kolommen  te  kunnen  nemen, 
moest  zij  op  het  bed  klimmen ;  daarom 
wentelt  zij  eerst  den  romp  van  Holo- 
fernes van  het  bed  af. 

^)    Zie  over  den  zak  de  noot  op  X  5. 

^)  Gr.  laat  hier  voli^en:  «gingen  zij 
den  berg  van  BethuUê  op  en  kwa- 
men» enz. 

**)  Naar  Gr.  roept  Judith:  «Opent, 
opent  mij  de  poort!  Met  ons  is  God, 
om  nog  kracht  te  oefenen  in  Israël  en 
sterkte  tegen  de  vijanden  gelijk  ook 
voorheen*. 
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acceodentes  luminaria  con- 
'unt  oirca  eatn  universi :  iUa 
aacendenB  in  «minentiorem 
juBsit  fiflri  silentium.  Catn- 
nes  tacuissent, 
Kit  Judith:  Laudate  Domi- 
lum  nostrum,  qui  non  dese- 
irantea  in  se: 

in  me  ancilla  sua  adinipJevit 
>rdiani  suam,  quam  promisit 
israel :  et  interfecit  in  manu 
ïtem  populi  sui  hao  noote. 

proferens  de  pera  caput 
nis,  oatendit  illis,  dicens: 
aput    Holofernia    prlncipis 

Aasyriorum,  et  ecce  oono- 
lUus,  in  quo  recumbebat  in 
e  Bua,  ubi  per  manum  fe< 
ircussit  illum  Do  minus  Deus 

rit  autem  ipse  Dominus, 
n  eustodivit  me  Angelus 
hinc  euntem,  et  ibi  com- 
)m,  et  inde  hue  reverten- 
non  permisit  me  Dominus 
1  suam  coinquinari,  sed  sine 
ne  peccati  revocavit  me  vo- 
dentem  in  victoria  sua,  in 
9    mea,    et    in    liberatione 

ntitemini  illi  omnes,  quo- 
onus,  quoniam  in  ssecuium 
>pdia  ejus.  Pg.  CV  1  et  CVI 1. 
iversi  autem  adorantea  Do- 
dizerunt  ad  eam:  Benedixit 
linus  in  virtute  sua,  quia 
ld  nihilum  redegit  inimicos 


16.  En  s»  ontstaken  lichten  en 
kwamen  auen  rondom  baar  staan, 
maar  zij  ging  naar  een  hoogere 
plek  en  beval  atilte.  En  toen  allen 
zwegen, 

17.  zeide  Judith:  Looft  den  Heer, 
onzen  Gh>d,  die  niet  verlaten  heeft 
wie  op  Hem  hoopten, 

18.  en  door  mij,  znne  dienstmaagd, 
de  barmhartigheid  vervuld  heeft, 
welke  Hq  aan  het  huis  van  Israël 
heeft  beloofd,  en  door  m^ne  hand 
den  vijand  van  zijn  volk  heeft  ge- 
dood in  dezen  nacht'^). 

19.  En  zij  haalde  het  hoofd  van 
Holofernee  uit  den  zak  en  toonde 
bet  hun  en  zeide:  Ziedaar  het 
hoofd  van  Holofernes,  den  krijgs- 
overate  der  Assyriërs,  en  ziedaar 
zijn  muskietengaas,  waartusBohen 
hij  lag  in  zijne  dronkenschap,  toen 
door  de  hand  eener  vrouw")  hem 
versloeg  de  Heer,  onze  God. 

20.  En  zoo  waar  de  Heer  leeft, 
zijn  engel  heeft  mij  beschermd,  èa 
toen  ik  van  hier  ging,  èn  toen  ik 
daar  toefde,  èn  toen  ik  van  daar 
hier  terugkeerde,  en  de  Heer  heeft 
niet  gedoogd,  dat  ik,  zijne  dienst- 
maagd, onteerd  werd,  maar  zonder 
smet  van  zonde  heeft  Hij  mij  voor 
u  teruggeroepen,  mij  verblijdend 
over  zijne  zegepraal,  over  mqne 
ontsnapping  en  over  uwe  redding. 

21.  Looft  Hem  allen,  want  Hij  is 
goed,  want  eeuwig  duurt  zijne  ont- 
ferming"). 

22.  Toen  aanbaden  allen  den  Hoer 
en  zeiden  tot  haar:  De  Heer  heeft 
u  gezegend  met  zijne  kracht,  want 
door  u  heeft  Hij  onze  vijanden  te 
niet  gedaan"*). 


OT  V.  16ft— 18  heeft  Gr.  alleen: 

SrMp  mei  luide  ttem:  Looft 
Hem,  die  tijne  barmhartig- 
•t  heeft  afgewend  van  het  huiê 
aaar  onze  vnanden  verslateen 
ir  mijne  hand  in  dezen  nacht>. 
'.:  '«ener  weduwe». 
>  zuiverder  teknt  van  v.  20  en 
Or.  luidti  '16.  Kn  zoo  waar  de 
ft,  die  mij  boBchermde  op  deti 


weg,  dien  ik  gegaan  ben ;  mijn  aan- 
geaieht  heeft  hem  misleid  ie  tijnen  ver- 
derv»,  en  hü  heeft  mei  mif  geene  zonde 
bedreven  tot  onteering  en  sohande». 

")  Gr.:  .17.  Toen  wa»  het  volk 
teer  verbaaid,  en  zij  aanbaden  den 
Heer  en  zeiden:  Gezegend  t^t  Oif, 
onte  Ood,  die  op  detm  dag  de  vijan- 
den uw»  voiki  te  niet  hebt  gedaan>. 
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23.  Porro  Ozias  princeps  populi 
Israël,  dixit  ad  eam:  Benedicta  es 
tu  filia  a  Domino  Deo  excelso  prsd 
omnibus  mulieribus  super  terram. 

24.  Benedictus  Dominus,  qui  crea- 
vit  coelum  et  terram,  qui  te  diréxit 
in  vulnera  capitis  principis  inimi- 
corum  nostrorum: 

25.  Quia  hodie  nomen  tuum  ita 
magnificavit,  ut  non  recedat  laus 
tua  de  ore  hominum,  qui  memores 
fuerint  virtutis  Domini  in  aBternum, 
pro  quibus  non  pepercisti  animsB 
tu8B  propter  angustias  et  tribulatio- 
nem  generis  tui,  sed  subvenisti  rui* 
nse  ante  conspectum  Dei  nostri. 

26.  Et  dixit  omnis  populus:  Fiat, 
fiat. 

27.  Porro  Aohior  vocatus  venit, 
et  dixit  ei  Judith :  Deus  Israël,  cui 
tu  testimonium  dedisti  quod  ulci- 
scatur  se  de  inimicis  suis,  ipse 
caput  omnium  incredulorum  inci- 
dit  hac  nocte  in  manu  mea. 

28.  Et  ut  probes  quia  ita  est,  ecce 
caput  Holofernis,  qui  in  contemptu 
superbisB  susb  Deum  Israël  contem- 
psit,  et  tibi  interitum  minabatur, 
dicens :  Cum  captus  fuerit  populus 
Törael,  gladio  perforari  prsecipiam 
latera  tua. 

29.  Videns  autem  Achior  caput 
Holofernis,  angustiatus  prsB  pavore. 


23.  En  Ozias,  de  overste  vai 
volk  van  Israël,  sprak  tot  has 
Gezegend  zijt  gij,  dochter,  • 
den  Heer,  den  allerhoogsten  < 
boven  alle  vrouwen  op  aarde! 

24.  Gezegend  zij  de  Heer,  Sc 

Eer    van    nemel    en    aarde,   d 
estierde  om  af  te  slaan  het  h 
van  den  overste  onzer  vijande 

25.  want    heden    heeft    Hij    i: 
naam   zoo  verheerlijkt,  dat  u^ 
niet   zal  wijken  van  den  mond 
menschen,   die   de  macht  des  '. 
ren  zullen  gedenken  in  eeuwigl 
voor   wie  gij   uw   leven   niet 
ontzien   vanwege   den  nood  en 
lijden  van  uw  geslacht,  maar 
ondergang  gij  voorkomen  hebt 
het  aanschijn  van  onzen  God. 

26.  En  al  het  volk  zeide:  Zo 
het,  zoo  zij  het! 

27.  Toen  werd  Achior  ontbodc 
en  nadat  hij  gekomen  was,  zeid< 
dith  tot  hem:  De  God  van  Is; 
wien  gij  de  getuigenis  hebt  g 
ven,  dat  Hij  zich  wreekt  op 
vijanden.  Hij  zelf  heeft  het  h 
van  alle  ongeloovigen  afgesl 
in  dezen  nacht  door  mijne  hai 

28.  En  opdat  gij  u  overtuigt, 
het  zoo  is,  ziedaar  het  hoofd 
Holofernes,  die  in  zijn  trot 
minachting  den  God  van  L 
heeft  geminacht  en  u  met  den  < 
bedreigde,  toen  hij  zeide:  AU 
volk  van  Israël  zal  bedwongen 
zal  ik  met  het  zwaard  uwe  zi 
laten  doorboren. 

29.  Toen  nu  Achior  het  hoofd 
Holofernes   zag,   ontstelde   hij 


")  Klaarder  en  oorspronkelijker  dan 
in  Vuig.  luiden  v.  23—26  naar  Gr.: 
«18.  En  Ozias  zeide  tot  haar:  Geze- 
gend zijt  gij,  dochter,  door  God,  den 
Allerhoogste,  boven  alle  vrouwen  op 
aarde.  19.  Want  uw  lof  (Gr.  heeft 
elpii  (hoop),  door  Vet.  Lat.  en  Vuig. 
terecht  met  lof  weergegeven)  zal  niet 
wijken  uit  de  harten  der  menschen,  die 
Gods  macht  zullen  herdenken  in  eeu* 
wigheid.  20.  En  moge  God  het  u  ver^ 
gelden   ter  duurzame  verheffing,  door 


neer  te  zien  op  u  in  voorspoed^  oi 
gij  uw  leven  niet  ontzien  hebt  van 
de  vernedering  van  ons  geslacht, 
onzen  ondergang  voorkomen  het 
redding  voor  het  aanschijn  van  c 
God».  Vs.  24  en  25a  Vuig.,  we 
glosse,  komen  ook  in  gr.  voor. 

")    Vs.  27—31  volgen  in  Gr., 
in    meer  beknopten  vorm,  achter 
5,    waar    zeker    hun    oorspronk 
plaats  is.    Zie  de  noten  aldaar. 
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oecidit  in  faciem  suam  super  ter- 

jraniy  et  seetuayit  anima  ejus. 

30*.    Poetea    vero   quam  resumpto 

spiritu  recreatus   est,   procidit   ad 

pedes    ejus,    et    adoravit   eam,    et 

dixit: 

31.    Benedicta    tu    a    Deo   tuo   in 

omni  tabernaculo  Jacob,  quoniam 

in  omni  gente,  quse  audierit  nomen 

tuum,  magnificabitur  super  te  Deus 

Israël. 


schrik  en  viel  met  zijn  aangezicht 
ter  aarde,  en  zijne  borst  hijgde. 

30.  Maar  nadat  hq  weder  bij  adem 
gekomen  en  hersteld  was,  viel  hij 
neer  aan  hare  voeten  en  boog  voor 
haar  ter  aarde  en  zeide: 

31.  Gezegend  zijt  gij  door  Godin 
alle  tenten  van  Jacob;  want  onder 
alle  volkeren,  die  uwen  naam  zul- 
len hooren,  zal  om  u  de  God  van 
Israël  verheerlijkt  worden. 


CAPÜT  XIV. 


HOOFDSTUK  XIV. 


Schrik  en  verwarring  der  Assyriërs  bij  de  ontdekking  van  den  dood 

van  Holo/emes  (v,  1—18), 


1.  Dixit  autem  Judith  ad  omnem 
populum:  Audite  me  fratres,  sus- 
pendite  caput  hoc  super  muros 
nostros : 

2.  Et  erit,  cum  exierit  sol,  acci- 
piat  unusquisque  arma  sua,  et  exite 
cum  impetu,  non  ut  descendatis 
deorsum,  sed  quasi  impetum  fa- 
oientes. 

3.  Tune  exploratores  necesse  erit 
ut  fugiant  ad  principem  suum  ex- 
citandum  ad  pugnam. 

4.  Cumque  duces  eorum  cucurre- 
rint  ad  tabernaculum  Holofernis, 
et  invenerint  eum  truncum  in  suo 
sanguine  volutatum,  decidet  super 
eos  timor. 

5.  Cumque  cognoveritis  fugere  eos, 
ite  post  illos  securi,  quoniam  Do- 
minus  conteret  eos  sub  pedibus 
vestris. 


O  In  Gr.  luidt  de  aanhef  van  v.  1 
in  onmiddellijke  aansluiting  aan  XIII 
26  (Gr.  20):  «En  Judith  sprak  tot  ken. 

*)  Gr.:  «aan  de  borstwering  van 
onzen  muur*. 

•)  Naar  Gr.  luidt  v.  26  minder  ge- 
kunsteld en  vollediger:  «en  rukt,  alle 
krijgsman,  buiten  de  stad  en  stelt  een 
hoofdaanvoerder  over  heny  als  daaldet 


1.  Toen  sprak  Judith  tot  al  het 
volk^):  Hoort  mij,  broeders!  hangt 
dit  hoofd  op  aan  onze  muren'). 

2.  Als  dan  de  zon  opgaat,  neme 
ieder  zijne  wapens,  en  rukt  dan 
onstuimig  uit,  niet  om  af  te  dalen 
naar  beneden,  maar  als  deedt  gij 
een  uitval*). 

3.  Dan  kan  het  niet  anders  of  de 
verspieders  gaan  haastig  heen,  om 
hun  bevelhebber  te  wekken  ten 
strijde. 

4.  En  als  dan  hunne  aanvoerders 
naar  de  tent  van  Holofernes  loo« 
pen  en  hem  onthoofd  vinden,  ge- 
wenteld in  zijn  bloed,  zal  schrik 
hen  overvallen. 

5.  En  als  gq  hen  op  de  vlucht  ziet 
slaan,  achtervolgt  hen  dan  zonder 
vrees,  want  de  Heer  zal  hen  ver« 
pletteren  onder  uwe  voeten*). 


gij  af  naar  de  vlakte  op  de  voorposten 
aan  van  de  kinderen  van  Assur,  maar 
daalt  niet  af*. 

*)  Voor  v.  3—6  heeft  Gr.:  «3.  Dan 
zullen  zij  (de  voorposten)  hunne  wa- 
pens  opvatten  en  naar  hunne  leger- 
plaats  marcheeren  en  de  bevelhebbers 
der  legermacht  van  Assur  wekken.  En 
dan  zal  men  saroenloopen  naar  de  tent 
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6..  Tünc  Achior  videns  virtutem, 
quain  fecit  Deus  Israël,  relicto  gen- 
tilitatls  ritu,  credidit  Deo,  et  cir« 
cumoidit  carnem  praBputii  sui,  et 
appositus  est  ad  populum  Israël, 
et  omnis  successio  generis  ejus 
usque  in  hodiernum  diem. 

7.  Moz  autem  ut  ortus  est  dies, 
susponderunt  super  muros  caput 
Holofernis,  accepitque  unusquisque 
vir  arma  sua,  et  egressi  sunt  cum 
grandi  strepitu  et  ululatu. 

8.  Quod  videntes  exploratores,  ad 
tabernaculum  Holofernis  concur- 
rerunt. 

9.  Porro  hi,  qui  in  tabernaculo 
erant,  venientes,  et  ante  ingressum 
cubiculi  perstrepentes ,  excitandi 
gratia,  inquietudinem  arte  molie- 
bantur,  ut  non  ab  excitantibus,  sed 
a  sonantibus  Holofernes  evigilaret. 

10.  Nullus  enim  audebat  cubicu- 
lum  yirtutis  Assyriorum  pulsando 
aut  intrando  aperire. 


van  Holofernes  en  men  zal  hem  niet 
vinden.  Dan  zal  schrik  hen  overval- 
len, en  zij  zullen  voor  ons  op  de  vlucht 
slaan.  4.  Gaat  hen  dan  acntervolgen, 
gij  en  alle  bewoners  van  het  gansche 
gebied  van  leraêly  en  velt  hen  neder 
op  hunne  wegen». 

^)  In  het  Gr.  volgt  eerst  hier,  en 
terecht,  wat  Vuig.  XIII  27—31  heeft  in 
minder  oorspron keiijken  vorm.  Lees 
naar  Gr.:  «5.  Maar  alvorens  dit  te 
doen,  roept  mij  Aehior,  den  Ammo- 
niet,  opdat  hij  dengene  zie  en  erkenne, 
die  het  huis  van  Israël  gesmaad  heeft. 
6.  En  zij  riepen  hem  u%t  het  huis  van 
Ozias  (zie  VI  21).  En  toen  hij  kwam 
en  het  hoofd  van  Holofernes  zag  in  de 
hand  van  een  man  in  de  volksmenigte, 
viel  hij  op  zqn  aangezicht,  en  de  adem 
begaf  hem.  7.  Maar  nadat  zij  hem 
hadden  bijgebracht^  wierp  hij  zich  voor 
de  voeten  van  Judith  en  boog  voor  haar 
.  aangezicht  diep  ter  aarde  en  zeide :  Ge- 
zegend zijt  gij  in  alle  tenten  van  Juda 
en  6v  alle  volk !  Allen,  die  uwen  naam 
zullen  vernemen,  zullen  zieh  verbazen. 
5.  En  nu,  verhaal  mv,  wat  gij  gedaan 


6.  Toen  nu  Achior  zag^), 
macht  de  God  van  Israël  ha< 
toond,  verliet  hij  den  dienst 
het  heidendom,  geloofde  in  Qi 
besneed  het  vleesch  zijner  ' 
huid  en  werd  ingelijfd  b^  het 
van  Israël  met  geheel  zijne  i 
melingschap  tot  op  den  dag 
heden<*). 

7.  Zoodra  nu  de  dag  was  af 
broken,  hingen  zij  het  hoofd 
Holofernes  op  aan  de  mure 
namen  allen  hunne  wapenei 
rukten  uit  met  groot  gedruisc 
geschreeuw^). 

8.  Toen  de  verspieders  dit  z< 
liepen  zij  samen  bij  de  tent 
Holofernes^). 

9.  En  zij,  die  in  de  tent  w; 
kwamen  en  maakten,  om  he 
wekken,  geraas  voor  den  in 
van  het  vertrek,  en  zij  maaktei 
opzet  alarm,  opdat  Holofernee 
door  de  wekkers,  maar  doo 
alarmmakers  zou  gewekt  wor( 

10.  Want    niemand    durfde 
te  kloppen   of  binnen  te  gaai 
slaapvertrek   van  den  bevelhe 
der  Assyriërs  openen. 

hebt  in  deze  dagen.  Toen  verhaald 
Judith  te  midden  van  het  volk 
wat  zij  gedaan  had,  van  den  de 
waarop  zij  was  uitgegaan,  to 
oogenblikt  waarop  zij  tot  hen  s 
9.  En  toen  zij  geëindigd  had 
spreken,  hief  het  volk  een  geu 
Mom fgeschr eeuw  aan  en  Hei  gt 
weerklinken  in  hunne  stad*.  Dan 
V.  6  Vuig. 

*)  En  besneed  enz.,  zie  (}en. 
10 — 11  met  noot  5.  En  werd  ing 
enz.  Achior's  verdienstelijke  hi 
wijze  rechtvaardigde  de  uitzond 
op  de  wet  van  Deut.  XXIII  3.  M 
heel  zijne  nakomelingschap  komt 
in  gr.  noch  in  Gr.  voor  en  schijn 
oorspronkelijk.  De  woorden  tot  Oj 
dag  van  heden,  welke  beteekenei 
de  gevolgen  van  Achior's  inlijvini 
voortduren,  maken  het  ook  overt 

O    Gr.:   «en   trokken  bij  troept 
naar  de  passen  van  den  berg*, 

*)    Aan   V.   8 — 14  c   beantwoor 
Gr.  (met  ééne  verbetering):  «12. 
nu  de  zonen  van  Assur  hen  zagen 
den  zij  naar  hunne  oversten,  en 


MMé 


JUDITH.    XIV. 


467 


11.  Sed  cum  venissent  ejus  duces 
ac  tribuni,  et  universi  majores 
exercitus  regis  Assyriorum,  dixe- 
runt  cubioulariis : 

12.  Intrate,  et  excitate  illum,  quo- 
niam  egressi  mures  de  cavernis 
suis  ausi  sunt  provocare  nos  ad 
prselium. 

13.  Tune  ingressus  Vagao  cubicu- 
lum  ejus,  stetit  ante  cortinam,  et 
plausum  fecit  manibus  suis:  suspi- 
cabatur  enim  illum  cum  Judith 
dormire. 

14.  Sed  cum  nuUum  motum  jacen- 
tis  sensu  aurium  caperet,  accessit 
proximans  ad  cortinam,  et  elevans 
eam,  vidensque  cadaver  absque 
capite  Holofernis  in  suo  sanguine 
tabefactum  jacere  super  terram, 
exdamavit  voce  magna  cum  fletu, 
et  scidit  vestimenta  sua. 

15.  Et  ingressus  tabernaculum  Ju- 
dith, non  invenit  eam,  et  exiliit  fo- 
ras  ad  populum, 

16.  Et  dixit:  Una  muiier  HebrsBa 
feoit  confusionem  in  domo  regis 
Nabnchodonosor :  ecce  enim  Holo- 
femes  jacet  in  terra,  et  caput  ejus 
non  est  in  illo. 

17.  Quod    cum    audissent    prinoi- 


11.  Maar  toen  zijne  aanvoerders  en 
de  hoofdmannen  en  ai  de  oversten 
van  het  leger  van  den  koning  der 
Assyriêrs  gekomen  waren,  zeiden 
zij  tot  de  kamerdienaren: 

12.  Oaat  binnen  en  wekt  hem, 
want  de  muizen  zijn  uit  hunne 
holen  gekropen  en  wagen  het  ons 
uit  te  dagen  tot  den  strijd. 

13.  Toen  ging  Va^ao  het  slaap- 
vertrek binnen  en  bleef  staan  voor 
het  voorhangsel  en  klapte  in  zijne 
handen,  want  hij  vermoedde,  dat 
hij  bij  Judith  sliep. 

14.  Maar  daar  hij  met  inspanning 
zijner  ooren  niet  de  geringste  be- 
weging vernam  van  een  te  bed 
liggende,  trad  hij  op  het  voor- 
hangsel toe  en  lichtte  het  op.  Exi 
toen  hij  het  lijk  van  Holofernes  op 
den  grond  zag  liggen,  zonder  hoofd 
en  badende  in  zijn  bloed,  slaakte 
hij  een  luiden  kreet  en  gilde  en 
scheurde  zijne  kleederen. 

15.  Toen  liep  hij  de  tent  van  Ju- 
dith in,  en  daar  hij  haar  niet  vond, 
sprong  hij  naar  buiten  onder  het 
volk 

16.  en  zeide:  Eene  enkele  He- 
breeuwsche  vrouw  heeft  schande 
gebracht  over  het  huis  van  Nabn- 
chodonosor^) !  Want  zie,  Holofernes 
ligt  op  den  grond,  en  zijn  hoofd  is 
niet  op  hem. 

17.  Toen   nu   de  oversten  van  de 


gingen  naar  de  bevelhebbers  en  leger^ 
hoofden  (vgl.  v.  11a  Vuig.).     13.    En 
zij  kwamen  bij  de  tent  van  Holofernes 
I     en   zeiden   tot    Vagao,  die  over  al  het 
zijne  gesteld  wa^:  Wek  onzen  meester, 
Want  de  Hebreen  hebben  hei  gewaagd, 
tegen  ons  af  te  dalen  ten  strijde,  opdat 
uHj  hen  geheel  vernietigen.    14.    Toen 
ging    Vftgao   binnen   en   sloeg    op   het 
Voorhangsel  der  tent;  want  hij  dacht, 
dat    h^    bij    Judith    sliep.     15.    Daar 
echter  niemand  gehoor  gaf,  sloeg  hij 
het    (voorhangsel)    open  en  ging  bin- 
nen in  zijn  slaapvertrek  en  vond  hem 
^ood  neergeworpen  op   den  drempel, 
Qn  znn   hoofd   was  afgeslagen».    Voor 
4e  Hebreen  (v.  136)  heeft  het  Gr.  <de 
slaven»,    Vet.    Lat.    «de   kinderen   van 


Israël»,  of  naar  andere  lezing  «de  Jo- 
den». Gelijk  I  Reg.  XIII  3  en  XVII  8 
heeft  de  Grieksche  vertaler  Hbrim  (He- 
breen) verwisseld  met  'abadim  (slaven). 
De  Arameesche  bewerker  kwam  tot  zijne 
door  Vuig.  vertegenwoordigde  lezing  de 
muizen  zijn  uit  hunne  holen  gekropen 
door  'ibrim  te  lezen  als  'akbarim  (mui- 
zen). De  verdere  afwijkingen  van  Vuig., 
vooral  wat  betreft  de  wijze  waarop  men 
Holofernes  tracht  te  wekken  ^v.  9  en 
10),  zijn  zekerlijk  aan  den  hier  zeer 
vrqen  Arameeschen  bewerker  toe  te 
schrijven. 

*)  In  Gr.  begint  Vagao  met  den 
uitroep:  *De  slaven  (waarvoor  zeker 
weder  te  lezen  «de  Hebreen»)  hebben 
een  gru weistuk  bedreven». 
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pes  virtutis  Assyriorum,  sciderunt 

omnes  vestimenta  sua,  et  intolera- 

bilis  timor  et  tremor  cecidit  super 

eoSy   et  turbati  sant   animi  eorum 

valde. 

18.    Et  factus  est  clamor  incompa- 

rabilis  in  medio  castrorum  eorum. 


krijgsmaoht  der  Assyriêra  dit  hoor- 
den, scheurden  zij  aUen  hunne  klee* 
deren,  en  een  ondragelijke  schrik 
en  vrees  overviel  ben,  en  hun  moed 
werd  diep  geschokt. 

l8.  En  er  ontstond  een  weerga* 
loos  geschreeuw  in  het  midden  hun* 
ner  legerplaats. 


CAPÜT  XV. 


HOOFDSTUK  XV. 


De  Assyriêra  vluchten  in   wanorde  (v.  /,  2).    De  Joden  vervolgen  hen  en 
richten  een  groote  slachting  onder  hen  aan  (v.  3 — 6).    Dtuima  plunde- 
ren zij  de  legerplaats  en  vieren  met  Jtidiih  triomf  (v,  7 — Ï6}. 


1.  Cumque  omnis  exercitus  decol* 
latum  Holofernem  audisset,  fugit 
mens  et  consilium  ab  eis,  et  solo 
tremore  et  metu  agitati,  fugse  praB- 
sidium  sumunt. 


*)  Vs.  1—6  luiden  naar  Gr.  met  ver- 
betering van  eenige  plaatsnamen:  <1. 
En  toen  zij,  die  in  de  tenten  waren,  het 
hoorden  (het  geschreeuw,  XIV  18),  ont* 
stelden  zij  over  het  gebeurde,  2.  en 
schrik  en  vrees  overviel  hen,  en  er  was 
niemand,  die  nog  naa^t  zijn  buurman 
bleef,  maar  uiteenstuivend  vluchtten  zij 
in  denzelfden  angst  langs  alle  wegen 
van  de  vlakte  en  van  het  gebergte.  3. 
En  zijy  die  in  hei  gebergte  rondom  Be- 
thulië  gelegerd  waren  (vgl.  VII  18), 
ook  zij  sloegen  op  de  vlucht.  En  toen 
stormden  de  kinaeren  van  Israël,  alle 
strijdbare  mannen  uit  hun  midden,  in 
verschillende  richtingen  op  hen  af.  4. 
En  Ozias  zond  naar  Betomestaï  en 
Chaba  en  naar  het  gansche  gebied 
van  Israël  mannen  om  het  gebeurde  te 
boodschappen  en  te  zeggen^  dat  allen 
zich  op  de  vijanden  zouden  werpen 
om  ze  neer  te  maaien.  5.  En  toen  de 
zonen  van  Israël  het  hoorden^  ver- 
volgden zij  hen  en  sloegen  hen  tot 
Choba.  Eveneens  kwamen  ook  die  van 
Jerusalem  en  van  het  gansche  berg- 
land  aangesneld,  want  men  had  hun 
het  gebeurde  geboodschapt.  Ook  die 
van  Oaladd  en  ifan  Oalilea  vielen 
over  hen  en  richtten  eene  groote  slach- 
ting aan,  totdat  zij  kwamen  naar  Da- 
mascus  en  haar  gebied*.    Ofschoon  de 


1.  Toen  nu  het  gansche  leger  ver- 
nomen had,  dat  Holofemes  onthalsd 
was,  werden  zij  redeloos  en  radeloos 
en  zochten,  door  niets  dan  angst 
en  vrees  gedreven,  hun  heil  in  de 
vlucht^), 


Assyriërs,  zoowel  z^  die  in  de  leger- 
plaats, alsook  zijy  die  in  het  gebergte 
zijn,  eerst  uiteenstuiven,  vluchten  zij 
toch  zeker  spoedig  allen  in  dezelfde 
richting  op  hun  land  aan,  door  de  vlakte 
van  Dothan  en  die  van  Esdrelon  naar 
de  Phenicische  kust  en  dan  verder  oost- 
waarts. Zoodra  de  vlucht  begonnen 
is,  zetten  de  bewoners  van  Bethulië  de 
vluchtelingen  achterna,  en  laat  Ozias 
vooreerst  de  bewoners  van  de  nabij 
gelegen  plaatsen  Betomestaï  en  Chaba 
(zekerlijk  het  Choba  van  IV  4  Gr., 
zie  noot  2  aldaar;  Gr.  heeft  Chobai 
en  Chola,  waarvan  het  laatste  wel  dub- 
belschrijvins  is)  en  voorts  die  van  het 
gansche  gebied  van  Israël,  waarmede 
voornamelijk  het  gebied  van  het  voor- 
malige Noordsche  rHk  bedoeld  schijnt, 
uitnoodigen,  hetzelfde  te  doen.  Auea 
dezen  vervolgen  en  slaan  den  vijand  tot 
bij  Choba.  Daarmede  is  waarschijnlgk 
het  Hoba  van  Gen.  XIV  15  bedoeld, 
waarvan  onze  plaats  navolging  schijnt 
Dit  Hoba  vereenzelvigt  men  met  het 
oude  plaatsje  aan  de  bron  van  Choba, 
20  uur  noordwestelijk  van  Damascas 
gelegen.  Dan  komen  de  krijgsmannen 
uit  Jerusalem  en  het  Joodsche  bergland, 
alsmede  die  van  Galaad  en  Galiiea  nog 
den  vijand  bestoken  en  vervolgen  hem 
tot  in  het  gebied  van  Damascus.  —  In 
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t^a  ut  nullus  loqueretur  cum 
imo  8UO,  sed  inclinato  capite, 
iis  omnibus,  evadere  festina- 
HebraBos,  quos  armatós  super 
mire  audiebant,  fugientes  per 
samporum  et  semitas  coUium. 


dentes  itaque  filii  Israël  f ugien« 
lecuti  sunt  illos.  Descenderuht- 
olangentes  tubis,  et  ululantes 
ipsoa 

t  quoniam  Assyrii  non  adunati, 
^am  ibant  praBcipites:  filii  autem 
1  uno  agmine  persequentes,  de- 
bant  omnes,  quos  invenire  po* 
mt 

[isit  itaque  Ozias  nuntios  per 
B  oivitates  et  regiones  Israël, 
'mnis  itaque  regio,  omnisque 
electam  juventutem  armatam 
post  eos,  et  persecuti  sunt 
n  ore  gladii,  quousque  per- 
ent  ad  extreniitatem  finium 
im. 

leliqui  autem,  qui  erant  in  Be- 
I,  ingressi  sunt  castra  Assy- 
m,  et  prsedam,  quam  fugientes 
*ii  reliquerant,  abstulerunt,  et 
ati  sunt  valde. 

i  vero,  qui  victores  reversi 
ad  Bethuliam,  omnia  qu» 
illorum  attulerunt  secum,  ita 
•n  esset  numerus  in  pecoribus, 
nentis,  et  universis  mobilibus 
Q,  ut  a  minimo  usque  ad  ma- 
m  omnes  divites  fierent  de 
ationibus  eorum. 


I 


2.  zoodat  er  niemand  een  woord 
wisselde  met  zijn  kameraad;  maar 
met  gebogen  hoofd  lieten  zij  alles 
in  den  steek  en  zochten  ^'lings  te 
ontkomen  aan  de  Hebreen,  die  zij 
met  hunne  wapens  op  zich  hoorden 
afkomen,  en  zij  vluchtten  heen  langs 
de  wegen  der  vlakten  en  de  paden 
der  heuvelen. 

3.  Toen  nu  de  kinderen  van  Israël 
hen  zRs^en  vluchten,  vervolgden  zij 
hen.  En  zQ  daalden  af  en  bliezen 
op  bazuinen  en  schreeuwden  hen 
achterna. 

4.  En  daar  de  Assyriërs  niet  aan- 
eengesloten overhaast  op  de  vlucht 
gingen,  de  kinderen  van  Israël 
daarentegen  in  één  troep  vervolg- 
den, sloegen  dezen  allen  neer,  die 
zij  inhalen  konden. 

5.  Toen  zond  Ozias  boden  naar 
alle  steden  en  gewesten  van  Israël. 

6.  En  elk  gewest  en  elke  stad  zond 
hun  gewapende  uitgelezen  jonge 
mannen  achterna,  en  dezen  ver- 
volgden hen  met  de  scherpte  des 
zwaards,  totdat  zQ  kwamen  tot  aan 
de  grenzen  van  hun  gebied. 

7.  En  wie  er  te  Bethulië  achter- 
fi^ebleven  waren,  drongen  binnen  in 
het  kamp  der  Assyriërs  en  haalden 
den  buit,  welken  de  Assyriërs  bij 
hun  vlucht  hadden  achtergelaten, 
weg  en  hadden  er  een  zwaren 
last  aan. 

8.  En  zij,  die  als  overwinnaars 
naar  Bethulië  terugkeerden,  brach- 
ten alles  wat  hun  behoord  had 
mede,  zoodat  het  vee  en  de  last- 
dieren en  al  hun  roerend  goed  niet 
viel  te  schatten,  en  allen,  van  den 
kleinste  tot  den  grootste,  rijk  wer- 
den door  hunnen  buit'). 


ontbreken   de   plaatsbepalingen, 
vervangen  zijn  door  een  uitvoe- 
schilderlng   van   de   verwarring 
lachtenden  en  van  de  noodlottige 
^n,   welke  zij   voor   de  vluchte- 
had. 
ITulg.  wijkt  hier  weder  ver  af  van 
iet  zijn  beteren  zin:  «En  de  kin- 
van  Israël  maakten  zich  bij  hun 


terugkeer  van  de  slachting  meester 
van  het  overgeblevene^  en  de  dorpen 
en  de  vlekken  in  het  gebergte  werden 
rijk  aan  buit».  De  Israëlieten,  die  de 
Assyriërs  achtervolgd  hadden,  konden 
van  hen  geen  rijken  buit  medebrengen, 
daar  dezen  met  achterlating  van  alles 
gevlucht  waren. 


9.  Joacim  autem  summus  pontifex 
de  Jerusalem  venit  in  Bethuliam 
cum  universis  presbyteris  suis,  nt 
videret  Judith. 

10.  Qu8B  cum  exisset  ad  illam, 
benedixerunt  eam  omnes  una  vooe, 
dicentes:  Tu  gloria  Jerusalem,  tu 
honorificentia  populi  nostri: 

11.  Quia  fecisti  viriliter,  et  con- 
fortatum  est  cor  tuum,  eo  quod 
castitatem  amaveris,  et  post  virum 
tuum,  alterum  nescieris:  ideo  et 
manus  Domini'  confortavit  «te,  et 
ideo  eris  benedicta  in  sBternum. 

12.  Et  dixit  omnis  populus:  Fiat, 
fiat. 

13.  Per  dies  autem  triginta,  vix 
collecta  sunt  spolia  Assyriorum  a 
populo  Israël. 

14.  Porro  autem  uniyersa,  quae  Ho- 
lofernis  peculiaria  fuisse  probata 
sunt,  dederunt  Judith  in  auro,  et 
argento,  et  vestibus,  et  gemmis,  et 
omni  supellectili,  et  tradita  sunt 
omnia  illi  a  populo. 

')  Aan  V.  9 — 11  beantwoordt  in  Gr.: 
«8.  Toen  kwamen  Joakim,  de  hooge- 
priester,  en  de  raad  der  oudsten  en 
de  bewoners  van  Jerusalem,  om  het 
goede  te  aanschouwen^  dat  de  Heer 
aan  Israël  had  gedaan  en  om  ook 
Judith  te  zien.  9.  En  als  zij  tot  haar 
gekomen  waren,  zegenden  allen  haar 
en  zeiden  tot  haar:  «Gij  zijt  de  roem 
van  Jerusalem,  de  groote  trots  van 
Israël  en  de  glorie  van  ons  geslacht. 
10.  Oij  hebt  dat  alles  volbracht  met 
uwe  hand.  Wees  gezegend  van  den 
Heer,  die  het  heelal  bestiert,  in  eeuwig- 
heid. En  geheel  het  volk  zeide:  «Zoo 
zij  het».  Dat  Vuig,,  zeker  in  navolging 
der  Arameesche  bewerking,  de  sterkte 
der  heldin  hieraan  toeschrijft,  dat  zij 
geen  tweede  huwelijk  aanging,  wijst 
evenals  VIII  2  Gr.  (zie  noot  2  ald.)  op 
den  laten  oorsprong  dier  bewerking. 
Want  al  prijst  blijkbaar  ook  Gr.  VIII 
5  en  XVI  22  Judith  om  genoemde 
reden,  zulk  eene  hoogschatting  der 
weduwe,  welke  weduwe  blijft,  als  waar« 
van   de  woorden   van  Vuig.  getuigen. 


9.  Alsdan  kwam  de  hoogepriester 
Joaoim  van  Jerusalem  naar  Éethuliê 
met  al  zijne  oudsten,  om  Judith 
te  zien'). 

10.  En  toen  deze  hem  te  gemoet 
kwam,  zegenden  allen  haar  uit  één 
mond  en  zeiden:  Gq  zijt  de  roem 
van  Jerusalem,  gij  de  vreugd  van 
Israël,  gij  de  eer  van  ons  volk; 
il.  want  gij  hebt  mannelqk  ge- 
handeld, en  uw  hart  was  gesterkt, 
doordat  gij  de  zuiverheid  hebt  be- 
mind en  na  uwen  man  geen  ande- 
ren hebt  gekend.  Daarom  heeft  ook 
de  hand  des  Heeren  u  gesterkt,  en 
daarom  zult  gij  gezegend  zijn  in 
eeuwigheid. 

12.  En  het  gansche  volk  zeide: 
Zoo  zij  het,  zoo  zij  het! 

13.  En  in  dertig  dagen  kon  nau- 
welijks de  buit  der  Assyriêrs  wor- 
den bijeengebracht  door  het  volk 
van  Israël*). 

14.  Alles  nu,  wat  eigendom  van 
Holof ernes  bevonden  werd,  gaf  men 
aan  Judith,  aan  goud  en  zilver  en 
kleederen  en  edelgesteente  en  aller- 
lei huisraad;  dit  alles  nu  werd  haar 
door  het  volk  overhandigd* 


ontmoeten  wij  in  geen  der  geschriften 
van  het  O.  T. 

*)    Vs.  13—15  luiden  naar  Gr.  beter 
van   zin,  uitvoeriger  en  met  een  schil- 
derachtige beschrijvins^:    «11.     En  het 
gansche  volk  plunderde  dé  legerplaats 
dertig   dagen  lang,  en  zq   gaven  aan 
Judith   de  tent  van  Holofernes  en  zfjn 
zilverwerk    en    zijne   rustbedden.    Eo 
zij    nam    het    en  laadde   het  op  haar 
lastdier  en  zij  spande  hare  wagens  in 
en    hoopte    het    er    op.    12.    Ën   alle 
vrouwen    van    Israël    kwamen    bijeen 
(gr.)  om  haar  te  zien.  En  zij  nam  tak- 
ken in  hare  handen  en  gaf  ze  aan  hare 
begeleidsters.    En   zij  l^kransten  zich 
met  olijf  bladeren,   zij   en   die  bq  baar 
waren.    En  zij  ^ng  voor  het  gansche 
volk    uit    in    reidans    als   aanvoerster 
van    alle    vrouwen.    En   alle   mannen 
volgden   in   volle  wapenrusting  en  be* 
kransd  en   openden  den  mond  tot  lof- 
zangen.   En  Judith  hief  te  midden  van 
eansch   Israël  dit  dankhed  aan,  en  al 
net  volk  zong  dezen  lofzang  na». 
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15.  Et  omnes  populi  gaudebant 
eum  mulieribuSy  et  virginibus,  et 
juvenibus,  in  organis,  et  citharis. 


CAPUT  XVI. 


15.  En  alle  volk  met  vrouwen  en 
maagden  en  jongelingen  vermaak- 
te zich  bij  spel  op  hoornen  en 
harpen. 


HOOFDSTUK  XVI. 


Zegegang  van  Judiih  fv.  1 — 21)  en  zegefeeet  der  Joden  (v.  22 — 26  a). 

Judith's  voortlevende  roem  fv,  25  b — 81). 


1.  Tano  cantavit  canticum  hoc 
Domino  Judith,  dicens: 

2.  Incipite  Domino  in  tympanis, 
cantate  Domino  in  cymbalis,  mo- 
dulamini  illi  psalmum  novum,  exal- 
tate,  et  invocate  nomen  ejus. 

3.  Dominus  conterens  bella,  Domi- 
nus  nomen  est  illi. 


1.  Toen  zong  Judith  den  Heer  dit 
lied  en  zeide^) : 

2.  Heft  aan  den  Heer  met  pauken, 
zingt  den  Heer  bij  cimbelspel,  laat 
Hem  klinken  een  nieuwen  psalm, 
verheft  eii  prijst  zijnen  naam^). 

3.  De  Heer  beslist  de  oorlogen, 
Heer  is  zijn  naam. 


^)     Judith's    prachtige   zegezang   (v. 
^ — 21)    werd    m    geen   onzer   teksten 
donder   verschrijvingen  en  toevoegsels 
i>ewaard,  waardoor  zijn  metrische  bouw 
ixiet  weinig  wordt  verduisterd.  Maar  de 
V^i^S^l^king  der  verschillende  teksten. 
Van    welke  die  van   Gr.   wederom   de 
l>e8te  blijkt,  maakt  het  zeer  waarschijn- 
lijk, dat  het  lied  bestaat  uit  7  strophen 
^^an    ongelijke   lengte,    welke  alle   een 
eig^en   gedachte   uitwerken.    Str.    I   ^4 
^Verzen,   Vuig.  v.   2)   leidt  het  lied   m 
xnet   eene  opwekking  om  God  met  een 
x^euwen  psalm  te  prijzen.  Str.  II  (4  -^ 
^  -^    +  2  vv.;  Vuig.  V.  5 — 7):  De  vijand 
(Assur)  kwam   met  groote  legermacht 
en     pralende    bedreigingen;    maar    de 
Xleer  beschaamde   hem    door  de  hand 
eener   weduwe.    Str.   III  (3  +  2  vv.; 
ATulg.    V.   8):    Holofernes    viel  niet  als 
een    held   d^or  helden,  maar  liet  zich 
door  de  schoonheid   van   Judith   ver- 
lammen.    Str.   IV   (4  4-  3  vv.;   Vuig. 
V.     10    en    11):    Hoe   dit   geschiedde? 
Oudith  tooide  zich  op  het  allerschoonst, 
en    toen   zij   hem   zoo   betooverd   had, 
floorkliefde   zij    hem   den  nek.     Str.  V 
(6  -f  3  vv.;  Vuig.  V.  12—14):  Volsla- 
gen nederlaag  der  vijanden.    Met  ont- 
zetting geslagen   door  Judith's  stoute 
daad  stinven  zij  op  het  alarm  der  bele- 
gerden in  wilde  vlucht  uiteen  en  worden 
op   hun  vlucht   smadelijk   neergeveld. 
Str.  VI  (5  +  3  vv.;  Vuig.  v.  15—196): 


Lofprijzing  Gods,  die  het  sterke  ver- 
brijzelt, maar  genadig  is  voor  de  ^od- 
vreezenden.  Str.  VII  (4  of  wellicht 
slechts  2  vv.;  Vuig.  19c— 21):  Wee 
aau  de  volken,  die  Gods  volk  belagen. 
—  Naar  inhoud  en  vorm  vertoont  de 
zegezang  van  Judith  zekere  verwant- 
schap met  haar  gebed,  IX  2—14  Gr.; 
naar  inhoud  door  het  fiere  nationali- 
teitsffevoel  der  Joden  als  volk  Gods  en 
de  daarmede  gepaard  gaande  gering- 
schatting, ja  mm  achting  der  heidenen, 
welke  uit  beide  gedichten  met  gelijke 
kracht  spreken;  naar  den  vorm  door 
de  pakkende  en  kunstvolle  wijze,  waar- 
op in  beide  gedachten  van  denzelfden 
inhoud  in  wisselende  vormen  herhaald 
of  zinnen  van  verwanten  inhoud  aan- 
eengeregen worden.  Gelijk  het  gebed 
zal  daarom  ook  wel  de  zegezang  in 
dezen  vorm  door  den  schrijver  zijn  ge- 
dicht. —  Daar  in  noot  13  beproefd 
wordt,  den  zegezang  in  zijn  geheel  naar 
zijn  vermoedelijk  oorspronkenjken  vorm 
weer  te  geven,  wijzen  noot  2 — 12  geen 
afwijkingen  van  Vuig.  aan,  welke  aüeen 
den  dichterlijken  vorm  betrefiten. 

*)  De  nieuwe  daad  van  Gods  ont- 
ferming moet  bezongen  worden  in  een 
nieuwen  psalm.  Vgl.  Ps.  XXXII  3, 
XLI  4,  XCV  1,  CXLIII  9,  CXLIX  7. 
Prijst  gijnen  naam.  Het  Lat.  invoeate 
is  hier  niet  in  de  gewone  beteekenis 
van  aanroepen  gebezigd. 


4.  Qui  posuit  castra  sua  in  medio 
populi  sui,  ut  eriperet  nos  de  manu 
omnium  inimicorum  nostrorum. 

5.  Venit  Assur  ex  montibus  ab 
aquilone  in  multitudine  fortitudinis 
su8e:  cüjus  multitudo  obturavit  tor- 
rentes, et  equi  eorum  cooperuerunt 
valles. 

6.  Dixit  se  incensurum  fines  meos, 
et  juvenes  meos  occisurum  gladio, 
infantes  meos  dare  in  prsedam,  et 
virgines  in  captivitatem. 

7.  Dominus  autem  omnipotens  no- 
cuit  eum,  et  tradidit  eum  in  manus 
feminse,  et  confodit  eum. 

8.  Non  enim  cecidit  potens  eorum 
a  juvenibus,  nee  filii  Titan  percus- 
serunt  eum,  nee  excelsi  gigantes 
opposuerunt  se  illi,  sed  Judith  filia 
Merari  in  specie  faciei  suaB  dissol- 
vit  eum. 

9.  Exuit  enim  se  vestimento  vidui- 
tatis,  et  induit  se  vestimento  laBtitisB 
in  exsultatione  filiorum  Israël. 

10.  Unxit  faciem  suam  unguento, 
et  colligavit  cincinnos  suos  mitra, 
accepit  stola m  novam  ad  decipien- 
dum  illum. 

11.  Sandalia  ejus  rapuerunt  oculos 
ejus,  pulchritudo  ejus  captivam  fecit 
animam  ejus,  amputavit  pugione  eer. 
vicem  ejus. 


*)  Vs.  3  en.  4  komen  noch  in  Gr., 
noch  in  den  besten  tekst  van  Vet.  Lat. 
voor  en  schijnen  een  toevoegsel.  De 
gedachte  van  v.  3  is  herhaling  van  IX 
10  Vuig.,  een  eveneens  niet  oorspron- 
kelijk vers. 

*)  Vs.  66  en  c  naar  Gr.:  «en  mijne 
kinderen  te  zullen  smakken  op  den 
grond  en  mijne  maagden  te  zullen 
berooven^  (van  hare  eer). 

*)  Slot  van  str.  III  naar  Gr.:  «Maar 
Judith,  de  dochter  van  Merari,  door 
hare  schoonheid  verlamde  zij  hem». 
litan   (Gr.   Titanen)  zal  vertaling  zijn 


4.  Hij  sloeg  zijne  legerplaats  op 
te  midden  zijns  volks,  om  ons  te 
ontrukken  aan  de  hand  van  al  onze 
vijanden'). 

5.  Assur  kwam  uit  de  bergen  van 
het  Noorden  met  zijn  geweldige 
legermacht,  en  hare  menigte  hield 
de  beken  tegen,  en  hare  rossen  be- 
dekten de  dalen. 

6.  Hij  zeide  te  zullen  verzengen 
mijn  land,  en  mijne  jongelingen  te 
zullen  dooden  met  het  zwaard,  mijne 
kinderen  te  zullen  geven  ten  buit, 
en  mijne  maagden  ter  gevangen- 
schap^). 

7.  Maar  de  Heer,  de  Almachtige, 
stortte  hem  in  het  verderf  en  lever- 
de hem  over  in  de  hand  eener  vrouw, 
en  zij  doorkliefde  hem. 

8.  V^ant  niet  viel  hun  machthebber 
door  de  hand  van  jongelingen,  geen 
zonen  van  Titan  versloegen  hem, 
geen  geweldige  reuzen  stelden  zich 
tegenover  hem,  maar  Judith,  de 
dochter  van  Merari,  door  de  schoon- 
heid van  haar  gelaat  verlamde  zij 
hem*). 

9.  Zij  toch  legde  af  het  kleed  van 
haar  weduwschap  en  trok  aan  hare 
feestkleedij^)  voor  de  zegepraal  der 
kinderen  van  Israël. 

10.  Zij  zalfde  haar  gelaat  met  zal- 
ven en  bond  hare  lokken  op  met 
den  hoofdband;  zij  nam  een  nieuw 
kleed^)  om  hem  te  betooveren. 

11.  Hare  sandalen  verlokten  zijne 
oogen,  hare  schoonheid  nam  zijne 
ziel  gevangen:  met  het  zwaard 
sloeg  zij  hem  den  nek  af^). 


van  Hebr.  gibborim  (helden),  reutên 
van  Hebr.  rephaim,  naam  der  oude 
bewoners  van  Ghanaan  (Gen.  XIV  5; 
Deut.  III  13). 

^)  Deze  zinsnede  komt  in  het  Gr. 
niet  voor  en  is  ook  overbodig.  Zie 
v.  10  c. 

')    Gr.:  «een  linnen  kleed». 

'')  Hare  sandalen  berlokten  enz.  Er 
heerschte  in  het  Oosten  groote  weelde 
ten  opzichte  der  sandalen,  welke  som- 
wijlen met  goud  en  edelgesteenten  rijk 
versierd  waren  en  de  schoonheid  van 
den     vrouwelijken    voet    verhoogden. 
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12.  Horruerunt  Persse  constantiam 
ejus,  et  Hedi  audaciam  ejus. 

13.  Tune  ululaverunt  castra  Assy- 
riorum,  quando  apparuerunt  humi- 
les  mei,  arescentes  in  siti. 

14.  Filii  puellarum  eompunxerunt 
eoSy  et  sicut  pueros  fugientes  occi- 
derunt  eos:  perierunt  in  proelio  a 
facie  Domini  Dei  mei. 

15.  Hymnum  cantemus  Domino, 
hynmum  novum  cantemus  Deo 
nostro. 

16.  Adonai  Domine  magnus  es  tu, 
et  prsBclarus  in  virtute  tua,  et  quem 
superare  nemo  potest. 

17.  Tibi  serviat  omnis  creatura 
tua:    quia    dixisti,    et  facta   sunt: 


Het  slot  van  str.  IV  naar  Gr.:  «het 
Airomzwaard  (kinakês^  zie  de  noot  op 
^III  8)  doorkliefde  zijnen  nek». 

'*)  De  vijand,  te  voren  met  den  fio- 
tieven  naam  A89ur,  d.  i.  de  vijand  (zie 
Xnleiding),  aangeduid,  wordt  hier  bij 
%ijn  waren  naam  Perzen  en  Meden  ge- 
doemd. Hoewel  de  schrijver  ook  hier 
^iet  uitdrukkelijk  zegt,  dat  dit  de  vijan- 
den waren,  laat  hij  het  toch  duidelijk 
genoeg  verstaan  en  geeft  hij  ons  dus 
^>p  kunstvolle  wijze  den  sleutel  tot  het 
Verstaan  van  zijn  boek.  De  plaats  her- 
innert aan  Exod.  XIV  14 — 16. 

'^)  Van  V.  13  en  14  zijn  alle  teksten 
er^  in  het  ongereede  geraakt.  Vs.  13 
schijnt  nog  het  best  te  zijn  bewaard, 
althans  in  metriseh  opzicht,  door  gr., 
ifiraar  het  luidt:  «Toen  hieven  mqne  ver- 
flrukten  een  geschreeuw  aan,  en  mijne 
van  dorst  versmachtenden  schrokken 
(ephobêthêsan)  en  maaken  a/amt(eptoê- 
thésan);  zij  verhieven  (hypsósan)  hunne 
mtetn  en  sloegen  op  de  vlucht».  In  Gr., 
overigens  in  nog  slechter  staat  dan 
^r  ,  ontbreekt  terecht  ephobêthêsan 
<zeker  door  dubbelschrijving  van  eptoê- 
thésan  in  den  tekst  gekomen)  met  het 
volgende  kai  (en),  en  leest  men  voor 
hypsósan  het  in  den  zin  veel  beter 
passende:  >kai  êkoysan>  (en  zij  hoor- 
den). Naar  allen  schijn  luidde  dus  het 
vers  oorspronkelijk,  metrisch  goed  en 
in  volle  overeenstemming  met  het  XIV 
en  XV  verhaalde:  «Toen  hieven  mijne 
irerdrukten    (de    belegerden)    een    ge- 


12.  De  Perzen  sidderden  voor  hare 
stoutheid  en  de  Meden  voor  hare 
koenheid^). 

13.  Toen  sloeg  het  kamp  der  As- 
syriêrs  aan  het  huilen,  als  de  mijnen 
verschenen,  de  zwakken  en  van  dorst 
versmachtenden. 

14.  Zonen  van  meisjes  doorboor- 
den hen,  en  gelijk  wegloopende  kin- 
deren velden  zij  hen  neder.  Zij 
sneuvelden  in  den  strijd  door  den 
Heer  mijnen  God^®). 

15.  Zingen  wij  den  Heer  een  lof- 
zang, zingen  wij  een  nieuwen  lof- 
zang onzen  God.  . 

16.  Adonaï^Oj  Heer,  groot  zijt  Gij 
en  roemruchtig  door  uwe  kracht, 
en  niemand  vermag  U  te  overtreffen. 

17.  U  diene  geheel  uwe  schepping; 
want  Gij   spraakt,  en  zij  was;  Gij 


schreeuw  aan,  en  mgne  van  dorst 
versmachtenden  maakten  alarm.  En 
zij  (dé  vijanden)  hoorden  hunne  stem 
en  sloegen  op  de  vlucht».  —  Vs.  14 
luidt  naar  gr. :  «Zonen  van  lichte  meis* 
jes  (korasiön;  korasion»  deminutief  van 
korêf  meisje,  wordt  in  de  beteekenis 
van  «lichtekooi»  gebezigd)  doorboorden 
hen,  en  als  kinderen  van  zwerfsters 
(automoloyntön ;  bedoeld  zijn  weder  de 
uchtekooien,  die  langs  de  straten  zwer- 
ven) doorstaken  zij  hen.  Zij  sneuvelden 
door  de  slagorde  mijns  Heeren».  Het 
eerpte  verslid  moet  vanwege  het  paral- 
lelisme en  den  beteren  zin,  overeen- 
komstig een  lezing  van  Vet.  Lat.,  zeker 
luiden:  ^Als  zonen  van  zwerfsters 
doorstaken  zy  hen».  Gelijk  het  tweede 
beteekent  het:  zij  doodden  hen  als 
kinderen  van  Uchtekooien,  voor  welke 
niemand  bloedwraak  komt  eischen.  De 
uitdrukkingen  hyioi  korasiön  en  pai- 
des  automoloyntön  vinden  haar  ver- 
klaring in  den  scheldnaam,  welken  de 
vertoornde  Saül  I  Reg.  XX  30  Septuag. 
aan  Jonathas  geeft:  «hyie  korasiön  ayto- 
moloyntön»,  wat  zeker,  ook  naar  den 
Hebr.  tekst,  «zoon  eener  lichtekooi» 
beteekent.  De  twee  daar  saamgekop- 
pelde  woorden  korasiön  en  aytomo* 
ïoyntön,  welke  elk  voor  zich  den  zin 
van  «lichtekooi»  kunnen  hebben,  zijn 
hier  vanwege  het  parallelisme  als  sy- 
noniemen gescheiden  gebezigd. 
")    Adonaï,  zie  Exod.  VI  noot  3. 
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misisti  spiritu m  tuum,  et  creata 
sunt,  et  non  est  qui  resistat  voci 
tuaö.     Gen.  I  8;  Fs,  XXXII  8. 

18.  Montes  a  fundamentis  move- 
buntur  cum  aquis:  petrse,  siout 
cera,   liquescent  ante  faciem  tuam. 

19.  Qui  autem  timent  te,  magni 
erunt  apud  te  per  omnia. 

20.  VsB  genti  insurgenti  super  ge- 
nus meum:  Dominus  enim  omni- 
potens  vindicabit  in  eis,  in  die 
judicii  visitabit  illos. 

21.  Dabit  enim  ignem,  et  vermes 
in  carnes  eorum,  ut  urantur,  et 
sentiant  usque  in  sempiternum. 


")  Voor  V.  17  heeft  Gr.  alleen:  «Gil 
zendt  uwen  Geest,  en  Hij  (uw  Geest) 
bouwt  op,  en  er  is  niemand,  die  aan 
uw  woord  kan  weerstaan». 

*•)  Voor  *met  water  vloeden»  beter 
te  lezen:  •gelifk  water  vloeden».  Het 
Hebr.  *im,  dat  hier  zal  gestaan  heb- 
ben, beteeken t  ook  gelijk,  b.v.  Job 
IX  26. 

")  Naar  Gr.:  «maar  voor  wie  ü 
vreezen  z^t  Gif  genadig»  In  gr.  vol- 
gen hier  nog  3  verzen,  welke  zeker 
niet  oorspronkelijk  zijn. 

**)  VgL  Isai.  LXVI  24;  Mare.  IX  45. 
Het  vers,  hetwelk  in  figuurlijken  zin 
bedoeld  is  en  door  de  Vaders  wordt 
aangezien  als  een  zinspeling  op  de  hel- 
sche  straffen,  is  wellicht  een  later  toe- 
voegsel. —  In  zijn  geheel,  en  in  strophen 
verdeeld,  zal  het  lied  ongeveer  als  volgt 
moeten  luiden  (de  verzen  van  twijfel- 
achtige echtheid  zijn  tusschen  haakjes 
geplaatst;  de  verzen,  welke  een  refrein 
schijnen  te  vormen,  zijn  door  den  druk 
onderscheiden) : 

1. 

Heft  Gode  aan  met  pauken. 
Zingt  den  Heer  bij  cimbelspel. 
Laat  Hem  klinken  een  nieuwen  psalm. 
Verheft  en  roemt  zijn  naam! 

2. 

Assur  kwam  uit  de  bergen  van  het 

Noorden, 
Hij  kwam  met  ontelbare  legermacht, 
Welker  menigte  de  stroomen  stuitte. 
En  welker  rossen  de  heuvelen  bedekten. 


zondt  uwen  Geest,  en  zij  was  ge- 
schapen, en  niemand  kan  weerstaan 
aan  uwe  stem^'). 

18.  Bergen  worden  van  hunne 
grondvesten  geslingerd  met  de  wa- 
ter vloeden  ^^);  rotsen  smelten  als 
was  voor  uw  aanschijn. 

19.  Maar  wie  U  vreezen,  zijn  groot 
voor  U  in  alles^*). 

20.  Wee  het  volk,  dat  zich  verheft 
tegen  mijn  geslacht!  Want  de  Heer, 
de  Almachtige,  zal  wraak  aan  hen 
oefenen;  op  den  dag  des  oordeels 
zal  Hij  hen  bezoeken. 

21.  En  vuur  en  wormen  zal  Hij 
laten  komen  over  hun  vleesch,  opdat 
zij  branden  en  het  eeuwig  voelen^^). 


Hij  zeide  te  zullen  verzengen  mijn  land. 
En  mijne  jongelingen  te  zullen 

wegmaaien  met  het  zwaard, 
En  mijne  zuigelingen  te  zullen 

smSkken  op  den  grond, 
Ën  mijne  maagden  te  zullen  onteeren. 

De  Heer,  de  Almachtige^ 

besehaamde  hem, 
En  door  de  hand  eener  weduwe 

maakte  Hij  hem  te  schande, 
(Naar  eene  lezing  van  Vet.  Lat.) 

3. 

Want  niet  viel  hun  aanvoerder 

door  (de  hand  van)  jonge  mannen, 
En  geen  zonen  van  helden 

versloegen  hem. 
En  geen  reusachtige  Rephaieten 

wierpen  zich  op  hem, 

Maar  Judith,  de  dochter  van  Merari^ 
Door  de  schoonheid  harer 

verschijning  verlamde  zij  hem, 

4. 

Zij  toch  trok  uit  het  kleed 

van  haar  weduwschap 
(Ter  verheffing  van  wie  bedrukt 

waren  in  Israël), 
Zij  zalfde  haar  gelaat  met  oliep 
En  bond  hare  lokken  samen 

met  een  band. 
En  deed  aan  een  linnen  kleed 

om  hem  te  betoovereo. 

Hare  sandalen  verlokten  zijne  oogen. 
En  hare  schoonheid  nam 

gevangen  zijne  ziel: 
Het  kramewaard  doorkliefde  ei^nen  nek. 
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Et  factum  est  post  hssc,  omnis 
pulus  post  victoriam  venit  in  Je- 
)alem  adorare  Dominum :  et  mox 
purificati  sunt,  obtulerunt  omnes 
looausta,  et  vota,  et  repromissio- 
)  suas. 

.  Porro  Judith  universa  vasa 
ilioa  HoloferniSy  qusB  dedit  illi 
puias,  et  conopeam,  quod  ipsa 
ittilerat  de  oubili  ipsius,  obtulit 
anathema  oblivionis. 

.  Erat  autem  populus  jucundus 
undum  faciem  sanctorum,  et  per 
s  menses  gaudium  hujus  victo- 
)  celebratum  est  cum  Judith. 

Post  dies  autem  illos  unus- 
isquè  rediit  in  domum  suara,  et 
üth  magna  facta  est  in  Bethulia, 
praeclarior  erat  universse  terrsB 
ael. 


5. 

Perzen  sidderden  voor 

hare  stoutheid 
de  Meden  voor  hare  koenheid. 
m  hieven  mijne  verdrukten 

een  geschreeuw  aan, 
mijne  van  dorst  vers  machtenden 

maakten  alarm, 
genen  hoorden  hunne  stemmen 

en  sloegen  op  de  vlucht. 

'  zonen  van  lichte  meisjes 

doorboorden  zij  hen, 
als  kinderen  van  zwerfsters 

doorstaken  zij  hen, 
i  sneuvelden  door  de 

slagorde  des  Heeren), 

6. 

nen  Heer  zal  ik  zinden 

een  nieuwen  lofzang. 
BTf  groot  zijt  Gij  en  roem  vol, 
mderbaar  in  krachten  on  ver  winbaar ! 
zendt  uwen  Geest  —  en  Hij  bouwt  op, 
er  is  niemand,  die  aan 

uw  woord  kan  weerstaan. 

*gen  worden  tot  in  hun  grondvesten 

bewogen  gelijk  water  vloed  en, 
tsen  smelten  voor  uw  aangezicht 

gelijk  was: 
ur  voor  wie  U  vreezen 

zijt  Qij  genadig. 


22.  En  het  geschiedde  daarna,  dat 
al  het  volk  na  de  zegepraal  naar 
Jerusalem  kwam  om  den  Heer  te 
aanbidden^^).  En. zoodra  zij  gerei- 
nigd waren^O,  droegen  zij  allen 
brandoffers  en  wat  zij  beloofd  had- 
den op. 

23.  Én  Judith  droeg  de  geheele 
wapenrusting  van  Holofernes,  welke 
het  volk  haar  gegeven  had,  en  het 
muskietehgaas,  dat  zij  zelve  had 
medegenomen  uit  zijn  slaapvertrek, 
op  als  gewijde  gave  ter  vergetel- 
heidi8). 

24.  En  het  volk  was  vroolijk  voor 
het  aanschijn  van  het  heiligdom,  en 
drie  maanden  lang  werd  in  gezel- 
schap van  Judith  het  feest  van  deze 
zegepraal  gevierd. 

25.  En  toen  die  dagen  voorbij  wa- 
ren, keerden  allen  naar  hun  huis 
terug,  en  Judith  werd  hooggeacht 
te  Bethuliê  en  zij  was  de  beroemd- 
ste in  het  gansche  land  Israël^^). 


7. 

Wee  aan  de  volken,  die  zich 

verheffen  tegen  mijn  geslacht! 
De  Heer,  de  Almachtige,  zal  hen 

oordeelen  op  den  dag  der  wrake. 
(Vuur  en  wormen  zal  Hij  geven 

in  hun  vleesch, 
En  zij  zullen  huilen  in  hun  smart 

zonder  ophouden). 

**)  Lees  naar  Gr.:  «En  toen  zij  (de 
deelnemers  aan  den  XV  12  volg.  Gr. 
beschreven  optocht)  naar  Jerusalem 
gekomen  waren,  aan  baden  zij  den  Heer». 

*')  Door  het  bloedvergieten  en  het 
aanraken  van  lijken  waren  zij  wette- 
lijk onrein.  Zie  Num.  XIX  12—20, 
XXXI  19. 

")  Wat  het  in  Gr.  niet  voorkomende 
der  vergetelheid  zeggen  wil,  is  niet  zeker. 
Volgens  sommigen  moest  het  muskie- 
tengaas, als  zegeteeken  opgehangen  in 
den  tempel,  de  Joden  het  lijden  doen 
vergeten,  hetwelk  zij  doorstaan  hadden, 
volgens  anderen  moest  het  beletten,  dat 
zij  ooit  de  door  Gods  hulp  behaalde 
zege  zouden  vergeten.  Mogelijk  ook  is 
de  zin:  de  overwinning  was  zoo  vol- 
komen, dat  Holofernes  met  zijn  leger 
op  dit  gedenkteeken  na  aan  de  verge- 
telheid was  prijsgegeven. 

*•)    Vs.    25b  naar   Gr.:    «en  Judith 
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26.  Erat  etiant  virtuti  castitas  ad> 
juncta,  ita  ut  non  cognosceret  virum 
omnibus  diebns  vite  sus,  ez  qao 
defunctuB  est  Uanasses  vir  ejus. 

27.  Erat  autem  diebus  festis  pro- 
cedene  cum  magna  gloria. 

28.  Mansit  autem  in  domo  viri  sui 
annoB  centum  qainque,  et  dimisit 
abram  suam  liberam,  et  defuncta 
est  ac  sepulta  cum  viro  suo  in 
Betliulia. 

29.  Luxttqae  illam  oninls  populus 
diebus  septem. 

30.  In  omui  autem  spatie  vitte  ejus 
non  fuit  qui  perturbaret  Israël,  et 
non  post  mortem  ejus  annis  multis. 

31.  Dies  autem  Tictorise  hujus  fe- 
stivitatis,  ab  Hebrsis  in  numero 
sanctorum  dierum  accipitar,  et  co- 
litur  a  Judseis  ex  illo  tempore 
nsque  in  presentem  diem. 


keerde  leru^  naar  Bethulië  «n  bleef 
op  hare  betüting  en  werd  in  haar  tijd 
beroemd  in  het  gansche  land*. 

"}  In  Gr.  luidt  v.  26a:  *En  velen 
begeerden  haar,  maar  geen  man  beken- 
de haar  al  de  dagen*  enz. 

")  Vb.  27  en  28 o  luiden  in  Gr.: 
•  Kn  tij  nam  zeer  toe  in  grootheid  (be- 
roemdheid) en   werd  in  bet  hDis  van 


26.  Daarbq  kwam,  dat  zij  koiscb- 
heid  paarde  aan  den  moed,  zoodat 
zij  geen  man  erkende  al  de  dagen 
haars  levens,  sedert  haar  man  Ma- 
nasses  gestorven  was**). 

27.  En  op  de  feestdagen  vu'scheen 
zij  in  prachtigen  tooi. 

28.  Zij  bleef  dan  in  het  hals  haars 
mans  honderd  en  vijf  jaren")  en 
schonk  de  vrijheid  aan  hare  habra, 
en  zij  stierf  en  werd  begraven  bij 
haren  man  te  Bethulië. 

29.  En  het  geheele  volk  droeg 
rouw  over  haar  gedurende  zeven 
dagen^). 

30.  En  tijdens  geheel  haar  leven 
was  er  niemand,  die  Israël  deed 
verschrikken,  noch  na  haren  dood 
vele  jaren  lang*°). 

31.  Ën  de  feestdag  harer  zege- 
praal wordt  door  de  Hebreen  tot 
de  heilige  dagen  gerekend  en  door 
de  Joden  gevierd  van  dien  tijd  af 
tot  den  dag  van  heden**). 


haren   man  honderd  en  vijf  jaar  oud*. 

")  Gr.  laat  hier  volgen:  <En  vóór 
haar  dood  had  lii  haar  bezit  verdeeld 
onder  al  de  naBBtbeataanden  van  haar 
man  HanaseeB  en  de  naastbes  taan  den 
van  haar  geBlacht. 

")    Zie  Inleiding  b1.  403. 

**>  Dit  bericht  is  alleen  eigen  aan 
Vuig.    (Zie  Inleiding   bl.  400  noot  1). 


HET  BOEK  ESTHER. 
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Professor  in  het  Seminarie  te  Hoeven. 
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Het  Boek  Esther. 


INLEIDING. 


Dit  Boek  verhaalt  ons  oene  gebeurtenis,  welke  voorviel  te  Susan 
ten  tijdo  der  Perzische  overheersching:  Esther,  de  Joodsche  ge- 
malin van  den  Perzischen  koning  Assuerus,  verijdelde  met  haar  pleeg- 
vader Mardocheüs  het  moordplan,  dat  Aman  tegen  gansch  haar  volk 
gesmeed  had. 

In  de  HefareeuwEche  MeglUath  Estlier  (d.  i.  Eatherrol,  eene  der  vijf 
Megilloth,  welke  op  bepaalde  dagen  in  de  Synagoge  werden  voorgelezen) 
ontbroken  eenigo  gedeelten,  welke  bewaard  zijn  in  de  twee  Grieksche 
teksten  (gewoonlijk  Gr.  A  en  Gr.  B  genoemd)  en  in  de  oude  Latijnsche 
vertaling  (door  ons  aangeduid  met  V.  L.).  De  H.  Hiëronymus  gaf  in 
de  Vulgaat  eerst  (I— X  3)  do  vertaling  van  dien  Hebreeuwschen  tcksl 
en  daarna  als  aanhangsel  (X  4— XVI)  zeven  toevoegsels,  vertaald  uit 
het  Griekach.  Deze  stukken  moet  men  volgender  wijze  in  het  verhaal 
rangschikken : 

Voorrede:  1.  Droomgezicht  van  Mardocheüs,  waarin  hem  de  volgende 
gebeurtenissen  worden  voorbeduid  (XI  2  —  12);  2,  Mardocheüs  ontdekt 
eene  samenzwering  tegen  koning  Assuerus,  wat  de  wraakzucht  van  Aman 
opwekt  (XII). 

Verhaal:   Esther    wordt   door    Assuerus   in   de   plaats    van  Vasthi  tot 
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koningin  verheven  (I— II).  Aman,  's  konings  vertrouweling  geword* 
bemerkt  dat  Mardocheüs  de  voorgeschreven  eerbewijzing  weigert, 
weet  Assuerus'  toestemming  te  verkrijgen  om  al  de  Joden  in  het  rijk 
vermoorden;  inhoud  van  het  moordbevel,  naar  de  satrapen  verzono 
(III,  XIII  1 — 7).  Mardocheüs  overreedt  Esther  om  ongeroepen  v< 
den  koning  te  verschijnen  en  genade  te  vragen  voor  haar  volk  (1 
XV  1—3).  Gebeden  van  Mardocheüs  en  Esther  om  Gods  zegen  o\ 
hunne  plannen  (XIII  8— XIV).  Esther  treedt  ongevraagd  voor  d 
koning,  wordt  goedgunstig  ontvangen  en  noodigt  hem  ten  maaltijd  n 
Aman,  die  na  den  feestdisch  Mardocheüs'  dood  beraamt  (XV  4 — 19,  1 
De  koning  hoort  bij  eene  voorlezing  der  jaarboeken,  hoe  Mardoche 
hem  door  de  ontdekking  eener  samenzwering  heeft  gered  en  beve< 
Aman  dezen  tot  belooning  met  grooten  luister  door  de  stad  rond 
voeren  (VI).  Terwijl  Assuerus  voor  de  tweede  maal  met  zijn  vertro 
weling  aan  Esther's  tafel  aanzit,  verneemt  hij  van  haar,  dat  Anii 
geheel  haar  volk  wil  uitroeien,  waarop  de  koning  hem  ter  dood  Ia 
brengen  (VII).  Mardocheüs'  verheffing.  Esther  verkrijgt  dat  een  nieu 
bevelschrift  ten  gunste  der  Joden  wordt  uitgevaardigd;  inhoud  van  d 
bevelschrift  (VIII,  XVI).  De  Joden  verdedigen  zich,  zegevieren  ov( 
hunne  vijanden  en  stellen  ter  gedachtenis  van  dit  heuglijk  feit  h* 
Purimfeest   (Po^rim)  in  (IX).    Mardocheüs'  glorievol  bestuur  (X  1—3 

Slot:  Verklaring  van  Mardocheüs'  droom  (X  4—13).  Overbrengii 
van  het  Grieksche  Esther-boek  naar  Egypte  (XI  1). 

Dat  deze  toevoegsels  oorspronkelijk  in  het  Hebreeuwsch  zijn  geschr 
ven,  moet  men  besluiten  uit  de  veelvuldige  hebraïsmen  (o.  a.  het  he 
haaldelijk  terugkeerende  «kai»,  dat  wijst  op  het  Hebr.  «vav»;  vgl.  verd< 
X  noot  13,  XI  noot  8  en  12,  XIII  noot  7)^),  maar  vooral  uit  de  oi 
overgebleven  teksten.  De  droom  en  zijne  verklaring  waren  beker 
aan  den  schrijver  van  een  Midrasch  op  het  Esther-boek  (vertaald  do( 
Wuensche)  en  zijn  nog  voorhanden  in  het  verhaal  van  Jusipon  b( 
Gorion,  alsook  in  de  twee  Chaldeeuwsche  teksten  (van  De  Rossi  ( 
DE  Laoarde^).  Deze  drie  laatsten  bevatten  eveneens  —  in  hoofdzas 
eensluidend  met  de  Grieksche  stukken  —  het  gebed  en  de  beschrijvin 
van  Esther's  ongevraagd  verschijnen  voor  den  koning.  Nu  bestaat  i 
geen  reden  om  te  vermoeden,  dat  deze  Hebreeuwsche  of  Chaldeeuwscl 
verhalen  uit  het  Griekscli  vertaald  zijn'*). 

Van  nog  grooter  gewicht  is  de  Grieksche  vertaling  bij  Flav.  Josepha 
Ant.  XI  6,  waarin  alle  toevoegsels  voorhanden  zijn,  behalve  de  drooi 
en  zijne  verklaring.  Toch  zegt  Josephus  elders,  dat  de  heilige  boekc 
onvermeerderd  zijn  overgeleverd  (Contra  Ap.  I  8).  Ofschoon  nu  ziji 
vertaling  den  zin  weergeeft  van  onze  Gr.  teksten,  wijkt  zij  in  de  woo 
den  bijna  doorloopend  daarvan  af,  zoodat  men  niet  kan  denken  ai 
een  Griekschen  grondtekst.  Bovendien  is  de  taal  bij  Josephus  eenvo 
diger  en  meer  verwant  aan  het  Hebreeuwsch.  terwijl  in  de  beide  and€ 


^)    Wat  aangaat  het  zuiverder  Griekscli  in  beide  bevelschriften,  zie  XIII  noo 
*)    Uit  aanteekeningen  bij  den  laatsten  tekst  blijkt,  dat  deze  als  heilige  Sch 
in  gebruik  is  geweest  bij  eene  Synagoge. 
*)    Over  Theodotion's  vertaling  zie  XI  noot  3. 


; 
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Gr.  teksten  de  bevelschriften  gesteld  zijn  in  een  toon,  die  geheel  vreemd 
is  aan  den  Hebreeuwschen  schrijftrant^). 

Daarom  moet  men  het  getuigenis  van  Gr.  B  (in  Vuig.  XI  1)  wel 
verstaan  ook  van  de  vertaling  der  toevoegsels,  te  meer  omdat  het  daar 
onmiddellijk  op  het  laatste  toevoegsel  volgt.  Dit  alles  wettigt  de  mee- 
ning, dat  de  tegenwoordige  Hebreeuwsche  tekst  eene  verkorting  is  van 
het  oorspronkelijk  boek,  dat  ons  in  de  Gr.  vertaling  is  overgeleverd. 
Inderdaad,  de  Grieksche  stukken  maken  het  verhaal  op  vele  plaatsen 
duidelijker  en  beter  samenhangend  (vgl.  II  noot  6,  7  en  14;  III  noot 
2;  XI  noot  3;  XII  noot  4);  zelfs  wordt  hunne  aanwezigheid  hier  en 
daar  in  den  tegenwoordigen  verkorten  Hebr.  tekst  nog  verondersteld 
(vgl.  V  noot  1;  VHI  noot  15;  IX  noot  12)2). 

De  oorsprong  nu  van  deze  verkorte  lezing  schijnt  volgender  wij  ze  ver- 
klaarbaar. Reeds  spoedig  verloor  het  Purimfeest  (IX  17  volg.)  zijn 
godsdienstig  karakter,  het  ontaardde  in  een  dag  van  luidruchtig  vermaak 
en  drinkgelagen;  gehandhaafd  bleef  echter  de  voorlezing  van  het  boek 
Esther,  onderbroken  door  het  geschreeuw  der  menigte,  die  telkens  bij 
het  hooren  der  namen  van  Mardocheüs  en  Esther  een  zegekreet,  bij  die 
van  Aman  en  Zares  (YI  13)  eene  vervloeking  herhaalde.  In  later  tijd 
gold  het  als  een  voorschrift  (Babli  Megilla  7  b)  te  drinken,  totdat  men 
niet  meer  kon  onderscheiden  tusschen  «gezegend  zij  Mardocheüs»  en 
«vervloekt  zij  Aman».  Met  het  oog  op  deze  voorlezing  schijnen  eenige 
gedeelten  verwijderd  te  zijn,  sommige,  b.  v.  de  bevelschriften,  omdat 
ze  te  lang  waren,  andere  uit  eerbied,  omdat  hun  meer  godsdienstige 
inhoud  niet  meer  strookte  met  het  profaan  karakter  van  het  ontaarde 
feest.  Inderdaad,  de  vergelijking  van  het  Hebreeuwsche  boek  met  de 
drie  Grieksche  teksten  (Gr.  A  en  B  en  Flav.  Jos.)  toont  aan,  dat  in  de 
Estherrol  ook  de  naam  van  God  opzettelijk  is  uitgelaten  (vgl.  II  noot 
15;  IV  noot  8;  VI  noot  1  en  14). 

De  onderstelling  is  gemaakt,  dat  bij  die  gelegenheid  ook  IX  29  en 
32  zouden  bijgevoegd  of  gewijzigd  zijn:  met  «dezen  tweeden  Furim-brief» 
(v.  29  naar  Hebr.)  zou  het  verkorte  Esther-boek  zijn  bedoeld  en  v.  32 
diende  dan  om  zijne  opname  in  den  Canon  te  vermelden:  «het  werd  in 
het  boek  (der  H.  Schriften)  opgeschreven»  (volgens  Hebr.).  Opmerkelijk 
is  voorzeker  dat  IX  29—32  ontbreken  in  Gr.  A  en  bij  Flav.  Josephus; 
ïe  worden  verkort  en  zonder  het  woord  «tweede»  weergegeven  door 
Gr.  B  en  V.  L.  Eveneens  ontbreken  in  Gr.  A  IX  23—28,  welke  volgens 
sommigen  zijn  ingelascht,  toen  het  oorspronkelijk  boek  te  Jerusalem  in 
den  Canon  werd  opgenomen ;  vandaar  dan  het  onmiskenbaar  verschil  in 
spraakgebruik  tusschen  deze  verzen  en  het  overige  verhaal. 

De   schrijver   van  Esther  is  onbekend;  dat  hij  in  Perzië  leefde  wordt 


')  Josephus'  vertaling  was  waarschijnlijk  de  gebruikelijke  tekst  der  Joden- 
gemeente  te  Rome,  waartoe  hij  tot  aan  zijn  dood  in  92  na  Chr.  behoorde.  Want 
de  voortreffelijkheid  zijner  vertaling  is  voor  deskundigen  een  bewijs,  dat  hij 
hier  geen  eigen  arbeid  leverde. 

')  Dat  er  geen  tegenspraak  bestaat  tusschen  het  Hebr.  boek  en  de  Gr.  toe- 
yoegsels,  wordt  aangetoond  in  VI  noot  3;  XI  noot  5;  XII  noot  1  en  3;  XVI 
noot  5. 
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vrij  algemeen  aangenomen,  daar  hij  betrekkelijk  veel  Perzische  termen 
gebruikte;  ook  zijne  kennis  van  Perzische  instellingen  en  gewoonten,  zijn 
zwijgen  over  Jerusalem  en  den  eeredienst  wijzen  daarop.  De  meeste 
Katholieken  meenen  uit  den  inhoud  te  mogen  besluiten,  dat  ons  verhaal 
niet  lang  na  de  gebeurtenissen  werd  opgesteld  uit  de  aanteekeningen 
van  Mardocheüs  (IX  20;  XII  4).  De  nieuwere  meeningen  aangaande  den 
lateren  oorsprong  van  het  boek  staan  in  verband  met  de  gevoelens  over 
zijne  geschiedkundige  waarde. 

Onaannemelijk  schijnt  de  meening  van  den  katholieken  schriftgeleerde 
ScHOLZ,  die,  vooral  steunende  op  subjectieve  criteria  (glosseering  en 
onwaarschijnlijkheden),  het  Estherboek  beschouwt  als  eene  allegorische 
profetie  over  het  Messiaansche  rijk,  geschreven  tusschen  de  jaren  150 
en  100  vóór  Chr.  (zie  Judith  blz.  400). 

Dat  de  Esther-geschiedenis  zou  dagteekenen  uit  den  tijd  der  Machabeën 
en  niets  anders  zou  zijn  dan  eene  omwerking  van  eene  heidensche  ster- 
renmythe (Siegfried),  is  onvereenigbaar  met  den  streng  godsdienstigen 
geest,  die  dit  tijdperk  der  Joden  kenmerkt.  Critische  gronden  beletten 
ook  het  boek  een  louter  verdichtsel  te  noemen,  dat  met  stichtel^'ke 
bedoeling  werd  geschreven.  Immers  kan  het  bestaan  van  het  Purimfeest 
(zie  Flav.  Jos.,  Ant.  XI  6,  13),  dat  in  II  Mach.  XV  37  «Mardocheüs- 
dag»  heet,  niet  aannemelijk  verklaard  worden  zonder  het  feit  der  hier 
verhaalde  redding  (zie  Judith  blz.  400). 

Wel  heeft  men  beweerd,  dat  dit  verdichtsel  juist  moest  dienen  om  net 
aan  de  heidenen  ontleende  Purim  te  wettigen  en  bij  de  Joden  algemeen 
in  te  voeren.  Dit  feest  zou  namelijk  in  verband  staan  met  het  Perzische 
lentefeest  («behar»  lente;  Meier),  of  het  doodenfeest  Furdigan  der  Per- 
zen (de  Lagarde;  vgl.  III  noot  6:  «phoyrdaia»),  of  met  den  godenmaaltijd 
(in  Syr.  «puhro»)  op  het  Zagmukfeest  (Zimmern).  Maar  al  dez«  feesten 
verschillen  van  Purim  in  karakter,  duur,  datum  of  naam,  en  hebben 
niet  het  minste  spoor  achtergelaten  in  de  Joodsche  overlevering.  Want 
ofschoon  vele  wetgeleerden  der  eerste  drie  eeuwen  na  Chr.  aan  Esther- 
boek en  Purimfeest  hun  heilig  en  godsdienstig  karakter  trachtten  te 
ontnemen,  heeft  toch  geen  hunner  de  historische  waarde  van  het  boek 
of  den  Joodschen  oorsprong  van  het  feest  in  twijfel  getrokken.  Integen- 
deel, volgens  hen  hebben  de  voorschriften  omtrent  het  feest,  die  groo- 
tendeels reeds  in  de  eerste  eeuw  na  Chr.  bekend  waren,  het  verhaal 
van  Esther  ten  grondslag,  en  dienen  ze  om  de  herinnering  aan  deze 
gebeurtenissen,  zooals  ze  daar  geschilderd  zijn,  zoo  goed  mogelijk  te 
verlevendigen. 

Dit  belet  echter  niet  dat  velen,  ook  Katholieken,  in  ons  boek  eene 
dichterlijke  opsiering  zien  van  eene  ware  gebeurtenis.  Zij  beroepen  zich 
op  eigenaardigheden,  zooals  in  Judith  blz.  404  zijn  vermeld,  en  op 
historische  onwaarschijnlijkheden^).  De  meeste  Katholieken  echter 
houden  vast  aan  den  streng  historischen  zin. 


*)  Gewoonlijk  wordt  daarbij  gewezen  op  I  4,  II  6,  6,  17,  III  1,  10,  13,  V 
14,  VI  10,  VIII  2,  17,  IX  16,  XIII  1—7,  XVI  10,  14,  16,  22;  zie  onze  aan. 
toekeningen  op  deze  plaatsen. 
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Over  den  oorsprong  der  vertalingen  kan  weinig  met  zekerheid  worden 
gezegd.  Gr.  A  is  beknopter  dan  Gr.  B,  welke  met  de  beide  bevetschrif 
ten  ook  den  korten  inhoud  daarvan  uit  het  Hebreeuwache  boek  heeft 
opgenomen.  In  de  toevoegsels,  met  uitzondering  wellicht  van  I  1—16 
(Vuig.  XI  2 — XII  6),  zijn  beide  teksten  zoo  gelijkluidend,  dat  onmogelijk 
aan  twee  vertalingen  te  denken  valt.  V.  L.  is  met  geen  der  ons  overgele 
verde  teksten  nauw  verwant,  maar  staat  nog  het  dichtst  bij  Gr,  B.  Hier 
en  daar  echter  geeft  zij  iets  meer  dan  de  Grieksche  vertalingen,  o.  a.  na 
Xm  18  der  Vuig.  een  gebed  der  Joden.  In  VIII  en  volg.  vooral  loopen 
de  verschillende  teksten  ver  uiteen. 

Het  canoniek  gezag  van  het  Estber-boek  met  zijne  toevoegsels  wordt, 
ook  voor  Palestina,  betuigd  in  het  onderschrift  van  Gr.  B  {in  Vuig.  XL 
1).  Flav.  JosephuB  (zie  blz.  481,  noot  1),  die  het  geheele  boek  heeft 
verwerkt  in  zijne  Antiquitates  (XI  6),  verklaart  niettemin,  dat  hij  zijn 
geschiedwerk  uit  de  heilige  Schriften  had  samengesteld  (Ant.,  Procem. 
3;  XX  11,  2;  Contra  Ap.  I  1  en  10).  Ook  in  andere  Joodsohe  geschrif- 
ten werden  de  toevoegsels  opgenomen  (zie  blz.  480,  vooral  noot  2). 
Na  Josephus  begon  over  de  goddelijke  ingeving  van  dit  boek  een  strijd 
onder  de  Rabbijnen,  welke  eindigde  met  de  opname  van  de  verkorte 
lezing  in  den  Canon.  Vandaar  bij  eenige  H.H.  Vaders  weifelingen  aan< 
gaande  de  deutero-canonische  stukken  (zio  de  Inleiding  op  Sapientia 
blz.  6  volg.),  ofschoon  reeds  de  H.  Clemens  Rora.  (I  Cor.  55)  en  Orige- 
nes  (Lib.  de  Orat.  14)  toevoegselen  van  Esther  als  H.  Schrift  aankaalden. 

Het  volledige  Esther-boek  wijst  met  meer  nadruk  op  Gods  vaderlijke 
voorzienigheid  jegens  zijn  volk  en  teekent  duidelijker  den  godsdienstzin 
en  de  zelfverloochening  der  edele  vrouw'),  die  eene  heerlijke  vooraf- 
beelding was  van  de  H.  Maagd.  «Maria  ia  de  glorievolle  Esther,  in 
welke  de  eeuwige  Koning  zijn  welbehagen  vindt;  zij  is  do  Esther  boven 
allen  tot  Koningin  verkoren,  den  Oppersten  Koning  bovenmate  dier- 
baar en  die  voor  het  gansche  volk  de  uitstekende  genade  verkrijgt,  dat 
het  droeve  doodvonnis  wordt  verscheurd»  (Z.  Petr.  Can.),' 


')    Zie  Vni   noot   14  en  IX  noot  6,  dat  Esther  ten  onrechte  van  wreedheid 
vordt  beschuldigd. 
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Liber  Esther. 


HOOFDSTUK  I. 


Assueru»,  op  gijn  rijkstroon  te  Suaan,  richt  een  groot  gaslmaal  aan  eertt  voor 

eijne  vorsten,  daarna  voor  het  volk;  hetzelfde  doet  de  koningin  Va»thi  voor 

de  vrouwen  (v.  1 — 9).    De  koning  beveelt  Vasthi  vóór  hem  te  brengen  om 

hare  schoonheid   te  toonen    (v.    10,   11).     Zij  weigert,  waarop  Assuer^u, 

in  gramschap    ontstoketi.    den   raad   zijner  wijlen  inwint  (v.  12—15). 

Dezen    achten    haar    voorbeeld    van    ongehoorzaamheid   verderfelijk 

voor  de  vrouwen  en  raden  hem  Vasthi  te  verstoolen,  eene  andere  in 

fiare  plaats   te  nemen    tn  dit,  lot  waarschuwing,  in  het  gansehe 

rijk  af  te  kondigen  (v    1C  —  22J. 


diebus    Assuerj, 
I   qui  regnavit  ab  In- 
dia   UBque   JEtiiio- 
piam  super  centum 
viginti  septem  pro- 
'  vincias; 

2.  Quaiiiio  scclit  in  solio  regni  sui, 
Susan  civitaa  regni  ejus  exordium 
f  uit. 

3.  Tertio  igitur  anno  imperii  sui 
fecit  grande  convivium  cunctia  prin- 

')  In  het  Gr.  begint  liet  Boek  met 
het  verhaal  van  Mardocheüs'  droom 
en  zijne  ontdekking  der  samenzwering 
(zie  Vuig.  XI  2— XII). 

')  Asaueru»,  Gr,  A:  Asauerus,  Gr,  B 
en  Vuig.  XI  volg.:  Artaierxés,  Hebr. : 
AchascnwerOBch;  deze  laatste  naam 
wordt  algemeen  beschouwd  als  do  He- 
breeuwache  uitspraak  van  het  oud- 
Perzische  Khschajarscha,  waarvan  de 
Grieken  Xerxês  ninken.  Inderdaad 
wordt  Xerxea  in  een  Egyptisch-Ara- 
rneesch  opschrift  Chshiarsha  genoemd, 
en  nog  nader  bij  het  Hebr.  komt  zijn 
Babylonische  naam:  •Akhehuwarshi*. 
Daar  in  Esth-  II  16  gesproken  wordt 
over  het  zevende  regeeringsjaar  van 
Assuerus,  is  niet  Xerxea  11  bedoeld, 
maar    Xerxes    I    (485-465).   de 


N')  de  dagen  van  As- 
auerus*), die  heer- 
schappij voerde  van 
Indiê  tot  Ethiopië, 
over  honderd  zeven 
en  twintig  provin- 
ciën'^), 

2.  toen  hij  op  zijn  rijkstroon  zat, 
was  Susan')  de  hoofdstad  van  zijn 
rijk. 

3,  In  het  derde  jaar  dan  zijner 
regeer  ing    richtte    hij     een    groot 

ther-boek. 

*)  Van  Indiê  tot  Ethiopië,  welie 
volgens  HerodotUB  (III  i)7  volg.)sclisl' 
plichtig  waren  aan  Perzië  tijdens  Darius; 
honderd  zeven  en  twintig  prarnncièn- 
Hebr.  'medinah»,  onderdeelen  (vgl.UI 
12  en  Dan.  VI  1)  der  satrapieêai  im 
omvatte  de  vijfde  satrapio  Phenicié, 
het  zoogenaamde  Paleatijnsche  Sjri» 
en  Cyprus  (Herod  III  91);  bovendien 
had  Xerxes  Egypte  weder  onderwor- 
pen (Herod.  VII  7).  In  Hebr.  luiiil 
v.  1 :  'En  het  geschiedde  in  de  dagf 
van  A.  —  dit  ia  de  A.,  die  regeerd* 
van  I.  tot  E.  over  honderd  zeven  en 
twintig  provinciën  —  V.  2.  in  die  dage". 
toen  koning  A.  op  zijn  rijkstroon  ix' 
in  den  burcht  Susan,  v.  3.  in  het  defd* 
jaar  zijner  regeering  richtte  hij-  ent 

*)  Toen  hij  zijne  heerlijkheid  ei 
macht  toonde  (V  I ) ;  over  Susan  tif 
noot   6;  U  Earlr    I  1  en  Dan.  VIII  - 
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ipibus,  et  pueris  suis,  fortissimis 
^ersarum,  et  Medorum  inclytis,  et 
trssfectis  provinciarum  coram  se, 

r.  Ut  ostenderet  divitias  gloriaB 
egni  sul,  ac  magnitudinem,  atque 
actantiam  potentiaB  suae,  multo  tem- 
'ore,  centum  videlicet  et  octoginta 
iebus. 

•.  Cumque  implerentur  dies  con- 
'ivii,  invitavit  omnem  populum,  qui 
aventus  est  in  Susan,  a  maximo 
sque  ad  minimum:  et  jussitseptem 
iebus  convivium  prseparari  in  ve- 
tibulo  horti,  et  nemoris,  quod  regio 
ultu  et  manu  consitum  erat. 

1.  Et  pendebant  ex  omni  parte 
Bntoria  aerii  coloris  et  carbasini 
c  byacinthini,  sustentata  funi- 
lus  byssinis  atque  purpureis,  qui 
burneis  circulis  inserti  erant,  et 
olumnis  marmoreis  fulciebantur. 
jectuli  quoque  aurei  et  argentei, 
uper  pavimentum  smaragdino  et 
lario  stratum  lapide,  dispositi 
rant:  quod  mira  varietate  pictura 
.ecorabat. 

.  Biberunt  autem  qui  invitati  erant, 
ureis  poculis,  et  aliis  atque  aliis 
asis  cibi  inferebantur.  Yinum  quo- 
ue,  ut  magnificentia  regia  dignum 


•)  Velen  verklaren  dit  van  de  lang- 
nrige  vergadering  der  rijks^rooten 
;r  voorbereiding  van  den  krijs:stocht 
5gen  Griekenland  (Herod.  VII  8—19), 
'elke  Xerxes  belegd  had  na  de  onder- 
werping van  Egypte  in  zijn  tweede 
sgeeringsjaar.  In  v.  4  wordt  niet 
ezegd  dat  alle  landvoogden  en  edelen 
i  g^ijk  gedurende  180  dagen  te  Susan 
erbleven.  De  schrijver  van  Esther 
preekt  alleen  over  de  feesten,  bij  die 
elegenheid  door  Xerxes  aan  zijn  rijks- 
rooten  gegeven,  omdat  deze  alleen  in 
erband  staan  met  het  verstoeten  van 
'asthi. 

•)  Hebr.:  «in  den  burcht  Susan»; 
raar  schijnlijk  de  dienaren  van  den 
oningsburcht,    «AkropoIis>    (Herodo- 


gastmaal  aan  voor  al  zijne  vorsten 
en  dienaren,  voor  de  machtigsten 
der  Perzen  en  Meden,  de  edelen  en 
bestuurders  der  provinciën,  in  zijne 
tegenwoordigheid, 

4.  om  den  rijkdom  der  heerlijkheid 
van  zijn  koningschap  en  de  groot- 
heid en  den  luister  zijner  macht  ten 
toon  te  spreiden,  gedurende  veel 
tijd,  te  weten  honderd  en  tachtig 
dagen*). 

5.  En  na  afloop  der  dagen  van 
het  gastmaal,  noodigde  hij  al  het 
volk,  dat  zich  in  Susan*)  bevond, 
van  den  grootste  tot  den  geringste; 
en  hij  beval  een  gastmaal,  zeven 
dagen  lang,  aan  te  richten  in  den 
voorhof  van  den  tuin  en  van  het 
bosch,  dat  door  de  zorg  en  de  hand 
des  konings  was  aangelep^d^). 

6.  En  van  alle  zijden  hingen  azu- 
ren en  groene  en  donkerblauwe 
tentdoeken^),  vastgemaakt  met  lin- 
nen en  purperen  koorden,  die  door 
ringen  van  ivoor  gingen  en  door 
marmeren  zuilen  gedragen  werden. 
Ook  waren  gouden  en  zilveren  rust- 
bedden  gerangschikt  op  den  vloer 
van  smaragd  en  Parisch  marmer, 
dien  eene  teekening  van  wonderbare 
kleurenmengeling  versierde^). 

7.  De  genoodigden  nu  dronken  uit 
gouden  bekers,  en  op  schotels,  de 
eene  van  de  andere  verschillend, 
werden  de  spijzen  opgediend.  Ook 


tus  III  68),  wel  te  onderscheiden  van 
de  stad  Susan  (vgl.  III  15  en  VQI 
14,  15  Hebr.);  bij  de  bouwvallen  van 
Susan  zijn  de  overblijfselen  van  een 
burcht  en  een  paleis  gevonden. 

^)  Over  de  weelderige  feesten  der  Per- 
zen spreekt  Herodotus  (I  133);  in  den 
voorhof  van  den  tuin  en  van  het  bosch, 
dat  enz.,  Hebr.:  «in  den  voorhof  van 
den  tuin  van  het  koninklijk  paleis»,  in 
de  open  plaats,  op  het  terras  tusschen 
het  paleis  en  den  tuin  gelegen. 

**)  Hebr.:  «Fijn  linnen,  katoen  en 
blauw  purper,  vastgemaakt»  enz. 

*)  Hebr. :  »op  den  mozaïekvloer  van 
bont  en  wit  marmer,  paarlemoer  en 
ge  vlekten  steen». 


i. 
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erat,  abundans,  et  praecipuum  pone- 
batur. 

8.  Nee  erat  qui  nolentes  cogeret 
ad  bibendum,  sed  sieut  rex  statue- 
rat,  praeponens  mensis  singulos  de 
priiicipibus  suis,  ut  sumeret  unus- 
quisque  quod  vellet. 

9.  Vasthi  quoque  regina  fecit  con- 
vivium  feminarum  in  palatio,  ubi 
rex  Assuerus  manere  consueverat. 


10.  Itaque  die  septimo,  cum  rex 
esset  hilarior,  et  post  nimiam  pota- 
tionem  incaluisset  mero,  prsBcepit 
Maumaniy  et  Bazatha,  et  Harbona, 
et  Bagatha,  et  Abgatba,  et  Zethar, 
et  Charchas,  septem  eunuchis,  qui 
in  conspectu  ejus  ministrabant, 

11.  Ut  introducerentreginam  Vasthi 
coram  roge,  posito  super  caput  ejus 
diademate,  ut  ostenderet  cunctis  po- 
pulis  et  principibus  pulchritudinem 
illius:  erat  enim  pulchra  valde. 

12.  Qu8B  renuit,  et  ad  regis  impe- 
rium, quod  per  eunuchos  mandave- 
rat,  venire  contempsit.  Unde  iratus 
rex,  et  nimio  furore  succensus, 

13.  Interrogavit  sapientes,  qui  ex 
more  regio  semper  ei  aderant,  et 
illorum  faciebat  cuncta  consilio, 
scientium  leges   ac  jura  majorum: 

i4.  (Erant  autem  primi  etproximi, 
Charsena,  et  Sethar,  et  Admatha, 
et  Tharsis,  et  Mares,  et  Marsana, 
et  Mamuchan,  septem  duces  Fersa- 


*°)  De  gasten  werden  volkomen  vrij 
gelaten. 

*')  Dit  is  zeer  goed  verklaarbaar, 
ook  al  willen  sommigen  uit  Herodotus 
V  18  en  IX  110  volg.  bewijzen,  dat  de 
vrouwen  gewoonlijk  met  de  Perzen  aan 
denzelfden  feestdisch  zaten. 

*')    De   namen   der  zeve7i  kamerdie- 


werd  er  wijn,  gelijk  der  koninklijke 
mildheid  paste,  overvloedig  en  uit* 
muntend  voorgezet. 

8.  En  niemand  was  er,  die  dwong 
tot  drinken  tegen  believen^^) ;  maar 
(het  ging)  gelijk  de  koning  had 
gelast,  die  aan  het  hoofd  van  elke 
tafel  een  zijner  hofbeambten  ge- 
plaatst had,  opdat  een  ieder  naar 
verkiezinfif  zou  nemen. 

9.  Ook  de  koningin  Vasthi")  had 
in  het  paleis,  waar  koning  Assue- 
rus gewoon  was  te  verblijven,  een 
gastmaal  voor  de  vrouwen  aange- 
richt. 

10.  Op  den  zevenden  dag  nu,  toen 
de  koning  zeer  vroolijk  en  na 
bovenmate  te  hebben  gedronken 
verhit  was  van  den  wijn,  beval  hij 
Maumam  en  Bazatha  en  Harbona 
en  Bagatha  en  Abgatha  en  Zethar 
en  Charchas^*),  de  zeven  kamer- 
dienaren, die  voor  zijn  aangezicht 
dienst  deden, 

11.  koningin  Vasthi,  met  de  kroon 
op  haar  hoofd,  vóór  den  koning  te 
brengen,  om  aan  al  de  volken  en 
vorsten  hare  schoonheid  te  toonen; 
want  zij  was  zeer  schoon^*). 

12.  Doch  zij  weigerde,  en  op  het 
bevel  des  konings,  dat.  hij  door  de 
kamerdienaren  gegeven  had,  ver- 
waardigde zij  zich  niet  te  komen. 
De  koning,  hierover  verbolgen  en 
in  hevigen  toorn  ontstoken, 

13.  ondervroeg  de  wijzen^*),  die 
naar  het  gebruik  der  koningen 
altijd  bij  hem  waren  en  naar  wier 
raad  hij  alles  deed,  daar  zij  de  wet- 
ten en  rechten  der  voorvaders 
kenden, 

14.  (de  eersten  nu  en  die  hem  het 
naast  stonden,  waren  Charsena  en 
Sethar  en  Admatha  en  Tharsis  en 
Mares  en   Marsana  en  Mamuchan, 


naren  ontbreken  in  Gr.  A  en  luiden 
geheel  anders  in  Gr.  B. 

")  Geheel  naar  Perzische  zeden  (He- 
rod.  V  18). 

")  Hebr.  voegt  er  bij:  «de  kenners 
der  tijden»,  d.  w.  z.  de  sterrenwichelaars 
(vgl.  Dan.  I  noot  8  en  17;  H  27;  V  lö). 
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rum  atque  Medorum,  qui  videbant 
faciem  regis,  et  primi  post  eum 
residere  soliti  erant), 

15.  Cui  sententisB  Vasthi  regina 
snbjaceret,  qu»  Assueri  regis  im- 
perium, quod  per  eunuclios  man- 
daverat,  facere  noluisset. 

16.  Responditque  Mamuchan,  audi- 
ente  rege,  atque  principibus:  Non 
solum  regem  Isesit  regina  Vasthi, 
sed  et  omnes  populos,  et  principes, 
qui  sunt  in  cunctis  provinciia  refcis 
Assueri. 

17.  Egredietur  enim  sermo  reginae 
ad  omnes  mulieres,  ut  contemnant 
viros  suos,  et  dicant:  Rex  Assuerus 
jussit  ut  regina  Vasthi  intraret  ad 
eum,  et  illa  noluit. 

18.  Atque  hoc  exemplo  omnes 
principum  conjuges  Persarum  at- 
que Medorum,  parvipendent  im- 
peria maritorum ;  unde  regis  justa 
est  indignatio. 

19.  Si  tibi  placet,  egrediatur  edi- 
ctum  a  facie  tua,  et  scribatur  juxta 
legem  Persarum  atque  Medorum, 
quam  prseteriri  illicitum  est,  ut 
nequaquam  ultra  Vasthi  ingredia- 
tur  ad  regem,  sed  regnum  illius, 
altera,  quse  melior  est  illa,  accipiat. 


20.    Et  hoc  in  omne  (quod  latissi- 
mum    est)    provinciarum    tuarum 


")  De  eersten  nu  en  die  enz.,  Hebr. : 
<die  hem  het  naast  stonden»,  d.  i.  deze 
wijzen,  die  altijd  bij  den  koning  ston- 
den, die  het  aangezicht  des  koning s 
zagen,  immer  tot  hem  toegang  hadden 
aV  11;  Herod.  III  84,  118),  en  de 
eerste  plaatsen  in  het  rijk  of  bij  fees- 
telgke  gelegenheden  bekleedden,  waar- 
schijnlijk de  onafzetbare  koninklijke 
rechters  van  Herodotus  (III  31).  Gr.  B 
heeft  hier  slechts  drie  namen,  waarbij 
dan  V.  16  Moychaios  voegt;  Gr.  A  ver- 
zwijgt ze  alle. 

*•)    Volgens  Marauchan  (Gr.  A:  «Boy- 


de  zeven  vorsten  der  Perzen  en 
Meden,  die  het  aangezicht  des  ko- 
nings  zagen  en  de  eerste  plaatsen 
na   hem  plachten  te  bekleeden) :  ^^) 

15.  onder  welk  vonnis  koningin 
Vasthi  lag,  die  het  bevel  van  ko- 
ning Assuerus,  dat  hij  door  de 
kamerdienaren  gegeven  had,  ge- 
weigerd had  te  volbrengen. 

16.  En  Mamuchan  antwoordde,  ten 
aanhooren  van  koning  en  vorsten: 
Niet  alleen  den  koning  heeft  konin- 
gin Vasthi  beleedigd,  maar  ook  al 
de  volken  en  vorsten,  die  in  al  de 
provinciën  van  koning  Assuerus 
zijn^*^). 

17.  Want  het  voorval  der  konin- 
gin zal  rondgaan  bij  alle  vrouwen, 
zoodat  zij  hare  mannen  zullen  min- 
achten en  zeggen :  Koning  Assuerus 
beval  koningin  Vasthi  bij  hem  te 
komen  en  zij  heeft  geweigerd. 

18.  En  naar  dit  voorbeeld  zullen 
al  de  vrouwen  van  de  vorsten  der 
Perzen  en  Meden  de  bevelen  harer 
mannen  minachten;  daarom  is  de 
gramschap  des  konings  rechtma- 
tig"). 

19.  Indien  het  u  goeddunkt,  ga 
er  een  bevel  uit  van  uw  aangezicht 
en  worde  het  opgeschreven  naar^^) 
de  wet  der  Perzen  en  Meden,  die 
niet  overtreden  mag  worden:  dat 
Vasthi  volstrekt  niet  meer  voor 
den  koning  mag  komen,  maar  dat 
eene  andere,  die  beter  is  dan  zij, 
hare  koninklijke  waardigheid  zal 
ontvangen. 

20.  En  in  geheel  het  rijksgebied 
uwer    provinciën   (dat  zeer  uitge- 


gaios»,  Gr.  B:  «Moychaios»)  heeft  Vasthi 
zich  schuldig  gemaakt  aan  ongehoor- 
zaamheid jegens  den  koning  en  daar- 
door ook  den  onderdanen  een  slecht 
voorbeeld  gegeven  (v.  17). 

*')  Daarom  is  enz.,  Hebr. :  «en  er  zal 
genoeg  minachting  en  toorn  zijn»,  d.  w. 
z.  en  dan  geen  gebrek  aan  minachting 
bij  de  vrouwen  en  toorn  bij  de  mannen. 

^*)  Hebr. :  «onder  de  wetten»  enz. 
(vgl.  VIII  8  en  Dan.  VI  8),  d.  i.  onher- 
roepelijk; daardoor  hopen  zij  zelf  aan 
Vasthi's  wraak  te  ontkomen. 
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divulgetur  imperium,  et  cunctae 
uxores  tam  majorum,  quam  mino- 
rum,  deferant  maritis  suis  houorem. 

21.  Placuit  consilium  ejus  regi,  et 
principibus :  fecitque  rex  juxta  con- 
silium Mamuchan, 

22.  Et  misit  epistolas  ad  univer- 
sas  provincias  regni  sui,  ut  quaeque 
gens  audire  et  legere  poterat,  di- 
versis  linguis  et  litteris,  esse  viros 
principes  ac  majores  in  domibus 
suis:  et  hoc  per  cunctos  populos 
divulgari. 


strekt  is)  ^^)  worde  dit  afgekon 
digd;  dan  zullen  alle  vrouwen 
zoowel  van  de  grootsten  als  vai 
de  geringsten,  eer  geven  aan  han 
mannen. 

21.  Zijn  raad  beviel  aan  den  ko 
ning  en  de  vorsten;  en  de  koning 
deed  naar  den  raad  van  Mamuchai 

22.  en  zond  brieven  naar  al  de 
provinciën  van  zijn  rijk,  in  onder- 
scheidene talen  en  schrift^),  zoodat 
elk  volk  het  hooren  en  lezen  kon, 
dat  de  mannen  heer  en  meester 
zijn  in  hun  huis  en  dat  dit  bq  alle 
volken  zou  worden  afgekondigd**). 


CAPÜT  II. 


HOOFDSTUK  IL 


De  koning  denkt  weder  aan  Vasthi.   Zijne  hovelingen  raden  hem  de  schoonsie 
maagden   in  het  paleis  te  verzameleny   om  daaruit  de  nieuwe  koningin  te 
kiezen  (v.   1^4),    De  Jood  Mardocheüs  heeft  eene  pleegdochter,  Esther  ge- 
naamdf  van  uitnemende  schoonheid  (v,  5 — 7).    Zij  wordt  in  het  paleis 
gebracht  en  wint  de  gunst  van  den  bewaker  der  verzamelde  maagden; 
hare  afkomst  maakt  zij  niet  bekend  (v.  8 — 14).    loen  hare  beurt  ge^ 
komen  was,  krijgt  de  koning  haar  boven  allen  lief  en  kiest  haar 
uit  als  koningin  (v.  15 — 18).  —  Mardocheüs  ontdekt  eene  samen* 
zwering  tegen  den  koning,  maakt  haar  aan  Esther  en  door  haar 
aan  den  koning   bekend.    De  schuldigen  worden  gehangen, 
het  feit  in  de  kronieken  opgeteekend  (v,  19 — 23). 


1.  His  ita  gestis,  postquam  regis 
Assueri  indignatio  deferbuerat,  re- 
cordatus  est  Yasthi,  et  quad  fecis- 
set,  vel  qu8B  passa  esset: 


1.  Na  deze  gebeurtenissen,  toen 
de  gramschap  van  koning  Assuerus 
bekoeld  was,  dacht  hij  weder  aan 
Vasthi  en  aan  hetgeen  zij  gedaan 
en  aan  hetgeen  zij  geleden  had; 
2.     Dixeruntque  pueri  regis,  ac  mi-  |  2.    en  de  hovelingen  deskoningsen 


**)  BijgevoliE?  is  de  uitwerking  van 
's  konings  vonnis  groot. 

-°)  In  het  Perzische  rijk  werden  ver- 
schillende talen  pesproken,  waarvan  vele 
een  eigen  schrift  hadden.  Herodotus 
(VII  61—95)  geeft  eene  uitvoerige  lijst 
van  volken,  die  in  Xerxes'  leger  ver- 
tegenwoordigd waren. 

*')  De  slotzin  luidt  in  Hebr. :  «en 
(dat  de  man)  spreken  zou  de  taal  van 
zijn  volk»;  ook  in  het  huwelijk  met 
eene  uitheemsche  zij  de  taal  van  den 
man   de   gebruikelijke  taal  des  huizes, 


ten  teeken  dat  de  man  heer  en  meeit^ 
is.  De  Hebr.  tekst  echter  schijnt  hier 
bedorven  te  zijn,  want  het  Gr.  geeft  dit 
vers  slechts  in  algemeene  trekken  weer. 
Sommigen  verbeteren  aldus:  «endathil 
spreke  al  wat  hem  passend  toeschqnt*i 
d.  i.  bevele  wat  hem  behaagt.  Anderen 
lezen  liever :  «en  (dat  de  man  meester w, 
worde)  gezegd  in  de  taal  van  zijn  vol^'» 
d.  i.  aan  allen  bekend  gemaakt  in  ne 
taal  van  ieder  volk ;  dit  laatste  is  wel 
door  Vuig.  bedoeld. 
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nistri  ejus:  Quserantur  re^i  puellse 
virgines  ac  speciosse, 

3.  Et  mittantnr  qui  considerent 
per  universas  provincias  puellas 
speciosas  et  virgines:  et  addu- 
cant  eas  ad  civitatem  Susan,  et 
tradant  eas  in  domum  feminarum 
sub  manu  Egei  eunuchi,  qui  est 
prsepositus  et  custos  mulierum  re- 
giarum:  et  accipiant  mundum  mu- 
liebrem,  et  cetera  ad  usus  neces- 
saria. 

4.  Et  qusBcumque  inter  omnes  ocu- 
lis  regis  placuerit,  ipsa  regnet  pro 
Vasthi.  Placuit  sermo  regi :  et  ita, 
ut  8ug£:esserant,  jussit  fieri. 

5.  £rat  vir  JudsBus  in  Susan  civi- 
tate,  vocabulo  Mardochaeus,  filius 
Jair,  fiiii  Semei,  filii  Cis,  de  stirpe 
Jeminiy  Infra  XI  2. 

6.  Qui  translatus  fuerat  de  Jeru- 
salem  eo  tempore,  quo  Jechoniam 
regem  Juda  Nabuchodonosor  rex 
Babylonis  transtulerat,  IV  Reg.XXIV 
16;  Infra  XI  4. 

7.  Qui  f  uit  nutritius  filisB  fratris 
Edissae,  quae  altero  nomine  voca- 
batur   Esther:  et  utrumque  paren- 


^)  d.  i.  een  Benjaminiet  (zie  II  Keg. 
XX  1).  Geheel  willekeurig  beweren 
sommigen,  dat  Semeï  dezelfde  is  als  in 
ÏI  Re^.  XVI  6;  III  Keg.  II  8,  36  en 
dat  Cis  de  vader  is  van  koning  Saül 
(zie  III  noot  1). 

')  Sommigen  beschouwen  dit  als 
^eze^d  van  Cis,  den  overgrootvader 
van  Mardocheüs.  Maar  naar  de  gewone 
iregelen  der  spraakkunst  en  volgens  XI 
9 — 4  in  Vuig.  en  Gr.  moet  het  met 
Mardocheüs  verbonden  worden.  Is  ech- 
ter deze  zelf  met  koning  Jechonias  in 
ballingschap  weggevoerd,  dan  was  hij 
onder  de  regeering  van  Xerxes  I  meer 
dan  120  jaar  oud;  het  is  dan  onwaar- 
schijnlijk, dat  hij  nog  tot  minister  van 
Perzië  werd  aangesteld  en  dat  zijne 
nicht  Esther  nog  een  jeugdig  meisje 
was.  Aannemelijker  is  daarom  het  ge- 
zegde van  Gr.  in  de  Voorrede  en  V.  L. 


zijne  dienaren  zeiden:  Men  zoeke 
voor  den  koning  jongedochters, 
maagden   en   schoon  van  uiterlijk; 

3.  en  men  zende  naar  alle  provin- 
ciën beambten,  die  de  jongedoch- 
ters,  schoon  van  uiterlijk  en  maag- 
den, uitkiezen  en  ze  naar  de  stad 
Susan  brengen,  om  ze  in  het  vrou- 
wen ver  blij  f  te  stellen  onder  de  hoede 
van  den  kamerdienaar  Egeüs,  den 
overste  en  bewaker  van  de  vrou- 
wen des  konings;  en  men  geve  haar 
vrouwentooi  en  al  wat  zij  verder 
behoeven. 

4.  En  zij,  die  boven  allen  in  's  ko- 
nings oo^en  behaagt,  zal  koningin 
worden  m  de  plaats  van  Vasthi. 
Dit  voorstel  beviel  den  koning;  en 
hij  gebood  alzoo  te  doen,  gelijk  zij 
hadden  voorgesteld. 

5.  Er  was  in  de  stad  Susan  een 
Joodsch  man,  Mardocheüs  gehee- 
ten,  de  zoon  van  Jaïr,  den  zoon 
van  Semeï,  den  zoon  van  Cis,  uit 
het  geslacht  van  Jemini^), 

6.  die*)  weggevoerd  was  uit  Jeru- 
salem  in  dien  tijd,  toen  Nabucho- 
donosor, de  koning  van  Babyion, 
Jechonias,  den  koning  van  Juda, 
had  weggevoerd; 

7.  en  hij  was  pleegvader  van  de 
dochter  zijns  broeders'),  van  Edissa, 
die   met  een  anderen  naam  Esther 


na  III  15  (in  Vuig.  XI  4):  «hij  was 
van  de  ballingschap  (d.  w.  z.  gesproten 
uit  eene  familie),  welke  Nabuchodono- 
sor in  ballingschap  gevoerd  had»  enz. 
(vgl.  I  Esdr.  II  1).  Hiermede  geeft 
de  schrijver  te  kennen,  dat  Mardocheüs 
afstamde  van  de  aanzienlijken,  die  met 
Jechonias  gevankelijk  waren  wegge- 
voerd (IV  Reg.  XXIV  14),  niet  van  de 
geringeren,  die  later  in  ballingschap 
gingen  (IV  Reg.  XXV  11).  De  dubbel- 
zinnige Hebr.  uitdrukking  II  6:  «die 
weggevoerd  was»  enz.,  is  vermoedelijk 
toe  te  schrijven  aan  den  red  ac  tor,  die 
Mardocheüs'  geslachtlijst  hier  (v.  5  en 
6)  invoegde,  nadat  hij  haar  met  de 
Voorrede  (in  Vuig.  XI  2  volg.)  had 
laten  wegvallen.  Immers  nog  ontbre- 
ken II  5  (de  geslachtslijst)  in  V.  L.,  II 
6  in  Gr.  A  en  beide  verzen  bij  Fiav.  Jos. 
*)    Naar  Hebr.  en  Gr. :  «van  zijn  oom». 
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tem  amiserat:  pulchra  nimis,  et 
decora  facie.  Mortuisque  patre  ejus 
ac  matre,  Mardochseus  sibi  eam 
adoptavit  in  flliam. 


8 .  Cunique  percrebr uisset  regis  im- 
perium, et  juxta  mandatum  illius 
multsB  pulchraB  virgines  adduceren- 
tur  Susan,  et  Egeo  traderentur 
eunucho;  Esther  quoque  inter  ce- 
teras  puellas  ei  tradita  est,  ut  ser- 
varetur  in  numero  feminarum. 

9.  QusBplacuitei,  etinvenitgratiam 
in  conspectu  illius.  Et  praBcepit  eunu- 
cho, ut  acceleraret  mundum  mulie- 
brem,  et  traderet  ei  partes  suas,  et 
septem  puellas  speciosissimas  de 
domo  regis,  et  tam  ipsam,  quam 
pedissequas  ejus  ornaret  atque  ex- 
coleret. 

10.  Qu8B  noluit  indicare  ei  populum 
et  patriam  suam ;  MardochaBus  enim 
pr&Bceperat  ei,  ut  de  hac  re  omnino 
reticeret : 

11.  Qui  deambulabat  quotidie  ante 


werd  genoemd*);  en  zij  had  hare 
beide  ouders  verloren  en  was  uiter- 
mate schoon  en  bevallig  van  uiter- 
lijk. En  nadat  haar  vader  en  hare 
moeder  gestorven  waren,  had  Har- 
docheüs  haar  voor  zich  als  dochter 
aangenomen. 

8.  Toen  nu  het  bevel  des  konings 
bekend  was  geworden,  en  naar  znne 
verordening  vele  schoone  maagden 
naar  Susan  werden  gebracht  enden 
kamerdienaar  Egeüs  toevertrouwd, 
werd  onder  de  jongedochters  ook 
Esther  hem  toevertrouwd  om  met 
de  overige  vrouwen  bewaakt  te 
worden. 

9.  En  zij  behaagde  hem  en  vond 
gunst  in  zijne  oogen.  En  hij  beval 
aan  een  kamerdienaar  spoed  te 
maken  met  haren  vrouwentooi  en 
haar  hare  portiên  te  geven  en  de 
zeven  allerschoonste  jongedochters 
uit  het  huis  des  konings  en  zoowel 
haar  zelve  als  hare  dienaressen  te 
tooien  en  op  te  schikken^). 

10.  En  zij  wilde  hem  haar  volk  en 
hare  afkomst  niet  bekend  maken, 
want  Mardocheüs  had  haar  geboden 
hierover  ten  eenenmale  te  zwijgen^). 

11.  En  hij  wandelde  dagelijks  voor 


^)  Haar  Joodsche  naam  was  «Hadas- 
sa»,  welke  «mirt»  beteekent;  aan  het 
hof  werd  zij  Esther  genoemd,  welke 
naam  verklaard  wordt  door  het  Per- 
zische «sltareh»,  d.  i.  ster. 

^)  En  zij  behaagde  aan  Egeüs,  die 
aan  een  ondergeschikten  kamerdienaar 
beval  spoed  te  maken  met  hare  iroor- 
bereiding,  om  haar  zoo  spoedig  moge- 
lijk aan  den  koning  voor  te  stellen,  en 
haar  hare  portiên,  uitgelezen  spijzen 
en  dranken,  te  geven  en  de  zeven  aller- 
schoonste jongedochters,  slavinnen  tot 
kameniers,  en  zoowel  haar  enz.,  in 
Hebr. :  «en  hij  verplaatste  haar  en 
liare  dienaressen  naar  het  beste  gedeel- 
te van  het  vrouwenverblijf». 

•*)  En  zij  wilde  enz.,  in  Hebr.: 
«Esther  maakte  haar  volk  en  hare 
afkomst  niet  bekend»  aan  Egeüs  en  de 
hofbeambten;  door  bemiddeling  van 
eenige  vertrouwelingen  onderhield  zij 
betrekking  met  Mardocheüs  (vgl.  noot 
7   en  IV  4 — 17),  zooals  ook  gebeurde 


in  het  verhaal  van  Herodotus  III  68 
volg.  Indien  Aman  of  een  zijner  aan* 
aanhangers  geweten  had,  dat  Esther 
eene  landgenoote,  eene  nicht  van  zijn 
vijand  Mardocheüs  was  (zie  de  Gr. 
Voorrede,  in  Vuig.  XII  6),  zou  hq 
door  zijn  invloed  hare  verheffing  tot 
koningin  belet  hebben ;  vandaar  het 
bevel  van  Mardocheüs  aan  Esther,  die 
als  konini^in  de  Joden  zou  kunnen 
beschermen  tegen  Aman.  Dit  vers  pleit 
voor  de  oorspronkelijkheid  der  Voor- 
rede; zonder  deze  toch  is  het  bevel 
van  Mardocheüs  niet  goed  verklaar- 
baar; want  dat  Esther  een  Jodin  was, 
kou  op  zich  zelf  geen  beletsel  zijn 
voor  hare  verheffing  (vgl.  noot  12); 
Mardocheüs  immers  wordt  later  tot  de 
hoogste  ambten  geroepen.  —  Esther's 
huwelijk  met  een  heiden  was  niet  in 
strijd  met  het  verbod  van  Exod. 
XXXIV  16  en  Deut.  VII  3,  dat  slechts 
over  de  Chanaanieten  handelt.  Zie 
XIV  15  volg. 
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vestibulum  domus,  in  qua  electae 
virgines  servabantur,  curam  agens 
salutis  Esther,  et  scire  volens  quid 
ei  accideret. 

12.  Gum  autem  venisset  tempus 
singularum  per  ordinem  puellarum, 
ut  intrarent  ad  regem,  expletis 
omnibus  qusa  ad  cultum  muliebrem 
pertinebant,  mensis  duodecimus  ver- 
lebatur :  ita  dumtaxat,  ut  sex  men- 
sibus  oleo  ungerentur  myrrhino,  et 
aliis  sex  quibusdam  pigmentis  et 
aromatibus  uterentur. 

13.  Ingredientesque  ad  regem, 
quidquid  postulassent  ad  ornatum 
pertinenSy  accipiebant:  et  ut  eis 
placuerat,  compositaB  de  triclinio 
feminarum  ad  regis  cubiculum 
transibant. 

14.  Et  qu89  intraverat  vespere, 
egrediebatur  mane,  atque  inde  in 
secundas  aades  deducebatur,  quae 
sub  manu  Susagazi  eunuchi  erant, 
qui  concubinis  regis  prsBsidebat: 
nee  habebat  potestatem  ad  regem 
ultra  redeundi,  nisi  voluisset  rex, 
et  eam  venire  jussisset  ex  nomine. 

15.  Evoluto  autem  tempore  per 
ordinem,  instabat  dies,  quo  Esther 
:ffilia  Abihail  fratris  Mardochaei, 
quam  sibi  adoptaverat  in  filiam, 
^eberet  intrare  ad  regem.  Quob  non 
«[USBsivit  muliebrem  cultum,  sed 
«jusecumque  voluit  Egeus  eunuchus 
custos  virginum,  haec  ei  ad  ornatum 


^  Hoe  hem  dit  mogelijk  was,  valt 
moeielijk  te  verklaren,  als  men  zich 
bepaalt  bij  den  Hebr.  tekst;  maar  de 
Gr.  Voorrede  (in  Vuig.  XI  en  XII) 
verhaalt,  dat  Mardocheüs  eene  betrek- 
king had  aan  het  hof;  dit  wordt  be- 
vestigd door  Gr.  B  in  v.  19  en  veron- 
dersteld door  Hebr.  in  III  2  en  V  9; 
vgl.  noot  6. 

')  In  Hebr.  luidt  v.  12:  «En  als  de 
beurt  van  eene  der  jongedochters  ge- 
komen was  om  tot  koning  A.  te  gaan. 


het  voorhof  van  het  huis,  waarin 
de  uitverkorene  maagden  bewaakt 
werden^),  daar  hij  zorg  had  voor 
den  welstand  van  Esther  en  wilde 
weten  hoe  het  haar  ging. 

12.  Toen  nu  de  tijd  gekomen  was, 
dat  elk  der  jongedochters  op  hare 
beurt  tot  den  koning  zou  gaan, 
nadat  alles  volbracht  was,  wat  tot 
den  opschik  der  vrouwen  behoorde, 
was  de  twaalfde  maand  loopende: 
en  wel  in  dier  voege,  dat  zij  zes 
maanden  met  myrrheolie  zich  bal- 
semden, en  de  andere  zes  zekere 
reukwerken  en  specerijen  gebruik- 
ten»). 

13.  Als  zij  dan  tot  den  koning 
gingen,  kregen  zij  al  wat  zij  vroe- 
gen in  zake  van  opschik  mede,  en 
naar  haar  verlangen  getooid  gingen 
zij  uit  het  verblijf  der  vrouwen  naar 
het  verblijf  des  konings  over. 

14.  En  die  des  avonds  er  binnen 
ging,  kwam  er  des  morgens  uit  en 
werd  van  daar  naar  een  tweede  ver- 
blijf gebracht,  dat  onder  de  hoede 
stond  van  den  kamerdienaar  Susa- 
gaz,  die  de  bij  vrouwen  des  konings 
bewaakte;  en  zij  mocht  niet  meer 
tot  den  koning  terugkeeren,  tenzij 
de  koning  het  wilde  en  haar  met 
name  had  doen  komen. 

15.  Na  verloop  van  tijd  nu  brak 
volgens  orde  de  dag  aan,  waarop 
Esther,  de  dochter  van  Abihaïl,  den 
broeder^)  van  Mardocheüs,  die  haar 
voor  zich  als  dochter  aangenomen 
had,  bij  den  koning  moest  komen. 
En  zij  vroeg  naar  geen  vrouwen- 
sieraden,  maar  de  kamerdienaar 
E^eüs.   de   bewaker  der  maagden, 


nadat  met  haar  gehandeld  was  naar 
de  verordening  op  de  vrouwen  twaalf 
maanden  lani?  —  want  zoolang  duur- 
den voor  haar  de  dagen  van  voorbe- 
reiding: zes  maanden  met  myrrheolie 
en  zes  niet  balsems  en  schoonheids- 
middelen  der  vrouwen  —  v.  13.  en  als 
zoo  de  jongedochter  tot  den  koning 
ging,  dan  werd  haar  alles  gegeven, 
wat»  enz.  Van  die  beurten  spreekt 
ook  Herodotus  III  69. 
*)    In  Hebr.  en  Gr.:  «den  oom». 


dedit.  Erat  enini  formosa  valde, 
et  incredibili  pulchritudine,  omnium 
oculis  gr  atiosa  et  amabilis  videbatur. 

16.  Ducta  est  itaqne  ad  cubiculum 
regis  Assueri  mense  decimo,  qui 
vocatur  Tebeth,  septimo  annoregni 
ejus. 

17.  Et  adamavlt  eam  rex  plus 
quam  omnes  mulieres,  habuitque 
gratiam  et  misericordiam  coram 
eo  super  omnes  m  ulier  es,  et  posuit 
diadema  regni  in  capite  ejus,  fecit- 
que  eam  regnare  in  loco  Vasthi. 

18.  Et  jussit  convivium  prseparari 
permagnificum  cunctis  principibus, 
et  servis  suis  pro  conjunctione,  et 
nuptiis  Esther.  Et  dedit  requiem 
universis  provinciis,  ac  dona  largi- 
tus  est  juxta  magnificentiam  prin- 
cipalem. 

19.  Cumque  secundo  quaererentur 
virgines  et  congregarentur,  Mar- 
dochseus  manebat  ad  januam  regis: 


*•)  Ongeveer  van  balf -December  tot 
lialvJauuari. 

^)  Vasthi  was  verstooten  in  het  derde 
jaar  (I  8);  wij  weten  niet  wanneer  de 
verzameling  der  jongedochters  (v.  8) 
en  het  voorbereidingsjaar  van  Esther 
(V.  12)  begonnen  waren.  Velen  mee- 
nen  dat  Xerxes  intusschen  (vóór  het 
verhaalde  van  II  1  of  van  II  15) 
zijn  rampspoedigen  veldtocht  ondernam 
tegen  Griekenland;  uit  Herodotus  IX 
108  blijkt  inderdaad  dat  de  koning  het 
verdriet  zijner  nederlagen  in  wellust 
.  trachtte  te  verzetten. 

")  Uit  Herodotus  III  84  kan  men 
niet  besluiten  tot  het  bestaan  eener 
Perzische  wet,  volgens  welke  de  koning 
alleen  uit  de  zeven  voornaamste  fami- 
liën  zijne  vrouwen  mocht  kiezen;  He- 
rodotus bedoelt  slechts  een  persoonlijk 
voorrecht,  dat  de  samenzweerders  elk- 
ander toekenden,  voordat  zij  Darius 
tot  koning  uitriepen.  Hoe  gemakkelijk 
overigens  de  koning  van  eene  derge- 
lijke wet  vrijgesteld  werd,  blijkt  uit 
Cambyses'  huwelijk  met  zijne  zuster, 
waarbij  de  rechters  verklaarden:  «den 


gaf  haar  tot  opschik  al  wat  hq 
goedvond.  Want  zij  was  zeer  wel- 
gevormd en  door  hare  ongeloofelqke 
schoonheid  eene  innemende  en  lief- 
tallige verschijning  voor  aller  oogen. 

16.  Zij  werd  dan  naar  het  verblijf 
van  koning  Assuerus  gebracht  in 
de  tiende  maand,  die  Tebeth^^') 
genoemd  wordt,  in  het  zevende 
jaar  zijner  regeering^^). 

17.  En  de  koning  kreeg  haar  meer 
lief  dan  alle  andere  vrouwen,  en 
zij  vond  gunst  en  genade  bij  hem 
boven  al  de  vrouwen,  en  hij  plaatste 
de  koninklijke  kroon  op  haar  hoofd 
en  maakte  haar  koningin  in  de  plaats 
van  Vasthi^*). 

18.  En  hij  liet  voor  al  zijne  vor- 
sten en  dienaren  een  allerluister- 
rijkst  feestmaal  aanrichten  bij  het 
huwelijk  en  de  bruiloft  van  Esther. 
En  hij  gaf  rust")  aan  al  de  pro- 
vinciën en  deelde  geschenken  uit 
met  vorstelijke  mildheid. 

19.  Toen  nu  ten  tweeden  male 
maagden  gezocht  en  verzameld 
werden,  zat  Mardoche&s  aan  de 
poort  des  konings^^). 


koning  is  het  geoorloofd  te  doen  wat 
hij  ^1»  (Herod.  III  31).  Esther  was 
toen  Xerxes'  gunstelinge  boven  al 
zqne  vrouwen  (Herod.  1 135,  III  88)  en 
bijzitten. 

^■)  Het  Gr.  kan  beteekenen:  vrij- 
stelling van  belasting;  beter  echter 
naar  Hebr.:  een  rust-  of  feestdag. 

'^)  2  oen  nu  ten  tweeden  male  tncMg- 
den  gezocht  en  verzameld  werden  (in 
Hebr.  alleen:  «verzameld  werden»), 
zat  Mardocheüs  enz.;  dat  de  koning 
onmiddellijk  na  het  verhaalde  in  v.  17 
volg.  wederom  andere  jongedochters 
deed  verzamelen,  is  onwaarschijnlijk. 
Sommigen  meenen,  dat  hier  de  verza- 
meling van  V.  4  bedoeld  is,  welke  de 
ttveede  genoemd  wordt,  omdat  reeds 
vóór  den  Griekschen  veldtocht  eene 
eerste  zou  hebben  plaats  gehad  inge- 
volge het  besluit  van  I  19.  Anderen 
denken  aan  een  tweede  groep  jonge- 
dochters, die,  in  verafgelegen  provin- 
ciën verzameld,  eerst  later  in  Susan 
aankwamen.  Bij  hare  aankomst  was 
veel  volk  voor  het  paleis  bijeen,  waar* 
onder    ook    Mardocheüs    en  de   deur* 
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L  Necdum  prodiderat  Esther  pa- 
iam,  et  populum  suum,  juxta  man- 
tum  ejus.  Quidquid  onim  ille  prse- 
3iebat,  observabat  Esther:  et  ita 
ncta  faciebat  ut  eo  tempore  solita 
at,  quo  eam  parvulam  nutriebat. 

.  Eo  igitur  tempore,  quo  Mar- 
chaeus  ad  regis  januam  moraba- 
p,  irati  sunt  Bagathan  et  Thares, 
o  eunuchi  regis,  qui  janitores 
ant,  et  in  primo  palatii  limine 
SBsidebant :  volueruntque  insur- 
re  in  regem,  et  occidere  eum. 

.    Quod  MardocliJBum  non  latuit, 
itinique  nuntiavit  reginaö  Esther: 
illa  regi  ex  nomine  Mardochaei, 
i  ad  se  rem  detulerat. 

.    Quaesitum  est,  etinventum:  et 
pensus  est  uterque  eorum  in  pa-  ! 
►ulo.   Mandatumque  est  historiis,  ■ 
annalibus  traditum  coram  rege. 


20.  Nog  had  Esther  niet  gezegd 
van  welke  afkomst  en  van  welk 
volk  zij  was,  overeenkomstig  zijn 
bevel.  Want  al  wat  hij  beval,  on- 
derhield Esther ;  en  zij  deed  alles, 
zooals  zij  placht  te  doen  in  dien 
tijd,  toen  hij  haar  als  kind  op- 
voedde i^). 

21.  In  dien  tijd  dan,  toen  Mardo- 
cheüs  aan  de  poort  des  konings 
zat,  werden  Bagathan  en  Thares, 
twee  kamerdienaren  des  konings, 
die  deurwachters  waren  en  aan  den 
eersten  ingang  van  het  paleis  de 
wacht  hielden,  gramstorig;  en  zij 
waren  voornemens  tegen  den  koning 
op  te  staan  en  hem  te  vermoorden. 

22.  Dit  bleef  voor  Mardocheüs  niet 
verborgen  en  aanstonds  deelde  hij 
het  aan  koningin  Esther  mede;  en 
zij  zeide  het  aan  den  koning,  uit 
naam  van  Mardocheüs,  die  haar  de 
zaak  had  overgebracht^^). 

23.  Het  werd  onderzocht  en  waar 
bevonden;  en  die  twee  werden  aan 
een  paal  opgehangen^^).  En  het 
werd  opgeteekend  in  de  geschied* 
boeken  en  in  de  kronieken  opger 
nomen,  voor  de  oogendeskonings^®)^ 


chters  van  v.  21.  Het  is  echter 
merkelijk,  dat  Gr.  B  en  V.  L.  in  v. 
alleen  verhalen:  «Mardocheüs  diende 
t)  in  het  voorhof» ;  in  Gr.  A  ontbreekt 
r  geheel  het  verhaal  van  v.  19 — 23, 
;  reeds  was  medegedeeld  in  de  Gr. 
orrede  (in  Vuig.  XH  1-6).  Het 
ste  lid  van  het  Hebr.  v.  19  is 
ironi  niet  zeker  oorspronkelijk;  mis- 
iien  heeft  de  Hebr.  redactor,  na  de 
orrede  geschrapt  te  hebben,  hier  het 
•haal  (v.  19—23)  ingevoegd  om  VI 
roor  te  bereiden.  De  eerste  woorden 
1  V.  19:  «En  toen  ten  tweeden  male» 
5.  moesten  wellicht  dienen  als  over- 
ig en  om  Mardocheüs'  aanwezigheid 
het  paleis  te  verklaren;  want  dat 
:e  eene  betrekking  had  aan  het  hof 
j  noot  7)  was  met  de  Voorrede  weg- 


gelaten. Mardocheüs  zat  aan  de  poort 
des  konings,  deze  uitdrukking  vinden 
we  ook  bij  Herodotus  III  120. 

")  Dit  vers  dient  om  te  verklaren, 
waarom  de  samenzweerders  van  v.  21' 
en  zelfs  ook  Aman  in  III  5  en  6  zich 
niet  in  acht  namen  voor  Mardocheüs 
(vgl.  noot  6).  Gr.  B.  en  V.  L.  vermel- 
den hier  den  naam  van  God. 

*")  Volgens  de  Gr.  Voorrede  (in  Vuig. 
XII  6)  stonden  de  samenzweerders  in 
verstandhouding  met  Aman  (zie  III 
2  volg.). 

^')  Het  Hebr.  kan  beteekenen:  spiet- 
sen (kruisigen)  of  ophangen  (Herod. 
III  125,  IV  43). 

*")  In  het  boek,  dat  den  koning  steeds 
ten  dienste  lag. 


II 


32 


494 


ESTHER.  in. 


CAPÜT  III. 


HOOFDSTUK  III. 


Assuertis  verheft  Aman   boven   alle  vorsten  van  zijn  rijk  en  wil  dat  allen  dt 

knie  voor  hem  buigen  (v,  1 — 2),    Mardocheüs  alleen  weigert  dit,  wat  Aman 

besluit  te  wreken  door  de  uitroeiing  van  het  Joodsche  volk  (v.  3 — 6),  Men 

werpt  vóór  hem  het  lot  om  den  dag  hiertoe  te  bepalen  (v.  7),  Aman  maakt 

de   Joden  bij  den  koning  verdacht  en  belooft  hem  eene    aanzienlijke 

som,   waarop  Assuerus  hem  met  den  zegelring  de  volmacht  geeft  om 

te  doen  wat  hem  goeddunkt  (v.  8 — 11).    Het   bevelschrift  om  de 

Joden  op  den  dertienden  der  twaalfde  maand  te  verdelgen  wordt 

door  renboden  in  alle  provinciën  des  rijks  en  ook  te  Susan  tot 

ontsteltenis  der  Joden  afgekondigd  (v.  12 — 15), 


1.  Post  haec  rex  Assuerus  exaltavit 
Aman  filium  Amadathi,  qui  erat  de 
stirpe  Agag:  et  posuit  solium  ejus 
super  omnes  principes,  quos  babe- 
bat. 

2.  Cunctique  servi  regis,  qui  in 
foribus  palatii  versabantur,  fleete- 
bant  genua,  et  adorabant  Aman: 
sic  enim  prseceperat  eis  imperator : 
solus  Mardochseus  non  flectebat 
genu,  neque  adorabat  eum. 

3.  Cui  dixerunt  pueri  regis,  qui 
ad  fores  palatii  praesidebant :  Cur 
praeter  ceteros  non  observas  man- 
datum regis? 

4.  Cumque  hoc  crebrius  dicerent, 
et  ille  nollet  audire,  nuntiaverunt 
Aman,  scire  cupientes  utrum  per- 
severaret  in  sententia :  dixerat  enim 
eis  se  esse  Judseum. 


*)  In  Hebr.:  «den  Agagiet»,  d.w.  z. 
afkomstig  uit  Agag,  volgens  de  opschrif- 
ten van  Khorsabad  eene  landstreek  in 
Medië;  ook  wijzen  de  Hebr.  namen 
Haman  en  Haramedatha  op  een  Medo- 
Perzischen  oorsprong.  Ongegrond  is 
de  meening  dat  Aman  een  afstammeling 
was  van  Saul's  vijand  Agag,  den  koning 
der  Amalekieten  (I  Reg.  XV  8)  en  hier 
niet  zonder  zinnebeeldige  beteekenis 
als  tegenstander  optreedt  van  Saul's 
familielid  Mardocheüs  (vgl.  II  noot  1). 

')  Deze  handeling  («proskynein», 
d.  i.  knielen  en  het  voorhoofd  tot  op 
den  grond  buigen,  of  zelfs  de  voeten 
kussen)  was  als  burgerlijk  eerbetoon 
bij  de  Israëlieten  gebruikelijk  (II  Reg. 
XIV  4;  Judith  X  20),  maar  uit  XIII 13 


1.  Daarna  verhief  koning  Assue- 
rus Aman,  den  zoon  van  Amadathi, 
die  uit  het  geslacht  van  Agag  was^), 
en  plaatste  zijnen  zetel  boven  alle 
vorsten,  die  hij  bij  zich  had. 

2.  En  al  de  dienaren  des  konings, 
die  in  de  poort  van  het  paleis 
verkeerden,  bogen  de  knieën  er 
huldigden  Aman;  want  zoo  had  de 
koning  hun  gelast;  alleen  Mardo 
chasüs  boog  niet  de  knie  en  hal 
digde  hem  niet^). 

3.  En  de  dienaren  des  konings 
die  aan  de  poort  van  het  paleii 
de  wacht  hielden,  zeiden  tot  hem 
Waarom  onderhoudt  gij  niet,  gelijt 
de  anderen,  het  bevel  des  konings ! 

4.  En  als  zij  dit  meermalen  zeidei 
en  hij  niet  wilde  hooren,  deeldei 
zij  het  aan  Aman  mede;  zij  tocl 
wilden  weten  of  hij  in  zijn  gevoe 
len  zou  volharden');  want  hq  had 
hun   gezegd  dat  hij  een  Jood  was. 

volg.  blijkt,  dat  Mardocheüs  Aman's 
huldiging  als  eene  godsdienstige  ver 
eering  aanzag;  ook  v.  4  schijnt  dit  aan 
te  duiden.  En  inderdaad  volgens  Hero- 
dotus  (VII  136)  weigerden  eveneens 
de  gezanten  van  Lacedemonië  deze 
huldiging  aan  Xerxes,  daar  zij  een 
raensch  niet  wilden  aanbidden  (vgl- 
Dan.  VI  7).  De  trotsche  Aman,  die 
reeds  lang  een  heiraelijken  wrok  had 
tegen  Mardocheüs  en  de  Joden  (vgl- 
Vuig.  XII  6),  vond  in  deze  weigering 
eene  welkome  gelegenheid  om  de  Joden 
bij  den  koning  van  wetsovertreding  te 
beschuldigen. 

")  Volgens  Hebr.:  «of  de  woorden 
van  Mardocheüs  zouden  standhoudenjj 
d.  w.  z.  of  de  reden,  te  weten  d(U  W 
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uod  cum  audisset  Aman,  et 
imento  probasset  quod  Mar- 
3U8  non  flecteret  sibi  genu, 
3  adoraret,  iratus  est  valde, 

t  pro  nihilo  duxit  in  unum 
^chaeum  mittere  manus  suas: 
pat  enim  quod  esset  gentis 
b:  magisque  voluit  omnem 
)rum,  qui  erant  in  regno  As- 
perdere  nationem. 

ense  primo  (cujus  vocabulum 
isan)  anno  duodecimo  regni 
ri,  missa  est  sors  in  urnam, 
ïebraice  dicitur  phur,  coram 
,  quo  die  et  quo  mense  gens 
>rum  deberet  interfici :  et  exi- 
^neis  duodecimus,  qui  vocatur 


xitque   Aman   regi   Assuero: 
opulus  per  omnes  provincias 


5.  Toen  nu  Aman  dit  hoorde  en 
ondervonden  had  dat  Mardocheüs 
de  knie  niet  voor  hem  boog  en  hem 
niet  huldigde,  werd  hij  zeer  gram- 
storig ; 

6.  en  hij  achtte  bet  als  niets^)  de 
hand  aan  Mardocheüs  alleen  te  slaan, 
daar  hij  had  vernomen  dat  hij  tot 
het  Joodsche  volk  behoorde;  en 
liever  wilde  hij  het  gansche  volk 
der  Joden,  die  in  het  rijk  van  As- 
suerus  waren,  verdelgen. 

7.  In  de  eerste  maand  (die  Nisan^) 
is  geheeten),  in  het  twaalfde  jaar 
der  regeering  van  Assuerus,  werd 
het  lot,  in  het  Hebreeuwsch  phur 
genaamd,    vóór    Aman   in   de   urn 

feworpen^),  (om  te  weten)  op  wel- 
en dag  en  in  welke  maand  het 
volk  der  Joden  moest  omgebracht 
worden;  en  het  lot  viel  op  detwaaf- 
de  maand,  die  Adar  genoemd  wordt^). 

8.  En  Aman  zeide  tot  koning  As- 
suerus:  Er  is  een  volk,  door  al  de 


iod  tijusj  zou  worden  aangeno- 
s  geldige  verontschuldiging. 
K  i.  te  weinig  om  zijn  wraak- 
te voJdoen.  Maar  volgens  de 
oorrede  (in  Vuig.  XII  6)  was 
:heüs'  afkomst  reeds  aan  Aman 
l  en  had  deze  reeds  besloten 
n  geheel  zijn  volk  te  dooden. 
king  verdient  bovendien,  dat 
•orden:  «en  hij  achtte...,  he- 
»  ontbreken  in  Gr.  A  en  B.  Het 
deel  dezer  zinsnede  vindt  men 
bij  Flav.  Jos.,  het  tweede  alleen 
i.,  welke  beide,  gelijk  ook  Hebr., 
missen.  Vermoedelijk  heeft  de 
redactor,  na  de  Voorrede  ge- 
t  te  hebben,  hier  inf^evoegd,  dat 
om  Mardocheüs  het  geheele 
he  volk  wilde  dooden. 
'Dgeveer  van  half-Maart  tot  half- 

a  Hebr.:  «wierp  men  (d.  i.  een 
rrenwiclielaars)  het  pur  (poer),  d. 
ot  vóór  (d.  i.  ten  overstaan  van) 
;  de  bijgeloovi^e  Aman  wil  ze- 
l  hebben  dat  zijn  moordplan  zal 
en  en  tracht  door  het  gebruike- 
ie  Herod.  III  128)  lot  den  voor 
^unstigen  dag  te  kennen.  De 
ist  van  het  woord  Pur  is  onze- 
)isschien  is  het  afgeleid  van  de 
he    woorden    «pareh»,    stuk,   of 


«behre»,  lot;  misschien  van  het  Assy- 
rische  «puru»  of  «buru«,  steen  om  het 
lot  te  werpen.  Dat  de  naam  van  het 
Purimfeest  is  afgeleid  van  deze  schijn- 
baar onbeduidende  bijzaak,  het  loten, 
wordt  beter  begrijpelijk  uit  hetgeen  het 
Gr.  aanhangsel  verhaalt  in  Vuig.  X  10. 
Opmerkelijk  is  het,  dat  de  woorden 
«pur»  en  «:purim»  noch  in  de  oude  ver- 
talingen (Gr.  A  en  B,  V.  L.  en  Flav. 
Jos.),  noch  in  de  oude  teksten  (de 
Chaldeeuwsche  en  Jusipon  ben  Gorion) 
voorkomen;  Gr.  A  heeft  in  IX  26 
«phoj'rdaia»,  Flav.  Jos.  bij  IX  23 
«phroyraioys»  en  Gr.  B  in  IX  26 
*phroyrai,  wegens  de  loten  (vgl.  X 
10),  omdat  deze  in  kunnen  tongval 
phroyrai  genoemd  worden».  Daarom 
leiden  sommigen  het  woord  «pur»  af 
van  het  Hebr.  «parar»,  d.  i.  splijten, 
met  de  beteekenis  van:  scherf,  steentje 
om  het  lot  te  werpen,  Gr.  B  in  III  7 
en  IX  24  «psêphisma»;  zie  andere  ver- 
klaringen weerlegd  in  de  Inleiding  en 
vgl.  IX  24  volg.  Anderen  beschouwen 
de  Grieksche  benaming  als  eene  cor- 
ruptie van  pur. 

')  In  het  Hebr.  schijnt  hier  uitge- 
vallen: «en  het  viel  op  den  13®"  dag» 
(der  12^  maand  enz.);  Gr.  B  en  V.  L. 
lezen :  «op  den  14^"  dag»,  zie  daarover 
XIII  6. 


regni  tui  dispersus,  et  a  se  mutuo 
separatus,  novis  utens  legibus  et 
ceremoniis,  insuper  et  regis  scita 
contemnens.  Et  optime  nosti  quod 
non  expediat  regno  tuo  ut  insole- 
scat  per  licentiam. 

9.  Si  tibi  placet,  decerne,  ut  pe- 
reat,  et  decem  millia  talentorum 
appendam  arcariis  gazse  tuse. 

10.  Tulit  ergo  rex  annulum,  quo 
utebatur,  de  manu  sua,  et  dediteum 
Aman  filio  Amadatbl  de  progenie 
Agag,  hosti  Judaeorum, 

11.  Dixitque  ad  eum:  Argentum, 
quod  tu  polliceris,  tuum  sit:  de 
populo  age  quod  tibi  placet. 

12.  Vocatique  sunt  scribae  regis 
mense  primo  Nisan,  tertiadecima 
die  ejusdem  mensis:  et  scriptum 
est,  ut  jusserat  Aman,  ad  omnes 
satrapas  regis,  et  judices  provin- 
ciarum,  diversarumque  gentium, 
ut  quseque  gens  legere  poterat,  et 
audire  pro  varietate  linguarum,  ex 
nomine  regis  Assueri:  et  litterae 
signatae  ipsius  annulo, 

13.  Missae  sunt  per  cursor  es  regis 
ad  universas  provincias,  ut  occide- 
rent  atque  delerent  omnes  Judseos, 
a  puero  usque  ad  senem,  parvulos 
et  mulieres,  uno  die,  hoc  est  tertio- 
decimo  mensis  duodecimi,  qui  vo- 
catur  Adar,  et  bona  eorum  diri- 
perent. 


*)  Hebr. :  «verspreid  en  afgezonderd 
tusschen  de  volken»,  een  niet  talrijk, 
maar  eigenaardig  volk.  Aman  schijnt 
den  naam  van  dat  volk  niet  genoemd 
te  hebben  (vgl.  VI  10,  XIII  6),  en 
hij  beschuldigt  ook  Mardocheüs  niet, 
omdat  deze  den  koning  van  den  dood 
heeft  gered  (II  22). 

")  lien  duizend  talenten,  ongeveer 
vijf  en  veertig  millioen  gulden,  hoopt 
Aman  door  verbeurdverklaring  van  de 
goederen  der  Joden  in  beslag  te  nemen. 

*°)    Met  den  zegelrm^r  gaf  de  koning 


provinciën  van  uw  rijk  verspreid 
en  onderling  van  elkander  geschei- 
den^), dat  nieuwe  wetten  en  plecht- 
gebruiken  volgt  en  des  konings 
voorschriften  minacht.  En  gij  weet 
zeer  goed,  dat  het  niet  in  het  belang 
van  uw  rijk  is,  indien  het  door 
toegevendheid  overmoedig  wordt. 

9.  Indien  het  u  goeddunkt,  geef 
dan  bevel  het  uit  te  roeien,  en  tien 
duizend  talenten  zal  ik  toewegen 
aan  de  beheerders  uwer  schatkist*). 

10.  Hierop  nam  de  koning  den 
ring,  dien  hij  gebruikte,  van  zijne 
hand^^)  en  gaf  dien  aan  Aman,  den 
zoon  van  Amadathi  uit  het  geslacht 
van  Agag,  den  vijand  der  Joden, 

11.  en  zeide  tot  hem :  Het  zilver, 
dat  gij  belooft,  zij  het  uwe;  met 
het  volk  kunt  gij  doen  wat  u  goed- 
dunkt. 

12.  Nu  werden  in  de  eerste  maand 
Nisan,  op  den  dertienden  dag  dier 
maand,  de  schrijvers  des  konings 
ontboden;  en  men  schreef,  gelijk 
Aman  had  bevolen,  aan  al  de  stad- 
houders des  konings  en  de  bestuur- 
ders der  provinciën  en  der  ver- 
schillende volken,  zoodat  elk  volk 
het  kon  lezen  en  hooren  naar  de 
verscheidenheid  der  talen,  in  naam 
van  koning  Assuerus;  en  brieven, 
met  zijn  ring  bezegeld, 

13.  werden  door  renboden  des  ko- 
nings^^)  gezonden  naar  alle  pro- 
vinciën :  dat  men  al  de  Joden  zon 
dooden  en  verdelgen,  van  kind  tot 
grijsaard,  kinderen  en  vrouwen,  op 
éénen  dag,  te  weten  op  den  dertien- 
den der  twaalfde  maand,  die  Adar 
genoemd  wordt,  en  dat  men  hunne 
goederen  zou  plunderen"). 

aan  Aman  volmacht  om  te  doen  wat  hij 
wilde  (vgl.  VIII  2,  8).  Eveneens  liet 
Mithridates,  koning  van  Pontus,  tach- 
tig duizend  Romeinen  in  zijn  land  op 
één  dag  ombrengen.  Bovendien  is  de 
wreedheid  van  Xerxes  bekend  uit  He- 
rodotus  (VII  35,  39;  VIII  118;  IX 
113),  ofschoon  de  koning  in  dit  geval 
vermoedelijk  niet  wist  dat  de  Joden  xoo 
talrijk  waren  in  zyn  land  (vgl.  noot  8). 

'^)  Over  deze  boden  der  rijkspost 
spreekt  Herodotus  VIII  98. 

*')    Maanden   te  voren   reeds  wilde 
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14.  Summa  autem  epistolarum  hs&c 
fuit,  ut  omnes  provinciad  scirent,  et 
pararent  se  ad  praedictam  diem. 

15.  Festinabant  cursores,  qui  missi 
erant,  regis  imperium  explere.  Sta- 
timque  in  Susan  pependit  edictum, 
rege  et  Aman  celebrante  couvivium, 
et  cunctis  Judaeis,  qui  in  urbe  erant, 
flentibus. 


14.  Dat^^)  nu  was  de  inhoud  der 
brieven,  opdat  alle  provinciën  het 
weten  en  zich  tegen  genoemden  dag 
gereed  maken  zouden. 

15.  Met  spoed  gingen  de  renboden, 
die  gezonden  waren,  's  konings  be- 
vel volbrengen.  En  aanstonds  werd 
te  Susan  het  bevelschrift  aange- 
plakt, terwijl  de  koning  en  Aman 
aan  een  feestmaal  zaten,  en  al  de 
Joden,  die  in  de  stad  waren,  ween- 
den i*). 


OAPUT   IV. 


HOOFDSTUK  IV. 


Mardocheüs  pleegt  openlijk  rouw  tot  voor  de  poort  van  het  paleis  (v,  1 — 8) 

en  geeft  aan  Esther,  die  karen  kamerdienaar  tot  hem  gezonden  had,  de  reden 

daarvan  met   een  afschrift  van  's  konings  bevelbriefy  haar  verzoekende  tot 

den  koning  te  gaan  (v,  4—9),  Esther  laat  hem  wetene  dat  zij  ongeroepen 

niet  bij  den  koning  mag  komen  (v.  lOy  11);  maar  hij  toijst  haar  op  het 

gevaar,   dat   ook  haar  als  Jodin  dreigt  en  op  den  plicht  om  haren 

invloed  tot  redding  van  het  volk  te  gebruiken  (v,  12 — 14).    Esther 

vraagt  een  gemeenschappelijk  gebed  en  vasteti,  en  besluit  bij  den 

koning  hunne  voorspraak  te  zijn  (v.  15 — 17), 


1.  QuflB  cum  audisset  Mardochaeus, 
scidit  vestimenta  sua,  et  indutus 
est  sacco,  spargens  cinerem  capiti : 
et  in  platea  medisB  civitatis  voce 
magna  clamabat,  ostendens  amari- 
tudinem  animi  sui, 

2.  Et  hoc  ejulatu  usque  ad  fores 
palatii  gradiens.  Non  enim  erat 
licitum,  indutum  sacco  aulam  regis 
intrare. 

3.  In  omnibus  quoque  provinciis, 
oppidis,  ac  locis,  ad  quae  crudele 
regis   dogma   pervenerat,  planctus 


Aman,  blind  vertrouwende  dat  die  dag 
hem  gunstig  moest  zijn,  zijn  moord- 
bevel  openbaar  maken,  waarschijnlijk 
om  zijne  wraakzucht  te  voldoen  en  de 
Joden  door  angst  te  kwellen.  Konden 
de  slachtoffers  vóór  dien  tijd  vluchten, 
dan  was  het  gehate  geslacht  toch  uit 
het  rijk  verwijderd,  aan  ellende  en 
armoede  ten  prooi  en  waren  hunne 
goederen  verbeurd  verklaard. 
»*)    Tusschen    v.  13  en  14  heeft  Gr. 


1.  Toen  Mardocheüs  dit  vernam, 
scheurde  hij  zijne  kleederen  en 
hulde  zich  in  rouwgewaad  en  strooi- 
de asch  op  zijn  hoofd^;  en  op  het 
plein  te  midden  der  stad  kreet  hij 
met  luider  stem,  de  bitterheid  zijner 
ziel  openbarend, 

2.  en  aldus  jammerend  kwam  hij 
tot  voor  de  poort  van  het  paleis. 
Want  het  was  niet  geoorloofd  in 
rouwgewaad  gehuld  het  hof  des 
konings  binnen  te  treden. 

3.  Ook  in  al  de  provinciën,  steden 
en  plaatsen,  waar  het  wreede  bevel 
des   konings  aankwam,  was  groote 


het  afschrift  van   den   brief,  in  Vuig. 
XIII  1—7. 

")  Hebr.:  «en  de  wet  werd  in  den 
burcht  Susan  uitgevaardigd;  de  ko- 
ning en  Aman  zaten  te  drinken,  doch 
de  stad  Susan  was  ontsteld»  (eveneens 
Gr.  B  en  Flav.  Jos.)  over  dit  onge- 
hoorde moordbeveJ,  uit  vrees  voor 
burgerkrijg. 

')    Zie  II  Reg.  XIII  19;  Jon.  III  5. 
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ingens  erat  apud  Judaeos,  jejunium, 
ululatus,  et  fietus,  sacco  et  cinere 
multis  pro  strato  utentibus. 
4.  Ingressa  autem  sunt  puellae 
Esther  et  eunuchi,  nuntiaveruntque 
ei.  Quod  audiens  consternata  est: 
et  vestem  misit,  ut  ablato  sacco  in- 
duerent  eum:  quam  accipere  noluit. 


5.  Accitoque  Athach  eunucho,  quem 
rex  ministrum  ei  dederat,  praecepit 
ei  ut  iret  ad  Mardochaeum,  et  disce- 
ret  ab  eo  cur  hoc  faceret. 

6.  Egressusque  Athach,  ivit  ad 
MardochsBum  stantem  in  platea 
civitatis,  ante  ostium  palatii: 

7.  Qui  indicavit  ei  omnia,  quaB 
acciderant,  quomodo  Aman  promi- 
sisset,  ut  in  thesauros  regis  pro 
JudaBorum  nece  inferret  argentum. 

8.  Exemplar  quoque  edicti,  quod 
pendebat  in  Susan,  dedit  ei,  ut 
reginaB  ostenderet,  et  moneret  eam, 
ut  intraret  ad  regem,  et  depreca- 
retur  eum  pro  populo  suo. 

9.  Regressus  Athach,  nuntiavit 
Esther  omnia,  quae  MardochaBus 
dixerat. 

10.  QuaB  respondit  ei,  et  jussit  ut 
diceret  MardochaBo: 


rouw  onder  de  Joden,  vasten,  ge- 
jammer en  geween;  velen  namen 
zak  en  asch  als  legerstede^). 

4.  Toen  nu  de  hofdames  en  kamer- 
dienaren van  Esther  bij  haar  kwa- 
men, deelden  zij  het  haar  mede. 
En  dit  hoorende  ontstelde  zij,  en  zij 
zond  een  kleed  om  hem  in  de  plaats 
van  het  rouwgewaad  daarmede  te 
kleeden;  maar  hij  wilde  het  niet 
aannemen^). 

5.  En  zij  riep  den  kamerdienaar 
Athach,  dien  de  koning  haar  ten 
dienste  gesteld  had,  en  beval  hem 
naar  Mardocheüs  te  gaan  en  van 
hem  te  vernemen  waarom  hij  dat 
deed. 

6.  Athach  ging  dan  naar  buiten 
en  begaf  zich  naar  Mardocheüs, 
die  op  het  stadsplein  voor  de  poort 
van  het  paleis  stond; 

7.  en  deze  deelde  hem  al  wat  ge- 
schied was  mede,  hoe  Aman  beloofd 
had  in  de  schatkist  des  konings  geid 
te  storten  voor  de  verdelging  der 
Joden*). 

8.  Ook  gaf  hij  hem  een  afschrift 
van  de  verordening,  die  in  Susan 
was  aangeplakt,  opdat  hij  het  aan 
de  koningin  zou  toonen  en  haar 
waarschuwen  naar  den  koning  te 
gaan  en  hem  te  smeeken  voor  haar 
volks). 

9.  Athach  keerde  terug  en  deelde 
aan  Esther  mede  al  wat  Mardo- 
cheüs gezegd  had. 

10.  En  zij  antwoordde  hem  en 
beval  aan  Mardocheüs  te  zeggen: 


»)    Zie  Is.  LVIII  5;  Jon.  III  6. 

')  Eenige  hofdames  en  kamerdie- 
naren kenden  zeker  reeds  Esther's 
betrekking  tot  Mardocheüs  (vgl.  II  22). 
De  koningin  kende  het  moordbevel 
nog  niet  en  nieenende  dat  Mardocheüs 
over  een  persoonlijk  ongeval  treurde,  j 
zond  zij  hem  een  kleed  om  hare  deel- 
neming te  betuigen,  of  wel  opdat  hij 
het  koninklijk  paleis  zou  kunnen  bin- 
nengaan (v.  2)  en  haar  de  reden  van 
zijn  rouw  mededeelen.  Hij  wilde  het 
echter  niet  aanjiemen:  waarschijnlijk 
durfde  hij  aan  den  brenger  van  het 
kleed    zijn  plan  niet  bekend  maken  en 


.  I 


wilde  hij  Esther  beduiden,  dat  zij  hem 
een  geheel  vertrouwd  persoon  zou  zen- 
den (zie  II  noot  6).  Misschien  zond 
Esther  het  kleed  in  de  meening,  dat 
Mardocheüs  tot  armoede  was  vervaUen. 

^)  Mardocheüs  deelde  aan  Athach 
mede  de  aanleiding  tot  Aman's  wraak 
en  de  wijze,  waarop  deze  voor  zijn 
moordbevel  de  konmklijke  goedkeu- 
ring had  ontvangen,  opdat  Esther  de 
onschuld  der  Joden  en  de  kuiperijen 
van  Aman  zou  kennen. 

*)  Na  V.  8  volgt  in  Gr.  XV  1—3 
onzer  Vulgaat. 
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nes  servi  regis,  et  cunctae, 
)  ditione  ejus  sunt,  norunt 
ae,  quod  sive  vir,  sive  mu- 

vocatus,    interius   atrium 
traverit,   absque   ulla  cun- 

statiin  interficiatur:  nisi 
X  auream  virgam  ad  eum 
it  pro  signo  clementise,  at- 
possit  vivere.  Ego  igitur 
>  ad  regem  intrare  potero, 
rinta  jam  diebus  non  sum 
d  eum? 
>d    eum     audisset    Mardo- 

sum  mandavit  Esther,  di- 
putes  quod  animam  tuam 
iberes,  quia  in  domo  regis 
unctis  Judaeis: 

lim  nunc  silueris,  per  aliam 
3m  liberabuntur  Judaei:  et 
omus  patris  tui  peribitis. 
novit,  utrum  idcirco  ad 
veneris,  ut  in  tali  tempore 

5? 

sumque  Esther  haec  Mar- 
irerba  mandavit: 
e  et  congrega  omnes  Ju- 
los  in  Susan  repereris,  et 
o  me.  Non  comedatis,  et 
tis  tribus  diebus,  et  tribus 
:  et  ego  eum  ancillis  meis 
jejunabo,  et  tune  ingre- 
egem  contra  legem  faciens, 
ata,  tradensque  me  morti 
ilo. 


11.  Alle  dienaren  des  konings  en 
al  de  provinciën,  die  onder  zijne 
heerschappij  zijn,  weten  dat  ieder, 
man  of  vrouw,  die  ongeroepen  in 
het  binnenhof  des  konings^)  komt, 
zonder  eenig  uitstel  on;niddellijk 
gedood  wordt,  tenzij  de  koning 
hem  den  gouden  schepter  toereikt 
ten  teeken  van  genade,  en  hij  aldus 
mag  blijven  leven.  Hoe  zal  ik  dan 
naar  den  koning  kunnen  gaan,  daar 
ik  reeds  sedert  dertig  dagen  niet 
bij  hem  ontboden  ben^? 

12.  Toen  Mardocheüs  dit  vernam, 

13.  liet  hij  Esther  wederom  bood- 
schappen, zeggende:  Meen  niet  dat 
van  alle  Joden  gij  alleen  uw  leven 
zult  redden,  omdat  gij  in  het  huis 
des  konings  zijt: 

14.  immers,  indien  gij  nu  zwijgt, 
zullen  de  Joden  wel  door  eenig 
ander  middel*)  gered  worden,  maar 
zult  gij  en  uws  vaders  huis  omko- 
men. Én  wie  weet  of  gij  niet  daar- 
om tot  de  koninklijke  waardigheid 
zijt  gekomen,  om  voor  een  tijd  als 
deze  gereed  te  staan? 

15.  En  op  hare  beurt  liet  Esther 
aan  Mardocheüs  dit  antwoord  geven: 

16.  Ga,  en  verzamel  al  de  Joden, 
die  gij  in  Susan  kunt  vinden,  en 
bidt  voor  mij.  Eet  en  drinkt  niet 
in  drie  dagen  en  drie  nachten^); 
en  ik  zal  met  mijne  dienaressen 
eveneens  vasten,  en  dan  zal  ik 
ongeroepen,  tegen  de  wet  in,  bij 
den  koning  binnentreden  en  mij 
aan  doodsgevaar  blootstellen. 


waaruit  men  den  koning  op 
1  zag  zitten  (VI);  wie  in  dit 
^  kwam,  wilde  klaarblijkelijk 
)ning  binnendringen.  Dit  ver- 
nen  ook  opmaken  uit  Herod. 

ler  kon  om  een  gehoor  bij 
g  verzoeken  (Herod.  III  118), 
was  sedert  dertig  dagen  niet 
ontboden  en  vreesde  daarom 
ering;  werd  zij  eenmaal  afge- 
m  was  een  ongevraaird  bin- 
hoogst  gevaarlijk.   Werd  zij 


toegelaten,  dan  moest  ze  aanstonds 
haar  gewaagd  verzoek  openbaren,  zon- 
der een  gunstig  oogenblik  te  kunnen 
afwachten.  Ook  was  een  plotseling 
binnentreden  beter  geschikt  om  het 
hart  des  konings  te  treffen. 

*•)  In  Gr.  A  (gelijk 'ook  in  v.  16)  en 
bij  Flav.  Jos.  wordt  gezegd:  «door  God». 

^)  Den  eersten  en  den  derden  dag 
slechts  gedeeltelijk,  als  blijkt  uit  V  1 
en  5  (zie  V  noot  4  en  vgl.  Matth. 
XII  40). 


T 


600 


ESTHER    V. 


1 7.    Ivit  itaque  Mar dochaeus,  et  f ecit 
omnia,  qu8d  ei  Esther  prseceperat. 


17.     Mardocheüs  ging  dan  en  deed 
al  wat  Ksther  hem  bevolen  had^^). 


CAPÜT  V. 


HOOFDSTUK  V. 


Esther  begeeft  zich   tot  den  koning  en  wordt  door  hem  gunstig  ontvangen  (r. 
J  —  S);  zij  noodigt  hem  met  Aman  ten  maaltijd  en  vraagt  hen  ook  den  vol- 
genden dag  (v,  4 — 8),    Heengaande  ontmoet  Aman  den  Jood  Mardocheüs^ 
die  andermaal  weigert  voor  hem  de  knie  te  buigen  (v.  9).    Hij  klaagt 
aan  zijne  vrouw  en  zijne  vriendeny  dat  zijn  geluk  door  Mardocheüs  ver- 
gald wordt,  en  laat  op  hun  voorstel  het  kruishout  voor  Mardocheüs 

oprichten  (v.  10 — 14). 


1.  Die  autem  tertio  induta  est 
Esther  regalibus  vestimentis,  et 
stetit  in  atrio  domus  regise,  quod 
erat  interius,  contra  basilicam  re- 
gis: at  ille  sedebat  super  solium 
suum  in  consistorio  palatii  contra 
ostium  domus. 

2.  Cumque  vidisset  Esther  reginam 
stantem,  placuit  oculis  ejus,  et  ex- 
tendit  contra  eam  virgam  auream, 
quam  tenebat  manu.  Qusb  accedens, 
osculata  est  summitatem  virgae  ejus. 

3.  Dixitque  ad  eam  rex:  Quid  vis 
Esther  regina  ?  quae  est  petitio  tua  ? 
etiam  si  dimidiam  partem  regni 
petieris,  dabitur  tibi. 

4.  At  illa  respondit :  Si  regi  placet, 
obsecro  ut  venias  ad  me  hodie,  et 
Aman  tecum  ad  convivium,  quod 
paravi. 


")  In  Gr.  volgt  het  gebed  van  Mar- 
docheüs en  van  Estlier;  in  Vuig.  XIII 
8— XIV. 

*)  Esther  stond  tegenover  de  zaal 
des  konings,  en  wel  tegenover  den  in» 
gang  des  huizes,  d.  i.  der  koninklijke 
zaal;  door  den  open  ingang  zag  de 
koning  haar  staan.  —  In  Gr.  wordt 
hier  breedvoerig  Esther^s  binnentreden 
beschreven,  zie  Vuig.  XV  4  —  19.  De 
beschrijving  van  Gr.  is  natuurlijker 
dan  die  van  Hebr.  en  geeft  eene  betere 
verklaring  van  's  konings  liefde  en 
grootmoedige  beloiten  (v.  3). 


1.  Den  derden  dag  nu  kleedde 
zich  Esther  in  koninklijk  gewaad 
en  ging  staan  in  het  binnenste 
voorhof  van  het  koninklijk  paleis 
tegenover  de  zaal  des  konings,  ter 
wijl  hij  op  zijn  troon  zat  in  d( 
raadzaal  van  het  paleis  tegenovei 
den  ingang  des  huizes^). 

2.  En  toen  hij  de  koningin  Es 
ther  zag  staan,  behaagde  zij  ii 
zijne  oogen  en  hij  reikte  haar  dei 
gouden  schepter  toe,  dien  hij  ii 
de  hand  had.  En  zij  trad  nader  ej 
kuste^)  het  eind  van  den  schepter 

3.  En  de  koning  zeide  tot  haar 
Wat  wilt  gij,  koningin  Esther?  wa 
is  uw  verlangen  ?  al  vraagt  gij  ooi 
de  helft  van  mijn  rijk,  het  zal  i 
gegeven  worden^). 

4.  En  zij  antwoordde:  Indien  he 
den  koning  goeddunkt,  bid  ik  i 
heden,  in  gezelschap  van  Aman 
naar  mij  te  komen  aan  den  maal 
tijd,  dien  ik  bereid  heb*). 


')  Hebr.:  «raakte  aan»  met  eerbied 
en  vertrouwen. 

*)  Eene  dergelijke  belofte  van  Xer- 
xes  vinden  we  eveneens  bij  Herodotus 
IX  109. 

*)  Heden,  eveneens  in  Hebr.  en  Gr. 
B;  maar  in  V.  L.  en  Gr.  A:  t morgen»; 
deze  laatste  vertaling  echter  schijnt 
daarmede  in  tegenspraak  in  y.  5: 
«roept  spoedig  Aman,  opdat  wij  ^ 
Esther^s  verlangen  voldoen».  —  Alvo- 
rens hare  gewaagde  bede  te  uiteni  W" 
Esther  nog  meer  's  konings  genegen- 
heid winnen.  Zij  noodigt  ook  Aniatt 
uit  om   bij   dezen  geen  achterdocht  te 
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itimque  rex,  Vocate,  inquit, 
msLTi  ut  Esther  obediat  volun- 
^enerunt  itaque  rex  et  Aman 
ivivium,  quod  eis  regina  pa- 
t. 

itque  ei  rex,  postquam  vinum 
t  abundanter:  Quid  petis  ut 
tibi?  et  pro  qua  re  postulas? 
\i  dimidiam  partem  regni  mei 
s,  impetrabis.    Mare.  VI  23, 

i  respondit  Esther:  Petitio 
t  preces  sunt  istsB: 
inveni  in  conspectu  regis 
n,  et  si  regi  placet  ut  det 
üiod  postulo,  et  meam  impleat 
aem :  veniat  rex  et  Aman  ad 
ium  quod  paravi  eis,  et  cras 
n  regi  voluntatem  meam. 


ressus  est  itaque  illo  die 
laetus  et  alacer.  Cumque  vi- 
MardochsBum  sedentem  ante 
palatii,  et  non  solum  non 
ixisse  sibi,  sed  nee  motum 
i  de  loco  sessionis  suae,  indi- 
est  valde: 

t  dissimulata  ira,  reversus  in 
i  suam,  convocavit  ad  se  ami- 
)8,  et  Zares  uxorem  suam: 

.  exposuit  illis  magnitudinem 
rum  suaruni,  filiorumque  tur- 
ït   quanta  eum  gloria  super 


en  te  voorkomen  dat  hij  haar 

het  geheim  tegenwerkt. 
%  nadat  enz.,  Hebr. :  «En  de 
zeide  bij  het  wijngelag»,  bij  de 
gebruikeh'jk  volj^ens  Herodotus 
)e  konini?  had  dien  morgen  uit 
enbarendo  komst  en  de  terug- 
Iheid   van    Esther   opgemaakt, 

gekomen  was  (v.  1)  om  iets 
igs  te  verzoeken  (vgl.  noot  3). 
't  is  enz.,  Hebr.:  «Mijn  wensch 

verlangen  —  indien»  enz.  v.  8. 

begint,  alsof  zij  haar  verzoek 
ibaren;  maar  zij  stelt  nogmaals 
belangstelling  en  medelijden  op 


5.  En  dadelijk  zeide  de  koning: 
Roept  terstond  Aman,  opdat  hij  aan 
het  verlangen  van  Esther  voldoe. 
Zoo  kwamen  de  koning  en  Aman 
aan  den  maaltijd,  dien  de  koningin 
hun  bereid  had. 

6.  En  nadat  de  koning  overvloe- 
dig wijn  gedronken  had,  zeide  hij 
tot  haar^):  Wat  verlangt  gij,  dat 
u  gegeven  worde?  en  wat  hebt  gij 
te  vragen?  al  verlangt  gij  ook  de 
helft  van  mijn  rijk,  gij  zult  het 
ontvangen. 

7.  En  Esther  antwoordde  hem :  Dit 
is  mijn  verzoek  en  mijne  bede^): 

8.  Indien  ik  gunst  in  de  oogen  des 
konings  gevonden  heb  en  het  den 
koning  goeddunkt  mij  te  geven  wat 
ik  vraag  en  mijne  bede  in  te  wil- 
ligen, dan  kome  de  koning  met 
Aman  aan  den  maaltijd,  dien  ik 
hun  bereid  heb,  en  morgen  zal  ik 
den  koning  mijn  verlangen  open- 
baren. 

9.  Aman  ging  dan  dien  dag  vroo- 
lijk  en  opgeruimd  henen.  Maar  toen 
hij  Mardocheüs  zag  zitten  voor  de 
poort  van  het  paleis^),  die  niet  al- 
leen niet  opstond  voor  hem,  maar 
zich  zelfs  niet  verroerde  van  de 
plaats  waar  hij  zat^),  werd  hij  hevig 
vergramd. 

10.  Doch  hij  ontveinsde  zijne  gram- 
schap en  ontbood,  thuis  weerge- 
keerd, zijne  vrienden  en  zijne  vrouw 
Zares  samen  bij  zich; 

11.  en  hij  weidde  voor  hen  uit 
over  de  grootheid  van  zijn  rijkdom 
en  het  aantal  zijner  zonen^)  en  over 


te  wekken  bij  den  koning  en  dezen 
nog  meer  door  zijn  herhaalde  beloften 
te  binden. 

')  Gelijk  in  II  19;  Esther's  belofte 
(IV  16)  deed  Mardocheüs'  hoop  her- 
leven; hij  had  daarom  zijn  rouwkleed 
afgelegd  en  zat  wederom  «iw  de  poort 
des  konings»  (volgens  Hebr.). 

®)  Niet  verroerde  enz.;  in  Hebr.: 
«niet  (van  ontzag)  beefde»,  of:  «niet 
(eerbiedig)  plaats  maakte». 

")  Zie  IX  6;  een  groot  aantal  zonen 
gold  bij  de  Perzen  (Herod.  I  136), 
gelijk  bij  de  Israëlieten  (Ps.  CXXVI 
4,  5),  als  een  bijzonder  geluk. 
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omnes  principes  et  servos  suos  rex 
elevasset. 

12.  Et  post  haec  alt:  Regina  quo- 
que  Esther  nulluin  alium  vocavit 
ad  convivium  cum  rege,  praeter 
me:  apud  quam  etiain  cras  cum 
rege  pransurus  sum. 

13.  Et  cum  haec  omnia  habeam, 
nihil  me  habere  puto,  quamdiu 
videro  Mardochaium  Judaeum  seden- 
tem  ante  fores  regias. 

14.  Responderuntque  ei  Zares  uxor 
ejus,  et  ceteri  amici:  Jube  parari 
excelsam  trabem,  habentem  altitu- 
dinis  quinquaginta  cubitos,  et  die 
mane  regi  ut  appendatur  super 
eam  Mardochaeus,  et  sic  ibis  cum 
rege  laetus  ad  convivium.  Placuit 
ei  consilium,  et  jussit  excelsam  pa- 
rari crucem.' 


de  heerlijkheid,  waartoe  de  koning 
hem  boven  al  zijne  vorsten  en  die- 
naren verheven  had. 

12.  En  hij  voegde  er  bij:  Zelfs 
heeft  koningin  Esther  nevens  den 
koning  niemand  anders  aan  den 
maaltijd  genoodigd  dan  mij;  en  bij 
haar  moet  ik  ook  morgen  met  den 
koning  het  middagmaal  gebruiken. 

13.  En  ofschoon  ik  dit  alles  heb, 
dunkt  het  mij  dat  ik  niets  heb, 
zoolang  ik  den  Jood  Mardocheiïs 
zie  zitten  voor  de  poort  des  ko- 
nings. 

14.  Toen  antwoordden  hem  zijne 
vrouw  Zares  en  de  overige  vrien- 
den: Laat  een  hoogen  paal  gereed 
maken,  die  vijftig  el  hoog  is^®),  en 
zeg  morgen  aan  den  koning,  dat 
men  er  Mardocheüs  aan  hange;  en 
dan  kunt  gij  vroolijk  met  den  ko- 
ning naar  den  maaltijd  gaan.  De 
raad  beviel  hem,  en  hij  liet  een  hoog 
kruis^^)  gereed  maken. 


CAPUT  VI. 


HOOFDSTUK  Vx. 


In   een    slapeloozen   nacht  laat  Assuerus  zich  uit  de  rijkskronieken  voorlezen^ 
o.  a.  hoe  Mardocheüs  het  leven  va7i  den  koning  gered  had;  vernemend,  dat 
deze  daarvoor  geene  belooning  onvangen  heeft,  laat  hij  Aman  binnentreden^ 
die  gekomen  wa^  om  Mardocheüs  te  doen  ophangen^  en  vraagt  hem  wat 
te  doen   aan   den   man,   dien  de  koning  wil  eeren  (v,  1 — 6).    Aman, 
meenend  dat  hem  die  eer  gold,  vraagt  het  hoogste  openlijk  eerbetoon, 
dat  hij,  op  last  des  konings,  aan  Mardocheüs  moet  bewijzen  (v.  7-^11), 
Verbitterd  keert  hij  naar  huis,  alwaar  zijne  vrouw  «n  zijne  vrien- 
den hierin  een  teeken  van  zijn  val  zien  (v,  12,  IS).  Aman  wordt 
gehaald  voor  den  maaltijd  bij  Esther  (v,  14). 


1.  Noctem  illam  duxit  rex  inso- 
mnem,  jussitque  sibi  afferri  histo- 
rias  et  annales  priorum  temporum. 
Quae  cum  illo  praesente  legerentur. 


^°)  Vijftig  Perzische  ellen,  d.  i.  onge- 
veer 22  meter;  de  paal  werd  misschien 
op  eene  hoogte  geplaatst;  maar  wijl 
dezelfde  hoogtebepaling  in  VII  9  zon- 
der eenige  reden  terugkeert,  dient  wel- 
licht dit  ronde  getal  alleen  om  te  betee- 
keiien  een  zeer  hoogen  paal,  overal  in 


1.  Dien  nacht  bracht  de  koning 
slapeloos  door*),  en  hij  beval  de 
geschiedboeken  en  de  kronieken, 
der  vroegere  tijden  hem  aan  te 
brengen.  En  toen  men  hem  daar- 
uit voorlas, 

de  stad  zichtbaar,  tot  meerdere  schande 
(vgl.  II  noot  17). 
*^)    Hebr.:  «den  paal». 

')  In  Gr.  en  V.  L.  begint  v.  1 :  *In 
dien  nacht  verdreef  de  Heer  den  slaap 
van  den  koning». 
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iTentum  est  ad  illum  locuin  ubi 
>tum  crat  quomodo  nuntiasset 
lochaeus  insidias  Bagathan  et 
•es  eunuchorum,  regem  Assue- 
jugulare  cupientium. 

i^uod  cum  audisset  rex,  ait: 
[  pro  hac  fide  honoris  ac  praB- 
Mardochseus  consccutus  est? 
runt  ei  servi  illius  ac  miuistri  : 
l  omnino  mercedis  accepit. 

itatimque  rex,  Quis  est,  inquit, 
trio?  Aman  quippe  interius 
m  domus  regisB  intraverat,  ut 
ereret  regi,  et  juberet  Mardo- 
im  affigi  patibulo,  quod  ei  fue- 
>raeparatum. 

iesponderunt  pueri :  Aman  stat 
rio.  Dixitque  rex :  Ingrediatur. 

)umque  esset  ingressus,  ait  illi : 
debet   fieri   viro,   quem   rex 

rare  desiderat?  Cogitans  autem 

rde  suo  Aman,  et  reputans  quod 

im   alium  rex,   nisi   se,   vellet 

rare, 

tespondit:    Homo,    quem   rex 

rare  cupit, 

>ebet   indui  vestibus  regiis,  et 

ni  super  equum,  qui  de  sella  | 
est,   et   aceipere  regium  dia-  i 

.  super  caput  suum, 


Vgl.  II  21. 

Volgens  Hebr.  vraagt  do  koning: 
ce  eer  en  grootheid  is  Mardocheüs 
oor  aangedaan  ?»  en  antwoorden 
)velingen:  «Er  is  hom  niets  ge- 
l»:  openbare  hulde,  zooals  de 
encrs  des  koninp^s  «rcwoonlijk 
igen  (Herod.  VIII  85),  was  aan 
>cheÜ8  niet  gebracht,  al  liad  hij 
jenige  belooning  ontvanjjen  vol- 
XII  5.  Misschien  las  Ilebr.  oor- 
kelijk  (gelijk  thans  noj;  Gr.  A) 
?ene  vraag,  maar  een  uitroep : 
;e  eer»  enz.,  m.  a.  w.  niets  in  ver- 
ng  met  zulk  eene  woldaad  (zooals 
leest);   wat  vervolgens  door  de 


2.  kwam  men  aan  die  plaats,  waar 
geschreven  stond,  hoe  Mardocheüs 
de  kuiperijen  had  uitgebracht  van 
de  kamerdienaars  Bagathan  en  Tha- 
res,  die  koning  Assuerus  hadden 
willen  vermoorden^). 

3.  En  toen  de  koning  dit  hoorde, 
zeide  hij:  Wat  eer  en  belooning 
heeft  Mardocheüs  voor  die  daad 
van  trouw  bekomen  ?  Zijne  diena- 
ren en  hovelingen  zeiden  tot  hem  : 
Volstrekt  geene  belooning  heeft  hij 
ontvangen^). 

4.  En  onmiddellijk^)  zeide  de  ko- 
ning: Wie  is  in  het  voorhof?  Nu 
was  Aman  in  het  binnenhof^)  van 
het  koninklijk  paleis  gekomen  om 
den  koning  te  overreden,  dat  hij 
Mardocheüs  zou  doen  ophangen 
aan  de  galg,  die  voor  hem  gereed 
was  gemaakt. 

5.  De  dienaren  antw<y)rdden :  Aman 
staat  in  het  voorhof.  En  de  koning 
zeide:  Laat  hem  binnenkomen. 

6.  En  toen  hij  binnengekomen  was, 
sprak  hij  tot  hem:  Wat  moet  men 
den  man  doen,  dien  de  koning  wil 
eeren?  Aman  nu  dacht  in  zijn  hart 
en  meende  dat  de  koning  niemand 
anders  dan  hem  eer  wilde  bewijzen ; 

7.  daarom  antwoordde  hij :  De  man, 
dien  de  koning  wil  eeren, 

8.  moet  met  een  koninklijk  gewaad 
worden  bekleed^)  en  op  een  paard 
geplaatst,  dat  door  den  koning  be- 
reden wordt,  en  hij  moet  eene 
koninklijke  kroon  op  zijn  hoofd 
krijgen'); 


I  dienaren  wordt  bevestigd. 
!      *)     Onmiddellijk  ontbreekt  in  Hebr.; 
intusschen   was   de    morgen  aangebro- 
ken en  stond  Aman  reeds  in  het  voor- 
hof (V  14). 

*)  Binnenhof,  Hebr.:  «buitenste  voor- 
hof», het  voor  vertrek,  waar  misschien 
altijd  eenige  dienaren  's  konings  bevelen 
afwachtten.  Het  verbod  van  IV  11  gold 
alleen  voor  het  binnenhof. 

^)  Hebr.  voegt  er  bij:  ^waarmede 
de  koning  is  gekleed  geweest» :  vgl. 
I  Reg.  XVIII  4;  Plutarchus,  Artaxer- 
xes  24. 

')  E?i  eene  koninklijke  kroon  op  zijn 
hoofdy  in  Hebr. :  «en  op  welks  kop  eene 
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9.  Et  primus  de  regiis  principibus 
ac  tyrannis  teneat  equum  ejus^  et 
per  plateani  civitatis  incedens  cla- 
met,  et  dicat:  Sic  lionorabitur, 
quemcumque  voluerit  rex  honorare. 

10.  Dixitque  ei  rex:  Festina,  et 
sumpta  stola  et  equo,  fac,  ut  locu- 
tus  es,  Mardochaeo  Judaeo,  qui  sedet 
ante  fores  palatii.  Cave  ne  quid- 
quam  de  his,  «juse  locutus  es,  prse- 
termittas. 

11.  Tulit  itaque  Aman  stolam  et 
equum,  indutumque  Mardocbseum 
in  platea  civitatis,  et  impositum 
equo  prsecedebat,  atque  clamabat: 
Hoc  honore  condignus  est,  quem- 
cumque rex  voluerit  honorare. 

12.  Reversusque  est  Mardochaeus 
,ad  januam  palatii:  et  Aman  festi- 
navit  ire  in  domum  suam,  lugens 
et  operto  capite: 

13.  Narravitque  Zares  uxori  suse, 
et  amicis  omnia  quae  evenissent  sibi. 
Cui  responderunt  sapientes,  quos 
habebat  in  consilio,  et  uxor  ejus: 
Si  de  semine  Judaeorum  est  Mardo- 
chaeus,  ante  quem  cadere  coepisti, 
non  poteris  ei  resistere,  sed  cades 
in  conspectu  ejus. 


koninklijke  kroon  is  geplaatst»,  ten  tee- 
ken, dat  het  een  paard  des  konings  is; 
op  de  Assyrische  beeldwerken  dragen 
de  koninklijke  paarden  eeue  soort  van 
kroon;  dit  verslid  ontbreekt  in  Gr.; 
vgl.  III  Reg.  I  33. 

**)  Het  stadsplein  voor  de  poort  van 
het  paleis  (IV  6). 

")  In  Hebr.  luidt  v.  9:  «En  men 
geve  het  gewaad  en  het  paard  aan  een 
van  de  vorsten  en  voornamen  des 
konings,  opdat  zij  daarmede  den  man 
kleeden,  dien  de  koning  wenscht  te 
eeren,  en  hem  op  het  paard  doen  rijden 
over  het  plein  der  stad  en  roepen  voor 
hem  uit:  Zoo  geschiedt  den  man,  in 
wiens  vereering  de  koning  behagen 
neemt». 

^")  MardocheüSf  den  Joodj  die  voor 
de  poort  van  het  paleis  zit  (vgl.  II  19); 
de  koning  heeft  wel  aan  zijne  dienaren 


9.  en  de  eerste  van  de  vorsten 
en  grooten  des  konings  houde  zijn 
paard  bij  den  toom  en  over  het 
stadsplein®)  voortgaande  roepe  hij 
en  zegge:  Zoo  zal  geëerd  worden, 
wien  de  koning  wil  eeren^)! 

10.  En  de  koning  zeide  tot  hem: 
Haast  u,   neem   het   kleed   en   het 

E  aard,  en  doe,  zooals  gij  gezegd 
ebt,  aan  Mardocheüs,  den  Jood, 
die  voor  de  poort  van  het  paleis 
z\V^).  Wacht  u  iets  na  te  laten^^) 
van  hetgeen  gij  gezegd  hebt. 

11.  Zoo  nam  dan  Aman  het  kleed 
en  het  paard,  kleedde  Mardocheüs 
op  het  stadsplein^^),  deed  hem  het 
paard  bestijgen  en  ging  voor  hem 
uit,  roepende :  Zoo  verdient  geëerd 
te  worden,  wien  de  koning  wil  eeren. 

12.  Daarop  keerde  Mardocheüs 
terug  naar  de  poort  van  het  paleis; 
en  Aman  spoedde  zich  heen  naar 
zijn  huis,  treurig  en  het  hoofd 
omhuldi3). 

13.  En  hij  verhaalde  al  wat  hem 
wedervaren  was  aan  zijne  vrouw 
Zares  en  zijn  vrienden.  En  de  wij- 
zen, die  hem  met  raad  bijstonden, 
en  zijne  vrouw  antwoordden  hem: 
Als  Mardocheüs,  voor  wien  gij  be- 
gonnen zijt  te  vallen,  van  het  ge- 
slacht der  Joden  is,  zult  gij  niet 
tegen  hem  bestand  zijn,  maar 
tegenover  hem  ten  val  komen"). 

nadere  inlichtingen  omtrent  Mardocheüs 
gevraagd,  en  diens  afkomst  was  mis- 
schien opgeteekend  in  de  kronieken, 
maar  hij  schijnt  niet  te  weten,  dat  het 
moordbevel  van  Aman  de  Joden  be- 
treft (vgl.  VII  noot  3). 

*')    In  Hebr.:  «laat  niets  achterwege 
enz.». 

*-)     Op   het  stadsplein,  behoort  vol- 
gens Hebr.  bij:  ging  voor  hem  uit, 

*^)  Van  schaamte  en  verdriet  (vgl. 
II  Reg.  XV  30 ;  Jerem.  XIV  3). 

**)  De  wijzen,  die  Aman  onder  zijne 
vrienden  had  (zie  I  13),  en  zijne  vrouw 
hielden  deze  gebeurtenis  voor  een  on- 
gunstig voorteeken ;  «si«  voor  «siqui* 
dem»,  zooals  in  Gr.  A  en  Flav.  «los. 
eenc  bevestiging,  wegens  V  13.  Was 
de  Jood  Mardocheüs  door  den  koning 
tegen  den  wil  van  Aman  tot  de  hoogste 
eer   verheven  en  een  oo^enblik  boven 


T 


ESTHER.    VIL 


505 


14.  Adhuc  illis  loquentibus,  vene- 
runt  eunuchi  regis,  et  cito  eum  ad 
eonviviirm,  quod  regina  paraverat, 
pergere  corapulerunt. 


14.  Terwijl  zij  nog  met  hem  spra- 
ken, kwamen  de  kamerdienaren  des 
konings  en  drongen  hem  met  spoed 
te  gaan  naar  den  maaltijd,  dien  de 
koningin  bereid  had. 


CAPUT  VII. 


HOOFDSTUK  VIL 


De  koning  met  Aman  andermaal  ten  maaltijd  bij  Esther,  vraagt  haar  op' 
nieuw  wat  zij  begeert  (v.  7,  2),    Zij  smeekt  den  koning  om  haar  leven  en 
dat  van  haar  volk,  hetwelk  belaagd  wordt  door  Aman  (v.  3 — 6),  Assuerus 
staat  vertoornd   op,   terwijl  Aman  zich  voor  Esther  neerwerpt  om  lijfs- 
behoud (v,  7,  8).    De  koning  spreekt  het  vonnis  over  hem  uit  en  laat 
hem  ophangen  aan  den  voor  Mardoeheüs  bestemden  paal  (v,  9,  10) 


1.  Intravit  itaque  rex  et  Aman, 
ut  biberent  cum  regina. 

2.  Dixitque  ei  rex  etiam  secunda 
die,  postquam  vino  incaluerat:  Quae 
est  petitio  tua  Esther  ut  detur  tibi? 
et  quid  vis  fieri?  etiam  si  dimidiam 
partem  regni  mei  petieris,  impe- 
trabis.     Supra  V  6. 

3.  Ad  quem  illa  respondit:  Si  in- 
veni  gratiam  in  oculis  tuis  o  rex, 
et  si  tibi  placet,  dona  mihi  animam 
meam  pro  qua  rogo,  et  populum 
meum  pro  quo  obseero. 

4.  Traditi  enim  sumus  ego  et  po- 
pulus  meus,  ut  conteramur,  jugu- 
lemur,  et  pereamus.  Atque  utinam 
in  servos  et  famulas  venderemur : 
esset  tolerabile  malum,  et  gemens 
tacerem:  nunc  autem  hostis  noster 
est,  cujus  crudelitas  redundat  in 
regem. 


hem  gesteld,  dan  stond  den  vervoI<^er 
der  Joden,  den  doodvijand  van  Mar- 
doeheüs, het  ergste  te  wachten.  In  Gr. 
en  bij  Flav.  Jos.  wordt  er  eene  andere 
reden  bijgevoegd:  «want  God  is  met 
hem  (onder  hen)»;  vgl.  I  Reg.  IV  8; 
Judith  V  6  volg. 

*)    Hebr.:    «wij   zijn  verkocht»,  eene 
zinspeling  op  III  9. 


1.  De  koning  en  Aman  kwamen 
dan  om  met  de  koningin  te  drin- 
ken. 

2.  En  ook  op  den  tweeden  dag 
zeide  de  koning  tot  haar,  toen  hij 
door  wijn  verhit  was:  Wat  is  uw 
verzoek,  Esther,  opdat  het  u  ge- 
geven worde?  en  wat  wilt  gij  dat 
geschiede?  al  vraagt  gij  ook  de 
helft  van  mijn  rijk,  gij  zult  het 
ontvangen. 

3.  En  zij  antwoordde  hem :  Indien 
ik  gunst  in  uwe  oogen,  o  koning, 
gevonden  heb  en  indien  het  u  goed- 
dunkt, schenk  mij  mijn  leven,  waar- 
voor ik  bid,  en  mijn  volk,  waarvoor 
ik  smeek. 

4.  Want  wij  zijn  uitgeleverd^,  ik 
en  mijn  volk,  om  vertreden,  ver- 
moord en  verdelgd  te  worden.  En 
werden  wij  nog  tot  slaven  en  sla- 
vinnen verkocht,  het  zou  een  dra- 
gelijk onheil  wezen,  en  zuchtend 
zou  ik  zwijgen;  maar  nu  hebben 
wij  een  verdrukker,  wiens  wreed- 
heid op  den  koning  terugvalt*). 


*)  Maar  nu  enz.  De  gruweldaad 
van  Aman  zal  den  koning  worden  aan- 
gerekend, die  bovendien  zoovele  trouwe 
onderdanen  zal  verliezen  en  zelfs  zijne 
gemalin  Esther.  Sommigen  verklaren 
Hebr.  in  dezelfde  beteekenis:  «de  ver- 
drukker kan  de  schade  des  konings 
niet  vergoeden».  Letterlijk  luidt  het 
daar:  •want  de  verdrukker  is  de  schade 
I  des  koninijs  niet  waard»,  d.  w.  z.  ik  zou 


5.  Respondensque  rex  Assuerus 
ait:  Quis  est  iste,  et  eujus  poten- 
tiae,  ut  hsJBC  audeat  facere? 

6.  Dixitque  Esther:  Hostis  et  ini- 
micus  noster  pessimus  iste  est  Aman. 
Quod  ille  audiens,  illico  obstupuit, 
vultum  regis  ac  regiiifle  ferre  non 
sustinens. 

7.  Rex  autem  iratus  surrexit,  et 
de  loco  convivii  intravit  in  hortum 
arboribus  consitum.  Aman  quoque 
surrexit  ut  rogaret  Esther  reginam 
pro  anima  sua,  intellexit  enim  a 
rege  sibi  paratum  malum. 

8.  Qui  eum  reversus  esset  de 
horto  nemoribus  consito,  et  intras- 
set  convivii  loeum,  reperit  Aman 
super  lectulum  corruisse,  in  quo 
jacebat  Esther,  et  ait:  Etiam  regi- 
nam vult  opprimere,  me  praesente, 
in  domo  mea.  Necdum  verbum  de 
ore  regis  exierat,  et  statim  operue- 
runt  faciem  ejus. 

9.  Dixitque  Harbona,  unus  de  eunu- 
chis,  qui  stabant  in  ministerio  regis : 

gezwegen  hebben,  omdat  het  niet  de 
moeite  waard  is  voor  zulk  een  verdruk- 
ker (zulk  eene  verdrukking)  den  koning 
lastig  te  vallen.  Anderen  echter  willen 
den  Hebr.  tekst  verbeteren  («hattzala», 
gelijk  IV  14,  voor  «hattzar»)  en  verta- 
len: «want  de  redding  is  de  schade 
des  konings  niet  waard»,  wij  zouden 
niet  van  de  slavernij  gered  willen  wor- 
den tot  schade  des  konings,  die  den 
verkoopprijs  zou  verliezen. 

•)  Hebr. :  *wie  is  hij  en  waar  is  hij , 
dien  zijn  hart  heeft  opgezet  om  dat 
te  doen?»  Xerxes  schijnt  niet  te  weten, 
dat  Aman's  moordbevel  tegen  de  Joden 
gericht  was  (vgl.  III  noot  8). 

*)  Opgewonden  door  den  wijn,  en 
vol  woede  over  de  wandaad  van  zijn 
gunsteling. 

*)    Hebr.:  «de  koning». 

®)  De  koning  vond  Aman  neerge- 
vallen op  den  rand  van  (of  vóór)  Es- 
ther's  rustbed  om  genade  af  te  smee- 
ken;  aan  eene  aanranding  kon  Aman 
in  deze  omstandigheden  niet  denken; 
maar  de  koning,  onthutst  en  opgewon- 


5.  En  koning  Assuerus  antwoordde 
en  zeide:  Wie  is  hij  en  wat  macht 
heeft  hij  om  dat  te  durven  doen^)  ? 

6.  En  Esther  zeide:  Onze  verdruk- 
ker en  vijand  is  die  snoode  Aman. 
En  toen  deze  dit  hoorde,  verstomde 
hij  terzelfder  stond  en  kon  het  aan- 
gezicht van  den  koning  en  de  konin- 
gin niet  verdragen. 

7.  De  koning  m  woede  ontstoken 
stond  op  en  ging  uit  de  eetzaal  in 
den  met  boomen  beplanten  hof^). 
Ook  Aman  stond  op  om  van  konin- 
gin Esther  lijfsbehoud  af  te  smee- 
icen;  want  hij  begreep  dat  hem  van 
's  konings  wege  onheil  bereid  was. 

8.  En  toen  deze^)  uit  den  met  boo- 
men beplanten  hof  teruggekeerd  en 
de  eetzaal  binnengetreden  was,  vond 
hij  Aman  neergevallen  op  het  rust- 
bed, waarop  Esther  lag^),  en  hij 
zeide :  Ook  de  koningin  wil  hij,  in 
mijn  bijzijn,  in  mijn  huis,  geweld 
aandoen!  En  nog  was  het  woord 
uit  's  konings  mond  niet  uitgegaan, 
of  op  hetzelfde  oogenblik  omhulde 
men  diens  gelaat'). 

9.  En  Harbona,  een  der  kamerdie- 
naren,  die  den  koning  ten  dienste 


den,   roept  met  grimmigen   spot  uit: 
Ook  de  koningin  enz.  Hoe  wispelturig 
de  genegenheid  van  Xerxes  was,  blijkt 
uit  Herodotus  VIII 118  en  IX 108-113. 
')    Velen  verklaren:  nauwelijks  woi 
dat    woord   («ook   de   koningin»  enz., 
waarin  de  dienaren  eene  veroordeeling 
zagen)  of  het  doodvonnis  uit  's  konings 
mond    uitgegaan  f    of   men    omhulde 
Aman's  gelaat,  zooals  dat  oudtijds  met 
ter    dood    veroordeelden    gebruikelijk 
was.    Men  kan  echter  het  bestaan  vao 
zulk  een  gebruik,  zeker  wat  de  Perzen 
betreft,    met   grond  in  twijfel  trekken; 
bovendien,   heeft  de  koning  hier  reeds 
het  doodvonnis   uitgesproken?    Gr.  B 
en  Flav.  Jos.  hebben:    Het  gelaat  van 
Aman  werd  met  schaamte  (met  doods-. 
kleur)  overdekt.    In  dien  zin  kan  men 
Hebr.  hetzij  overdrachtelijk  verklaren: 
«zijn  aangezicht  betrok»,  of  liever  met 
eene  geringe  tekstwijziging  ^«chaferu» 
voor    «chafu»)    vertalen:    «zijn    aange- 
zicht ontstelde»  van  schrik  bij  die  aan- 
klacht en  de  woede  des  konings. 
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jnum,  quod  paraverat  Mardo- 
qui  locutus  est  pro  rege,  stat 
mo  Aman,  habens  altitudinis 
iiaginta  cubitos.  Cui  dixit 
Ippendite  eum  in  eo. 

)uspensus  est  itaque  Aman  in 
ilo    quod    paraverat   Mardo- 
et  regis  ira  quievit. 


stonden,  zeide:  Zie,  de  paal,  dien 
hij  bestemd  heeft  voor  Mardocheüs, 
die  in  het  belang  des  konings  ge- 
sproken heeft,  staat**),  vijftig  el 
hoog,  bij  Aman's  huis.  En  de  ko- 
ning zeide  tot  hem:  Hangt  hem 
daaraan  op. 

10.  Zoo  werd  Aman  opgehangen 
aan  de  galg,  die  hij  voor  Mardo- 
cheüs  bereid  had;  en  de  toorn  des 
konings  bedaarde. 


CAPUT   VIII. 


HOOFDSTUK  VIII. 


us  geeft  aan  Esther  de  bezitting e^i  van  Aman  en  verheft  Mardoeheüs  in 
plaats   (v,   7,   2).     Op   het  verzoek  van  Esther  vaardigt  hij  een  nietiw 
schrift  uit,   waarin   hij  de  Joden  van  zijn  rijk  machtigt  zich  tegen 
ne  vijanden   te  verdedigen   en  hen  om   te  brengen  en  te  plunderen 
3 — 14),    Vreugde  te  Susan  en  in  al  de  steden  des  rijks;  vele  heide- 
neji  gaan  tot  den  Joodschen  godsdienst  over  (v.  15 — 17).   . 


e  illo  dedit  rex  Assuerus  Es- 
eginae  domum  Aman  adver- 
JudsBorum,  et  Mardochaeus 
sus  est  ante  faciem  regis, 
isa  est  enim  ei  Esther  quod 
)atruus  suus. 

ilitque  rex  annulum,  quem  ab 

recipi  jusserat,   et   tradidit 

chaeo.    Esther   autem  consti- 


I  1.  Te  dien  dage  schonk  koning 
Assuerus  aan  koningin  Esther  het 
huis  van  Aman^),  den  vijand  der 
Joden,  en  Mardoeheüs  kwam  voor 
het  aangezicht  des  konings^).  Want 
Esther  had  hem  bekend  gemaakt 
dat  hij  haars  vaders  broeder  was. 
2.  En  de  koning  nam  den  ring, 
dien  hij  Aman  had  doen  afnemen, 
en  gaf  dien  aan  Mardoeheüs^).   En 


m  's  konings  doodvonnis  uit  te 
Men  kan  echter  Ilebr.  ook 
n:  «En  ook,  zie  de  paaN  enz., 
e  bevestiging  van  Estlier's  aan- 
3n  een  nieuw  bewijs  van  Aman's 
jgen  de  Joden,  zelfs  tegen  Mar- 
8,  den  redder  des  konings.  Ook 
nisschien  thans  aan  den  koning 
ld  wat  de  reden  was  van  Aman's 
vg\.  XVI  12  volg.),  dat  deze 
k  betrokken  was  in  de  sainen- 
X  van  II  21.  Dan  eerst  volgde 
odvonnis  (zie  noot  7):  *En  de 
zeide:  Hangt  hetn  daaraan  op 
[  noot  17). 

.  w.  z.  al  zijne  bezittingen,  welke 
rd verklaard    werden   (vgl.  Tob. 


*)  Mardoeheüs  werd  toegelaten  in 
tegenwoordigheid  des  konings  gelijk 
de  liooge  ambtenaren  (vgl.  I  noot  15). 

'O  Hierdoor  werd  Mardoeheüs,  die 
den  koning  van  Anian's  aanslag  had 
gered  (vgl.  VII  noot  8),  verheven  tot 
Aman's  waardigheid  (zie  noot  5;  III 
10  en  X  3).  Geen  enkel  woord  van 
Herodotus  III  84  doet  vermoeden,  wat 
sommigen  beweren,  dat  vreemdelingen 
niet  de  eerste  ambten  in  het  Perzische 
rijk  konden. bekleeden;  zie  integendeel 
Herod.  VIII  104,  IX  107.  Ter  ver- 
gelding van  veel  geringer  weldaden 
werden  anderen  door  Darius  en  Xer- 
xes  tot  bestuurders  van  gewesten  aan- 
gesteld volgens  Herodotus  III 139  volg. 
en  IX  107;  zie  Dan.  V  16. 
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tuit  Mardochaeum  super  domum 
8uam. 

3.  Nee  his  contenta,  procidit  ad 
pedes  regis,  flevitque  et  locuta  ad 
eum  oravit  ut  malitiam  Aman  Aga- 
gitaB,  et  macliinationes  ejus  pessi- 
mas,  quas  excogitaverat  contra  Ju- 
daeos,  juberet  irritas  fieri. 

4.  At  ille  ex  more  sceptrum  aureum 
protendit  manu,  quo  signum  elemen- 
tiae  monstrabatur:  illaquo  consur- 
gens  stetit  ante  eum, 

5.  Et  ait :  Si  placet  regi,  et  si 
inveni  gratiam  in  oculis  ejus,  et 
deprecatio  mea  non  ei  videtur  esse 
contraria,  obsecro,  ut  novis  episto- 
lis,  veteres  Aman  litterae,  insidiato- 
ris  et  hostis  Judaeorum,  quibus  eos 
in  cunctis  regis  provinciis  perire 
praBceperat,  corrigantur. 

6.  Quomodo  enim  potero  sustinere 
necem  et  interfectionem  populi  mei  ? 

7.  Responditque  rex  Assuerus  Es- 
ther  reginae,  et  Mardochaeo  Judaeo  : 
Domum  Aman  concessi  Esther,  et 
ipsum  jussi  affigi  cruci,  quia  ausus 
est  manum  mittere  in  Judaeos. 

8.  Scribite  ergo  Judaeis,  sicut  vo- 
bis  placet,  regis  nomine,  signantes 
litteras  annulo  meo.  Haec  enim 
consuetudo  erat,  ut  epistolis,  qua3 
ex    regis    nomine    mittebantur,    et 


*)  Haar  kuiSj  Hebr.:  «het  liuis  van 
Aman»  als  bestuurder. 

*)  In  plaats  van  2—7  verhaalt  Gr. 
A,  dat  de  koning  aan  M.  vroeg:  wat 
verlangt  gij?  en  het  zal  u  geschieden. 
Waarop  M.  antwoordde:  dat  het  bevel- 
schrift van  Aman  worde  ingetrokken. 
Dan  gaf  de  koning  hem  de  heerschappij. 
Esther  vroeg  daarna  en  verkreeg  ook 
van  den  koning  verlof  om  de  kinderen 
van  Aman  te  dooden  (zie  IX  13).  — 
En  hij  stak  haar  enz.,  in  Hebr.  leest 
men  enkel:  «En  de  koning  strekte  naar 
Esther  den  gouden  schepter  uit».  Ver- 
moedelijk had  Esther  het  wederom  ge- 


Esther  stelde  Mardocheüs  aan  over 
haar  huis*). 

3.  En  hiermede  niet  tevreden,  viel 
zij  den  koning  te  voet  en  sprak 
weenend  tot  hem  en  smeekte,  dat 
hij  zou  gelasten  de  boosheid  van 
Aman,  den  Agagiet,  en  ziine  aller- 
snoodste  aanslagen,  die  hij  tegen 
de  Joden  beraamd  had,  te  verqdelen. 

4.  En  hij  stak  haar,  volgens  het 
gebruik,  met  de  hand  den  gouden 
schepter  toe,  waarmede  het  teeken 
van  genad3  gegeven  werd-*);  en  zij 
richtte  zich  op  en  stond  voor  hem 

5.  en  zeide:  Indien  het  den  ko- 
ning goeddunkt  en  indien  ik  gena- 
de in  zijne  oogen  gevonden  heb,  en 
mijne  bede  hem  niet  onwelgevallig 
schijnt,  zoo  bid  ik  dat  de  eerste 
brieven  van  Aman,  den  belager  en 
vijand  der  Joden,  waarin  hij  gelast 
heeft  hen  in  al  de  provinciën  des 
konings  om  te  brengen,  door  nieuwe 
brieven  worden  vervangen*^). 

6.  Hoe  toch  zou  ik  de  vermoor- 
ding en  slachting  van  mijn  volk 
kunnen  verdragen? 

7.  En  koning  Assuerus  antwoordde 
aan  koningin  Esther  en  den  Jood 
Mardocheüs:  Het  huis  van  Aman 
heb  ik  aan  Esther  geschonken  en 
hem  aan  het  kruis  doen  hechten, 
omdat  hij  de  hand  heeft  durven 
slaan  aan  de  Joden^). 

8.  Schrijft  dan  in  's  konings  naam 
aan  de  Joden  naar  het  u  goeddunkt, 
en  zegelt  den  brief  met  mijnen  ring. 
Want  het  was  de  gewoonte,  dat  nie- 
mand het  dorst  wagen  zich  te  ver- 
zetten tegen  de  brieven,  die  in  den 

waagd  ongevraagd  tot  den  koning  bin- 
nen te  treden  (vgl.  V  2). 

®)  Zoo  bid  ik  f  dat  de  eerste  brieven 
van  Aman ....  door  nieuwe  brieven 
worden  vervangen,  naar  Hebr.:  «dan 
worde  er  geschreven,  dat  de  brieven 
(met)  het  plan  van  Aman  worden  her» 
roepen»  (vgl.  v.  8  en  noot  7). 

')  De  koning  beroept  zich  op  deze 
gunsten  ten  bewijze,  dat  hij  aan  de 
Joden  al  het  mogelijke  wil  toestaan, 
ofschoon  het  onmogelnk  i»  het  bevel- 
schrift van  Aman  te  herroepen  (v.  8 
naar   Hebr.:  vgl.  I  19  en  Dan.  VI  8). 


i 


ESTHER.    VIII. 


509 


annulo   si^natae  erant,  nerao 
ret  contradicere. 
ccitisque    scribis    et   librariis 

(erat  autem  tempus  tertii 
is,  qui  appellatur  Siban)  vige- 
et  tertia  die  illius,  scriptae  sunt 
)!»,  ut  MardochsBus  voluerat, 
idseos,  et  ad  principes,  procu- 
esque  et  judices,  qui  centum 
ti  septem  provinciis  ab  India 
)  ad  ^thiopiam  praesidebant: 
ncisB  atque  provinciae,  populo 
pulo,  juxta  linguas  et  litteras 
et  Judseis,  prout  legere  pote- 
et  audire. 

Ipsseque  epistolae,  qu8B  regis 
ie  mittebantur,  annulo 'ipsius 
natae  sunt,  et  missse  per  vere- 
s:  qui  per  omnes  provincias 
rrentes,  veteres  litteras  novis 
is  prsBvenirent. 

Quibus  imperavit  rex,  ut  con- 
ent  Judteos  per  singulas  ci- 
>s,  et  in  unum  praeciperent 
•egari,  ut  starent  pro  anima- 
3uis,  et  omnes  inimicos  suos 
conjugibus  ac  liberis  et  uni- 
j  domibus,  interficerent  atque 
3nt,  et  spolia  eorum  diriperent. 


ian  de  Joden,  Hebr.  kan  men 
en:  «aangaande  de  Joden*.  WaJit 
as  enz.,  duidelijker  naar  Hebr.: 
een  geschrift,  dat  in  naam  des 
J8  geschreven  en  met  's  konings 
ing  gezegeld  is  (zooals  dat  van 
),  kan  niet  herroepen  worden» 
B  in  V.  5,  naar  Hebr.,  Esther  ge- 
i  had  aangaande  Aman's  bevel- 
t).  Het  moordbevel  van  Aman 
liet  worden  herroepen,  maar  wel 
een  anderen  brief  krachteloos 
ikt  worden  (zie  v.  11  — 13). 
Sibarif  Hebr.  «Sivan»,  in  het  Ba- 
sch  Si-va-nu,  ongeveer  half-Mei 
If-Juni. 

Zie  I  1  en  22. 

Hebr.:  «en  aan  de  Joden  in  hun 
t  en  hunne  taal». 
In   Hebr.   luidt   v.  10:    «En   hij 
tfardocheüs)  schreef  in  naam  van 
l  A.   en   zegelde   met  's  konings 


naam  des  konings  werden  gezonden 
en  met  zijnen  ring  gezegeld  waren**). 

9.  En  men  ontbood  de  schrijvers 
en  kanseliers  des  konings  (het  was 
toen  de  tijd  van  de  derde  maand, 
die  Siban^)  wordt  genoemd)  op  den 
drie  en  twintigsten  dag  daarvan  en 
schreef,  gelijk  Mardocheüs  goed- 
vond, brieven  aan  de  Joden  en  aan 
de  vorsten  en  landvoogden  en  rech- 
ters, die  aan  het  hoofd  stonden  van 
de  honderd  zeven  en  twintig  pro- 
vinciën, van  Indië  tot  Ethiopië,  naar 
elke  provincie  en  naar  elk  volk  in 
zijn  eigen  taal  en  schrift^®),  en  aan 
de  Joden,  zooals  zij  het  lezen  en 
verstaan  konden^^). 

10.  En  die  brieven,  in  den  naam 
des  konings  gezonden,  werden  met 
zijn  ring  gezegeld  en  afgezonden 
door  renboden  te  paard,  die  al  de 
provinciën  moesten  doorkruisen  om 
de  oude  brieven  door  nieuwe  be- 
velschriften te  voorkomen"). 

11.  En  de  koning  gelastte  hun 
dat  zij  de  Joden  in  iedere  stad 
zouden  opzoeken  en  bevelen^^)  zich 
bijeen  te  verzamelen  om  voor  hun 
leven  op  te  komen  en  al  hunne  vij- 
anden met  vrouwen  en  kinderen  en 
alle  huisgenooten  om  te  brengen 
en  te  verdelgen  en  hun  buit  te 
plunderen^*). 


zegelring  en  zond  brieven  door  ijlboden 
te  paard,  die  op  renpaarden  uit  de 
konmklijke  stoeterijen  reden  (v.  11), 
dat  de  koning  toestond»  enz.  De  He- 
breeuwsche  woorden  «achaschteranim» 
(koninklijke)  en  «rammakim»  (stoete- 
rijen) zijn  gevormd  van  de  Perzische 
«khshatra»  en  «raniah». 

**)  En  de  koning  enz.,  Hebr.:  «dat 
de  koning  den  Joden  in  alle  steden 
toestond,  zich  te  verzamelen*  enz. 

")  Hunne  vijanden^  Hebr.:  «alle 
gewapenden  van  volk  of  provincie,  die 
hen  zouden  aanvallen»;  met  vrouwen 
en  kinderen  enz.,  bij  de  beoordeeling 
van  dergelijke  handelwijze  moet  men 
rekening  houden  met  de  zeden  van  dien 
tijd  (Jos.  VII  24;  Dan.  VI  24;  Herod. 
III  119).  Hier  werd  aan  de  Joden  het 
in  den  oorlog  gebruikelijke  recht  toe- 
gestaan als  zijnde  het  eenig  afdoend 
middel   van   verweer;   wellicht  hoopte 


"ïk^ 
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12.  Et  constituta  est  per  omnes 
provincias  una  ultionis  dies,  id  est 
tertiadecimamensisduodecimiAdar. 

13.  Summaque  epistolse  haec  f  uit, 
ut  in  omnibus  terris  ac  populis, 
qui  regis  Assueri  subjacebaut  im- 
perio,  notum  fieret,  paratos  esse 
JudsBos  ad  capiendam  vindictam 
de  hostibus  suis. 

14.  Egressique  sunt  veredarii  ce- 
leres  nuntia  perferentes,  et  edictum 
regis  pependit  in  Susan. 

15.  Mardochaeus  autem  de  palatio, 
et  de  conspectu  regis  egrediens,  ful- 
gebat  vestibus  regiis,  hyacinthinis 
videlicet  et  aeriis,  coronam  auream 
portans  in  capite,  et  amictus  serico 
pallio  atque  purpureo.  Omnisque 
civitas  exsultavit,  atque  Isetata  est. 

16.  Judseis  autem  nova  lux  oriri 
visa  est,  gaudium,  honor,  et  tri- 
pudium. 

17.  Apud  omnes  populos,  urbes, 
atque  provincias,  quocumque  regis 
jussa  veniebant,  mira  exsultatio, 
epulaB  atque  convivia,  et  festus 
dies:  in  tantum  ut  plures  alterius 
gentis  et  sectae  eorum  religioni  et 
ceremoniis    jungerentur.     Grandis 


12.  En  voor  al  de  provinciën  werd 
één  dag  ter  wraakneming  vastge- 
steld, te  weten  de  dertiende  der 
twaalfde  maand  Adar. 

13.  De  brief  nu  hield  in^^),  dat  in 
al  de  landen  en  bij  alle  volken,  die 
aan  de  heerschappij  van  koning 
Assuerus  onderworpen  waren,  zou 
afgekondigd  worden  dat  de  Joden 
gereed  zouden  zijn  om  wraak  te 
nemen  op  hunne  vijanden^*). 

14.  En  de  renboden  te  paard  gin- 
gen haastig  uit  om  de  boodschap 
over  te  brengen,  en  de  verorde- 
ning des  konings  werd  te  Susan 
aangeplakt. 

15.  Mardocheüs  nu  trad  te  voor- 
schijn uit  het  paleis  en  uit  's  ko- 
nings tegenwoordigheid  en  hij  prijk- 
te in  koninklijk  gewaad,  te  weten  in 
paars  en  hemelsblauw,  dragende  een 
gouden  kroon  op  het  hoofd  en  om- 
hangen met  een  zijden  en  purperen 
manteU-^).  En  geheel  de  stad  jubelde 
en  was  verblijd^'*). 

16.  En  bij  de  Joden  zag  men  een 
nieuw  licht  opgaan  en  blijdschap 
en  eer  en  vreugdedans. 

17.  Bij  al  de  volken,  steden  en 
provinciën,  overal  waar  het  bevel 
des  konings  aankwam,  heerschte^*) 
wonderbare  opgetogenheid,  men 
richtte  partijen  en  maaltijden  aan 
en  vierde  feest;  ja  zelfs  velen,  die 
tot  een  ander  volk  en  eene  andere 
gezindte  behoorden,  omhelsden  hun- 


Mardocheüs,  dat  men  na  dit  bevelschrift 
de  Joden  met  rust  zou  laten.  Daar 
echter  v.  11  ft  ontbreekt  in  Gr.,  V.  L.  en 
Flav.  Jos.,  en  gevormd  schijnt  in  navol- 
ging van  III  13,  terwijl  noch  in  XVI 
der  Vuig.,  noch  in  IX  sprake  is  van 
den  moord  op  vrouwen  en  kinderen 
(over  den  buit  zie  IX  10,  16),  is  waar- 
schijnlijk dit  vers  afkomstig  van  den 
Hebreeuwschen  redactor,  die  het  bevel- 
schrift zelf  wegliet  (vgl.  noot  15). 

")  Hebr. :  «Afschrift  van  het  schrij- 
ven»; men  kan  deze  woorden  moeielijk 
anders  verklaren  dan  als  het  inleidend 
woord  van  den  brief  zelf,  die  in  het  Hebr. 
is  weggelaten.  Met  dezelfde  woorden 
wordt  nu  nog  het  bevelschrift  ingeleid 
bij  Gr.  B,  Flav.  Jos.  en  V.  L. ;  in  plaats 


van  V.  13  heeft  Gr.  het  afschrift  van 
den  brief  (zie  in  Vuig.  XVI). 

*®)  Indien  zij  werden  aangevallen 
(zie  noot  14). 

*')  Hemelsblauw.  Hebr.  «wit»;  vgl. 
Dan.  V  16.  Na  de  redding  van  zqn 
volk  vertoonde  Mardocheüs  zich  in 
koninklijk  gewaad  en  met  een  krooty 
zooals  ook  de  gunstelingen  des  konings 
mochten  dragen,  wel  te  onderscheiden 
van  de  koninklijke  kidaris  of  tiara 
recta. 

*■)  De  bevolking  meende  wellicbt 
dat  het  gevaar  voor  burgerkrijg  was 
geweken  (zie  III  15). 

*®)  Naar  Hebr. :  «was  bij  de  Joden» 
enz.;  in  v.  16  is  bijgevolg  sprake  van 
de  Joden  in  Susan  alleen. 
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cunctos  Judaici  nominis  ter- 
nvaserat. 


nen  godsdienst  en  hunne  plechtig- 
heden^). Want  groot  ontzag  voor 
den  Joodschen  naam  had  allen  be- 
vangen. 


CAPÜT  IX. 


HOOFDSTUK  IX. 


^en   bepaalden  dag  verzamelen  zich  de  Joden  in  al  de  plaatsen  des  rijks 
zich   tegen   hunne  vijanden  te  verweren  en,  geholpen  door  de  beambten 

konings,   oefenen  zij  bloedige  wedervergelding  (v,  1 — 10).     Op  verzoek 
n  Esther  geeft  Assuerus  aaft  de  Joden  van  Susan  een  tweeden  dag  tot 
hoeer  (v.  11 — 19).     Overeenkomstig   den  brief  van  Mardocheüs  vieren 
ie  Joden  jaarlijks  die  dagen  door  een  plechtig  en  vroolijk  feest,  ter 
gedachtenis   aan  fiunne  redding  en  den  ondergang  van  Aman  en 

zijn    huisgezin    (v.   20 — 28).    Een    tweede   brief  bekrachtigt   dit 

plechtig  gebruik  (v,  29—32), 


^itur  duodecimi  mensis,  quem 
vocari  ante  jam  diximus, 
idecima  die,  quando  eunctis 
is  interfectio  parabatur,  et 
s  eorum  inhiabant  sanguini, 
vice  JudsBi  superiores  esse 
punt,  et  se  de  adversariis  vin- 
e. 

)ngregatique  sunt  per  singulas 
ites,  oppida,  et  loca  ut  exten- 
it  manum  contra  inimicos,  et 
cutores  suos.  Nullusque  ausus 
ïsistere,  eo  quod  omnes  popu- 
oiagnitudinis  eorum  formido 
irarat. 

am  et  provinciarum  judices, 
ces,  et  procuratores,  onmisquo 
tas,  quae  singulis  locis  ac  ope- 
praeerat,  extollebant  Judaeos 
'e  Mardochaei: 


De  reden  daarvan  was  niet  alleen 
nzien  van  Mardocheüs  en  Esther, 

ook  de  onloochenbare  bescher- 
Gods  over  zijn  volk  (v^l.  Judith 
I).  Sommigen  verklaren  het  Hebr. 
l,  dat  elders  in  den  Bijbel  niet 
onit:  «hielden  het  met  de  Joden», 

zich    bij  hen  aan  tegen  Aman's 


Je  Joden  begonnen  enz.,  in  Hebr,: 


1.  In  de  twaalfde  maand  nu,  die,  ge- 
lijk wij  reeds  vroeger  zeiden,  Adar 
genoemd  wordt,  op  den  dertienden 
dag,  waarop  men  voornemens  was 
al  de  Joden  om  te  brengen  en  de 
vijanden  op  hun  bloed  belust  waren, 
geschiedde  het  tegendeel :  de  Joden 
begonnen   de   overhand  te  krijgen 

en  zich  op  hunne  haters  te  wreken^. 

2.  En  zij  verzamelden  zich  in  al 
de  steden,  burchten  en  plaatsen,  om 
de  hand  te  slaan  aan  hunne  vijan- 
den en  vervolgers.  En  niemand 
durfde-)  weerstand  bieden,  dewijl 
de  schrik  voor  hunne  macht  al  de 
volken  had  doordrongen. 

3.  Want  zelfs  de  bestuurders  der 
provinciën  en  de  vorsten  en  de  land- 
voogden en  iedere  aanzienlijke,  die 
over  wat  plaats  en  werk  ook  gesteld 
was,  steunden  de  Joden,  uit  vrees 
voor  Mardocheüs, 


«zoodat  de   Joden   hunne  haters  over- 
meesterden». 

^)  Aan  hunne  vijanden  en  vervol- 
gers, in  Hebr.:  «aan  hen,  die  hun  ver- 
derf zochten»;  de  slachting,  door  de 
Joden  aangericht,  was  hier  en  in  v.  15 
zelfverdediging  (vgl.  noot  5  en  VIII 
noot  14).  En  niemand  durfde  weer- 
stand bieden,  Hebr.:  «Niemand  hield 
stand  voor  hen»,  d.  w.  z.  de  Joden 
overwonnen  gemakkelijk,  dewijl  de 
schrik  enz.  in  v.  2  volg.. 


\ 
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4.  Quem  principem  esse  palatii, 
et  plurimum  posse  cbgnoverant : 
fama  quoque  nominis  ejus  cresce- 
bat  quotidie,  et  per  cunctorum  ora 
volitabat. 

5.  Itaque  percusserunt  Judaai  ini- 
micos  suos  plaga  magna,  et  occi- 
derunt  eos,  reddentes  eis  quod  sibi 
paraverant  facere: 

6.  In  tantum  ut  etiam  in  Susan 
quingentos  viros  interficerent,  extra 
decem  filios  Aman  Agagitae  hostis 
Judaeorum:  quorum  ista  sunt  no- 
mina: 

7.  Pharsandatha,  et  Delphon,  et 
Esphatha, 

8.  Et  Phoratha,  et  Adalia,  et  Ari- 
datha, 

9.  Et  Phermesta,  et  Arisai,  et  Ari- 
dai,  et  Jezatha. 

10.  Quos  cum  occidissent,  praedas 
de  substantiis  eorum  tangere  no- 
luerunt. 

11.  Statimque  numerus  eorum,  qui 
occisi  erant  in  Susan,  ad  regem 
relatus  est. 

12.  Qui  dixit  reginsB :  In  urbe 
Susan  interfecerunt  Judsei  quin- 
gentos viros,  et  alios  decem  filios 
Aman :  quantam  putas  eos  exercere 
caedem  in  universis  provinciis  ?  Quid 
ultra  postulas,  et  quid  vis  ut  fieri 
jubeam? 

13.  Cui  illa  respondit:  Si  regi  pla- 
cet, detur  potestas  Judaeis,  ut  sicut 
fecerunt  hodie  in  Susan,  sic  et  cras 
faciant,  et  decem  filii  Aman  in  pa- 
tibulis  suspendantur. 


*)  Hun  vergeldende  enz.,  Hebr.: 
«en  handelden  met  hunne  haters  naar 
goeddunken»;  dit  vers  ontbreekt  in  de 
oude  vertalingen;  zie  noot  5  en  VIII 
noot  14. 

*)  De  Joden  handelden  alleen  uit 
zelfverdediging.  In  het  bevelschrift 
(XVI  der  Vuig.)  wordt  geen  verlof  tot 


4.  van  wien  zrj  wisten  dat  hij  aan 
het  hof  groot  was  en  veel  vermocht; 
ook  de  roem  van  zijn  naam  nam 
eiken  dag  toe  en  ging  overal  van 
mond  tot  mond. 

5.  De  Joden  richtten  dan  eene 
groote  slachting  aan  onder  hunne 
vijanden  en  brachten  hen  om  het 
leven,  hun  vergeldende  wat  dezen 
voornemens  waren  geweest  aan  de 
Joden  te  doen^); 

6.  zoozeer  dat  zij  zelfs  in  Susan 
vijfhonderd  man  doodden,  behalve 
de  tien  zonen  van  den  Agagiet 
Aman,  den  Jodenvervolger,  wier 
namen  zijn  als  volgt: 

7.  Pharsandatha  en  Delphon  en 
Esphatha 

8.  en  Phoratha  en  Adalia  en  Ari- 
datha 

9.  en  Phermesta  en  Arisaï  en  Ari- 
daï  en  Jezatha. 

10.  Maar,  hoewel  zij  hen  doodden, 
wilden  zij  de  hand  niet  slaan  aan 
den  buit  hunner  bezittingen^). 

11.  En  terstond  werd  het  getal 
dergenen,  die  in  Susan  gedood  wa- 
ren,  aan  den  koning  medegedeeld. 

12.  En  hij  sprak  tot  de  koningin: 
In  de  stad  Susan  hebben  de  Joden 
omgebracht  vijfhonderd  man  en 
daarbij  de  tien  zonen  van  Aman; 
wat  een  slachting,  meent  gij,  richt- 
ten z^'  niet  aan  in  de  gezamenlijke 
provinciën?  Wat  vraagt  gij  nog 
meer  en  wat  wilt  gij  dat  ik  zal 
doen  geschieden? 

13.  En  zij  antwoordde  hem:  In- 
dien het  den  koning  goeddunkt, 
dan  worde  den  Joden  vergunning 

§egeven  om  gelijk  zij  heden  in 
usan  deden,  zoo  ook  morgen  te 
doen,  en  de  tien  zonen  van  Aman 
hange  men  aan  den  paal^). 

plundering  gegeven  en  VIII  11  is  mis- 
schien niet  oorspronkelijk  (vgl.  VIII 
noot  14).  Volgens  Gr.  A  en  B  echter: 
«zij  plunderden  (al  hunne  have)>;  io 
V.  15  en  16  daarentegen  zegt  Gr.  B: 
«zij  plunderden  niets». 

*)    Tot    een    afschrikwekkend  voor- 
beeld (I  Esdr.  VI  11;  Herod.  III 125, 
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14.  Praecepitque  rex  ut  ita  fieret. 
Statimque  in  Susan  pependit  edi- 
ctuniy  et  decem  fllii  Amao  suspansi 
sunt. 

15.  Congregatis  Judseis  quarta- 
decima  die  mensis  Adar,  interfecti 
sunt   in    Susan    trecenti   viri:   nee 

I       eorum   ab   illis   direpta  substantia 
est. 

16.  Sed  et  per  omnes  provincias, 
qusB  ditioni  regis  subiacebant,  pro 
animabus  suis  steterunt  Judaei,  in- 
terfectis  hostibus  ac  persecutoribus 
suis:  in  tantum  ut  Septuaginta 
quinque    millia    occisorum    imple- 

.  rentur,    et    nullus    de    substantiis 
eorum  quidquam  contingeret. 

1 7.  Dies  autem  tertiusdeeimus  men- 
sis Adar,  primus  apud  omnes  inter- 
fectionis  fuit,  et  quartadecima  die 
caedere  desierunt.  Quem  constitue- 
runt  esse  solemnem,  ut  in  eo  omni 
tempore  deinceps  vacarent  epulis, 
gaudio  atque  conviviis. 

18.  At  hi,  qui  in  urbe  Susan  c8B- 
dem  exercuerant,  tertiodecimo  et 
quartodecimo  die  ejusdem  mensis 
in  caede  versati  sunt:  quintodecimo 
autem  die  percutere  desierunt.  Et 
ideirco  eumdem  diem  constituerunt 
solemnem   epularum  atque  la^titiae. 

19.  Hi  vero  Judaei,  qui  m  oppidis 


VII  238).  Esther  had  reden  om  te 
vreezen,  dat  de  aanhangers  van  Aman, 
in  Susan  voorzeker  nog  talrijk,  den 
volgenden  dag  of  later  onverhoeds  de 
verspreide  en  ongewapende  Joden  zou- 
den overvallen.  Deze  handelwijze  van 
Esther  en  de  vreugde  der  Joden  moet 
men  beoordeelen  volgens  de  zeden  van 
dien  tijd  en  daarbij  in  aanmerking 
nemen,  dat  hier  het  volk,  valschelijk 
beschuldigd,  een  strijd  levert  om  zijn 
bestaan.  Gr.  A  en  V.  L.  spreken  niet 
over  een  tweeden  moorddag. 
')     Vijf  efi  zeventig  duizend,  naar  Gr. 


14.  En  de  koning  gebood  dat  aldus 
moest  geschieden.  En  terstond  werd 
de  verordening  in  Susan  aangesla- 
gen, en  de  tien  zonen  van  Aman 
werden  opgehangen. 

15.  De  Joden  verzamelden  zich 
op  den  veertienden  dag  der  maand 
Adar,  en  er  werden  in  Susan  drie- 
honderd man  omgebracht;  maar 
hunne  have  werd  door  hen  niet 
buitgemaakt. 

16.  En  ook  in  al  de  provinciën, 
die  aan  de  heerschappij  deskonings 
onderworpen  waren,  kwamen  de 
Joden  voor  hun  leven  op,  door 
hunne  vijanden  en  vervolgers  om 
te  brengen,  zoozeer  dat  het  getal 
der  gedooden  vijf  en  zeventig  dui- 
zend bedroeg;  maar  niemand  sloeg 
de  hand  aan  iets  van  hunne  bezit- 
tingen^). 

17.  De  dertiende  dag  der  maand 
Adar  nu  is  bij  hen  altemaal  de 
eerste  dag  der  slachting  geweest, 
en  den  veertienden  dag  hielden  zij 
op  met  moorden.  En  dezen  maak- 
ten zij  tot  een  feestdag  om  in  het 
vervolg  te  allen  tijde  dien  dag  te 
vieren  met  gelagen,  vroolijkheid  en 
maaltijden'). 

18.  Maar  zij,  die  in  de  stad  Susan 
de  slachting  hadden  aangericht, 
waren  den  dertienden  en  veertien- 
den dag  aan  het  moorden  geweest, 
den  vijftienden  dag  echter  hadden 
zij  met  moorden  opgehouden.  En 
daarom  maakten  zij  dezen  laatsten 
dag  tot  een  feestdag  van  maaltijden 
en  vroolijkheid. 

19.  Die  Joden  echter®),  die  in  niet 


B:  tvijftien  duizend»  (zie  III  noot  10). 
De  schrijver  zwijgt  over  de  verliezen, 
door  de  Joden  ongetwijfeld  geleden. 
Maar  niemand  sloeg  de  hand  enz., 
zie  noot  4. 

')  In  Hebr.  luidt  v.  17:  «op  den 
dertienden  dag  der  maand  Adar  (dit 
behoort  ook  in  Gr.  B  bij  v.  16);  en  zij 
hadden  rust  op  den  veertienden  en 
dezen  maakten  zij  tot  een  dag  van 
maaltijd  en  vreugde». 

®)  In  Hebr.  begint  v.  19:  «Daarom 
maken  de  Joden  op  het  land,  die  in  de 
landsteden  wonen»   enz.;  de  schrijver 
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non  muratis  ac  villis  morabantur, 
quartumdecimum  diem  mensis  Adar 
conviviorum  et  gaudii  decreverunt, 
ita  ut  exsultent  in  eo,  et  mittant 
sibi  mutuo  partes  epularum  et  ci- 
borum. 

20.  Scripsit  itaque  Mardochaeus 
omnia  haBC,  et  litteris  comprehensa 
misit  ad  JudsBOS,  qui  in  omnibus 
regis  provinciis  morabantur,  tam 
in  vicino  positis,  quam  procul, 

21.  Ut  quartamdecimam  et  quin- 
tamdecimam  diem  mensis  Adar  pro 
festis  susciperent,  et  revertente 
semper  anno  solemni  celebrarent 
honore: 

22.  Quia  in  ipsis  diebus  se  ulti 
sunt  Judaei  de  inimicis  suis,  et 
luctus  atque  tristitia  in  hilaritatem 
gaudiumque  conversa  sunt,  essent- 
que  dies  isti  epularum  atque  Isetitiae, 
et  mitterent  sibi  invicem  ciborum 
partes,  et  pauperibus  munuscula 
largirentur. 

23.  Susceperuntque  Judsei  in  sole- 
mnem  ritum  cuncta  quae  eo  tempore 
f  acere  cceperant,  et  quaB  Mardochaeus 
litteris  facienda  mandaverat. 

24.  Aman  enim,  filius  Amadathi 
stirpis  Agag,  hostis  et  adversarius 


ommuurde  steden  en  vlekken  woon- 
den, bepaalden  den  veertienden  der 
maand  Adar  tot  een  dag  van  maal- 
tijden en  vroolijkheid,  zoodat  zq  op 
dien  dag  feestvieren  en  aan  elkander 
portiên  van  de  feestmalen  en  spijzen 
zenden^). 

20.  Mardocheüs  nu  schreef  al  deze 
dingen  op  en  zond  het  in  een  brief 
vervat  aan  de  Joden^^),  die  woon- 
den in  al  de  provinciën  des  konings, 
zoo  in  de  dichtbij  als  in  de  veraf 
gelegene : 

21.  dat  zij  den  veertienden  en  den 
vijftienden  dag  der  maand  Adar 
als  feestdagen  zouden  houden  en 
elk  jaar  plechtig  vieren  — 

22.  omdat  op  die  dagen  de  Joden 
zich  gewroken  hadden  op  hunne 
vijanden  en  rouw  en  droefheid  in 
vroolijkheid  en  vreugde  verkeerd 
waren  —  en  dat  die  dagen  zouden 
zijn  dagen  van  maaltijd  en  vroo- 
lijkheid, waarop  zij  aan  elkander 
portiên  van  de  spijzen  zonden  en 
aan  de  armen  giften  uitdeelden. 

23.  Zoo  hebben  de  Joden  tot  een 
plechtgebruik  aangenomen  al  wat 
zij  in  dien  tijd  begonnen  waren  te 
doen  en  wat  Mardocheüs  te  doen 
had  voorgeschreven. 

24.  Want")  Aman,  de  zoon  van 
Amadathi,    uit    het   geslacht    van 


geeft  hier  rekenschap  van  het  bestaan- 
de verschil  omtrent  den  dag  der  feest- 
viering; volgens  de  Mischna  moest  in 
de  dorpen  en  open  steden  het  boek 
Esther  op  den  veertienden,  in  de  om- 
muurde steden  op  den  vijftienden  ge- 
lezen worden. 

")  Vooral  de  armen  werden  goed 
bedacht  (v.  22),  opdat  ook  zij  het  feest 
in  vreugde  zouden  kunnen  vieren.  Dat 
de  instelling  van  een  feestdag  naar  aan- 
leiding dezer  redding  niet  iets  onge- 
woons was  onder  de  Joden,  blijkt  uit 
II  Mach.  XV  36. 

^")  Naar  Hebr.:  «En  Mardocheüs 
schreef  deze  dingen  op  (den  aanslag  en 
de  redding,  vgl.  XII  4)  en  zond  brieven 
aan  al  de  Joden»  enz.,  om  het  verschil, 
in  v.  18  volg.  vermeld,  te  doen  ophou- 
den en  beide  dagen  door  alle  Joden  te 


doen  vieren;  later  werd  dit  door  hen 
gedaan.  Maar  II  Mach.  XV  37  spreekt 
nog  slechts  van  één  feestdag;  daarom 
meenen  anderen,  dat  Mardocheüs  in 
V.  20 — 22  bedoelde  het  feest  algemeen 
en  blijvend  te  doen  vieren  in  de  om- 
muurde steden  op  den  15®",  daarbuiten 
op  den  14®*^  (zie  noot  8),  zooals  zij 
volgens  V.  23  begonnen  waren  te  doen 
(deze  woorden  echter  ontbreken  in  Gr.). 
*')  Voor  V.  23—32  zie  de  Inleiding. 
De  hoofdinhoud  van  het  boek  wordt 
in  v.  24—28  herhaald  ter  verklaring 
van  den  naam  Purimfeest.  Sommigen 
zijn  van  meening,  dat  deze  benaming 
eerst  later  werd  ingevoerd,  omdat  het 
woord  «pur»  bij  de  oudere  teksten  ont- 
breekt in  III  7  (zie  aldaar  noot  6)  en 
het  feest  in  II  Mach.  XV  37  nog  ge- 
noemd wordt  ♦Mardocheüs-dag». 
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«TudaBorum,  cogitavit  contra  eos 
malumy  ut  occideret  illos,  atque 
deleret :  et  misit  phur,  quod  nostra 
lingua  vertitur  in  sortem. 

25.  Et  postea  ingressa  est  Esther 
ad  regem,  obsecrans  ut  conatus 
ejus,  litteris  regis  irriti  fierent: 
et  malum,  quod  contra  Judseos  cogi- 
taverat,  reverteretur  in  caput  ejus. 
Denique  et  ipsum  et  filios  ejus 
affixerunt  crucl 

26.  Atque  ex  illo  tempore  dies 
isti  appellati  sunt  phurim,  id  est 
sortium  :  eo  quod  phur,  id  est  sors, 
in  urnam  missa  fuerit.  Et  cuncta, 
qu8B  gesta  sunt,  epistolae,  id  est 
libri  hujus  volumine  continentur: 
Supra  III  7. 

27.  Quseque  sustinuerunt,  et  quse 
deinceps  immutata  sunt,  suscepe- 
runt  Judaei  super  se  et  semen 
suum,  et  super  cunctos,  qui  reli- 
gioni  eorum  voluerunt  copulari,  ut 
nulli  liceat  duos  hos  dies  absque 
solemnitate  transigere:  quos  scri- 
ptura  testatur,  et  certa  expetunt 
tempora,  annis  sibi  jugiter  succe- 
dentibus. 

28.  Isti  sunt  dies,  quos  nuUa  un- 
quam  delebit  oblivio:  et  per  sin- 
gulas  generationes  cunctaB  in  toto 
orbe  provinciaö  celebrabunt:  nee 
est  ulla  civitas,  in  qua  dies  phurim. 


")  In  Hebr.  luidt  v.  25:  «En  toen 
zij  (Esther,  of:  toen  de  zaak)  voor  den 
koning  kwam,  beval  hij  met  het  ge- 
schrift: moge  de  boozc  aanslag,  dien 
hij  tegen  de  Joden  beraamd  heeft,  op 
zijn  hoofd  terugvallen.  En  men  heeft 
hem  en  zijne  zonen  aan  den  paal  ge- 
hangen». Dat  Aman  met  zijne  zonen 
werd  opgehangen,  wordt  vermeld  in 
den  bevelbrief  XVI  18;  de  uitdrukking 
*het  geschrift»  duidt  aan,  dat  die  be- 
velbrief destijds  nog  in  den  Hebr. 
tekst  voorhanden  was. 

")    In  Hebr.  v.  26:  «Deswege  noem- 


Agag,  de  vijand  en  vervolger  der 
Joden,  had  kwaad  tegen  hen  be- 
raamd, om  hen  te  dooden  en  te 
verdelgen;  en  hij  had  het  phur, 
dat  in  onze  taal  beteekent  het  lot, 
geworpen. 

25.  En  daarop  is  Esther  tot  den 
koning  gegaan,  om  hem  te  smee- 
ken,  dat  zijne  aanslagen  door  den 
brief  des  konings  mochten  verijdeld 
worden  en  het  kwaad,  dat  hij  tegen 
de  Joden  beraamd  had,  op  zijn 
hoofd  mocht  terugkomen.  Ten  slotte 
heeft  men  hem  en  zijne  zonen  aan 
het  kruis  gehecht^^). 

26.  En  sedert  dien  tijd  noemde 
men  die  dagen  phurim,  dat  is  lot- 
dagen,  omdat  het  phur,  dat  is  het 
lot,  in  de  urn  geworpen  was.  En 
in  de  rol  van  dezen  brief,  dat  is 
van  dit  boek,  is  alles  vervat  wat 
er  geschied  is, 

27.  zoowel  wat  zij  geleden  hebben, 
als  de  omkeer,  welke  later  gevolgd 
is;  de  Joden  namen  aan^*)  voor  zich 
zelven  en  voor  hun  nakroost  en  voor 
allen,  die  zich  bij  hunnen  godsdienst 
wilden  aansluiten,  dat  niemand  deze 
twee  dagen,  die  het  geschrift  aan- 
wijst en  die  in  de  elkander  voort- 
durend opvolgende  jaren  op  vaste 
tijden  terugkeeren,  ongevierd  zou 
mogen  doorbrengen. 

28.  Dit  zijn  de  dagen,  welke  geene 
vergetelheid  ooit  zal  uitwisschen, 
maar  alle  provinciën  op  de  geheele 
aarde  van  geslacht  tot  geslacht  zul- 
len vieren;  ook  is  er  geene  stad^*), 
waarin  de  phurim,  dat  is  de  lotda- 


den  zij  deze  dagen  Purim  naar  het  woord 
pur;  daarom,  wegens  al  de  woorden 
van  dezen  brief  en  om  hetgeen  zij  in 
deze  gezien  hadden  en  hetgeen  hun 
overkomen  was,  v.  27.  stelden  de  Joden 
vast  en  namen  aan*  enz.;  twee  rede- 
nen bewogen  de  Joden  om  het  feest  te 
vieren:  het  voorschrift  van  Mardocheüs 
en  hun  eigen  ondervinding. 

")  Ook  is  er  geene  stad  enz.,  in 
v.  28 ö  zegt  Hebr.:  «en  deze  Purim- 
dagen  zullen  niet  verdwijnen  onder  de 
Joden  en  hunne  herinnering  zal  niet 
vergaan  bij  hunne  nakomelingen». 
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id  est  sortium,  non  observentur  a 
Juds&is,  et  ab  eorum  progenie,  quae 
his  ceremoniis  obligata  est. 

29.  Scripseruntque  Esther  regina 
filia  Abihail,  et  MardochsBus  Ju- 
daeus  etiam  secundam  epistolam,  ut 
omni  studio  dies  ista  solemnis  san- 
ciretur  in  posterum: 

30.  Et  miserunt  ad  omnes  Judaeos, 
qui  in  centum  vigintl  septem  pro- 
vinciis  regis  Assueri  versabantur, 
ut  haberent  pacem,  et  susciperent 
veritatem, 

31.  Observantes  dies  sortium,  et 
suo  tempore  cum  gaudio  celebra- 
rent:  sicut  constituerant  Mardo- 
chs&us  et  Esther,  et  illi  observanda 
susceperunt  a  se,  et  a  semine  suo 
jejunia,  et  clamores,  et  Sortium  dies, 


32.    Et  omnia,  quas  libri  hujus,  qui 
vocatur  Esther,  historia  conti  nentur. 


")  Gr.  B:  »En  koningin  Esther,  de 
dochter  van  Aminadab,  en  de  Jood 
Mardocheüs  schreven  wat  zij  gedaan 
hadden,  ter  bekrachtiging  van  den  Pu- 
rimbrief»  (zie  XI  1).  Het  Hebr.  wordt 
verschillend  vertaald :  «schreven  zeer 
nadrukkelijk  om  dezen  tweeden  (of: 
«ten  tweeden  male  om  dezen»)  Purim- 
brief  te  bekrachtigen»,  of:  «dat  men 
den  inhoud  van  dien  tweeden  Purim- 
brief  zou  gestand  doen».  De  zin  van 
V.  29 — 32  is  duister ;  zie  de  Inleiding 
over  den  oorsprong  van  het  kortere 
Hebr.  Esther-boek. 

^^)  Hebr.  in  v.  30:  «Men  zond  brie- 
ven naar  alle  Joden  in  de  127  provinciën 
van  Assuerus'  rijk,  woorden  van  vrede 
en  waarheid,  v.  31.  om  deze  Purim- 
dagen  vast  te  stellen  op  hun  tijd,  zoo- 
als   de   Jood    Mardocheüs  en  koningin 


gen,  niet  onderhouden  worden  door 
de  Joden  en  door  hun  nakroost, 
dat  tot  deze  plechtgebruiken  yer- 
plicht  is. 

29.  En  koningin  Esther,  de  doch- 
ter van  Abihaïl,  en  de  Jood  Mardo- 
cheüs schreven  nog  een  tweeden^^) 
brief  om  zoo  nadrukkelijk  mogelijk 
dezen  feestdag  voor  het  vervolg  te 
bekrachtigen. 

30.  En  zij  zonden  hem  aan  al  de 
Joden,  die  in  de  honderd  zeven  en 
twintig  provinciën  van  koning  As- 
suerus  woonden,  dat  zij  vrede  zou- 
den hebben  en  trouw  betoonen 

31.  door  het  onderhouden  der  lot- 
dagen,  en  die  op  den  bepaalden 
tijd  met  vroolijkheid  zouden  vieren, 
zooals  Mardocheüs  en  Esther  had- 
den vastgesteld  en  zooals  zij  zalven 
voor  zich  en  voor  hun  nakroost 
hadden  aangenomen  de  vasten  en 
het  geroep  en  de  lotdagen  te  on- 
derhouden^^), 

32.  benevens  alles,  wat  in  de  ge- 
schiedenis  van  dit  boek,  dat  den 
naam  van  Esther  draagt,  vervat  is"). 

Esther  voor  hen  bepaald  hadden  en 
gelijk  zij  voor  zich  en  hunne  nako- 
melingen hadden  vastgesteld  de  voor- 
schriften van  vasten  en  hun  weeklagen». 
Beide  verzen  ontbreken  in  de  oude 
vertalingen.  In  navolging  van  Esther 
en  Mardocheüs  (IV  16  volg.)  zullen  de 
Joden  in  die  dagen  ook  boete  plegen. 
De  tijd  daarvoor  wordt  hier  niet  be- 
paald; uit  latere  geschriften  vernemen 
wij,  dat  de  13®  Adar  een  vastendag  was; 
zie  echter  II  Mach.  XV  37. 

*^)  Hebr.:  «Het  bevel  van  Esther 
stelde  deze  Purira-voorschriften  vast, 
en  het  werd  in  het  boek  opgeschreven», 
d.  i.  waarschijnlijk  het  boek  der  Purim- 
voorschriften,  dat  de  schrijver  kende, 
of  het  geschrift  van  Mardocheüs  (v.  20, 
XII  4). 
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issuerus  legt  zijn   land  belastingen  op  (v,  1).    MardocheüSf  de  eerste  na  den 

koning  en  in  groot  aanzien  bij  zijn  volk  (v.  2,  S).     Uit  de  gebeurtenissen 

begrijpt  Mardocheüs  de  beieekenis  van  een  vroegeren  droom  (v.  4 — 18). 


.    Rex  vero  Assuerus  omnem  ter- 

am,  et  cunctas  maris  insulas  fecit 

ributarias: 

!.    Cujus  fortitudo  et  imperium,  et 

ignitas  atque  sublimitas,  qua  exal- 

avit  Mardocliaeum,  scripta  sunt  in 

ibris  Medorum,  atque  Persarum: 

.  Et  quomodo  Mardochaaus  Judaiei 
eneris  secundus  a  rege  Assuero  f  ue- 
it:  et  magnus  apud  Judeeos  et  ac- 
eptabilis  plebi  fratrum  suorum, 
userens  bona  populo  suo,  et  loquens 
a^  quee  ad  pacem  seminis  sui  per- 
inerent. 

QuoB  habeniur  in  Hebrceo,  plena 
fide  expressi.  Hcec  autem,  quas 
sequuntur,  scripta  reperi  in  edi- 
tione  vulgatüj  quce  Grwcorum 
lingua  et  litteris  continentur: 
et  interim  post  finem  libri  hoc 
capitulum  ferebatur:  quodjuxta 
consuetudinem  nostram  obelo , 
id  est  veru  prcenotavimus, 

,  Dixitque  Mardochaeus:  A  Deo 
icta  sunt  ista.  . 

Recordatus  sum  somnii,  quod 
ideram,  hsec  eadem  significantis : 
3C  eorum  quidquam  irritum  fuit. 


*)    Mardocheüs  was  grootvizier  (v.  3) 

m  een  der  machtigste  wereld  vorsten, 

e  belasting  (inHebr. :  »heerendienst») 

itving  van  het  gansche  land,  van  de 

lekusten  en  eilanden. 

')    D.  i.   in   de   rijksannalen    (II  23, 

l  1). 

*)    Nakroost,  Hebr. :  »geslacht»,  d.  i. 

jn  volk. 

*)    Deze  en  de  andere  aanteekeningen 

cursiefletters    zijn  van  den  H.  Hië- 
tnymus.    In  de  gewone  uitgave,  d.  i. 

de    Septuagint,   welke    algemeen  in 
5  Kerk  gebruikt  werd  en  in  verschil- 


1.  Koning  Assuerus  nu  legde  aan 
het  gansche  land  en  al  de  eilanden 
der  zee  belastingen  op^). 

2.  En  zijne  macht  en  heerschappij, 
benevens  de  waardigheid  en  de 
grootheid,  waartoe  hij  Mardocheüs 
verhief,  zijn  beschreven  in  de  boe- 
ken der  Meden  en  Perzen^); 

3.  alsook  hoe  Mardocheüs,  van 
Joodsche  afkomst,  de  eerste  na 
koning  Assuerus  geweest  is  en  in 
groot  aanzien  bij  de  Joden  en  wel- 
gevallig aan  de  menigte  zijner 
broeders,  daar  hij  het  goede  zocht 
van  zijn  volk  en  sprak  wat  tot 
vrede  strekte  van  zijn  nakroost*). 

Wat  in  het  Hebreeuwsch  staat,  heb 
ik  zeer  getrouw  vertaald.  Maar 
hetgeen  volgt,  heb  ik  geschreven 
gevonden  in  de  getoone  uitgave, 
en  het  staat  in  de  Orieksche  taal 
en  letters^) ;  vooreerst  dan  bevond 
zich  daar  aan  het  einde  van  het 
boek  dit  hoofdstuk,  welks  begin 
wij  volgens  onze  gewoonte  met 
een  obelus,  dat  is  met  een  pijl- 
(/^>  gemerkt  hébben^). 

4.  En  Mardocheüs  zeide:  Door  God 
zijn  deze  dingen  geschied^). 

5.  Ik  herinner  mij  den  droom,  dien 
ik  zag  en  die  dit  alles  voorbeduid- 
de,  en  niets  daarvan  is  onvervuld 
gebleven'). 

lende  talen  was  overgezet.  In  plaats 
van  «continentur»  geeft  eene  andere 
lezing  «continetur»,  zoodat  men  zou 
moeten  vertalen:  «de  gewone  uitgave, 
welke  is  opgesteld  in  de  Grieksche  taal 
en  letters».  Niet  de  Itala  is  hier  be- 
doeld, want  van  deze  wijkt  de  Vulgaat 
herhaaldelijk  af;  zie  b.  v.  XI  noot  2. 

*)    Een  obelus.  d.  i.  het  teeken,  waar- 
mede  de  Alexandrijnsche  critici  de  in- 
geschoven of  verdachte  teksten  merkten. 
®)    Eerste  Toevoegsel  X  4— XI  1, 
')    Het  bewijs  voor  het  gezegde  van 
V.    4;   deze   droom   wordt  verhaald  in 
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6.  Parvus  fons,  qui  crevit  in  flu- 
vium,  et  in  lucem  solemque  con- 
versus  est,  et  in  aquas  plurimas 
redundavit:  Esther  est,  quam  rex 
accepit  uxorem,  et  voluit  esse  re- 
ginam. 

7.  Duo  autem  dracones:  ego  sum, 
et  Aman. 

8.  Gentes,  quae  convenerant:  hi 
sunt,  qui  conati  sunt  delere  nomen 
Judseorum. 

9.  Gens  autem  mea:  Israël  est,  quad 
clamavit  ad  Dominum,  et  salvum 
fecit  Dominus  populum  suum:  libe- 
ravitque  nos  ab  omnibus  malis,  et 
fecit  signa  magna  atque  portenta 
inter  gentes: 

10.  Et  duas  sortes  esse  praecepit, 
unam  populi  Dei,  et  alteram  cun- 
ctarum  gentium. 

11.  Venitque  utraque  sors  in  sta- 
tutum  ex  Ulo  jam  tempore  diem 
coram  Deo  universis  gentibus: 

12.  Et  recordatus  est  Dominus 
populi  sui,  ac  misertus  est  heredi- 
tatis  suae. 

13.  Et  observabuntur  dies  isti  in 
mense  Adar,  quartadecima  et  quin- 
tadecima  die  ejusdem  mensis,  cum 
omni  studio,  et  gaudio  in  unum 
coBtum  populi  congregati,  in  cunctas 
deinceps  generationes  populi  Israël. 


6.  De  kleine  bron,  die  tot  een 
stroom  aanwies  en  in  een  licht  en 
eene  zon  veranderde  en  zich  in 
zeer  vele  wateren  uitstortte*),  is 
Esther,  die  de  koning  tot  gemalin 
nam  en  wilde  dat  koningin  zou 
worden. 

7.  En  de  twee  draken,  dat  ben  ik 
en  Aman*). 

8.  De  volken*^),  die  zich  verzamel- 
den, zijn  zij,  die  getracht  hebben 
den  naam  der  Joden  uit  te  delgen. 

9.  En  mijn  volk  is  Israël,  dat  tot 
den  Heer  riep ;  en  de  Heer  gaf  red- 
ding aan  zijn  volk  en  verloste  ons 
van  alle  onheilen  en  deed  groote 
teekenen  en  wonderen  onder  de 
volken^^). 

10.  Ook  heeft  Hij  verordend,  dat 
er  tweeërlei  lot  zou  zijn^^j^  het  een 
voor  het  volk  Gods  en  het  ander 
voor  al  de  volken. 

11.  En  het  een  en  het  ander  lot 
kwam  op  den  reeds  van  dien  tijd  af 
vastgestelden  dag  voor  Grods  aan- 
schijn over  alle  volken^*). 

12.  En  de  Heer  was  zijn  volk  in- 
dachtig en  ontfermde  zich  over 
zijn  erfdeel. 

13.  En  deze  dagen  zullen  in  de 
maand  Adar,  op  den  veertienden 
en  vijftienden  dag  dier  maand,  met 
allen  ijver  en  met  vroolijkheid  ge- 
vierd worden  door  het  bijeenver- 
gaderde  volk,  in  alle  volgende 
fi:eslachten  van  het  volk  Israël 


Vuig.  XI  2-12,  maar  in  Gr.  I  1  (vgl. 
Eccli.  XXXIV  noot  6). 

**)  Naar  Gr.  A  luiden  v.  6—8:  «De 
kleine  bron  is  Estlier  en  de  twee  dra- 
ken ben  ik  en  Aman;  de  stroom  zijn 
de  volken,  verzameld  om  de  Joden  te 
verdelgen;  de  zon  en  het  licht,  welke 
opgingen  voor  de  Joden,  zijn  de  ver- 
schijningen (d.  i.  de  tussclienkomst  en 
de  bescherming,  v.  9)  van  God». 

**)  De  tivee  draken  ten  strijde  gereed ; 
vgl.  XI  6. 

''')    Zie  XI  7-10. 


")  Onder  de  volken,  volgens  Gr.: 
«>zooals  er  geen  gebeurd  zijn  onder  de 
volken». 

**)  Lot,  d.  i.  lotsbestemnning  voor 
de  Joden  en  voor  hunne  vijanden;  vgl. 
III  noot  6. 

*^)  In  Gr.  A:  *en  pasin  ethnesin», 
maar  Gr.  B  heeft:  *ka%  pasin  ethnesin*, 
wat  vermoedelijk  is  ontstaan  uit  eene 
Hebreeuwsche  schrijffout  (*vav»  in 
plaats  van  «be»)  en  aldus  zon  wijzen 
op  een  Hebreeuwschen  grondtekst 


ESTHER.    XI. 


519 


CAPÜT  XI. 


HOOFDSTUK  XI. 


Bemerking  betreffende  de  Grieksche  vertaling  (v.  1).  —  Droom  van 

Mardocheüs  (v.  2 — 12), 


.  Anno  quarto  regnantibus  Pto- 
maöo,  et  Cleopatra,  attulerunt 
ositheusy  qui  se  Sacerdotem  et 
evitici  generis  ferebat,  et  Ptole- 
aeus  filius  ejus,  hanc  epistolam 
iiurim,  quam  dixerunt  interpreta- 
im  esse  Lysimachum,  Ptolemaei 
lium  in  Jerusalem. 

Hoc  quoque  principium  erat  in 
editione  vulgata,  quod  nee  in 
HebrcBOy  nee  apud  ullum  fertur 
interpretum. 

Anno  secundOy  regnante  Arta- 
jrxe  maximo,  prima  die  mensis 
isan,  vidit  somnium  Mardochaeus 
lius  Jairi,  filii  Semei,  filii  Cis,  de 
ibu  Benjamin: 

Homo  Judseus,  qui  habitabat  in 


')  Dit  onderschrift  bevindt  zïcn  alleen 

Gr.  B,  Vuig.  en  één  codex  van  Gr. 
;  bedoeld  is  de  overbrenging  van  het 
jther-boek  (vgl.  IX  29)  naar  Egjrpte, 
int  er  is  sprake  van  de  Egyptische 
rsten  PtolemeOs  en  Cleopatra.  Daar 
hter  vier  vorstenparen  van  Egypte 
ze  namen  hebben  gedragen,  valt  het 
>eielijk  den  tijd  dezer  overbrenging 

bepalen;  bijna  algemeen  denkt  men 
n  Ptolemeüs  VI  Philometor  (181— 
6);  vgl.  II  Mach.  I  10  en  II  13  volg. 
)  overige  personen  hier  genoemd  zijn 
heel  onbekend.  Niet  zonder  reden 
)rden  hunne  afkomst  en  waardigheid 
rmeld;  want  dit  onderschrift  moest 
snen  als  getuigenis,  dat  te  Alexandrië 

goddelijke  ingeving  van  dit  boek  en 
getrouwheid   der   vertaling    waren 
ngenomen  op  gezag  der  Palestijnsche 
den. 

»)    Namelijk  XI  2-XII  6  der  Vuig., 
larin   de   droom  van  Mardocheüs  en 

ontdekking  der  samenzwering  wor- 
n  beschreven.  V.  L.  echter  verhaalt 
t  tweede  feit  niet  in  de  Inleiding, 
aar  alleen  in  II  21  volg.;  daarom  is 
'  haar  niet  toepasselijk  wat  de  H.  Hië- 


1.  In  het  vierde  jaar  der  regeering 
van  Ptolemeüs  en  Cleopatra  brach- 
ten Dositheüs,  die  zich  priester 
en  van  het  geslacht  der  Levieten 
noemde,  en  zijn  zoon  Ptolemeüs 
dezen  brief  betreffende  de  phurim 
aan,  en  zeiden  dat  deze  vertaald 
was  door  Lysimachus,  den  zoon 
van  Ptolemeüs,  te  Jerusalem^). 

Ook  stond  in  de  gewone  uitgave 
dit  begin^),  dat  noch  in  het 
Hebreeuwsch^  noch  bij  eenig 
anderen  vertaler^)  voorkomt. 

2.  In  het  tweede  jaar  der  regee- 
ring van  den  zeer  beroemden  Ar- 
taxerxes*),  op  den  eersten  dag  der 
maand  Nisan,  zag  Mardocheüs,  de 
zoon  van  Jaïr,  den  zoon  van  Semeï, 
den  zoon  van  Cis,  uit  den  stam  van 
Benjamin,  eenen  droom; 

3.  hij    was    een  Jood,    die   in    de 


ronymus  zegt  na  XII  6:  «Tot  hiertoe 
de  inleiding»,  en  is  zij  bijgevolg  niet 
«de  gewone  uitgave»,  waarover  X  noot 
4  gesproken  is. 

^)  Dit  is  waar  van  het  Hebreeuwsche 
handschrift  door  den  H.  Hiëronymus 
gebruikt,  ook  van  de  vertalingen  door 
Aquila,  Symmachus  en  bij  Flav.  Jos. ; 
maar  niet  zeker  wat  betreft  Theodo- 
tion's  vertaling,  ofschoon  het  gezegde 
van  Origenes,  ad  Afric.  3,  misschien 
alleen  op  het  toevoegsel  van  het  boek 
Job  doelt.  Hieruit  volgt  echter  niet, 
dat  deze  stukken  oorspronkelijk  niet 
in  het  Hebr.  waren  geschreven.  Inte- 
gendeel, het  verhaal  van  Mardocheüs* 
aanwezigheid  in  het  paleis  (II  11  en 
19)  wordt  eerst  recht  duidelijk  door 
het  gezegde  van  XI  3,  XII  5  (vgl.  II 
noot  7). 

*)  Tweede  Toevoegsel  XI  2-— XII  6. 
De  naam  Artaxerxes  in  de  deutero-ca- 
nonische  stukken  is  afkomstig  uit  Gr. 
B  en  ontstond  door  verkeerde  schrijf- 
wijze van  het  Hebr.  «Achaschwerosch» 
(zie  I  noot  2;  Gr.  A  leest  overal: 
«Assuerus»), 
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urbe  Susis,  vir  magnus,  et  inter 
primos  aulse  regiae. 

4.  Erat  autem  de  eo  numero  capti- 
vorum,  quos  transtulerat  Nabucho- 
donosor  rex  Babylonis  de  Jerusalem 

.cum  Jechonia  rege  Juda:  IV  Reg. 
XXIV  15;  Supra  II  6. 

5.  Et  hoc  ejus  somnium  f  uit:  Ap- 
paruerunt  voces,  et  tumultus,  et 
tonitrua,  et  terraemotus,  et  contur- 
batio  super  terram: 

6.  Et  ecce  duo  dracones  magni, 
paratique  contra  se  in  prcelium. 
Supra  X  7. 

7.  Ad  quorum  clamorem  cunctSB 
concitatse  sunt  nationes,  ut  pugna- 
rent  contra  gentem  justorum. 

8.  Fuitque  dies  illa  tenebrarum,  et 
discriminis,  tribulationis  et  angu- 
stiae,  et  ingens  formido  super  ter- 
ram. 

9.  Conturbataque  est  gens  justo- 
rum timentium  mala  sua,  et  prae- 
parata  ad  mortem. 

10.  Clamaveruntque  ad  Deum:  et 
illis  vociferantibus,  fons  parvus 
crevit  in  fluvium  maximum,  et  in 
aquas  plurimas  redundavit. 

11.  Lux  et  sol  ortus  est,  et  humi- 
les  exaltati  sunt,  et  devoraverunt 
inclytos. 

12.  Quod  cum  vidisset  Mardo- 
chaeus,  et  surrexisset  de  strato, 
cogitabat  quid  Deus  facere  vellet: 
et  fixum  habebat  in  animo,  scire 
cupiens  quid  significaret  somnium. 


*)  Den  zoon  van  Seméi  enz.,  zie  II 
noot  1 ;  onder  de  eersten  van  's  konings 
hof:  aldus  in  Gr.  B  en  V.  Lat. ;  niets 
in  II  16,  19  belet  ons  aan  te  nemen, 
dat  Mardocheüs  reeds  in  het  tweede 
jaar  van  Xerxes*  re;;eerinj?  eene  be- 
trekking had  aan  het  hof;  integendeel 
schijnt  II  11  dit  te  veronderstellen 
(v^l.  II  noot  7). 

«)    Zie  II  noot  2. 

')  Zie  de  verklaring  van  v.  5— il 
in  X  4  volg. 

**)    In    V.    6   en    10    heeft  Gr.  A  een 


stad  Susan  woonde,  een  man  va 
aanzien  en  onder  de  eersten  va 
's  konings  hof^). 

4.  Hij  nu  behoorde  tot  dat  geti 
gevangenen,  die  Nabuchodonosoi 
de  koning  van  Babyion,  uit  Jen 
salem  met  Jechonias,  den  konin 
van  Juda,  had  weggevoerd^). 

5.  En  dit  was  zijn  droom').  E 
kwamen  geluiden  en  gedruisch  e 
donderslagen  en  aardbevingen  e 
verwarring  op  de  aarde. 

6.  En  zie,  twee  groote  draken  stoi 
den  tegenover  elkander  ten  strijd 
gereed^). 

7.  Op  hunnen  kreet  maakten  all 
volken^)  zich  op  om  te  strijden  tegei 
het  volk  der  recht  vaar  digen^<^). 

8.  En  het  was  een  dag  van  dui» 
ternis  en  gevaar,  van  verdrukking 
en  benauwdheid, en  groote  bevreesd- 
heid was  er  op  aarde. 

9.  Het  volk  der  rechtvaardigen, 
voor  zijn  rampen  beducht,  was  ont- 
steld en  hield  zich  voorbereid  op 
den  dood. 

10.  En  zij  riepen  tot  God,  en  op 
hun  geroep  wies  een  kleine  bron 
aan  tot  een  machtigen  stroom  en 
stortte  zich  uit  in  zeer  vele  wateren. 

11.  Licht  en  zon  gingen  op;  en 
de  geringen^^)  verhieven  zich  en 
verslonden  de  grooten. 

12.  En  toen  Mardocheüs  dit  gezien 
had  en  van  zijn  bed  was  opgestaan, 
overdacht  hij  wat  God  voornemens 
was  te  doen ;  en  de  droom  bleef  in 
zijn  geest  geprent,  en  hij  was  verlan- 
gend te  weten  wat  hij  beteekende"). 

hebraïsme  (<kai»,  d.  i.  «vav»  van  den 
nazin). 

")  Die  namelijk  aan  Perzië  onder- 
worpen waren. 

")  De  Joden,  namelijk  na  het  moord- 
bevel  van  Aman. 

")  Gr.  A:  «potamoi»  d.  i.  de  rivie- 
ren, een  schrijffout  voor  «tapeinoi»,  de 
geringen. 

*^)  Mardocheüs  begreep,  dat  dexe 
droom  van  God  kwam  en  betrekking 
had  op  de  toekomst.  Wat  Vuig.  hier 
door  «fixum»  weergeeft,  luidt  in  Gr.  A: 
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HOOFDSTUK  XII. 


iSy   aan   het  hof,  ontdekt  eene  samenzwering  en  redt  den  koning  het 
1 — o);  daaruit  ontstaat  de  haat  van  Aman  tegen  Mardocheüs  en 

zijn  volk  (v.  6), 


)atur  autem  eo  tempore 
^is  cum  Bagatha  et  Thara 
regis,  qui  janitores  erant 
^upra  II  21  et  VI  2. 

ie  intellexissit  cogitatio- 
1,  et  curas  diligentius  per- 
idicit  quod  conarentur  in 
taxerxem  manus  mittere, 
'^it  super  eo  regi. 

e  utroque,  habita  quaes- 
fessos  jussit  duci  ad  mor- 

utem  quod  gestum  erat, 
1  commentariis :  sed  et 
us  rei  memoriam  litteris 

pitque  ei  rex,  ut  in  aula 
raretur,  datis  ei  pro  dela- 
eribus. 

vero  filius  Amadathi  bu- 
t  gloriosissimus  coram 
roluit  nocere  MardochsBO 
ejus  pro  duobus  eunuchis 
fuerant  interfecti. 


cairói»,  in  Gr.  B:  «en  panti 
L.  heeft:  «conjunctum»;  dit 
irijzen  op  een  oorspronkelij- 
juwschen  tekst  met  «dabar», 
llend  kon  vertaald  worden. 


B  Oahatha  en  Thara;  het 
rijvingen  van  de  Hebr.  na- 
m  en  Theresch,  II  21  en 
zelfde  feit  wordt  ook  ver- 
1  volg.  in  Hebr.,  Gr.  B  en 
:  echter  volgens  Hebr.  als 
a  de  verheffing  van  Esther 
)t  14).  Maar  de  juiste  tijd 
cing  wordt  hier  niet  aange- 
•.  A  en  B,  welke  XII  1  nauw 
net  XI  12:  Hij  was  verlan- 


1.  Te  dien  tijde  nu  verbleef  hij 
aan  het  hof  des  konings  met  Baga* 
tha  en  Thara^,  's  konings  kamer- 
dienaren, die  de  deurwachters  van 
het  paleis  waren. 

2.  En  daar  hij  op  hunne  overleg- 
gingen acht  geslagen  en  hunne  voor- 
zorgen oplettend  nagegaan  had,  be- 
merkte hij  dat  zij  poogden  de  hand 
te  slaan  aan  koning  Artaxerxes,  en 
hij  gaf  daarvan  kennis  aan  den 
koning. 

3.  En  deze  deed  beiden  ondervra- 
gen en,  nadat  zij  bekend  hadden, 
ter  dood  brengen. 

4.  De  koning  nu  schreef  deze  ge- 
beurtenis op  ter  kanselarij,  en  ook 
Mardocheüs  stelde  het  ter  gedach- 
tenis te  boek. 

5.  Daarop  gebood  hem  de  koning 
aan  het  hof  van  het  paleis  te  ver- 
blijven en  gaf  hem  voor  het  aan- 
brengen geschenken*). 

6.  Voorts  was  Aman,  de  zoon  van 
Amadathi,  een  Bugeër'),  in  zeer 
hooge  eer  bij  den  koning,  en  hij 
was  voornemens  aan  Mardocheüs 
en  zijn  volk  kwaad  te  doen  om  de 
twee  kamerdienaren,  die  ter  dood 
gebracht  waren*). 


gend  te  weten,  wat  dit  (deze  droom) 
beteekende  «tot  aan  den  dag,  waarop 
(volgens  A;  «den  nacht  waarin»,  zoo 
moet  men  B  wel  verbeteren)  Mardo- 
cheüs» enz.  In  dit  verhaal  komen 
Mardocheüs  en  Aman,  de  twee  draken, 
voor  het  eerst  met  elkander  in  strijd 
(V.  6). 

»)    Zie  VI  noot  3. 

■)  Bugeër,  Gr.  B:  «Boygaios»,  zoo 
schrijven  Gr.  A  en  B  III  1  en  IX  10 
in  plaats  van  het  Hebr.  «ha'agagi» 
(vgl.  III  noot  1) ;  het  is  daarom  wel 
eene  vervalsching  van  dien  naam.  Gr. 
A  leest  hier  «Macedón»;  vgl.  XVI  10. 

*)  Hij  was  betrokken  in  deze  samen- 
zwering (vgl.  XVI  12);  deze  omstan- 
I  digheid,  in  Hebr.  II  21  volg.  niet  ver- 
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Hucusque  procBtnium,  Quce  se- 
guuntuTj  in  eo  loco  posita  erantj 
ubi  scriptum  est  in  volumine: 

Et  diripuerunt  bona,  vel  substan- 
tias  eorum. 

Quce  in  sola  vulgata  editione  re- 
peri7mi8, 

EpistolsB  autem  hoc  exemplar  fuit. 


7ot  hiertoe  de  inleiding^).  Hei 
volgende^)  stond  in  het  boek  ie 
dier  plaatse,  waar  geschreven  is: 

En   zij  plunderden  hunne  goede- 
ren  of  bezittingen^); 

en  wij  vonden  dit  alleen  in  de 
gewone  uitgavee). 

Dit^)   nu   was   het    afschrift  van 
den  brief. 


CAPUT  XIII. 


HOOFDSTUK  XIII. 


Afschrift  van   Aman's   brief  aan  de  bestuurders  der  provinciën  betreffende  de 

verdelging  der  Joden  (v.  1—7),  Gebed  van  Mardocheüs:  God  kan  de  Joden 

redden  (v,  8—11);  zij  worden  vervolgd  om  Mardocheüs'  godsdienstijver 

(v.  12 — 14);  Israël  is  Gods  uitverkoren  volk  fv.  15—17).  —  Evemoo 

bidden  de  Joden  (v.  18). 


1.  Rex  maximus  Artaxerxes  ab  In- 
dia usque  -^thiopiam  centum  viginti 
septem  provinciarum  principibus,  et 
ducibus,  qui  ejus  imperio  subjecti 
sunt,  salutem. 

2.  Cum  plurimis  gentibus  impera- 
rem,  et  universum  orbem  meae  diti- 
oni  subjugassem,  volui  nequaquam 
abuti  potentiae  magnitudine,  sed 
dementia  et  lenitate  gubernare 
subjectos,  ut  absque  ullo  terrore 
vitam  silentio  transigentes,  optata 
cunctis  mortalibus  pace  fruerentur. 


meld,  is  dienstig  ter  opheldering  van 
III  6. 

^)  Als  inleiding  staat  in  Gr.  XI 
2— XII  6  der  Vuig. 

®)  Het  bevelschrift  van  Aman,  XIII 
1-7. 

')  Dus  na  III  13,  alwaar  het  ook 
nu  nog  te  lozen  staat;  maar  in  Gr.  B 
eindigt  v.  13  met:  «en  dat  zij  hunne 
have  zouden  plunderen»;  de  H.  Hiëro- 
nymus  schreef  bij  vergissing  «diripue- 
runt» in  plaats  van  «diriperent»;  na 
IX  10  immers  past  dit  moordbevel 
niet,  ofschoon  Gr.  A  daar  leest:  «en 
zij  plunderden  al  hunne  have». 

*)     Zie  X  noot  4  en  XI  noot  3. 

•)  Hier  begint  het  derde  loevoegsely 
dat  eindigt  XIII  7. 


1.  Artaxerxes,  de  allergrootste  ko- 
ning, aan  de  vorsten  der  honderd 
zeven  en  twintig  provinciën  van 
Indiê  tot  Ethiopië^,  en  aan  de  hem 
onderhoorige  bestuurders,  heil! 

2.  Hoewel  ik  over  zeer  vele  vol- 
ken gebood  en  de  geheele  wereld 
aan  mijne  heerschappij  had  onder- 
worpen, wilde  ik  toch  geenszins  de 
grootheid  mijner  macht  misbrui- 
ken, doch  met  goedertierenheid  en 
zachtheid  mijne  onderdanen  bestu- 
ren, opdat  zij  zonder  eenige  vrees 
hun  leven  in  gerustheid  doorbren- 
gen en  den  voor  alle  stervelingen 
gewenschten  vrede  genieten. 

*)  Dit  bevelschrift  (gelijk  ook  het 
andere  in  XVI)  is  in  zuiverder  Grieksch 
geschreven  dan  de  overige  toevoegsels. 
Sommigen  zoeken  de  oorzaak  hiervan 
in  eene  vrijere  vertaling,  waarin  zij 
echter  nog  eenige  sporen  van  den  Hebr. 
grondtekst  meenen  te  ontdekken.  Ande- 
ren veronderstellen  dat  de  vertaler  de 
oorspronkelijke  bevelschriften  bezigde, 
welke  in  alle  talen  des  lands  (III  1^ 
en  VIII  9),  bijgevolg  voor  Klein-Azié 
ook  in  het  Grieksch  waren  opgesteld. 
Neemt  men  echter  aan  dat  de  bevel- 
schriften in  dezen  vorm  zijn  uitgevaar- 
digd, dan  stuit  men  bij  de  verklaring 
op  vele  moeilijkheden  (zie  XIII  6  en 
XVI  14,  16,  18,  22).  —  Van  Indié 
enz.,  vgl.  I  noot  1. 
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juaarente  autem  me  a  consilia- 
meis,  quomodo  posset  hoc  im- 
,  unus  qui  sapientia  et  fide 
'OS  praBcellebat,  et  erat  post 
m  secundus,  Aman  nomine, 

ndicavit  mihi  in  toto  orbe  ter- 
m  populum  esse  dispersum,  qui 
3  uteretur  legibus,  et  contra 
um  gentium  consuetudinem 
ns,  regum  jussa  contemneret, 
niversarum  concordiam  natio- 
sua  dissensione  violaret. 

iuod  cum  didicissemus,  viden- 
nam  gentem  rebellem  adversus 
)  hominum  genus  perversis  uti 
us,  nostrisque  jussionibus  con- 
e,  et  turbare  subjectarum  nobis 
inciarum  pacem  atque  concor- 

ussimus  ut  quoscumque  Aman, 
>mnibus  provinciis  praepositus 
et  secundus  a  rege,  et  quem 
s  loco  colimus,  monstraverit, 
conjugibus  ac  liberis  deleantur 
aimicis  suis,  nullusque  eorum 
reatur,  quartadecima  die  duo- 
ai  mensis  Adar  anni  praBsentis : 


Ft  nefarii  homines  uno  die  ad 
DS  doscendentes,  reddant  impe- 


Vgl.  Gen.  XLV  8 :  d.  w.  z.  's  konings 
i  en  raadsman. 

Op  den  veertienden,  zoo  lezen  hier 
,  JB  en  Flav.  Jos.,  eveneens  Gr.  B 
,  in  tegenstelling  met  Hebr.  III 
1  IX  1.  Volgens  sommigen  was 
Aman  de  veertiende  ala  moord- 
langewezen  en  kregen  de  Joden 
!  om  de  uitvoering  van  dit  bevel 
>rkomen  en  reeds  den  dertienden 
treden  (Gr.  B  en  Flav.  Jos.  in 
r  en  XVI  20:  «de  dertiende»).  Dit 
iter  in  strijd  met  Hebr.  IX  1  en 

p  den  dertienden  dag, op  dien 

waarop  de  vijanden  der  Joden 
pt  hadden  hen  te  overmeesteren», 
lerden  de  Joden.  Ook  volgens 
L,  B  en  Flav.  Jos.  (in  XVI  20 
wordt  den  Joden  toegestaan  zich 
^dedigen  op   denzelfden  dag,  die 


3.  Toen  ik  nu  mijne  raadslieden 
vroeg,  hoe  dit  bereikt  kon  worden, 
heeft  een  hunner,  die  in  wijsheid 
en  trouw  boven  de  anderen  uit- 
munt en  de  eerste  na  den  koning 
is,  Aman  geheeten, 

4.  mij  medegedeeld,  dat  er  over  het 
gansche  aardrijk  een  volk  verspreid 
is,  hetwelk  volgens  ongewone  wet- 
ten leeft  en  tegen  de  gewoonte  van 
alle  volken  handelend  de  bevelen 
des  konings  minacht  en  de  een- 
dracht aller  natiën  door  zijne  vij- 
andige gezindheid  verstoort. 

5.  Toen  wij  dit  vernomen  hadden 
en  zagen  dat  een  enkel  volk,  tegen 
het  geheele  menschelijk  geslacht 
wederspannig,  slechte  wetten  na- 
leefde en  onze  verordeningen  weer- 
streefde en  den  vrede  en  de  een- 
dracht der  aan  ons  onderworpen 
provinciën  verstoorde, 

6.  hebben  wij  bevolen,  dat  al  de- 
genen, die  Aman,  aan  het  hoofd 
van  al  de  provinciën  gesteld  en 
de  eerste  na  den  koning  en  door 
ons  als  een  vader  geëerd'),  zal 
aanwijzen,  met  hunne  vrouwen  en 
kinderen  zullen  worden  omgebracht 
door  hunne  vijanden,  zonder  dat 
iemand  hun  genadig  zij,  op  den  veer- 
tienden') dag  der  twaalfde  maand 
Adar  van  het  loopende  jaar*); 

7.  opdat  die  misdadige  menschen, 
op   één  dag  ter  onderwereld  afda. 


voor  hunne  verdelging  was  bepaald. 
Waarschijnlijk  ontstond  later  dit  ver- 
schil in  lezing,  omdat  de  Joden  op 
verschillende  dagen  hun  Purimfeest 
vierden  (IX  18  volg.).  Want  de  Gr. 
toevoegsels  zelf  luiden  niet  eenstem- 
mig; in  XVI  20  volg.  der  Vuig.  veron- 
derstellen Gr.  B  en  Flav.  Jos.  dat  de 
verdelging  der  Joden  op  den  dertien- 
den  was  bepaald :  «den  aertienden  .... 
Want  dezen  heeft  de  albesturende  God 
in  plaats  van  ten  ondergang  van  het 
uitverkoren  geslacht  tot  vreugde  voor 
hen  gemaakt».    Zie  XVI  noot  11. 

*)  De  koning  geeft  aan  Aman  vol- 
macht (vgl.  III  noot  8;  VII  noot  3). 
De  naam  van  het  veroordeelde  volk 
wordt  niet  genoemd ;  zie  over  den 
vorm  van  het  bevelschrift  XVI  noot  12 
(vgl.  III  13  en  IV  3). 
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rio  nostro  pacem,  quam  turbaverant. 

Hueusque  exemplar  epiatolce,  Qucb 
sequuntur,  post  eum  locum  scri- 
pta  reperi,  ubi  legitur, 

Pergensque    MardochaBus ,    fecit 
oinnia,  quae  ei  mandaverat  Esther. 

Nee  ta7nen  hahentur  in  Hehraico, 
et  apud  nullum  penitns  ferun- 
tur  interpretum. 

8.  Mardochaeus  autem  deprecatus 
e3t  Doininum,  menior  omnium  ope- 
rum  ejus, 

9.  Et  dixit:  Domine  Domine  rex 
omnipotens,  in  ditione  enim  tua 
cuncta  sunt  posita,  et  non  est  qui 
possit  tuaB  resistere  voluntati,  si 
decreveris  salvare  Israël. 

10.  Tu  fecisti  cceium  et  terram,  et 
quidquid  coeli  ambitu  continetur. 

11.  Dominus  omnium  es,  nee  est 
qui  resistat  majestati  tuaa. 

12.  Cuncta  nosti,  et  scis  quia  non 
pro  superbia  et  contumelia,  et  ali- 
qua  gloriaB  cupiditate  fecerim  hoc, 
ut  non  adorarem  Aman  superbis- 
simum, 

1 3.  (Libenter  enim  pro  salute  Israël 
etiam  vestigia  pedum  ejus  deoscu- 
lari  paratus  essem,) 

14.  Sed  timui  ne  honorem  Dei 
mei  transferrem  ad  hominem,  et 
ne  quemquam  adorarem,  excepto 
Deo  meo. 


lend,  den  vrede,  dien  zij  verstoord 
hebben,  aan  ons  rijk  wedergeven. 

Tot  hiertoe  het  afschrift  van  den 
brief.  Het  volgende  heb  ik  ge- 
schreven gevonden  achter  die 
plaatSj  waar  men  leest: 

Mardocheüs  ging  dan  en  deed  al 
wat  Esther  hem  bevolen  had^). 

Ma/ir  ook  dit  staat  niet  in  hei 
Hebreeuwsch  en  is  bij  geen  en- 
kelen vertaler  te  vinden. 

8.  Mardocheüs  nu  bad  tot  den  Heer 
en  was  al  Diens  werken  indachtige), 

9.  en  zeide:  Heer,  Heer,  almach- 
tige Koning,  alles  toch  is  aan  uwe 
macht  onderworpen^)  en  er  is  nie- 
mand, die  uwen  wil  kan  weder- 
staan,  indien  Gij  besloten  hebt 
Israël  te  redden! 

10.  Gij  hebt  den  hemel  en  de  aarde 
gemaakt  en  al  wat  de  uitgestrekt- 
heid des  hemels  omvat ! 

11.  Gij  zijt  de  Heer  van  alles  en 
niemand  is  er,  die  uwer  majesteit 
wederstaat*) ! 

12.  Gij  kent  alles  en  weet  dat  ik 
niet  uit  hoovaardij  en  versmading 
en  eenige  eerzucht  gehandeld  heb, 
toen  ik  den  allerhoogmoedigsten 
Aman  niet  huldigde^) 

13.  (want  gaarne  was  ik  bereid 
voor  het  heil  van  Israël  zelfs  zpe 
voetstappen^®)  te  kussen); 

14.  maar  ik  vreesde  de  eer  van 
mijnen  God  over  te  dragen  aan  eea 
mensch  en  iemand  buiten  mijnen 
God  te  huldigen^O* 


*)    In  Vuig.  IV  17. 

«)  Vierde  Toevoegsel  XIII  8— XIV 
19,  Zie  XI  noot  3.  Mardocheüs  was 
indachtigy  herinnerde  zich  vertrouw- 
vol Gods  macht  en  goedheid,  betoond 
bij  de  schepping,  de  uitverkiezing  van 
Israël  en  de  bevrijding  uit  Egypte. 

')  Is  aan  uwe  macht  onderworpeny 
Gr.  A:  ^hoy  en  têi»;  Gr.  B:  «hoti . . . . 
8oy>,  Vuig.:  «enim»:  alles  wijst  op 
een  Hebreeuwschen  grondtekst  met 
«ascher«,   namelijk:  «aan  wiens  macht 


alles»  enz. 

®)  D.  w.  z.  de  uitoefening  uwer  heer- 
lijke macht  beletten  kan. 

»)     Zie  III  noot  2. 

'°)  Gr.:  «voetzolen»,  vgl.  Is.  XLIX 
23,  een  teeken  van  diepen  eerbied. 

")  In  Gr.  luidt  v.  14:  «Maar  ik  deed 
dit  om  de  eer  eens  menschen  niet  te 
stellen  boven  de  eer  van  God.  En  ik 
zal  niemand  huldigen  (d.  i.  aanbidden, 
vgl.  III  noot  2)  dan  U,  mijnen  Heer, 
en  deze  dingen  niet  doen  (d.  i.  Amants 
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15.  Et  nunc  Domine  rex  Deus 
Abraham,  miserere  populi  tui,  quia 
volunt  nos  inimici  nostri  perdere, 
et  hereditatem  tuam  delere. 

16.  Ne  despicias  par  tem  tuam, 
quam  redemisti  tibi  de  ^gypto. 

17.  Exaudi  deprecationem  meam, 
et  propitius  esto  sorti  et  funiculo 
tuo,  et  converte  luctum  nostrum 
in  gaudium,  ut  viventes  laudemus 
nomen  tuum  Domine,  et  ne  olaudas 
ora  te  canentium. 

1 8.  Omnis  quoque  Israël  pari  mente 
et  obsecratione  clamavit  ad  Domi- 
num,  eo  quod  eis  certa  mors  im- 
penderet. 


15.  Nu  dan,  Heer,  Koning,  God 
van  Abraham,  ontferm  U  over  uw 
volk,  want  onze  vijanden  willen  ons 
ombrengen  en  uw  erfdeel  verdelgen. 

16.  Versmaad  uw  aandeel  niet,  dat 
Gij  voor  U  uit  Egypte  hebt  vrijge- 
kocht. 

17.  Verhoor  mijn  gebed  en  wees 
uw  lot  en  snoer^2)  genadig,  en  ver- 
keer onzen  rouw  in  vreugde,  opdat 
wij,  in  het  leven  blijvend,  uwen 
naam.  Heer,  prijzen;  en  sluit  den 
mond  niet  van  die  U  lof  zingen  ^^). 

18.  Ook  gansch  Israël  riep  in  den- 
zelfden geest  en  met  een  dergelijk 
gebed  tot  den  Heer,  omdat  een 
wisse  dood  hen  bedreigde. 


CAPÜT  XIV. 


HOOFDSTUK  XIV. 


Boete  van  Esther  (v.  1,  2),    Haar  gebed:  God  alleen  kan  uitkomst  geven  (v,  3, 
4):   belijdenis  van    Oods  goedheid  en  van  de  zonden  des  volks  (v,  5 — 7), 
De  vijanden  randen  Gods  eer  aan  (v,  8 — 10).    Tot  redding  van  haar 
volk  vraxzgt  zij  Gods  hulp  tegenover  den  koning  (v,  11 — 14),  Belij- 
denis har  er  getrouwheid  aan  de  Wet  (v,  16 — 19). 


1.  Esther  quoque  regina  confugit 
ad  Dominum,  pavens  periculum, 
quod  imminebat. 

2.  Cumque  deposuisset  vestes  re- 
gias,  fietibus  et  luctui  apta  indu- 
menta  suscepit,  et  pro  unguentis 
variis,  cinere  et  stercore  implevit 
caput,  et  corpus  suum  humiliavit 
jejuniis:  omniaque  loca,  in  quibus 
antea  Isetari  consueverat,  crinium 
laceratione  complevit. 

3.  Et  deprecabatur  Dominum  Deum 


huldiging  niet  weigeren)  uit  trotsch- 
heid». 

">   Vgl.  Deut.  XXXII  9. 

")  Vgl.  Ps.  VI  6:  de  dooden  kunnen 
dod  geen  uiterlijken  eeredienst  meer 
bewijzen. 

^)    Rouw  van  Esther  in  boetezak,  en 


1.  Ook  koningin  Esther  nam  hare 
toevlucht  tot  den  Heer,  sidderend 
voor  het  dreigende  gevaar. 

2.  En  na  haar  koninklijk  gewaad 
te  hebben  afgelegd,  trok  zij  bij  ge- 
ween en  rouw  passende  kleederen 
aan,  en  in  plaats  van  de  velerlei 
zalven  strooide  :^[]  haar  hoofd  vol 
asch  en  vuilnis  en  verootmoedigde 
haar  lichaam  door  het  vasten,  en 
al  de  plaatsten,  waar  zij  zich  te 
voren  placht  te  verheugen,  bedekte 
zij  met  uitgerukte  haren^). 

3.  En   zij   bad   tot  den  Heer,  den 


stof  en  asch  (vgl.  Is.  III  24,  Joel  I 
noot  14);  en  al  de  plaatsen  van  het 
paleis,  waar  zij  enz.  (vgl.  I  Esdr.  IX  3); 
de  Gr.  teksten  kunnen  beteekenen,  dat 
Esther  hoofd  en  lichaam,  vroeger  met 
sieraden  en  waardigheidsteekenen  ge- 
tooid, thans  met  haar  (uitgerukte  of 
loshangende)  haren  bedekte. 


ni 


34 
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Israely  dicens:  Domine  mi,  qui  rex 
noster  es  solus,  adjuva  me  solita- 
riam,  et  cujus  praeter  te  nullus  est 
auxiliator  alius. 

4.  Periculum  meum  in  manibus 
meis  est. 

5.  Audivi  a  patre  meo  quod  tu 
Domine  tulisses  Israël  de  cunctis 
gentibuSy  et  patres  nostros  ex  omni- 
bus retro  majoribus  suis,  ut  possi- 
deres  hereditatem  sempiternam,  fe- 
cistique  eis  sicut  locutus  es.  DetU. 
IV  20,  34  et  XXXII  9. 

6.  Peccavimus  in  conspectu  tuo,  et 
idcirco  tradidisti  nos  in  manus  ini- 
micorum  nostrorum: 

7.  Coluimus  enim  deos  eorum.  Jus- 
tus  es  Domine: 

8.  Et  nunc  non  eis  sufficit,  quod 
durissima  nos  opprimunt  servitute, 
sed  robur  manuum  suarum,  idolo- 
rum  potentiaB  deputantes, 

9.  Volunt  tua  mutare  promissa,  et 
delere  hereditatem  tuam,  et  clau- 
dere  ora  laudantium  te,  atque  ex- 
stinguere  gloriam  templi  et  alta- 
ris  tui, 

10.  Ut  aperiant  ora  gentium,  et 
laudent  idolorum  fortitudinem,  et 
praedicent  carnalem  regem  in  sem- 
piternum. 

11.  Ne    tradas    Domine   sceptrum 


')  D.  w.  z.  nabij,  als  God  mij  niet 
helpt  bij  de  intrede  tot  den  koning. 

*)  Gr.  A:  <ik  hoorde  uit  het  boek 
der  vaderen»;  Gr.  B:  «ik  hoorde  van 
kindsbeen  af  in  den  stam  van  mijn 
geslacht».  Een  eeuwig  erfdeel,  vgl.  Gen. 
XIII  noot  12. 

^)  Zinspeling  op  Israël's  herhaalde 
afgoderij,  waarvoor  het  boette  in  de 
baliinffschap;  zie  v.  15  volg.  en  XIII 14. 

*)  Maar  de  kracht  enz.,  Gr.:  «maar 
legden  hunne  handen  op  de  handen 
hunner  afgoden»,  verbonden  zich  met 
hen  door  plechtigen  eed  (I  Esdr.  X  19; 
I  Mach.  XI  50);  waarschijnlijk  eene 
zinspeling   op   een   gebruik  bij  de  ko- 


God  van  Israëli  zeggende:  Mqn 
Heer,  die  alleen  onze  Koning  zijt^ 
help  mij,  verlatene,  en  voor  wie  er 
buiten  U  geen  andere  helper  is! 

4.  Mijn  levensgevaar  is  in  mijne 
handen^). 

5.  Ik  heb  gehoord  van  mnnen 
vader^)  dat  Gij,  Heer,  Israël  hebt 
aangenomen  uit  alle  volken  en  onze 
vaderen  uit  al  hunne  vroegere  voor- 
zaten, om  hen  als  een  eeuwig  erf- 
deel te  bezitten;  en  Gij  hebt  met 
hen  gedaan  naar  hetgeen  Gij  ge- 
sproken hebt. 

6.  Wij  hebben  gezondigd  voor  uw 
aangezicht,  en  daarom  hebt  Gij  ons 
overgeleverd  in  de  handen  onzer 
vijanden. 

7.  Wij  toch  hebben  hunne  goden 
vereerd*).  Rechtvaardig  zijt  Gq, 
Heer. 

8.  £n  thans  is  het  hun  niet  genoeg 
dat  zij  ons  door  de  hardste  dienst- 
baarheid onderdrukken;  maar  de 
kracht  hunner  handen  toeschrij- 
vende aan  de  macht  der  afgoden^), 

9.  willen  zij  uwe  beloften  verijde- 
len en  uw  erfdeel  uitroeien  en  den 
mond  sluiten  van  die  U  prijzen  en 
de  heerlijkheid  van  uwen  tempel 
en  uw  altaar  te  niet  doen^), 

10.  om  den  mond  der  heidenen  te 
openen  en  de  macht  der  afgoden  te 
prijzen  en  een  koning  van  vleesoh 
te  verheerlijken  voor  immer ^). 

11.  Lever,  o  Heer,  uwen  schepter 


ningen  van  Babyion,  in  wier  opschrif; 
ten  telkens  bij  hunne  kroning  en  bij 
den  aanvang  des  jaars  vermeld  staat: 
<de  koning  greep  de  handen  van  Bel» 
(den  hoofdgod  van  Babyion). 

«)  Uwe  beloften,  vgl.  Is.  yil2;dm 
mond  sluiten,  zie  XIII  noot  13;  de 
tempel  was  sinds  vele  jaren  herbouwd. 

O  Te  openen  en  de  macht  enz..  Gr. 
«te  openen  voor  de  voortreffelijkheden 
der  afgoden»,  wegens  de  verdelging 
der  Joden,  en  daarvoor  ook  koning 
Assuerus  te  verheerlijken  voor  immet, 
d.  w.  z.  met  eene  eer,  die  (jk)d  alleen 
toekomt. 
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am  his,  qui  non  sunt,  ne  rideant 
ruinam   nostram:  sed  converte 
Qsilium  eorum  super  eos,  et  eum, 
i  in  nos  coepit  ssBvire,  disperde. 

.    Memento  Domine,   et  ostende 

nobis  in   tempore   tribulationis 

strse,  et  da  mihifiduciam,  Domine 

c  deorum,  et  universse  potestatis: 

.  Tribue  sermonem  compositum 
ore  meo  in  conspectu  leonis,  et 

msfer  cor  illius  in  odium  hostis 

stri,  ut  et  ipse  pereat,  et  ceteri, 

i  ei  consentiunt. 

.  Nos  autem  libera  manu  tua, 
adjuva   me,  nullum  aliud  auxi- 

m  habentem,  nisi  te,  Domine,  qui 

bes  omnium  scientiam, 

.    Et  nosti  quia  oderim  gloriam 

quorum,  et  detester  cubile  incir- 

ncilorum,  et  omnis  alienigensB. 

.  Tu  scis  necessitatem  meam, 
od  abominer  signum  superbisB  et 
»riaB  mesB,  quod  est  super  caput 
um  in  diebus  ostentationis  mead, 
detester  illud  quasi  pannum  men- 
uat8B,  et  non  portem  in  diebus 
mtii  mei, 

.  Et  quod  non  comederim  in 
nsa  Aman,  nee  mihi  placuerit 
ivivium  regis,  et  non  biberim 
Lum  libaminum: 

.  Et  nunquam  laetata  sit  ancilla 
i,  ex  quo  huc  translata  sum  usque 
prsBsentem  diem,  nisi  in  te  Domine 
as  Abraham. 


I     Uwen  schep  ter  f  uwe  macht  of  uw 

:  Israël,  niet  over  aan  hen,  die  niet 

U  de  afi2:oden  (vgl.  Sap.  XIV  noot 

Jerem.  II  5). 

I    En  verderf^  Gr.  «maak  te  schande» 

xgene^  die  enz.,  d.  i.  Aman. 

)    Vermeende  goden  en  koningen. 

)    Den    leeuw  f    den    machtigen    en 

luchten  Assuerus.  Dat  deze  omkome, 

it  dit  is  het  eenige  middel  om  de 

ten  te  redden. 

')    Als  zijnde  dikwijls   een  beletsel 


'  niet  over  aan  hen,  die  niet  zijn^), 
opdat  zij  met  onzen  ondergang  niet 
lachen ;  maar  keer  hun  opzet  tegen 
hen  en  verderf  dengene,  die  begon- 
nen is  tegen  ons  te  woeden^). 

12.  Wees  gedachtig,  Heer,  en  toon 
U  aan  ons  in  den  tijd  onzer  ver- 
drukking, en  geef  mij  vrijmoedig- 
heid. Heer,  Koning  der  goden  en 
van  alle  heerschappij^^). 

13.  Leg  gepaste  woorden  in  mijnen 
mond  tegenover  den  leeuw,  en  neig 
zijn  hart  tot  haat  tegen  onzen  vijand, 
opdat  deze  omkome,  hij  en  de  ove- 
rigen, die  het  met  hem  houden^^). 

14.  Ons  echter,  red  ons  door  uwe 
hand  en  help  mij,  die  geen  anderen 
toeverlaat  heb  dan  if.  Heer,  die 
kennis  van  alles  hebt 

15.  en  weet  dat  ik  den  luister  der 
goddeloozen  verfoei  en  verafschuw 
de  sponde  van  onbesnedenen  en  van 
eiken  vreemdeling"). 

16.  Gij  weet  dat  ik  genoodzaakt 
ben^),  dat  ik  een  afkeer  heb  van  het 
teeken  mijner  verheffing  en  heer- 
lijkheid, hetwelk  ik  op  de  dagen, 
waarop  ik  mij  vertoonen  moet,  op 
mijn  hoofd  draag,  en  dit  verafschuw 
als  een  doek  van  eene,  die  de  maand- 
stonden heeft,  en  het  niet  draag  op 
de  dagen  mijner  eenzaamheid, 

1 7.  en  dat  ik  niet  heb  gegeten  aan 
de  tafel  van  Aman,  noch  behagen 
geschept  in  het  gastmaal  deskonings 
en  den  wijn  der  plengoffers  niet  heb 
gedronken^*), 

18.  en  dat  uwe  dienstmaagd,  van 
den  tijd  af  dat  ik  hierheen  gebracht 
ben  tot  heden  toe,  zich  nimmer  ver- 
heugd heeft,  tenzij  in  U,  Heer,  God 
van  Abraham. 

voor  het  onderhouden  der  Wet;  zie 
II  noot  6. 

*')  Dat  ik  genoodzaakt  ben  de  echt- 
genoote  des  konings  te  zijn  (v.  15). 

")  In  plaats  van  «Aman»  leest  Gr. 
A:  «autón  hama»,  d.  w.  z.  gezamenlijk 
aan  hunne  (der  heidenen)  tafel;  het 
streven  van  Esther  om  zooveel  moge- 
lijk de  Mozaïsche  spijswetten  te  onder- 
houden, bracht  haar  herhaaldelijk  in 
moeilijkheden  (v.  18). 
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19.  Deus  fortis  super  omnes  ex- 
audi  vocem  eorum,  qui  nullam 
aliam  spem  habent,  et  libera  nos 
de  manu  iniquorum,  et  erue  me  a 
timore  meo. 


19.  God,  machtig  boven  allen,  ve 
hoor  het  geroep  dergenen,  die  gee 
andere  hoop  hebben,  en  red  ons  i 
de  hand  der  goddeloozen  en  rerl 
mij  van  mijne  vreeze! 


CAPÜT  XV. 


HOOFDSTUK  XV. 


Op  verzoek  van  Mardoeheüs  fv.  1 — 3)  gaat  Esther,  prachtig  uügedosty  tot  d 
koning;  bij  zijn  verschijning  valt  zij  in  onmacht  (v,  4 — 10).   God  verande 
het  gemoed  des  konings,  die  haar  omarmt  en  bemoedigt  fv,  11 — 19). 


HcBc  qicoqu£  addita  reperi  in  edi- 
tione  vulgata. 

1.  Et  mandavit  ei  (haud  dubium 
quin  esset  Mardochseus)  ut  ingre- 
deretur  ad  regem,  et  rogaret  pro 
populo  suo  et  pro  patria  sua. 

2.  Memorare  (inquit)  dierum  hu- 
militatis  tuae,  quomodo  nutrita  sis 
in  manu  mea,  quia  Aman  secundus 
a  rege  locutus  est  contra  nos  in 
mortem : 

3.  Et  tu  ïnvoca  Dominum,  et  lo- 
quere  regi  pro  nobis,  et  libera  nos 
de  morte. 

Necnon  et  ista  quce  subdita  sunt 

4.  Die  autem  tertio  deposuit  vesti- 
menta  ornatus  sui,  et  circumdata 
est  gloria  sua. 

5.  Gumque  regio  fulgeret  habituy 
et  invocasset  omnium  rectorem  et 
salvatorem  Deum,  assumpsit  duas 
famulas, 


^)  De  H.  Hiëronymus  zegt  niet  op 
welke  plaats  der  Gr.  vertaling  hij  deze 
verzen  vondf  maar  hij  herhadt  gedeel- 
telijk IV  8;  bijgevolg  moesten  v.  1 — 3 
geplaatst  zijn  vóór  de  gebeden  van 
Mardoeheüs  en  Esther. 

*)  Vijfde  Toevoegsel  XV  1—8,  De 
woorden ;  ^ongetwijfeld  Mardoeheüs* 
in  V.  1  en :  •zeide  hij»  in  v.  2,  zijn  van 
den  H.  Hiëronymus.  In  plaats  van 
«esset»  V.  1  lezen  andere  uitgaven : 
«Esther(i)»:  en  hij  beval  haar  (onge- 
twijfeld Mardoeheüs  aan  Esther)  enz. 
En  haar  land  staat  slechts  in  weinige 


Ook  dit  toevoegsel  vond  ik  in 
gewone  uitgave^). 

1.  En  hij  (ongetwijfeld  Mardochei 
beval  haar  tot  den  koning  te  ga 
en  te  bidden  voor  haar  volk  en  vo 
haar  land*). 

2.  Gedenk  (zeide  hij)  de  dageü  u^ 
geringheid,  hoe  gij  door  mijne  ha 
zijt  opgevoed;  want  Aman,  de  e< 
ste  na  den  koning,  heeft  tegen  o 
ten  doode  gesproken; 

3.  gij  dan,  roep  den  Heer  aan, 
spreek  bij  den  koning  voor  ons  t 
beste,  en  red  ons  van  den  dood. 

En  ook  dit,  wat  hier  volgt. 

4.  Den  derden  dag  nu  legde  : 
de  kleederen  harer  voorbereiding 
af,  en  omhing  zich  met  haar  pronl 
gewaad. 

5.  Aldus  schitterend  in  koninkli 
ken  dos,  nam  zij,  na  God,  den  bi 
stuurder  en  den  behoeder  vanallei 
te  hebben  aangeroepen,  twee  diens 
maagden  mede; 

Gr.    handschriften. 

*•)  Zesde  Toevoegsel  XV  4—19,  cei 
aanvulling  van  het  verhaal  in  Heb 
en  Vuig.  V  1  en  2  (zie  V  noot  1).  I 
kleederen  harer  voorbereiding ^  w 
vertalen  we  hier  met  het  oog  op  hj 
Gr.:  «therapeias»,  de  kleederen  waari 
zij  hare  godsdienstoefeningen  ter  soo 
bereiding  had  volbracht.  Misschien  i 
«ornatus»  eene  schrijffout  voor  «on 
tus»,  d.  i.  hare  bedekleederen  (vgl.  Bai 
IV  20).  Anderen  vertalen  Gr. :  «de  V\t 
deren  der  dienstbaarheid»,  het  slavei 
gewaad,  het  ruwe  boetekleed. 
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6.  Et  super  unam  quidem  innite- 
batur,  quasi  prse  deliciis  et  nimia 
teneritudine  corpus  suum  ferre  non 
sustinens: 

7.  Altera  autem  famularum  seque- 
batur  dominam,  defluentia  in  hu- 
mum  indumenta  sustentans. 

8.  Ipsa  autem  roseo  colore  vultum 
perfusa,  et  gratis  ac  nitentibus  ocu- 
liSy  tristem  celabat  animum,  et  nimio 
timore  contractum. 

9.  Ingressa  igitur  cuncta  per  or- 
dinem  ostia,  stetit  contra  regem, 
ubi  ille  residebat  super  solium  regni 
sui,  indutus  vestibus  regiis,  auroque 
fulgens,  et  pretiosis  lapidibus,  erat- 
que  terribilis  aspectu. 

lO!  Cumque  elevasset  faciem,  et 
ardentibus  oculis  furorera  pectoris 
indicasset,  regina  corruit,  et  in  pal- 
lorem  colore  mutato,  lassum  super 
ancillulam  reclinavit  caput. 

11.  Convertitque  Deus  spiritum 
re^is  in  mansuetudinem,  et  festi- 
nus  ao  metuens  exsilivit  de  solio, 
et  sustentans  eam  ulnis  suis,  donec 
rediret  ad  se,  bis  verbis  blandie- 
batur: 

12.  Quid  habes  Esther?  Ego  sum 
frater  tuus,  noli  metuere. 

13.  Non  morieris:  non  enira  pro 
te,  sed  pro  omnibus  haec  lex  con- 
stituta  est. 

14.  Accede  igitur,  et  tange  scep- 
trum. 

15.  Cumque    illa    reticeret,    tulit 


*)    Als  van  geneugte houden,  in 

Or.  alleen :  «als  eene  weekelijke»,  Cant. 
II  5,  V  8;  Is.  XLVII  1. 

*)  Zie  de  beschrijving  der  troonzaal 
T  noot  1 ;  de  koning  zat  in  plechtge- 
waad op  zijnen  troon,  om  aan  zijne 
rijksgrooten  gehoor  te  verleenen. 

•)  D.  w.  z.  uw  gelijke,  uw  bescher- 
mer, niet  uw  koning  (vgl.  v.  13). 


6.  en  op  de  eene  leunde  zij,  als 
van  geneugte  en  overgroote  vertee- 
dering  niet  bij  machte  zich  staande 
te  houden*); 

7.  terwijl  de  andere  dienstmaagd 
achter  hare  meesteres  volgde,  om 
het  over  den  grond  nedergolvend 
gewaad  te  dragen. 

8.  En  zij,  zij  verborg  achter  een 
rooskleurig  gelaat  en  vriendelijke 
en  schitterende  oogen  de  droefheid 
van  haar  hart,  dat  door  overgroote 
vreeze  beklemd  was. 

9.  Nadat  zij  dan  al  de  deuren  ach- 
tereenvolgens was  doorgegaan,  bleef 
zij  staan  in  het  gezicht  van  den 
koning,  ter  plaatse  waar  hij,  in 
koninklijk  gewaad  en  schitterend 
van  goud  en  edelgesteenten,  geze- 
ten was  op  zijn  rijkstroon,  en  vree- 
selijk  was  hij  om  aan  te  zien^). 

10.  En  toen  hij  de  oogen  opsloeg 
en  door  zijn  vlammenden  blik  de 
verwoedheid  zijns  harten  verried, 
zonk  de  koningin  ineen,  hare  ge- 
laatskleur verbleekte  en  machteloos 
boog  zij  het  hoofd  op  het  dienst- 
meisje neder. 

11.  Maar  God  veranderde  het  ge- 
moed des  konings  tot  goedaardig- 
heid, en  bezorgd  sprong  hij  schielijk 
van  den  troon  op,  en  haar  met  zijne 
armen  ondersteunend,  totdat  zij 
weder  tot  zich  zelve  kwam,  sprak 
hij  haar  vriendelijk  toe  met  deze 
woorden : 

12.  Wat  is  er,  Esther?  Ik  ben  uw 
broeder^),  vrees  niet! 

13.  Gij  zult  niet  sterven;  want  niet 
voor  u,  maar  voor  het  algemeen  is 
deze  wet  gesteld^. 

14.  Kom  dan  nader  en  raak  den 
schepter  aan. 

15.  En  terwijl  zij  nog  zweeg,  nam 

^)  Deze  wet,  dat  namelijk  niemand 
ongeroepen  tot  den  koning  mag  komen. 
In  Gr.:  «gemeenschappelijk  is  onze 
zaak  (A),  ons  gebod»  (B),  d.  w.  z.  gij 
deelt  als  koningin  in  mijne  onschend- 
baarheid (XVI  13).  Men  kan  Gr.  B 
ook  vertalen  in  den  zin  van  Vuig.; 
«een  algemeen  is  ons  gebod». 
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auream  virgam,  et  posuit  super 
collum  ejus,  et  osculatus  est  eam, 
et  ait:  Cur  mihi  non  loqueris? 

16.  Qu8B  respondit:  Vidi  te  domine 
quasi  Angelum  Dei,  et  conturbatum 
est  cor  meum  pr»  timore  glorise 
tu».     //  Reg.  XIX  27. 

17.  Valde  enim  mirabilis  es  domine, 
et  facies  tua  plena  est  gratiarum. 

18.  Cumque  loqueretur,  rursus  oor- 
ruit,  et  pene  exanimata  est. 

19.  Rex  au  tem  turbabatur,  et  omnes 
ministri  ejus  consolabantur  eam. 


hij  den  gouden  schepter  en  legde 
dien  op  naren  hals®),  en  hij  kuste 
haar  en  zeide:  Waarom  spreekt  gij 
niet  tot  mij  ? 

16.  En  zij  antwoordde:  Ik  zag  u, 
heer,  als  een  engel  Gods^),  en  mijn 
hart  werd  ontsteld  uit  ontzag  voor 
uwe  majesteit. 

17.  Want,  heer,  gq  zijt  in  hooge 
mate  bewonderens waard,  en  uw 
aangezicht  is  vol  bevalligheid^^). 

18.  En  terwijl  zij  sprak,  zonk  zq 
andermaal   ineen  en   viel  bijna  in 

onmaoht^O' 

19.  De  koning  nu  was  ontsteld  en 

al  zijne  dienaren  spraken  haar 
moed  in. 


CAPUT  XVI. 


HOOFDSTUK  XVI. 


Bevelschrift  des  konings  ten  gunste  der  Joden, 


Exemplar  epistolce  regis  Artaxer- 
xiSj  quam  pro  Judceis  ad  totaa 
regni  sui  provincias  misit:  quod 
et  ipsum  in  Hehraieo  volumine 
non  habetur. 

1.  Rex  magnus  Artaxerxes  ab 
India  usque  ^thiopiam  centum 
viginti  septem  provinciarum  duci- 
bus  ac  principibus,  qui  nostrsB  jus- 

sioni  obediunt,  salutem  dicit.  Supra 
XIII  1. 

2.  Multi  bonitate  principum  et 
honore,  qui  in  eos  collatus  est, 
abusi  sunt  in  superbiam : 

3.  Et  non  solum  subjectos  regibus 
nituntur  opprimere,  sed  datam  sibi 


Afschrift  van  den  brief  van  koning 
Artaxerxes,  dien  hij  ten  gunste 
der  Joden  naar  al  de  provinciën 
van  zijn  rijk  zond;  ook  dit  staat 
niet  in  de  Hebreeuwsche  boek- 
rol^). 

1.  Artaxerxes,  de  groote  koning, 
aan  de  vorsten  der  honderd  zeven 
en  twintig  provinciën  van  Indië 
tot  Ethiopië,  en  aan  de  ons  onder* 
hoorige  bestuurders,  heil! 

2.  Velen  misbruiken  de  goedheid 
der  vorsten  en  de  eer,  die  hun 
wordt  aangedaan,  tot  hoovaardij; 

3.  en  niet  alleen  trachten  zij  de 
onderdanen   der  koningen   te  ver- 


®)  Om  haar  nog  meer  gerust  te  stel- 
len, legde  de  koning  op  haren  hals  zijn 
schepter,  dien  zij  daarna  aanraakte  (IV 
11,  V  2). 

•)  Hetzelfde  gezegde  vindt  men  in 
Gen.  XXXIII  10;  Il  Reg.  XIV  17,  20. 

*®)  De  majesteit  en  bewonderens- 
waardige praal  (v.  9)  hadden  op  Esther 
indruk  gemaakt;  hiervan  alleen  spreekt 
zij,  terwijl  ze  behendig  zwijgt  over  zijne 


grimmige  oogen  en  zijne  woede  (v.10), 
die  haar  het  meest  hadden  ontsteld. 
^^)  Zonk  zij  enz.,  Gr.  A:  cEn  haar 
gelaat  was  met  zweet  bedekt» ;  Gr.  fi: 
«viel  zij  neder  uit  onmacht».  Hierna 
volgt  V  3. 

*)  Zevende  Toevoegsel:  XVI,  dat  in 
Gr.  staat  tusschen  VIII  13  en  14  (zie 
VIII  noot  15  en  IX  noot  12). 
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gloriam  non  ferentes,  in  ipsos,  qui 
dederunt,  moliuntur  insidias. 

4.  Nee  content!  sunt  gratias  non 
agere  beneficiis,  et  humanitatis  in 
se  jura  violare,  sed  Dei  quoque 
cuncta  cernentis  arbitrantur  se 
posse  fngere  sententiam. 

5.  Et  in  tantum  vesanisB  prorupe- 
runt,  ut  eos,  qui  credita  sibi  officia 
diligenter  observant,  et  ita  cuncta 
agunt  ut  omnium  laude  digni  sint, 
mendaciorum  cuniculis  conentur 
subvertere, 

6.  Dum  aures  principum  simplices, 
et  ex  sua  natura  alios  SBstimantes, 
cailida  fraude  decipiunt 

7.  Quae  res  et  ex  veteribus  proba- 
tur  historiis  et  ex  his,  quse  geruntur 
quotidie,  quomodo  malis  quorum- 
dam  suggestionibus  regum  studia 
depraventur. 

8.  Unde  providendum  est  paci 
omnium  provinciarum. 

9.  Nee  putare  debetis,  si  di  versa 
jubeamusy  ex  animi  nostri  venire 
ievitate,  sed  pro  qualitate  et  neees- 
sitate  temporum,  ut  reipubliesB  po- 
scit  utilitas,  ferre  sententiam. 

10.  Et  ut  manifestlus  quod  dicimus, 
intelligatis,  Aman  filius  Amadathi, 
et  animo  et  gente  Macedo,  alie- 
nusque    a    Persarum   sanguine,    et 


drukken,  maar,  niet  in  staat  de 
hun  verleende  eer  te  dragen,  sme- 
den zij  aanslagen  tegen  hen,  die 
haar  bewezen. 

4.  En  het  is  hun  niet  genoeg  geen 
dankbaarheid  te  betoonen  voor  de 
weldaden  en  de  rechten  der  hun' 
betoonde  menschelijke  goedheid  te 
schenden^),  maar  zij  wanen  zelfs  het 
oordeel  van  den  alzienden  God  te 
kunnen  ontkomen. 

5.  En  tot  zulk  eene  uitzinnigheid 
zijn  zij  vervoerd,  dat  zij  degenen, 
die  zich  van  de  hun  toevertrouwde 
bedieningen  zorgvuldig  kwijten  en 
zich  in  alles  zoo  gedragen,  dat  zij 
aller  lof  waardig  zijn,  door  bedrieg- 
Igke  listen  ten  val  zoeken  te  bren- 
gen, 

6.  terwijl  zg  de  argelooze  ooren 
der  vorsten,  die  anderen  naar  hunne 
eigen  inborst  beoordeelen,  door  lis- 
tig bedrog  verschalken*). 

7.  Dat  dit  zoo  is,  blijkt  èn  uit  de 
oude  gesehiedboeken  ën  uit  hetgeen 
dagelijks  voorvalt,  hoe  (namelijk) 
door  booze  inblazingen  van  som- 
migen de  bedoelingen  der  koningen 
ten  kwade  gekeerd  worden^). 

8.  Daarom  dient  er  gezorgd  voor 
de  rust  van  al  de  provinciën. 

9.  En  gij  moet  niet  denken,  dat, 
indien  wi]  tegenstrijdige  verorde- 
ningen geven,  dit  voortkomt  uit 
lichtzinnigheid,  maar  dat  wij  beslis- 
singen nemen  naar  den  aard  en  de 
noodwendigheid  der  tijden,  gelijk  het 
welzijn  van  het  gemeenebest  vordert 

10.  En  opdat  gij  duidelijker  be- 
grijpt wat  wij  zeggen:  Aman,  de 
zoon  van  Amadathi,  van  inborst 
en   afkomst  een   Macedoniër^),  die 


*)  De  rechten  enz.  is  herhaling  van 
liet  eerste  verslid;  Gr.  B  heeft:  «zich 
ook  in  de  hoogte  laten  steken  door  de 
loftuiterij  van  hen,  die  in  het  goede 
onervaren  zijn  (waarschijnlijk  naar  V. 
11.  te  verbeteren :  «die  gunsten  van  hen 
Arerwachten»).  De  koning  doelt  in  v. 
2 — 9  zijdelings  op  Aman. 

•)  Waarschijnlijk  moet  men  v.  5  van 
Or.  B  aldus  vertalen :  «Dikwijls  ook 
lieeft  de  raad  van  hen,  wlen  het  beheer 


van  de  zaken  der  vrienden  (d.  i.  van 
's  konings  dierbare  onderdanen)  was 
toevertrouwd ,  vele  machthebbenden 
medeplichtig  gemaakt  aan  onschuldig 
bloed  en  m  heiliooze  moeilijkheden 
gewikkeld»,  enz. 

*)  In  Vuig.  zijn  v.  7—9  meer  eene 
verklaring  dan  eene  vertalinc;  van  het 
Gr.,  dat  hier  en  daar  verminkt  is. 

•)  Aman  wordt  een  Macedoniër  ge- 
noemd ook  in  Gr.  B  IX  24  (in  plaats 
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pietatem  nostram  sua  crudelitate 
commaculans,  peregrinus  a  nobis 
susceptus  est,    Supra  III  L 

11.  Et  tantam  in  se  expertus  hu- 
manitatemy  ut  pater  noster  vocare- 
tur,  et  adoraretur  ab  omnibus  post 
regem  secundus: 

12.  Qui  in  tantum  arrogantise  tu- 
morem  sublatus  est,  ut  regno  pri- 
vare  nos  niteretur  et  spiritu. 

13.  Nam  MardocbsBum,  oujus  fide 
et  beneficiis  vivimus,  et  consortem 
regni  nostri  Esther  cum  omni  gente 
sua  novis  quibusdam  atque  inaudi- 
tis  machinis  expetivit  in  mortem: 

14.  Hoc  cogitans  ut  illis  interfe- 
etis,  insidiaretur  nostrse  solitudini, 
et  regnum  Persarum  transferret  in 
Macedonas. 

15.  Nos  autem  a  pessimo  morta- 
lium  JudsBos  neci  destinatos,  in  nulla 
penitus  culpa  reperimus,  sed  e  cou- 
trario  justis  utentes  legibus, 

16.  Et  filios  altissimi  et  maximi, 
semperque  viventis  Dei,  cujus  bene- 
ficio  et  patribus  nostris  et  nobis 
regnum  est  traditum,  et  usque  hodie 
custoditur. 

17.  Unde  eas  litteras,  quas  sub 
nomine  nostro  ille  direxerat,  scia- 
tis  esse  irritas. 


niets  gemeen  had  met  het  bloed 
der  Perzen  en  door  zijne  wreedheid 
onze  goedertierenheid  tot  schande 
strekte,  werd  als  gastvriend  door 
ons  opgenomen, 

11.  en  heeft  zoovele  blijken  ran 
vriendschap  jegens  zich  ondervon- 
den, dat  hij  onze  vader  genoemd 
en  door  allen  gehuldigd  werd  als 
de  eerste  na  den  koning. 

12.  Maar  tot  zulk  een  graad  van 
laatdunkendheid  heeft  hij  zich  op- 
geblazen, dat  hij  er  naar  getracht 
heeft  ons  van  kroon  en  Teven  te 
berooven. 

13.  Want®)  Mardocheüs,  aan  wiens 
trouw  en  goede  diensten  wij  het 
leven  te  danken  hebben,  en  de 
deelgenoote  van  ons  koningschap, 
Esther,  met  geheel  haar  volk,  heeft 
hij  door  nieuwe  en  ongehoorde  kui- 
perijen naar  het  leven  gestaan; 

14.  met  dit  plan  om,  na  hen  gedood 
te  hebben,  ons  in  onze  hulpeloos- 
heid te  belagen  en  de  heerschappq 
der  Perzen  op  de  Macedoniërs') 
over  te  brengen. 

15.  Wij  nu  bevinden  dat  de  door 
den  allerboosten  der  stervelingen 
ten  doode  bestemde  Joden  volstrekt 
aan  niets  schuldig  zijn,  maar  inte- 
gendeel naar  rechtmatige  wetten 
leven, 

16.  en  dat  zij  kinderen  zijn  van  den 
allerhoogsten  en  grootsten  en  altijd 
levenden  God,  door  wiens  goedheid 
èn  onzen  vaderen  ën  ons  het  koning- 
schap is  gegeven  en  tot  den  dag  van 
heden  in  stand  wordt  gehouden^). 

17.  Weet  derhalve  dat  die  brieven, 
die  hij  in  onzen  naam  heeft  afge- 
zonden, krachteloos  zijn®). 


van  het  Hebr.  «ha'agagi»)  en  Gr.  A 
XII  6;  hier  daarentegen  in  Gr.  A 
«Boygaios»  (vgl.  XII  noot  3)  en  bij 
Flav.  Jos.  overal:  «Amalêkitês»  (vgl. 
III  noot  1).  De  naam  Macedoniër  is 
misschien  het  werk  van  een  Griekschen 
vertaler,  die  leefde  na  de  verovering 
van  Perzië  door  Alexander  den  Groote. 
Zie  noot  12. 

*)  Dat  Aman  betrokken  was  in  de 
samenzwering  van  XIII  6,  wordt  in 
V.    12   herinnerd.    In  Hebr.  begint  v. 


13:  «terwijl  hij  Mardocheüs»  enz. 

')  Flav.  Jos.  zegt  hier:  «aan  ande- 
ren* of:  «aan  vreemdelingen»,  Araan 
was  namelijk  een  Mediër  (III  1) ;  zie 
noot  5  en  Judith  I  noot  7:  onder  Xer- 
xes'  voorganger,  Darius  Hystaspis,  was 
in  Medië  een  geweldige  opstand  uit- 
gebroken; zie  noot  12. 

^)  Gyrus  ook  erkende  zijn  rijk  te  heb- 
ben ontvangen  van  den  God  der  Joden 
volgens  I  Ësdr.  I  2.    Zie  noot  12. 

*)    Dat   het    koninklqk   bevelschrift. 
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18.  Pro  quo  scelere  ante  portas 
hujus  urbis,  id  est,  Susan,  et  ipse 
qui  machinatus  est,  et  omnis  co- 
gnatio  ejus  pendet  in  patibulis: 
non  nobis,  sed  Deo  reddente  ei 
quod  meruit. 

19.  Hoc  autem  edictum,  quod  nunc 
mittimus,  in  cunctis  urbibus  pro- 
ponatur,  ut  liceat  JudaBis  uti  legi- 
bus  suis. 

20.  Quibus  debetis  esse  admini- 
culo,  ut  eos,  qui  se  ad  necem  eorum 
paraverant,  possint  interficere  ter- 
tiadecima  die  mensis  duodecimi|  qui 
vocatur  Adar: 

21.  Hanc  enim  diem,  Deus  omni- 
potens,  mceroris  et  luctus,  eis  ver- 
til in  gaudium. 

22.  Unde  et  vos  inter  ceteros  fe- 
8tos  dies,  hanc  liabetote  diem,  et 
celebrate  eam  cum  omni  iaetitia,  ut 
et  in  posterum  cognoscatur, 

23.  Omnes,  qui  fideliter  Persis  obe- 
diunt,  dignam  pro  fide  recipere 
mercedem:  qui  autem  insidiantur 
regno  eorum,  perire  pro  scelere. 

24.  Omnis  autem  provincia  et  ci- 
vitaSy    qu8B    noluerit    solemnitatia 


door  Aman  verzonden,  hier  niet  wordt 
ingetrokken,  is  nog  duidelijker  uit  Gr. : 
«Gij  zult  goed  doen  met  geen  gebruik 
meer  te  maken  van  de  brieven,  die  door 
Aman  zijn  gezonden»  (vgl.  VIII  noot  8). 

*•)  Amants  lijk  hing  voor  de  poor/en 
der  stad  tot  grootere  schande  en  tot 
een  afschrikwekkend  voorbeeld  (vgl.  IX 
13,  25).  Tien  zonen  van  Aman  wer- 
den eerst  op  den  13^»  Adar  gedood 
(IX  6);  in  plaats  van  maagschap  ver- 
taalt men  beter:  «huis»  (dat  echter  in 
Gr.  A  ontbreekt),  d.  i.  Aman's  vrouw 
(zooals  V.  L.  verhaalt  in  VII  9)  en 
zqne  kinderen  (naar  de  gewoonte  der 
Perzen,  zie  VIII  noot  5  en  Dan.  VI 
24).  Tien  zonen  van  Aman  woonden 
niet  meer  in  het  vaderlijk  huis,  want 
VIII  1  en  IX  10  wordt  hunne  have 
van  Aman's  bezittingen  onderscheiden. 

*»)  In  Gr.  B  luidt  v.  20:  «dat  men 
hen  bijsta  om  ten  tijde  der  benauwing 


18.  En  voor  die  misdaad  hangt  hij 
aan  den  paal  voor  de  poorten  van 
deze  stad,  Susan  namelijk,  zoowel 
hij,  de  aanlegger,  als  geheel  zijne 
maagschap^^),  terwijl  niet  wij  maar 
God  hem  vergolden  heeft  naar  ver- 
dienste. 

19.  Dit  bevel  nu,  dat  wij  thans  zen- 
den, moet  in  alle  steden  worden 
aangeslagen,  opdat  het  den  Joden 
vrijsta  naar  hunne  wetten  te  leven. 

20.  En  gij  moet  hen  bijstaan,  opdat 
zij  degenen,  die  gereed  waren  hen 
te  dooden,  kunnen  ombrengen  op 
den  dertienden  dag  der  twaalfde 
maand,  die  Adar  genoemd  wordt^^); 

21.  want  dezen  dag  van  droefheid 
en  rouw  heeft  de  almachtige  God 
hun  in  vreugde  verkeerd. 

22.  Daarom  zult  ook  gij^')  dezen 
dag  onder  de  overige  feestdagen 
rekenen  en  hem  vieren  met  alle 
vroolijkheid,  opdat  men  ook  in  de 
toekomst  wete, 

23.  dat  al  degenen,  die  trouw  aan 
de  Perzen  gehoorzamen,  een  ver- 
diend loon  voor  hunne  trouw  ont- 
vangen, maar  dat  zij,  die  hun 
koninkrijk  belagen,  om  hunne  mis- 
daad omkomen. 

24.  En  elke  provincie  en  stad,  die 
dit  feest  niet  wil  medevieren^^),  zal 


—  den  dertienden  der  twaalfde  maand 
Adar  —  op  denzelfden  dag  hunne  aan- 
vallers af  te  weren»  (vgl.  XlII  noot  3). 
Gr.  A  noemt  hier  niet  den  dertienden 
Adar,  maar  zegt  (wat  hij  IX  16  volg. 
niet  vermeldde),  dat  de  Joden  hadden 
besloten  op  den  veertienden  en  vijftien- 
den feest  te  vieren. 

")  Dat  het  woord  is  gericht  tot  de 
Joden  alleen,  blijkt  uit  niets.  Dit  vers 
ontbreekt  bij  Flav.  Jos.;  Gr.  A  verhaalt 
beneden  (zie  noot  15),  dat  Mardocheüs 
in  een  brief,  met  's  konings  ring  geze- 
geld, schreef  dat  zijn  volk  moest  rustig 
blijven  en  Gode  een  feest  vieren.  Zijn 
de  bevelschriften  in  dezen  vorm  eene 
fictie  van  den  schrijver  ?  De  ver  uiteen- 
loopende  lezing  der  teksten  belet  ons 
een  stellig  antwoord  te  geven;  zie  de 
Inleiding  blz.  482. 

")  Gr.:  «die  niet  daarnaar  handelt», 
d.  i.  die  dit  bevelschrift  niet  onderhoudt 
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hujuB  esse  particeps,  gladio  et 
igne  pereat,  et  sic  deleatur,  ut 
non  solum  bominibus,  sed  etiam 
bestiia  invia  sit  in  sempiternum, 
pro  ezemplo  contemptus,  et  inobe- 
dientise. 


door  zwaard  en  vuur  omkomen  i 
dermate  verdelgd  worden,  dat  : 
niet  alleen  voor  de  mensclien,  ma 
ook  voor  de  dieren  ontoegankeli 
zij'*)  voor  immer,  tot  een  too 
beeld  tegen  versmading  en  ong 
hoorzaambein>^). 


">  Het  dergelijke  bedreigingen  ein*  |  het  gezegde  van  VIII  8 — lO  en  XI 
digen  ook  de  Perzische  bevel  ach  rif  ten  22,  terwijl  Gr.  B  hier  Vill  13  wee 
bij  I  Eadr.  VI  II,  VII  26.  geeft. 

**)    Gr.  A  vermeldt  hier  in  bel  kort  I  . 
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Het  Bock  Job. 


INLEIDING. 


Dit  Boek  draaft  zijnen  naam  naar  den  man  Job,  die  door  Ezechiël 
(XIV  14—20)  als  een  toonbeeld  van  vroomheid,  in  het  Boeii 
Ecclesiasticus  (XLIX  II  Hebr.,  zie  EccH.  XLIX  noot  12)  als  een  toon- 
beeld van  gerechtigheid,  in  het  Boek  Tobias  (II  12—15)  en  in  den  brief 
van  Jacobus  (V  11)  aU  een  toonbeeld  van  geduld  wordt  voorgesteld, 
Het  verhaalt  ons  in  welke  omstandigheden  en  vooral  op  wat  wijze  bij 
die  deugden  beoefend  beeft. 


De  proloog  (I  en  II)  beschrijft  eerst  den  rijkdom  en  voorspoed  van 
den  deugdzamen  Job,  vervolgens  zijne  berooving  en  ellende,  met  Gods 
toelating  door  den  Satan  veroorzaakt  om  hem  tegen  God  in  opstand 
te  brengen,  waartoe  ook  zijne  vrouw  hem  aanspoort;  maar  Job  blijft 
getrouw.  Daarna  wordt  melding  gemaakt  van  zijn  drie  vrienden, 
Elipbaz,  Baldad  en  Sophar,  die  hem  in  plaats  van  te  troosten,  de 
zwaarste  beproeving  zullen  aanbrengen. 

De  kern  van  het  Boek  (III  -XLII  tï)  schetst  het  verloop  van  deze 
beproeving  in  samen-  en  alleenspraken. 

Jammerklachten  van  Job  (III)  zijn  aanleiding  tot  een  twistgeding 
tusschen  hem  en  zijne  vrienden  (IV — XXII),  Dezen  treden  beurtelings 
op  en   worden  beurtelings  door  Job  terechtgewezen.     De  vrienden  zijn 
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overtuigd,  dat  alle  rampen,  die  den  mensch  overkomen,  straffen  zijn 
voor  zijne  zonden.  Daarom  houden  zij  Job  voor  een  groot  zondaar.  Zij 
vermanen  hem  zijne  schuld  te  bekennen  en  zich  te  beteren;  dan  zal  het 
hem  wederom  goed  gaan.  Zijne  onschuldbetuigingen  beschouwen  zij  als 
huichelarij,  terwijl  zij  hem  dreigen  met  Gods  grimmigsten  toorn  en  met 
hopeloozen  ondergang  wegens  zijne  verstoktheid.  —  Door  deze  verden- 
king zijner  vrienden  is  Job  in  het  diepst  zijner  ziel  gekrenkt.  Krachtig 
is  hij  zich  bewust  van  zijne  onschuld.  Hij  verzekert  en  bezweert,  dat  hij 
geen  zondaar  is,  maar  dat  God  hem  straft  zonder  dat  hij  het  verdiend 
heeft.  Aldus  spreekt  hij  in  zoo  heftige  bewoordingen,  dat  hij  ongetwij- 
feld niet  vrij  blijft  van  oneerbiedigheid  jegens  God;  maar  tot  opstand 
tegen  God,  tot  groote  zonde,  laat  hij  zich  niet  vervoeren.  Integendeel, 
naarmate  zijne  vrienden  halsstarriger  zijn  in  hunne  weigering  om  den 
lijder  naar  gerechtigheid  te  beoordeelen,  des  te  meer  begint  zijne  hoop 
zich  te  vestigen  op  het  alwetend  en  rechtvaardig  oordeel  van  God. 
Vurig  verlangt  hij  nog  vóór  zijnen  dood  zijne  onschuld  door  God  erkend 
te  zien;  dan  zal  hij  gaarne  sterven  (IV— XXI  en  XXII). 

Als  eindelijk  de  vrienden  tot  zwijgen  gebracht  zijn  (XXIII— XXVII), 
sluit  Job  zich  nauwer  bij  God  aan,  diens  wijsheid  verheerlijkend 
(XXVIII).  Daarom  zijn  vertrouwen  vestigend  op  God  alleen,  legt  hij 
nog  eenmaal  zijn  tegenwoordigen  toestand  en  zijn  vroeger  leven  bloot, 
den  Almachtige  smeekend  zijne  zaak  te  beoordeelen  (XXIX— XXXI).  — 
Terwijl  nu  allen  zwijgen,  treedt  plotseling  uit  de  omstanders  een  nieuwe 
spreker  op,  met  name  Eliu,  die  zich  kenmerkt  als  iemand,  die  door  God 
tot  spreken  werd  aangedreven.  In  een  lange  rede  (XXXII— XXXVII) 
ontvouwt  hij  het  geheim  des  lijdens.  Hij  toont  aan,  dat  het  lijden  de 
menschen  dikwijls  treft  om  hen  te  onderrichten  en  te  verbeteren,  en 
niet  alleen  om  onboetvaardigen  te  straffen,  ja  zelfs,  dat  soms  rechtvaar- 
digen door  lijden  worden  bezocht,  om  hen  in  de  deugd  te  bewaren  en 
hooger  op  te  voeren.  Tevens  berispt  hij  Job  met  scherpe  woorden  om 
zijne  oneerbiedigheid  en  de  al  te  groote  overichatting  van  zichzelf  tegen- 
over God;  doch  hij  geeft  toe,  dat  het  lijden  van  Job  een  beproevings- 
lijden en  Job  derhalve  niet  voor  een  groot  zondaar  te  houden  is.  Maar 
de  plannen  van  Gods  wijsheid  en  almacht  kunnen  wij  niet  doorgronden, 
ootmoedig  moeten  wij  er  ons  aan  onderwerpen.  —  Ten  laatste  treedt 
God  zelf  sprekend  op  (XXXVIH- XLII  6).  De  laatste  gedachten  van 
Eliu  verder  uitwerkend  wijst  Hij  op  zijne  almacht  en  wijsheid,  zich 
openbarend  in  de  levenlooze  en  levende  natuur,  waaruit  's  menschen 
onmacht  blijkt  om  Gods  handelwijze  te  achterhalen.  En  Job,  nogmaals^ 
berispt,    verootmoedigt  zich  voor  God. 

De  epiloog  (XLII  7  — 16)  geeft  het  eindvonnis  des  Heeren.  Glansrij 
komt  de  onschuld  van  Job  (zijn  vrij-zijn  van  groote  zonde)  uit;  wan 
God  is  vertoornd  op  de  drie  vrienden,  omdat  zij  Job  verkeerd  hebbei 
beoordeeld,  maar  door  de  voorbede  van  den  beproefde  kunnen  zi; 
vergeving  ontvangen.  Job  zelf  wordt  in  eere  hersteld:  hij  krijgt  he 
dubbele  van  zijn  vroegere  bezittingen  terug,  gewint  eenzelfde  geta 
kinderen  als  hij  te  voren  had  en  sterft  in  hoogen  ouderdom. 

Uit   het  bovenstaande   blijkt,   dat  van  het  gansche  Boek  grondbegrij^^ 
en  hoofdgedachte  is:   het  lijden  van  den  rechtvaardige  in  verband  m»  ^ 
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Gods  gerechtigheid.  Als  ter  verduidelijking  van  de  leer  des  Ouder 
Verbonds,  dat  vooral  tijdelijke  zegen  en  straf  toezegde,  wordt  passend 
slechts  weinig  gerept  van  een  toekomstig  leven,  maar  nadrukkelijk 
aangetoond,  dat  deugd  en  ondeugd  op  aarde  niet  altijd  naar  verdienste 
vergolden  worden;  dat  er  verborgene  redenen  (Gods  verheerlijking, 
Satans  beschaming,  's  menschen  waarachtig  heil)  kunnen  bestaan, 
waarom  de  brave  lijden  moet;  dat  eindelijk  de  volkomen  oplossing 
van  het  raadsel  berust  in  Gods  ondoorgrondelijk  raadsbesluit. 

De  kern  van  het  Boek  is  een  dichtwerk,  dat  door  allen  om  den  rijk- 
dom van  gedachten,  de  hoogheid  van  taal,  de  pracht  der  beschrijvin- 
gen, en  vooral  om  de  zuivere  weerspiegeling  van  velerlei  verschillende 
zielsaandoeningen  geprezen  wordt  als  het  meesterstuk  van  Israêlietische 
letterkunde.  —  Over  den  aard  van  het  dichtwerk  bestaat  verschil  van 
gevoelen.  Sommigen  noemen  het  een  heldendicht,  anderen  een  leer- 
dicht, weer  anderen  met  meer  reden  een  treurspel.  Zeker  heeft  het 
met  de  laatste  dichtsoort  de  meeste  overeenkomst;  maar  het  is  een 
drama  met  sterk  sprekend  didactische  strekking,  waarbij  de  actie 
bestaat  alleen  in  de  opeenvolging,  verwikkeling  en  ontwikkeling  van 
ideeën  en  gemoedsaandoeningen. 

Wat  den  uiterlijken  vorm  betreft,  vertoont  het  gedicht  in  den  He- 
breen wschen  tekst,  zooals  Joseph  Hontheim  S.  J.  (Bibl.  Stud.  Band  IX. 
Heft  1—3.  1904)  met  voldoende  zekerheid  heeft  aangetoond,  een  uiterst 
kunstige  techniek  en  een  bijzondere  symmetrie,  terwijl  al  de  verschil- 
lende geledingen  niet  alleen  door  den  uiterlqken  vorm  maar  ook  door 
den  gedachten-inhoud  zich  kenmerken.  De  1020  verzen,  waaruit  vol- 
gens hem  het  dichtwerk  bestaat,  bevatten  ieder  gewoonlijk  twee  leden 
(stichen),  zelden  (60  maal)  drie  (tristichen),  die  elk  afzonderlijk  een 
meer  of  min  zelfstandige  gedachte  weergeven  en  meestal  synoniem 
—  of  antithetisch  — ,  slechts  zelden  synthetisch-parallel  aan  elkander 
zijn.  (Vergel.  Inleiding  op  de  Psalmen  p.  15—16).  In  den  regel  bevat 
ieder  verslid  drie  toondragende  woorden  (voeten),  zelden  twee  of  vier, 
nooit  meer  en  nooit  minder,  zoodat  het  geheele  vers  gewoonlijk  uit  zes 
(hexameter),  zelden  uit  vier  (tetrameter)  of  acht  (octometer)  voeten 
bestaat,  waarop  alleen  de  60  tristichen  een  uitzondering  maken,  die, 
omdat  zij  drie  leden  bevatten^  méérvoetig  kunnen  zijn. 

Drie  of  meer  verzen,  die  door  hun  gedachten-inhoud,  hun  vorm  en 
nog  door  andere  teekenen  het  kenmerk  dragen  van  bij  elkaar  te  be- 
hooren,  vormen  strophen.  ledere  strophe  bevat  minstens  drie  verzen. 
Strophen  van  meer  dan  drie  verzen  bestaan  nooit  uit  louter  op  zichzelf 
staande  verzen,  maar  uit  groepen  van  twee  of  drie,  waarnaast  echter 
een  op  zichzelf  staand  vers  kan  plaats  vinden.  Zulke  op  zichzelf  staande 
verzen  komen  er  in  het  gedicht  slechts  60  voor,  zoodat  behalve  die 
60  zelfstandige  verzen  het  gedicht  bestaat  uit  groepen  van  twee  of 
drie  verzen,  die  tezamen  verbonden  de  strophen  uitmaken. 

Groepen  van  strophen,  wederom  door  vorm  en  inhoud  bij  elkaar 
behoorende,  maken  de  verschillende  reden  (of  afgeronde  rededeelen)  uit, 
waarvan  het  gedicht  er  28  (=  4  X  7)  bevat.  Die  reden  (of  rededeelen) 
«ijn  koorgedichten,  d.  w.  z.  zij  bestaan  uit  twee  of  meer  strophenparen, 


540  Job.    Inleiding. 


waarvan  de  vóórstrophe  door  inhoud  en  vorm  parallel  is  met  de  nastro* 
phe,  terwijl  ieder  voorafgaand  strophenpaar  door  een  tusschenstrophe 
is  gescheiden  van  het  volgende  paar.  ledere  rede  (of  rededeel)  bestaat 
derhalve  uit  minstens  vijf  (d.  i.  2  +  1  -f  2)  strophen;  maar  van  de  28 
reden  zijn  er  12  die  méér  dan  één  tusschenstrophe  hebben,  en  die  dus 
8(2  +  l  +  2+l-f2)ofll(2+l-f2-fl4-2-fl+2)ofU 
(2  4-l  +  2  +  l4-2-fl4-2-|-l  +  2)  strophen  bevatten. 

De  strophen  (200  in  getal,  ni.  48  tusschenstrophen  en  76  strophen- 
paren)  bestaan  gewoonlijk  uit  3—6  verzen.  Slechts  32  strophen  hebben 
een  grooteren  omvang.  Van  die  32  grootere  zijn  er  20  (het  10**«  deel 
van  het  geheele  getal  der  strophen)  dubbel-strophen,  waarvan  nl.  de 
inhoud  en  vorm  aangeeft,  dat  zij  te  verdeelen  zijn  in  twee  helften,  ieder 
van  4 — 6  verzen.  Daartoe  behooren  alle  tien-  en  twaalf-  en  de  meeste 
acht-verzige  strophen.  Van  de  andere  12,  die  geen  dubbel -strophen 
zijn  en  toch  meer  dan  6  verzen  bevatten,  komen  er  6  voor  als  tusschen- 
strophen (3  zes-  en  3  negen-verzige)  en  eveneens  6  als  parige  strophen 
(één  paar  zeven-,  één  paar  acht-  en  één  paar  negen-verzige).  —  Van  de 
20  dubbel-strophen  komen  er  14  (2  X  7)  voor  als  parige  strophen  in 
die  reden,  waarin  Job  klachten  uitbrengt,  en  slechts  één  paar  in  de 
eerste  rede  van  Eliphaz ;  de  andere  4  komen  voor  als  tusschenstrophen. 

De  strophen  zijn  te  onderscheiden  in  symmetrische,  waarvan  de  ver- 
zenverbinding zoowel  van  achteren  naar  voren  als  van  voren  naar 
achteren  beschouwd  denzelfden  vorm  heeft,  en  asymmetrische,  waar- 
van de  vorm  van  achteren  naar  voren  beschouwd  anders  is  dan  van 
voren  naar  achteren.  Symmetrisch  bijv.  zijn  de  vier-verzige  strophen, 
die  aldus  gevormd  zijn:  2  +  2  of  1  +  2  +  1;  asymmetrisch,  die  dezen 
vorm  vertoonen:  1+3  of  3  +  1.  Zoo  ook,  symmetrisch  zijn  de  vijf- 
verzige  strophen  van  dezen  vorm :  2  +  1  +  2  of  1+3  +  1;  maar 
asymmetrisch  van  dezen  vorm:  2  +  3  of  3  +  2.  Enzoovoorts.  Op  geheel 
bijzondere  wijze  nu  heeft  de  dichter  in  zijne  strophen  en  strophen-ver- 
bindingen  de  symmetrie  in  acht  gehouden.  Dit  blijkt  hieruit:  a)  alle 
tusschenstrophen  (die  immers  op  zichzelf  staan)  zijn  symmetrisch;  b) 
alle  strophenparen  en  alle  dubbelstrophen  maken  een  symmetrisch 
geheel  uit,  d.  w.  z.:  is  de  vóórstrophe  of  de  eerste  halfstrophe  symme- 
trisch, dan  heeft  de  nastrophe  of  de  tweede  halfstrophe  denzelfden 
vorm;  maar  is  de  vóór-  of  eerste  halfstrophe  asymmetrisch,  dan  heeft 
de  na-  of  tweede  halfstrophe  zulk  een  vorm,  dat  de  symmetrie  tusschen 
de  vóór-  en  nastrophe  of  tusschen  de  eerste  en  tweede  halfstrophe 
hersteld  wordt.  Heeft  bijv.  de  vóórstrophe  of  de  eerste  halfstrophe 
dezen  vorm:  3  +  2,  dan  is  de  nastrophe  of  de  tweede  halfstrophe 
aldus  gevormd:  2  +  3. 

Hierboven  merkten  wij  op,  dat  de  strophen  vereenigd  zijn  in  groepen, 
die  de  reden  (of  afgeronde  rededeelen)  uitmaken.  Maar  ook  die  reden 
en  rededeelen  staan  niet  op  zich  zelf.  En  uit  hun  inhoud  èn  uit  ver- 
schillende uiterlijke  teekenen  blijkt,  dat  de  dichter  ze  heeft  samenge- 
voegd in  10  groepen,  die  wij  tooneelen  kunnen  noemen.  Verder  zijn 
ook  deze  tooneelen  wederom  samengevat  in  4  groepen,  die  akten  kun- 
nen geheeten  worden.  En  ten  laatste  zijn  ook  deze  akten  in  2  groepen, 
ieder    van   twee   akten,   vereenigd.  —  Zoo  bestaat  het  geheele  gedicht. 
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volgens  Hontheim,  uit  twee  gelijke  hoofddoelen  ieder  van  510  verzen 
en  ieder  bevattend  2  akten,  5  tooneelen  en  14  reden  (of  afgeronde 
rededeelen). 

Een  schema   der  indeeling   van   het   gedicht   met   korten  inhoud  der 
:3eelen  laten  wij  hier  volgen : 

A.    EERSTE  HOOFDDEEL  (III-XXII). 

Samensprciken, 
Verhandeling  tusschen  Job  en  zijne  vrienden  in  510  verzen. 

X,  Eerste  Akt  (III— XIV)  300  verzen.  De  vrienden  trachten  Job  tot 
bekentenis  van  schuld  te  bewegen  door  beloften,  Job  ondervindt 
zware  bekoring  tot  moedeloosheid  en  opstand  tegen  God.  —  Deze 
akt  is  vervat  in  2  tooneelen,  het  eerste  met  4,  het  tweede  met  3 
(dus  4  +  3)  reden. 

1^    Eerste  tooneel  (III— VIII).    Job  zoekt  tevergeefs  troost  bij  zijne 
vrienden. 

a.  Eerste  rede  (III).  Job  vloekt  den  dag  zijner  geboorte  en 
tracht  daardoor  het  medelijden  op  te  wekken  der  vrienden. 

b.  Tweede  rede  (IV — V).  Eliphaz  betoogt,  dat  alle  lijden  straf 
is  voor  zonde;  dat  weet  hij  door  langdurige  ondervinding 
en  (dsemonische)  openbaring.  Maar  Ood  is  bartnhartig;  Hij 
zal  Job  geluk  hergeven,  als  hij  zich  bekeert. 

c.  Derde  rede  (VI — VII).  Job  betuigt,  dat  zijn  lijden  zwaar- 
der is  dan  hij  kan  verdiend  hebben.  Hij  klaagt  geweldig 
over  de  onmeedoogendheid  zijner  vrienden  en  de  (schqn- 
bare)  hardvochtigheid  van  Ood;  maar  toch  zal  hij  God  niet 
verlaten. 

d.  Vierde  rede  (VIII).  BaMad  verdedigt  Gods  rechtvaardig- 
heid. Hij  herhaalt  de  verdenking  van  Eliphaz  met  een 
beroep  op  de  voorvaderen.  Job  zal  voorspoed  herwinnen, 
als  hij  zich  bekeert. 

2^    Tweede  tooneel  (IX — XIV).    Job  begint  zich  van  zijne  vrienden 
af  te  scheiden  en  bij  Grod  troost  te  zoeken. 

a.  Vijfde  rede  (IX-— X).  Job  erkent,  dat  voor  God  niemand 
rechtvaardig  is;  maar  Hij  maakt  geen  onderscheid  tusschen 
misdaad  en  misstap,  en  straft  (kleine  fouten)  al  te  gestreng. 
Mocht  Hij  hem  in  staat  stellen,  zich  voor  Hem  te  verant- 
woorden ! 

b.  Zesde  rede  (XI).  Sophar  herhaalt  de  verdenking  dèr  beide 
vrienden  en  beroept  zich  op  Oods  grootheid.  Als  Job  zich 
betert,  zal  zijne  ellende  in  vreugde  veranderen. 

c  Zevende  rede  (XII— XIV).  Job  kent  de  grootheid  Gods 
zeer  wel,  maar  juist  in  zijne  grootheid  handelt  Hij  met  de 
menschen  naar  willekeur,  zonder  te  letten  op  verdiensten. 
Hij  gebiedt  zijne  vrienden  te  zwijgen.  Hij  wil  zijne  zaak  ver- 
dedigen voor  God.  Daarvoor  zou  hij  willen  sterven,  als  hij 
dan  maar  mocht  terugkeeren  tot  het  leven.  Maar  helaas! 
die  hoop  is  ijdel;  hq  vergaat  na  een  ellendig  bestaan. 
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II.    Tweede  Akt  (XV— XXII)  210  verzen.    De  vrienden  trachten 
doel  te  bereiken  door  bedreigingen.  Job  bestrijdt  en  overwint  z 
bekoring.  —  Deze  akt  is  vervat  in  3  tooneelen,  waarvan  het  ee: 
en  derde  3^  het  middelste  1  rede  behelst  (dus  3  +  1+3). 
3".    Derde  tooneel  (XV— XVIII).   In  de  ziel  van  Job  wordt  de 
andering  ten  goede  voorbereid. 

a.  Achtste  rede    (XV).    Eliphaz  beweert,  dat  Job  door 
goddelooze  grootspraak   en  booze  hoovaardij  schuld  h 
bewezen.    De  onboetvaardige  zondaar  zal  ellendig  verg: 

6.    Negende  rede  (XVI^XVIl).    Joö  verwerpt  de  dwaze 
der  vrienden.   In  zijne  ellende  stelt  hij  zijn  vertrouwen 
God,  niet  voor  dit  leven,  maar  voor  hiernamaals. 

c.     Tiende  rede  (XVIII).   Baldad  beweert,  dat  de  goddelo 

die   weigert   naar   rede   te   luisteren   en   zich   te  bekee; 

rampzalig  is,   niet   alleen  in   dit  leven,  maar  ook  daai 

de  schande  volgt  hem  na  den  dood. 

4".     Vierde  tooneel:  Elfde   rede   (XIX).    Job   hekelt  de  hardl 

zijner   vrienden;   zijn   Godsvertrouwen  op  rechtvaardiging 

vergelding  na  den  dood  stijgt  ten  top. 
5^     Vijfde  tooneel  (XX — XXII).  De  straftheorie  der  vrienden  w( 

schitterend  weerlegd. 

CU  Twaalfde  rede  (XX).  Sophar  herhaalt  de  bedreigin 
der  beide  andere  vrienden :  al  verbergt  de  zondaar  z 
misdaad  en  al  verhoovaardigt  hij  zich,  weldra  zal  hij  < 
maskerd  en  diep  vernederd  worden. 

b.  Dertiende  rede   (XXI).    Schitterend   toont  Job  aan, 
zelfs   de  grootste  zondaren  (hier  op  aarde,  dikwijls)  oi 
straft  blijven. 

N.B.   Hier-mede  is  het  twistgeding  eigenlijk  geëindigd.  N 
Eliphaz   noch   Baldad  kunnen  verder  iets  belangr 
inbrengen.    Sophar  zwijgt  geheel, 
c     Veertiende  rede  (XXII).     Eliphaz  scheldt  Job  voor 
groot    zondaar,    die,    door  eigen   schuld  ongelukkig,   i 
ongelukkiger  zal  worden,  als  hij  zich  niet  bekeert. 

B.    TWEEDE  HOOFDDEEL  (XXIII-XLII  6). 

AHéénspraJcen^  slechts  zelden  kort  onderbroken  door  een  tweeden  spreli 

Verhandeling  tusschen  Job  en  God 
(eerst  door  Eliu,  later  in  eigen  persoon)  in  510  verzen. 

UI.  Derde  Akt  (XXIU— XXXI)  210  verzen.  Alleenspraak  van  J 
waarin  hij  afrekent  met  de  vrienden  en  in  onderhandeling  tre 
met  God.  —  Deze  akt,  gelijkvormig  aan  de  tweede,  is  evene 
vervat  in  3  tooneelen,  waarvan  het  eerste  en  laatste  3,  het  n 
delste  1  rede  behelst  (dus  3  +  1+3). 

6°.    Zesde   tooneel  (XXIU— XXVII).    De   onderhandeling  met  ( 
wordt  voorbereid,  met  de  vrienden  wordt  afgerekend. 
a.    Vijftiende   rede   (XXIII— XXIV).     Job   klaagt,    dat   ( 
zijne  zaak  niet  onderzoekt,  gelijk  Hij  zoo  dikwerf  de  g 
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den  in  verdrukking  en  de  kwaden  in  voorspoed  laat  leven. 

b.  Zestiende  rede  (XXV—XXVI).  Op  een  korte  onderbre- 
king van  BaJdad  over  Gods  grootheid  verheerlijkt  Job  de 
majesteit  van  God. 

c.  Zeventiende  rede  (XXVII). </o6 houdt eenestrafrede tegen 
de  drie  vrienden  en  verslaat  hen  met  hun  eigen  theorie. 

7^    Zevende  tooneel:   Achttiende  rede  (XXVIII).  Job  bezingt  de 

Wijsheid  als  het  hoogste  goed,  bij  God  alleen  te  vinden. 

N.B.    Met  deze  rede  sluit  Job  zich  ten  nauwste  aan  bij  God, 

in   wien   hij    zijn   hoogste   goed   erkent.     De  toeleg  van 

Satan  is  volkomen  mislukt. 

S"".     Achtste  tooneel  (XXIX— XXXI).  Job  legt  aan  God  zijne  zaak  bloot. 

a.  Negentiende  rede  (XXIX).  Job  beschrijft  zijn  vroeger 
geluk. 

6.    Twintigste  rede   (XXX).     Tegenover  zijn  vroeger  geluk 

stelt  Job  zijn  tegenwoordig  ongeluk, 
c     Eén  en  twintigste  rede  (XXXI).    Job  toont,  dat  hij  die 
treurige   verandering   in  zijn  lot  niet  heeft  verdiend  door 
zijne   daden.    Hij  noodigt  God  uit,  daartegenover  zijn  be- 
zwaarschrift tegen  hem  in  te  dienen. 
IV.     Vierde   Akt   (XXXII— XLII  6).     Alleenspraken  van  Eliu  en  God, 
waarin   aan   de  uitnoodiging  van  Job  wordt  voldaan.  —  Deze  akt 
beantwoordt   aan  de  eerste;  evenals  deze  bestaat  hij  uit  300  ver- 
zen en   is  hij  vervat  in  2  tooneelen,  doch  hier  behelst  het  eerste 
tooneel  3  en  het  tweede  4  reden- (dus  3  +  4). 
\è\    Negende  tooneel  (XXXII— XXXVII).    God  antwoordt  Job  door 
Eliu. 

o.  Twee  en  twintigste  rede  (XXXII-XXXUI  30).  Eliu 
doet  zien  dat  het  lijden  dikwijls  een  middel  is  in  Gods 
hand  om  den  mensch  tot  verbetering  van  leven  te  bren- 
gen en  voor  ondergang  te  bewaren;  het  openbaart  dus 
Gods  goedheid. 

b.  Drie  en  twintigste  rede  (XXXIII  31— XXXV).  Dikwijls 
ook  is  lijden  een  straf  voor  zonden,  en  openbaart  het 
dus  Oods  gerechtigheid.  Job  wordt  om  zijn  oneerbiedige 
uitdrukkingen  jegens  God  streng  berispt. 

c.  Vier  en  twintigste  rede  (XXXVI-XXXVII).  Ten  laatste 
is  het  lijden  dikwerf  een  beproeving  voor  rechtvaardi- 
gen, en  openbaart  het  Gods  wijsheid  en  almacht.  Zoo  is 
het  ook  bij  Job.  De  wegen  echter  van  Gods  voorzienigheid 
kunnen  wij  niet  nagaan.  Door  de  beschrijving  van  een 
onweer  wordt  Gods  verschijning  aangekondigd. 

10°.    Tiefide  tooneel  (XXXVIII-XLII    6).     God   antwoordt  Job   in 

eigen  persoon. 

o.  Vijf  en  twintigste  rede  (XXXVIII  1-^38).  Door  de  ver- 
hevenheid zijner  macht  over  de  levenlooze  natuur  toont 
God,  dat  niemand  bevoegd  is  zijne  handelingen  te  beoor- 
deelen  of  Hem  daarover  ter  verantwoording  te  roepen. 

*.    Zes  en  twintigste  rede  (XXXVHI  39— XXXIX  30).  Het 
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voorafgaande    bewijst    Ood  door   de   verhevenheid   zqner 
macht  over  de  levende  natuur. 

c.  Zeven  en  twintigste  rede  (XL  10  — XLI).  De  verhe- 
venheid en  onaantastbaarheid  van  God  fbont  zich  op 
bijzondere  wijze  in  zijne  heerschappij  over  nijlpaard  en 
krokodil. 

d.  Acht  en  twintigste  rede  (XXXIX  31— XL  9  en  XLII 
1  -  6).  God  brengt  Job  zqne  oneerbiedigheid  jegens  Hem 
onder  het  oog.  Job  vernedert  zich  en  toont  berouw, 
waardoor  hij  volkomen  wordt  gerechtvaardigd. 

N.B.  In  deze  verdeeling  ziet  men  dat  de  28  reden  aldus  zijn  gerang- 
schikt: [(4  -f  3)  +  (3  -f-  1  +3)]  +  [(3  +  1  +3)  +  (3+4)];  waar- 
uit alweer  blijkt,  dat  de  dichter  ook  in  de  rangschikking  der 
verschillende  reden  de  symmetrie  heeft  in  acht  genomen. 

Uit  de  voortreffelijkheid  van  het  dichtwerk  kan  worden  afgeleid,  dat 
het  boek  Job  moet  ontstaan  zijn  in  den  bloeitijd  der  Israëlietische  let- 
terkunde en  wel  in  den  tijd  tusschen  Salomon  en  Ezechias  (972 — 698 
V.  Chr.).  Deze  meening  houdt  het  midden  tusschen  het  gevoelen  van 
sojnmige  ouden,  die  Moses,  ja  zelfs  Job  of  een  der  vrienden  van  Job 
den  schrijver  noemen,  en  dat  van  nieuweren,  die  den  oorsprong  ervan 
stellen  na  de  Babylonische  gevangenschap,  ja  zelfs  in  het  tijdvak  der 
Machabeën.  Ofschoon  derhalve  over  den  tijd  van  het  ontstaan  des 
boeks  alles  behalve  éénstemmigheid  heerscht,  kan  toch  het  boven- 
genoemde tijdvak  met  groote  wakrschijnlijkheid  voor  het  ontstaan  van 
ons  boek  worden  aangenomen.  Van  den  eenen  kant  toch  kan  zulk  een 
kunstwerk  niet  afkomstig  zijn  uit  een  begintijd  van  letterkundige  ont- 
wikkeling, terwijl  het  van  den  anderen  kant  niet  zoo  laat  kan  geschreven 
zijn  als  enkelen  der  nieuweren  wel  aangeven.  Immers  het  boek  was 
reeds  bekend  aan  den  schrijver  van  Ecclesiasticus,  die  zijn  werk  schreef 
vóór  of  in  het  begin  van  het  tijdvak  der  Machabeën  (zie  Inleiding  op 
Ecclesiasticus  p.  4—8  en  hoofdst.  XLIX  noot  12).  Daarenboven  reeds 
Jeremias  en  Isaïas,  evenzoo  de  Spreuken  en  eenige  Psalmen,  bevatten 
niet  weinig,  dat  aan  het  boek  Job  herinnert  en  wellicht  daaruit  is 
overgenomen.  Vooral  is  dit  het  geval,  naar  het  oordeel  der  meesten, 
met  eerstgenoemden  profeet. 

In  welken  tijd  echter  de  schrijver  moge  geleefd  hebben,  hij  was  een 
Israëliet.  Dit  betuigt  zijn  denk-  en  spreekwijze  (o.  a.  reeds  het  gebruik 
van  den  Godsnaam  Jahve)  en  veelmeer  nog  de  beteekenis  van  het  boek 
voor  Israël,  dat  in  zijn  strenge  afzondering  nimmer  van  een  ander 
volk  zulk  een  gave  zou  aanvaard  hebben. 

Dat  het  boek  uit  de  pen  van  den  oorspronkelijken  schrijver  is  voort- 
gekomen zóó  als  wij  het  thans  bezitten,  ontkennen  vele  beoefenaars  der 
letterkundige  kritiek,  katholieke  zoowel  als  onkatholieke.  Niet  alleen 
enkele  verzen,  maar  geheele  brokstukken  houdt  men  voor  latere  inter- 
polaties. Enkelen  beschouwen  den  proloog,  meerderen  den  epiloog, 
velen  de  Jahve-reden,  de  meesten  de  Eliu-reden  als  toevoegsels  van 
lateren   tijd.    Zoo   maakt   o.  a.   de   geleerde   Leuvensche  professor  Van 
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Hoonacker  (Rev.  Bibl.  n°  2  an.  1903)  de  hypothese,  dat  het  boek 
oorspronkelijk  eindigde  bij  XXXI  37;  doch  vóór  de  Septuagintvertaling 
vervaardigde  een  tweede  redaotor  de  Jahve-reden  en  den  epiloog ; 
onafhankelijk  van  dezen  en  terzelfder  tijd  dichtte  een  ander  de  Eliu- 
reden;  terwijl  bij  een  volgende  redactie,  maar  nog  vóór  de  Septuagint- 
vertaling, deze  latere  stukken  met  elkander  vereenigd  aan  het  boek 
werden  toegevoegd.  De  Jahve-reden  echter  waren  niet  geheel  nieuw. 
De  vervaardiger  ervan  heeft  ze  nl.  grootendeels  ontleend  aan  de 
samen-  en  alleenspraken  van  Job  en  zijn  drie  vrienden,  waaruit  hij  ze 
lichtte,  om-  en  bijwerkte,  en  ze  ten  laatste  aan  het  einde  van  het  boek 
bijeenvoegde,  terwijl  hij  de  daardoor  in  het  oorspronkelijke  dichtstuk 
ontstane  gapingen  met  zijn  eigen  scheppingen  aanvulde.  Zoo  moeten 
dan  ook  o.  a.  XXIV  5—12,  XXX  4-24,  XXVII  7-10  en  14-20,  en 
wellicht  de  lofrede  op  de  Wijsheid  in  XXVIII  als  latere  aanvullingen 
beschouwd  worden. 

Het  is  hier  niet  de  plaats,  om  de  verschillende  meeningen  der  kritiek- 
beoefenaars uiteen  te  zetten  en  aan  een  nauwkeurig  onderzoek  te  onder- 
werpen. Wij  hebben  ons  te  bepalen  bij  den  tekst,  zooals  die  thans 
bestaat  en  aan  de  H.  Kerk  als  Gods  Woord  werd  overgeleverd,  niet 
zooals  hij  wellicht  volgens  sommigen  oorspronkelijk  geweest  is.  Enkele 
opmerkingen  evenwel  aangaande  den  proloog,  de  lofrede  op  de  Wijsheid 
van  XXVUI,  de  Jahveverschqning,  de  Eliu-reden  en  den  epiloog  mogen 
hier  niet  achterwege  blijven. 

De  proloog  is  onontbeerlijk  voor  het  goed  begrip  van  de  latere  samen- 
en  alleenspraken,  die  zonder  kennis  van  hetgeen  in  den  proloog  wordt 
verhaald  den  lezer  volstrekt  geen  belang  kunnen  inboezemen. 

Als  beweerd  wordt,   dat  de  lofrede  op  de  Wijsheid  van  XXVIII  even 
goed  en  nog  beter  kan  gemist  worden,  dan  houdt  men  geen  voldoende 
rekening   met   de   bedoeling   van  den  dichter,  die  ons  in  zijn  werk  wil 
laten  zien,  hoe  de  toeleg  van  Satan,  om  Job  afvallig  te  maken  van  Gk)d, 
verijdeld   werd,   hoe   zijn   held   niettegenstaande  diens  onbeschrijfelijke 
ellende  en  geweldige  bekoring  getrouw  bleef  aan  Grod.  Dat  echter  zien 
wij   juist   in  XXVIII.    Daar  toch  verheerlijkt  Job  de  Wijsheid,  bij  Grod 
alleen   te  vinden,   als   het  hoogste  goed,  waaraan  de  mensch  kan  deel- 
achtig  worden   door   zich   aan   God   en   diens  wil  te  onderwerpen.    In 
deze   lofrede   verklaart  de  geduldige  lijder,  die  van  alles  en  allen  ver- 
laten niet  den  minsten  troost  vindt  bij  de  schepselen,  dat  hij  zijn  geluk 
en    troost   wil   zoeken   en  vinden  zal  bij  God.    In  deze  lofrede  sluit  de 
beproefde  man  zich  nauwer  dan  tevoren  bij  God  aan;  daarin  zegeviert 
Job   over   zijne  bekoring,    wordt  de  nederlaag  van  den  Satan  voltooid 
en    behaalt    God   in   zijnen  dienaar  een  volkomen  overwinning  op  den 
duivel.     Deze    lofrede    derhalve  is   het   middelpunt,   waaromheen    alle 
gedachten  en  aandoeningen  van  het  dichtwerk  zich  concentreeren.  Zou 
deze  lofrede  dan  niet-oorspronkelijk  en  een  liever  te  missen  toevoeging 
van  lateren  tijd  kunnen  zijn? 

Wat  de  Jahve-verschijning  en  -reden  betreft:  men  beweert,  dat  hel 
l)oek  ten  doel  heeft  te  leeren,  dat  de  verdeeling  van  geluk  en  ongeluk 
in  deze  wereld  een  onbegrijpelijk,  voor  de  menschen  niet  te  achterhalen 
l^ebeim  is,   dat  de   rechtvaardige,    wien   rampen  treffen,  voor  zichzelf 
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niets  anders  te  doen  heeft  dan  geduldig  zich  aan  het  lijden  te  onder- 
werpen, zooals  Job  dat  deed,  en  dat  anderen  den  door  lijden  getroffene 
niet  ongunstig  mogen  beoordeelen,  zooals  de  drie  vrienden  deden.  Maar 
is  de  onbegrijpelijkheid  van  Grods  handelwijze  in  de  beschikking  van 
geluk  en  ongeluk  de  les,  die  de  dichter  met  zijn  kunstwerk  beoogde, 
deze  les  wordt  juist  bekrachtigd  door  de  verschijning  van  Jahve  zelf, 
die  èn  door  zijn  overweldigend  optreden  te  midden  van  storm  en 
onweder  èn  door  de  klare  voor-oogen-stelling  van  zijne  macht  (niet  het 
allerminst  in  de  beschrijving  van  het  nijlpaard  en  den  krokodil)  over 
geheel  de  schepping,  op  de  meest  aangrijpende  wijze  's  menschen  onbe- 
voegdheid om  zijn  oordeel  te  laten  gaan  over  de  plannen  en  daden 
Gods  gevoelen  doet. 

Doch  veel  uitgebreider  en  volkomener  is  de  les,  die  ons  door  het 
boek  wordt  voorgehouden.  Het  leert  ons  niet  alleen  de  onbegrijpelijk- 
heid van  het  geheim  des  lijdens,  het  stelt  niet  alleen  het  probleem  des 
lijdens,  maar  het  geeft  er  ook  de  oplossing  van  en  doet  ons  de  redenen 
kennen,  waarom  God  soms  toelaat,  dat  de  rechtvaardige  door  rampen 
wordt  getroffen.  Om  den  deugdzamen  mensch,  wanneer  hij  door  l^den 
wordt  bezocht,  moed  en  troost  te  verschaffen,  onderricht  ons  het  boek 
Job,  dat  zulk  lijden  niet  alleen  somwijlen  noodzakelijk  is  ter  verheer- 
lijking van  God  en  ter  beschaming  van  den  Satan,  maar  dat  het  soms 
dienstig  en  noodig  is  voor  het  waarachtig  heil  van  den  lijder  zelf.  — 
Voor  deze  onderrichting  nu  zijn  de  Eliu-reden  een  noodzakelijk  bestand- 
deel van  het  boek.  Eliu  toch  is  de  persoon,  die  optreedt  in  naam  van 
God,  om  volgens  de  herhaalde  en  dringende  opvordering  van  Job  op 
menschelijke  wijze  met  den  beproefde  in  het  gericht  te  komen  en  hem 
recht  te  verschaffen  tegenover  de  lasteringen  der  drie  vrienden;  om 
gezichtspunten  aangaande  het  lijden  te  openen,  die  noch. door  Job  noch 
door  de  drie  in  hun  twistreden  werden  ontdekt;  om  te  leeren,  dat  het 
lijden  niet  altijd  straf  is  voor  begane  zonden,  maar  dikwijls  ook  in 
Gods  wijsheid  en  goedheid  een  middel,  om  den  mensch  te  brengen  tot 
verbetering  van  leven,  om  hem  ook  voor  de  toekomst  van  zonden  af  te 
houden,  om  hem  in  de  deugd  te  doen  volharden  en  tot  hooger  deugd 
en  rijker  verdiensten  op  te  voeren.  Eliu  is  de  eenige  persoon,  die  deze 
redenen  van  het  lijden  verkondigt,  de  eenige  persoon  ook,  die  in  het 
gedicht  het  lijden  van  Job  doet  kennen  als  een  beproeving,  gelijk 
dat  tevoren  in  den  proloog  werd  verhaald.  De  Eliu-reden  zijn  derhalve 
een  althans  zeer  gewenscht  bestanddeel  van  het  gedicht;  want  zonder 
deze  zou  het  probleem  des  lijdens  onopgelost  blijven  en  de  aangetaste 
eer  van  Job  niet  voldoende  worden  hersteld.  —  Eliu  maakt  ook  de 
verschijning  van  Jahve  niet  overbodig,  maar  bereidt  veeleer  daartoe 
op  passende  wijze  voor.  Immers  herhaaldelijk  en  dringend  had  Job 
gesmeekt,  dat  God  met  hem  in  gericht  zou  treden,  maar  op  mensche- 
lijke wijze,  zonder  hem  door  zqne  Majesteit  te  verpletteren.  Aan  dit 
verlangen  nu  wordt  voldaan  door  het  optreden  van  Eliu,  die  eerst  tot 
Job  spreekt  in  naam  van  God,  terwijl  daarna  God  zelf  diens  woord 
bekrachtigt,  als  Hij  opneemt  en  verder  uitwerkt,  wat  Eliu  in  het  einde 
van  zijne  reden  was  begonnen  te  spreken.  Eliu  is  een  profeet,  die, 
plotseling   door   den  geest   Gods  bezield  en  op  het  juiste  oogenblik  tot 
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spreken  aangedreven,  wordt  vooruitgezonden  voor  het  aanschijn  van 
Jahve,  om  diens  komst  voor  te  bereiden.  En  dat  doet  Eliu;  hij  bereidt 
de  verschijning  van  Jahve  voor  door  de  ware  oorzaken  van  het  lijden 
uiteen  te  zetten,  door  Job  ais  een  rechtvaardigen  beproefde  in  eere  te 
herstellen,  maar  tevens  door  den  lijder  te  wijzen  op  de  fouten,  waaraan 
hij  zich  tijdens  zijne  beproeving  heeft  schuldig  gemaakt,  door  hem  tot 
boetvaardigheid  daarover  op  te  wekken,  niet  zooals  de  drie  vrienden 
dat  deden,  die  hem  wilden  dwingen  boete  te  doen  over  vroegere  mis- 
daden, die  hij  niet  had  bedreven,  en  waardoor  zij  hem  in  plaats  van 
tot  boetvaardigheid  te  stemmen  tot  grootere  bitterheid  prikkelden,  — 
maar  door  zijn  waarlijk  begane  misslagen  hem  voor  oogen  te  stellen. 
Eindelijk  bereidt  Eliu  de  komst  van  Jahve  voor  door  reeds  vooraf  diens 
grootheid  en  majesteit  aan  te  kondigen  en  door  een  beschrijving  te 
geven  van  het  onweder,  waarin  de  verschijning  van  God  zal  plaats 
hebben.  —  Maar  is  Eliu  een  vertegenwoordiger  en  plotseling  opgewekte 
profeet  des  Heeren,  dan  is  het  ook  begrijpelijk,  waarom  de  dichter 
hem  tevoren  in  den  proloog  niet  noemde  onder  de  vrienden  van  Job, 
en  waarom  hij  later  in  den  epiloog  niet  wordt  vermeld  onder  degenen, 
wier  woorden  door  God  berispelijk  worden  verklaard. 

De  prozaïsche  epiloog  is  niet  noodzakelijk  voor  het  goed  begrip  van 
het  gedicht,  zooals  de  proloog  dat  is.    Het  hoofddoel,  dat  de  schrijver 
zich    voorstelde,    nl.   de   onderrichting,   dat   het   lijden   op  deze  wereld 
dikwijls  nog   andere   reden   heeft   dan   bedreven   zonde,    wordt   in  het 
gedicht   zelfy   voorafgegaan   door   den   proloog,    volkomen  bereikt.    De 
epiloog  draagt  daartoe  volstrekt  niets  meer  bij.  Doch  door  den  proloog 
en   het  gedicht  wordt   de   belangstelling   van  den  lezer  in  het  lot  van 
Job   zoozeer  opgewekt,  dat  de  schrijver  zijne  lezers  zeker  onbevredigd 
zou  gelaten  hebben,  wanneer  hij  met  het  gedicht  zijn  werk  bad  geëindigd 
en   niet   met   enkele  woorden  het  herstel  van  Job's  geluk  had  medege- 
deeld,  zooals   dat   geschiedt  in  den  epiloog.    Wij  kunnen  ons  dan  ook 
moeielijk  voorstellen,  dat  niet  de  schrijver  zelf  maar  een  latere  bewerker 
eerst  in  die  behoefte  zou  hebben  voorzien.  —  Daarbij  was  het  volstrekt 
niet  noodig  iets  te  zeggen  over  den  Satan,  die  uit  den  proloog  gekend 
wordt  als  de  bewerker  van  Job's  ongeluk.    Immers  in  het  gedicht  zelf 
is  de  mislukking  van  zijn  toeleg  om  Job  tot  afval  van  God  te.  brengen 
volkomen  afgespeeld.   Van  Satan  behoefde  niet  meer  gesproken  te  wor- 
den.   —   Dat   in  den   epiloog   het   geluk   van  Job  wordt  hersteld  eerst 
nadat   hij   boetvaardigheid   gedaan  heeft,  is  geenszins  in  strijd  met  de 
gekende   bedoeling  van  den  schrijver.    Want  Job  doet  boetvaardigheid 
niet    over   vroegere  groote    zonden,   zooals   de   drie   vrienden  het  van 
hem   verlangden   en   waartegen   de  lijder  zich  krachtig  verzette,  maar 
over   de  fouten,  waaraan  hij  zich  werkelijk  tijdens  zijne  beproeving  had 
Bchuldig  gemaakt.    In  het  gedicht  werden  die  fouten  hem  onder  het  oog 
gebracht   door   Eliu   en  Jahve,   en  door  Job  zelf  erkend.  —  Overigens 
Btaat   de   inhoud   van   den   epiloog   ook   weer  in  symmetrisch  verband 
Tnet  dien  van  den  proloog  en  het  gedicht.  Immers  in  tegenstelling  met 
den   inhoud   van   het   gedicht   doen  ons  de  proloog  en   de   epiloog  Job 
aanschouwen   als  een   man,   bij   wien  deugd  en  geluk  met  elkander  in 
overeenstemming  zijn. 
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Nog  een  enkele  opmerking.  Wij  gaven  reeds  aan,  dat  het  geheele 
werk  in  de  samenstelling  van  zijn  verschillende  deelen  een  met  opzet 
berekend  symmetrisch  geheel  vormt.  Zou  nu  die  symmetrie  ontstaan 
zijn  doordat  een  of  meer  latere  bewerkers  uit  het  oorspronkelqk  werk 
heele  brokstukken  uitlichtten,  andere  daarvoor  in  de  plaats  stelden 
en  weer  andere  er  aan  toevoegden?  Is  het  niet  veel  redelijker  aan  te 
nemen,  dat  de  symmetrie  van  het  geheel  aan  den  eersten  dichter  te  dan- 
ken is,  en  dat  wij  behoudens  enkele  geringe  veranderingen  en  eenige 
tekstverschuivingen  het  werk  thans  nog  voor  ons  hebben  gelijk  het  uit 
zijne  hand  is  voortgekomen? 

Wij  zeiden:  «behoudens  eenige  tekstverschuivingen».  Immers  voor 
het  herstel  van  de  Stropheering  en  voor  de  systematische  verdeeling 
van  het  gedicht  volgens  bo vengenoemden  Joseph  Hontheim  zijn  eenige 
tekstverschuivingen  noodig.  Daartegen  echter  zal  wel  niemand  eenig  be- 
zwaar hebben;  want  iedereen  geeft  toe,  dat  in  onzen  tegenwoordigen 
Masoretentekst  niet  alles  meer  op  zijn  oorspronkelijke  plaats  staat.  Te 
minder,  daar  alle  verschuivingen,  die  voor  de  stropheering  noodig  zijn, 
door  den  inhoud  zelf  reeds  worden  aangegeven  of  gewenscht.  Voor  de 
stropheering  alléén  vordert  J.  H.  slechts  de  herhaling  van  III  3  als 
refreinvers  na  III  9,  19  en  26.  —  Waar  zulk  eene  tekstverachuiving 
dient  te  worden  aangenomen,  zullen  wij  in  onze  noten  aangeven. 

Zooals  bekend  is,  werd  het  boek  oorspronkelijk  in  het  Hebreeuwsch 
geschreven.  De  oudste  vertaling  is  die  der  Grieksche  Septuagint,  die 
waarschijnlijk  omtrent  het  midden  der  tweede  eeuw  vóór  Christus  ont- 
stond. Maar  deze  vertaling  was  niet  gelukkig.  Zq  week  dikwijls  af 
van  den  oorspronkelijken  tekst  en  sloeg  zelfs  verschillende  plaatsen 
over.  Van  die  vertaling  nu  was  de  oude  Latijnsche  Itala  een  overzet- 
ting; zij  bezat  al  de  gebreken  ervan  en  nog  meer.  De  H.  Hiêronymus, 
die  haar  naar  de  Hexapla  van  Origenes  verbeterde,  noemde  haar  wellicht 
niet  zonder  eenige  overdrijving:  «een  verkort,  verminkt  en  afgeknab- 
beid  boek»  en  verklaarde,  dat  er  vóór  de  door  hem  aangebrachte 
verbetering  wel  7  a  800  verzen  aan  ontbraken^).  Maar  ook  na  die 
verbetering  kon  zij  den  heiligen  Sohriftuurleeraar  niet  behagen.  Daar- 
om ondernam  hij  een  geheel  nieuwe  vertaling  uit  den  Hebreeuwschen 
grondtekst,  waarbij  ook  zijne  kennis  van  de  Arabische  en  Syrische  talen 
hem  goede  diensten  bewees.  Dit  is  de  vertaling,  die  wij  thans  in  onze 
Vulgaat  bezitten  en  die  over  het  algemeen  nauwkeurig  overeenstemt 
met  den  Masoretischen  tekst. 

Uit   datgene   wat   wij   reeds   omtrent   het  boek  hebben  gezegd  blijkt, 


*)  Zie  Praef.  S.  Hieron.  in  librum  Job.  —  De  critici  van  onzen  tijd  oordeelen 
echter  over  de  Septuagint-vertaling  gunstiger  dan  de  H.  Hiëronymus.  Dat  de 
Septuagint  en  bijgevolg  ook  de  oude  Itala  zooveel  afweek  van  den  Hebr.  tekst 
en  zooveel  beknopter  was,  schrijven  zij  toe  niet  alleen  aan  de  gebrekkigheid 
van  deze  vertaling  maar  ook  en  vooral  hieraan,  dat  de  Hebr.  tekst  na  de 
Septuagint-vertaling  verschillende  veranderingen  et  toevoegingen  heeft  onder- 
gaan (vgl.  Zeitschrift  für  kath.  Theologie.  1886.  blz.  557  volg.) 
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cjat   het   de   schepping   is   van   een   dichter,   niet   het   verhaal   van  een 
^geschiedschrijver.    Toch   past   hier   de   vraag  of  het  alleen  verdichting, 
ofwel   ook    geschiedenis  bevat.   —   Sommigen   houden   het   geheel   voor 
^^n  soort  parabel,  door  den  dichter  uitgedacht,  om  daaraan  zijne  leeri^ig 
^vast   te  knoopen.   —   Ongetwijfeld   is   de  beschijving  van  de  hemelsche 
jraadsvergadering  (I  6 — 12;  II  1—6)  niet  in  letterlijken  zin  op  te  vatten. 
E  venzoo  is  het  onmogelijk,  dat  de  samen-  en  alleenspraken  ooit  in  dien 
verheven   stijl  en   dichterlijken  vorm  zijn  gehouden,  waarin  ze  werden 
te    boek  gesteld.    Omtrent  de  Jahve-reden  en  wel  bepaaldelijk  omtrent 
de  wijze,  waarop  God  sprak  «uit  den  stormwind»  (XXXVIII  1),  merkte 
reeds  de  H.  Thomas  op,  dat  dit  kan  worden  opgevat  als  een  overdrach- 
telijke  spreekwijze,    die  aanduidt,    dat   de   inhoud   der  Jahve-reden  bij 
inwendige   ingeving   door   God   aan   Job   (of   aan   den   schrijver)  werd 
bekend   gemaakt.    Maar   met   dat   al  is  Job  zelf  in  zijn  lijden  en  zege- 
vierend geduld  nog  geen  dichterlijk   schijnbeeld.    Integendeel  de  wijze 
waarop  de  schrijver  over  zijnen  held  spreekt  en  de  bijzonderheden,  die 
hij   van  hem  en   zijne   vrienden   mededeelt   vooral  in  den  proloog  en 
epiloog,  wettigen  het  vermoeden,  dat  hij  de  geschiedenis  van  Job  niet 
zelf  verzon,  maar  reeds  vóór  zich  had  hetzij  in  geschrifte  hetzij  alleen 
in   den   mond   van  het  volk,  en  dat  hij  derhalve  een  bestaand  verhaal 
bezigde  om  daaraan  de  door  hem  bedoelde  leering  te  verbinden.  Daar- 
uit volgt  echter  nog  niet,  dat  de  dichter  door  het  bestaand  verhaal  over 
te  nemen   voor   de   historische  juistheid  van  alle  bijzonderheden  heeft 
willen    instaan;    maar   wel   kunnen   wij    daaruit   besluiten,   dat  hij  den 
hoofdzakelijken   inhoud   ervan,  voor  zoover  hij  dezen  stelde  tot  onder- 
grond  van   zijne   onderrichting,  als  werkelijk   historisch   aannam.    Het 
is  inderdaad  zeer  goed  mogelijk,  dat  er  een  goede  oude  traditie  bestond, 
volgens   welke   er   in   het   patriarchale  tijdvak  in  een  der  grenslanden 
van   Palestina  werkelijk  een  rechtvaardige  heeft  geleefd,  die  even  ver- 
mogend  als   deugdzaam   was,   maar  door  elkander  haastig  opvolgende 
rampen   van  have   en   goed   en   gezondheid  beroofd  werd;  dat  er  toen 
werkelijk  tusschen  hem  en  eenige  zijner  vrienden  over  de  oorzaak  van 
zijn  ongeluk  is  geredetwist,  waarbij  meeningen  werden  geopperd  over- 
eenkomende  met   die,   welke   door  den  dichter  zijn  uitgewerkt;  dat  de 
rechtvaardige  man  niettegenstaande  zijne  beproeving  en  de  verdenkin- 
gen zijner  vrienden  in  zijn  vertrouwen  op  God  bleef  volharden,  en  dat 
later  zijn  geluk  wederom  hersteld  werd.  —  Deze  opvatting  omtrent  het 
^historisch  bestaan  van  Job  strookt  met  de  traditie  der  oude  Vaders  en 
met   de  H.  Schrift,  die  op  verschillende  plaatsen  (Ëzech.  XIV  14-20; 
Tob.    II    12—15;    Eccli.    XLIX    11;   Jac.    V  10-11)  over  Job  als  over 
«en  historisch  persoon  schijnt  te  spreken.   Zij  strookt  ook  met  het  oor- 
deel van  vele  nieuweren,    die   verklaren,    dat   de   verdichting  van  een 
lioofdpersoon   als  Job   niet  in  den  geest  der  oudheid  viel  en  geen  vol- 
doende belangstelling  zou  gewekt   hebben.     Ten   laatste  wordt  zij  nog 
waarschijnlijker   gemaakt   door   de   overweging,  dat   een   Hebreeuwsch 
dichter,    wanneer    hij    voor   zijn    volk    een    godsdienstig    en    leerzaam 
l^edicht   wilde   schrijven   en   zelf  een   verhaal   had  uitgedacht,  hetwelk 
de  grondslag  moest  uitmaken  van  zijne  onderrichting,  er  nooit  toe  zou 
gekomen   zijn,    aan   zijn   volk  als   een   toonbeeld   van   deugd   en  Gods- 
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vertrouwen  voor  te  stellen  een  vreemdeling,  buiten  de  familie  der 
stamvaders  van  Israël,  buiten  de  Wet  en  zelfs  buiten  het  vaderland 
levend.  Het  exclusivisme  van  het  Israêlietisehe  volk  staat  ons  daar 
borg  voor. 

Altijd  heeft  de  H.  Kerk  het  boek  Job  voor  een  canoniek  boek  gehou- 
den. Het  is  derhalve  op  ingeving  van  God  geschreven.  Dat  wil  echter 
niet  zeggen,  dat  alles,  wat  daarin  te  lezen  staat,  goddelijke  waarheid 
is.  Immers  in  den  Bijbel  is  wel  alles  geschreven  op  ingeving  van  God, 
maar  daarom  is  nog  niet  alles,  wat  er  in  geschreven  werd,  bijbelsche 
waarheid.  Bijbelsche  waarheid  is  alleen  datgene  wat  de  B^'bel  ons  voor- 
houdt ALS  WAARHEID.  Zoo  ook  in  het  Boek  Job.  Alles  daarin  is  geschre- 
ven op  inspiratie  van  God;  maar  niet  alles  daarin  is  goddelijke  waarheid. 
Alleen  datgene ^  wat  de  schrijver  als  waarheid  wü  bevestigen  of  als  waarheid 
ons  leer  en  udl,  alleen  dat  is  goddelijke  waarheid;  het  overige  niet.  Wat 
derhalve  de  schrijver  aangaande  de  geschiedenis  van  Job  in  den  proloog 
en  epiloog  verhaalt,  is  wel  tot  in  de  kleinste  bijzonderheden  geïnspi- 
reerd, maar  behoeft  daarom  nog  niet  werkelijk  gebeurd  te  zijn.  Immers 
uit  het  feit,  dat  de  hagiograaf  deze  geschiedenis  bezigde  om  daarop 
zijn  godsdienstige  onderrichting  te  bouwen,  volgt  volstrekt  nog  niet, 
dat  hij  de  historische  werkelijkheid  ervan  heeft  willen  bevestigen. 

Evenzoo  is  in  de  samen-  en  alleenspraken  wel  alles  geschreven  op 
goddelijke  ingeving;  maar  niet  alles,  wat  de  schrijver  zijne  personen  in 
den  mond  legt,  is  onfeilbare  waarheid.  Immers  zelfs  van  Job  wordt  in 
het  einde  (XXXVIII  2)  gezegd,  dat  hij  woorden  zonder  verstand  gespro- 
ken heeft,  en  nog  veel  erger  afkeuring  treft  de  drie  vrienden.  Doch 
goddelijke,  onfeilbare  waarheid  is  al  datgene,  wat  de  schrijver,  en  dus 
ook  God,  door  die  samen-  en  alleenspraken  ons  als  wcuirheid  leeren 
tail.    Hieruit  kunnen  wij  het  volgende  besluit  trekken: 

Alles,  wat  de  dichter  God  laat  verkondigen  in  de  Jahve-reden,  is 
onfeilbaar  waar.  Ook  zijn  wij  van  gevoelen  dat  ditzelfde  moet  gezegd 
worden  van  de  Eliu-reden;  want  volgens  onze  overtuiging  is  Eliu  een 
profeet,  die  optreedt  in  den  naam  en  als  vertegenwoordiger  van  God; 
maar  omdat  omtrent  dit  karakter  van  Eliu  de  traditie  der  H.  Kerk 
niet  algemeen  is,  kunnen  wij  ons  gevoelen  niet  als  zeker  bevestigen.  — 
Echter  houde  men  ook  hier  in  het  oog,  dat  over  natuur-wetenschappe- 
lijke zaken  de  dichter  al  zijne  personen,  ook  God  en  Eliu,  laat  spreken 
volgens  de  meeningen  van  zijnen  tijd  zonder  de  juistheid  dier  meenin- 
gen te  willen  bevestigen,  omdat  hij  volstrekt  niet  de  bedoeling  heeft  les 
te  geven  in  natuurwetenschappen. 

Wat  de  reden  van  Job  en  zijne  vrienden  aangaat:  over  het  algemeen 
wordt  door  den  schrijver  het  standpunt  der  vrienden  af-  en  dat  van 
Job  goedgekeurd.  Doch  al  keurt  de  schrijver  het  standpunt  der  vrienden 
over  het  algemeen  af,  daarmede  is  toch  niet  uitgesloten,  dat  hij  hen 
soms  meeningen  laat  verkondigen,  die  waarheid,  goddelijke  waarheid 
bevatten;  zoo  zien  wij  bijv.  dat  de  H.  Paulus  (I  Cor.  III  19)  een 
gezegde  van  Eliphaz  (Job  V  13)  aanhaalt  onder  de  formule:  <er  staat 
geschreven».  Van  den  anderen  kant,  ofschoon  de  dichter  het  standpunt 
van  Job,  tegenover  dat  der  drie  vrienden,  als  het  betere  ons  te  verstaan 
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geeft,  is  toch  niet  alles,  wat  Job  zegt,  goddelijke  waarheid.  Immers 
het  is  niet  waar  of  ten  miaste  niet  zeker,  dat  al  hetgeen  Job  gesproken 
heeft  door  God  in  XLII  7  wordt  goedgekeurd.  Daar  tooh  lezen  wij  wel 
volgens  de  Vulgaat :  <Oij  hebt  voor  mij  niet  goed  gesproken  gelijk  mijnen 
dienaar  Job> ;  maar  in  den  grondtekst  geven  vele  handschriften  de  lezing : 
<Gq  hebt  voor  mij  niet  goed  gesproken  over  mijnen  dienaar  Job*.  On- 
doenlijk is  het  dan  ook  Job  in  zijne  klachten  en  vertoogen  van  alle  ver- 
keordheid  en  van  alle  zonde  vrij  te  pleiten;  onnoodig  tevens,  waar  hij 
zelf,  door  God  berispt,  tot  tweemaal  toe  (XXXIX  84  en  XLII  3)  schuld 
bekent.  Doch  men  bedenke,  dat  in  het  Oude  Verbond  niet  die  vol- 
maaktheid te  vinden  is,  welke  eerst  in  het  Nieuwe  geopenbaard  werd.  — 
Evenwel  past  hier  alleszins  een  eerbiedig  en  voorzichtig  oordeel,  en 
het  gaat  niet  aan  dezen  man  van  smarten,  in  wien  de  Vaders  een  type 
zien  van  den  geduldig  lijdenden  Christus,  om  zijn  geklaag  van  zware 
zonde,  van  misdadig  ongeduld  en  zelfs  van  opstand  tegen  God  te 
betichten.  Wie  zoo  doet,  vergeet  niet  alleen  in  een  gedicht  rekening  te 
hoaden  met  de  bekende  dichterlijke  overdrijving  en  in  een  Hebreeuwsch 
gedicht  met  de  Oostersche  hartstochtelijkheid,  welke  zich  in  opvallend 
sterke,  voor  ons  ongemeen  felle  uitdrukkingen  openbaart;  maar  bij 
handelt  ook  lijnrecht  in  strijd  met  de  bedoeling  van  den  gewijden 
dichter,  die,  vooral  in  den  proloog,  in  hoofdstuk  XXVIII  en  in  den 
epiloog,  zich  klaar  genoeg  uitspreekt.  Om  Job's  wondervol  zieleleven  te 
begrijpen,  trachte  men  zich  eenigszins  in  zijnen  toestand  te  verplaatsen, 
en  niet  met  den  maatstaf  der  alledaagschheid  mete  men  wat  geheel 
ongewoon  en  eenig  is. 


Libcr  Job. 
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De  deugd  van  Job,  zijn  gezin  e»  zijn  rijkdom  <v.  l—S},  alsook  zijn  kttit- 

vaderlijke   vroomheid   (v.    4   en    5).     God  geeft  den  duivet  macht  den 

godvreezenden  Job  te  treffeti  in  alles,  wat  deze  bezit,  echter  zonder 

hem  zelf  te  mogen  aantasten  (v.  6—12).  Job  wordt  op  éênen  dag 

beroofd  van  al  zijn  rijkdom  en  van  zijne  kinderen  fv.  13  -19). 

VoorbefildelooH  geduld  van  Job  (v.  20—22). 


I R  erat  in  lerra  Hus, 
nomine  Job,  et  erat 
vir  ille  simplex,  et 
rectiis,  ac  timeus 
Deum  et  recertena 
a  malo: 


2.  Natique  aunt  ei  septem  filii,  et 
tres  filis. 

3.  Et  fuit  possessio  ejus  septem 
mitlia  oviuni,  et  tria  inillia  camelo- 
rum,  quingenta  quoque  ]'uga  bouni, 
et  quingentffi  asinie,  ac  familia  multa 
niinis:  eralque  vir  ille  inaynusinter 

i  Orientales. 


'R  was  een  man  in 
het  land  Hus,  Job 
genaamd');  en  die 
man  waa  eenvou- 
dig-) en  recbtsnha- 
pen  en  vreesde  God 
en  week  af  van  het 
kwaad; 

2.  en  hem  werden  zeven  zonen  en 
drie  dochters  geboren. 

3.  En  hij  bezat  zeven  duizend 
schapen  en  drie  duizend  kameelen, 
alsmede  vijfhonderd  koppels  run- 
deren en  vijflionderd  ezelinnen  en 
uitermate  veel  dienstvolk ;  en  die 
man  was  groot  onder  alle  Ooster- 
lingen^*). 


')  Op  de  vraag,  waar  het  land  Hvn 
gelegen  is,  Itiidt  het  antwoord:  ofwel 
ten  zuidooalen  van  .luda  -op  de  gren- 
zen van  Edom  en  Arabië»  zooals  het 
naschrift  van  de  Septuagint  zegl ;  ofwel 
oostwaarts  van  noordelijk  Palestina  in 
Hauran.  Voor  de  eerste  meening  pleit 
de  afkomst  van  Job's  vrienden  (Il  11) 
en  de  aanwijzing  van  Gen.  XXXVl  28 
en  Thren.  IV  21,  voor  de  tweede  hpt 
getuigenis  van  de  HH.  Ephrem  en  Hië- 
ronymus,  het  oudere  beriuht  aangaande 
Hus  van  Gen.  X  23  en  de  nog  levende 
overlevering,  welke  liet  gewest  El  Bete- 
niyeh,  ongeveer  veertig  geograiibisclie 
mijlen  ten  zniden  van  Damascus,  Job's 
geboorteland  noemt.  —  Job  beteekent 
•de  vijandelijk  aangevallene-,  nl.  door 
het  lijden. 

')  Eenvoudig,  Hebr.:  •volmaakt"  o( 
'onl)eriHpelijk-. 


')  In  systematisch  gerangschikte  ge- 
tallen, 7  zonen  +  3  dochters,  7(000) 
schapen  -i-  3(000)  kameelen,  5(00)  kop- 
pels runderen  +  5(00)  ezelinnen,  wordt 
's  mans  rijkdom  geteekend.  Daardoor 
wordt  de  legende  aangeduid;  maar  de 
schrijver  kan  de  getallen  wel  goed  over- 
geleverd en  de  legende  voor  waarheid 
gehouden  hebl>en  even  als  zijne  tijd- 
genooten.  Door  dien  rijkdom  en  gewis 
ook  door  zijne  deugd  was  bij  hoog  in 
aanzien  of  groot,  Hebr.  -grooter  dan 
alle  zonen  van  het  Oosten-.  Het  Oos- 
ten  is,  vgl.  Gen.  XXV  6  en  Num.  XXIII 
7,  eene  benaming  van  Arabië  en  zelfs 
van  Mesopotamie.  —  Ook  van  Job's 
rijkdom  wordt  gesproken  tot  zijn  eer- 
Niet  gehecht  aan  het  aardsche  goed, 
gelijk  later  bleek,  toen  hij  het  zonder 
te  morren  verloor,  was  hij  een  lofwaar- 
dige r^ke. 
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4.  Et  ibant  filii  ejiis,  et  faciebant 
convivium  per  domos,  unusquisque 
in  die  suo.  Et  mittentes  vocabant 
tres  sorores  suas  ut  comederent  et 
biberent  cum  eis. 

5.  Cumque  in  orbem  transissent 
dies  convivii,  niittebat  ad  eos  Job, 
et  sanctificabat  illos,  consurgensque 
diliculo  offerebat  holocausta  pro 
singulis.  Dicebat  enim:  Ne  forte 
peccaverint  filii  mei,  et  benedixe- 
rint  Deo  in  cordibus  suis.  Sic  facie- 
bat  Job  eunctis  diebus. 

6.  Quadam  autem  die  cum  venis- 
sent  filii  Dei  ut  assisterent  coram 
Domino,  affuit  inter  eos  etiam  Satan. 

7.  Cui  dixit  Dominus:  Unde  venis? 
Qui  respondens,  ait:  Circuivi  ter- 
ram,  et  perambulavi  eam. 

8.  Dixitque  Dominus  ad  eum :  Num- 
quid  considerasti  servummeum  Job, 
quod  non  sit  ei  similis  in  terra,  homo 
simplex,  et  rectus  ac  timens  Deum, 
et  recedens  a  malo? 


^)    Gingen  enz.,  een  Hebreeuwsche 
zegswijze,  waarmede  hier  de  gewoonte 
van  maaltijd  houden  is  uitgedrukt  — 
Op   zijnen   dag    kan   beteekenen:  Op 
den   verjaardag  zijner  geboorte,  of  op 
zijne   beurt  van  tijd  tot  tijd,  of,  zooals 
nog   anderen   willen,  op  den  hem  vol- 
gens  leeftijd  toegewezen  dag  van  elke 
w^eek.   Hoe  dat  zij,  duidelijk  genoeg  is 
hier  de  gelukkige  eendracht  geteekend 
Van  Job's  kinderen. 

*)    Heiligde  hij  hen^  te  weten  door 
iniddel  der  beschreven  offeranden,  of 
ook   kan  met  die   heiliging  een  voor- 
l>ereidende    godsdienstige    reinigings- 
plechtiffheid  (vgl.  Gen.  XXXV  noot  2) 
l>edoeld  zijn.  —  Job,  hoofd  der  familie 
^n    daarom   krachtens  het  natuurrecht 
priester,  offerde  gelijk  de  aartsvaders. 
X>at   hij   geen   zoenoffers  bracht,  maar 
^randoffere,  is  teekenend  voor  het  tijd- 
svak  van  zijn  leven,  vgl.  Lev.  IV  noot 
^.     Over  de   verzoenende   kracht   van 
liet   brandoffer,  het  oudste  aller  offers 
<Gen.   IV  4  en  VIII  20),  handelt  Lev. 
ï  noot  7. 


4.  En  zijne  zonen  gingen  en  hiel- 
den maaltijd  in  hunne  huizen,  een 
ieder  op  zijnen  dag^).  En  zij  zonden 
en  noodigden  hunne  drie  zusters 
om  met  hen  te  eten  en  te  drinken. 

5.  En  wanneer  de  dagen  van  den 
maaltijd  rondgegaan  waren,  ont- 
bood hen  Job  en  heiligde  hrj  hen, 
en  vroeg  in  den  morgen  opstaande, 
droeg  hij  brandoffers*)  op  voor 
ieder  van  hen;  want  hij  zeide: 
Misschien  hebben  mijne  zonen  ge- 
zondigd en  God  in  hunne  harten 
gevloekt*^).  Aldus  deed  Job  alle 
dagen. 

6.  Op  zekeren  dag  nu,  toen  de 
zonen  Gods  gekomen  waren  om 
voor  den  Heer  te  staan,  was  on- 
der hen  ook  de  Satan  aanwezige). 

7.  En  de  Heer  zeide  tot  hem:  Van- 
waar komt  gij  ?  En  hij  antwoordde 
en  zeide :  Ik  ben  de  aarde  rondge- 
gaan en  heb  ze  doorwandeld®). 

8.  En  de  Heer  zeide  tot  hem: 
Hebt  gij  wel  gelet  op  mijnen  die- 
naar Job,  dat  zijns  gelijke  op  aarde 
niet  bestaat,  een  man,  eenvoudig 
en  rechtschapen,  en  die  God  vreest 
en  afwijkt  van  het  kwaad? 


*)  Gevloekt,  Hebr.  en  Vuig.  hebben 
eigenlijk:  «gezegend»,  euphemistisch 
voor  «gevloekt».  Onze  taal  laat  niet 
toe  het  woord  «zegenen»  in  deze  be- 
teekenis  te  gebruiken.  Meermalen  no^ 
(v.  11 ;  II  5  en  9)  komt  hetzelfde  woord 
terug. 

^)  De  zonen  Gods  zijn  (Gen.  VI  noot 
1)  de  engelen.  De  Satan  of  de  tegen- 
strever, zooals  dat  Hebreeuwsche  woord 
beteekent,  is  de  duivel,  die  van  zijn 
oude  vijandschap  (Gen.  III  1  en  15) 
hier  onder  een  nieuwen  naam  getuige- 
nis aflegt.  —  Dit  verhaal  (v.  6 — 12)  en 
ook  de  voortzetting  er  van  (II  1 — 7) 
is  klaarblijkelijk  beeldspraak,  waarin 
(vgl.  Gen.  I  noot  9)  bovenzinnelijke 
waarheid  op  zinnelijke,  voor  de  men- 
schen  verstaanbare  wijze  wordt  mede- 
gedeeld. —  Als  gezanten  en  dienstdoende 
geesten  (Isai.  VI  2;  Hebr.  1 14)  worden 
de  engelen  gezegd  te  staan  of  Hebr. 
«zich  te  stellen»  voor  God. 

^)  Waarom  hij  dat  doet,  zegt  I  Petr. 
V  8. 
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9.  Cui  respondens  Satan,  ait :  Num- 
quid  Job  frustra  timet  Deum? 

10.  Nonne  tu  valasti  eum,  ac  domum 
ejus,  universamque  substantiamper 
circuitum,  operibus  manuum  ejus 
benedixisti,  et  possessio  ejus  crevit 
in  terra? 

11.  Sed  extende  paululum  manum 
tuam,  et  tange  cuncta  quae  possidet, 
nisi  in  faciem  benedixerit  tibi. 

12.  Dixit  ergo  Dominus  ad  Satan: 
Ecce,  universa  quae  habet,  in  manu 
tua  sunt:  tantum  in  eum  ne  exten- 
das  manum  tuam.  Egressusque  est 
Satan  a  facie  Domini. 

13.  Cum  autem  quadam  die  filii 
et  filisB  ejus  comederent  et  biberent 
vinum  in  domo  fratris  sui  primo- 
geniti, 

14.  Nuntius  venit  ad  Job,  qui  di- 
ceret:  Boves  arabant,  et  asinae  pa- 
scebantur  juxta  eos, 

1 5.  Et  irruerunt  Sabsei,  tuleruntque 
omnia,  et  puer  os  percusserunt  gladio, 
et  evasi  ego  solus  ut  nuntiarem  tibi. 

16.  Cumque  adhuc  ille  loqueretur, 
venit  alter,  et  dixit:  Ignis  Dei  ceci- 
dit  e  cobIo,  et  tactas  oves  puerosque 
consumpsit,  et  effugi  ego  solus  ut 
nuntiarem  tibi. 


*)  Uit  het  zinverband  blijkt,  dat  het 
uitstrekken  der  hand  enz.  in  een  voor 
Job  ongunstigen  zin  bedoeld  is.  —  In 
het  gelaat  God  vloeken  beteekent  onbe- 
schaamd tegen  Hem  opstaan.  —  De 
Satan  p^eeft  te  verstaan,  dat  Job  alleen 
met  baatzuchtige  bedoeling  God  dient. 

*")  Zonder  Gods  toelating  vermag 
de  duivel  niets,  en  krijgt  hij  verlof 
om  hen  te  kwellen,  in  wie  de  Heer  zijn 
welgevallen  heeft  (v.  8),  dan  gebeurt 
het  tot  beschaming  des  duivels,  tot  heil 
der  uitverkorenen  en  tot  verheerlijking 
van  God,  gelijk  hier  de  uitkomst  zal 
bewijzen. 

**)  Vermoedelijk  begon  bij  den  eerst- 
geboren broeder  de  reeks  der  dagen 
van  den  maaltijd,  waarom  dan  Job  nog 


9.  En  de  Satan  antwoordde  Hem: 
Vreest  Job  w^  God  om  niet? 

10.  Hebt  Gij  niet  hem  en  zijn  huis 
en  al  zijn  goed  ommuurd  in  het 
rond?  De  werken  zijner  handen 
hebt  Gij  gezegend  en  zijn  vermo- 
gen is  toegenomen  in  het  land. 

11.  Maar  strek  een  weinig  uwe 
hand  uit  en  raak  alles  aan,  wat 
hij  bezit,  of  hij  U  niet  in  het  ge- 
laat vloeke^). 

12.  De  Heer  zeide  dan  tot  den 
Satan:  Zie,  alles  wat  hij  beeft,  is 
in  uwe  hand ;  alleen  naar  hem  zult 
gij  uwe  hand  niet  uitstrekken^^).  En 
de  Satan  ging  weg  van  het  aan- 
schijn des  Heeren. 

13.  Toen  nu  op  zekeren  dag  zijne 
zonen  en  dochters  aten  en  wijn 
dronken  in  het  huis  van  hun  eerst- 
geboren broeder^^), 

14.  kwam  er  een  bode  tot  Job,  die 
zeide :  De  runderen  ploegden  en  de 
ezelinnen  graasden  in  hunne  nabij- 
heid, 

15.  daar  stormden  de  Sabeêrs  aan 
en  roofden  alles  en  versloegen  de 
knechten  met  het  zwaard;  en  ik 
alleen  ben  ontkomen  om  het  u  te 
berichten^*). 

16.  En  terwijl  hij  nog  sprak,  kwam 
een  ander  en  zeide :  Het  vuur  Gods 
viel  van  den  hemel  en  trof  en  ver- 
teerde de  schapen  en  de  knechten; 
en  ik  alleen  ben  ontkomen  om  het 
u  te  berichten. 

minder  dan  anders  (zie  v.  5)  vermoe- 
den kon,  dat  door  de  zonde  zijner  kin- 
deren Gods  gramschap  was  opgewekt. 
Niettemin  ploffen  juist  nu  op  hem  de 
rampen  (v.  14  — 19)  zoo  zwaar  moge- 
lijk, te  weten  plotseling,  in  groeten 
getalle,  te  gelijk  op  éénen  dag,  en  daar- 
bij veroorzaakt  niet  alleen  door  dd 
menschen,  maar  ook  door  de  natuur- 
krachten, zoodat  Grod  zelf  zijnen  dienaai 
schijnt  aan  te  tasten. 

")  Van  de  Sabeërs,  de  lieden  van 
Saba  (Hebr.  «Sjeba»),  een  Arabiscn 
stamvolk,  spreekt  ook  Gen.  X  28  en 
XXV  3.  —  Saba  van  Gen.  X  7  en  I 
Paral.  I  9  wordt  in  den  grondtekst 
-ïSeba»  geschreven.  —  Jt!n  ik  alleef 
enz.    Zoo   klinkt   nu   tot  viermaal  toe 
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17.  Sed  et  illo  adhuo  loquente 
venit  alius  et  dixit:  ChaldaBi  fece- 
runt  tres  turmas,  et  invaserunt 
camelos,  et  tuier unt  eos,  necnon  et 
pueros  percusserunt  gladio,  et  ego 
fugi  solus  ut  nuntiarem  tibi. 

18.  Adhuc  loquebatur  ille,  et  ecce 
alius  intravit,  et  dixit:  Filiis  tuis 
et  f iliabus  vescentibus  et  bibentibus 
vinum  in  domo  fratris  sui  primo- 
^eniti, 

1 9 .  Repente  ventus  vehemens  irruit 
a  regione  deserti,  et  conoussit  qua- 
tuor  angulos  domus,  qu8B  corruens 
oppressit  liberos  tuos  et  mortui  sunt, 
et  effugi  ego  solus  ut  nuntiarem  tibi. 

20.  Tune  surrexit  Job,  et  scidit 
vesfimenta  sua,  et  tonso  capite  cor- 
ruens in  terram  adoravit, 

21.  Et  dixit:  Nudus  egressus  sum 
de  utero  matris  mese,  et  nudus  re- 
vertar  illuc:  Dominus  dedit,  Domi- 
nus  abstulit :  sicut  Domino  placuit, 
ita  factum  est:  sit  nomen  Domini 
benedictum.  Eccles.  V 14;  I  Tim.  VI 7, 

22.  In  omnibus  bis  non  peccavit 
Job  labiis  suis,  neque  stultum  quid 
eontra  Deum  locutus  est 


17.  Terwijl  nu  ook  deze  nog  sprak, 
kwam  een  ander  en  zeide :  De  Chal- 
deërs  vormden  drie  benden  en  vie- 
len op  de  kameelen  aan  en  roofden 
ze^^) ;  ook  versloegen  zij  de  knech- 
ten met  het  zwaard;  en  ik  alleen 
ben  ontkomen  om  het  u  te  berichten. 

18.  Nog  sprak  hij,  en  zie,  een  an- 
der trad  binnen  en  zeide:  Terwijl 
uwe  zonen  en  dochters  aten  en  wijn 
dronken  in  het  huis  van  hun  eerst- 
geboren broeder, 

19.  kwam  plotseling  een  geweldige 
wind  aangewaaid  van  den  kant  der 
woestijn^*)  en  ver  schok  te  de  vier 
hoeken  van  het  huis,  en  het  viel  in 
en  verpletterde  uwe  kinderen  en  zij 
kwamen  om ;  en  ik  alleen  ben  ont- 
komen om  het  u  te  berichten. 

20.  Toen  stond  Job  op  en  scheurde 
zijne  kleederen  en  schoor  zich  het 
hoofd  en  neder  vallend  op  den  grond, 
aanbad  hij 

21.  en  zeide :  Naakt  ben  ik  uit  den 
schoot  mijner  moeder  gekomen  en 
naakt  zal  ik  daarheen  terugkeeren ; 
de  Heer  heeft  gegeven,  de  Heer  heeft 
ffenomen;  gelijk  het  den  Heer  heeft 
behaagd,  zoo  is  het  gebeurd;  de 
naam  des  Heeren  zij  gezegend^^). 

22.  In  dat  alles  zondigde  Job  niet 
met  zijne  lippen^^)  en  sprak  hij  niets 
onzinnigs  tegen  God. 


als  het  geluid  van  hamerslagen,  akelig 
liard   en  eentonig  het  ongeluksbericht. 
**)    Gren.  XIV  verhaalt,  dat  reeds  tij- 
cjens  het  leven  van  Abraham,  in  wiens 
tijd   Job   schijnt  gesteld  te  zijn,  Chal- 
deeuwsche  rooverkoningen  strooptoch- 
'ten  hielden  tot  in  Palestina.   Misschien 
>vordt  hier  op  dezen  tocht  gezinspeeld. 
Echter  eerst   veel   later,   als   voor  het 
Hijk    van   Juda   het  einde   nadert  (IV 
lieg.   XXIV  2),    treedt   in   de   gewijde 
geschiedenis  het  volk  der  Chaldeeën  op 
Slis   de   meest  geduchte  vijand  van  Is- 
xaël,    zie    Hab.  I  6 — 10.   —  Naar  een 
w^el beraamd  plan,  in  drie  benden  (vgl. 
Oen.    XIV    15;    Judic.  VII  16;  I  Reg. 
IXI    11)  zijn  zij  gekomen  als  een  wei- 
geordend  leger.  En  zoo  wordt  de  roof 
van  zulk  een  groot  getal  kameelen  be- 
grijpelijk. 
")    Hebr. :    «Van   over  de  woestijn?. 


Meermalen  (Isai.  XXI  1;  Jer.  IV  11; 
XIII  24)  wordt  de  Arabische  woestijn 
als  het  uitgangspunt  van  vervaarlijke 
stormen  aangewezen.  Hier  wordt  een 
geweldige  wervelwind  aangeduid. 

")  Naar  de  wijze  der  Oosterlingen 
(zie  Gen.  XXXVII  34;  Lev.  X  6)  zijn  dit 
de  uiterlijke  teekenen  zijner  rechtmatige 
droefheid.  Daarbij  blijft  echter  Job's 
vroomheid  onwankelbaar.  Alle  aardsch 
bezit  naar  zijn  juiste  waarde  een  wis- 
selvallig leengoed  achtend,  berust  hij 
in  den  wil  van  God,  den  Eigenaar.  — 
Daarheen,  te  weten  naar  den  schoot 
der  aarde,  aller  moeder,  vgl.  Eccii.XL 
1.  —  Gelijk  het ....  gebeurd  ontbreekt 
in  den  grondtekst  en  is  eene  verkla- 
rende bijvoeging. 

'*)  Met  zijne  lippen  ontbreekt  in  den 
grondtekst,  welke  letterlijk  zegt:  <hq 
gaf    niet    iets    wat    smakeloos   is   aan 


556 


JOB.    II. 


CAPÜT  II. 


HOOFDSTUK  II. 


God  geeft  den  duivel  macht  Joh  zelf  aan  te  tasten,  echter  onder  nadrukkelijk 

gebod  van  zijn  leven  te  sparen  (v,  1 — 6).   Job  wordt  met  een  schrikkelijke 

ziekte  geslagen  en   bewaart  zijn   geduld,  terwijl  zijne  huisvrouw  hem 

tot  opstand  tegen  God  aanzet  (v.  7—10).  Hel  bezoek  der  drie  vrien^ 

den  van  Job  (v,  11  — 18), 


1.  Factum  est  autem  cum  quadam 
die  venissent  filii  Dei,  et  starent 
coram  Domino,  venisset  quoque 
Satan  inter  eos,  et  staret  in  con- 
spectu  ejus, 

2.  Ut  diceret  Dominus  ad  Satan: 
Unde  venis?  Qui  respondens  ait: 
Circuivi  terram,  et  perambulavi 
eam. 

3.  Et  dixit  Dominus  ad  Satan :  Num- 
quid  considerasti  servum  meum  Job, 
quod  non  sit  ei  similis  in  terra,  vir 
simplex  et  rectus,  ac  timens  Deum, 
et  recedens  a  malo,  et  adhuc  reti- 
nens  innocentiam?  Tu  autem  com- 
movisti  me  adversus  eum,  ut  affli- 
gerem  eum  f  rus  tra. 

4.  Cui  respondens  Satan,  ait:  Pel- 
lem  pro  pelle,  et  cuncta  quae  habet 
homo,  dabit  pro  anima  sua: 

5.  Alioquin  mitte  manum  tuam, 
et  tange  os  ejus  et  carnem,  et  tune 
videbis  quod  in  faciem  benedicat 
tibi. 

6.  Dixit  ergo  Dominus  ad  Satan: 
Ecce  in  manu  tua  est,  verumtamen 
animam  illius  serva. 


1.  Het  gebeurde  nu,  toen  op  zeke- 
ren dag  de  zonen  Gods  gekomen 
waren  en  voor  den  Heer  stonden, 
en  ook  de  Satan  onder  hen  geko- 
men was  en  zich  voor  het  aan- 
schijn van  Hem  stelde, 

2.  dat  de  Heer  tot  den  Satan  zeide : 
Van  waar  komt  gij?  En  deze  ant- 
woordde en  zeide :  Ik  ben  de  aarde 
rondgegaan  en  heb  ze  doorwandeld. 

3.  En  de  Heer  zeide  tot  den  Satan: 
Hebt  gij  wel  gelet  op  mijnen  die- 
naar JoD,  dat  zijns  gelqke  op  aarde 
niet  bestaat,  een  man,  eenvoudig 
en  rechtschapen,  en  die  God  vreest 
en  afwijkt  van  het  kwaad  en  nog  in 
de  onschuld  volhardt?  Gij  echter 
hebt  Mij  aangehitst  tegen  hem  om 
hem  te  kwellen,  te  vergeefs^). 

4.  En  de  Satan  antwoordde  Hem 
en  zeide:  Huid  voor  huid,  en  alles 
wat  de  mensch  heeft,  geeft  hq  voor 
zijn  leven*); 

5.  maar  steek  uwe  hand  uit  en  raak 
zijn  gebeente  en  vleesch  aan,  en  dan 
zult  Gij  zien,  dat  hij  U  in  het  aan- 
gezicht vloeken  zal. 

6.  De  Heer  zeide  dan  tot  den  Satan: 
Zie,  hij  is  in  uwe  hand :  spaar  ech- 
ter zqn  leven. 


€rod»,  d.  i.  hij  deed  in  gedachten,  woor- 
den of  werken  niets,  wat  God  mis- 
haagde. 

')  In  de  onschuld,  Hebr.:  «in  zijne 
▼olmaaktheid»;  vgl.  I  noot  2.  —  Te 
vergeefs  kan  op  den  duivel  betrekking 
hebben.  Hij  had  te  vergeefs  macht 
gevraagd  en  gekregen,  want  zijn  opzet 
was  mislukt.  Ook  wordt  het  wel  an- 
ders, in  verband  met  kwellen  begrepen 
en  dan  zegt  Grod,  dat  Hij  Job  gekweld 
heeft  «zonder  oorzaak*,  zonder  dat 
deze  door  te  zondigen  bestraffing  ver- 


I  diend  had.  —  Wederom  (vgl.  I  noot  7) 
is  de  voorstelling  berekend  op  de  men- 
schelijke  denk-  en  spreekwijze. 

')  Huid  voor  huid  is  een  spreek- 
woord, waarbij  de  verschillende  soorten 
van  bezittingen  worden  gedacht  als  een 
laag  huiden,  die  de  mensch  de  eeoe 
over  de  andere  heeft  aangetrokken, 
en  waarvan  hij  zich  desnoods  de  eene 
na  de  andere  ontdoet,  om  zijn  lichaam 
te  redden;  daardoor  geeft  Satan  te 
verstaan,  dat  Job  gemakkelijk  vroom 
kon  blijven,  omdat  hij,  bij  alle  verlies 

1  zelf  ongedeerd,  het  beste  behield. 
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7.  Egressus  igitur  Satan  a  facie 
Domini,  percussit  Job  ulcere  pes- 
simo,  a  planta  pedis  usque  ad  ver- 
ticem  ejus: 

8.  Qui  testa  saniem  radebat,  sedens 
in  sterquilinio. 

9.  Dixit  autem  illi  uxor  sua :  Adhuc 
tu  permanes  in  simplicitate  tua? 
benedic  Deo  et  morere. 

10.  Qui  ait  ad  illani:  Quasi  una 
de  stultis  mulieribus  locuta  es:  si 
bona  suscepimus  de  manu  Dei,  mala 
quare  non  suscipiamus?  in  omnibus 
his  non  peccavit  Job  labiis  suis. 

1 1.  Igitur  audientes  tres  amici  Job 
onnne  malum,  quod  accidisset  ei, 
venerunt  singuli  de  loco  suo,  £li- 
phaz  Themanites,  et  Baldad  Suhites, 
et  Sophar  Naamathites.  Condixerant 
enim,  ut  paritcr  venientes  visitarent 
eum,  et  consolarentur. 


')  Vrij  algemeen  houdt  men,  dat 
Job's  ziekte  eene  allerergste  melaatsch- 
heid,  de  olifantsziekte  (Deut.  XXVIII 
85)  was,  en  daarvoor  spreken  de  ver- 
schillende ziekteverschijnselen,  waarvan 
het  boek  melding  maakt.  Allerbooste 
Mweren  zijn  ook  het  begin  dezer  ziekte, 
die  gepaard  gaat  met  droefgeestigheid, 
angst  en  onn:st. 

*)     Op   deyi  mesthoop,    Hebr.:   «mid- 
den in  de  asch».    Het  zitten  in  de  asch 
gebeurde  ten  teeken  van  grooten  rouw, 
vgl.    Jonas    III    6.    Volgens   de   oude 
schriftverklaring   is  hier  echter  in  het 
bijzonder  sprake  van  den  aschhoop,  de 
gemeenlijk    zeer    hooge   belt   aan   den 
ingang  der  Arabische  dorpen,  waar  de 
vuilnis,  in  de  zon  verdroogd  en  nu  en 
dan    door   vuur   verbrand,    ligt  opge- 
hoopt.   Daar  houden  zich  de  ongeluk- 
kigen   op,   die   door   de  melaatschheid 
(Lev.    XlII    46),    uit   de  maatschappij 
gebannen   zijn,   om    over  dag   aan   de 
voorbijgangers  aalmoezen  te  vragen  en 
's  nachts  in  de  door  de  zon  verwarmde 
vuilnis    te    rusten.   —    De   grondtekst 
spreekt  hier  niet  van  etter,  maar  heeft: 
«hij  nam    zich  eene  potscherf  om  zich 
daarmede    te    krabben  >,   te   weten    ter 
verzachting    der    ondragelijke    jeukte. 


7.  De  Satan  ging  dan  weg  van  het 
aanschijn  des  Heeren  en  sloeg  Job 
met  allerbooste  zweren^)  van  de 
voetzool  af  tot  aan  zijnen  schedel; 

8.  en  deze  schrabde  met  eene  pot- 
scherf den  etter  weg,  zittende  op 
den  mesthoop^). 

9.  Zijne  huisvrouw  nu  zeide  tot 
hem :  Volhardt  gij  nog  in  uwe  een* 
voudigheid?  vloek  God  en  sterft). 

10.  Hij  echter  zeide  tot  haar: 
Gelijk  eene  uit  de  dwaze  vrouwen 
hebt  gij  gesproken;  als  wij  het 
goede  aannamen  uit  Gods  hand, 
waarom  zouden  wij  het  kwade  niet 
aannemen?  In  dit  alles  heeft  Job 
niet  gezondigd  met  zijne  lippen^). 

11.  Daar  nu  drie  vrienden  van 
Job  hoorden  van  al  het  kwade,  dat 
hem  was*  overkomen,  kwamen  zij, 
een  ieder  uit  zijne  plaats,  Ëliphaz 
de  Themaniet,  en  Baldad  de  Su- 
biet, en  Sophar  de  Naamathiet^). 
Zij  toch  hadden  afgesproken  om 
hem  gezamenlijk  te  gaan  bezoeken 
en  te  vertroosten. 

eene  bijzondere  kwelling  der  ziekte. 

*)  Het  zijn  woorden  van  wanhoop: 
waartoe  nog  langer  die  vroomheid? 
Vloek  God  f  vaar  tegen  Hem  uit,  omdat 
Hij  zoo  slecht  uwen  dienst  vergold,  eji 
ster  ff  maak  zelf  een  einde  aan  uw  on- 
herstelbaar lijden. 

*)  Als  een  dwaze  en  goddelooze  — 
dit  tweevoudig  begrip  li^  in  het  Hebr. 
woord  —  sprak  de  vrouw.  Daarentegen 
toont  zich  zoo  klaar  mogelijk  de  gods- 
vrucht van  Job.  Het  zwaarste  leed 
draagt  hij  gewillig,  omdat  hij  weet,  dat 
het  komt  van  God,  en  diens  wil  eerend 
ook  in  de  ergste  ellende,  toont  hij  met- 
terdaad God  om  Hem  zelven  te  dienen. 
De  bijvoeging  «met  zijn  lippen»  duidt 
wellicht  aan,  dat  hij  later  wel  met  zijn 
lippen  zondigde  (III). 

^)  Eliphaz  de  Ihemanietf  naam  en 
landstreek  wijzen  op  Edom  (Gen.  XXXVI 
10  en  34.  Zie  ook  Jer.  XLIX  7  en 
20;  Amos  1  11  en  12),  Vgl.  voor  de 
Suhiet  of  uit  Sjoeach,  Vuig.  «Sue»,  Gen. 
XXV  2.  De  Nadmathiet  of  uit  Naama 
herinnert  aan  Jos.  XV  41.  De  Septua- 
gint noemt  hem  echter  voortdurend  in 
plaats  van  een  Naamathiet  een  Minaeër. 
Deze  lezing  schijnt  te  verkiezen,  omdat 
de   Minaeers  een  Arabische  volksstam 
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12.  Cumque  elevassent  procul  ocu- 
los  suos,  non  cognoverunt  eum,  et 
exclamantes  ploraverunt,  scissisque 
vestibus  sparserunt  pul verem  super 
caput  suum  in  cselum. 

13.  Et  sederunt  cum  eo  in  terra 
septem  diebus  et  septem  noctibus, 
et  nemo  loquebatur  ei  verbum: 
videbant  enim  dolorem  esse  vehe- 
mentem. 


12.  En  toen  zij  van  verre  hunne 
oogen  opsloegen,  herkenden  zij  hem 
niet  en  zij  jammerden  luid  en  ween- 
den en  scheurden  hunne  kleederen 
en  strooiden  asch  op  hun  hoofd 
hemelwaarts^). 

13.  En  zij  zaten  bij  hem  op  de 
aarde  zeven  dagen  en  zeven  nach- 
ten en  niemand  sprak  een  woord 
tot  hem^);  want  zij  zagen,  dat  de 
smart  geweldig  was. 


CAPUT  III 


HOOFDSTUK  III. 


Job  (v,  1 — 2)  vervloekt  den  dag  (v,  3-^S)  en  den  nacht  fv,  7 — 9)  zijner  geboorte. 

Hij  wenscht  bij  die  geboorte  gestorven  te  zijn  {v.  10 — 12).  Dan  genoot  hij 

thans  rust  bij  de  dooden,  wier  begrafenis  plechtig   of  stil  (v,  13 — 16)^ 

wier  levefi  aanzienlijk  of  gering  was  fv.  17—19);  want  leven  is  een 

ramp  voor  alle  lijdenden  (v,  20—  28),  vooral  voor  hem  fv,  24 — 26). 


1.  Post  haec  aperuit  Job  os  suum, 
et  maledixit  diei  suo, 

2.  Et  locutus  est. 

3.  Pereat  dies  in  qua  natus  sum, 
et  nox  in  qua  dictum  est:  Gonce- 
ptus  est  homo.    Jer,  XX  14, 


waren,  terwijl  Naama  in  het  stamgebied 
van  Juda  was  gelegen ;  zoo  behoort  ook 
Sophar   tot  de  Oosterlingen  (vgl.  I  3). 

*)  Ten  teeken  hunner  droefheid ;  vgl. 
Jos.  VII  6. 

®)  Zij  treurden  over  hem  zoolang 
de  treurtijd  duurde  over  een  doode 
(vgl.  Gen.  L  10;  I  Kon.  XXXI  13; 
Eccli.  XXII  13),  gedurende  welken  tijd 
zij  bij  het  gezicht  van  zooveel  ellende 
als  met  stomheid  waren  geslagen. 

')  Dat  Job,  na  zulk  een  heldhaftig 
geduld  (I  en  II)  getoond  te  hebben, 
thans  zijnen  gcboorterfaö'  vervloekt^ 
wijst  op  de  felheid  van  zijn  lijden,  ook 
van  zijn  zielelijden,  nog  verhoogd  door 
het  rouwbetoon  der  vrienden ;  tevens 
doet  ons  dit  klagen  het  geweld  ken- 
nen der  bekoring,  die  Job  ondervond 
zonder  er  voor  te  bezwijken  (zie  Inlei- 
ding). Met  het  luide  gekerm  der  zwakke 
en  pijnlijk  getroffen  natuur  is  stille  be- 
rusting in  Gods  wil  overeen  te  brengen 
(Vgl.  Matth.  XXVI  37—39,  XXVII  46). 


1.  Daarna  opende  Job  zijnen  mond 
en  vervloekte  zijnen  dag^), 

2.  en  hij  sprak : 

3.  Verga  de  dag,  waarop  ik  werd 
geboren,  en  de  nacht,  waarin  men 
zeide:   een  mensch  is  ontvangen-). 


')  Hebr.:  «en  de  nacht,  die  zeide» 
enz.  In  dichterlijke  persoonsverbeel- 
ding zijn  dag  en  nacht  hier  gedacht 
als  vijanden  van  Job,  aan  wie  vervol- 
gens alle  ongeluk  wordt  toege wenscht 
Dag  en  nacht  zijn  hier  de  beide  deelen 
van  het  etmaal,  waarin  Job  geboren 
werd.  *Er  is  een  mensch  (Hebr.:  «een 
knaap»)  ontvangen*,  kon  niet  gezegd 
worden  in  den  nacht  der  ontvangenis; 
het  beteekent  dus:  er  is  voorheen  een 
mensch  (knaap)  ontvangen,  die  nu  ge- 
boren is.  —  Hier  begint  de  kern  van 
het  boek,  het  gedicht,  (zie  Inleiding) 
met  de  eerste  rede.  Deze  rede  bestaat 
uit  twee  strophenparen,  gescheiden  door 
een  tusschenstrophe.  Het  eerste  stro- 
phenpaar  beslaat  v.  3 — 6  en  7 — 9,  de 
tusschenstrophe  v.  10  —  12,  het  tweede 
stroplienpaar  v.  13 — 19  en  20 — 26. 
Herhaalt  men  nu  v.  3  als  refrein- 
vers  na  v.  9,  19  en  26,  dan  bestaat 
iedere  strophe  van  het  eerste  strophen- 
paar  uit  4  en  van  het  tweede  uit  8 
verzen;    de    tusschenstrophe   bevat  3 
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4.  Dies  ille  vertatur  in  tenebras, 
non  requirat  eum  Deus  desuper,  et 
non  illustretiir  lumine. 

5.  Obscurent  eum  tenebrae,  et  um- 
bra  mortis,  occupet  eum  caligo,  et 
involvatur  amaritudine. 

6.  Noctem  illam  tenebrosus  turbo 
possideat,  non  computetur  in  diebus 
anni,  nee  numeretur  in  mensibus: 

7.  Sit  nox  illa  solitaria,  nee  laude 
digna : 

8.  Maledicant  ei  qui  maledicunt 
diei,  qui  parati  sunt  suscitare  Le- 
viathan : 

9.  Obtenebrentur  stellsB  caligine 
ejus:  exspectet  lucem  et  non  videat^ 
nee  ortum  surgentis  aurorse: 


4.  Die  dag  verandere  in  duister- 
nis,  hem  zoeke  niet  God  omhoog, 
en  hij  worde  niet  bestraald  met 
licht»). 

5.  Dat  hem  verdonkeren  duister- 
nis en  doodssohaduw,  hem  over- 
heersche  het  stikdonker,  en  hij 
worde  omfloerst  met  bitterheid*). 

6.  Die  nacht^),  hem  grijpe  een 
dwarrel  wind  vol  duisternis,  hij 
worde  niet  gerekend  tot  de  dagen 
des  jaars,  noch  geteld  bij  de  maan- 
den. 

7.  Die  nacht  zij  eenzaam,  en  geen 
lofgezang  waardige). 

8.  Dat  hem  vervloeken  zij,  die  den 
dag  vervloeken,  die  de  kunst  ver- 
staan van  Leviathan  op  te  roepen^). 

9.  Verduisterd  mogen  worden  door 
zijn  donker  de  sterren,  hij  waohte 
op  het  licht  en  hij  zie  het  niet, 
noch  ook  den  opgang  van  den  rij- 
zenden dageraad^); 


verzen.  Het  tweede  strophenpaar  be- 
staat uit  dubbelstrophen,  waarvan  iedere 
helft  4  verzen  telt;  evenzoo  eindip^en 
alle  andere  reden  van  Job  in  het  eerste 
hoofddeel  van  het  gedicht  met  een  paar 
dubbelstrophen.  —  De  korte  inhoud 
boven  het  hoofdstuk  geplaatst,  geeft 
tevens  den  inhoud  aan  van  iedere 
strophe  (en  halfstrophe). 

*)  Hebr.:  «Die  dag  zij  duisternis», 
d.  w.  z.  hij  zij  begraven  in  het  nachte- 
lijk duister,  en  Ood.  die  uit  den  nacht 
den  dag  te  voorschijn  roept,  zoeke  hem 
niet,  late  hem  waar  hij  is,  zoodat  die 
door  geen  licht  bestraalde  dag  ook  geen 
bestaan  hebbe.  Dezelfde  gedachte  is 
ook  in  het  volgende  vers  uitgedrukt. 

*)  Hem  verdonkeren,  Hebr.:  »zich 
rechtens  toeëigenen>  of  «^opeischen». 
Letterlijk  staat  er:  «zijn  goëel  zijn»; 
vgl.  Lev.  }^XV  noot  15.  Sommigen  ver- 
talen met  geringe  tekstwijziging:  «Er 
ligge  over  hem»  enz.  —  Bitterheid  is 
samenvatting  van  alles,  wat  een  dag 
akelig  en  rampzalig  kan  maken. 

*)  Wat  in  V.  6  gezegd  wordt,  slaat 
niet  op  den  nacht,  maar  wel  op  den 
dag ;  daarom  leze  men  in  plaats  van 
*die  nacht*  hier  *die  dag*;  hem  grijpe 
enz.  nl.  om  hem  weg  te  voeren  en 
zooveel  doenlijk  te  vernietigen. 

•)  Die  nacht  als  eerste  deel  (vgl. 
Gen.   I  5)  van  het  etmaal,  waarin  Job 


geboren  werd;  eenzaamy  o£  naar  een 
andere  vertaling  van  het  Hebr.  «on- 
vruchtbaar^ ;  en  geen  lofgezang  waar' 
dig,  Hebr. :  «mocht  er  daarop  geen  feest- 
gejuich  js:ekomen  zijn»;  bedoeld  is  het 
leestgejuich  en  de  gelukwenschen  bij 
Job's  geboorte. 

^)  De  toovenaars,  die  den  dag  tot 
ongeluksdag  kunnen  maken,  en  wel 
onder  hen  de  machtigsten,  die  door 
hun  bezwering  zelfs  den  vreeselijken 
krokodil  (vgl.  XL  20  en  Isai  XXVII  1) 
weten  te  temmen.  Sommigen  verstaan 
hier  onder  Leviathan  het  sterrenbeeld 
«den  Draak»,  die  volgens  Oostersche 
fabelleer  altijd  gereed  staat  zich  op 
zon  en  maan  te  werpen  om  haar  te 
verslinden,  waardoor  zons-  en  maans- 
verduisteringen worden  veroorzaakt. 
—  Dat  hier  het  bijgeloof  in  een  van 
God  onafhankelijke  macht  (vgl.  Num. 
XXII  6)  zou  zijn  uitgesproken,  is  niet 
te  bewijzen.  Het  gebruik  van  aan  het 
vaak  onjuiste  volksbegrip  ontleende 
zegswijzen  behoeft  daarvan  nog  geen 
bevestiging  te  zijn.  Zooals  in  de  psal- 
men de  lofprijzing  Gods  gevraagd 
wordt  van  redelooze  dieren  en  ziellooze 
schepselen,  zoo  is  hier,  om  de  dichter- 
lijke verwen.sching  nog  schrikkelijker  te 
maken,  het  angstwekkend  vloekwoord 
der  toovenaars  ingeroepen. 

*)     Door    zijn    donker    de    sterren, 
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10.  Quia  non  conclusit  ostia  ven- 
tris,  qui  portavit  me,  ncc  abstulit 
mala  ab  oculis  meis. 

11.  Quare  non  in  vulva  mortuus 
sum,  egressus  ex  utero  non  statim 
perii  ? 

12.  Quare  exceptus  genibus?  eur 
lactatus  uberibus? 

13.  Nunc  enim  dormiens  silerem, 
et  somno  meo  requiescerem : 

14.  Cum  regibus  et  consulibus  ter- 
rae,    qui  aedificant  sibi  solitudines: 

15.  Aut  cum  principibus,  qui  pos- 

sident  aurum,  et  replent  domos 
suas  argento: 

16.  Aut  sicut  abortivum  abscon- 
ditum  non  subsisterem,  vel  qui 
concepti  non  viderunt  lucem. 

17.  Ibi  impii  cessaverunt  a  tumul- 
tu,  et  ibi  requieverunt  fessi  robore. 

18.  Et    quondam    vincti    pariter 


Hebr.:  «de  sterren  zijner  avondsche- 
mering^. Zij  staan  in  tegenstelling  met 
den  opgang y  Hebr.:  «de  wimpers»  van 
den  dageraadf  zoodat  aan  dien  nacht 
van  het  begin  tot  het  einde  volstrekt 
alle  licht  ontzegd  wordt. 

*)  Omdat  hij  enz.  bevat  den  wensch, 
dat  bij  zijne  ceboorte  de  moederschoot 
hem  geen  voldoende  opening  had  aan- 
geboden, om  geboren  te  worden,  zoodat 
hij  reeds  vóór  zijn  geboorte  zou  ver- 
stikt of  gedood  zijn;  aldus  zou  hij  het 
kwade  levenslicht  nimmer  hebben  aan- 
schouwd, het  zou  van  zijne  oogen  zijn 
afgeweerd.  Diezelfde  wensch  wordt 
in  de  twee  volgende  verzen  opgevat 
en  verder  uitgewerkt.  In  dit  vers 
wordt  de  niet  vervulde  wensch  van 
Job  voorgesteld  als  eene  taak,  die  had 
moeten  vervuld  worden  door  den  nacht 
(het  etmaal)  van  Job's  geboorte. 

^^)  Op  de  knieën  des  vaders,  die  het 
kind  erkende  door  het  tot  zich  te  nemen 
(Gen.   XXX  3 ;  L  22). 

^')  Als  een  begeerlijke  zaak  wordt 
hier  het  gestorven-zijn  met  de  zachtste 
woorden  uitgedrukt.    In  dat  verlangen 


• 

10.  omdat  hij  de  poort  niet  heeft 
gesloten  van  den  schoot,  die  mij 
droeg,  en  het  kwade  niet  heeft 
afgeweerd  van  mijne  oogen**). 

11.  Waarom  stierf  ik  niet  in  den 
moederschoot,  verging  ik  niet,  zoo- 
dra ik  uit  den  schoot  te  voorschijn 
kwam? 

12.  Waarom  werd  ik  op  knieën^*) 
opgenomen?  Waarom  aan  borsten 
gezoogd  ? 

13.  Dan  toch  zou  ik  nu  slapen  en 
zwijgen  en  in  mijnen  slaap  rust 
hebben^^) 

14.  met  de  koningen  en  raadslie- 
den der  aarde,  die  zich  grafpalei- 
zen^'^)  bouwen, 

15.  of  met  de  vorsten,  die  goud 
bezitten  en  hunne  paleizen^')  met 
zilver  vullen; 

16.  of  als  eene  weggestopte  mis- 
geboorte zou  ik  niet  bestaan,  of  als 
degenen,  die,  na  ontvangen  te  zijn, 
het  licht  niet  aanschouwden^^). 

17.  Daar*^)  hebben  de  boozen  op- 
gehouden met  razen  en  daar  heb- 
ben rust  gevonden  wier  kracht 
werd  afgebeuld. 

1 8.  En  wie  voorheen  geboeid  waren, 

naar  den  dood,  die  (v.  14  — 19)  aller 
lot  gelijk  heet  te  maken,  ligt  geen  ont- 
kenning van  een  ander  leven,  dat  ver- 
schillend is  voor  goeden  en  boozen. 
Zonder  eenige  schade  voor  zijn  geloof 
spreekt  ook  de  Christen  van  de  rust 
des  grafs  en  prijst  hij,  als  hem  het 
lijden  ondragelijk  schijnt,  de  doodeo 
gelukkig.  Vergelijk  hier  ook  Jer.  XX 
14—18  met  noot  17. 

^^)  CHrafpaleizen,  Het  in  den  grond- 
tekst gebruikte  woord  is  stamverwant 
met  «pyramiden^. 

")  De  beteekenis  van  *  hunne  pa* 
leizen*  wordt  door  het  parallelisme  met 
V.  14  en  door  den  samenhang  beperkt 
tot  grafpaleizen,  waarin  meermalen 
kostbaarheden  mede  begraven  werden. 

^*)  Een  stoute  tegenstelling  met  de 
genoemde  grooten,  wier  begr^enis  zoo 
luisterrijk  was,  om  te  beduiden  dat  de 
dood  het  hoogste  en  het  laagste  gelp 
maakt,  welke  gedachte  tot  v.  19  wordi 
uitgewerkt. 

'*)  Daar,  in  het  graf  of  in  de  onder- 
wereld, waar  hij  zijn  zou,  als  hij  bij 
de  geboorte  gestorven  was. 
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e  molestia,  non  audierunt  vocem 
ictoris. 

Parvus  et  magnus  ibi  sunt,  et 
'VU8  liber  a  domino  suo. 

Quare  misero  data  est  lux,  et 
a  his,  qui  in  amaritudine  animae 
it? 

Qui  exspectant  mortem,  et  non 
lit,  quasi  effodientes  thesaurum: 

Gaudentque  vehementer  cum 
''enerint  sepulcrum. 

Viro  cujus  abscondita  est  via, 
circumdedit  eum  Deus  tenebris  ? 

Antequam   comedam   suspiro: 
tamquam  inundantes  aquse,  sic 
^itus  meus: 

Quia  timor,  quem  timebam, 
jnit  mihi:  et  quod  verebar  ac- 
it. 

,  Nonne  dissimulavi  ?  nonne  silui? 
ane  quievi?  et  venit  super  me  in- 
;natio. 


')  De  wensch  om  door  den  dood 
»r  de  rampen  des  levens  beschut 
^eest  te  zijn,  verandert  bier  in  een 
uwe  klacht  over  het  rampzalig  leven. 
larom  werd  enz.,  Hebr,:  «waarom 
ft  HïU  enz.  Den  ongelukkige  schijnt 

dood    beter  dan   een   bitter   leven 
di.  XXX  17). 
)     Wiens  weg  verborgen  w,  d.  w.  z. 

geen   uitweg   kan   vinden   om  het 
en   te  ontloopen.  —  Met  duisternis' 

is  bijvoeging  der  Vulgaat.    Hebr.: 
sn   God   rondom   heeft   ingesloten», 

toespeling  op  I  10. 
')     De  zwaarte  van  het  lijden  is  hier 
eekend.    Zelfs   als   hij    zijn   honger 
t,  is  er  geen  verpoozing  van  smar- 


zijn  zonder  kommer  bijeen  en  hoo- 
ren  niet  de  stem  des  drijvers. 

19.  Klein  en  groot  zijn  daar,  en 
de  knecht  is  vrij  van  zijnen  heer. 

20.  Waarom  werd  het  licht  gege- 
ven aan  een  ellendi^e^*^)  en  het  leven 
aan  hen,  wier  ziel  in  bitterheid  is  ? 

21.  die  den  dood  verbeiden,  en  hij 
komt  niet,  als  groeven  zij  naar  eenen 
schat, 

22.  en  die  zich  uitbundig  verheu- 
gen, wanneer  zij  het  graf  vinden  — 

23.  aan  een  man,  wiens  weg  ver- 
borgen is,  en  dien  God  met  duis- 
ternissen omringt^O  ? 

24.  Voordat  ik  eet,  zucht  ik;  en 
als  overstroomende  wateren  is  mijn 
gejammer*^) ; 

25.  want  wat  vreeselijks  ik  vreesde, 
is  over  mij  gekomen;  en  wat  ik 
duchtte,  dat  is  gebeurd*^). 

26.  Was  ik  niet  gelaten?  heb  ik 
niet  gezwegen?  was  ik  niet  rustig? 
Toch  kwam  over  mij  de  verbolgen- 
heid«>). 


ten.  Sommigen  verstaan  het  Hebr.  in 
dien  zin,  dat  Job  gezucht  en  gejammer 
zijn  brood  en  zijn  drank  noemt. 

*•*)  Hebr.:  «Want  vrees  ik  iets  vree- 
selijks, het  genaakt  mij :  en  wat  ik 
ducht,  overkomt  mij».  Evenals  het 
vorige  vers,  beschrijft  ook  dit  den 
tegen woordigen  toestand. 

•*')  De  klacht  eindigt  met  de  betui- 
ging, dat  geene  zonde  van  ongeduld 
bij  vorige  rampen  die  ellende  veroor- 
zaakt kan  hebben.  Vermoedelijk  zegt 
echter  het  Hebr.,  de  in  v.  24  begonnen 
schildering  des  lijdens  voltooiend,  dat 
hij  geen  kalmte  en  geen  vrede  en 
geen  rust  heeft,  maar  de  verschrik- 
king steeds  aanwezig  is. 
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Eliphaz  fv.  1)  beschuldigt  Job  van  ongeduld  (v,  2—6)  en  (gelijk  zijn  ondervin 

ding  hem  leert)  van  vroegere  zonden  fv,  7 — lï).   Hij  staaft  zijn  ongunstig 

oordeel  over  den  zwaar  beproefde  met  de  openbaring  van  een  geest^ 

die  hem  in  den  nacht  verscheen  fv.  12—16)  en  wiens  woorden  hij 

mededeelt  fv.  17 — 21). 


1 .  Respondens  autcm  Eliphaz  The- 
manites,  dixit: 

2.  Si  coeperimus  loqui  tibi,  forsi- 
tan  moleste  accipies,  sed  conceptum 
sermonem  tenere  quis  poterit? 

3.  Ëcce  docuisti  multos,  et  manus 
lassas  roborasti: 

4.  Vacillantes  confirmaverunt  ser- 
mones  tui,  et  genua  tremen tia  con- 
fortasti : 

5.  Nunc  autem  venit  super  te 
plaga,  et  defecisti:  tetigit  te,  et 
conturbatus  es. 

6.  Ubi  est  timor  tuus,  fortitudo 
tua,  patientia  tua,  et  perfectio  via- 
rum  tuarumV 

7.  Recordare  obsecro  te,  quis  un- 
quam  innocens  periit?  aut  quando 
recti  deleti  sunt? 

8.  Quin  potius  vidi  eos,  qui  ope- 
rantur  iniquitatem,  et  seminant 
dolores,  et  metunt  eos, 

9.  Flante  Deo  perisse,  et  spiritu 
irae  ejus  esse  consumptos: 

10.  Rugitus  leonis,  et  vox  leaanse, 


1.  Eliphaz,  de  Themaniet,  nam 
dan  het  woord  en  zeide: 

2.  Zoo  wij  aanvangen  tot  u  te 
spreken,  zult  gij  het  misschien  euvel 
opnemen,  maar  wie  kan  het  woord, 
waarvan  hij  vol  is,  terughouden^)? 

3.  Zie,  velen  hebt  gij  onderricht 
en  slappe  handen  hebt  gij  gesterkt; 

4.  aan  wankelenden  gaven  uwe 
reden  vastheid  en  knikkende  knieën 
hebt  gij  gestevigd; 

5.  nu  echter  kwam  over  u  de  plaag, 
en  gij  zijt  bezweken ;  zij  trof  u,  en 
gij  zijt  radeloos. 

6.  Waar  is  uwe  vrees,  uwe  kloek- 
heid, uw  geduld  en  de  volkomen- 
heid uwer  wegen*)  ? 

7.  Bedenk  toch,  bid  ik  u,  welke 
onschuldige  ging  ooit  te  gronde? 
of  wanneer  werden  rechtvaardigen 
verdelgd  ? 

8.  Ja  veeleer  zag  ik  hen,  die  on- 
gerechtigheid bedrijven,  en  smar- 
ten zaaien  en  ze  maaien^), 

9.  door  den  adem  Gods  te  gronde 
gaan  en  door  het  blazen  van  zijn 
toorn  verdelgd  worden. 

10.  Het  gebrul  des  leeuws  en  de 


*)  Zijn  woord  zal  Job  wel  bedroe- 
ven, maar  door  diens  klachten  acht  hij 
zich  tot  berisping  verplicht.  —  Met  dit 
vers  begint  de  tweede  rede  (IV  en  V). 
Zij  bestaat  uit  een  paar  dubbelstrophen 
IV  2—6,  7—11,  en  12—16,  17—21; 
een  tusschenstrophe  V  1—8;  een  tweede 
strophenpaar  V  9—11,  15,  en  12—16; 
een  tweede  tusschenstrophe  V  17 — 19; 
en  een  derde  strophenpaar  V  20 — 23 
en  24 — 27.  De  inhoud  der  strophen 
wordt  aangegeven  door  den  inhoud, 
boven  hoofdstuk  IV  en  V  geplaatst. 

*-*)  Lijdenden  en  moedeloozen  hebt 
ge  vroeger  door  uw  woorden  troost  en 


moed  ingesproken;  uw  eigen  woorden 
van  vroeger  veroordeelen  uw  gedrag 
van  thans.  Daarenboven  veroordeelt 
uw  lijden  van  thans  uw  leven  van 
vroeger;  want  de  ondervinding  leert, 
dat  al  degenen,  die  ellendig  te  gronde 
gaan,  geen  onschuldigen  zijn,  maar  dat 
zij  hun  ellende  te  danken  hebben  aan 
onrecht,  hetwelk  zij  vroeger  pleegden 
(V.  7-11). 

^)  Hebr  :  *Voor  zoover  ik  gezien 
heb,  wie  onrecht  ploegen  en  ongelok 
zaaien  (nl.  door  hun  zonden),  die 
maaien  het  ook :  v.  9  door  Gods  adeffl 
gaan  zij»  enz. 
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dentes   catulorum   leonum   con- 
ti sunt. 

.  Tigris  periit,  eo  quod  non 
beret  praedam,  et  catuli  leonis 
»sipati  sunt. 

.  Porro  ad  me  dictum  est  ver- 
m  absconditum,  et  quasi  furtive 
»cepit   auris   mea   venas  susurri 

LS. 

.  In  horrore  visionis  nocturnse, 
ando  solet  sopor  occupare  ho- 
nes, 

Pavor  tenuit  me,  et  tremor,  et 
mia  ossa  mea  perterrita  sunt : 

£t  cum  spiritus  me  praesente 
insiret,  inhorruerunt  pili  carnis 
!ae. 

Stetit  quidam,  cujus  non  agno- 
)bam  vultum,  imago  coram  oculis 
is,  et  vocem  quasi  aurae  lenis 
iivi. 

Numquid  homo,  Dei  compara- 
ne  justificabitur,  aut  factore  suo 
rior  erit  vir?     Infra  XXV  4. 

,    Ecce  qui  serviunt  ei,  non  sunt 


stem  der  leeuwin  en  de  tanden  van 
leeuwenwelpen  verbrokkelen. 

11.  De  tijger*)  komt  om,  omdat 
hij  geene  prooi  heeft,  en  het  leeu- 
wengebroed  kwijnt  weg. 

12.  Voorts  is  tot  mij  heimelijk  een 
woord  gezegd  en  als  steelsgewijze 
heeft  mijn  oor  de  kronkelingen 
opgevangen  van  zijn  gelispel. 

13.  In  de  verschrikking  van  een 
nachtelijk  gezicht,  wanneer  diepe 
slaap  de  menschen  pleegt  te  be- 
vangen, 

14.  overmeesterde  mij  angst  en 
siddering  en  werden  al  mijne  been- 
deren van  schrik  bevangen; 

15.  en  terwijl  een  geest  voorbij- 
streek  in  mijne  tegenwoordigheid, 
rezen  de  haren  van  mijn  vTeesch 
te  berge. 

16.  Daar  stond  iemand,  wiens 
gelaat  ik  niet  erkende,  eene  ge- 
stalte voor  mijne  oogen,  en  een 
geluid  als  van  een  zacht  gesuis 
hoorde  ik^): 

17.  Wordt  een  mensch  in  verge- 
lijking met  God  rechtvaardig  be- 
vonden, of  is  een  man  reiner  dan 
zijn  Maker^)? 

18.  Zie,  degenen,  die  Hem  dienen, 


\  Hebr.:  <de  leeuw».  In  den  grond- 
8t  is  hier  en  in  het  vorige  vers  onder 
'schillende  benamingen  sprake  van 
I  leeuw  (niet  van  zijne  jongen),  van 
in  men  verhaalt,  dat  als  hij  oud  is 
morden,  zqn  tanden  afbrokkelen,  zoo- 
;  hij  geen  prooi  meer  verslinden  kan 
van  gebrek  ellendig  omkomt.  Zoo 
hij  een  beeld  van  den  machtigen 
idaar,  die  ten  slotte  ongeiukicig 
rdt.  —  In  het  eerste  haifvers  van 
10  ontbreekt  het  werkwoord  («ver- 
ikt»  of  «verstomt»)  zooals  in  harts- 
htelijken  stijl  meer  gebeurt. 
\  De  wijze,  waarop  de  dichter  in 
12—16  Eiiphaz  dit  nachtelijk  gezicht 
ït  beschrijven  (heimelijk,  steelsge- 
ze,  kronkelingen  van  gelispel,  angst 
sidderin^^,  te-berge-rijzing  der  haren, 
cenbaarheid  der  gestalte,  onbestemd- 
d  van  geluid)  geeft  ons  te  verstaan, 
wij  hier  te  doen  hebben  met  een 
velsverschijning,    waardoor    Satan 


!  Eiiphaz  en  zijn  vrienden  heeft  willen 
I  stijven  in  hun  verdenkingen  tegen  Job. 
Ongetwijfeld  echter  hield  Eiiphaz  zelf 
haar  voor  een  openbaring  Gods,  waarop 
hij  in  zijn  andere  reden  telkens  terug- 
komt (vgl.  XV  11— 16;  XXII  22).  Ook 
de  vrienden  hebben  dezelfde  overtui- 
ging; het  laatst^  woord,  door  een  der 
vrienden  gesproken,  behelst  nog  een 
beroep  op  dit  orakel  (vgl.  XXV  4—6). 
*)  Hebr.:  «Zou  een  mensch  recht- 
vaardig zijn  voor  God  of  een  man  rein 
zijn  voor  zijnen  Maker  ?»  anders  gezegd : 
niemand  is  rechtvaardig  of  rein  voor 
God.  Naar  waarheid  volj^^t  hieruit,  dat 
ook  Job  zijne  menschelijke  tekortko- 
mingen heeft,  maar  niet,  wat  Eiiphaz 
volgens  de  bedoeling  van  Satan  daaruit 
besloot,  dat  Job's  lijden  straf  is  voor 
zijne  zonden  en  dat  de  rechtvaardige 
God  hem  zoo  zwaar  tuchtigt  om  zijne 
groote  boosheid. 


T 
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stabiles,   et  in  Angelis  suis  reperit 

pravitatem:  Infra  XV 15;  II  Petr.  II 
4;  JudcB  6. 

19.  Quanto  magis  hi  qui  habitant 
domos  luteas,  qui  terrenum  habent 
fundamentum,  consumentur  velut 
a  tinea? 

20.  De  mane  usque  ad  vesperam 
succidentur:  et  quia  nullus  intelli- 
git,  in  SBternum  peribunt. 

21.  Qui  autem  reliqui  fuerint, 
auferentur  ex  eis:  morientur,  et 
non  in  sapientia. 


zijn  niet  standvastig,  en  in  zi 
engelen  vindt  Hij  boosheid*). 

19.  Hoeveel   meer   dan  zullen 
die  leemen  huizen  bewonen,  dfe 
grondveste  hebben  van  aarde,  n 
teerd  worden  als  door  de  mot^) 

20.  Tusschen  morgen  en  av< 
worden  zij  omgehouwen ;  en  om 
niemand  wijs  is,  vergaan  zij  v 
altijd»). 

21.  En  die  overblijven,  wor< 
van  hen  weggeraapt;  zij  ster^ 
en  niet  in  wijsheid^®). 


')  Met  die  Hem  dienen  zijn  evenals 
in  het  tweede  verslid  de  engelen  be- 
doeld, zooals  blijkt  uit  de  tegenstelling 
van  dit  vers  met  het  voorafgaande  en 
volgende.  Wat  hier  van  hen  gezegd 
wordt  is  waar,  als  men  hen  beschouwt 
in  den  staat,  waarin  zij  geschapen  wer- 
den. In  dien  staat  waren  zij  niet  stand- 
vastig  in  het  goede  en  vond  God  in 
velen  van  hen  boosheid.  Doch  als  men 
hen  beschouwt  in  den  staat,  waarin  zij 
thans  zijn,  nu  zij  in  de  genade  beves- 
tigd niet  meer  kunnen  zondigen,  is  dit 
gezegde  van  hen  niet  waar. 

*)  De  zin  is:  Hoeveel  meer  dan  de 
engelen  zijn  aan  zonde  en  bijgevolg 
ook  aan  straf  der  zonde  onderhevig  de 
nietige  menschen,  uit  aarde  gevormd 
en  vergankelijk  als  kleederen,  die  door 
de  mot  verteerd  worden. 

*)  Thisschen  morgen  en  avond,  snel 
en  plotseling;  vgl.  Isai.  XXXVIII  12. 
Er  18  sprake  van  de  bestraffing  der 
menschen,  in  wie  God  boosheid  vindt. 
—  Omdat  niemand  enz.  Hebr.  ver- 
moedelijk: «zonder  dat  iemand  er  op 
let*.   Zoo  nietig  is  de  mensch,  de  zon- 


daar. Voor  altijd  verdwijnt  hij,  zon 
dat  zijn  heengaan  bemerkt  wordt. 
")  Die  overblijven  enz.,  volgens 
betere  punctuatie:  die  van  hen  oi 
blijven  (te  weten:  hun  kinderen)  v 
den  weggeraapt.  Het  Hebr.  kan 
vertaald  worden :  «Wordt  niet  hun  h 
en  goed  tegelijk  met  hen  weggeraap 
Anderen  vertalen:  «Wordt  niet  1 
heerlijkheid  weggenomen  van  he: 
ofwel:  «Wordt  niet  hun  tentkoord  ( 
de  levensadem,  want  als  die  wordt 
gesneden,  valt  de  tent  des  lichaai 
van  hen  weggerukt?»  (d.i.  losger 
door  den  wind).  En  niet  in  urijshi 
d.  w.  z.  omdat  zij  onwijs,  d.  i.  g 
deloos  waren.  —  Hier  eindigen 
woorden  van  de  nachtelijke  verse 
ning,  welke  deze  bedoeling  hadden 
degenen,  die  ellendig  omkomen  (ge 
met  Job  gaat  gebeuren),  overkomt  zu 
wegens  hun  zonden.  Ofschoon  derha 
deze  orakelwoorden,  omdat  ze  dubl 
zinnig  zijn,  in  waren  zin  ku7inen  y 
staan  worden,  is  hier  toch  zeker 
bedoeling  ervan  verkeerd. 
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CAPÜT   V. 


HOOFDSTUK  V. 


J^liphaz  vermaant  Job  zich  tot  Ood  te  kekeeren,  want  zonde  is  de  oorzaak  van 

alle  ongeluk  fv.  1—8).  Hij  wijst  daartoe  op  Gods  almachtige  (v.  9 — 11  en 

16)   en   alwetende  (v,  12—  16)  voorzienigheid  en  barmhartigheid  voor 

boetvaardige  zondaars  (v,   17 — 19).    Zoo  Job   dit  ter  harte  neemt, 

zal   God  hem  bevrijden  van  rampen  fv.  20 — 23)  en  met  zegC' 

ningen  overladen  fv.  24 — 27), 


1.  Voca  ergo,  si  est  qui  tibi  respon- 
deat,  et  ad  aliquem  sanctorum  con- 
vertere. 

2.  Vere  stultum  interficit  iracun- 
dia,  et  parvulum  occidit  invidia. 

8.  Ego  vidi  stultum  firma  radice, 
et  maledixi  pulchritudini  ejus  sta- 
tim. 

4.  Longe  fient  filii  ejus  a  salute, 
et  conterentur  in  porta,  et  non  erit 
qui  eruat. 

5.  Cujus  messem  famelicus  come- 
det^  et  ipsum  rapiet  armatus,  et 
bibent  sitientes  divitias  ejus. 

6.  Nihil  in  terra  sine  causa  fit,  et 
de  humo  non  oritur  dolor. 

7.  Homo  nascitur  ad  laborem,  et 
avis  ad  volatum. 


*)  Eliphaz  vermaant  nu  Job  een 
voorspreker  bij  God  onder  de  heiligen 
te  zoeken,  in  plaats  van  ongeduldig  te 
klagen. 

*)    Vers  2  geeft  reden  van  het  vorige : 
De  gestrafte  zondaar,  die  zich  niet  tot 
God  bekeert  (zie  v.  8),  —  en  naar  Eü- 
phaz'    meening   is   iedere   ongelukkige 
een  zondaar  (zie  v.  6,  7)  —  heeft  geen 
verlossing   te   verwachten.    Dwaas  en 
nieteling   zijn   namen   van  den  godde- 
iooze.  Voor  gramschap  heeft  het  Hebr. 
beter  «spijtigheid».    Spijtig  en  kwaad- 
aardig over  zijn  lijden  klagend,  in  plaats 
Van  tot  God  om  vergiffenis  te  smeeken, 
tfertnoordt  hij   zich,  gaat  hij  geheel  te 
Igronde,  En  dat  inderdaad  den  onboet- 
vaardigen  zondaar  het  ergste  overkomt, 
l:»evestigt   Eliphaz  in  v.  8  met  een  be- 
roep   op    zijne    ondervinding    (zie   IV 
"^ — 11):   de   voorspoed    van  den  booze 
Scheen    hem    eens    onwankelbaar   toe, 
:tiiaar   welhaast   (vgl.   Ps.    XXXVI   35, 


1 .  Roep  dan,  of  iemand  u  antwoord 
geve,  en  wend  u  tot  een  van  de  hei- 
ligen^). 

2.  Voorwaar  gramschap  doodt  den 
dwaas  en  kwaadaardigheid  ver- 
moordt den  nieteling. 

3.  Ik  zag  den  dwaas  vastgeworteld 
en  ik  vervloekte  aanstonds  zijne 
heerlijkheid*). 

4.  Verre  zijn  zijne  zonen  verwijderd 
van  het  heil  en  vertreden  worden 
zij  in  de  poort  en  niemand  is  er  om 
hen  te  redden^). 

5.  Zijnen  oogst  eet  de  hongerige 
en  de  gewapende  berooft  hem^)  en 
de  dorstigen  drinken  zijne  rijkdom- 
men op. 

6.  Niets  geschiedt  er  op  aarde 
zonder  oorzaak  en  niet  uit  den 
grond  schiet  het  lijden  op^). 

7.  De  mensch  wordt  geboren  voor 
het    lijden   en   de   vogel   voor   het 

•  vliegen*). 

36)  vervloekte  hij  zijne  heerlijkheid 
(of  «zijne  woonstede»,  gelijk  naar  het 
Hebr.  vertaald  kan  worden),  noemde 
hij  hem  en  zijn  huis  gevloekt,  wijl  de 
vloek  Gods  dien  booze  zichtbaar  trof, 
zooals  V.  4  en  5  zeggen. 

")  In  de  poort y  waar  (Gen.  XIX  noot 
1)  het  volk  bijeenkomt  en  recht  wordt 
gesproken,  derhalve  voor  de  rechtbank. 
Ellende  en  oneer  treft  de  kinderen  van 
den  booze. 

*)  En  hem  berooft  enz.,  Hebr.:  «en 
rooft  dien  zelfs  uit  de  doornen»,  zelfs 
van  achter  de  doornhaag,  welke  ter 
beveiliging  den  akker  omringt. 

^)  In  verband  met  het  voorgaande 
wordt  verzekerd,  dat  alle  lijden  zijn 
reden  heeft  en  dat  die  reden  te  vinden 
is  niet  buiten,  maar  (zie  het  volgende 
vers)  in  den  mensch.  —  In  het  Hebr. 
luidt  het  eerste  halfvers:  «Het  kwaad 
komt  niet  uit  het  stof  voort». 

*^)    Duidelijker    ware   in   plaats   van 
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8.    Quam   ob   rem  ego  deprecabor 
Dominum,  et  ad  Deum  ponam  elo- 
quium  meum : 
i.    Qui  facit  niagna  et  inscrutabilia 
et  mirabilia  absque  numero: 

10.  Qui  dat  pluviam  super  faciem 
terr»,  et  irrigat  aquis  universa: 

11.  Qui  ponit  humiles  in  sublime, 
et  mcerentes  erigit  sospitate: 

12.  Qui  dissipat  cogitationes  mali- 
gnorum,  ne  possint  implere  manus 
eorum  quod  coeperant : 

13.  Qui  apprehendet  sapientes  in 
astutia  eorum,  et  consilium  pravo- 
rum  dissipat:  /  Cor,  III  19, 

14.  Per  diem  incurrent  tenebras, 
et  quasi  in  nocte  sic  palpabunt  in 
meridie. 

15.  Porro  salvum  faciet  egenum 
a  gladio  oris  eorum,  et  de  manu 
violenti  pauperem. 

16.  Et  erit  egeno  spes,  iniquitas 
autem  contrahet  os  suum. 


8.  Daarom  zou  ik  voor  mij  tot  den 
Heer  bidden  en  tot  God  mijne  rede 
richten^). 

9.  Hij  toch  doet  groote  en  ondoor- 
grondelijke dingen  en  wonderdaden 
zonder  tal. 

10.  Hij  geeft  fegeu  op  het  aan- 
schijn der  aarde  eu  besproeit  met 
water  het  heelal^). 

11.  Hij  stelt  geringen  in  de  hoog- 
te en  verheft  bedroefden  omhoog 
in  heil»). 

12.  Hij  verijdelt  de  plannen  der 
boozen^^),  opdat  hunne  handen  niet 
kunnen  volorengen  wat  zij  begon- 
nen. 

13.  Hij  vangt  de  wijzen  in  hunne 
sluwheid  en  verijdelt  het  ontwerp 
der  verdorvenen. 

14.  Des  daags  gaan  zij  de  duis- 
ternis in  en  als  bij  nacht  zoo  tas- 
ten zij  rond  op  den  middag^^. 

15.  £n  den  behoeftige  verlost  Hij 
uit  het  zwaard  van  hunnen  mond 
en  den  arme  uit  de  hand  des  ge- 
weldigen^-). 

16.  En  de  behoeftige  krijgt  wat 
hij  hoopt,  maar  de  ongerechtigheid 
sluit  haren  mond^'). 


«labor»  evenals  in  v.  6  «dolor».  Op 
beide  plaatsen  heeft  de  grondtekst  het- 
zelfde woord.  —  Het  lijden  is  den 
mensch  van  nature  eigen,  is  hem  zoo 
natuurlijk,  als  dat  de  vogel  vliegt;  naar 
een  andere  vertaling  van  het  Hebr. : 
als  dat  vlammen  (of  vonken)  opstijgen. 
Waarom  ?  Omdat  de  mensch  van  nature 
zwak  is  en  zondigt  (IV  19)  en  het  lijden 
volgens  Eliphaz  een  straf  der  zonde  is 
(IV  7 — 11).  —  Met  een  kleine  wijzi- 
ging der  vocaalteekens  van  het  Hebr. 
werkwoord  kan  vertaald  worden:  «De 
mensch  doet  liet  lijden  geboren  worden, 
en  (want)  de  vuurvonken  hebben  een 
hooge  vlucht»  d.  i.  zijn  booze  harts- 
tochten verheffen  zich  trotsch  tegen 
(lod.  Daarvoor  wordt  hij  dan  door 
(lod  gestraft  en  zoo  is  de  mensch  zelf 
oorzaak  (zie  v.  6)  van  het  lijden. 

*)  Beter  naar  het  Hebr.:  «Voorwaar 
ik  voor  mij  zou  (in  uwe  plaats)  God 
zoeken»  enz.,  en  deze  raadgeving  wordt 
nu  gestaafd  door  eene  schoone  lofprij- 
zing op  Gods  almachtige  en  alwetende 
voorzienigheid    en    barmhartige   goed- 


heid (V.  9—27). 

^)  Hebr.:  «de  velden»  of  beter  «het 
land  buiten»,  het  steppenland,  in  tegen- 
stelling met  de  bebouwde  aarde, 

*)  Achter  v.  11  behoort  v.  15  een 
plaats  te  vinden.  De  inhoud  toch  past 
bij  de  lofprijzing  van  Gods  almach- 
tige voorzienigheid,  waarover  ook  in 
V.  9 — 11,  en  niet  bij  die  van  zijn  alwe- 
tende voorzienigheid,  waarover  in  v. 
12  —  16.    Zie  IV  noot  1. 

*°)  Geheel  anders  dan  met  de  boet- 
vaardigen  (v.  11  en  15)  handelt  God 
met  de  onboetvaardige  boozen.  Hebr. : 
«de  sluwen». 

^*)  Door  God  geslagen  met  blind- 
heid des  geestes;  vgl.  Deut.  XXVIII  28. 

*'^)  Hij  verlost  den  verdrukten  recht- 
vaardige uit  allen  nood,  welke  vanwege 
de  boozen,  hetzij  door  arglistige  be- 
schuldiging, hetzij  door  ruw  geweld, 
dreigt.     Zie  noot  9. 

*^)  Teleurgesteld  in  hare  verwach- 
tingen, moet  de  ongerechtigheid  be- 
schaamd zwijgen. 
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17.  Beatus  homo,  qui  corripitur  a 
Deo:  iucrepationem  ergo  Domini 
Jie  reprobes: 

18.  Quia  ipse  vulnerat,  et  mede- 
tur:  percutit,  et  manus  ejus  sana- 
l)unt. 

19.  In  sex  tribulationibus  liberabit 
te,  et  in  septima  non  tanget  te 
malum. 

20.  In  fan) e  eruet  te  de  morte,  et 
in  bello  de  manu  gladii. 

21.  A  flagello  lingusB  absconderis, 
et  non  timebis  calamitatem  cum 
venerjt. 

22.  In  vastitate  et  fame  ridebis, 
et  bestias  terrse  non  formidabis. 

23.  Sed  cum  lapidibus  regionum 
paotum  tuum,  et  bestisB  terrse  paci- 
fic8B  erunt  tibi. 

24.  Et  scies  quod  pacem  habeat 
tabernaculum  tuum,  et  visitans 
speciem  tuam.  non  peccabis. 


17.  Zalig  de  mensch,  die  door  God 
gekastijd  wordt;  versmaad  dan  de 
kastijding  des  Heeren  niet'*). 

18.  Want  Hij  wondt  enfi^eneest; 
Hij  slaat  en  zijne  handen  neelen. 

19.  In  zes  verdrukkingen  zal  Hij 
u  redden  en  in  de  zevende»'^)  zal  u 
het  kwaad  niet  genaken. 

20.  In  den  hongersnood  zal  Hij 
u  aan  den  dood  ontrukken  en  in 
den  oorlog  aan  de  hand'*)  van 
het  zwaard. 

21.  Voor  den  geesel  der  tong  zult 
gij  beschut  zijn  en  gij  zult  het  on- 
heil niet  vreezen,  als  het  komt"). 

22.  Bij  verwoesting  en  hongersnood 
zult  gij  lachen,  en  de  wilde  dieren 
des  lands  zult  gij  niet  vreezen'**). 

23.  Zelfs  met  de  steenen  der  vel- 
den zal  uw  verbond  wezen  en  de 
wilde  dieren  des  lands  zullen  u 
vreedzaam  gezind  zijn'*). 

24.  En  gij  zult  weten,  dat  uwe 
woontent  in  vrede  is  en,  uwe  heer- 
lijkheid beschouwend,  zult  gij  niet 
zondigen*®). 


")  Handelt  God  zoo  goedertieren 
met  de  onf^^elukkigen,  mits  zij  geen 
onboetvaardige  zondaars  zijn,  dan  mag 
Job,  ook  in  zijn  ongeluk  hoop  houden. 
Zoo  hij,  in  plaats  van  zijn  lijden  onge- 
duldig en  morrend  te  minachten,  het 
ootmoedig  en  rouwmoedig  erkent  en 
eert  als  kastijding  des  Heeren  voor 
vroegere  zonden,  dan  zal  God  hem 
weer  gelukkig  maken. 

'*)  Het  bepaalde  getal  zes  en  zeven 
staat  hier  voor  het  onbepaalde  «in  al- 
lerlei nood*. 

^*)  Hebr.:  «aan  de  handen  (d.i.  aan 
de  slagen)  van  het  zwaard». 

*')  De  geesel  der  tong  is  de  laster; 
vgl.  V.  16' en  Ps.  XXX  21.  —  In  plaats 
van  onheil  heeft  het  Hebr.:  «voor  ver- 
woesting (door  moedwil  van  een  vijand 
aangericht)  zult  gij  niet  bevreesd  zijn, 
dat  zij  komt*, 

'•)  Verwoesting  en  hongersnood  zijn 
hier  te  verstaan  als  verwoesting  door 
onweer  (hagel  of  slap^re^ens)  en  mis- 
gewas  (door  droogte),  waarvan  hon- 
gersnood het  gevolg  is,  rampen  der- 
halve, waardoor  de  oogst  mislukt.    De 


wilde  dieren  des  lands  rooven  het  vee. 

—  Overeenkomstig  v.  19  worden  in 
V.  20 — 22  zeven  rampen  genoemd,  nl. 
al^emeene:  hongersnood  en  oorlog , 
bijzondere:  laster  (van  zijn  persoon), 
vijandelijke  verwoesting  (van  zijn  be- 
zitting), verwoesting  en  misgewas  (van 
den  oogst)  en  veeschade. 

'*)  Als  in  verbond  (Osee  II  18)  zult 
gij  staan  met  de  leveniooze  en  levende 
natuur,  opdat  zij  u  niet  schade:  met 
de  steenen  f  welke  voor  de  vruchtbaar- 
heid der  akkers  nadeelig  zqn,  opdat 
zij  uwe  velden  niet  deren  of  daarvan 
verre  blijven  (vgl.  IV  Reg.  III  19,  25  ; 
Isai.  V  2;  Matth.  XIII  5),  en  met  de 
wilde  dieren,  die  have  en  vee  ver- 
nielen. 

'**)     Gij  zult  weten  bij  ondervinding. 

—  Efi  Hw  heerlijkheid  (of  «woning», 
vgl.  noot  2),  uw  gansche  bezit  over- 
ziende zult  gij  door  hoovaardij  niet 
zondigen.  Beter  echter  past  in  het  zins- 
verband deze  vertaling  van  het  Hebr. : 
«zult  gij  niet  falen»,  zult  gij  niet  bedro- 
gen  uitkomen,  maar  orde  en  welvaart 

I  vinden. 


III 
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25.  Scies  quoque  quoniam  multi- 
plex erit  semen  tuum,  et  progenies 
tua  quasi  herba  terrae. 

26.  Ingredieris  in  abundantia  se- 
pulcrum,  sicut  infertur  acervus 
tritiei  in  tempore  suo. 

27.  Ecce,  hoc,  ut  investigavimus, 
ita  est:  quod  auditum,  mente  per- 
tracta. 


25.  Gij  zult  ook  weten,  dat  uw 
zaad  talrijk  is  en  uw  geslacht  als 
het  kruid  der  aarde. 

26.  Gij  zult  in  volheid'^  tien  grave 
gaan,  zooals  een  korenschoof  wordt 
binnengebracht  op  haren  tijd. 

27.  Zie  dit,  zooals  wij  het  nage- 
spoord  hebben,  zoo  is  het;  wat  gij 
gehoord   hebt,  neem  dat  ter  harte. 


CAPUT?  VI. 


HOOFDSTUK  VI. 


Job  (v,  1)  verdedigt  zich  tegen  de  beschuldigingen  van  Eliphaz,   Zijne  klachten 
billijkt  hij  door  de  zwaarte  van  zijn  lijden  (v,  2 — 7);  hij  wil  sterven,  maar 
niet  zich  tegen    Ood  verzetten   (v.  8 — ÏS);  dat  laatste  doen  vrienden,  die 
meedoogenloos  zijn  jegens  hun  vriend  (v.  14 — 21),  Hij  vraagt  geen  stof- 
felijke hulp,  maar  rechtvaardig  oordeel  (v.  22 — 24);  hun  oordeel  was 
valsch  en  meedoogenloos   (v,  25 — 27);  een  rechtvaardig  oordeel  zal 

gunstig  zijn  (v,  28 — 30), 


1.  Respondens  autem  Job,  dixit: 

2.  Utinam  appenderentur  peccata 
mea,  quibus  iram  merui:  et  cala- 
mitas,  quam  patior,  in  statera. 


")  In  volheid  van  jaren.  Een  onge- 
stoorde welstand,  eeu  talrijk  nageslacht 
en  een  hooge  ouderdom  maken  naar 
oud-testamentische  voorstelling  den 
brave  zoo  gelukkig  mogelijk. 

*)  Job  schijnt  te  zeggen,  dat  hij, 
hoewel  zondig  mensch,  geenszins  (vgl. 
v.  3)  door  zijne  zonden  zulk  een  lijden 
verdiend  heeft.  Het  Hebr.  echter  heeft: 
«Och,  werd  mijne  spijtigheid  (vgl.  V 
noot  2)  nauwkeurig  gewogen  en  legde 
men  mijn  ellende  te  gelijk  in  de  weeg- 
schaal», woog  men  eens  tegen  elkander 
mijn  geklaag  en  mijn  lijden,  mijn  ge^ 
klaag  zou  verklaarbaar  zijn.  De  lezing 
der  Vulgaat:  mijne  zonden,  waardoor 
ik  gramschap  verdiend  heb,  kan  men 
verstaan  vau  Job's  geklaag,  omdat  het 
door  Eliphaz  (IV  6;  V  2)  als  een  mis- 
dadig ongeduld  berispt  is.  —  Met  dit 
vers  begint  de  derde  rede  (VI  en  VII). 
Zij  bestaat  uit  een  strophenpaar  VI 
2  —  7  en  8 — 13,  een  tusschenstrophe 
VI  14 — 21,  die  dubbelstrophe  is  (v. 
14  — 17  en  18—21),  een  tweede  stro- 
phenpaar VI  22—24  en  25  —  27,  een 
tweede  tusschenstrophe  VI  28—30,  en 


1.  Job  nu  antwoordde  en  zei  de: 

2.  Och,  werden  gewogen  mijne 
zonden,  waardoor  ik  gramschap 
verdiend  heb,  en  het  ongeluk,  dat 
ik  lijd,  in  de  weegschaal^). 

een  derde  strophenpaar  VII  1  —  10  en 
11—21,  welke  (vgl  III  noot  1)  dub- 
belstrophen  zijn  (v.  1 — 5,  6—10  en 
V.  11 --16,  17—21).  Volgens  deze 
verdeeling  zou  de  tweede  helft  der 
vóórstrophe  van  het  derde  strophen- 
paar (VII  6 — 10)  slechts  5  verzen  be- 
vatten, terwijl  de  symmetriseerende 
strophe  (VII  11—16)  er  6  behelst. 
Blijkbaar  echter  heeft  in  VII  een  tekst- 
verschuiving plaats  fi;ehad  en  wel  in 
V.  21.  Dit  vers  toch  bevat  in  onzen 
tekst  het  abnormale  getal  van  4  vers- 
ieden of  stichen  (zie  Inleiding  blz.  5), 
terwijl  de  ged  ach  te-inhoud  der  twee  laat- 
ste stichen  daar  niet  te  pas  komt,  doch 
overeenstemt  met  dien  van  v.  8.  Den- 
ken wij  derhalve  de  twee  laatste  stichen 
van  V.  21  als  afzonderlek  vers  geplaatst 
vóór  V.  8,  dan  wordt  daardoor  èn  de 
gedachtegang  èn  de  stropheering  gebaat 
en  verkrijgt  de  tweede  helfi  der  vóór- 
strophe van  het  derde  strophenpaar, 
evenals  de  met  haar  symmetriseerende 
strophe,  6  verzen.  —  De  inhoud  der 
verschillende  strophen  (en  strophen- 
helften)  wordt  aangegeven  door  den 
inhoud  boven  VI  en  VII  geplaatst. 
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^.  Quasi  arena  maris  hseo  gravior 
appareret:  unde  et  verba  mea  do- 
iore  sunt  plena : 

4.  Quia  sagittSB  Domini  in  me  sunt, 
quarum  indignatio  ebibit  spiritum 
ineum,  et  terrores  Domini  militant 
contra  me. 

5.  Numquid  rugiet  onager  cum 
habuerit  herbam?  aut  mugiet  bos 
cum  ante  prsesepe  plenum  steterit? 

6.  Aut  poterit  comedi  insulsum, 
quod  non  est  sale  conditum?  aut 
potest  aliquis  gustare,  quod  gus- 
tatum  aff ert  mortem  ? 

7.  QusB  prius  nolebat  tangere  anima 
mea,  nunc  prae  angustia,  cibi  mei 
sunt. 

8.  Quis  det  ut  veniat  petitio  mea : 
et  quod  exspecto,  tribuat  mihi  Deus  V 

9.  Et  qui  coepity  ipse  91e  conterat : 
solvat  manum  suam,  et  succidat  me  V 

10.  Et  hsec  mihi  sit  consolatio,  ut 
affligens  me  dolore,  non  parcat, 
nee  contradieam  sermonibus  Sancti. 

11.  QuflB  est  enim  fortitudo  mea 
ut  sustineam  ?  aut  quis  finis  meus, 
ut  patienter  agam  ? 


')  Niet  te  letterlijk  mogen  derhalve 
die  woorden  vol  smart  begrepen  wor- 
pen. Het  zijn  klaagkreten,  waarin  zich 
Jucht  geeft  een  allerzwaarst  lijden,  dat 
(Hebr.)  «zwaarder  is  dan  het  zand 
der  zee». 

*)  Hij  is  als  doorschoten  met  pijlen^ 
die  de  Heer  (vgl.  Ps.  XXXVII  noot  3) 
op  hem  afschoot,  met  pqlen,  welker 
folterinff  zijne  levenskrachten  verteert, 
of  (Hebr.)  «waarvan  zijn  geest  het 
venqn  inzuigt»;  en  Gods  verschrikke- 
lijke plagen  (Hebr.)  «staan  tegen  mij 
in  slagorde»  als  felle  vijanden. 

^)  Zyn  klagen  werd  (IV  6;  V  2)  als 
goddeloos  veroordeeld,  maar  is  het  niet 
natuurlijk  in  het  lijden  te  klagen  ?  Dat 
doeti  zdfs  de  dieren,  die  wel  is  waar 
stil  zijn  als  zij  voedsel  hebben,  maar 
brullen,  als  het  hun  daaraan  ontbreekt. 

')    Wat    walgelijk  en   schadelijk  is, 


3.  Als  het  zand  der  zee  zou  dit 
zwaarder  blijken  te  zijn;  daarom 
ook  zijn  mijne  woorden  vol  smart^); 

4.  want  pqlen  des  Heeren  steken 
in  mij,  welker  kwaadaardigheid 
mijnen  geest  uitzijgt,  en  verschrik- 

i  kingen   des   Heeren   strijden  tegen 
mij»). 

5.  Brult  wel  de  woudezel,  als  hij 
gras  heeft?  of  loeit  wel  het  rund, 
als  het  voor  de  gevulde  kribbe 
staats  ? 

6.  Of  kan  het  zoutelooze,  dat  met 
geen  zout  is  toebereid,  gegeten 
worden?  of  kan  iemand  datgene 
proeven,  wat  bij  het  proeven  den 
dood  teweegbrengt^)? 

7.  Wat  mijne  ziel  eertijds  niet  wilde 
aanraken,  is  nu  wegens  de  ellende 
mijne  spqze^). 

8.  Krijge  toch  uitkomst  mijne  smee- 
king, en  verleene  mij  God  datgene, 
waarnaar  ik  uitzie! 

9.  En  Hij,  die  begonnen  is,  Hij 
vermorzele  mij^);  Hij  make  zqne 
hand  vrij  en  snqde  mij  af. 

10.  En  dit  zij  mijn  troost,  dat  Hij 
met  smart  mij  kwelle  zonder  te 
sparen,  en  ik  de  woorden  van  den 
Heilige  niet  tegenspreke^). 

11.  Wat  toch  is  mijne  sterkte,  dat 
ik  het  zou  uithouden?  of  wat  is 
mijn  einde,  dat  ik  lijdzaam  zou 
blijven»)? 

wordt  met  recht  als  voedsel  geweigerd. 
Mag  hij  dan  zfjn  weerzin  niet  open- 
baren ? 

")  Zijn  lijden  is  als  een  afschuwe- 
lijke spijs,  welke  hij  gedwongen  wordt 
te  eten.  Hem  rest  alleen  (v.  8 — 10) 
de  hoop  op  den  dood. 

O  Hebr.:  «En  behage  het  aan  God 
mij  te  vermorzelen». 

*)  Hij  verlangt  te  sterven,  want  de 
eenige  troost  in  zijn  meedoogenloos 
lieden,  dat  hij  tegen  Gods  heilig  gebod 
niet  in  opstand  kwam  door  lasterend 
ongeduld,  zou  hem  kunnen  ontgaan 
bij  een  langer  lijden;  vgl.  v.  11 — 13. 

*)  Om  geduldig  te  blijven  helpt 
vooral  sterkte  en  hoop  op  uitkomst, 
maar  Job  voelt  zich  voor  zulk  een 
lijden  niet  sterk  genoeg  en  ziet  geen 
einde  aan  zijne  ellende. 


Mkaa^ 
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12.  Nee  fortitudo  lapidum  forti- 
tudo   mea,  nee  earo  mea  SBnea  est. 

13.  Ecce,  non  est  auxilium  mihi  in 
me,  et  necessarii  quoque  mei  reces- 
serunt  a  me. 

14.  Qui  tollit  ab  amico  suo  mise- 
ricordiam,  timorem  Domini  dere- 
linquit. 

15.  Fratres  mei  prseterierunt  me, 
sieut  torrens  qui  raptim  transit  in 
convallibus. 

16.  Qui  timent  pruinam,  irruet 
super  eos  nix. 

17.  Tempore,  quo  fuerint  dissipati, 
peribunt:  et  ut  inoaluerit,  solven- 
tur  de  loco  suo. 

1 8.  In volutsB  sunt  semitSB  gressuum 
eorum:  ambulabunt  in  vacuüm,  et 
peribunt. 

19.  Considerate  semitas  Thema, 
itinera  Saba,  et  exspectate  pau- 
lisper. 

20.  Confusi    sunt,    quia    speravi: 


12.  Geene  sterkte  toch  van  steenen 
is  mijne  sterkte,  en  mijn  vieesch  is 
niet  van  koper. 

13.  Zie,  daar  is  geen  hulp  voor 
mij  in  mij,  en  ook  mijne  vrienden 
zijn  van  mij  geweken^®). 

14.  Wie  aan  zijnen  vriend  barm- 
hartigheid weigert,  verlaat  de  vree- 
ze  des  Heeren^^). 

15.  Mijne  broeders  zijn  mij  voorbij- 
gegaan als  eene  beek,  die  schielijk 
voorbij  vliet  in  de  dalen'*). 

16.  Hen,  die  den  rijp  vreezen, 
overvalt  de  sneeuw*'*). 

17.  Ten  tijde  dat  zij  zich  uitstor- 
ten, vergaan  zij;  en  zoodra  de 
hitte  komt,  verdwijnen  zij  van 
hunne  plaats. 

18.  Verward  zijn  de  paden  hunner 
voetstappen;  zij  loopen  vergeefs  en 
vergaan. 

19.  Beschouwt  de  paden  van  Thema, 
de  wegen  van  Saba,  en  wacht  een 
weinig. 

20.  Beschaamd   zijn  zij,  omdat  ik 


")  Voor  vrienden  heeft  het  Hebr. 
een  duister  woord,  dat  vermoedeiyk 
«steunsel»  beteekent.  Hij  is  volslagen 
hulpeloos  en  beroofd  van  alle  steunsel 
of  hoop.  In  v.  12  vindt  het  eerste 
halfvers,  hier  het  tweede  halfvers  van 
V.  11  nadere  bevestiging. 

")  Na  in  het  eerste  strophenpaar 
(v.  2—7  en  8—13)  te  hebben  aange- 
toond, dat  zijn  geklaag  geen  verzet 
tegen  God  inhoudt,  betoogt  Job  in  de 
eerste  tusschenstrophe  v.  14—21,  dat 
veeleer  Eliphaz  en  zijn  makkers,  w^'l 
zij  aan  hunnen  vriend  barmhartigheid 
weigeren^  de  vreeze  des  Heeren  verla- 
ten, zich  aan  verzet  tegen  God  schul- 
dig maken. 

**)  Zün  mij  voorbijgegaan,  Hebr.: 
«handelden  trouweloos».  Daardoor  zijn 
zq  als  een  beek,  die  in  den  zomer, 
wanneer  men  vooral  behoefte  heeft 
aan  water,  geheel  en  al  uitdroof2;t,  en 
zoo  niet  geeft,  wat  zij  aanvankelijk  be- 
loofde. Het  Hebr.  heeft  in  het  tweede 
halfvers:  <als  snelstroomende  beken, 
die  buiten  de  oevers  treden».  Waarom 
de  schijn  vrienden  hierbij  vergeleken 
worden,    verklaart    de    grondtekst    v. 


16—20.    Zie  de  volgende  noot. 

'*)  In  de  Latijnsche  vertaling  schijnt 
den  vrienden  beduid,  dat  hen,  om  het 
weigeren  van  vertroosting  aan  Job, 
zware  straf  wacht.  De  hitte  van  Gods 
wraak  (v.  17  en  18)  zal  hen  verdelgen 
wegens  hunne  handelwijze,  welke  (r. 
19  en  20)  ten  slotte  de  ergste  bescha- 
ming ontvangt.  Het  Hebr.  echter,  de 
vergelijking  van  v.  15  uitvoerig  toe- 
lichtend, geeft  een  passender  zin:  <16. 
die  troebel  zijn  van  het  ijs,  ^beken) 
waarin  de  sneeuw  zich  verschuilt.  17. 
Wanneer  zij  de  warmte  voelen,  drogen 
zij  uit;  als  de  hitte  komt,  verdwijnen 
zi]  van  hare  plaats.  IB.  De  paden  van 
haren  weg  kronkelen  zich,  loopen  in 
de  wildernis  uit  en  vergaan.  10.  De 
karavanen  van  Thema  zien  er  naar 
uit,  de  reizenden  van  Sjeba  hopen  er 
op.  20.  Beschaamd  worden  zij  om 
hun  betrouwen;  zij  komen  derwaarts 
en  worden  te  schande».  De  vrienden 
zijn  als  de  beken  (vgl.  Deut.  XXI  noot 
3),  die  in  den  wintertijd  overvloed  van 
water  hebben,  maar  des  zomers,  geheet 
uitgedroogd,  de  dorstige  reizigers  te 
leurstellen. 
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^venerunt   quoque   usque  ad  ine,  et 
yudore  cooperti  sunt. 
121.     Nunc  venistis:  et  modo  viden- 
tes  plagam  meam  timetis. 

22.  Numquid  dixi :  Afferte  mihi,  et 
<ie   substantia  vestra  donate  mihi? 

23.  Vel,  Liberate  me  de  manu 
Jhostis,  et  de  manu  robustorum 
eruite  me? 

24.  Docete  me,  et  ego  tacebo:  et 
si  quid  forte  ignoravi,  instruite  me. 

25.  Quare  detraxistis  sermonibus 
veritatis,  cum  e  vobis  nullus  sit 
qui  possit  arguere  me? 

26.  Ad  increpandum  tantum  elo- 
quia  concinnatis,  et  in  ventum 
verba  profertis. 

27.  Super  pupillum  irruitis,  et  sub- 
vertere  nitimini  amicum  vestrum. 

28.  Yerumtamen  quod  coepistis  ex- 
plete :  prsebete  aurem,  et  videte  an 
nientiar. 


hoop  had;  zij  kwamen  ook  tot  mij, 
en  met  schande  werden  zij  overdekt. 

21.  Nu  zijt  gij  gekomen;  en  zoo- 
dra gij  mijne  plaag  ziet,  hebt  gij 
vrees^*). 

22.  Heb  ik  soms  gezegd:  Brengt 
mij  wat  en  geeft  mij  iets  van  uwe 
bezitting  ? 

23.  Of,  verlost  mij  uit  de  hand 
des  vijands  en  redt  mij  uit  de 
hand  der  sterken?  — 

24.  Onderwijst  mij,  en  ik  zal  zwij- 
gen; en  was  ik  misschien  in  iets 
onkundig^^),  onderricht  mij  dan. 

25.  Waarom  doet  gij  te  kort  aan 
de  woorden  der  waarheid"),  terwijl 
niemand  uwer  mij  kan  beschamen? 

26.  Om  maar  te  smaden  maakt 
gij  een  toestel  van  vertoogen,  en 
strooit  gij  woorden  in  den  wind^O« 

27.  Op  een  weeskind  valt  gij  aan, 
en  gij  poogt  uwen  vriend  te  doen 
tuimelen. 

28.  Intusschen  brengt  wat  gij  be- 
gonnen zijt  ten  einde;  luistert  en 
ziet  of  ik  leugentaal  spreek"). 


^*)  Zij  hebben  vrees  zich  zijne  vrien- 
den te  toonen.  In  plaats  van  hem  te 
troosten,  het  minste  (zie  v.  22—24), 
dat  hij  van  hen  wei  verwachten  mocht, 
deinzen  zij  teru^. 

'^)  Hebr.:  «en  dwaalde  (misdeed)  ik 
ergens  in>.  De  vrienden  hadden  bij 
monde  van  Eliphaz  hem  wel  van  dwa- 
ling en  zonde  beschuldigd,  maar  niet 
overtuigd. 

*")  Aan  de  woorden  der  waarheid  of 
aan  de  waarheid  was  te  kort  gedaan, 
doordat  moa  Job  op  valsche  eronden 
veroordeeld  had  als  zondaar.  Volgens 
een  andere  vertaling :  «Waarom  laakt 
g|j  rechtmatige  woorden,  terwijl  toch 
niemand  uwer  mij  van  schuld  kan 
overtuigen».  Geheel  anders  kan  het 
Hebr.  begrepen  worden:  «Hoe  krach- 
tig zijn  ware  woorden  en  hoe  treft  de 
berisping  van  uwentwege»,  eene  klacht, 
waann  de  verontwaardigmg  zich  met 
zekeren  spot  lucht  geeft. 

*')  Vermoedelijk  zegt  het  Hebr.: 
«Zint  gij  er  op  woorden  te  berispen  en 
taal  in  den  wind  van  een  bedroefde?» 
Die  smartkreten  van  Job,  woorden  in 
den  wind,  streng  letterlijk  te  verstaan 


en  daaruit  het  ergste  af  te  leiden,  is 
een  onredelijk,  is  (zie  v.  27)  een  on- 
ni  en  schelijk  werk. 

*')  Volgens  de  Latijn sche  vértaling 
weigert  Job  geen  verdere  woordenwis- 
seling, maar  vraagt  op  zijn  beurt  aan- 
dacht voor  hetgeen  hij  te  zeggen  heeft. 
Dat  zij  slechts  (v.  29)  bij  hun  spreken 
gramstorigen  twist  vermijden  en  het 
recht  voor  oogen  houden,  — ^  dan  zal 
liun  oordeel  (v.  30)  anders  en  te  zijner 
gunste  uitvallen.  Volgens  het  Hebr. 
verklaart  Job  hier  in  v.  28 — 30  zoo 
nadrukkelijk  mogelijk,  dat  hij  in  zijn 
vroeger  leven  geen  groote  zonden  heeft 
gedaan,  zooals  Eliphaz  hem  verweten 
had,  aldus:  «v.  28.  En  nu,  ziet  mij 
aan,  in  uw  aangezicht  zal  ik  toch  zeker 
niet  liegen,  v.  29.  Wendt  u  tot  mij, 
opdat  er  geen  onrecht  geschiede;  nog 
eens,  wendt  u  tot  mij:  mijn  rechtvaar- 
digheid was  (steeds)  aanwezig,  v.  30. 
Of  zou  er  welicht  op  mijne  tong  on- 
rechtvaardigheid zijn  geweest,  zonder 
dat  mijn  ver  hemel  te  het  onheil  be- 
speurd had  ?^  —  dat  is  toch  niet  aan 
te  nemen. 


572 


JOB.    VIL 


29.  Respondete  obsecro  absque  con- 
tentione :  et  loquentes  id  quod  jus- 
turn  est,  judicate. 

30.  Et  non  invenietis  in  lingua 
mea  iniquitatem,  nee  in  faueibus 
meis  stultitia  personabit 


29.  Antwoordt,  bid  ik  u,  zonder  te 
twisten ;  en  oordeelt  bij  uw  spreken 
rechtvaardig. 

30.  En  gij  zult  op  mijne  tong 
geene  ongerechtigheid  vinden,  en 
uit  mijne  keel  zal  geen  dwaasheid 
klinken. 


CAPUT  VII. 


HOOFDSTUK   VIL 


Job  klaagt  over  de  ellende  van  's  mensehen  leveny  b^f zonder  van  hei  tijne 
(v.  1  -6)y   dat  weldra  voor  goed  zal  eindigen  (v.  6 — ÏO).    Hij  klaagt^  dat 
Ood  hein  onbarmhartig  en  rusteloos  achtervolgt,  en  verkiest  den  stnade* 
lijksten    dood   boven  zulk  een    leven   (v.   11—16),    Hij   begrijpt   niet^ 
waarom   Ood   hem  zoo  kwelt  zonder  eenige  verpoozing,  want  zijne 
zonden  waren   niet  zoo  erg,  dat  God  ze  niet  gemakkelijk  kon  ver- 
geven (v,  17 — 21). 


1.  Militia  est  vita  hominis  super 
terram:  et  sicut  dies  mercenarii, 
dies  ejus. 

2.  Sicut  servus  desiderat  umbram, 
et  sicut  mcrcenarius  prsBStolatur 
finem  operis  sui: 

3.  Sic  et  ego  habui  menses  vacuos, 
et  noctes  laboriosas  enumeravi  mihi. 

4.  Si  dormiero,  dicam:  Quando 
consurgam?  et  rursum  exspectabo 
vesperam,  et  replebor  doloribus 
usque  ad  tenebras. 

5.  Induta  est  caro  mea  putredine 
et  sordibus  pulveris,  cutis  mea 
aruit,  et  contracta  est. 


O  Job  gaat  voort  met  zijn  verlangen 
naar  den  dood  (VI  8)  te  verklaren. 
Wat  Eliphaz  ook  zegge,  aardsch  geluk 
is  niet  uiteraard  's  menschen  deel.  Zqn 
leven  is  een  krijasdienst,  vol  moeite  en 
ontbering,  eens  daglooners  daglijd,  zon- 
der die  rust,  waarnaar  het  hart  ver- 
langt. En  bij  ondervinding  (v.  3 — 5) 
kent  Job  die  waarheid. 

')  Zijn  harde  werkdag  duurde  reeds 
maanden.  Het  waren  ijdele  maanden, 
welke  alle  hoop  op  leniging  ijdel  maak- 
ten, of  wel,  zooals  anderen  vertalen, 
maanden  van  ellende ;  en  gelijk  de  dag- 
looner  uitziet  (Hebr.)  «naar  zijn  loon  , 


1.  Een  krijgsdienst  is  's  menschen 
leven  op  aarde,  en  als  de  dagen 
eens  daglooners  zijn  zijne  dagen^). 

2.  Gelijk  de  dienstknecht  verlangt 
naar  de  schaduw  en  gelijk  de  dag- 
looner  uitziet  naar  het  einde  van 
zijnen  arbeid, 

3.  zoo  heb  ook  ik  ijdele  maanden 
gehad  en  kommervolle  nachten  mij 
geteld^). 

4.  Als  ik  ga  slapen,  zeg  ik :  wan- 
neer zal  ik  opstaan?  en  wederom 
verlang  ik  dan  naar  den  avond  en 
word  ik  met  smarten  vervuld  tot 
het  donker'). 

5.  Mijn  vleesch  is  bekleed  met  ver- 
rotting en  stofferig  vuil;  mijne  huid 
is  verdroogd  en  verrimpeld*). 


I  bad  hij  verlangd  al  dien  tijd  naar  liet 
einde,  niet  het  minst  gedurende  de 
kommervolle  nachten,  waarin  het  lijden 
den  slapelooze  het  hardste  valt. 

')  Noch  des  nachts,  noch  des  daags 
vindt  hij  rust.  —  In  Vulgaat  en  Hebr. 
zijn   in   dit   vers   eenige   woorden  uit- 

gevallen,  die  door  de  Septuagint  zqn 
ewaard,  welke  vertaalde:  «Als  ik  ga 
slapen,  zeg  ik :  wanneer  wordt  het  dag  f 
en  als  ik  ben  opgestaan,  wederom: 
wanneer  wordt  het  avond?  want  ik 
word  vervuld  met  smarten  van  den 
avond  tot  den  morgen». 
*)   Zijn  vleesch  is  (Hebr.)  «met  maden 
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Dies    mei   velocius   transierunt 
c^uam  a  texente  tela  succiditur,  et 
»n8umpti  sunt  absque  ulla  spe. 


7.  Memento  quia  ventus  est  vita 
Tnea,  et  non  revertetur  oculus  meus 
^9Jkt  videat  bona. 

8.  Nee  aspiciet  me  visus  hominis: 
oculi   tui  in  me,  et  non  subsistam. 

ö.  Sieut  consumitur  nubes,  et  per- 
t^ransit:  sic  qui  descenderit  ad  in- 
f  eros^  non  ascendet. 

10.  Nee  revertetur  ultra  in  domum 
suam,  neque  cognoscet  eum  amplius 
locus  ejus. 

11.  Quapropter  et  ego  non  par- 
oam  ori  meo,  loquar  in  tribulatione 
spiritus  mèi:  confabulabor  cum 
smaritudine  animsB  mese. 

12.  Numquid  mare  ego  sum,  aut 
eetus,  quia  eircumdedisti  me  car- 
eere? 

13.  Si  dixero:  Consolabitur  me 
lectulus  meus,  et  relevabor  loquens 
mecum  in  strato  meo : 

14.  Terrebis  me  per  somnia,  et 
per  visiones  horrore  coneuties. 


en  harde  korsten  bekleed»  en  zijne 
huid  «rimpelt  en  ettert».  Reeds  door 
het  bederf  des  doods  aangetast  zal  hij 
niet  lang  meer  te  leven  hebben  (vgl. 
V.  6-10). 

*)  Na  V.  7  en  vóór  v.  8  zijn  de  twee 
laatste  versieden  van  v.  21  te  plaatsen. 
Zie  VI  noot  1.  —  Door  de  herinnering 
aan  zijn  spoedig  einde  tracht  Job  God 
tot  deernis  te  stemmen.  Zijne  dagen 
zijn  opgeteerd  zonder  eenige  hoop  (v. 
6)  op  herstel  en  langer  leven.  Van  het 
goede  dee  levens  (v.  7),  dat  voor  hem 
nog  slechts  bestaat  in  een  weinig  ver- 
poozing  van  het  Inden,  kan  hij  alleen 
nu  nog  genieten.  Weldra  gaat  hij  sla- 
pen in  het  stof  (v.  21);  dan  vindt  hem 
niemand  meer  in  het  land  der  levenden, 
ook  God  niet  (v.  8);  dan  is  hij  onher- 
roepelijk ten  grave  gedaald  (v.  9  en 
10),  zoodat  hem  alleen  na  nog  hier  op 
aarde  door  God  een  weinig  medelijden 
kan  betoond  worden. 


6.  Mijne  dagen  isijn  voorbijgegaan 
sneller  dan  het  weefsel  door  den 
wever  wordt  afgesneden,  en  zij  zijn 
opgeteerd  zonder  eenige  hoop. 

7.  Gedenk,  dat  mijn  leven  een 
ademtocht  is  en  dat  mijn  oog  het 
goede  niet  meer  zal  zien^). 

8.  En  geen  menschenoog  zal  mij 
aanschouwen;  uwe  oogen  richten 
zich  op  mij  en  ik  ben  niet  meer. 

9.  Zooals  eene  wolk  vergaat  en 
voorbijgaat,  zoo  rijst  hij,  die  in 
het  doodenrijk<^)  daalt,  niet  meer 
omhoog. 

10.  En  hij  keert  niet  meer  terug 
in  zijn  huis,  en  zijn  oord  kent  hem 
verder  niet. 

11.  Daarom  wil  ook  ik  mijnen 
mond  niet  sparen,  wil  ik  spreken 
in  de  kwelling  mijns  geestes;  wil 
ik  woorden  wisselen  met  de  bitter- 
heid mijner  zieF). 

12.  Ben  ik  dan  eene  zee  of  een 
zeemonster,  dat  Gij  mq  in  een 
kerker  opsluit»)? 

13.  Als   ik  zeg:  Mijn  bed  zal  mij 
troost  verschaffen  en  ik  zal  opbeu-  ' 
ring  vinden,  als  ik  met  mij  zelven 
spreek  op  mijne  legerstede^), 

14.  dan  maakt  Gij  mij  door  droo- 
men  vervaard  en  slaat  Gij  mij  door 
gezichten  met  verschrikking. 

•)    Vgl.  Gen.  XXXVII  noot  16. 

^)  Daarom,  wijl  zulk  een  fel  lijden 
mij  onophoudelijk  foltert  (vgl.  v.  4  en 
5),  wil  ook  ik  lucht  geven  aan  mijne 
benauwdheid  in  geklaag  en  gekerin.  -~ 
Woorden  wisselen  enz.  Hebr. :  «wil  ik 
klagen  in  de  bittere  droefenis  m^ner 
ziel». 

*)  Zijn  lijden  is  hem  een  kerker  (vgl. 
XIII  27,  waar  een  soortgelijke  beeld- 
spraak gebezigd  wordt),  waaruit  geene 
ontsnapping  mogelijk  is.  Waarom  (vgl. 
VI  noot  2  en  17)  zoo  gekerkerd,  als 
ware  hij  een  gevaar  voor  anderen,  eetie 
zee  enz.  God  immers  stelde  (XXXVIII 
10)  aan  de  zee,  opdat  zq  niet  schaden 
zou,  grendels  en  deuren;  en  wederom 
is  de  zee  zelve  een  kerker  voor  de  ge- 
duchte zeemonsters» 

^)  Als  ik  met  7nij  zelven  spreek, 
Hebr.:  «in  mijn  klagen».  Ook  de  hoop 
om  in  den  slaap  zijn  leed  te  vergeten, 
is  ijdel ;  vgl.  het  volgende  vers. 
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15.  Quam  ob  rem  elegit  suspen- 
dium  anima  mea,  et  mortem  ossa 
mea. 

16.  Desperavi,  nequaquam  ultra 
jam  vivam:  parce  mihi,  nihil  enim 
sunt  dies  mei. 

17.  Quid  est  homo,  quia  magnifi- 
eas  eum?  aut  quid  apponis  erga 
eum  cor  tuum? 

18.  Yisitas  eum  diluculo,  et  subito 
probas  illum; 

19.  Usquequo  non  parcis  mihi, 
neo  dimittis  me  ut  glutiam  salivam 
meam? 

20.  Peccavi,  quid  faciam  tibi  o 
custos  hominum?  quare  posuisti 
me  contrarium  tibi,  et  factus  sum 
mihimetipsi  gravis? 


***)  Hebr.:  *verworging»  of  «verstik- 
king». Volgens  velen  is  in  dit  en  het 
vorige  vers  gezinspeeld  op  verschijnse- 
len der  olifantsziekte,  te  weten  benau- 
wende droomen  en  eene  belemmering 
in  de  ademhaliog,  welke  eindigt  met 
verstikking.  —  Het  tweede  halfvers 
luidt  in  het  Hebr.:  «den  dood  liever  dan 
mijn  gebeente»,  d.  i.  liever  sterven  dan 
zoo  ellendig,  als  lijk  en  geraamte,  te 
leven. 

**)  Hebr.:  «Ik  gruw  er  van!  niet 
altijd  zal  ik  leven;  laat  af  van  mij»  enz. 
Oververzadigd  van  het  lijden,  vraagt 
hij,  dat  God  het  doe  ophouden  voor 
dien  luttelen  tijd,  welke  hem  nog  over- 
blijft. 

*-)  Hoe  kan  de  groote  God  den 
kleinen  mensch  zóó  eeren  en  gadeslaan, 
dat  Hij  zich  (vgl.  v.  18)  voortdurend 
de  moeite  geeft  hem  te  beproeven  en 
te  kastijden.  Het  zijn  woorden  niet 
van  prijzende  bewondering,  zooals  in 
Ps.  VIII  5,  maar  van  klagende  ver- 
wondering. 

")  Hebr.:  «dat  Gij  morgen  aan 
morgen  hem  bezoekt,  elk  oogenblik 
hem  beproeft». 

'^)  Hoelang  nog  laat  Gq  mij  lijden, 
gunt  Gij  mij  geen  oogenblik  rust,  niet 
zooveel  tijd  zelfs  als  er  noodig  is  om 
mqn  speeksel  enz.  Anderen  vatten  het 
niet  kunnen  slikken  letterlijk  op  als  een 
kwellinff,  door  de  ziekte  veroorzaakt. 

'^)    Heb  ik  geeondigd,  wat  mag  ik 


15.  Daarom  verkiest  mijne  ziel  de 
verhanging^")  en  mijn  gebeente  den 
dood. 

16.  Ik  wanhoop;  neen,  niet  langer 
wil  ik  meer  leven;  spaar  mij,  want 
maar  een  niet  zijn  mijne  dagen^^). 

17.  Wat  is  de  mensch,  dat  Gij  hem 
groot  acht?  of  waarom  zet  Gij  op 
hem  uw  hart")? 

18.  Gij  bezoekt  hem  in  den  vroe- 
gen ochtend  en  stelt  hem  haastig 
op  de  proeft'). 

19.  Hoelang  nog  weigert  Gq  mq 
te  sparen  en  veroorlooft  Gij  mij 
niet  mijn  speeksel  door  te  slikken^^)  f 

20.  Heb  ik  gezondigd,  wat  mag  ik 
dan  toch  tegen  U  gedaan  hebben, 
o  Wachter  der  menschen'^)?  waar- 
om hebt  Gij  mij  als  vijand  tegen- 
over U  gesteld  en  ben  ik  mijzelven 
ten  last  geworden? 

dan  toch  tegen  ü  gedaan  hebhen? 
Aldus  moet  hier  naar  Hebr.  taaieigen 
de  toekomende  tijd  worden  opgevat 
als  verleden  tijjd.  Job  erkent,  dat  hq 
niet  geheel  vnj  is  van  zonden,  gelijk 
niemand  zich  geheel  vrij  van  zonden 
noemen  kan  (f  Joan.  I  8);  maar  hij 
ontkent,  wat  Eliphaz  veronderstelde, 
dat  hij  door  grootelij ks  te  zondigen 
zijn  ontzettend  lijden  verdiend  heeft. 
Vgl.  VI  noot  18.  Hij  vraagt,  waarom 
God,  de  strenge  WoAihter  der  mensehen 
(vgl.  V.  17—18),  zoo  onverzoenlijk  aU 
vijand  hem  behandelt,  Hebr.:  «waarom 
Hij  zich  hem  tot  mikpunt  heeft  gesteld» 
(vgl.  Matth.  XXVIl  46),  waarom  Hij 
zijne  fouten,  die  toch  zoo  erg  niet  kan- 
nen geweest  zijn,  niet  kwijtscheldt  (v. 
21),  zooals  Hij  het  bij  andere  men- 
schen  doet.  —  Een  andere  opvatting, 
als  zou  Job  hier  toegeven,  dat  hij  door 
(grootelij ks)  te  zondigen  zijn  lijden  kon 
verdiend  hebben,  en  vragen  zou,  wal 
Hij  voor  God  doen  zal^  welke  midde- 
len hij  moet  aanwenden,  om  kwijtschel- 
ding van  schuld  en  straf  te  verwerven, 
is  geheel  in  strijd  met  het  standpunt, 
dat  Job  in  deze  twistrede  tegenover 
zijne  vrienden  inneemt.  —  Door  het 
tweede  halfvers  van  v.  20  «Waarom 
hebt  Gij  mij  als  vijand»  enz.  te  doen 
voorafgaan  aan  het  eerste  halfvers 
«Heb  ik  gezondigd  enz»,  zou  de  ge- 
dachtegang van  V.  17 — 21  nog  eenvou- 
diger  worden   en   gemakkelijker  zqn: 
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21.  Cur  non  tollis  peccatum  meum, 
et  quare  non  aufers  iniquitatem 
meam?  ecce,  nunc  in  pulvere  dor- 
miam:  et  si  mane  me  qusesieris, 
non  subsistam. 


21.  Waarom  neemt  Gij  mijne  zonde 
niet  weg  en  waarom  verwijdert  Gij 
niet  mijne  ongerechtigheid?  Zie^^), 
nu  ga  ik  in  het  stof  slapen,  en  als 
Gil'  mij  in  den  morgen  zult  zoeken, 
zal  ik  niet  meer  bestaan. 


CAPÜT  VIII. 


HOOFDSTUK  VIII. 


Baldad  (v»  1)  verdedigt  Chds  rechtvaardigheid.    God  treft  geen  onschuldigefit 

maar  zondaars  (v,  2 — 4);  doch   als  Job  zich  tot  God  bekeerty  zal  Hij  hem 

wederom  overvloedig  zegenen  (v,  6 — 7),    Hij  beroept  zich  op  de  uitspraken 

der  voorvaderen  (v.  8 — 10),   Dezen  leer  en  in  beeldende  spreuken,  dat  het 

geluk  van  den  goddelooze  kortstondig  is  (v.  11 — 16),    Eveneens  leeren 

zijt  dat  de  booze  volledig  ten  onder  gaat;  maar  als  Job  zich  bekeert^ 

kan  hij  den   ondergang    nog  ontkomen  en  weer  gelukkig  worden 

(V.  17—22). 


1.  Respondens  autem  Baldad  Su* 
hites,  dixit : 

2.  Usquequo  loqueris  talia^  et  spi- 
ritus multiplex  sermones  oris  tui? 

3.  Numquid  Deus  supplantat  judi- 
cium? aut  Omnipotens  subvertit 
quod  justum  est? 

4.  Etiam  si  filii  tui  peccaverunt 
ei,  et  dimisit  eos  in  manu  iniqui- 
tatis  suse: 

5.  Tu  tamen  si  diliculo  consur- 
rexeris  ad  Deum,  et  Omnipotentem 
fueris  deprecatus: 


1.  Baldad  nu,  de  Suhiet,  antwoord- 
de en  zeide: 

2.  Hoelang  nog  zult  gij  zóó  spre- 
ken en  zullen  de  woorden  van  uw 
mond  veelvuldige  windvlagen^)  zijn? 

3.  Zou  God  het  recht  omverwer- 
pen of  de  Almachtige  de  gerech- 
tigheid omkeer  en? 

4.  Ook,  als  uwe  kinderen  tegen 
Hem  zondigden,  heeft  Hij  hen  over- 
geleverd in  de  hand  hunner  onge- 
rechti^heid^. 

5.  Gi]  echter,  indien  gij  in  den 
vroegen  ochtend  u  richt  tot  God') 
en  tot  den  Almachtige  bidt. 


Waarom  toch  ligt  Gij  zoo  voortdurend 
tegen  mij  op  de  loer  (v.  17  en  18)  V 
Waarom  toch  laat  Gij  mij  geen  oogen- 
blik  rust  en  ben  ik  onophoudelijk  uw 
mikpunt  (v.  19  en  206)?  Waarom 
toch  wilt  Gij  aan  mij  mijn  kleine  fou- 
ten maar  niet  vergeven  (v.  20  a  en  21)? 
**)  Omtrent  het  tweede  gedeelte  van 
V.  21  Zie  nu  ga  ik  enz.  vgl.  VI  noot  1. 


')  Hebr. :  «een  hevige  wind»,  klank 
en  galm  zonder  deugdelijke  redeneering. 

*)  Volgens  Baldad  is  de  verzekering 
van  Job,  dat  hij  lijdt  zonder  schuld,  in 
strijd  met  Gods  gerechtigheid.  God  is 
rechtvaardig  (v.  3);  Hij  straft  geen  on- 
schuldigen,  maar   die  tegen  Hem  zon- 


digden. Jobs  kinderen  zijn  daarvan 
een  voorbeeld.  —  Met  dit  vers  begint 
de  vierde  rede,  die  begrensd  wordt 
door  hoofdstuk  VIII.  Zfj  bestaat  uit 
een  strophenpaar  v.  2—4  en  v.  5—7, 
een  tusschenstrophe  v.  8—10,  en  een 
tweede  strophenpaar  v.  11 — 16  en  v. 
17— '^2.  De  inhoud  der  strophen  wordt 
aangegeven  door  den  korten  inhoud, 
boven  het  hoofdstuk  geplaatst. 

')  'In  den  vroegen  ochtend  enz.,  eene 
Hebreeuwsche  zegswijze.  De  zin  is: 
Indien  gij  u  ernstig  beijvert  tot  God 
te  gaan,  door  nl.  van  den  Almachtige 
ontferming  af  te  smeeken.  Met  die 
inwendige  gesteltenis  kome  verder  (zie 
het  volgende  vers)  het  uitwendig  ge- 
drag overeen. 
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6.  Si  mundus  et  rectus  incesseris, 
statim  evigilabit  ad  te,  et  pacatum 
reddet  habitaeulum  justitiaB  tuae; 

7.  In  tantum,  ut  si  priora  tua 
fuerint  parva,  et  novissima  tua 
multiplicentur  nimis. 

8.  Interroga  enim  generationem 
pristinam,  et  diligenter  investiga 
patrum  memoriam: 

9.  (Hesterni  quippe  sumus,  et  igno- 
ramus  quoniam  sicut  umbra  dies 
nostri  sunt  super  terram.)  Infra 
XIV  2;  Ps,  CXLIII  4. 

10.  Et  ipsi  docebunt  te:  loquen- 
tur  tibi,  et  de  corde  suo  preferent 
eloquia. 

11.  Numquid  virere  potest  scirpus 
absque  humore?  aut  crescere  ca- 
rectum  sine  aqua? 

12.  Cum  adhuc  sit  in  flore,  nee 
carpatur  manu,  ante  omnes  herbas 
arescit : 

13.  Sic  viae  omnium,  qui  oblivi- 
scuntur  Deum,  et  spes  hypocritaB 
peribit : 

14.  Non  ei  placebit  vecordia  sua, 
et  sicut  tela  aranearum  fiducia  ejus. 

15.  Innitetur  super  domum  suam, 
et  non  stabit :  fulciet  eam,  et  non 
consurget : 

16.  Humectus    videtur   antequam 


6.  indien  gij  zuiver  en  gerecht 
wandelt,  zal  Hij  aanstonds  opwaken 
tot  u  en  met  vrede  vervullen  de 
woning  uwer  rechtvaardigheid^); 

7.  op  zulk  eene  wijze  daty  zoo  uw 
vroegere  staat  gering  was,  uw  la- 
tere verheven  zal  zijn  bovenmate^). 

8.  Immers  ondervraag  het  vroe- 
gere geslacht  en  doorzoek  vlijtig 
de  geschiedenis  der  vaderen. 

9.  (Wij  toch  zijn  van  gisteren  en 
hebben  geene  kennis,  omdat  als 
eene  schaduw^)  onze  dagen  op 
aarde  <  zijn). 

10.  En  zij  zullen  u  onderrichten; 
zij  zullen  tot  u  spreken  en  woor- 
den voortbrengen  uit  hun  hart'). 

11.  Kan  de  bies  wel  groenen  bui- 
ten vocht  V  of  het  rietgras^)  groeien 
zonder  water? 

12.  Wanneer  het  nog  in  bloei  is 
en  door  geen  hand  geplukt  wordt, 
verdort  het  vóór  alle  kruiden. 

13.  Zoo  zijn  de  wegen^)  van  allen, 
die  God  vergeten,  en  vergaat  de 
hoop  van  den  schijnheilige. 

14.  Geen  genoegen  geeft  hem  zijne 
boosheid  en  als  een  spinneweb^^)  is 
zijn  betrouwen. 

15.  Hij  verlaat  zich  op  zijn  huis 
en  het  houdt  geen  stand;  hij  maakt 
het  sterk  en  het  blijft  niet  staan. 

16.  Saprijk  vertoont  hij  zich,  voor- 


*)  Opwakertj  uwe  sinèéking  hoeren 
en  verhooren,  en  met  vrede  vervullen^ 
Hebr.:  «volkomen  gelukkig  ra  aken» 
uwe  woning^  waar  gij  dan  deugdzaam 
leeft. 

'')  Op  zulk  eene  wijze  enz.  Eenvou- 
diger heeft  het  Hebr.:  «En  uw  aanvang 
zal  klein  zijn  en  uw  einde  zal  zeer  groot 
virorden»,  d.  i.  uw  eerste  staat  zal,  wat 
voorspoed  en  geluk  betreft,  gering  zijn 
in  vergelijking  met  uwen  lateren. 

^)  Bevestigde  Eliphaz  zijne  meening 
met  een  visioen,  Baldad  beroept  zich, 
naar  den  trant  der  wijzen  (Eccli.  XXXIX 
2  en  3),  op  do  wijsheid  van  het  voor- 
Keslacht,  zonder  welke  onze  kennis  niet 
veel  zou  boteekenen,  daar  het  leven  te 
kort  is  om  door  eigen  ondervinding  wijs 
te   worden.     Misschien   ook  is  hier  bij 


wijze  van  tegenstelling  eene  toespeOhg 
gemaakt  op  het  langdurige  leven  der 
aartsvaders,  die  wegens  een  veel  groo- 
tere ondervinding  veel  meer  wijsheid 
bezaten. 

')  Het  hart  is  als  zetel  der  wijsheid 
beschouwd.  —  Thans  volgen  v.  11—19 
de  lessen  der  vaderen. 

**)  De  bies,  Hebr.:  «het  papierriet», 
vgl.  Exod.  II  noot  3.  —  Het  rielgnu, 
Hebr.:  «achoe*,  vgl.  Gen.  XLI  noot  2. 

")  Zoo  gaat  het  den  boozen.  Kort 
duurt  hun  geluk.  Het  is  een  water- 
plant buiten  het  water. 
'  *^)  Hebr.:  «huis  van  eene  spin», 
zoodat  het  in  het  volgende  vers  onze- 
ker is,  al  blijft  ook  de  zin  o  veranderd, 
wie  rechtstreeks  bedoeld  is,  de  spin  of 
de  booze. 
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eniat   sol,    et  in  ortu  suo  germen 
^us  egredietur. 

X7.  Super  acervum  petrarum  radi- 
cses  eju8  densabuntur,  et  inter  lapi- 
cies  commorabitur. 
J.8.  Si  absorbuerit  eum  de  loco 
suo,  negabit  eum,  et  dieet:  Non 
xiovi  te. 

19.  Haec  est  enim  laatitia  visB  ejus, 
"Ut  rursum  de  terra  alii  germinen- 
t;ur. 

20.  Deus  non  projiciet  simplicem, 
xiec  porriget  manum  malignis: 

21.  Donec  impleatur  risu  os  tuum, 
et  labia  tua  jubilo. 

22.  Qui  oderunt  te,  induentur  con- 
lusione:  et  tabernaculum  impiorum 
xion  subsistet. 


dat  de  zon  komt,  en  bij  haren  op 
gang^*)  ontspruit  zijn  gewas. 

17.  Over  eenen  steenhoop  warrelen 
zijne  wortels  en  tusschen  steenen 
hecht  hij  zich  vast^^). 

18.  Als  men  hem  wegrukt  van 
zijne  plek,  zal  deze  hem  verlooche- 
nen en  zeggen:  Ik  ken  u  niet^^). 

19.  Dit  immers  is  de  vreugde  van 
zijnen  weg,  dat  wederom  uit  de 
aarde  anderen  zullen  ontspruiten^^). 

20.  God  verwerpt  den  eenvoudige 
niet,  en  Hij  reikt  de  hand  niet  aan 
de  boozen; 

21.  totdat*^)  uw  mond  vervuld 
wordt   met  gelach   en   uwe  lippen 

I  met  gejuich. 

22.  Die  u  haten,  zullen  met  schaam- 
te overdekt  worden,  en  de  tent  der 

^  goddeloozen  blijft  niet  bestaan^*'). 


^')  Hebr.  «en  tegen  zijn  hof  aan  (d. 
i.  aan  den  rand,  of  in  een  uithoek  van 
den  hof,  waarin  hij  zich  bevindt)  ont- 
spruit zijn  gewas».  Ook  in  eenige  hand- 
schriften der  Vulgaat  leest  men  «horto», 
in  plaats  van  «ortu».  Hier  wordt  de 
booze  vergeleken  met  een  gewas,  dat 
ontspruit  in  een  uithoek  van  den  hof, 
«n  dat  saprijk  is,  weelderig  opschiet, 
-voordat  de  zon  komt,  dus  in  den  nacht, 
maar  na  opkomst  der  zon  zijn  wasdom 
«n  waarde  verliest,  derhalve  met  een 
paddenstoel. 

*')  Vs.  17  en  18  bevatten  een  ander 
beeld  dan  v.  16.  Hier  wordt  de  god- 
delooze  vergeleken  met  een  plant  of 
boom  op  steenachtigen  grond,  waarin 
de  wortels  niet  diep  kunnen  doordrin- 
gen, en  waaruit  hij  dus  gemakkelijk 
met  wortel  en  al  kan  verwijderd  wor- 
den. Het  tweede  gedeelte  van  v.  17 
luidt  in  het  Hebr.:  «een  huis  van  stee- 
nen (d.  i.  steenlaag)  ziet  hij»,  treft  hij 
aan,  daar  stoot  hij  met  zijn  wortels 
te^en  aan,  zonder  er  in  te  kunnen  door- 
dringen. 

*^)  Hij  wordt  plotseling  uitgeroeid 
om  spoorloos  te  verdwijnen,  zonder 
zelfs  eenige  herinnering  achter  te  laten. 
Teekenend  is  dit  uitgedrukt  in  de  ook 
elders  (VII  10)  gebruikte  persoonsver- 
beelding, waarbij  aan  de  plaats  zelve 
de  gevoelens  der  bewoners  zijn  toege- 


schreven. 

")  Van  zijnen  weg,  van  zijn  leven. 
Dat  wederom  enz.:  Hebr.:  «en  uit  het 
stof  spruit  een  ander  voort».  Het  is 
spottend  gezegd.  Ziedaar  het  biyde 
einde  van  dat  gewas  en,  buiten  beeld« 
spraak,  van  den  goddelooze.  Zijn  heen- 
gaan laat  zelfs  geene  leemte  achter.  In 
zijne  plaats  komt  aanstonds  een  ander. 

*^)  Na  met  de  lessen  der  vaderen 
zijne  meening  te  hebben  toegelicht, 
herhaalt  Baldad  (vgl.  v.  5 — 7)  ten  be- 
sluit, dat  Job  nog,  mits  hij  zich  bekeere, 
gelukkiu;  kan  worde.  Totdat  enz,  staat 
in  verband  met  de  eerste  helft  van  v. 
20.  Ood  verwerpt  niet,  maar  zegent 
integendeel  den  vrome  (vgl.  I  noot  2), 
ook  u,  als  gij  vroom  zijt^  en  wel  in  die 
mate,  totdat  enz.  —  Anderen,  in  den 
grondtekst  een  enkelen  klinker  veran- 
derend, vertalen:  «Nog  zal  (kan)  Hij 
uwen  mond  vervullen  met  gelach»  enz. 

^^)  In  verband  met  de  tweede  helft 
van  V.  20  wordt  hier  nadrukkelijk  aan 
de  eindbeschaming  der  goddeloozen 
herinnerd,  zonder  welke  naar  oud- 
testamentische voorstelling  (Ps.  XXXIV 
26;  LXX  13;  CVIII  29;  CXXXI  18) 
het  geluk  van  den  vrome  niet  geheel 
volkomen  is.  Met:  die  u  haten  enz. 
voorspelt  Baldad  onbewust  de  eind- 
beschaming van  zichzelf  en  de  andere 
tegenstanders  van  Job. 
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HOOFDSTUK  IX. 


In  afUwoord   op  '  Baldad  erkent  Job   fv.  1),  dat  de  wijze  en  almachtige  Ood 

rechtvaardig   is  (v,  2 — 10),  dat  geen  mensch  bevoegd  is  met  Hem  in  rechten 

ie  treden   (v.  11 — 19);   want  schuld  vindt  Hij  ook  in  rechtvaardigen,  die 

Hij  treft  evenzeer  als  goddeloozen  (v.  20,  21,  29,  22—24),   Al  straft  Ood 

dus  Job  meedoogenloos  voor  kleine  fouten  fv,  25— 28),  toch  heeft  Job, 

niettegenstaande^ z\;n  deugdzaam   leven,   niets   tegenover   Hem  in  te 

brengen  (v.  30 — 88).    Doch  gave   Ood  hem  gelegenheid,  dan  zou 

hij  spreken  (v,  84,  86), 


1.  Et  respondens  Job,  ait: 

2.  Vere  scio  quod  ita  sit,  et  quod 
non  justificetur  homo  compositus 
Deo. 

3.  Si  voluerit  contendere  cum  eo, 
non  poterit  ei  respondere  unum 
pro  mille. 

4.  Sapiens  corde  est,  et  fortis  ro- 
bore: quis  restitit  ei,  et  pacem 
habuit  ? 

5.  Qui  transtulit  montes,  et  nescie- 
runt  hi  quos  subvertit  in  furore  suo. 

6.  Qui  commovet  terram  de  loco 
suo,  et  column»  ejus  concutiuntur. 

7.  Qui  praBcipit  soli,  et  non  oritur; 
et  stellas  claudit  quasi  sub  signa- 
culo : 

8.  Qui  extendit  cselos  solus,  et 
graditur  super  fluctus  maris. 


*)  Hij  erkent  gaarne,  dat  het  zoo  is, 
gelijk  Baldad  (VIII  3)  hem  beduidde, 
te  weten,  dat  het  niet  aangaat  den 
rechtvaardigen  God  te  besdiuldigen 
van  onrecht.  —  Hier  begint  de  vijfde 
rede.   Zij  bestaat  uit  een  strophenpaar 

IX  2—10  en  11—19;  een  tusschen- 
strophe  IX  20,  21,  29  (zie  noot  16). 
22-24;  een  tweede  strophenpaar  IX 
26—28  en  30—33;  een  tweede  tus- 
schenstrophe  IX  34— X  2;  en  een  derde 
paar  dubbelstrophen  X  3—7,  8 — 12  en 

X  13—17,  18—22.  —  De  korte  inhoud 
boven  hoofdstuk  IX  en  X  geplaatst, 
geeft  den  inhoud  der  strophen  en 
strophe-helften  aan. 

')  Zoo  iemand,  in  den  waan  van 
verongelijkt  te  zijn  door  Grod,  het 
bestond  met  Hem  een  twistgeding  aan 
te  gaan.  God  kon  duizend  vragen  stel- 
len, waarop  die  onverstandige  mensch 


1.  En  Job  antwoordde  en  zeide: 

2.  Voorwaar  ik  weet,  dat  het  zoo 
is  en  dat  geen  mensch  recht  heeft 
tegenover  God^)! 

3.  Indien  hij  wilde  twisten  met 
Hem,  zou  hij  Hem  niet  kunnen 
antwoorden  één  tegen  duizend'). 

4.  Wijs  van  hart  is  Hij  en  sterk 
in  kracht;  wie  wederstond  Hem  en 
had  vrede? 

5.  Hij  verzet  de  bergen  en  zij  we- 
ten het  niet,  als  Hij  hen  omkeert 
in  zijnen  toorn'). 

6.  Hij  schudt  de  aarde  uit  hare 
plaats  en  hare  zuilen  wankelen^). 

7.  Hij  gebiedt  de  zon  en  zij  komt 
niet  op :  en  de  sterren  sluit  Hij  weg 
als  onder  zegel^). 

8.  Hij  spant  de  hemelen  uit,  Hij 
alleen,  en  Hij  treedt  over  de  gol- 
ven der  zee. 


beschaamd  het  antwoord  schuldig  zou 
blijven.  Het  ware  dan  dwaas  recht  te 
willen  hebben  tegenover  God,  die  (v.  4) 
de  wijsheid  zelve  is  en  de  besluiten 
zijner  wisheid  ten  uitvoer  brengt  met 
onweerstaanbare  kracht,  met  de  kracht 
zijner  almacht,  zooals  (v.  5—10)  in 
enkele  voorbeelden  wordt  aangetoond. 

')  God  doet  het  zoo  plotseling  en 
snel,  dat  zij,  bij  wijze  van  spreken,  er 
niets  van  weten,  voordat  het  is  gebeurd. 
De  beeldspraak  doelt  op  het  geduchte 
natuurverschijnsel  der  aard  stortingen 
en  in  v.  6  op  dat  der  aardbevingen. 

*)  Eene  dichterlijke  voorstelling,  als 
ware  de  aarde  een  op  zuilen  rustend 
bouwwerk. 

^)  Als  het  Hem  behaagt,  blijven  de 
lichtende  sterren  verborgen,  gelijk  de 
letters  van  een  onder  zegel  gesloten 
boek. 
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9.  Qui  facit  Arcturum,  et  Oriona, 
et  Hyades,  et  interiora  austri. 

10.  Qui  facit  magna,  et  incompre- 
hensibilia,  et  mirabilia,  quorum  non 
est  numerus. 

11.  Si  venerit  ad  me,  non  videbo 
eum:  si  abierit,  non  intelligam. 

12.  Si  repente  interroget,  quis 
respondebit  ei?  vel  quis  dicere 
potest:  Cur  ita  facis? 

13.  Deus,  cujus  irse  nemo  resistere 
potest,  et  sub  quo  ourvantur  qui 
portant  orbem. 

14.  Quantus  ergo  sum  ego,  ut 
respondeam  ei,  et  loquar  verbis 
meis  cum  eo? 

15.  Qui    etiam    si    habuero   quip- 


*)  Areiurus  is  een  ster  van  Boötes 
of  den  BerenleideTf  maar  ook  dat 
gansche  sterrenbeeld  wordt  met  dien 
naam  aangeduid.  Orion  is  die  sterren- 
groep,  een  langwerpig  vierkant  vor- 
mend, in  welker  midden  de  drie  ster- 
ren der  zoogenaamde  Driekonirigenster 
schitteren.  Het  regengesternte  of  de 
Hyaden,  aan  het  hoofd  van  het  ster- 
renbeeld de  Stier,  is  een  sterrengroep 
in  de  nabijheid  van  de  meer  bexende 
en  meer  heldere  groep  der  Plejaden 
of  het  Zevengesternte.  De  Vulgaat 
blnft  zich  niet  overal  gelijk.  Vgl.  o.  a. 
XXXVIII  31,  waar  in  plaats  van  Orion 
« Arcturus»,  in  plaats  van  Hyades  «Plei- 
ades»,  en  v.  32,  waar  in  plaats  van 
^rcturus  «Vesperus»  vertaald  is.  Zie 
ook  Amos  V  noot  16.  —  Gewoonlijk 
verstaat  men  den  grondtekst:  'Asj 
<elder8  "Ajisj)  den  groeten  Beer,  som- 
migen (waarschijnlijker)  de  Hyaden 
xnet  de  hoofdster  Aldebaran,  khesil 
Orion,  Khimah  de  Plejaden.  —  De  bin- 
^wienkamerB  van  het  Zuiden  zijn  de  laag- 
ste in  Palestina  zichtbare  breedten  van 
den  Zuiderhemel,  waaruit  de  gloeiende 
zuidenwind  voortkomt  (vgl.  XXXVII 
9  en  17;  Isaï.  XXI  1;  Zach.  IX  14); 
vermoedelijk  echter  worden  hier  de 
schitterende  sterrengroepen  van  het 
zuiden  bedoeld,  die  toen  ter  tijd  in 
Palestina  zichtbaar  waren:  het  schip 
Argo,  het  zuidelijk  Kruis  en  de  Cen- 
taurus. 

^)    Eliphaz'  woorden  (V  9)  aanhalend 


9.  Hij  maakt  den  Berenleider  en 
den  Orion  en  het  Regengesternte  en 
de  binnenkamers  van  het  Zuiden^). 

10.  Hij  doet  groote  en  onbegrijpe- 
lijke dingen  en  wonderdaden  zon- 
der taF). 

11.  Komt  Hij  tot  mij,  ik  zie  Hem 
niet;  gaat  Hij  henen,  ik  weet  het 
niet*). 

12.  Ondervraagt  Hij  plotseling,  wie 
zal  Hem  antwoorden?  Of  wie  kan 
zeggen:  Waarom  handelt  Gij  zoo? 

13.  God  is  Hij,  aan  wiens  toorn 
niemand  weerstand  kan  bieden  en 
onder  wien  zich  krommen  die  den 
aardbol  dragen^). 

14.  Wie  dan  ben  ik,  dat  ik  H^m 
zou  antwoorden  en  mijne  woorden 
zou  spreken  tot  Hem^®)? 

15.  Al  had  ik  ook  eenig  recht,  ik 


toont  Job  nadrukkelijk,  ook  te  midden 
van  zijn  lijden,  geenszins  de  mindere 
zijner  vrienden  te  zijn  in  eerbiedige 
hulde  aan  God. 

*)  In  tegenstelling  met  die  goddelijke 
wijsheid  en  almacht  staat  's  menschen 
onwetendheid  en  machteloosheid.  Als 
een  blinde  ziet  hij  niet  begrijpt  hij  niet 
Gods  wijze  van  doen  met  den  mensch 
en  ook  (v.  12)  is  geen  sterveling  bij 
machte  God  rekenschap  te  vragen  van 
zijne  daden,  gelijk  daar  de  grondtekst 
duidelijker  zegt:  »Zie!  Hij  rooft  weg; 
wie  houdt  hem  tegen?  wie  zegt  tot 
Hem,  wat  doet  Gij?» 

')  Met  die  den  aardbol  dragen  zijn 
mogelijk  de  machtigen,  de  vorsten,  be- 
doeld. Deze  vertahng  schijnt  ontstaan 
door  de  lezing  «rachab»  in  plaats  van 
«rahab».  Het  Hebr.  heeft  echter:  «de 
helpers  van  Rahab*  of  «de  helpers  der 
trotschheid»  (vgl.  Isai.  XXX  noot  7  en 
LI  noot  7),  waarmede  misschien  de 
duivelen  of  de  ergste  booswichten  zijn 
aangewezen.  De  Septuagint  vertaalt: 
«de  zeemonsters  onder  den  hemel >,  en 
volgens  sommigen  zou  hier  op  dich- 
terlijke wijze  wederom  sprake  zijn  van 
een  sterrenbeeld.  Enkelen  meenen  hier 
een  toespeling  aan  te  treffen  op  een 
heidensche  fabel,  volgens  welke  een 
zeemonster  door  een  god  was  over- 
wonnen en  tusschen  de  sterren  aan  den 
hemel  vastgeklonken. 

*")  Hoe  kan  ik  het  dan  bestaan  met 
dien  wijzen  en  machtigen  God  een  twist- 
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piam   justum,  non  respondebo,  sed 

meum  judicem  deprecabor. 

16".    Et  cum  invocantem  exaudierit 

me,  non  credo  quod  audierit  voeem 

meam. 

17.  In  turbine  eniin  conteret  ine, 
et  multiplicabit  vulnera  mea  etiam 
sine  causa. 

18.  Non  concedit  requiescere  spi- 
ritum  meum,  et  implet  me  amari- 
tudinibus. 

19.  Si  fortitudo  quseritur,  robus- 
tissimuR  est;  si  aequitas  judicii, nemo 
audet  pro  me  testimonium  dicere. 

20.  Si  justificare  me  voluero,  os 
meum  condemnabit  me:  si  inno- 
centem  ostendero,  pravum  me  com- 
probabit. 

21.  Etiam  si  simplex  fuero,  hoc 
ipsum  ignorabit  anima  mea,  et  t8e- 
debit  me  vitsB  mese. 


geding  (vgl.  v,  3)  aan  te  gaan,  tegen 
Hem  mijne  woorden  (Hebr.)  «te  kiezen», 
d.  i.  met  welgekozen  woorden  te  pleiten  ? 

'^)  In  geen  geval,  al  meent  hij  ook 
eenig  recht  te  hebben^  zal  hij  als  een 
verongelijkte  tegen  God  twisten  en  zijn 
recht  vorderen.  Ook  dan  zal  hij  Hem, 
als  zijnen  rechter,  om  genade  smeeken 
(gelijk  het  Hebr.  duidelijker  zegt).  De 
reden  hiervan  blijkt  genoeg  uit  het 
voorgaande.  Tegendver  den  oneindig 
wijzen  en  almachtigen  God  (zie  noot  2) 
kan  de  nietige  mensch  (zie  noot  8) 
nooit  als  gelijke,  als  partij  in  rechten, 
optreden.  In  zijne  hoogheid  heeft  God 
recht  om  te  doen  met  den  menscli,  wat 
Hij  wil. 

")  Duidelijker  heeft  het  Hebr.:  «In- 
dien ik  riep  en  Hij  mij  antwoordde, 
ik  zou  niet»  enz.  Bestond  ik  het  voor 
God  mijn  recht  aan  te  toonen  en  bil- 
lijkte Hij  zelfs  mijne  pleitrede,  daaruit 
volgt  niet,  dat  Hij  mijne  wenschen 
vervullen,  aan  mijn  lijden  een  einde 
maken  zou ;  integendeel,  ik  vrees,  dat 
Hij  mij  dan  nog  veel  meer  zou  treffen 
(V.  17,  18). 

'^)  Zonder  reden,  zonder  dat  ik  het 
door  groote  zonden  verdiend  heb. 

**)  Het  Hebr.  kan  met  geringe 
tekstwijziging  aldus  worden  verstaan: 
«Vraagt  men  naar  macht  van  den  ster- 


zou niet  antwoorden,  maar  mijnen 
rechter  verbidden*^). 

16.  En  wanneer  Hij  mijn  geroep 
verhoorde,  ik  zou  niet  gelooven, 
dat  Hij  naar  mijne  stem  luistert^-). 

17.  Want  in  een  stormwind  zou 
Hij  mij  verpletteren  en  vermenig- 
vuldigen mqne  wonden  ook  zonder 
reden*'). 

18.  Hij  zou  mijnen  geest  geen  rust 
gunnen  en  mij  vervullen  met  bit- 
terheid. 

19.  Wordt  er  naar  kracht  ge- 
vraagd, Hq  is  allersterkst;  naar 
rechtmatig  gericht,  niemand  durft 
te   mnne  gunste  getuig^en*^). 

20.  Wil  ik  mij  rechtvaardigen, 
mijn  mond  veroordeelt  mij ;  ver- 
klaar ik  mij  onschuldig,  Hij  over- 
tuigt mij  van  boosheid*^). 

21.  Ben  ik  ook  eenvoudig,  mijne 
ziel  weet  het  niet  en  mijn  leven 
walgt  mij**). 


ke.  ziet  naar  Hem  (deze  is  bij  Hem 
zeker  aanwezig);  naar  recht,  wie  zou 
Hem  durven  dagvaarden»,  als  opperste 
Heer  heeft  Hij  recht  om  te  doen,  wat 
Hij  wil,  zonder  dat  iemand  Hem  ter 
verantwoording  kan  roepen.  In  dien 
zin  moet  ook  ae  vertaling  der  Vulgaat 
worden  opgevat.  Job  zegt  hier  waarom 
het  voor  hem  niet  aangaat  als  veron- 
gelijkte met  God  in  rechte  te  treden: 
Hg  heeft  de  macht  om  met  mij  te  doen, 
wat  Hij  wil ;  en  niemand  zal  te  mijne 
gunste  Hem  het  recht  durven  betwis- 
ten, om  met  mij  te  handelen,  zooals  Hij 
thans  doet.  Ook  Job  zelf  zou  dat  niet 
durven  bestaan:  want,  al  is  hij  zich 
geen  groot  kwaad  bewust,  hij  weet  dat 
voor  God  zelfs  onschuldigen  niet  rein 
zijn  en  vrij  van  schuld;  zie  v.  20 en 21. 

'^)  Hoewel  van  geene  zonde  zich 
bewust,  zou  hij  toch  genoodzaakt  zijn 
schuld  te  bekennen.  Immers  in  vele 
dingen  misdoen  allen  j  en  die  zegt  geene 
zonde  te  hebben,  misleidt  zich  zelven 
(Jac.  III  2;  I  Joan.  I  8). 

*®)  Ook  de  rechtvaardige  weet  niet, 
of  hij  liefde  of  haat  waardig  is.  Onder 
den  druk  van  zijn  lijden  verlangt  Job 
daarom  naar  den  dood.  —  Naar  den 
grondtekst  kunnen  v.  20  en  21  in  dien 
zin  worden  opgevat,  dat  Job  aldaar 
zijn   walging  erover  uitdrukt,  dat  hij, 
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Unum  est  quod  locutus  sum, 
locentem  et  impium  ipse  con- 

Si  flagellat,  occidat  semel,  et 
Ie  poenis  innocentum  rideat. 

Terra  data  est  in  manus  impii, 
m  judicum  ejus  operit:  quod 
1  ille  est,  quis  ergo  est? 

Dies    mei    velociores    fuerunt 

re:  fugerunt,  et  non  viderunt 

n. 

^ertransierunt  quasi  naves  po- 

ortantes,   sicut  aquila  volans 

cam. 

uum   dixero:    Nequaquam  ita 


22.  Wat  ik  zeg:  het  staat  gelijk, 
zoowel  den  onschuldige  als  den 
goddelooze  vernietigt  Hij^^). 

23.  Als  Hij  geeselt,  mocht  Hij  dan 
eens  voor  al  dooden  en  niet  met  de 
straffen  der  onschuldigen  lachen^^). 

24.  De  aarde  is  in  de  hand  van 
den  goddelooze  gegeven,  het  aange- 
zicht harer  rechters  bedekt  Hij ;  als 
Hij  het  niet  is,  wie  is  het  dan^^)? 

25.  Mijne  dagen  waren  sneller  dan 
een  renbode;  zij  vloden  en  zagen 
het  goede  niet^). 

26.  Zij  gingen  voorbij  als  schepen 
met  vruchten  beladen^^,  als  een 
arend,  die  vliegt  naar  het  aas. 

27.  Als  ik  zeg :  Ik  zal  niet  meer  zoo 


liet  bewust  van  groote  zonden, 
kleine  misslagen  door  G6d  als 
oot  boosdoener  behandeld  wordt: 
)f8choon  ik  rechtvaardig  ben  van 
houdt  Hij  mij  voor  een  boos- 
*!  Onschuldig  ben  ik,  maar  Hij 
mij  voor  schuldig!  21.  Onschul- 
m  ik,  maar  ik  bemerk  het  niet 
n  ziel  (ik  word  er  niet  naar  be- 
d)!  mijn  leven  walgt  mijj»  Bq 
zin  past  de  inhoud  van  v.  29 
ie  opvatting  der  Septuagint,  vol- 
welke  ook  het  Hebr.  met  een 
tekstwijziging  kan  worden  ver- 
«Ik,  ik  zou  een  boosdoener  zijn! 
irom  sterf  ik  toch  niet!»  —  Ook 
s  de  vertaling  der  Vulgaat  past 
oud  van  v.  29  volkomen  bij  den 
en  aangegeven  zin  van  v.  20  en 
Daarom  denken  wij  v.  29  ge- 
;  achter  v.  21,  waardoor  tevens 
3pheering  geordend  wordt, 
wat  Job  in  v.  20,  21  reeds  be- 
te zeggen,  wat  daar  in  het  bij- 
'  voorbeeld  van  hemzelf  reeds 
gesloten,  wordt  hier  in  het  alge- 
en  vormelijk  uitgesproken:  Wat 
lelijke  rampen  betreft,  staat  het 
of  men  onschuldig  of  goddeloos 
mt  ook  de  onschuldige  is  voor 
liet  rein  en  zonder  schuld,  en 
Il  wordt  hij  evenzeer  als  de  god- 
d  getuchtigd.  Deze  algemeene 
|[  wordt  thans  in  v.  23  en  24 
en  paar  algemeene  voorbeelden 
igd. 

nenschelijker  wijze  gesproken  en 
»nder  eenige  overdrijving,  zooals 
ij    hartstochtelijke    redeneering, 


vooral  in  dichterlijken  stijl,  meermalen 
voorkomt,  la^ht  God  met  de  straffen 
der  onschuldig  en  f  wanneer  Hij,  schijn- 
baar onverschillig  voor  hunne  smee- 
king, hen  met  rampen  bezoekt.  In  de 
bittere  klacht  schuilt  een  bevestiging 
der  uitspraak  van  v.  22.  Duidelijker 
echter  is  dat  verband  in  het  Hebr. : 
«Als  een  geesel  plotseling  doodt,  lacht 
Hij  met  de  kwelling  der  onschuldigen». 
Dat  gebeurt  bijv.  ten  tijde  van  pest  of 
oorlog,  wanneer  ook  de  braven  niet 
gespaard  worden.  —  Een  tweede  bewijs 
voor  de  uitspraak  van  v.  22  volgt  m 
V.  24. 

"*)  De  boozen  hebben  in  de  wereld 
de  overhand  en  met  bedekt  aangezicht 
blind  voor  de  onpartijdige  waarheid 
door  hunne  boosheid,  m^bruiken  zij 
tot  leed  der  braven  recht  en  macht. 
Dat  gebeurt  met  Gods  toelating  en  in 
zooverre  is  die  toestand  zijn  werk. 
Vandaar,  wederom  met  zekere  over- 
drijving. Hij  bedekt,  vgl.  Exod.  IV  16. 

^)  wederom  vestigt  Job  op  zich 
zelven  de  aandacht  Immers  zelf  is  hij 
ook  voor  de  stelling  van  v.  22  een 
bewijs.  Vluchtig  en  niet  gelukkig  was 
zijn  leven  en  (v.  27)  wat  daarvan  nog 
overbleef,  is  met  bitter  lijden  vervuld. 
—  Van  znn  verleden  spreekt  hij  op  die 
wijze,  omdat  ook  het  langste  leven  vluch- 
tig en  kort  blijkt  op  het  einde  ^Sap.  V 
9 — 12)  en  omdat  één  uur  van  lijden  de 
vroegere  vreugde  doet  vergeten  (Eccli. 
XI  29). 

•*)  Misschien  bedoelt  het  Hebr. :  «rie- 
ten schepen»,  waarvan  ook  Isai.  XVIII 
2  melding  maakt. 
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loquar:  commuto  faciem  meam,  et 
dolore  torqueor. 

28.  Verebar  onmia  opera  mea,  sciens 
quod  non  parceres  delinquent!. 

29.  Si  autem  et  sic  impius  sum, 
quare  frustra  laboravi? 

30.  Si  lotus  fuero  quasi  aquis  nivis, 
et  f ulserint  velut  mundissimsB  manus 
mese: 

31.  Tarnen  sordibus  intinges  me, 
et  abominabuntur  me  vestimenta 
mea. 

32.  Neque  enim  viro  qui  similis 
mei  est,  respondebo:  nee  qui  mecum 
in  judicio  ex  sBquo  possit  audiri. 

33.  Non  est  qui  utrumque  valent 
arguere,  et  ponere  manum  suam 
in  ambobus. 

34.  Auferat  a  me  virgam  suam, 
et  pavor  ejus  non  me  terreat. 

35.  Loquar,  et  non  timebo  eum : 
neque  enim  possum  metuens  res- 
pondere. 


spreken,  dan  verander  ik  van  gelaat 
en  word  ik  smartelijk  gefolterd**). 

28.  Ik  vreesde  voor  al  mijne  wer- 
ken, wetend  dat  Gij  den  overtreder 
niet  zoudt  sparen**). 

29.  Als  ik  echter  zóó  zelfs  een  god- 
delooze  ben,  waarom  heb  ik  mij 
dan  vergeefs  afgetobd")? 

30.  Al  wiesch  Ik  mij  als  het  ware 
met  sneeuwwater  en  al  blonken  ook 
zoo  rein  mogel^k  mijne  handen, 

31.  toch  zoudt  Gij  mij  in  de  vuil- 
nis dompelen  en  mqne  kleederen 
zouden  van  mij  walgen'^). 

32.  Want  niet  aan  eenen  man,  die 
mijns  gelijke  is,  geef  ik  antwoord; 
en  niet  aan  iemand,  die  met  mij  in 
het  gericht  op  gelijke  wijze  gehoord 
kan  worden. 

33.  Niemand  is  er,  die  oordeel  kan 
vellen  over  beiden  en  zijne  hand 
kan  leggen  op  de  twee^). 

34.  Dat  Hij  zijne  roede  van  mij 
afwende  en  zijne  vrees  mij  niet 
verschrikke, 

35.  dan  zal  ik  spreken  zonder 
Hem  te  vreezen;  want  in  vreeze 
kan  ik  niet  antwoorden'0* 


")  Is  hij  soms  voornemens  zijn  ge- 
klaag te  staken,  aanstonds  verwringt 
weer  de  smart  zijn  gelaat.  Vgl.  voor 
den  grondtekst  de  volgende  noot. 

")  De  vreeze  Gods  bestierde  hem 
steeds.  Derhalve  vindt  zijn  lijden  niet 
in  vroegere  misdaden  een  voldoende 
verklaring.  Het  Hebr.  van  dit  en  hët 
vorige  vers  luidt  echter  volgens  een 
andere  vertaling:  «27.  Als  ik  zeg:  Laat 
ik  mijn  geklaag  vergeten,  mijn  (droef) 
gelaat  veranderen  en  mij  vervroolijken, 
28.  dan  ducht  ik  al  mijne  smarten;  ik 
weet,  dat  Gij  mij  niet  voor  onschuldig 
houdt*.  Geen  oogenblik  kan  liq  zijn 
lijden  vergeten  en  altijd  is  hij  in  vrees 
voor  nieuwe  pijnen,  want  hij  onder- 
vindt, dat  God  hem  als  eenen  straf- 
schuldige  kastijdt. 

*^)  ïk  word  als  een  goddelooze 
gestraft  en  dus  baatte  mij  mijne  vroe- 
gere godsvrucht  niets.  —  Zoo  klaagt 
(vgl.  Ps.  LXXII 13)  in  het  oogenblik  van 
ontmoe<liging  de  natuurlijke  niensch, 
die  reeds  hier  zijne  deugd  beloond  wil 
zien   en   het  leed  der  aarde  als  werke- 


lijk kwaad  verafschuwt.  —  De  tegen- 
woordige grondtekst  heeft  echter  in 
het  tweede  halfvers:  «Waartoe  zou  ik 
mij  tevergeefs  afmatten»  nl.  met  te 
klagen  bij  God  over  verongelijking  en 
mqne  onschuld  te  willen  verdedigen. 
Hierop  toch  schijnt  de  nadere  verkla- 
ring der  klacht  (v.  30—33)  te  doelen. 
In  die  verklaring  worden  immers  de 
reeds  bekende  redenen  herhaald,  welke 
het  ondoenlijk  maken  tegenover  God 
zijne  gerechtigheid  te  bewijzen  en  zich 
door  Hem  verongelijkt  te  noemen.  Zie 
hierbij  ook  noot  16. 

")  Al  is  hij  zich  geene  schuld  be- 
wust, toch  kan  God  nem  van  schuld 
overtuigen  en  ten  ergste  beschamen. 
Vgl.  V.  2,  15,  16  en  20—22. 

*")  Hij  kan  niet  twisten  over  zijn 
recht  tegenover  den  oneindig  verheven 
God,  den  oppersten  Rechter.  Vgl.  v.  19. 

*')  Des  te  minder  kan  hij  zijne  recht- 
vaardiging beproeven,  van  vreeze  weg- 
krimpend  onder  de  roede  van  Gods 
kastijding.  Nochtans,  zoo  slechts  zijn 
lijden   ophield,   zou   hq,  ondanks  alles 


JOB.    X. 


583 


CAPÜT  X. 


HOOFDSTUK  X/ 


rede  vervolgend,  tvil  spreken  en  aan  God  de  reden  vragen  van  zijn 
.  1^2),  God  slaat  hem,  ofschoon  Hij  weety  dat  hij  gèèn  zondaar  is 
')f  en  ofschoon   Hij  hem  met  zooveel  zorg  schiep  fv,  8 — 12),    Niet- 
%ande  dat  alles  vervolgt  Hij  hem  onophoudelijk  fv,  IS — 17),  Had 
hem  maar  niet  geschapen,  gave  Hij  hem  tenminste  thans  eenige 
verademing  vóór  zijnen  dood!  fv,  18 — 22), 


t  animam  meam  vitse  meae, 

adversum   me   eloquium 

)quar  in  amaritudine  ani- 

n  Deo:  Noli  me  condemna- 
a  mihi  cur  me  ita  judiees. 

[uid  bonum  tibi  videtur, 
lieris  me,  et  opprimas  me 
luum  tuarum,  et  consilium 
1  adjuves? 

juid  oculi  carnei  tibi  sunt : 
videt  homo,  et  tu  videbis? 

luid    sicut    dies    hominis 
et  anni  tui  sicut  humana 
pora, 

usdras  iniquitatem  meam, 
um  meum  scruteris? 


egen  is  (v.  11—19  en  30—33), 
roer  God  zijne  onschuld  be- 
i  aantoonen  dat  hij  niet  die 
is,  waarvoor  zijne  vrienden 
ien.  —  Het  laatste  halfvers 
br. :  «want,  niet  zoodanig  ben 
zelf»  wijst  vermoedelijk  aan, 
ij  dan  vrijmoedig  zou  spre- 
is  niet  zulk  een,  als  zijne 
meenen,  of  wel:  niet  zóo  is 
em  gesteld,  dat  hij  om  vroe- 
aden  God  behoeft  te  vreezen. 

n  mij,  beter  «aangaande  mij'^, 
:  het  Hebr.  vertaald  kan  wor- 
ustig  en  veranderlijk  in  zijn 
toestand,  door  zijne  smar- 
>ngen  tot  klagen,  gaat  hij 
fi   spreken   tot  God;    vgl.  IX 

ordeel  mij  niet,  Hebr. :  ■"-  maak 
)t  een  schuldige  >.  Zijn  lijden 
m  schijnbaar  een  door  God 
steld   en  gestraft  misdadiger, 


1.  Een  walg  voor  mijne  ziel  is 
mijn  leven;  tegen  mij^)  wil  ik  den 
vrijen  loop  laten  aan  mijne  rede, 
spreken  wil  ik  in  de  bitterheid 
mijner  ziel. 

2.  Ik  zeg  tot  God :  Veroordeel  mij 
niet;  doe  mij  weten,  waarom  Gij 
zóó  mij  richt^). 

3.  Schijnt  het  U  goed  toe,  als  Gij 
mij  kwelt  en  mij,  het  werk  uwer 
handen,  verdrukt  en  het  plan  der 
goddeloozen  begunstigt^)? 

4.  Hebt  Gij  vleeschelijke  oogen, 
of  ziet  ook  Gij  gelijk  een  mensch 
ziet*)  ? 

5.  Zijn  als  de  dagen  van  den  mensch 
Uwe  dagen  en  Uwe  jaren  als  de  tijden 
des  menschen, 

6.  dat  Gij  zoekt  naar  mijne  onger 
rechtigheid  en  vorscht  naar  mqne 
zonde^)  ? 


en  Gods  handelwijze  met  hem  gaat  zijn 
begrip  te  boven.  Vandaar  de  vraag: 
*Doe  mij  weten,  waarom  Gij  (Hebr.) 
tegen  mij  strijdt»,  mij  als  uwen  vijand 
benandelt. 

*)  De  vragen  van  v.  3 — 6  veronder- 
stellen een  ontkennend  antwoord.  God 
heeft  geen  behagen  in  de  kwelling  der 
deugdzamen.  Hij  weet  daarenboven 
zeer  goed,  dat  Job  geen  booswicht  is; 
en  toch  heeft  het  den  schijn,  dat  het 
niet  zoo  is.  —  Algemeener  heeft  het 
Hebr.:  «Behaagt  het  U  te  verdrukken, 
het  werk  Uwer  handen  te  verstoeten 
en  het  plan  der  goddeloozen  (met  uwe 
gunst)  te  bestralen»?  De  verdrukking 
Ser  braven  is  vanzelf  de  triomf  der 
boozen  en  kan  als  zoodanig  aan  God 
niet  behagen. 

*)  Aan  menschelijke  kortzichtigheid, 
welke  dikwijls  niet  verder  reikt  dan 
tot  den  uiterlijken  schijn,  kan  niet  ge- 
dacht worden. 

**)    De    mensch    met    zijn    beperkte 
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7.  Et  scias  quia  nihil  impium  fe- 
cerim,  cum  sit  nemo  qui  de  manu 
tua  possit  eruere.    Deut.  XXXII  39. 

8.  Manus  tusd  fecerunt  me,  et  plas- 
maverunt  me  totum  in  circuitu:  et 
sic  repente  prsdcipitas  me? 

9.  Memento  qusdso  quod  sicut  lutum 
feceris  me,  et  in  pulverem  redu- 
ces  me. 

10.  Nonne  3icut   lac  mulsisti  me, 
et  sicut  caseum  me  coagulasti? 
li.     Pelle  et  carnibus  vestisti  me: 
ossibus  et  nervis  compegisti  me: 

12.  Vitam  et  misericordiam  tri- 
buisti  mihi,  et  visitatio  tua  custo- 
divit  spiritum  meum. 

13.  Licet  hasc  celes  in  corde  tuo, 
tamen  scio  quia  universorum  me- 
mineris. 

14.  Si  peccavi,  et  ad  horam  peper- 
cisti  mihi:  cur  ab  iniquitate  mea 
mundum  me  esse  non  pateris? 

15.  Et  si  impius  fuero,  vse  mihi 
est:  et  si  justus,  non  levabo  caput, 
saturatus  afflictione  et  miseria. 


kennis  stelt  een  onderzoek  in  om  de 
waarheid  te  achterhalen,  maar  God 
heeft  dergelijke  middelen  niet  noodig 
om  te  weten  wie  Job  is. 

^')  Des  te  minder  is  onderzoek  naar 
schuld  noodig,  daar  immers  de  Alwe- 
tende Job's  onschuld  kent  en  boven- 
dien geen  sterveling  toch  ooit  ontsnap- 
pen kan  aan  Gods  gericht.  Het  Hebr. 
kan  zóó  worden  vertaald,  dat  v.  7  de 
samenvatting  en  het  besluit  bevat  der 
vragen  van  v.  3 — 6:  «Ofschoon  Gij 
weet,  dat  ik  geen  zondaar  ben,  toch 
kan  ik  aan  uwe  (straffende)  hand  niet 
ontkomen»,  toch  tuchtigt  Gij  mij. 

^)  Letterlijk:  «geheel  rondom».  De 
kunstenaar  heeft  zijn  werk  lief,  en  zou 
dan  de  Schepper  het  werk  zijner  han- 
den (v.  3)  verbrijzelen? 

**)  Als  leem,  dat  door  den  potten- 
bakker met  zorg  wordt  toebereid.  — 
Het  tweede  halfvers  wordt  beter  als 
vraag  gelezen.  Klaarblijkelijk  is  de 
tegenstelling  van  het  vorige  vers  tus- 
sehen  de  zorgzame  liefde  van  weleer 
en    de    harde   behandeling   van    thans 


7.  En  Gij  weet,  dat  ik  niets  mis- 
dadigfs  heb  gedaan,  terwijl  niemand 
uit  Uwe  hand  kan  verlossen*). 

8.  Uwe  handen  hebben  mij  gemaakt 
en  mij  geboetseerd  geheel  en  al'); 
en  zoo  op  eens  werpt  Gq  mij  ten 
gronde  ? 

9.  Gedenk  toch  dat  Gij  mij  als 
leem  hebt  gemaakt,  en  zult  Gq  mij 
tot  stof  doen  terugkeeren^)  ? 

10.  Hebt  Gij  mij  niet  als  melk  ge- 
molken^) en  als  kaas  doen  stremmen? 

11.  Met  vel  en  vleesch  hebt  Gij 
mij  bekleed,  met  beenderen  en  ve- 
zelen mij  aaneengehecht. 

12.  Leven  en  gunst  hebt  Gij  mij 
geschonken  en  Uw  toezicht  heeft 
mijnen  adem  bewaakt^^). 

13.  Hoewel  Gij  dat  in  Uw  hart 
verbergt,  weet  ik  toch  dat  Gq  alles 
gedachtig  zijt^^). 

14.  Indien  ik  zondigde  en  Gq  voor 
een  uur  mij  spaardet,  waarom  laat 
Gij  mij  van  mijne  ongerechtigheid 
niet  zuiver  worden")? 

15.  En  was  ik  goddeloos,  wee  mij; 
en  ben  ik  rechtvaardig,  ik  zal  het 
hoofd  niet  opheffen,  verzadigd  van 
druk  en  ellende^^). 

herhaald.  Over  die  liefde  handelen 
verder  v.  10—12,  over  de  harde  be- 
handeling V.  13 — 17. 

^)  Gemolken^  Hebr.:  «uitgestort»  of 
«uitgegoten».  —  In  deze  verzen  10—12 
is  het  geheim  van  's  menschen  wording 
op  dichterlijke  wijze  uiteengezet. 

'°)  Het  leven  en  elk  oogenblik  des 
levens  is  ^wiist  van  God.  Zijn  zorg- 
zaam toezicht  bewaart  ook  van  het 
ongeboren  kind  den  levensadem. 

")  Hoewel  Gij  thans,  blijkens  het 
mij  toebeschikte  lijden,  die  vroegere 
goedheid  in  Uw  hart  verbergt^  doet 
alsof  Gij  er  niet  meer  aan  denkt,  weet 
ik  toch  enz- 

'')  Als  mijn  lijden  kastqding  is  voor 
vroegere  kleine  zonden  (want  groote 
beging  ik  niet),  waarom  thans  die 
hardheid  en  niet^  in  overeenstemming 
met  de  reeds  betoonde  lankmoedigheid, 
barmhartige  verhooring  van  mijn  gebed 
en  volledige  vergiffenis. 

'-'')  En  was  ik  goddeloos^  was  het 
waar,  wat  mijne  vrienden  meenen,  dat 
ik  groote  zonden  b^ing,  wee  mijy  dan 
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Et  propter  superbiam  quasi 
lam  capies  me,  reversusque 
ibiliter  me  erucias. 

Instauras  testes  tuos  contra 
et  multiplicas  iram  tuam  ad- 
um  me,  et  pcense  militant  in  me. 

Quare   de  vul  va  eduxisli  me? 
utinam   consumptus  essem  ne 
us  me  videret. 

Fuissem  quasi  non  essem,  de 
o  translatus  ad  tumulum. 

Numquid  non  paucitas  dierum 
rum  finietur  brevi?  dimitte  ergo 
ut  plangam  paululum  dolorem 
m: 

Antequam  vadam  et  non  re- 
ar,  ad  terram  tenebrosam,  et 
tam  mortis  caligine: 

Terram  miserise  et  tenebrarum, 
umbra  mortis,  et  nullus  ordo, 
sempiternus  horror  inhabitat. 


16.  Want  wegens  hoovaardij**)zoudt 
Gij  mij  als  eene  leeuwin  aangrijpen 
en  opnieuw  mij  wonderbaar  folteren. 

17.  Gij  zoudt  vernieuwen  Uwe  ge- 
tuigen tegen  mij  en  vermenigvuldi- 
gen uwen  toorn  tegen  mij  eii  straf- 
fen zouden  krijg  voeren  in  mij. 

18.  Waarom  hebt  Gij  mij  uit  den 
moederschoot  doen  komen?  och, 
ware  ik  omgekomen,  zoodat  geen 
oog  mij  had  gezien. 

19.  Ik  ware  geweest  alsof  ik  er 
niet  geweest  was,  van  den  schoot 
af  ten  grave  gedragen^^). 

20.  Zal  het  klein  getal  mijner  dagen 
niet  welhaast  eindigen?  Laat  dan 
van  mij  af,  opdat  ik  een  weinig 
klage  over  mijne  smart ^*0; 

21.  voordat  ik  heenga,  om  niet 
terug  te  keeren,  naar  het  duistere 
en  met  donkerheid  des  doods  be- 
dekte land, 

22.  het  land  van  ellende  en  duis- 
ternis, waar  doodsschaduw  en  geen 
orde  is,  maar  eeuwige  verschrik- 
king woont^^). 


ik  thans  met  alle  reden  uwe  ge- 
igste  tuchtiging  ondervinden;  en 
ik  reehtvaardigy  al  is  het  ook  niet 
',  dat  ik  een  groot  zondaar  ben, 
zal  ik  het  thans  niet  wagen,  het 
i  op  te  heffen  tot  mijne  verdedi- 
.  Want  zou  ik  dat  durven  bestaan, 
B,  nu  Gij  het  er  blijkbaar  op  hebt 
t,  om  mij  te  kwellen,  dan  wachtte 
700T  mijne  hoovaardij  (v.  16)  nog 
p  lijden,  vernieuwing  en  vermeer- 
ig  mijner  ellenden  (v.  17),  welke 
de  nieening  der  menschen  getui- 
3  afleggen  van  mijne  schuld  en 
uwe  gramschap. 

En  in  v.  16—17  en  meer  nog  in  de 
je  verzen  13—15  is  er  verschil 
;hen  den  Latijn schen  tekst  en  het 
r.,  en  schijnt  om  het  betere  zin- 
and  (vgl.  noot  8)  de  grondtekst 
oorkeur  te  verdienen.  Deze  heeft: 
En  dit  (nl.  uw  vroegere  liefde- 
zorg)  hebt  Gij  verborgen  in  Uw 
;  ik  weet  (bij  ondervinding)  dat 
f  vaststond:  14.  als  ik  zondigde 
menschelijke  zwakheid),  zoudt  Gij 
in  het  oog  houden  en  mij  van 
e  ongerechtigheid  niet  zuiveren 
ie     menschelijke     tekortkomingen 


niet  ongestraft  laten);  15.  als  ik  god- 
deloos handelde,  wee  mij  (dan  dreigde 
mij  de  allerergste  bestraffing) ;  en  was 
ik  rechtvafrdig,  ik  zou  (toch)  mijn 
hoofd  niet  mogen  opheffen,  verzadigd 
van  smaad  en  ziende  mijne  ellende; 
16.  en  verhief  het  zich  (dat  hoofd), 
als  een  leeuw  zoudt  Gij  jacht  op  mij 
maken  en  telkens  opnieuw  uwe  won- 
dermacht  aan  mij  toonen;  17.  telkens 
zoudt  Gij  uwe  getuigen  vernieuwen 
tegen  mij  en  vermenigvuldigen  zou 
zich  uwe  verbolgenheid  tegen  mij  en 
legerscharen  (van  plagen)  zouden  el- 
kander afwisselen  tegen  mij.» 

'^)  Eene  herhaling  der  klachten  van 
III  10-12. 

'**)  Hebr. :  «opdat  ik  mij  een  weinig 
verkwikke». 

")  Bedoeld  is  de  onderwereld  (Gen. 
XXXVII  noot  16),  welke  duister  en 
zonder  orde  genoemd  wordt,  omdat 
daar  voorgoed  het  licht  van  dit  leven 
verdwenen,  het  onderscheid  van  rang 
en  staat  (III  17 — 19)  weggenomen  is. 
Zij  heet  het  land  van  ellende  en  eeu- 
wige verschrikking y  voor  zoover  aan 
den  mensch  het  gemis  des  aardschen 
levens  een  allerergst  ongeluk  toeschijnt 
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CAPÜT  XI. 


HOOFDSTUK  XI. 


Sophar  fv.  1)  maakt   er  Job   een  verwijt  van,  dat  hij  zich  onschuldig  noemt 

voor  Ood  fv,  2 — 4),    Mocht   Ood   hem   toch  zijn  groote  schuld  dóen  inzien 

fv,   5 f   6)!    God  is  te  verheven  om  tegen  Hem  op  te  staan^  als  Hij  eenen 

zondaar  kastijdt  fv.  7 — 12),  Job  moet  zich  bekeeren,  dan  zal  zijne  ellende 

ophouden  fv,  13 — 16)  en  geluk  weer  zijn  deel  worden  fv,  17^20). 


1.  Respondens  autem  Sophar  Naa- 
mathites,  dixit : 

2.  Numquid  qui  multa  loquitur, 
non  et  audiet?  aut  vir  verbosus 
justificabitur  ? 

3.  Tibi  soli  tacebunt  homines?  et 
cum  ceteros  irriseris,  a  nuUo  con- 
f  utaberis  ? 

4.  Dixisti  enim:  Purus  est  sermo 
meus,  et  mundus  sum  in  conspectu 
tuo. 

5.  Atque  utinam  Deus  loqueretur 
tecum,  et  aperiret  labia  siia  tibi, 

6.  Ut  ostenderet  tibi  secreta  sapi- 
entiae,  et  quod  multiplex  esset  lex 
ejus,  et  intelligeres  quod  multo 
minora  exigaris  ab  eo,  quam  mere- 
tur  iniquitas  tua. 


en  de  toekomst  in  het  doodenrijk  hem 
met  groote  vreeze  vervultr  De  grond- 
tekst spreekt  niet  van  ellende  en  ver- 
schrikking  f  maar  van  dikke  duisternis 
en  stikdonker,  waarmede  echter  beeld- 
sprakig  ellende  en  treurigheid  zijn  uit- 
gedrukt. 

^)  Hebr.:  «Mag  die  menigte  van 
woorden  onbeantwoord  blijven?»  — 
Hiermede  begint  de  zesde  rede.  Het 
eerste  strophenpaar  omvat  v.  2—4  en 
5—6  (v.  6  bestaat  uit  4  stichen  en  geldt 
dus  voor  2  verzen),  de  tusschenstrophe 
v.  7  — 12,  en  het  tweede  strophenpaar 
V.  13—16  en  17—20.  De  korte  inhoud 
boven  het  hoofdstuk  geeft  den  inhoud 
der  strophen  aan. 

^)  Het  eerste  halfvers  luidt  in  het 
Hebr.:  «Zou  uw  gezwets  de  menschen 
tot  zwijgen  brengen?»  —  Naar  So- 
phar's  meening  heeft  Job  door  te  zeg- 
gen, dat  hij  onschuldig  lijdt.  God  be- 
spot en  trof  dat  spotten  zijdelings  ook 
de  vrienden  als  verdedigers  van  Gods 
zaak.  De  grondtekst  spreekt  echter 
niet  van  de  overigen. 


1.  Sophar  nu  de  Naamathiet  nam 
het  woord  en  zeide: 

2.  Moet  hij,  die  veel  spreekt,  ook 
niet  luisteren^)  ?  of  moet  een  praat- 
zuchtig  man  gelijk  hebben? 

3.  Moeten  voor  u  alleen  de  men- 
schen zwijgen?  en  zoudt  gij,  na 
de  overigen  bespot  te  hebben,  door 
niemand  weerlegd  worden*)? 

4.  Gij  toch  hebt  gezegd :  zuiver  is 
mijn  woord  en  rein  ben  ik  voor 
uwen  aanblik^). 

5.  Mocht  echter  God  met  u  spre- 
ken en  zijne  lippen  voor  u  openen^), 

6.  om  u  te  toonen  de  geheimen 
der  wijsheid,  en  dat  menigvoudig 
zijne  wet  is,  en  om  u  te  doen  in- 
zien, dat  Hij  veel  minder  van  u 
afvergt  dan  uwe  ongerechtigheid 
verdient^) ! 

^)  M^n  woord,  volgens  den  tegen- 
woordigen  grondtekst:  «mijne  leer», 
nl.  ter  zake  van  het  lijden  der  recht- 
vaardigen, waarin  Job  (vgl.  IX  noot 
14)  van  zijne  vrienden  verschilt.  Waar- 
schijnlijk echter  was  de  oorspronkelijke 
lezing  niet  *likchi  =  mijne  leer»,  maar 
^lechti  =  mijn  wandel»,  waarmede  de 
Septuag.  overeenkomt  en  waardoor  de 
gedachte  van  het  eerste  halfvers  paral- 
lel wordt  met  die  van  het  tweede. 
Rein  ben  ik  enz.,  Job  had  zich  geene 
volmaakte  reinheid  aangematigd  (vgl. 
VII  noot  15  en  IX  noot  15  en  25), 
maar  wel  betuigd  voor  Gods  aanschijn 
een  rechtvaardige  te  zqn  en  geen  god- 
delooze  {X  7;  vgl.  ook  VII  noot  15  en 

IX  noot  16);  doch  Sophar,  die  evenals 
de  andere  vrienden  van  de  meening* 
uitgaat,  dat  ieder  zwaar  lijden  straf  is 
voor  zware  zonden,  acht  die  betuiging 
eene  bespotting  van  den  alwetenden  en 
groeten  God.    Vandaar  v.  5  — 12. 

^)    Waarschijnlijk  eene  toespeling  op 

X  2. 
**)    Menigvoudig  in  voorschriften  ei* 

geboden,    waartegen    de    mensch  kax>^ 


i 


^ 
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an   vestigia   Dei  compre- 
)t    usque    ad    perfectum 
ntein  reperies? 
sior   cselo  est,  et  quid  fa- 
fundior   inferno,  et  unde 

• 

or  terra  mensura  ejus,  et 

pi. 

ibverterit   omnia,   vel   in 

irctaverit,  quis  contradi- 

mim  novit  hominum  vani- 
videns  iniquitatem,  nonne 

t? 

iranus  in  superbiam  erigi- 
mquam  pullum  onagri  se 
latum  putat. 

lutem  firmasti  oor  tuum, 
isti  ad  eum  manus  tuas. 

niquitatem,  quse  est  in 
I,  abstuleris  a  te,  et  non 
in   tabernaculo  tuo  inju- 

levare  poteris  faciem 
][ue  macula,  et  eris  stabi- 
i  tiinebis. 


7.  Of  kunt  gij  wellicht  de  wegen 
Gods  begriipen  en  op  volkomen 
wijze  den  Almachtige  nagaan^)? 

8.  Hooger  dan  de  hemel  is  Hij, 
en  wat  is  uwe  macht?  dieper  dan 
de  onderwereld,  en  van  waar  is  uwe 
kennis  ? 

9.  Langer  dan  de  aarde  is  zijne 
afmeting  en  breeder  dan  de  zee. 

10.  Als  Hij  alles  het  onderstboven 
keerde  of  opeenpakte,  wie  zou  Hem 
tegenspreken^)  ? 

11.  Hij  toch  kent  de  ijdelheid  der 
menschen  en  zou  Hij,  de  ongerech- 
tigheid ziende,  er  geen  acht  op 
slaan^)  ? 

12.  Een  dwaze  man  verheft  zich 
in  hoovaardij  en  waant  zich  als 
het  veulen  van  den  woudezel  vrq 
geboren^). 

13.  Gij  echter,  versterk  uw  hart 
en  strek  uwe  handen  naar  Hem 
uitio) ! 

14.  Als  gij  de  boosheid,  welke  in 
uwe  hand  is,  van  u  verwijdert,  en 
er  in  uwe  tent  geen  ongerechtig- 
heid verblijft, 

15.  dan  zult  gij  uw  gelaat  smet- 
teloos kunnen  opheffen^^),  en  gij 
zult  vaststaan  en  niet  vreezen. 


[ebr. :  «dat  zij  (die  geheimen) 
1  voor  het  begrip»,  anders 
t  zij  verre  staan  boven  het 
t  de  mensch  zich  daarvan 
3llicht  is  hier  berispend  op 
den  (VI  2)  gedoeld, 
oudt  zich  voor  rechtvaardig, 
I,  volgens  Sophar,  overmoed 
iand.  Immers  God  tuchtigt 
3ndaar  en  God  weet  het  on- 
ïr,  zijne  kennis  (v.  8  en  9) 
r  dan  hemel  en  aarde, 
ns  Hebr.  zegt  Sophar,  met 
op  IX  2,  dat  er  tegen  God, 
igrijpt  en  in  hechtenis  neemt 
^schaar  spant»,  niet  valt  te 
lar  om  een  andere  reden  dan 
,  te  weten  (zie  v.  11)  omdat 
alleen  de  boozen  slaat. 
ent  de  ijdelheid^  de  zonden, 
en  en  laat  ze  niet  ongestraft, 
volgende  noot. 
^enstelling  met  v.  10  wordt 


hier  gezegd,  hoe  de  onverstandige  doet, 
als  God  hem  treft.  Hij  berust  niet  in 
Gods  rechtmatig  gericht,  maar  is  weer- 
barstig tegen  de  kastijding  als  een 
woudezelsveulen,  dat  van  toom  noch 
juk  wil  weten.  —  Waarschijnlijk  is  ech- 
ter naar  Hebr.  de  zin  van  v.  11  en 
12  geheel  anders:  «11.  Hij  kent  de 
ijdele  (zondige)  menschen,  en  Hq  doet 
(door  kastijding)  de  ongerechtigheid 
inzien,  waarop  men  (zelf)  geen  acht 
sloeg.  12.  Een  dwaze  man  wordt  (al- 
dus) verstandiff  gemaakt,  en  het^  veulen 
van  een  woudezel  tot  mensch  omge- 
schapen». 

*°)  Aldus  vertalen  wij,  omdat  naar 
het  Hebr.:  «Wanneer  gij  echter  uw 
hart  bereidt  en  uwe  handen  naar  Hem 
uitstrekt»,  hier,  evenals  V 17  en  VIII  20> 
de  slotvermaning  tot  bekeering  begint. 

")  Eene  toespeling  op  X  15  (tweede 
halfvers),  waar  Job  van  zich  het  tegen- 
deel getuigt. 
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16.  Miserise  quoque  oblivisceris, 
et  quasi  aquarum  qusd  praeterierunt 
recordaberis. 

17.  Et  quasi  meridianus  fulgor 
consurgct  tibi  ad  vesperam :  et  cum 
te  consumptum  putaveris,  orieris 
ut  lucifer. 

18.  Et  habebis  fiduciam,  propo- 
sita  tibi  spe,  et  defossus  securus 
dor  mies. 

19.  Requiesces,  et  non  erit  qui  te 
exterreat:  et  deprecabuntur  faciem 
tuam  plurimi.     Lev,  XXVI  6. 

20.  Oculi  autem  impiorum  defi- 
ciënt, et  effugium  peribit  ab  eis, 
et  spes  illorum  abominatio  animse. 
Lev,  XXVI 16. 


16.  Ook  de  ellende  zult  gij  ver- 
geten, en  ze  als  water,  dat  voorbq- 
gestroomd  is,  gedenken^'). 

17.  En  luister  als  van  den  mid- 
dag zal  voor  u  opgaan  des  avonds; 
en  wanneer  gij  meent  dat  het  met 
u  gedaan  is,  zult  gij  oprijzen  als 
de  morgenstere^). 

18.  En  gij  zult  betrouwen  hebben, 
wijl  u  hope  gegeven  is,  en  omschanst 
zult  gij  gerust  slapen. 

19.  Gij  zult  rusten  en  niemand  zal 
u  verschrikken;  en  zeer  velen  zul- 
len tot  uw  gelaat  hunne  bede  rich- 
ten**). 

20.  De  oogen  echter  der  godde- 
loozen  zullen  dof  worden,  en  de 
ontvluchting  van  hen  wijken,  en 
hunne  hoop  zal  zijn  een  gruwel 
voor  de  ziel*^). 


CAPUT  XII. 


HOOFDSTUK  XII. 


Job  (v,  1)   bestraft  de  waanwijsheid  zijner  vrienden;  hij  kent  Gods  grootheid 
even  goed  als  zij,  maar  blijft  beweren,  dat  hij,  die  op  Ood  vertrouwt^  dik- 
wijls veracht  wordt,  terwijl  goddeloozen  overvloed  hebben  fv,  2 — 6).    Al 
het  geschapene  getuigt  van  Gods  grootheid,  en  de  hoogbejaarde  Job  is 
tvijs  genoeg  om  dit  in  te  zien  (v.  7 — 12),  God  is  groot;  aan  zijne  almacht 
en  wijsheid  weerstaat  en  ontgaat  niets  (v.  13—16),  Maar  juist  daarom 
handelt  Hij  naar  believen  met  machthebbers  (v,  17 — 19),  met  privaat' 
personen  (v,  20—22)  en  met  geheele  volken  (v.  28 — 25), 

1.  Respondens  autem  Job,  dixit:     j  1.    Job  nu  antwoordde  en  zeide: 

2.  Ergo  vos  estis  soli  homines,  et  ,  2.    Zijt  gij  dan  alleen  menschen  en 
vobiscum  morietur  sapientia?  i  zal  met  u  de  wijsheid  uitsterven^? 


*-)    Men  denkt  niet  meer  aan  water, 
dat  voor  altijd  is  weggestroomd. 
*^)    De   avond   uws   levens   zal   zeer 

gelukkig   zijn;    Hebr. :    «Klaarder   dan 
e  middag  rijst  het  leven;  zij  het  duis- 
ter, het  wordt  als  de  morgenstond». 

")  Zeer  velen  zullen  uwe  gunst  zoe- 
ken.   Vgl.  III  Reg.  XIII  6. 

'"'^)  Dof  wordeji  door  het  vruchteloos 
uitzien  naar  geluk ;  de  ontvluchting  der 
kastijdingen  Gods  zal  hun  onmogelijk 
zijn;  ten  slotte  rest  hun  niets  anders 
dan  datgene,  waarvaii  de  mensch  gruwt, 
te  weten  dood  en  ondergang,  zooals  het 
Hebr.  duidelijker  zegt:  «en  hunne  hoop 
is  het  uitblazen  van  den  laatsten  adem>'. 


Met  de  goddeloozen  zijn  evenals  VIII 
22  de  vijanden  van  Job  bedoeld  na 
zijne  bekeering.  Zoo  sluit  ook  hier 
evenals  daar  de  vermaning  met  eene 
herinnering  aan  de  eindbeschamins 
der  haters  van  Job,  en  spreekt  ook 
Sophar  evenals  Baldad  onbewust  eene 
veroordeeling  uit  van  zich  zelven. 

')  Hier  begint  de  zevende  rede,  die 
XIV  22  eindigt.  Zij  bestaat  uit  vijf 
strophenparen  en  vier  tusschenstro- 
phen :  het  eerste  strophenpaar  XII 
2 — 6  en  7 — 12,  de  eerste  tusschen- 
strophe  v.  13 — 16,  het  tweede  stro- 
phenpaar   V.    17  —  19    en   20—22,  de 
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lihi  est  cor  sicut  et  vobis, 
rior  vestri  sum:  quis  enim 
8B    nostis,    ignorat  ?    Infra 

deridetur  ab  amico  suo 
),  invocabit  Deum  et  exau- 
i :  deridetur  enim  justi  sim- 

Prov.  XIV  2. 

Das  contempta  apud  cogi- 
divitum,  parata  ad  tempus 

• 

idant  tabernacula  praedo- 
audacter  provocant  Deum, 
3   dederit  omnia  in  manus 


3.  Ook  ik  heb  een  hart^)  zoowel 
als  gij  en  doe  niet  onder  voor  u; 
wie  immers  weet  de  dingen  niet, 
die  gij  kent? 

4.  Wie  door  zijnen  vriend  bespot 
wordt  zooals  ik,  roept  God  aan  en 
Hij  zal  hem  verhooren;  want  de 
eenvoud  van  den  rechtvaardige 
wordt  bespot^). 

5.  Hij  is  een  fakkel,  veracht  in 
de  gedachten  der  rqken,  bewaard 
voor  den  bepaalden  tijd. 

6.  Overvloed  hebben  de  tenten  der 
roovers  en  stoutmoedig  tarten  zij 
God,  terwijl  Hij  alles  in  hunne 
handen  heeft  gegeven^). 


sschenstrophe  v.  23 — 25,  het 
•phenpaar  XIH  1—6  en  7—12, 
tusschenstrophe  v.  13 — 16, 
B  strophenpaar  v.  17 — 19  en 
de  vierde  tusschenstrophe  v. 
iet  vijfde  strophenpaar  (dub- 
30)  XIV  1—6,  7  —  12  en  13— 
22.  Volgens  deze  strophen- 
l  bevat  de  vóórstrophe  van 
e  strophenpaar  slechts  vijf 
erwijl  de  nastrophe  er  zes 
lar  het  getal  der  stichen  van 
>  is  groot  genoeg  om  voor 
n  te  mogen  gelden,  te  meer 
loeielijk  verklaarbare  gedach- 
!n  het  verschil  tusschen  Vul- 
»nd tekst  en  Septuagint  het 
(chijnlijkst  maakt,  dat  hier 
verandering  heeft  plaats  ge- 
vierde tusschenstrophe  em- 
Xni  27.  Het  daaropvolgende 
in  de  Vulgaat  door  verande- 
den  derden  in  den  eersten 
roor  deze  plaats  pasklaar  ge- 
laar  zoowel  de  gedachtenin- 
le  grammaticale  vorm  van  den 
t  maken  het  waarschijnlijk 
ers  oorspronkelijk  niet  hier 
er  XIV  10  stond,  temeer  daar 
11  in  de  Vulgaat  door  toe- 
an  een  paar  verbindingswoor- 
let  voorafgaande  en  volgende 
igepast,  doch  naar  zijn  inhoud 
r  dan  hier  thuis  behoort  tus- 
tweede  en  derde  verslid  van 
►or  deze  tusschenvoeging  ver- 
weede  helft  der  nastrophe  van 
strophenpaar  (XIV  18—22) 
n,  terwijl  de  eerste  helft  (v. 
tr  slechts  vijf  bevat;  maar  ook 


hier  geeft  het  groot  getal  der  stichen 
en  de  gedachteninhoud  van  v.  13  en 
14  reden  genoeg  om  deze  twee  verzen 
voor  drie  te  laten  gelden.  —  De  inhoud 
der  strophen  en  strophe-helften  wordt 
aangegeven  in  den  korten  inhoud  boven 
XII,  XIII  en  XIV  geplaatst. 

*)  Een  harty  d.  i.  verstand.  Vgl. 
Prov.  XV  32. 

")  Job  vertrouwt,  dat  door  God  eens 
zijne  bede  verhoord,  zijn  belasterde  een- 
voud of  vroomheid  verdedigd  zal  wor- 
den. Die  nu  miskende  vroomheid  zal 
(zie  V.  5)  op  den  door  God  behaalden 
tijd  hoog  op  den  kandelaar  schitteren. 
Zie  echter  volgende  noot. 

*)  Wat  Sophar  in  navolging  der 
twee  anderen  over  den  voorspoed  der 
braven  en  den  tegenspoed  der  zonda- 
ren ook  mocht  beweren,  Job  houdt 
vol,  dat  de  rechtvaardigen  hier  op 
aarde  dikwijls  ongelukkig  (v.  4  en  5) 
en  de  slechtaards  (v.  6)  gelukkig  zijn. 
—  De  grondtekst  is  van  v.  3  c  af  duis- 
ter en  wordt  verschillend  verklaard. 
Waarschijnl^k  gaat  Job,  na  eerst  te 
hebben  betuigd,  dat  hij  Gods  grootheid 
even  goed  kent  als  Sophar,  aldus  voort: 
3c.  «Maar  bij  wien  vindt  men  niet  iets 
dergelijks:  4.  iemand,  die  een  voor- 
werp IS  van  verachting  voor  zijnen 
vriend,  (gelijk)  ik  ben,  roept  tot  God, 
maar  (jrod  beantwoordt  hem  met  verach- 
ting (verandert  zijn  lot  niet),  ofschoon 
hij  volkomen  rechtvaardig  is?  5.  Den 
ongelukkige  voegt  bespotting  naar  de 
vooroordeelen  van  den  welbezorgde; 
dat  is  het  deel  der  wankelenden  van 
voet.  6.  Rustig  (daarentegen)  zijn  de 
tenten  van  roovers,  volle  zekerheid  heb- 


7.  Nimirum  interroga  jamenta,  et 
(tocebunt  te:  et  volatilia  eceli,  et 
indicabunt  tibi. 

H.  Lo(juere  terraj,  et  respoiidebit 
tibi:  et  narrabuijt  pisces  marïs, 

!).  Quis  ignorat  quud  oiiinia  haec 
manus  Domini  fecerit? 

10.  In  cujus  manu  anima  omnis 
viventis,  et  spiritus  universae  car- 
nis  hominis. 

11.  Nonne  auris  verba  dijudïcat, 
el  f  aucee  comedentiM ,  saporem  ? 
Infra  XXXIV  3. 

12.  In  antiquis  est  ttapientia,  et  in 
mullo  tempore  prudentia. 

13.  Apud  ipsuni  est  sapientia  et 
fortitudo,  ipse  habet  consilium  et 
intelli^entiam. 

14.  Si  destruxerit,  noniu  est  qui 
aedificot:  ei  incluserit  liominem, 
nullnij  est  qui  aperiat,  Jsai.  XXII 
23;  Apoc.  in  7. 

15.  Si  continuerit  aquas,  omnia 
aiccabuntur :  et  si  emiserit  eas, 
subvertenl  terram, 

16.  Apud  ipsuni  est  fortitudo  et 
sapientia:  ip.se  novit  et  deeipien- 
tem,  et  eum  qui  decipitur. 

17.  Adducit  consiliarios  in  stultum 
finem,  et  judices  in  stuporem. 

hen   zij,  die  God  uiltarlen,  zelfs  hij,  die  I 
zijn  vuist  voor  Ood  houdt*. 

')    Na  de  onderbreking  van  v.  3c -6  : 
vervolgt  Job  iijn  betoog,  in  v.  2  begon- 
nen, met  er  op  te  wijzen,  dal  de  groot- 
heid   Gods  gemakkelijk  door  een  it^der  ' 
uit  het  geschapene  kan  worden  {rekend 
(v.  7 — 12).    —    Anderen   geven  aan  v. 
7—12   dezen    zin:    zells    redeloozo   en 
levenlooze    schepselen    {v-  7  en  8)  lep-  , 
gen   getuigenis  af  van  de  waarheid,  m 
V.    4^6    uitgesproken,    te    welen,    dat 
goeden  dikwijls  tegenspoed  en  kwaden 
dfkwijiB    voorspoed    hebben;    iedereen 
weet,   dal   de   hand  dea  Heeren  (v.  8)  ^ 
dat  alles    zoo    beschikl   {v.  9   en    10); 
ofschoon    de  ouden  wijs  en  verstandig 
zijn,  moeten  loch  hunne  woorden,  waar- 
door men  wil  bewijzen,  dat  ongeluk  al- 
tijd straf  is  voor  misdaad,  aan  de  feiten 
werden  getoetst  (v.  11  en  12).  —  Docli 
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18.  Balteum  regum  dissolvit,  et 
praBcingit  fune  renes  eorum. 

19.  Ducit  sacerdotes  inglorios,  et 
optimates  supplantat: 

20.  Commutans  labium  veracium, 
et  doctrinam  senum  auferens. 

21.  Effundit  despectionem  super 
principes,  eos,  qui  oppressi  fuerant, 
relevans. 

22.  Qui  revelat  profunda  de  tene- 
bris,  et  producit  in  lucem  umbram 
mortis. 

23.  Qui  multiplicat  gentes  et  per- 
dit  eas,  et  subversas  in  integrum 
restituit. 

24.  Qui  immutat  oor  principum 
populi  terrae,  et  decipit  eos  ut  fru- 
stra  incedant  per  iuviuui: 

25.  Palpabunt  quasi  in  tenebris, 
«t  non  in  luce,  et  errare  eos  faciet 
^uasi  ebrios. 


18.  Hij  maakt  den  gordel  van 
koningen  los  en  bindt  een  koord 
om  hunne  lenden^). 

19.  Hij  laat  priesters  gaan  zonder 
eere  en  aanzienlijken  brengt  Hij 
ten  onder. 

20.  Hij  verandert  de  taal  van 
waarachtigen  en  neemt  van  ouden 
de  wetenschap  weg*^). 

21.  Hij  stort  verachting  uit  over 
edelen,  verheft  hen,  die  verdrukt 
waren^^). 

22.  Hij  legt  diepten  uit  de  duis- 
ternis bloot  en  brengt  doodsscha- 
duw  aan  het  licht^*-). 

23.  Hij  maakt  volken  groot  en 
verderft  ze,  en  nadat  zij  omver 
zijn  geworpen,  herstelt  Hij  ze  ten 
volle^»). 

24.  Hij  verandert  het  hart  van 
vorsten  des  volks  in  het  land  en 
misleidt  hen,  zoodat  zij  wegdwalen 
op  een  ongebaanden  weg ; 

25.  zij  tasten  als  in  de  duisternis, 
waar  geen  licht  is,  en  Hij  doet  hen 
dolen  als  beschonkenen. 


^oort  van  menschen,  zonder  dat  iemand 
iXIem   tegenhouden,   meestal   zelfs  niet 
^^ens    de    reden    van    die    handelwijze 
^:3oorgronden  kan  (v.  17 — 25). 

^)  De  gordel  of  wapenriem  schijnt 
Is  teeken  van  koninklijke  macht  ge- 
oemd  te  zijn.  Vermoedelijk  is  in  het 
^;iebr.  bedoeld  de  band,  waarmede  door 
en  koning  de  onderdanen  als  het  ware 
ebonden  zijn.  God  maakt  van  konin- 
en,  binders  der  volken,  gebondenen 
n  gevangenen. 
*")  Hebr.  (eerste  half  vers):  «Hij  be- 
eemt  de  taal  aan  hen,  op  wie  men  zich 
an  verlaten».    Voor  wetenschap  heeft 


het  Hebr.:  «Oordeel»  of  *gave  des  on- 
derscheids». 

")  Hebr.  (tweede  halfvers):  «en  maakt 
den  gordel  der  machtigen  los-,  ontdoet 
hen  van  hunne  wapenrusting.  Vgl.  Isai. 
V  27. 

**)  Daar  duisternis  en  doodsschaduw, 
Hebr.  «stikdonker»,  veelal  overdrachte- 
lijk ellende  en  droefenis  beteekenen, 
schijnt  hier  het  overzenden  van  aller- 
ergste rampen  bedoeld  te  zijn. 

^'*)  Hebr.  (tweede  halfvers):  «breidt 
volken  uit  en  voert  ze  weg»,  d.  i.  en 
doet  ze  verdwijnen. 
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Jobf  van  zijne  vrienden  niets  kunnende  leer  en  ^  wil  zijne  zaak  voor  God  bren- 
gen,  waarbij   dan  zijn  leugenachtige  vrienden  zunjgend  moeien  toeluisleren 
(v,  1 — 6),    God  heeft  hunne  leugens  niet  noodig  en  zal  hen  daarvoor  straf- 
fen (v.  7 — 22).     Als  zij  dan  zwijgeny  zal  hij  zijne  zaak  aan  God  bloot- 
leg gen ,   al  moest  hij   daarvoor  sterven;   maar   hij  is  vol  vertrouwen 
(v,  18 — 16).   Nog  eens  vraagt  hij  de  aandacht  der  vrienden  en  roept 
dan  God  op  om  gericht  te  houden  (v.  17 — 19);  maar  God  moei  hem 
vrij  laten  spreken  (v.  20 — 22).  Hij  vangt  aan  met  God  te  vragen^ 
waarom  Hij  hem  zoo  onbarmhartig  behandelt  (v,  28 — 27  [28]). 


1.  Ecce  omnia  haec  vidit  oculus 
meus,  et  audivit  auris  mea,  et  intel- 
lexi  singula. 

2.  Secundum  scientiam  vestram  et 
ego  novi:  nee  inferior  vestri  sum. 

3.  Sed  tarnen  ad  Omnipotentem 
loquar,  et  disputare  cum  Deo  cupio : 

4.  Prius  vos  ostendens  fabricato- 
res  mendacii,  et  cultores  perver- 
sorum  dogma  turn. 

5.  Atque  utinain  taceretis,  ut  puta- 
remini  esse  sapientes.  Prov.XVII28. 

6.  Audite  ergo  correptionem  meam, 
et  judicium  labiorum  meorum  at- 
tendite. 

7.  Numquid  Deus  indiget  vestro 
mendacio,  ut  pro  ilio  loquamini 
doios  ? 

8.  Numquid  faciem  ejus  accipitis, 
et  pro  Deo  judicare  nitimini? 

9.  Aut  placebit  ei  quem  celare 
nihil  potest?  aut  decipietur  ut 
homo,  vestris  fraudulentiis? 

10.  Ipse  vos  arguet,  quoniam  in 
abscondito  faciem  ejus  accipitis. 

11.  Statim  ut  se  commoverit,  tur- 


')  Zooals  uit  het  voorgaande  bleek, 
is  (zie  V.  1  on  2)  zijne  kennis  van  Gods 
grootheid  minstens  even  groot  als  de 
hunne.  Niettemin  keert  hij  zich  tot  God, 
Sophar*s  bewering  XI  5  niet  tellend, 
om  voor  Hem  zijne  zaak  te  bepleiten. 

-)  Hebr. :  <Want  voorwaar  gij  zijt 
leugensmeden  en  kwakzalvers,  gij  alte- 
maah- 

•')     Een  verdiend  verwijt.    Om  Gods 


1.  Zie,  dat  alles  heeft  gezien  mqn 
oog  en  gehoord  mijn  oor  en  ik  heb 
het  alles  begrepen. 

2.  Zooveel  als  gij  weet,  weet  ook 
ik,  en  ik  doe  niet  onder  voor  u. 

3.  Maar,  toch  wil  ik  tot  den  Al- 
machtige spreken  en  te  pleiten  met 
God  verlang  ik^), 

4.  maar  eerst  toon  ik  aan  dat  gij 
leugensmeden  zijt  en  voorstanders 
van  verkeerde  leeringen*). 

5.  En  och  mocht  gij  zwijgen  om 
voor  wijzen  gerekend  te  worden. 

6.  Hoort  dan  mijne  terechtwqzing, 
en  naar  het  vonnis  mijner  lippen 
luistert. 

7.  Heeft  God  uwe  leugens  noodig*), 
dat  gij  om  wille  van  Hem  bedrieg- 
lijk spreekt? 

8.  Zijt  gij  partijdig  voor  Hem  en 
zoekt  gij  ten  gunste  van  God  te 
vonnissen? 

9.  Zal  het  behagen  aan  Hem,  voor 
wien*)  men  niets  kan  verbergen? 
of  zal  Hij  misleid  worden  als  een 
mensch  door  uwe  drogredenen? 

10.  Hij  zal  u  bestraffen,  omdat  gij 
heimelijk  voor  Hem  partijdig  zijt 

11.  Zoodra    Hij   zich   roert*),   zal 


handelwijze  ten  opzichte  van  Job  te 
verdedigen,  hebben  zij  den  rechtvaar- 
dige valschelijk  beschuldigd  en  als  een 
strafwaardigen  zondaar  veroordeeld. 

*)  Hebr. :  «zal  het  goed  zijn  (Hem 
welgevallig  zijn,  ofwel  voor  u  goed 
uitkomen)  wanneer  Hij  u  in  verhoor 
neemt?» 

*)  Hebr.:  ^Zal  niet  zijne  hoogheid  u 
ontstellen  en  zijne  verschrikking»  enz. 
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vos,  et  terror  ejus  irruet  su- 

os. 

demoria  vestra  comparabitur 

,  et  redigentur  in  lutum  cer- 

vestraB. 

racete    paulisper,    ut    loquar 

umque  mihi  mens  suggesserit. 

^uare  lacero  carnes  meas  den- 

meis,  et  animam  meam  porto 

nibus  meis? 

ï^tiam  si  occiderit  me,  in  ipso 

>o:  verumtamen  vias  meas  in 

ectu  ejus  arguam. 

^t    ipse    erit    salvator   meus: 

nim  veniet  in  conspectu  ejus 

hypocrita. 

Ludite  sermonem  meum,  et 
lata  percipite  auribus  vestris. 
)i   fuero  judicatus,  scio  quod 

inveniar. 

iuis  est  qui  judicetur  mecum  ? 
:  quare  tacens  consumor? 


[ebr.:  «Uwe  gedenkspreuken  zul- 
reuken  van  asch  worden,  uwe 
n  schilden  van  leem»,  God  zal 
iwaande  wijsheid  beschamen, 
[ij  gaat  (vgl.  V.  3)  spreken  tot 
iet  om  schuld  te  bekennen,  zoo- 
ne  tegenstanders  (V  8  en  17; 
>;  XI  14)  vorderen,  maar  om 
mschuld  te  bepleiten.  —  Hebr. 
g  halfvers) :  «moge  mij  wat  ook 
me».  De  drie  vrienden  dreigden 
VlU  20;  XI  4—6,  12)  met  nog 
)estraffing,  als  hij  voortging  zich 
dedigen;  zelf  vermoedt  hij,  dat 
a  ongewone  gestrengheid  (VII 
C  17  —  21,  30—32;  X  13—17) 
nenschelijke  tekortkomingen  en 
fouten  gedenkt  en  tuchtigt ;  niet- 
stelt  hij  alle  vrees  ter  zijde  om 
idrukkelijk  mogelijk  voor  zijne 
ld  te  getuigen. 

daarom  zou  ik  mijne  onschuld 
igend  het  ergste  te  vreezen  heb- 
Verscheur  ik,  Hebr.  *neem  ik 
'leesch  tusschen  mijne  tanden», 
chijnlijk  beteeken t  die  zegswijze 
ïven  op  het  spel  zetten»,  evenals 
lere  uitdrukking  in  het  tweede 
'S,  welke  meermalen  (Jud.  XII  3; 


Hq  u  in  verwarring  brengen  en 
zijne  verschrikking  neervallen  op  u. 

12.  Uwe  gedachtenis  zal  vergele- 
ken worden  bij  asch  en  in  het  slijk 
zullen  uwe  nekken  worden  neer- 
gehaald^). 

13.  Zwijgt  een  weinig,  opdat  ik 
spreke  al  wat  mijn  geest  mij  ingeeft^). 

14.  Waarom  verscheur  ik  mijn 
vleesch  met  mijne  tanden  en  draag 
ik  mijn  leven  in  mijne  handen^)? 

15.  Zelfs  als  Hij  mij  doodt,  op  Hem 
zal  ik  hopen;  maar  mijne  wegen 
wil  ik  voor  Hem  rechtvaardigen^). 

16.  Maar  Hij  zal  mijn  redder  zijn, 
want  voor  zijn  aanschijn  komt  geen 
geveinsde^^). 

17.  Hoort  mijne  rede  en  leent  aan 
mijne  raadselwoorden^^)  het  oor. 

18.  Als  ik  geoordeeld  word,  dan 
weet  ik  dat  ik  rechtvaardig  zal 
bevonden  worden^*). 

19.  Wie  is  er,  die  met  mij  in  het 
gericht  wil  treden?  Hij  kome; 
waarom  zou  ik  zwijgend  sterven*^)? 


1  I    Reg.    XIX  5;    XXVIII  21;    vgl.  Ps. 

CVIII  109)  voorkomt. 
I  ^)  Hij  vreest  niet.  Gesteld  echter 
dat  God  hem  wil  dooden,  dan  wacht 
hij,  zijn  leven  moede,  met  verlangen 
Hem  af,  als  hij  slechts  zijne  onschuld 
voor  Gods  rech vaardig  gericht  mag 
bepleiten. 

'^)  Dat  God  hem  in  het  gelijk  zal 
stellen,  zegt  hem  zijn  gerust  geweten, 
zonder  hetwelk  niemana  het  wagen  zal 
zijne  zaak  voor  Gods  rechtbank  te  bren- 
gen. —  Anders  wordt  gewoonlijk  het 
Hebr.  vertaald:  >Zelfs  dat  zal  mij  ten 
heil  zijn,  dat  geen  goddelooze  voor  zijn 
aangezicht  komt»,  m.  a.  w.  reeds  mijn 
verschijnen  voor  God  zal  in  mijn  voor- 
deel spreken,  want  geen  zondaar  durft 
dat  bestaan. 

")  Hebr.:  «Aan  mijne  verklaring^. 
Die  verklaring,  dat  hij  onschuldig  lijdt, 
is  voor  de  vrienden  een  onoplosbaar 
raadsel. 

*')  Hebr.:  *Zie,  ik  heb  mijne  ver- 
dediging klaar,  ik  weet»  enz. 

'^)  Eene  oproeping,  gericht  tot  God, 
om  met  Job  in  het  gericht  te  treden. 
Hebr.:  «Wie  is  er,  die  met  mij  in  het 
gericht  wil   treden?   (dat  God  het  ge* 


20.  Duo  tantum  ne  facias  mihi, 
et  tune  a  facie  tua  non  abscondar: 

21.  Manum  tuam  longe  fac  a  me, 
et  formido  tua  non  me  terreat. 

22.  Voca  me,  et  ego  respondebo 
tibi :  aut  certe  loquar,  et  tu  res- 
ponde mihi. 

23.  Quantas  habeo  iniquitates  et 
peocata,  scelera  mea  et  delicta  os- 
tende  mihi. 

24.  Cur  faciem  tuam  abscondis,  et 
arbitraris  me  inimicum  tuum? 

25.  Contra  folium,  quod  vento 
rapitur,  ostendis  potentiam  tuam, 
et  stipulam  siccam  persequeris: 

26.  Scribis  enim  contra  me  ama- 
ritudines,  et  consumere  me  vis 
peccatis  adolescentisB  me®. 

27.  Posuisti  in  nervo  pedem  meum, 
et  observasti  omnes  semitas  meas, 
et  vestigia  pedum  meorum  consi- 
derasti : 


20.  Bespaar  mij  slechts  twee  din- 
gen en  dan  zal  ik  mij  voor  uw 
aanschijn  niet  verbergen. 

21.  Houd  uwe  hand  verre  van  mij 
en  uwe  vreeze  verschrikke  mij 
nieti*). 

22.  Roep  mij,  en  ik  zal  U  ant- 
woorden; ofwel  laat  ik  spreken  en 
antwoord  Gij  mij*^). 

23.  Welke  groote  ongerechtigheden 
en  zonden  heb  ik?  toon  mij  mijne 
boosheden  en  misdaden^*). 

24.  Waarom  verbergt  Gij  uw  aan- 
schijn en  houdt  Gij  mij  voor  uwen 
vijand  ? 

25.  Tegen  een  blad,  dat  door  den 
wind  wordt  weggeraapt,  toont  Gij 
Uwe  macht  en  een  dorren  stoppel 
vervolgt  Gij"). 

26.  Want  Gij  schrijft  tegen  mij 
bittere  dingen  en  wilt  mij  Verdel- 
gen om  de  zonden  mijner  jeugd^*»). 

27.  Gij  hebt  mijnen  voet  in  het 
blok  gestoken  en  al  mijne  paden 
bewaakt  en  op  de  gangen  mijner 
voeten  acht  gegeven*^). 


ding  met  mij  aanneme)  dan  zal  ik 
zwijgen  en  sterven»,  dan  zal  ik  zonder 
verder  klagen  sterven,  want  dan  zal, 
daar  ben  ik  zeker  van,  mijne  onschuld 
in  het  licht  zijn  gesteld.  Anderen  ver- 
talen het  tweede  verslid  als  een  uiting 
van  ongeduld  bij  Job:  ^als  ik  nu  moest 
zwijgen,  dan  zou  ik  sterven»,  zoozeer 
brand  ik  van  ongeduld  om  mijne  zaak 
voor  God  te  bepleiten;  dat  Hij  dus 
kome ! 

")  Als  de  hand  van  God  hem  zoo 
hard  tuchtigt  en  de  vrees  voor  Gods 
kastijdingen  hem  ontstelt,  kan  hij  niet 
vrijuit  spreken.    Vgl.  IX  34. 

'^)  Geheel  anders,  dan  waar  hij  (IX 
15)  tegenover  Gods  oneindige  volmaakt- 
heid menschelijke  onvolkomenheid  over- 
weegt, spreekt  Job  hier  in  het  bewustzijn 
zijner  onschuld.  Zeker  van  zijne  zaak, 
wil  hn  naar  Gods  keuze  of  als  aange- 
klaagde antwoorden  of  als  pleiter  zijn 
recht  verdedigen.  —  De  bedoeling  des 
sprekers,  om  ten  aanhooren  zijner  be- 
schuldigers ten  sterkste  te  betuigen 
dat  hij  geen  goddelooze  is,  verklaart 
de  stoutheid  dezer  taal. 

"')    Gevolg  gevend  aan  zijn  voorne- 


j  men,  uitgedrukt  in  het  vorige  vers 
(tweede  verslid),  begint  Job  vragender- 
wijze zijne  zaak  voor  God  te  bepleiten. 

^^)  Zoo  onbarmhartig  gestreng  treedt 
Gij  op  tegen  een  blad  enz.,  een  armza- 
lig mensch,  een  dorren  stoppel,  een 
afgeleefd  man,  die  veeleer  aanspraak 
mocht  maken  op  barmhartig  medelijden. 

***)  Gij  schrijfty  zooals  een  rechter 
het  vonnis  schrijft;  vgl.  Isai.  XI.  — 
Met  de  zonden  der  jeugd  zijn  (vgl.  Pb. 
XXIV  7)  zonden  van  onbedachtzaam- 
heid en  zwakheid  bedoeld,  welke  niet 
toegerekend  en  gestraft  worden  als  op- 
zettelijke misdaden.  —  Wordt  hij  inder- 
daad, gelijk  de  vrienden  zeggen,  om 
zijne  zonden  gestraft,  dan,  zoo  klaa^ 
Job,  is  toch  de  bestraffing  voor  die 
geringe  fouten  al  te  gestreng. 

***)  Bitter  is  het  door  God  hem  toe- 
beschikte  lijden  als  van  een  gevangene 
in  het  blok  (II  Paral.  XVI  10),  die  al- 
ler strengst  bewaakt  wordt.  —  Op  de 
gangen  enz.  Naar  het  Hebr.  schijnt 
bedoeld,  dat  God  zijne  voetzolen  om- 
perkte,  zoodat  hij  in  zijne  ellende  als 
onbewegelijk  gekluisterd  is.  De  verge- 
lijking  is   bijzonder  treffend,   daar  de 
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28.  Qui  quasi  putredo  consumen- 
dus  sum,  et  quasi  vestimentum, 
quod  comeditur  a  tinea. 


28.  Ik***),  die  als  verrotting  weg- 
teer en  als  een  kleed,  dat  door  de 
mot  wordt  opgevreten. 


CAPUT  XIV. 


HOOFDSTUK   XIV. 


^oby  zijn  rede  voortzettend,  klaagt  over  de  ellende  van  den  menschy  door  Ood 

voortdurend  gadegeslagen  om  zijne  fouten  te  bestraffen  (v,  1—6);  hoop  heeft 

de  menseh  niet,   om  na  gestorven  te  zijn  als  een  omgehouwen  boom  een 

nieuw  leven  op  aarde  te  herwinnen  fv.  7 — 12).    Kon  Job  maar  voor  een 

poos  in  het  doodenrijk  Gods  grimmigheid  bevredigen  en  dan  gelukkig 

op  aarde  herleven  fv.  13—17);  maar  helaas  die  hoop  is  ijdel  fv.  18-  -22). 


1.  Homo  natus  de  muliere,  brevi 
vivens  tempore,  repletur  multis 
miseriis. 

2.  Qui  quasi  flos  egreditur  et  con- 
t^eritur,  et  fugit  velut  umbra,  et 
xiunquam  in  eodem  statu  permanet. 
^upra  VIII  9;  Ps.  CXLIII  4. 

S.  Et  dignum  ducis  super  hujus- 
<3emodi  aperire  oculos  tuos,  et  ad- 
clucere  eum  tecum  in  judicium? 
A.  Quis  potest  facere  mundum  de 
immundo  conceptum  semine?  nonne 
tu  qui  solus  es?  Ps.  L  4. 
5.     Breves  dies  hominis  sunt,  nume- 


elephantiasis  den  lijder  met  schrikba- 
rend gezwollen  voeten  roerloos  doet 
nederzitten. 

~)    Zie  XII  noot  1  en  XIV  noot  8. 


*)  De  vrouw  is  zwak  en  broos  ( Jerem . 
LI  80).  Reeds  de  geboorte  uit  haar 
voorspelt  hoedanig  's  menschen  leven 
zal  zKn.  —  In  deze  klachten  ligt  de 
bedoeling  om  God  tot  barmhartigheid 
te  bewegen  (vgl.  v.  3 — 6),  maar  tevens 
ook  om  aan  de  vrienden  duidelijk  te 
maken,  dat  niet  altijd  in  persoonlijke 
zonden  de  oorzaak  van  het  lijden  ge- 
vonden wordt. 

*)  Vertreden^  Hebr.:  «afgesneden». 
-—  En  nimmer  blijft  hij,  enz.  Hebr.: 
"en  hij  houdt  geen  stand». 

»)  Wederom  (vgl.  XIII  25;  VII  17) 
^ene  uiting  van  klagende  verwonde- 
^ng.  Hoe  kan  God  zoo  gestreng  den 
^ietigen  menseh  gadeslaan  en  straf- 
rechterlijk vonnissen,  gelijk  dat  met 
O^ob  gebeurt 


1.  De  menseh,  uit  eene  vrouw  ge- 
boren^), leeft  korten  tijd  en  is  vol 
van  velerlei  ellende. 

2.  Als  eene  bloem  ontluikt  hij  en 
wordt  hij  vertreden,  en  hij  vliedt 
als  eene  schaduw  on  nimmer  blijft 
hij  in  denzelfden  staat-). 

3.  En  op  zulk  eenen  gewaardigt  Gij 
U  uwe  oogen  te  openen  en  hem  met 
U  in  het  gericht  te  doen  komen^)? 

4.  Wie  kan  rein  maken  wat  uit 
onrein  zaad  werd  ontvangen?  Niet 
Gij,  die  het  alleen  zijt^)? 

5.  Weinig  zijn  de  dagen  des  men- 

*)  Niet  alleen  zwak  en  vergankelijk, 
ook  onrein  of  zondig  is  de  menseh  gebo- 
ren, en  daarin  vindt  Job  eene  reden 
temeer  om  te  hopen  op  de  barmhar- 
tigheid van  God,  die  alleen  rein  kan 
maken,  omdat  Hij  alleen  oneindig  rein 
is.  Passender  in  het  zinverband  is  eene 
andere  vertaling  van  het  Hebr.:  «Kan 
er  een  reine  uit  een  onreine  zijn?  Niet 
één».  Job  begrijpt  niet,  waarom  hem 
zulk  een  zware  straf  zou  zijn  opgelegd 
voor  kleine  tekortkomiuffen,  welke  hij 
toch  gemeen  heeft  met  allen,  daar  im- 
mers de  menseh  zondig  is  van  nature. 
Met  eene  geringe  tekstwijziging  in  het 
eerste  verslid  van  v.  5,  chad-joom  in 
plaats  van  charfoe)zim,  zooals  de  Sep- 
tuagint las,  zou  men  dit  verslid  met  v. 
4  kunnen  verbinden  en  vertalen :  «Wie 
is  er  rein  zonder  vlek?  Niemand,  al 
had  hij  ook  maar  éénen  dag  levens». 
—  Reeds  door  de  oudste  Vaders  wordt 
deze  tekst  evenals  Ps.  L  7  als  een  be- 
wijs voor  de  leer  der  erfzonde  aan- 
gewezen. 
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rus  mensium  ejus  apud  te  est:  con- 
stituisti  terminos  ejus,  qui  prseteriri 
non  poterunt. 

6.  Recede  paululum  ab  eo,  ut  qui- 
escat,  donec  optata  veniat,  sicut 
mercenarii  dies  ejus. 

7.  Lignum  habet  spem:  si  praeci- 
sum  fuerit,  rursum  virescit,  et  rami 
ejus  puUulant. 

8.  Si  senuerit  in  terra  radix  ejus, 
et  in  pulvere  emortuus  fuerit  trun- 
cus  illius, 

9.  Ad  odorem  aqusB  germinabit, 
et  faciet  comam  quasi  cum  primum 
plantatum  est: 

10.  Homo  vero  cum  mortuus  fue- 
rit, et  nudatus  atque  consumptus, 
ubi  quseso  est? 

11.  Quomodo  si  recedant  aquae  de 
mari,  et  f luvius  vacuef actus  arescat : 

12.  Sic  homo  cum  dormierit,  non 
resurget,  donec  atteratur  ccelum, 
non  evigilabit,  nee  consurget  de 
somno  suo. 

13.  Quis   mihi    hoc   tribuat»  ut  in 


*)  Wend  u  enz.,  houd  op  met  hem, 
wiens  leven  (v.  5)  toch  zoo  kort  is,  te 
kastijden.  —  De  gewenachte  dag  voor 
den  zwaar  beproefde  is  de  laatste  dag, 
vgl.  VII  1  en  2. 

^)  De  bede  van  het  vorige  vers  wordt 
aangedrongen  met  de  beschouwing,  dat 
de  mensch  zijn  leven  op  aarde  slechts 
eenmaal  leeft. 

')  Het  antwoord  in  het  zinverband 
luidt:  Op  deze  aarde  herleeft  hij  niet  meer, 
zooals  met  een  boom  wel  geschiedt.  Vgl. 
VII  9  en  10.  Zie  echter  volgende  noot. 

")  Gelijk  het  water  niet  meer  terug- 
keert naar  de  plek,  van  waar  het  is 
weg&;evloeid,  zoo  keert  de  mensch,  een- 
maal gestorven,  naar  de  aarde  nimmer 
terug.  Totdat  de  hemel  vergaat.  Vgl. 
Ps.  LXXI  5,  7,  17;  LXXXVIII  30,  38; 
CXLVIII  6,  waar  de  hemel  met  zon  en 
maan  altijddurend  heeten.  —  Door  toe- 
voeging der  verbindingswoorden:  v.  11 
•gelijk  wanneer . . . .  v.  12.  zoo*,  is  in 
de  Vulgaat  v.  11  pasklaar  gemaakt 
voor   deze  plaats.     Hetzelfde  werd  ge- 


schen,  het  getal  zijner  maanden 
berust  bij  u :  Gij  hebt  hem  grenzen 
gesteld,  welke  niet  kunnen  over- 
schreden worden. 

6.  Wend  ü  een  weinig  van  hem  af, 
opdat  hij  ruste,  tot  de  gewenschte 
dag  als  voor  een  huurling  komt 
voor  hem^). 

7.  Een  boom  heeft  hoop*);  wordt 
hij  omgehouwen,  wederom  wordt 
hij  groen  en  zqne  takken  schieten 
uit. 

8.  Al  is  zijn  wortel  in  den  grond 
verouderd  en  zijn  tronk  in  het  stof 
afgestorven, 

9.  als  hij  water  ruikt,  loopt  hij  uit 
en  maakt  hij  loof,  als  toen  hq  voor 
het  eerst  geplant  werd; 

10.  maar  als  de  mensch  gestorven 
en  ontbloot  en  verteerd  is,  waar  is 
hij  dan^)? 

11.  Gelijk  wanneer  water  uit  de 
zee  wegloopt  en  de  stroom  ledig 
wordt  en  uitdroogt, 

12.  zoo  staat  de  mensch,  als  hg 
ontslapen  is,  niet  weder  op;  totdat 
de  hemel  vergaat,  ontwaakt  hij  niet 
en  rijst  niet  op  uit  zijnen  slaapt). 

13.  Och,  mocht  het  zijn^),  dat  Gij 


daan  met  v.  28  van  XIII  door  den 
3den  persoon  van  den  grondtekst  te 
veranderen  in  den  1*^»  persoon:  ik, 
die  als  verrotting  wegteer,  in  plaats 
van :  «hij^  als  verrotting  teert  hij  weg». 
Die  noodige  verandering  en  toevoeging 
maakt  het  reeds  waarschijnlijk,  dat  deze 
verzen  niet  op  hun  oorspronkelijke 
plaats  staan.  Wordt  v.  28  van  XIII, 
gelijk  het  luidt  in  den  grond tekat,  zon- 
der verandering  van  persoon,  gelezen 
op  de  plaats  van  XIV  11,  dan  wordt 
het  antwoord  op  de  vraag  van  v.  10 
hier  gegeven:  «hij,  als  verrotting  teert 
hij  weg  enz.,  v.  12  de  mensch,  als  hij 
ontslapen  is,  staat  niet  weder  op».  Ook 
zou  V.  11  van  XIV,  zonder  de  toege- 
voegde verbindingswoorden  der  Vul- 
gaat, een  betere  plaats  vinden  tusschen 
het  tweede  en  derde  verslid  van  v.  19, 
omdat  daar  een  gelijke  beeldspraak, 
aan  water  ontleend,  wordt  gebezigd  om 
de  onherstelbaarheid  op  aarde  van  het 
verwoeste  menschenleven  te  schetsen. 
*)    Letterlijk:  Wie  verleene  mij.  Vgl. 
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inferno  pi^otegas  me,  et  abscondas 
me,  donec  pertranseat  furor  tuus, 
et  constitüas  mihi  tempus,  in  quo 
recorderis  mei? 

14.  Putasne  mortuus  homo  rursum 
vivat  ?  cunctis  diebus,  quibus  nunc 
milito,  exspecto  donec  veniat  immu- 
tatio  mea. 

15.  Vocabis  me,  et  ego  responde- 
bo  tibi:  operi  manuum  tuarum 
porriges  dëxteram. 

16.  Tu  quidem  gressus  meos  dinu- 
merasti,  sed  parce  peccatis  meis. 
Infra  XXXI  4  et  XXXIV  22;  Prov. 
V  21. 

17.  Signasti  quasi  in  sacculo  de- 
licta  mea,  sed  curasti  iniquitatem 
meam. 


^Num,  XI  noot  15.  -  De  hier  volgende 
^wensch   werd   gewekt  door   het  denk- 
beeld  van  een  vernieuwd  leven,  zooals 
"^at  den  boom  (v.  7)  te  beurt  valt.  Kon 
^ij    maar   sterven  en  voor  Gods  straf- 
:9enden  toorn  wegschuilen  in  de  sombe- 
:are  onderwereld  (X  21,  22),  om  daarna 
^oor  en  in  Gods  gunst  te  herleven. 

***)    Hebr.:    «Als   een   mensch  sterft, 
M^SLU   hij   dan  leven?»     Het  ontkennend 
antwoord,  dat  te  dezer  zake  de  mensch 
tuinder  is  dan   (v.  7)  een  boom,  blijft 
]kier  achterwege.    Zulk  een  onmogelqk 
herleven  echter  veronderstellend,  ver- 
"^rolgt   Job   (Hebr.):   «Dan  zou  ik  al  de 
^dagen  van  mijnen  krijgsdienst  (liet  7iu 
^c3er  Vulgaat   is  een  hinderlijke  toevoe- 
ging, zeker  naar  aanleiding  van  VII 1; 
xnaar  hier  bedoelt  Job  niet  dit  woord 
^%^éi  niets  anders  dan  zijn  verondersteld 
\,ijdelijk   verblijf  in  de  onderwereld  ter 
bevrediging   van   Gods  gramschap)  de 
wacht   houden,    totdat   mijne    verande- 
ring (mijne  opstanding  tot  een  gelukkig 
leven)  kwam». 

^')  Gij  zoudt.  —  Aan  de  veronder- 
stelling van  het  herleven  vasthoudend, 
verbeeldt  hij  zich  den  tijd  (v.  13),  dat 
Gods  gunst  hem  wederom  gedenkt  en 
hij  in  de  onderwereld  geroepen  wordt 
voor  een  nieuw  aardsch  leven,  waarin 
God  hem  de  rechterhand  reikt  van  ge- 
nadige bescherming  en  zegening. 
'-)    In   plaats  van  de  rechterliand  te 


mij  in  het  doodenrijk  beschermdet 
en  verborgen  hieldt,  totdat  Uw  toorn 
voorbij  is,  en  dat  Gij  mij  eenen  tijd 
steldet,  waarop  Gij  mij  wederom 
gedacht ! 

14.  Meent  gij  dan,  dat  de  m^sch, 
na  gestorven  te  zijn,  wederom  zal 
leven  ?  al  de  dagen,  dat  ik  nu  in 
krijgsdienst   ben,   zou  ik  de  wacht 

houden,  totdat  mijne  verandering 
komt^o). 

1 5.  Gij  zoudt  mij  roepen  en  ik  zou 
U  antwoorden ;  aan  het  werk  uwer 
handen  zoudt  Gij  de  rechterhand 
reiken"). 

16.  Gij  nu  hebt  wel  mijne  schre- 
den geteld,  maar  verschoon  mijne 
zonden**). 

17.  Gij  hebt  als  in  eenen  buidel 
mijne  misdrijven  verzegeld,  maar 
genees   mijne   ongerechtigheid  *^). 


reiken  handelt  God  thans  wel  geheel 
anders  met  hem,  want  Hij  telde  zijne 
schreden,  lette  streng  op  zijnen  wandel, 
om  zooals  Job  gist  (noot  4),  zijne  kleine 
overtredingen  zoo  zwaar  mogelijk  te 
straffen;  maar  door  de  voorafgaande 
herinnering  aan  Gods  barmhartige  goed- 
heid herleeft  toch  voor  een  oogenblik 
in  Job  het  vertrouwen  en  vraagt  hij, 
hier  en  in  het  volgende  vers,  een  ge- 
nadiger oordeel  en  genezing  of  ver- 
geving zijner  kleine  zonden,  die  God 
als  groote  ongerechtigheid  schijnt  te 
straffen.  Zie  echter  de  volgende  noot. 
'*)  God  bewaarde  als  in  een  verzegel- 
den buidel  alle  kleine  fouten  van  Job, 
om  hem  er  thans  voor  te  kastijden, 
alsof  het  groote  misdrijven  waren  ge- 
weest; maar  genees  enz.,  zie  vorige  noot. 
Anderen  zien  in  het  tweede  verslid  niet 
eene  bede  (waarvoor  de  verleden  tijd  van 
het  werkwoord  naar  Hebreen wsch  taai- 
eigen als  toekomende  tijd  of  gebiedende 
wijze  moet  worden  opgevat),  maar  met 
verwaarloozing  van  de  tegenstelling 
(sed)  slechts  een  bevestiging  van  het 
eerste  verslid  en  vertalen:  «ja  met  zorg 
hebt  Gij  U  om  mijne  ongerechtigheid 
bekommerd»,  met  de  uiterste  zorg  hebt 
Gij  er  ü  op  toegelegd  om  mijne  fouten 
als  groote  misdrijven  te  bestraffen.  — 
Volgens  deze  vertaling  en  verklaring 
zijn  V.  16  en  17  een  tusschenrede, 
maar   naar   eene   meer   waarschijnlijke 
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18.  Mons  cadens  defluit,  et  saxum 
transfertur  de  loco  suo. 

19.  Lapides  excavant  aquse,  et 
alluy\one  paulatim  terra  consumi- 
tur:  et  hominem  ergo  similiter 
perdes. 

20.  Roborasti  eum  paululum  ut 
in  perpetuum  transiret:  immutabis 
faciem  ejus,  et  emittes  eum. 

21.  Sive  nobiles  fuerint  filii  ejus, 
sive  ignobiles,  non  intelliget. 

22.  Attamen  caro  ejus  dum  vivet 
dolebit,  et  anima  illius  super  semet- 
ipso  lugebit. 


vertaling  van  het  Hebr.  wordt  de  ge- 
dachtengang  van  V.  15  voortgezet: 
«Dan  zoudt  Gij  mijne  schreden  tellen 
(met  teedere  zorg  op  mij  letten);  niet 
(met  harde  gestrengheid)  de  wacht 
houden  over  mijne  zonden.  Verzegeld 
in  een  buidel  zou  mijn  misdrijf  zijn  en 
Gij  zoudt  overpleisteren  mijne  schuld» 
(mijne  zonde  zou  voor  ü  verborgen  en 
vergeten  zijn). 

")  Hebr.:  «Doch  een  berg»  enz.  De 
in  V.  13—17  gemaakte  veronderstelling 
is  ijdel  en  onmogelijk.  Alles,  ook  het 
hechtste,  bijv.  berg  en  rotSy  verdwijnt 
en  vergaat  Zoo  ook,  zie  het  volgende 
vers,  de  mensch. 

'*'^)  Tusschen  het  tweede  en  derde 
lid  van  dit  vers  (vgl.  XII  noot  1  en 
XIV  noot  8)  zou  v.  11  goed  passen: 
steenen  worden  uitgehold  zonder  weer 
bij  te  groeien,  land  wordt  vernietigd 
zonder  weer  aan  te  komen,  water  uit 
de  zee  of  de  droge  stroombedding 
weggevloeid  keert  niet  weer  terug;  en 
de  menschy  Hebr.:  <en  (evenzoo)  doet 
Gij  de  hoop  des  menschen  te  niet». 

'•')    Hebr.:    «Gij  overmant  hem  voor 


18.  Een  berg  valt  en  verdwijnt, 
en  eene  rots  wordt  van  hare  plaats 
verzet^^). 

19.  Water  holt  steenen  uit  en  door 
den  vloed  wordt  het  land  allengs 
vernietigd,  en  den  mensch  dan  ver- 
derft  Gij  eveneens?*^) 

20.  Gij  hebt  hem  een  weinig  kracht 
gegeven,  opdat  hij  voor  altijd  voor- 
bij   zou   g&an;    Gij    verandert  zijn 

felaat  en  zendt  hem  weg^^). 
1.    Of  z^ne  kinderen  in  aanzien 
zullen  zijn  of  zonder  eere,  hij  weet 
het  niet. 

22.  Doch  zijn  vleesch  voelt  smart, 
zoolang  hij  leeft,  en  zijne  ziel  heeft 
over  hemzelven  rouw^^). 


altijd,  en  hij  gaat  heen;  Gij  verandert^ 
enz.  Dat  gebeurt  nl.  bij  zijnen  dood. 
^^)  In  de  twee  laatste  verzen  schijnt 
sprake  te  zijn  van  den  mensch  bij  zijn 
sterven  of  op  zijn  doodsbed.  Wat  ér 
van  de  zijnen  geworden  zal,  weet  hij 
niet.  Slechts  zijn  eigen  leed  gevoelt 
hij.  Maar  beter  beschrijft  het  Hebr. 
hier  den  staat  des  menschen  na  zijnen 
dood.  In  de  onderwereld  weet  hij 
(natuurlijker  wijze)  niets  meer  van  wat 
hem  op  aarde  dierbaar  was,  en  v. 
22:  «Alleen  over  hemzelven  voelt  zijn 
vleesch  smart  en  over  hemzelven  he^ 
zijne  ziel  rouw».  Dit  is  te  verstaan  in 
denzelfden  zin,  waarin  (X  21  en  22) 
de  onderwereld  een  land  van  treurig- 
heid genoemd  werd,  vgl.  daar  noot  1 1 . 
's  Menschen  lichaam  heet  passend  smart 
te  lijden,  voor  zoover  het  nameli|k  on- 
derworpen wordt  aan  de  ontbindmg  en 
verrotting  des  grafs,  en  zijne  ziel  is 
daarover  als  over  het  langgevreesde  en 
allerergste  ongeluk  in  droefheid.  Zie* 
daar  hoe  God  in  waarheid  ten  eenen- 
male  de  hoop  des  menschen  vernietij^t. 


aoB.  XV. 
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V.  1)  verzekerty  dat  Job  door  zijn  goddelooze  grootspraak  zijne  schuld 
vezen  (v.   2—6).    Hij  stelt  zich   aan  als  alwetend^  maar  zijf^e  unjs- 
aat  ver  beneden  die   der  vrienden  (v,  7 — 11).    Zich  rechtvc^ardig 
fid  lastert  hij    Ood,  voor  wien  zelfs  de  engelen  niet  rechtvaardig 
V.  12^16).    [De  ouden  getuigen  het  {v.  17—19).]    Zulk  een  god- 
'>ze  als  Job  is,  zal  onophoudelijk  door  schrik  en  doodsangst  ge- 
agd  worden  tot  straf  voor  zijn  opstand  tegen  Qod  fv,  20 — 27). 
me  bezittingen  zullen  wegteren  en  vol  ellende  zal  hij  vergaan 

(V.  28—35). 


)ndens  autem  Eliphaz  The- 

dixit: 

ijuid    sapiens   respondebit 

ventum  loquens,  et  imple- 

*e  stomachum  suum? 

lis  verbis  eum,  qui  non  est 

tibif   et  loqueris  quod  tibi 

ïdit. 

turn    in    te  est,   evacuasti 
et    tulisti   preces   coram 

it    enim    iniquitas   tua   os 
imitaris  linguam  blasphe- 


1 .  Eliphaz,  de  Themaniet,  nam  nu 
het  woord  en  zeide^): 

2.  Antwoordt  een  wijze  als  sprak 
hij  in  den  wind ;  en  vult  hij  met 
hitte^)  zijne  maag? 

3.  Gij  beschuldigt  met  woorden 
Hem,  die  uws  gelijke  niet  is^)/  en 
gij  spreekt  wat  u  geen  voordeel 
doet. 

4.  Zooveel  in  u  is,  vernietigt  gij  de 
godvreezendheid,  en  doet  gij  gebe- 
den voor  Gods  aanschijn  ophouden^). 

5.  Want  uwe  boosheid  heeft  uwen 
mond  onderricht^),  en  gij  volgt  de 
taal  van  lasteraars  na. 


hoofdstuk  bevat  de  achtste 
{baar  echter  zijn  in  dit  hoofd- 
verzen binnengeslopen,  die 
ed  passen,  nl.  v.  17—19,  een 
het  getuigenis  der  ouden.  Dit 
ieft  baldad  in  zijn  twistrede 
10)  te  baat  genomen  om  Job 
'  te  brengen ;  en  nu  is  het 
r  wel  zeer  onwaarschijnlijk, 
ichter,  die  overigens  Eliphaz 
als  den  voornaamste,  oudste 
mdigste  der  drie  vrienden, 
deze  gedachte  doet  ontleenen 
ld.  Daarom  meenen  wij  dat 
dn  eigenlijk  thuis  behooren  in 
der  korte  rede,  waarmede 
1  XXV  Job  nog  een  laatsten 
rbreekt,  daar  zij  nergens  een 
'  plaats  kunnen  vinden.  Afge- 
van  deze  drie  verzen  bestaat 
^an  Eliphaz  uit  een  strophen- 
— 6  en  7  — 11,  een  tusschen- 
.  12 — 16  en  een  tweede  stro- 
V.  20—27  en  28—35,  waarvan 
1  is  aangegeven  boven  dit 
.  —  Tevens  begint  hier  in  het 


twistgeding  eene  kentering  te  komen. 
Tot  nog  toe  hadden  de  vrienden  telkens 
hunne  reden  geëindigd  met  beloften  van 
geluk,  als  Job  rouwmoedig  schuld  zou 
bekennen.  Thans  doen  zij  dit  niet  meer, 
doch  trachten  zij  hun  doel  nog  te  berei- 
ken alleen  door  bedreigingen.  Van  den 
anderen  kant  begint  Job  moediger  te 
worden  en  vermeerdert  zijn  vertrouwen 
op  erkenning  van  zijne  onschuld  bij  God. 

')  Hüte^  Hebr.:  «oostenwind»;  vgl. 
VIII  noot  1. 

^)  Volgens  het  Hebr.  wordt  hier  al- 
leen aan  Job  verweten,  dat  hij  onnutte 
beuzelpraat  gebezigd  heeft:  «Bewijzen 
met  den  mond  baat  niet,  en  met  praat- 
jes doet  men  zich  geen  voordeel». 

*)  Verloren  ging  de  aodvreezendheid 
bij  de  menschen  en  hun  ijver  om  te 
bidden  zou  verdwijnen,  als  zij  met  u 
geloofden,  dat  ook  de  deugdzame  door 
God  met  zware  rampen  bezocht  wordt 
en  lijden  moet  zonder  het  te  hebben 
verdiend. 

*)  Hebr.:  «Uw  mond  doet  uwe  boos- 
heid kennen;  en  (want)  gij  volgt»  enz. 
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6.  Condemnabit  te  os  tuum,  et  non 
ego:  et  labia  tua  respondebunt  tibi. 

7.  Numquid  primus  homo  tu  natus 
es,  et  ante  colles  formatus? 

8.  Numquid  consilium  Dei  audisti, 
et  inferior  te  erit  ejus  sapientia? 

9.  Quid  nosti  quod  ignoremus? 
quid  intelligis  quod  nesciamus? 

10.  Et  senes,  et  antiqui  sunt  in 
nobis  multo  vetustiores  quam  pa- 
tres tui.    Eeeli.  XVIII  8. 

11.  Numquid  grande  est  ut  con- 
soletur  te  Deus?  sed  verba  tua 
prava  hoc  prohibent. 

12.  Quid  te  elevat  cor  tuum,  et 
quasi  magna  cogitans,  attonitos  ha- 
bes  oculos? 

13.  Quid  tumet  contra  Deum  spi- 
ritus tuus,  ut  proferas  de  ore  tuo 
hujusmodi  sermones? 

14.  Quid  est  homo,  ut  immacula- 


In  de  Vulgaat  zijn  onderwerp  en  voor- 
werp omgewisseld,  doch  de  zin  blijft 
toch  ongeveer  dezelfde:  de  taal,  die  gij 
voert,  komt  voort  uit  uwe  boosheid ; 
zij  doet  dus  uwe  boosheid  kennen. 

')  Gij  zegt  rechtvaardig  te  zijn,  maar 
dat  wordt  geloochend  door  de  tegen- 
spraak uwer  eigen  lippen, 

^)  Naar  Hebr.  kan  vertaald  worden : 
v.  7.  «Zijt  gij  wellicht  eerder  dan  Adam 
geboren?  en  zijt  gij  vóór  de  heuvelen 
gevormd?  v.  8.  luistert  gij  toe  in  den 
geheimen  raad  Gods?  en  hebt  gij  voor 
uzelven  de  wijsheid  in  beslag  genomen?» 
Eliphaz  had  zich  beroepen  op  eene  dui- 
velsverschijning  (IV  12 — 21),  die  hij 
voor  eene  openbaring  Gods  hield ;  maar 
Job,  vertrouwende  op  zijne  wijsheid  (XII 
3  en  XIII  2),  liet  zich  daardoor  niet  van 
zijn  stuk  afbrengen.  Vandaar  dat  Eli- 
phaz in  V.  7  en  8  (vgl.  Prov.  VIII 
22  -  36)  spottenderwijze  aan  Job  vraagt, 
of  hij  wellicht  meent,  de  eeuwige  wijs- 
heid zelf  te  zijn  en  (naar  de  Vulgaat) 
wijzer  dan  God. 

*)  Hebr. :  «Een  grijsaard,  ja  een  hoog- 
bejaarde is  er  ook  onder  ons,  een  die 
ouder  van  dagen  is  dan  uw  vader^*.  In 
v.  9  en  10  bedoelt  Eliphaz  zichzelf. 
Job   had   zich    beroepen  op  zijne  wijs- 


6.  Uw  ei^en  mond  veroordeelt  u, 
en  niet  ik;  en  uw  eigen  lippen 
geven  antwoord  tegen  u*). 

7.  Zijt  gij  wellicht  de  eerste  mensch, 
die  geboren  werd;  en  zgt  gij  vóór 
de  heuvelen  gevormd? 

8.  Hoort  gij  wellicht  den  raad  Gods 
aan,  en  moet  zijne  wijsheid  onder- 
doen voor  u^)? 

9.  Wat  weet  gij,  dat  wij  niet  weten? 
wat  begrijpt  gij,  dat  wij  niet  inzien? 

10.  Ook  onder  ons  zijn  grijsaards 
en  ouden  van  dagen,  veel  bejaarder 
dan  uwe  vaderen®). 

11.  Is  het  iets  groots  voor  God  u 
te  vertroosten?  maar  uwe  booze 
woorden  verhinderen*)  dat. 

12.  Waarom  heft  uw  hart  u  in  de 
hoogte  en  zet  gij,  als  een  peinzer 
op  groote  dingen,  wijd  starende 
oogen  op? 

13.  Wat  toornt  tegen  God  uw  geest, 
dat  gij  zulke  woorden  uit  uwen  mond 
Iaat  komen? 

14.  Wat  is  de  mensch,  dat  hij  rein 


heid  en  hoogen  leeftijd  (XII  3,  11,  12 
en  XIII  2),  maar  Eliphaz,  een  der  The- 
manieten,  die  bekend  waren  om  hun 
groot  verstand,  meent  in  wijsheid  de 
meerdere  te  znn  van  Job,  en  m  ouder- 
dom overtreft  hij  zelfs  den  leeftijd,  door 
Jobs  vader  bereikt. 

*)  Is  het  iets  groots  enz.  De  vrien- 
den hadden  Job  beloofd,  dat  hij  geluk- 
kig zou  worden,  als  hij  rouwmoedig 
schuld  erkennen  en  zich  bekeeren  zoo. 
Hoe  ellendig  de  toestand  van  Job  ook 
moge  zijn,  het  zou  God  volstrekt  niet 
moeielijk  vallen  daarin  verandering  te 
brengen  en  door  zegen  hem  te  vertrooS' 
ten;  maar  zijn  booze  woorden  verhimr 
deren  dat,  omdat  hij  verklaart  geen 
groote  schuld  te  hebben.  Doch  veel 
meer  in  overeenstemming  met  het  voor- 
afgaande en  volgende  is  de  zin  van 
Hebr.:  «Zijn  u  te  gering  de  vertroos- 
tingen Gods,  het  geheime  woord  om- 
trent u».  Eliphaz  bedoelt  het  ^heime 
woord  der  nachtelijke  verschijnmg  van 
IV  12—21,  dat  hii  beschouwt  als  een 
openbaring  Gods,  hem  geschonken  tot 
bekeering  en  derhalve  ter  vertroosting 
van  Job;  en  hij  verwijt  Job,  dat  hij  in 
zijn  verwaande  wijsheid  dat  woord  Gods 
te  gering  acht  om  er  zich  aan  te  storen. 
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tus  sit,  et  ut  justus  appareat  natas 
de  mullere? 

15.  Ecce  Inter  sanctos  ejus  nemo 
immutabilis,  et  ccbH  non  sunt  mundi 
In  conspectu  ejus.  Supra  IV  18. 

16.  Quanto  magis  abomlnabilis  et 
Inutills  homo,  qui  bibit  quasi  aquam 
Iniqultatem  ? 

17.  Ostendam  tlbl,  audi  me:  quod 
vldi  narrabo  tlbl. 

18.  Sapientes  confitentur,  et  non 
abscondunt  patres  suos. 

19.  Qulbus  solis  data  est  terra,  et 
non  transivlt  allenus  per  eos. 

20.  Cunctls  diebus  suis  Implus  su- 
perbit, et  numerus  annorum  incer- 
tus  est  tyrannidls  ejus. 

21.  Sonitus  terrorls  semper  in  auri- 
bus  lllius :  et  cum  pax  sit,  ille  semper 
Insldlas  susplcatur. 

22.  Non  credit  quod  revertl  posslt 
de  tenebrls  ad  lucem,  ciroumspe- 
ctans  undique  gladium. 


'^)    Dat  hij  reefUvaardig  zou  blijken. 
wanneer  hij  nl.,  zooals  Job  wil,  met  God 
in  het  oordeel  treedt;  hij,  die  geboren 
is  uit  eene  vrouw,  de  bron  der  zonde, 
daar    zij    den   man   tot   zonde   bracht 
Eliphaz  doelt  hier  en  in  de  twee  vol- 
gende  verzen   weer  op  de  nachtelijke 
verschijning  van  IV;  maar  hij  verliest 
voortdurend   uit  het  oog,  dat  Job  zich 
geen  volmaakte  reinheid  toekent,  doch 
alleen   betuigt,  dat  hij  rechtvaardig  is 
voor  God,  d.  w.  z.  niet  schuldig  is  aan 
zuDue  groote  misdaden  als  de  vrienden 
bQ  hem  veronderstellen. 

*')  Zi;ne  heiligen  zijn  de  engelen, 
ssie  IV  18;  de  hemelen  zijn  de  hemel- 
bewoners, volgens  anderen  het  uitspan- 
sel en  de  hemellichamen  (vgl.  XXV  5), 
tnaar  altijd  blijft  de  zin,  dat  bij  Gods 
oneindigQ  volmaaktheid  alle  andere  vol- 
^naaktheid  onvolmaakt  is. 

")  Job  is  zulk  een  afschuwelijk  en 
-^lietswaardig  mensch,  die  ongerechtig- 
heid drinkt  als  water,  omdat  hij  zonder 
bedenking,  naar  Eliphaz'  meening,  de 
gewaande  openbaring  Gods  blijft  tegen- 
spreken en  God  blijft  lasteren  door  te 
zeggen,  dat  hij  zoo  zwaar  lijdt  zonder  het 


zou  zijn,  en  dat  hij  rechtvaardig 
zou  blijken,  hij,  die  geboren  is  uit 
eene  vrouw^^)? 

15.  Zie  onder  zijne  heiligen  is  nie- 
mand onwankelbaar,  en  de  hemelen 
zijn  niet  zuiver  voor  zijn  aanschijn^^)^ 

16.  Hoeveel  minder  een  afschuwe- 
lijk en  nietswaardig  mensoh,  die  on- 
gerechtigheid drinkt  als  water^^)! 

1 7.  Ik  zal  het  u  toonen,  luister  naar 
mij ;  wat  ik  gezien  heb,  zal  ik  u  ver- 
halen^*). 

18.  De  wijzen  betuigen  het  en  zij 
verloochenen  hunne  vaderen  niet^^). 

19.  Alleen  aan  dezen  was  het  land 
gegeven,  en  geen  vreemde  trok  bij 
hen  door^5). 

20.  Al  zijne  dagen  is  de  goddelooze 
overmoedifi;,  en  het  iarental  zijner 
dwingelandij  is  onzeter^®). 

21.  Schrikwekkend  geluid  is  altijd 
in  zijne  ooren ;  en  terwijl  er  vrede  is, 
argwaant  hij  immer  hinderlagen^?). 

22.  Hij  gelooft  niet  te  kunnen  terug- 
keeren  uit  de  duisternis  in  het  licht; 
overal  ziet  hij  om  zich  het  zwaard^^). 


door  groote  zonden  verdiend  te  hebben. 

^^)  Zie  omtrent  deze  en  de  twee  vol- 
gende verzen  noot  1.  Het  daaropvolgen- 
de v.  20  sluit  bij  V.  16  aan;  vgl.  noot  16. 

^*)  Zij  betuigen  het  als  door  hunne 
vaderen  overgeleverde  wijsheid.  Dat- 
zelfde onderscheid  tusschen  «het  vroe- 
gere geslacht  en  hunne  vaderen*  wordt 
naar  Hebr.  ook  in  VIII  8  door  Baldad 
gemaakt. 

"^)  Geen  dwaling  van  vreemden  heeft 
bijgevolg  die  oorspronkelijke  wijsheid 
kunnen  vervalschen. 

'°)  Is  overmoedig,  Hebr.:  «is  in  anest»; 
al  drinkt  de  goddelooze  ongerechtigheid 
als  water  (vgl.  v.  16),  al  schijnt  hii  zon- 
der eenige  bedenking  zijne  misdaden  te 
bedrijven,  toch  leeft  hij  voortdurend  in 
angst  en  gewetenswroeging.  —  Het 
tweede  verslid  in  den  grondtekst  wordt 
ofwel  naar  de  wijze  der  Vulgaat  begre- 
pen ofwel  vertaald:  «zoovele  jaren  lang 
als  voor  den  geweldige  zijn  weggelegd». 

'^)  De  angst  van  net  booze  geweten, 
waarvan  naar  Hebr.  het  vorige  vers 
sprak,  wordt  v.  20—24  in  enkele  bij- 
zonderheden ge  teekend. 

"*)    Hij   wanhoopt  aan   het  ongeluk. 
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23.  Cum  se  moverit  ad  quserendum 
panem,  novit  quod  paratus  sit  in 
manu  ejus  tenebrarum  dies. 

24.  Terrebit  eum  tribulatio,  et  an- 
gusjbia  vallabit  eum,  sicut  regem, 
qui  prseparatur  ad  proelium. 

25.  Tetendit  enim  adversus  Deum 
manum  suam,  et  contra  Omnipo- 
tentem  roboratus  est. 

26.  Cucurrit  adversus  eum  erecto 
collo,  et  pingui  cervice  armatus  est. 

27.  Operuit  faciem  ejus  crassitudo, 
et  de  lateribus  ejus  arvina  dependet. 

28.  Habitavit  in  civitatibus  deso- 
latis,  et  in  domibus  desertis,  quse 
in  tumulos  sunt  redactse. 

29.  Non  ditabitur,  nee  persevera- 
bit  substantia  ejus,  nee  mittet  in 
terra  radicem  suam. 

30.  Non  recedet  de  tenebris :  ramos 
ejus  arefaciet  flamma,  et  auferetur 
spiritu  oris  sui. 


31.    Non  credet  f  rustra  errore  de- 


dat  hij  voorziet,  te  ontsnappen  en  vreest 
steeds  het  ergste. 

*•*)  In  zijn  angst  voor  de  straf,  welke 
niet  kan  uitblijven,  weet  hij,  dat  zijn 
arbeid  vruchteloos  zal  zijn  en  armoede 
en  ellende  hem  zullen  treffen. 

"**)  Hebr.:  <^Hem  verschrikken  kwel- 
ling en  benauwdheid;  het  grijpt  hem 
aan  als  een  koning»  enz.  te  weten  zoo- 
als  een  koning  met  oorlogsgeweld  aan- 
grijpt. Vermoedelijk  schuilt  in  deze 
beschrijving  een  booze  toespeling  op 
Job,  die  meermalen  (VI  4;  VII  14;  IX 
34;  X  17;  XIII  21)  klaagde  over  ver- 
schrikkingen, die  hem  folteren. 

'*)  Rechtmatig  is  die  straf  van  den 
goddelooze  wegens  zijn  overmoed  en 
opstand  tegen  God. 

")  En  heeft  zich  enz.,  Hebr.:  «in  de 
vettigheid  van  zijnen  rug  bestaat  zijn 
schild >.  In  dit  en  het  volgende  vers 
wordt  de  goddelooze  geteekend  als  een 
log-lompe  strijder,  die  vermetel  tegen 
God  durfde  inatormen. 

")     Hebr.:  *Hij  heeft  zich  gevestigd 


23.  Als  hij  zich  opmaakt  om  brood 
te  zoeken,  dan  weet  hij,  dat  de  dag 
der  duisternis  ophanden  is^^). 

24.  Kwelling  verschrikt  hem  en  be- 
nauwdheid omlegert  hem  als  eenen 
koning,  die  zich  gereed  maakt  ten 
strijd^o). 

25.  Immers  hij  heeft  tegen  God  zijne 
hand  uitgestrekt,  en  tegen  den  Al- 
machtige zich  sterk  gemaakt*^). 

26.  Hij  is  tegen  Hem  ingeloopen  met 
uitgestrekten  hals  en  heeft  zich^) 
met  een  dikken  nek  gewapend. 

27.  Vettigheid  overdekte  zijn  ge- 
laat en  van  zijne  lendenen  hing  een 
vetlaag. 

28.  Hij  heeft  zich  gevestigd  in  ver- 
woeste steden  en  in  verlaten  huizen, 
w^elke  in  puinhoopen  zijn  veran- 
derd^^). 

29.  Rijk  worden  zal  hij  niet.  en  zijn 
vermogen  zal  geen  stand  houden, 
en  hij  zal  niet  zijnen  wortel  in  den 

f  rond  schieten*^). 
O.  Uit  de  duisternis  zal  hij  niet 
geraken;  zijne  takken  zal  de  vlam 
verschroeien,  en  weggevaagd  zal  hq 
worden  door  den  adem  van  zijnen 
mond^^). 
31.    Door  ijdele  dwaling  bedrogen, 


in  verwoest  wordende  steden  (die  ten 
ondergang  zijn  gedoemd)  en  in  huizen, 
die  niet  meer  zullen  te  bewonen  zijn, 
die  bestemd  zijn  tot  puinhoopen».  Zijne 
bezittingen  zullen  vernietigd  worden; 
zie  volgende  verzen. 

**)  Zijnen  wortel,  Hebr.  waarschijn- 
lijk: «hij  zal  zijne  bezitting  (of:  zqn 
veekudde)  niet  uitbreiden  over  de  aarde>. 

'^)  Uit  de  duisternis  zal  h^  niet  ge- 
raken, eene  beeldspraak,  die  hier  met 
past  in  het  zinsverband;  waarschijnlijk 
IS  dit  verslid  niet  oorspronkelijk  en 
ontstaan  door  verschrijving  en  verbas- 
tering uit  het  eerste  verslid  van  v.  22. 
De  vlam  is  de  vlammende  en  schroei- 
ende zuidoosten  wind.  Door  den  adem 
van  zijnen  mond.  Met  geringe  tekst- 
wijziging, aangegeven  door  de  Septua- 
gint («pirjo»  in  plaats  van  <peio>)  ver- 
krijgt men  een  meer  passenden  zin: 
«in  eenen  storm  zullen  zijne  vrochten 
wegstuiven».  Zoo  is  de  beeldspraak 
dezer  beide  versieden  ontleend  aan  het 
plantenleven   evenals  die  van  v.  32  en 
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eptus,  quod  aliquo  pretio  redimen- 
U8  sit. 


2.    Antequam   dies  ejus  implean- 
^ur,  peribit :  et  manus  ejus  arescent 

S3.  Lsedetur  quasi  vinea  in  primo 
:<lore  botrus  ejus,  et  quasi  oliva 
projiciens  florem  suum. 

^4.     Congregatio    enim    hypocritaB 

sterilis,  et  ignis  devorabit  taberna- 

cula    eorum,   qui   munera   libenter 
accipiunt. 

35.    Conoepit   dolorem,   et  peperit 

iniquitatem,   et  uterus  ejus  prsBpa- 

rat  dolos.     Pé.  VII  16;  Isau  LIX  4, 


zal  hij  niet  gelooven,  dat  hij  tot 
eenigen  prijs  kan  worden  vrijge- 
kocht2«). 

32.  Voordat  zijne  dagen  vol  zijn, 
zal  hij  vergaan,  en  zijne  handen 
zullen  verdorren'^). 

33.  Zijne  druif  zal  beschadigd  wor- 
den als  een  wijnstok  in  den  eersten 
bloei  en  als  een  olijfboom,  die  zij- 
nen bloesem  afwerpt*®). 

34.  Want  de  verzameling  van  den 
huichelaar  is  onvruchtbaar,  en  het 
vuur  verslindt  de  tenten  van  hen, 
die  gaarne  geschenken  ontvangen*^). 

35.  Hij  wordt  zwanger  van  ellende 
en  baart  ongerechtigheid,  en  z^n 
schoot  bereidt  bedrog^). 


CAPÜT  XVI. 


HOOFDSTUK  XVI. 


Job   (v,  1)  hekelt  de  woorden  der  vrienden  (v,  2 — 7).     Van  alle  kanten  wordt 

hij    belcuigd    fv,    8 — 12),    Zelfs    Ood   behandelt  hem  uitermate  vijandig 

(V.  13—15).  Maar  hij  lijdt  onschuldig  fv.  16—18  [XVII  8—10]),  Hij 

vertrouwt  echter^   dat    Ood  na  den  dood  zijne  onschuld   aan   het 

licht   zal    brengen  fv.   19—22  f XVII  8—4]).     Voor  dit  leven 

heeft  hij  geen  hoop  meer  fv.  23). 


1.  Respondens  autem  Job,  dixit: 

2.  Audivi  frequenter  talia,  conso- 
latores  onerosi  omnes  vos  estis. 


33,   waarom   zij  ook  beter  achter  deze 
twee  verzen  zouden  geplaatst  z^n. 

***)  In  zijn  ijdele  dwaling  weigerend 
om  van  den  barmhartigen  God  vergif- 
fenis af  te  smeeken,  zal  hij  tot  wanhoop 
vervallen ;  misschien  wordt  hier  gedoeld 
op  VII  16  en  X  21,  22.  —  Het  Hebr. 
kan  echter  ook  worden  vertaald:  «Hij 
stelle  geen  vertrouwen  op  zijne  ijdel- 
heid (op  zQne  zonde),  hij  bedriegt  zich 
zelven  (als  hij  dat  doet) ;  want  qdelheid 
(teleurstelling  der  zonde)  zal  zijn  loon 
zijn». 

'^)  Hebr.  met  geringe  tekstwijziging, 
aangegeven  door  de  Septuag.  («timal» 
in  plaats  van  «timalee»):  «Vo^r  den  tijd 
zal  zijn  tak  verwelken,  en  niet  meer 
groenen»,  beeldspraak  ontleend  aan  het 
plantenleven,  zie  noot  25. 

*•)    Hebr.:    «Als  een  wijnstok  zal  hij 
2ijn   onrijpe  druif  laten   vallen  en  als  j 


1.  Job  antwoordde  nu  en  zeide: 

2.  Dergelijke  taal  heb  ik  veelvul- 
dig gehoord^;  lastige  vertroosters 
zijt  gij  allen. 


een  olijfboom  zijnen  bloesem  afwer- 
pen».   Zie  noot  25. 

*<*)  De  verzameling,  de  bende  of  het 
geslacht.  —  De  tenten  van  hen,  die  ënz., 
Hebr.:  <de  tenten  van  het  geschenk», 
d.  i.  de  woonstede  van  hen,  die  zich 
met  geschenken  laten  omkoopen  om 
het  recht  te  verdraaien  of  andere  gru- 
welen te  doen. 

'^)  In  beeldspraak  is  nog  eens  het 
lot  van  de  goddeloozen  geteekend.  Toe- 
gevend aan  hunne  booze  lusten,  worden 
zij  vervuld  met  schrik  en  verdriet  en 
allerlei  ellende,  brengen  zij  niets  dan 
ongerechtigheid  of  (Hebr.)  onheil  te- 
weeg, en  de  vrucht  van  hun  ongeluk- 
kig Teven  is  bedrog,  zelfbedrog  en  aller- 
ergste teleurstelling. 

')  Dergelijke  taal  heb  ik  al  genoeg 
gehoord.  —   Begin   der  negende  rede, 
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3.  Numquid  habebunt  finem  verba 
ventosa  ?  aut  aliquid  tibi  molestum 
est  si  loquaris? 

4.  Poteram  et  ego  similia  vestri 
loqui:  atque  utinam  esset  anima 
vestra  pro  anima  mea: 

5.  Consolarer  et  ego  vos  sermoni- 
bus,  et  moverem  caput  meum  su- 
per vos: 

6.  Roborarem  vos  ore  meo:  et 
moverem  labia  mea,  quasi  parcens 
vobis. 

7.  Sed  quid  agam?  Si  locutus 
fuero,  non  quiescet  dolor  meus: 
et  si  tacuero,  non  recedet  a  me. 

8.  Nunc  autem  oppressit  me  dolor 
meus,  et  in  nihilum  redacti  sunt 
omnes  artus  mei. 

9.  RugsB  meae  testimonium  dicunt 
contra  me,  et  suscitatur  falsiloquus 
adversus  faciem  meam  contradicens 
mihi. 

10.  Collegit  furorem  suum  in  me, 
et  comminans  mihi,  infremuit  con- 
tra  me  dentibus  suis:  hostis  meus 


die  zich  uitstrekt  over  XVI  en  XVII. 
In  XVII  zijn  echter  eenige  verzen  mis- 
plaatst. Vs.  8  en  4,  waarin  Job  zijn 
vertrouwen  uitspreekt,  dat  God  hem 
te|i;enover  zijne  vrienden  in  bescher- 
mmg  zal  nemen,  storen  daar  eenigszins 
den  gedachtenffang,  doch  passen  zeer 
j2:oed  achter  avI  22.  Vervolgens  v. 
8—10,  een  betuiging  van  standvastige 
onschuld  bij  den  rechtvaardige  niette- 
genstaande hq  in  druk  verkeert,  en 
van  onwijsheid  bij  de  vrienden,  zijn 
moeilijk  te  verklaren  op  de  plaats, 
waar  zij  thans  staan,  doch  sluiten  ge- 
leidelijk aan  bn  de  betuiging  van  Job, 
dat  hij  onschuldig  lijdt,  in  XVI  16-18. 
Ook  18  op  te  merken,  dat  XVI  23  het 
begin  is  der  gedachte,  die  verder  ont- 
wikkeld wordt  in  XVII  1.  Wanneer 
men  den  tekst  verschuift  in  den  aan- 
gegeven zin,  bestaat  deze  negende  rede 
uit  het  strophenpaar  XVI  2—7  en  8—12, 
waarbij  v.  9  en  10  voor  drie  verzen 
kunnen  gelden ;  de  tusschenstrophe  is 
V.  13 — 15;  en  het  tweede  strophenpaar, 
uit  dubbelstrophen  bestaande,  wordt 
gevormd  door  XVI  16—18,  XVII  8-10; 
XVI    19-22,   XVII  3-4;  en  XVI  23, 


3.  Komt  er  een  eind  aan  de  win- 
derige woorden?  of  geeft  het  u 
eenigen  last  als  gij  spreekt^)? 

4.  Ook  ik  kon  naar  uwen  trant 
spreken;  en  och  ware  uwe  ziel  in 
de  plaats  van  mijne  ziel, 

5.  dan  kon  ook  ik  u  troosten  met 
woorden  en  mijn  hoofd  schudden 
over  u. 

6.  Ik  kon  u  sterken  met  mijnen 
mond  en  mijne  lippen  bewegen  ala^) 
spaarde  ik  u. 

7.  Maar  wat  zal  ik  doen^)?  Als  ik 
spreek,  houdt  mijn  leed  niet  op ;  en 
als  ik  zwqg,  wijkt  het  niet  van  mij. 

8.  Nu  echter  heeft  mij  overwel- 
digd mijne  smart,  en  al  mijne  leden 
zijn  tot  niets  geworden. 

9.  Mijne  rimpels  geven  getuigenis 
tegen  mij,  en  een  leugenaar  staat 
op  tegen  mij  en  spreekt  mij  in  het 
aangezicht  tegen^). 

1 0.  Men  heeft  tegen  mij  zijne  woede 
verzameld  en  mij  bedreigend  knerst 
men  op  zijne  tanden  tegen  mij ;  mijn 


XVII  1,  2,  5—7;  XVII  11—16.  De 
inhoud  wordt  aangegeven  boven  XVI 
en  XVII. 

^)  AUf  gij  spreekty  hebt  gq  zelf  daar 
geen  last  van,  maar  ik  wel.  Hebr.: 
«Wat  zet  u  aan,  voor  een  tweede  maal 
te  gaan  spreken»?  Door  u  en  gij  in 
het  enkelvoud  geeft  Job  te  verstaan, 
dat  hij  vooral  Eliphaz  bedoelt 

')    Als  hadde  ik  medelijden  met  u. 

*)  Dit  ontbreekt  in  het  Hebr.,  maar 
werd  om  den  zin  der  volgende  woor- 
den te  verklaren  er  bqgevoegd.  In 
zijne  ellende,  terwijl  zelfs  zijne  vrien- 
den zijne  klachten  verkeerd  bróordeelen 
en  zijn  lijden  verzwaren,  baat  hem  spre- 
ken noch  zwijgen.  Wat  hij  ook  doet, 
loodzwaar  ligt  zonder  eenigen  troost  op 
hem  het  bittere  leed.  In  die  radeloos- 
heid hernieuwt  hq  zijn  gejammer. 

^)  Mijne  door  ziekte  vermagerde  en 
gerimpelde  huid  schijnt  tegen  mij  als 
een  gestraften  zondaar  te  getuigen,  en 
daarbij  durft  een  Uugendchtige  Ëliphaz 
mij  vlakweg  een  misdadiger  noemen. 
Naar  het  Hebr.  schqnt  echter /eti^^fiaar 
op  de  ziekte  te  doelen,  welke  valscheüjk 
tegen  hem  getuigt. 
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terribilibus  oculis  me  intuitus  est. 

11.  Aperuerunt  super  me  ora  sua, 
et  exprobrantes  percusserunt  maxü- 
lam  meam,  satiati  sunt  pcenis  meis. 

12.  Gonclusit  me  Deus  apud  ini- 
quum,  et  manibus  impiorum  me 
tradidit. 

13.  Ego  ille  quondam  opulentus 
repente  contritus  sum:  tenuit  cer- 
vicem  meam,  confregit  me,  et  posuit 
me  sibi  quasi  in  signum. 

14.  Circumdedit  me  lanceis  suis, 
convulneravit  lumbos  meos,  non 
pepercit,  et  effudit  in  terra  viscera 
mea. 

15.  Concidit  me  vulnere  super  vul- 
nus,  irruit  in  me  quasi  gigas. 

16.  Saccum  consui  super  cutem 
meam,  et  operui  cinere  carnem 
meam. 

17.  Facies  mea  intumuit  a  fletu, 
et  palpebrse  mese  caligaverunt. 

18.  HsBC  passus  sum  absque  ini- 
quitate  manus  mese,  cum  haberem 
mundas  ad  Deum  preces. 

19.  Terra    ne  operias  sanguinem 


*)  In  beeldspraak,  ontleend  aan  de 
handelwQze  van  wilde  dieren,  klaagt 
«lob  over  het  onrecht  en  het  leed  dat 
tuen  hem  aandoet.  Uit  de  wijze  waarop 
Oob  spreekt  in  v.  10 — 12  kan  men  op- 
maken dat  er  behalve  de  sprekende  per- 
sonen nog  andere  toehoorders  aanwezig 
gedacht  worden,  die  door  uiterlijke  tee- 
llenen, hun  spoten  minachting  voor  Job 
t.e  kennen  geven.  Vgi.  XVIII  noot  2. 

O  Bif  den  ongerechte,  bq  Eliphaz 
^n  de  andere  tegenstanders,  in  de  han- 
^en  van  goddeloozen  (zie  VI  14)  als 
«en  gevangene  in  bewaring  gesteld,  is 
Il  ij  aan  hun  boozen  moedwil  door  God 
«Is  het  ware  prijsgegeven. 

*)  In  nieawe  beeldspraak  beschrijft 
liij  (v.  13 — 15),  hoe  God  opeens  hem 
met  het  allerzwaarste  lijden  bezocht,  op 
bem,  als  op  een  doelwit^  een  menigte 
pijlen  richtte. 

*)  Met  de  lansen  of  spiesen  des 
IQdens  werd   hij   door  God  smartelgk 


vijand,  met  vervaarlijke  oogen  ziet 
hij  mij  aan^). 

11.  Men  spert  tegen  mij  zijne  ka- 
ken op,  en  hoonend  slaat  men  mij 
op  de  wang,  verzadigt  men  zich 
aan  mijne  pijnen. 

12.  God  heeft  mij  opgesloten  bij 
den  ongerechte  en  in  de  banden  van 
goddeloozen^)  mij  overgeleverd. 

13.  Ik,  weleer  die  rijke,  ben  plot- 
seling verpletterd;  Hij  greep  mij 
bij  den  nek,  verbrijzelde  mij  en 
stelde  mij  zich  als  ten  doelwit^). 

14.  Hij  omringde  mij  met  zijne 
lansen,  doorwondde  mijne  lendenen 
zonder  mededoogen  en  stortte  mijne 
ingewanden  op  den  grond^). 

15.  Hq  sloeg  mij  met  wond  over 
wond,  Hij  stormde  op  mij  los  als 
een  reus. 

16.  Ik  heb  een  zak  genaaid  over 
mijne  huid  en  met  asch  bedekt  mijn 
vleesch^^^). 

17.  Mijn  aangezicht  is  opgezwollen 
van  het  weenen  en  mijne  oogleden 
zijn  verdonkerd. 

18.  Dat  heb  ik  geleden  zonder 
dat  er  onrecht  was  in  mijne  hand, 
terwijl  ik  reine  gebeden  richtte  tot 
Godii). 

19.  Aarde,  bedek  mijn  bloed  niet^') 


en  doodelijk  getroffen. 

^^)  Een  zak,  een  rouwkleed,  vgl.  Gen. 
XXXVII  noot  15.  En  mei  asch  enj^t 
Hebr.:  «en  mijn  hoorn  in  het  stof  ^e- 
stoken»)  eene  beeldspraak  vermoedelijk 
aan  het  gehoornde  dier  ontleend,  dat, 
van  kracht  en  moed  beroofd,  den  kop 
laat  hangen.  Vgl.  voor  de  tegenover- 
gestelde zegswijze  Ps.  LXXIV  5  en  6; 
CXLVIII  24.  In  een  andere  beeldspraak 
(vgl.  Mich.  110)  zegt  de  Latijnsche  ver- 
taling hetzelfde. 

*^)  Dai  heb  ik  geleden  is  eene  bij- 
voeging der  Vulgaat  volmaakt  in  over- 
een stem  mins:  met  de  bedoeling  van 
Job's  woorden.  Wat  de  vrienden  ook 
zeiden,  zq  hebben  het  raadsel  van  zijn 
vreeselij k  lijden  niet  opgelost.  Hij  is 
zich  zijne  onschuld  bewast  en  handhaaft 
ze  voor  de  menschen  en  voor  God.  — 
Achter  dit  vers  past  XVII  8—10.  Zie 
noot  1  en  XVII  noot  8. 

'')    Eene  persoonsverbeelding,  zooals 


meum,  neque  inveniat  in  te  locum 
latendi  clamor  meus. 

20.  Ecce  enim  in  cgbIo  testis  meus, 
et  conscius  meus  in  excelsis. 

21.  Verbosi  amici  mei:  ad  Deum 
stillat  oculus  meus. 

22.  Atque  utinam  sic  judicaretur 
vir  cum  Deo,  quomodo  judicatur 
filius  hominis  cum  collega  suo. 

23.  Ecce  enim  breves  anni  trans- 
eunt,  et  semitam,  per  quam  non 
revertar,  ambulo. 


en  vinde  mijn  geroep  op  u  geene 
plaats  om  te  schuilen. 

20.  Want  zie  in  den  hemel  is  mijn 
getuige  en  mijn  kenner  in  den 
hooge^'). 

21.  Woordenrijk  zijn  mijne  vrien- 
den**) ;  naar  God  schreit  mijn  oog. 

22.  En  och  mocht  iemand  kunnen 
rechten  met  God,  zooals  een  men- 
schenkind  recht  met  zijnen  naaste*^). 

23.  Want*^)  zie  de  korte  jaren  gaan 
voorbij,  en  een  pad,  waarlangs  ik 
niet  zal  weder keeren,  bewandel  ik. 


CAPÜT  XVII. 


HOOFDSTUK  XVII. 


Job  gaat   voort  (vgl,  XVI  23)  te  klagen  over  de  ellende  van  zijn  weldra  ein- 
digend leven  (v.  /,  2  [3 f  4]  6 — 7),     Geen  enkele  hoop  blijft  hem  meer  over 

dan  het  graf  fv.  [8—10]  11—16). 

1.  Spiritus  meus  attenuabitur,  dies  '  1.  Mijn  geest  verzwakt,  mijne  da- 
mei  breviabuntur,  et  solum  mihi  gen  minderen  en  alleen  rest  mij 
superest  sepulcrum.  het  graf*). 


die  de  hartstocht  niet  zelden  bezigt. 
Zich  vergelijkend  bij  een  onschuldig 
verslagene  (vgl.  Gen.  IV  10),  wiens 
bloed  niet  in  den  grond  verdwqnen  of, 
zonder  beeldspraak,  wiens  bloed  niet 
ongewroken  blijven  mag,  spreekt  Job 
hier  zgn  vurig  verlangen  en  (vgl.  het 
volgende  vers)  zijne  vaste  hoop  uit, 
dat  eenmaal  zijne  onschuld  zal  blijken, 
dat  eenmaal  hem  recht  gedaan  zal  wor- 
den. VrI.  voor  de  gebruikte  beeld- 
spraak Ez.  XXIV  7.  Hetzelfde  begrip 
ligt  in  het  tweede  halfvers.  Zijn  geroep, 
waarmede  hij  zijne  onschuld  betuigt, 
moet  van  de  aarde,  waar  naar  den 
schqn  geoordeeld  wordt,  ten  hemel 
stijgen. 

")  Doet  ook  God  hem  lijden,  op  Hem 
alleen  is  zijn  vertrouwen.  Eens  zal  God 
voor  Job  getuigen,  dat  hij  onschuldig 
leed.  Het  Hebr.  heeft:  «Ook  thans  nog, 
zie  is  in  den  hemel»  enz. 

")  Hebr.:  «Terwijl  mijne  vrienden 
mij  bespotten»,  of  liever  met  $;eringe 
wijziging  der  klinkers :  «Naar  mijn  ver- 
dediger, mijn  vriend,  naar  Ood  schreit» 
enz. 

'*)  Hebr.:  «Hij  zal  recht  verschaffen 
aan  eenen  man  (nl.  aan  Job)  in  zijn  ge- 


ding met  God,  gelijk  een  men schen kind 
aan  zijn  naaste».  Vgl.  IX  32,  33;  XIII 
19—24,  waar  Job  met  andere  woor- 
den den  zelfden  wensch  uitspreekt.  Wel 
heeft  Job  thans  geen  hoop  meer  voor 
dit  leven  (vgl.  v.  19,  23;  XVII  1,  16), 
doch  hij  vertrouwt,  dat  na  den  dood 
God  hem  recht  zal  verschaffen,  gelijk 
een  menschelijke  rechter  dat  doet  aan 
zqn  evenmensch,  door  nl.  aan  do  vrien- 
den te  doen  weten,  dat  Job  het  harde 
lot,  hem  door  God  beschikt,  niet  door 
zijn  groote  zonden  verdiend  heeft.  — 
Achter  dit  vers  past  de  verzuchting 
van  XVII  3,  4.  Zie  noot  1  en  XVII 
noot  5. 

'^)  De  reden,  waarom  Job  zijne  hoop 
vestigt  op  rechtvaardiging  na  den  dood 
bestaat  hierin,  dat  voor  hem  dit  leven 
vol  ellende  ten  einde  spoedt.  Zie  noot  1. 


^)  In  het  nauwste  verband  met  het 
vorige  vers  spreekt  zich  ook  hier  de 
verwachting  uit  van  het  naderend  einde. 
Sterker  nog  heeft  het  Hebr. :  >Mijn 
geest  (mijn  levenskracht)  is  verdorven, 
mijne  dagen  zijn  uitgebluscht.  Voor  mij 
het  graf». 
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2.  Non  peccavi,  et  in  amaritudini- 
bus  moratur  oculus  meus. 

3.  Libera  me  Domine,  et  pone  me 
juxta  te,  et  cujusvis  manus  pugnet 
contra  me. 

4.  Cor  eorum  longe  fecisti  a  disci- 
plina,  propterea  non  exaltabuntur. 

5.  PrsBdam  pollicetur  sociis,  et 
oculi  filiorum  ejus  deficiënt. 

6.  Posuit  me  quasi  in  proverbium 
vulgi,  et  exemplum  sum  coram  eis. 

7.  Calligavit  ab  indignatione  ocu- 
lus meus,  et  membra  mea  quasi  in 
nihilum  redacta  sunt. 

8.  Stupebunt  justi  super  hoc,  et 
innocens  contra  hypocritam  susci- 
tabitur. 


J)  Hebr. :  «Voorwaar  bespottingen  zijn 
mijn  deel  en  op  hunne  beleedigingen 
(op  de  beleedigende  handelwijze  mijner 
tegenstanders)  staart  mijn  oog». 

*)  Volgens  het  Hebr.  bidt  hij,  dat 
God  voor  hem  borg  zal  zijn  of  de  ver- 
dediging zijner  onschuld  op  zich  nemen 
zal.  Niemand  anders  toch  wil  voor  hem 
handslag  geven  of  (vgl.  Prov.  VI  1) 
zich  verbinden  tot  zijne  verdediging. 
Job  denkt  hierbij  aan  zijne  vrienden, 
van  wie  hij  ook  in  het  volgende  vers 
spreekt. 

*)  Grod  liet  tot  rechtmatige  straf  van 
hunnen  hoogmoed  toe  (vgl.  Exod.  IV 
noot  16),  dat  zij  van  de  mjsheid  af- 
dwaalden. Daarin  ziet  Job  reeds  een 
bewijs,  dat  zij  niet  over  hem  zullen 
zegepralen,  maar  dat  God  hen,  al  is 
het  ook  na  zijn  dood,  openlijk  zal  be- 
schamen. 

^)  In  beeldspraak  wordt  hier  de  te- 
leurstelling geschetst,  die  Job  van  zijne 
vrienden  ondervond.  Zij  waren  geko- 
men om  hem  te  troosten,  maar  zij 
verongelijkten  en  hoonden  hem  op  de 
ergste  wijze;  daardoor  waren  zij  gelijk 
aan  degenen,  die  hun  makkers  een 
rijken  buit  beloven,  maar  zoo  slecht 
hun  belofte  nakomen,  dat  de  kinderen 
dier  makkers  van  honger  versmachten, 
—  De  verwisseling  van  liet  getal  in 
het  Hebreeuwsch  niet  ongebruikelijk 
en  in  de  Latijnsche  vertaling  behouden 


2.  Gezondigd  heb  ik  niet'),  en  op 
bitter  heden  rust  mijn  oog. 

3.  Bevrijd  mij,  Heer,  en  plaats  mij 
bij  U,  en  de  hand  van  wien  ook 
strijde  tegen  mij^). 

4.  Hun  hart  hebt  Gij  verwijderd 
van  de  wijsheid ;  daarom  zullen  zij 
niet  verheven  worden*). 

5.  Buit  belooft  men  aan  makkers 
en  de  oogen  hunner  kinderen  ver- 
smachten^). 

6.  Men  heeft  mij  gemaakt  als  tot 
een  spreekwoord  voor  het  volk  en 
een  teeken  ben  ik  voor  hunne 
oogen®). 

7.  Verdonkerd  is  mijn  oog  van 
verdriet  en  mijne  ledematen  zijn 
als  tot  niets  geworden. 

8.  De  rechtvaardigen  staan  er  ver- 
baasd van,  en  de  onschuldige  ver- 
heft zich  tegen  den  huichelaar^). 


(«sociis»  en  «filiorum  ejus»),  kan  in  onze 
taal  niet  worden  overi^enomen.  —  Vol- 

fens  een  andere  vertaling  van  het  Hebr. 
rukt  Job  de  hardvochtigheid  der  vrien- 
den uit  in  deze  beeldspraak:  «Men  kon- 
digt zijn  vriend  aan  ter  verpanding 
(tot  gerechtelijke  verkooping  zijner  goe- 
deren) en  laat  de  oogen  zijner  kinderen 
versmachten»,  men  stort  zijn  vriend  en 
diens  kinderen  in  het  oncreluk.  —  Weer 
anderen  meenen,  dat  Job  hier  zijn  lief- 
delooze  beschuldigers  met  straf  be- 
dreigt, en  vertalen  den  grondtekst: 
«Als  iemand  zijne  vrienden  ten  buit 
overlevert,  zullen  de  oogen  zijner  kin- 
keren versmachten.  —  Dit  vers  sluit 
geleidelijk  aan  bij  v.  2,  waarvan  het 
een  verdere  ontwikkeling  is.  Degedach- 
tengang  wordt  eenigszins  verstoord 
door  de  verzuchting  van  v.  3  en  4, 
welke  natuurlijker  zou  volgen  op  XVI 
22,  terwijl  tevens  door  deze  verschui- 
ving de  stropheering  geregeld  wordt. 
'*)  Door  de  lasterlijke  beschuldiging 
der  vrienden  werd  Job  voor  het  volk 
als  tot  een  spreekwoord  van  verachting 
en  afschuw,  als  een  teeken  van  Gods 
straffende  gerechtigheid. 

O  Verbaasdheid  wegens  Gods  han- 
delwijze ten  opzichte  van  zijn  onschul- 
digen dienaar,  verontwaardiging  tegen 
den  huichelaar  of  goddelooze,  wiens 
voorspoed  niet  in  overeenstemming  is 
met  zijn  boos  gedrag,  en  tevens  beves- 
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9.  Et  tenebit  justus  viam  suam, 
et  mundis  manibus  addet  fortitu- 
dinem. 

10.  Igitur  omnes  vos  convertimini, 
et  venite,  et  non  inveniam  in  vobis 
ullum  sapientem. 

11.  Dies  mei  transierunt,  cogita- 
tiones  mese  dissipatse  sunt,  torquen- 
tes  cor  meum: 

12.  Noctem  verterunt  in  diem,  et 
rursum  post  tenebras  spero  lucem. 

13.  Si  sustenuero,  infernus  domus 
mea  est,  et  in  tenebris  stravi  lectu- 
lum  meum. 

14.  Putredini  dixi:  Pater  meus  es, 
mater  mea,  et  soror  mea,  vermibus. 


tiging  in  de  deugd  (vgl.  v.  9),  zijn  de 
uitwerkselen,  welke  Job's  ellende  te- 
weegbrengt, niet  in  de  drie  vrienden 
(vgl.  V.  10),  maar  in  hem  en  in  allen 
die  waarlijk  rechtvaardig  zijn, 

^)  Derhalve^  dit  is  het  besluit  uit  de 
twee  vorige  verzen :  al  draaien  en  wen- 
den zich  de  vrienden  herhaaldelijk  om 
en  al  komen  zij  heel  dicht  bij,  om  goed 
te  worden  beschouwd,  toch  zal  er  geen 
enkele  wijze  onder  hen  gevonden  wor- 
den. Immers  bij  het  zien  of  onder- 
vinden van  onschuldig  lijden  zal  een 
waarlijk  wijze,  moge  hij  ook  al  ver- 
baasd staan,  toch  niet  den  voorspoe- 
digen  goddelooze  aanhangen  (v.  8), 
noch  het  pad  der  deugd  verlaten, 
maar  integendeel  juist  krachtiger  daar- 
op voortgaan  (v.  9).  Die  wijsheid  bezit- 
ten de  vrienden  niet,  zq  allen  zijn 
onwijzen.  Want  volgens  hen  is  een 
voorspoedige  onbetwistbaar  een  recht- 
vaardige, dien  zij  aanhangen,  en  vol- 
gens hunne  overtuiging  (vgl.  XV  4) 
kan  bij  onschuldig  lijden  de  vreeze 
Gods  en  godsvrucht  niet  blijven  be- 
staan. —  De  verzen  8—10  veronder- 
stellen een  onmiddellijk  voorafgaande 
verklaring,  dat  Job  niettegenstaande 
zijn  lijden  onschuldig  is.  Die  verkla- 
ring is  echter  niet  te  vinden  op  de 
plaats,  waar  deze  verzen  thans  gelezen 
worden,  maar  wel  in  XVI  18.  Daarom 
meenen  wij,  dat  XVII  8 — 10  oorspron- 
kelijk volgde  onmiddellijk  op  XVI  18, 
zooals  ook  de  stropheering  in  den 
grondtekst  aanwijst. 


9.  En  de  rechtvaardige  houdt  vast 
aan  zijnen  weg,  en  de  reine  van 
handen  neemt  toe  in  kracht. 

10.  Derhalve^),  gij  allen,  draait  u 
om  en  komt,  maar  geen  enkelen 
wijze  zal  ik  onder  u  vinden. 

11.  Mijne  dagen  zijn  voorbijgegaan, 
mijne  gedachten  zijn  verijdeld  en 
folteren  mijn  hart^). 

12.  Den  nacht  maakt  men  tot  dag 
en  na  de  duisternis  hoop  ik  weder- 
om op  het  licht*^). 

13.  Zou  ik  hopen  ?  de  onderwereld 
is  mijn  huis  en  in  de  duisternis  heb 
ik  mijn  leger  gespreid. 

14.  Tot  de  verrotting  heb  ik  ge- 
zegd :  Mijn  vader  zijt  gij ;  en  tot 
het  gewormte :  Mijne  moeder  en 
mijne  zuster. 

^  Mijne  gedachten  of  plannen  zijn 
(Hebr.)  «vernietigd,  de  bezittingen  van 
mijn  hart».  Ook  het  laatste,  dat  hem 
nog  restte,  de  hoop  in  zijn  binnenste, 
verging;  hij  verwacht  van  dit  leven 
niets  meer. 

^^)  Hier  schnnt  gedoeld  op  de  ellende 
zonder  ophouden,  welke  het  Ijjden  hem 
veroorzaakt:  slapeloos  zijn  zqne  nach- 
ten en  telkens  weer  verlangt  hij  naar 
het  daglicht,  daar  toch  de  duisternis 
ffeen  leniging  brengt  Zoo  echter  is 
dit  vers  niets  anders  dan  een  herha- 
ling van  VII  4.  Het  Hebr.,  ofschoon 
in  het  tweede  verslid  duister  en  onze- 
ker, kan  in  een  hier  meer  passenden 
zin  worden  opgevat:  «Nacht  stelt  men 
voor  dag»,  in  plaats  van  het  daglicht 
des  geluks  zie  ik  niets  anders  dan  den 
nacht  van  ellende,  «licht  staat  vlak  voor 
het  aanschijn  der  duisternis»,  tusschen 
licht  en  duisternis,  geluk  en  ongeluk, 
is  voor  mij  geen  afstand,  zonder  ver- 
poozing  en  zonder  hoop  ben  ik  ramp- 
zalig. Anderen  meenen,  dat  hier  gedoeld 
wordt  op  de  beloften  der  vrienden,  die 
hem,  mits  hij  zich  bekeere,  herstel  van 
gezondheid  en  aardsch  geluk  voorhou- 
den, wat  Job  hier  als  een  onmogelijk- 
heid verwerpt:  bij  mijne  ellende  spreken 
zij  nog  van  aardsch  geluk,  en  willen  zoo 
den  nacht  nog  tot  dag  maken ;  zij  plaat- 
sen licht  vlak  voor  de  duisternis,  door 
te  beweren,  dat  het  licht  van  aaó*dsch 
geluk  voor  mij  nog  mogelijk  is,  ofschoon 
mijne  ellende  hopeloos  en  mijn  dood 
onvermijdelijk  nabij  is. 
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15.  Ubi  est  ergo  nunc  praestolatio 
mea,  et  patientiam  meam  quis  con- 
siderat? 

16.  In  profundissimum  infernum 
descendent  omnia  mea:  putasne 
saltem  ibi  erit  requies  mihi? 


15.  Waar  is  dan  nu  mijne  hoop? 
en  op  mijne  verduldigheid,  wie 
geeft  er  acht  op?"). 

16.  In  de  allerdiepste  onderwe- 
reld zal  al  het  mijne  nederdalen; 
zal  er  daar  ten  minste  rust  wezen 
voor  mij?i2) 


CAPUT  XVIII. 


HOOFDSTUK  XVIII. 


Baldad  (v.  1)  vermaant  Job  op  spottenden  toon  zijn  dwaze  meening  op  te 

geven;   want  zeker  is  het,   dat  een  goddelooze  ongelukkig  moet  worden 

(v.  2 — 6),    Zulk  een  moet  wel  in  het  verderf  storten,  omdat  hij  zichzel- 

ven  met  valstrikken  heeft  omgeval  (v.  7 — 11).  Hij  zelf  en  al  het  zijne 

kome  jammerlijk  om  (v.  12 — 15).  Zelfs  zijn  eervolle  nagedachtenis 

verdwijne  (v,  16 — 18),  Niets  late  hij  achter  dan  ontsteltenis  over 

zijn  lot  fv.  19—21). 


1.  Respondens  autem  Baldad  Suhi- 
tes,  dixit: 

2.  Usque  ad  quem  finem  verba 
jactabitis?  intelligite  prius,  et  sic 
loquamur. 

S.  Quarereputatisumusut  jumenta, 
et  sorduimus  coram  vobis? 

4.  Qui  perdis  animam  tuam  in  fu- 
xore  tuo,   numquid  propter  te  de- 


*')  Hebr. :  «en  hoop  voor  mij,  wie 
ziet  baar?»;  geen  straal  van  hoop  in  dit 
leven  is  er  voor  hem  meer  te  zien. 

'^  Zal  er  enz.  Klagend  besluit  Job 
met  de  vrees,  dat  hem  wellicht  ook  in 
dat  donkere  doodenrijk  (vgl.  X  21,  22) 
de  rust,  welke  hn  verlangt,  niet  zal 
gegund  worden.  Het  Hebr.:  «als  er 
maar  tegelijk  in  het  stof  rust  is»,  be- 
hoeft echter  geene  vraag  te  zijn,  en  dan 
is  de  vermoedelijke  zin,  dat  Job,  neder- 
dalend  in  de  onderwereld,  slechts  ééne 
hoop  heeft,  nl.  de  rust  des  doods  te 
zullen  verkrijgen.  Doch  met  verande- 
ring van  slechts  één  enkelen  klinker 
(necliath  in  plaats  van  nacbath),  zooals 
ook  de  Sei>tuag.  las,  behelst  bet  tweede 
halfvers  niets  anders  dan  de  bevesti- 
ging van  bet  eerste:  «ja,  gelijkelijk  zul- 
len wij  (ik  en  al  bet  mijne)  nederdalen 
naar  het  stof». 

*)  Tiende  rede,  bestaande  uit  een 
strophenpaar   v.  4t — 6  en    7 — 11,  een 


1.  Baldad,  de  Suhieter,  antwoordde 
nu  en  zeide^): 

2.  Tot  hoelang  nog  zult  gijlieden 
woorden  uitbraken  ?  Denkt  toch 
eerst  na  en  laat  ons  dan  spreken. 

3.  Waarom  worden  wij  gerekend 
als  vee  en  zijn  wij  bemorst  in  uwe 
oogen*)  ? 

4.  Gij,  die  u  zei  ven  verderft  door 
uwe  razernij,  moet  dan  om  uwent- 


tusschenstrophe  v.  12 — 15,  en  een 
tweede  strophenpaar  v.  16 — 18  en 
19  -21.  De  inhoud  der  strophen  wordt 
aangegeven  boven  het  hoofdstuk. 

')  Tot  Job  alleen  sprekend,  bezigt 
Baldad  toch  in  dit  en  het  vorige  vers 
het  meervoud.  Hieruit  blijkt,  dat  er 
behalve  de  sprekende  personen  nog 
andere  aanwezig  gedacht  worden  (vgl. 
XVI  10-12,  XXX  1  en  volg.,  XXXIV 
2  en  34),  die  hunne  instem mmg  te  ken- 
nen gaven  met  de  woorden  van  Job. 
Als  vee^  nl.  zoo  onverstandig;  mis- 
schien is  hier  tevens  een  toespeling 
op  XVI  10  en  11,  waar  Job  in  zijne 
beeldspraak  de  handelwijze  zijner  te- 
genstanders met  die  van  wilde  dieren 
had  geteekend.  Overigens  zinspeelt  dit 
vers  op  hetgeen  Job  aan  de  vrienden 
betreffende  hun  gemis  aan  wijsheid 
herhaaldelijk  (XII  7;  XIII  12;  XVI  2, 
3,  21;  XVII  4,  10)  gezegd  beeft.  In 
plaats  van  bemorst  kan  bet  Hebr.  ook 
worden  vertaald:  «stompzinnig». 
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relinquetur  terra,  et  transferentur 
rupes  de  loco  suo? 

5.  Nonne  lux  impii  exstinguetur, 
nee  splendebit  flamma  ignis  ejus? 

6.  Lux  obtenebrescet  in  taberna- 
culo  illius,  et  lucerna,  quse  super 
eum  est,  exstinguetur. 

7.  Arctabuntur  gressus  virtutis 
ejus,  et  prsBcipitabit  eum  consilium 
suum. 

8.  Immisit  enim  in  rete  pedes  suos, 
et  in  maculis  ejus  ambulat. 

9.  Tenebitur  planta  illius  laqueo, 
et  exardescet  contra  eum  sitis. 

10.  Abscondita  est  in  terra  pedica 
ejus,  et  decipula  illius  super  semi- 
tam. 

11.  Undique  terrebunt  eum  for- 
midines,  et  involvent  pedes  ejus. 

12.  Attenuetur  fame  robur  ejus, 
et  inedia  invadat  costas  illius. 

13.  Devoret  pulchritudinem  cutis 
ejus,  consumat  brachia  illius  primo- 
genita  mors. 


wil  de  aarde  verlaten  en  de  rotsen 
verzet  worden  van  hare  plaats')? 

5.  Het  licht  van  den  goddeloose, 
zal  het  niet  worden  uitgebluscht, 
en  blijft  de  vlam  van  zijn  vuur  wel 
schijnen^)  ? 

6.  Het  licht  zal  duisternis  worden 
in  zijne  tent  en  de  lamp,  die  boven 
hem  is,  zal  uitgaan. 

7.  Belemmerd  worden  zullen  de 
schreden  zijner  kracht  en  zijn  eigen 
overleg  zal  hem  doen  tuimelen^). 

8.  Want  op  een  net  heeft  hg  zqne 
voeten  gezet  en  over  de  mazen  er 
van  wandelt  hij  voort^). 

9.  Zijne  voetzool  zal  worden  vast- 
gegrepen door  eenen  strik  en  de 
dorst  hem  tegenbranden^). 

10.  Verborgen  op  den  grond  ligt 
voor  hem  een  voetangel  en  eene 
val  voor  hem  op  het  pad. 

11.  Van  alle  kanten  zullen  ver- 
schrikkingen hem  beangstigen  en 
zijne  voeten  omslingeren. 

12.  Zijne  kracht  worde  verzwakt 
door  den  honger  en  het  broodsge- 
brek valle  hem  op  de  ribben*). 

13.  Dat  de  eerstgeborene,  de  dood, 
de  schoonheid  van  zijne  huid  ver- 
slinde, zijne  armen  verteere^). 


^)  Volgens  de  meening  der  vrienden 
verderft  Job  zichzelven,  doordat  hij 
standvastig  blqft  weigeren  in  zijn  lyden 
de  rechtmatige  straf  zijner  boosheid 
te  zien.  Zij  achten  zijn  verweer  tegen 
hunne  vergeldingsleer  een  verzet  tegen 
Gods  onveranderlijke  wet.  Evengoed 
kon  hij  er  tegen  opkomen,  dat  de  aarde 
bevolkt  is  of  dat  de  rotsen  onbewege- 
lijk vaststaan. 

*)  Wat  Job  ook  moge  zeggen,  stellig 
treft  den  booze  de  straf  Gods.  —  Lieht 
en  vlam  des  imtirs^  evenals  de  lamp 
(zie  volgend  vers)  beteekenen  in  beeld- 
spraak voorspoed  en  geluk. 

^)  Een  nieuwe  beeldspraak.  De  booze 
met  krachtif^en  tred  is  de  booze  in  zijn 
voorspoed.  Ten  gevolge  van  zijn  eigen 
overleg^  waarvan  hij  alle  heil  verwacht, 
valt  hij  in  het  ongeluk.  De  nadere  ver- 
klaring daarvan  volgt  in  de  vier  vol- 
gende verzen. 

®)   Door  te  zondigen  wandelt  de  booze 


over  het  net  van  Gods  wraak ;  vgi. 
Prov.  V  22. 

^)  De  dorst  kwelt  het  wild  in  den 
strik  en  evenzoo  foltert  het  gemis  van 
geluk  den  booze  in  zijne  ellende.  — 
Hebr. :  «en  een  slagnet  houdt  hem  vast» 

®)  Bij  wijze  van  voorbeeld  worden 
nu  allerergste  verschrikkingen  voor 
den  booze  (zie  vorig  vers)  opgenoemd, 
en  wel,  volgens  de  Vulgaat,  in  den  vorm 
van  wenschen,  waardoor  Baldad  tevens 
zijne  gezindheid  te  kennen  geeft  jegens 
Job,  zoo  deze  mocht  volharden  in  zQne 
meening.  —  In  het  Hebr.  schijnt  niet 
bepaald  van  broodsgebrek  sprake  te 
zijn.  Men  vertaalt:  «Zijne  kracht  raakt 
uitgeput  (letterlijk  «wordt  hongerig») 
en  het  verderf  staat  gereed  aan  zijne 
zijde». 

^)  De  dood,  de  eerstgeborene  der  zon- 
de (Rom.  V  12),  ontroove  hem  schoon- 
heid en  kracht.  —  Hebr.:  «Het  (nl.  het 
verderf,   zie  vorige  fioot)  eet  de  leden 
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±4,  Avellatur  de  tabernaculo  suo 
fiducia  ejus,  et  calcet  super  eum, 
quasi  rex,  interitus. 

15.  Habitent  in  tabernaculo  illius 
socii  ejuSy  qui  non  est,  aspergatur 
in  tabernaculo  ejus  sulphur. 

16.  Deorsum  radices  ejus  siccen- 
tuFy  sursum  autem  atteratur  mes- 
sis  ejus. 

17.  Memoria  illius  pereat  de  terra, 
et  non  oelebretur  nomen  ejus  in 
plateis.    Prov.  II  22, 

18.  Expellet  eum  de  luce  in  tene- 
bras,  et  de  orbe  transfer  et  eum. 

19.  Non  erit  semen  ejus,  neque 
progenies  in  populo  suo,  nee  ullae 
reliquisB  in  regionibus  ejus. 


SO. 

jni, 


).    In  die  ejus  stupebunt  novissi- 
i,  et  primos  invadet  horror. 

21.  Hsec  sunt  ergo  tabernacula 
Iniqui,  et  iste  iocus  ejus,  qui  igno- 
Yat  Deum. 


Tan  zijne  huid;  zijne  leden  eet  de  eerst- 
geborene des  doods*.  Waarschijnlijk 
is  hier  op  de  melaatschheid  van  Job 
ffedoeld,  welke  onder  allé  ziekten,  de 
kinderen  van  den  dood,  de  verschrik- 
kelijkste 16  en  daarom  «eerstgeborene» 
heet.    Zij  vreet  huid  en  leden  weg. 

'^)  Zijn  vertrouwen  is  alles,  waarop 
hij  vertrouwde.  Van  het  verderf  des 
doods  is  sprake,  gelijk  duidelijker  nog 
het  Hebr.  zegt:  «Hij  wordt  s^erukt  uit 
zijne  tent,  zijn  vertrouwen  (d.  i.  waar 
hg  zich  veilig  waande);  en  men  leidt 
hem  weg  tot  den  koning  der  verschrik- 
kinfi;»  als  eenen  gevangene  des  doods 
in   het  duistere  doodenrijk  (X  21,  22). 

")  Eerst  worde  zqn  huis  het  eigen- 
dom van  anderen  om  daarna  door  de 
straf  van  Sodoma  verdelgd  te  worden. 
Men  kan  het  Hebr.  zoo  verstaan,  dat 
z^ne   tent  door  vreemden  bewoond  en 


14.  Weggerukt  worde  uit  zijne  tent 
zijn  vertrouwen  en  op  hem  trappe 
als  een  koning  het  verderf*^). 

15.  Dat  in  zijne  tent  wonen  de 
makkers  van  hem,  die  niet  meer 
is;  over  zijne  woning  worde  zwavel 
gestrooid^^. 

16.  Dat  beneden  verdrogen  zijne 
wortels,  en  boven  worde  zijn  oogst 
vertreden**). 

17.  Zijne  gedachtenis  verga  van 
de  aarde  en  zijn  naam  worde  niet 
geroemd  op  de  straten*^). 

18.  Men  verdrijve  hem  uit  het 
licht  naar  de  duisternis^^)  en  jage 
hem  weg  van  den  aardbodem. 

19.  Geen  zaad  noch  nakroost  zal 
hij  hebben  onder  zijn  volk,  noch 
eenig  overblijfsel  in  zijne  landstre- 
ken. 

20.  Over  zijnen  dag  zullen  versteld 
staan  de  laatsten  en  zal  siddering 
aangrqpen  de  eersten ^^). 

21.  Ziedaar  dan  de  tenten  van  den 
ongereohte,  en  ziedaar  de  plaats  van 
hem,  die  God  miskent*^). 


op  zijn  akker  zwavel  gestrooid  zal 
worden. 

*')  De  booze  worde,  zooals  de  reeds 
van  zijne  kinderen  beroofde  Job,  uit- 
geroeid met  wortel  en  oogst  of  tak,  ge- 
heel en  al,  zoodat  hij  niemand  achter- 
laat om  zijne  nagedachtenis  te  zegenen; 
zie  het  volgende  vers. 

'^)  Het  tegendeel  van  hetgeen  met 
de  braven  gebeurt;  vgl.  Eccli. XLVI 14. 

'*)  Uit  liet  licht  van  een  voorspoe- 
dig en  geëerd  leven  naar  de  duisternis 
van  een  ellendigen  en  eerloozen  dood. 

'')  Zijn  dag  is  de  dag  van  zijnen 
ondergang.  —  De  laatsten  en  de  eer- 
sten zijn  allen,  ouden  en  jongen.  An- 
deren vertalen  het  Hebr.:  «de  wester- 
lingen en  de  oosterlingen». 

**)  Tenten  en  plaats  staat  hier  voor 
«het  lot». 
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CAPUT  XIX. 


HOOFDSTUK  XIX. 


Job  (v.  1)  verzoekt  de  vrienden ,  hem  niet  langer  te  krenken;  zijn  bitter  lot, 
waarvoor  geen  schuld  is  aan  te  wijzen,  moest  hen  tot  beter  inzicht  bren- 
gen fv.  2— [29]  6).     Want  waarlijk  uitermate  gestreng  gaat  Ood  jegens 
hem  te  keer  (v.  7—12).    Al  de  zijnen  hebben  hem  verlaien  (v.  13 — 16), 
Hij  is  een  voorwerp  van  afschuw  en  spot  voor  allen  (v.  17—22).  Maar 
bij  al  zijne  ellende  is  hij  er  zeker  van,  dat  God  hem  eenmcuil,  ten 
dage  zijner  verrijzenis  ^  recht  zal  verschaffen  tegenover  zijne  leu- 
teraars (V.  28—28). 


1.  Respondens  autem  Job,  dixit: 

2.  Usquequo  affligitis  animam  me- 
am,  et  atteritis  me  sermonibus? 

3.  En,  decies  confunditis  me,  et 
non  erubescitis  opprimentes  me. 

4.  Nempe,  etsi  ignoravi,  mecum 
erit  ignorantia  mea. 

5.  At  vos  contra  me  erigimini,  et 
arguitis  me  opprobriis  meis. 

6.  Saltem  nunc  intelligite  quia 
Deus  non  asquo  judicio  afflixerit 
me,  et  flagellis  suis  me  cinxerit. 


*)  Elfde  rede,  bestaande  uit  een  stro- 
phenpaar  v.  2—6  en  7 — 12,  een  tus- 
schenstrophe  v.  18 — 16,  en  een  tweede 
strophenpaar  v.  17— -22  en  23—28. 
Door  verplaatsing  van  v.  29  tusschen 
V.  5  en  6  wordt  de  stropheering  gere- 
geld. En  alle  reden  is  er  om  aan  te 
nemen  dat  dit  vers  oorspronkelijk  daar 
gestaan  heeft.  Vooreerst  toch  geeft  de 
grondtekst  door  eenige  woordvormen 
aan,  dat  er  een  nauw  verband  bestaat 
tusschen  v.  29  en  v.  6.  Vervolgens,  zon- 
der deze  verschuiving  is  de  gedachte 
van  V.  6  los  van  de  voorafgaande  en  vol- 
gende, terwijl  bij  deze  verschuiving  niet 
alleen  een  innige  samenhang  verkregen 
wordt,  maar  ook  de  gedachte  in  rijkdom 
wint  (vgl.  noot  4).  Ten  laatste  naar  den 
grondtekst  vormt  v.  28  zulk  een  natuur- 
lijk en  schoon  slot  van  deze  rede,  dat 
de  toevoeging  van  v.  29  niet  alleen 
ondichterlijk,  maar  zelfs  bepaald  hin- 
derlijk is  (vgl.  noot  21).  —  De  inhoud 
der  strophen  wordt  aangegeven  boven 
het  hoofdstuk. 

-)  Tienmaal  f  d.  i.  herhaaldelijk,  zie 
Gen.  XXXI  7.  Misschien  wordt  hier 
gedoeld  op  de  tien  voorafgaande  reden, 
waarin  de  vrienden  of  door  hun  eigen 


1.  Job  antwoordde  nu  en  zeide^): 

2.  Hoelang  vernedert  gij  mijne  ziel 
en  verbrijzelt  gij  mij  met  woorden? 

3.  Zie,  tienmaal^)  beschimpt  gq 
mij  en  schaamt  gij  u  niet  mij  te 
verdrukken. 

4.  Immers  ai  zou  ik  gedwaald  heb- 
ben, bij  mij  zou  dan  mijne  dwaling 
zijn^). 

5.  Maar  gij,  ^ij  verheft  u  tegen 
mij  en  beschuldigt  mij  wegens  mq- 
nen  smadelijken  staat. 

6.  Beseft  ten  minste  nu,  dat  God 
niet  krachtens  rechtvaardig  gericht 
mij  kwelt  en  met  zijne  geesels  mij 
omringt^). 

woorden  5f  door  de  miskenning  van 
Job's  onschuldsbetuigingen  hem  be- 
schimpten. 

')  Al  zou  ik  gedwaald  hebben,  al 
was  het  waar,  dat  ik  door  onbedacht- 
zaamheid of  zwakheid  had  gezondigd 
(vgl.  Lev.  IV  13  en  noot  f),  bij  mij 
alleen  zou  dan  mijne  dwaling  bekend 
zijn,  zoodat  gij  ook  dan  (zie  het  vol- 
gende vers)  nog  ^een  recht  zoudt  heb- 
ben, u  tegen  my  te  verheffen  en  mij 
alleen  wegens  mijnen  smadelijken  staat 
als  een  booswicht  te  beschuldigen,  — 
Anderen  vertalen  aldus :  als  ik  zou  ge- 
dwaald hebben,  dan  zou  mij  alleen 
mijne  dwaling  raken,  dan  zou  ik  m ij- 
zelven geschaad  hebben,  niet  u;  ^q 
hebt  derhalve  geen  recht  mij  te  beje- 

genen,  alsof  ik  tegen  u  een  misdrqf 
eb  gepleegd.  Naar  den  grondtekst 
kan  V.  4  en  5  vertaald  worden:  «Heb 
ik  dan  werkelijk  gedwaald  (d.  i.  ge- 
zondigd), rust  op  mij  mijne  dwaling 
(zonde)?  Kunt  gij  u  inderdaad  tegen 
mij  verheffen  en  mij  van  mijne  schand- 
daad overtuigen?» 

*)  Niet  krachtens  rechtvaardig  ge- 
richt, niet  tot  gerechte  straf  voor  grobte 
zonden.    Ofschoon   de   uitlatingen  van 
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7.  Ecce  clamabo  vim  patiens,  et 
nemo  audiet:  vociferabor,  et  non 
est  qui  judicet. 

8.  Semitam  meam  circumsepsit,  et 
transire  non  possum,  et  in  calle 
meo  tenebras  posuit. 

9.  Spoliavit  me  gloria  mea,  et 
abstulit  coronam  de  capite  meo. 

10.  Destruxit  me  undique,  et  pe- 
reOy  et  quasi  evulsas  arbori  abstu- 
lit spem  meam. 

11.  Iratus  est  contra  me  furor 
eJQS,  et  sic  me  habuit  quasi  hostem 
suum. 

12.  Simul  venerunt  latrones  ejus, 
et  fecerunt  sibi  viam  per  me,  et 
obsederunt  in  gyro  tabernaculum 
meum. 

13.  Fratres  meos  longe  fecit  a  me, 
et  noti  mei  quasi  alieni  recesserunt 
a  me. 

14.  Dereliquerunt  me  propinqui 
mei:  et  qui  me  noverant,  obliti 
sunt  mei. 

15.  Inquilini  domus  meae,  et  ancil- 
laB    meae   sicut   alienum   habuerunt 


Job   niet   altijd   onberispelijk   zijn  (zie 
de    voorrede  p.   4),  kan  hier  toch  van 
eigenlijk  onrecht  geen  sprake  zijn,  daar 
«Tob   herhaaldelijk   Gods   rechtvaardig- 
heid   huldigt  (IX   2,    19 ;  XIII  7—10) 
en    hij  zeker  geen  oogenblik  zelfs  God 
gelasterd  heeft,  zooals  uit  de  bedoeling 
van  het  geheele  Boek  blijkt.  —  De  ge- 
f^achte   van   v.  6  staat  op  zichzelf,  los 
Xran   de  voorafgaande  en  volgende  ge- 
dachten, maar  komt  daarmede  in  nau- 
^%^en   samenhang,  als  tusschen  v.  5  en 
^  wordt  ingevoegd  v.  29  en  naar  Hebr. 
^vertaald   wordt:   29.   «vreest  voor  het 
zwaard,  want  uw  toorn  is  een  misdrijf 
^es  zwaards  (uw  verwoede  handelwijze 
^tegenover  mij,  uwen  vriend,  is  een  mis- 
^njf,   dat  de   hoogste  straf  verdient); 
"^spdat  gij   moogt  weten  dat  er  een  ge- 
:xicht  (een  rechtvaardige  rechter)  is:  6. 
2iet  thaus  hoe  God  mij  neergedrukt  en 
sijn  net  om  mij  heen  geslingerd  heeft». 


7.  Zie,  ik  roep  bij  het  geweld,  dat 
ik  lijd,  en  niemand  luistert;  ik 
schreeuw,  en  niemand  is  er,  die 
recht  verschaft. 

8.  Mijnen  weg  heeft  Hij  omheind 
en  ik  kan  niet  voortgaail,  en  op 
mijn  pad  heeft  Hij  duisternis  ge- 
legd^). 

9.  Beroofd  beeft  Hij  mij  van  mijne 
eer,  en  de  kroon  mij  van  het  hoofd 
genomen^). 

10.  Afgebroken^)  heeft  Hij  mij  van 
alle  kanten  en  ik  verga,  en  als  eenen 
ontwortelden  boom  beeft  Hij  mij 
de    hoop  ontnomen. 

11.  Ontbrand  is  tegen  mij  zijne 
grimmigheid  en  aldus^)  houdt  Hij 
mq  voor  zijnen  vijand. 

12.  Tezamen  kwamen  zijne  roo- 
vers^)  en  baanden  zich  een  weg 
naar  mij,  en  zij  omlegerden  in  het 
rond  mijne  tent. 

13.  Mijne  broeders  beeft  Hij  van 
mij  verwijderd,  en  mijne  genooten 
zijn  als  vreemden  van  mij  afge- 
weken. 

14.  Verlaten  hebben  mij  mijne  ver- 
wanten, en  mijne  bekenden  hebben 
mij  vergeten. 

15.  De  loondienaren  van  mijn  huis 
en   mijne   dienstmaagden  beschou- 


Derhalve  zegt  Job:  houdt  toch  op  (v.  4 
en  5)  mij  onrecht  aan  te  doen,  uit  vrees 
(v.  29)  voor  de  geweldige  straf,  welke 
uwe  misdaad  tegen  mij  wacht,  nu  gij 
ziet  (v.  6)  hoe  ontzettend  God  thans 
mij  slaat  voor  kleine  fouten  (want  van 
groote  zonden  kunt  gij  mij  niet  over- 
tuigen). Zoo  wordt  tevens  een  kunst- 
volle overgang  verkregen  van  de  vóór- 
strophe  tot  de  nastrophe,  waarin  Job 
wederom  de  grootheid  van  zijn  lijden 
begint  uiteen  te  zetten. 

*)    Vgl.  ni  23;  Xni  27. 

^)  Eer  en  kroon  beteekenen  alles  wat 
Job  aanzien  gaf  bij  de  menschen. 

')  Afgebroken,  omvergehaald  als  een 
huis. 

^)  Aldus,  in  grimraigen  toorn  ont- 
stoken. 

")  De  door  God  overgezonden  ram- 
pen en  ellenden,  die  mij  beroofden  van 
al  mijn  geluk. 


me,  et  quasi  peregrinus  fui  in  ocu- 
lis  eorum. 

16.  Servum  meum  vocavi,  et  non 
respondit,  ore  proprio  deprecabar 
illum. 

17.  Halitum  meum  exhorruit  uxor 
mea,  et  orabam  filios  uteri  mei.       i 

18.  Stulti  quoque  despiciebant  me, 
et  cum  ab  eis  recessissem,  detrahe- 
bant  mihi. 

19.  Abominati  sunt  me  quondam 
eonsiliarii  mei :  et  quem  maxime 
diligebam,  aversatus  est  me. 

20.  Pelii  mesB,  consumptis  carni- 
bus,  adhsBsit  os  meum,  et  derelieta 
sunt  tantummodo  labia  circa  den- 
tes  meos. 

21.  Miseremini  mei,  miseremini 
mei,  saltem  vos  amici  mei,  quia 
manus  Domini  tetigit  me. 

22  Quare  persequimini  me  sicut 
Deus,  et  carnibus  meis  saturamini? 


^°)  Met  mijn  eigen  mond  smeek  ik 
hem,  terwijl  ik  hem  vroeger  door  ande- 
ren mijn  bevel  liet  overbrengen. 

*')  De  kinderen  van  mijnen  schoot 
zijn  de  kinderen  ninner  moeder,  of  mijne 
broeders,  vgl.  III  10,  waar  eveneens 
in  den  grondtekst  «mijn  schoot»  betee- 
kent  den  schoot,  die  mij  droeg>.  Ik  bid 
tot  hen,  ik  moet  hen  ootmoedig  om  hulp 
smeeken.  Hiermede  strijdt  niet  v.  13, 
waar  «broeders>  gemakkelijk  de  wijdere 
beteekenis  kan  hebben  van  bloedver- 
wanten. Sommigen  vertalen  het  Hebr. : 
«mijn  kwalij k-rieken  [is  een  walg]  voor 
de  kinderen  van  mijn  schoot». 

")  De  gekken  of  beter  «kinderen» 
(parvuli),  zooals  het  Hebreeuwschc 
woord  XXI  11  vertaald  wordt.  Het 
tweede  halfvers  luidt  in  den  grond- 
tekst: «sta  ik  op,  dan  beschimpen 
zij  mij». 

•*)  Hebr.  met  geringe  tekstverande- 
ring, door  Septuag.  aancegeven  (rake- 
vah  in  plaats  van  davekah);  «In  mijn 
huid  en  mijn  y\eesch  is  weg  geteerd  mijn 
gebeente  (ik,  niets  meer  dan  een  skelet, 
ben  weggeteerd  naar  huid  en  vleesch), 


wen  mij  als  eenen  vreemdeling,  en 
als  een  uitlander  ben  ik  geworden 
in  hunne  oogen. 

16.  Mijnen  knecht  roep  ik  en  hij 
geeft  geen  antwoord,  met  mqn 
eigen  mond  smeek  ik  hem^^). 

17.  Van  mijnen  adem  walgt  mijne 
huisvrouw,  en  ik  bid  tot  de  kinde- 
ren van  mijnen  schoot^^). 

18.  De  gekken  zelfs  verachten  mij, 
en  als  ik  van  hen  wegga,  beschim- 
pen zij  mij  12)^ 

19.  Een  afschuw  van  mij  hebben 
mijne  vroegere  raadslieden,  en  dien 
ik  het  meest  beminde  heeft  zich 
afgewend  van  mij. 

20.  Aan  mijne  huid  is,  daar  het 
vleesch  wegteerde,  mijn  gebeente 
vastgekleefd,  en  slechts  de  lippen 
zijn  overgebleven  om  mijne  tan- 
den^s). 

21.  Ontfermt  u  mijner,  ontfermt  u 
mijner,  ten  minste  ffij,  mijne  vrien- 
den, want  de  hand  des  Heeren  beeft 
mij  getroffen^*). 

22.  Waarom  vervolgt  gij  mij  zoo- 
als God,  en  verzadigt  gij  u  aan 
mijn  vleesch ^^)? 


en  ontkomen  ben  ik  met  de  huid  mijner 
tanden*,  d.  i.  slechts  zooveel  (gezonde) 
huid  bleef  mij  over  als  er  op  de  tanden 
is,  teweten  volstreks  niets  meer;  een 
spreekwoordelijke  uitdrukking  derhal- 
ve, om  te  beteekenen  dat  nagenoeg 
alles  is  weggeteerd.  Volgens  anderen 
is  met  «huid  der  tanden»  het  tand- 
vleesch  bedoeld.  —  De  vertaling  der 
Vulgaat  is  te  celqk  eene  verklaring 
van  den  moeielijk  verstaanbaren  grond- 
tekst. 

^*)  Getroffen.  Vooral  waar  sprake 
is  van  melaatschheid,  wordt  de  uit- 
drukking «treffen»  of  «slaan»  gebe- 
zigd; v^.  in  den  grondtekst  Lev.  XIII 
3,  25;  IV  Reg.  XV  6. 
'  '^)  Zooals  God  het  doet ;  een  zwaar 
I  beproefde  mag  verwachten,  dat  men 
I  medelijden  met  hem  heeft  en  niet  zgn 
j  lijden  nog  vermeerderL  —  Zich  aan 
iemands  vleesch  verzadigen  beteekent 
figuurlijk  iemand  allerslechtst  bejege- 
nen (Mich.  III  3),  vooral  hem  door 
booze  en  lasterlijke  woorden  bedroeven 
(Ps.  XXVI  2;  Gal.  V  16;  Dan.  III  8, 
VI  25  in  den  grondtekst).     Hebr.:  «en 
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(uis  mihi  tribuat  ut  scriban- 
rmones   mei  ?   quis  mihi  det 
rentur  in  libro. 
tylo  ferreo,  et  plumbi  lamina, 
tte  sculpantur  in  silice? 

cio    enim    quod    redemptor 
srivit,  et  in  novissimo  die  de 
mrrecturus  sum: 
t  rursum  circumdabor  pelle 
)t  in  carne  mea  videbo  Deum 


gij  niet  verzadigd  van  mijn 
»,  houdt  gij  niet  op  mij  te  be- 
1. 

üigenlijk :  wie  verleene  en  une 
ij  dat  enz.;  vgl.  XIV  13,  noot  9. 
woordefif  nl.  die  van  v.  25—27, 
B  dit  en  het  volgende  vers  de 
jr  geven. 

Llleen  reeds  zulk  een  wensch 
moeg,  dat  Job  niet  zijn  veelvul- 
lachten  in  het  algemeen,  maar 
lelijk  enkele  weinige  woorden 
oog  heeft.  —  Hebr.:  «met  een 
griffel  en  lood,  voor  eeuwig 
rotssteen >»  enz.  Anders  dan  de 
t  hier  «en  lood»  verklaart,  den- 
mraigen  aan  diep  ingebeitelde 
met  lood  gevuld ;  maar  van 
n  gebruik  in  de  oudheid  is  niets 
.  —  Thans  volgen  de  woorden, 
Job  zoo  belangrijk  acht,  dat  ze 
iwige  gedachtenis  verdienen. 
)e  Hebr.  van,  in  het  begin  van 
s  met  want  vertaald,  moet  wor- 
»gevat  als  een  aanhalingsteeken 
e  woorden,  die  Job  wil  hebben 
ikend.  Naar  de  Vulgaat  (wier 
mogelijk  wel  de  oorspronkelijke 
ordt  reeds  in  dit  vers  met  klare 
n  het  geloof  uitgesproken  in  de 
mis  des  vleesches,  maar  nog 
K)  duidelijk  in  den  grondtekst, 
iie  tegenwoordig  gelezen  wordt : 
weet,  dat  mijn  losser  leeft,  en 
tstc  zal  Hij  zich  boven  het  stof 
en».  Op  het  toppunt  van  ellende, 
od  vervolgd,  die  hem  thans  geen 
(chijnt  te  doen.  door  zijn  vrien- 
)chouwd  als  een  misdadiger,  door 
sracht,  spreekt  hier  Job  zijn  vaste 

f  ing   uit,   dat   de   levende   God 
zijn    «goëel*    d.  i.   de   wreker 
n  recht  (vgl.  Lev.  XXV  noot  15; 


23.  Mochten  mijne  woorden  opge- 
schreven, mochten  ze  opgeteekend 
worden  in  een  boek^^)! 

24.  Mochten  ze  met  een  ijzeren 
griffel  en  op  een  looden  plaat,  of 
met  eenen  beitel  worden  ingegrift 
op  eenen  rotssteen  ^^) ! 

25.  Want  ik  weet,  dat  mijn  Ver- 
losser leeft  en  ik  ten  jongsten  dage 
uit  de  aarde  verrijzen  zal^^), 

26.  en  andermaal  zal  ik  bekleed 
worden  met  mijne  huid,  en  in  mijn 
vieesch  zal  ik  zien  mijnen  6od^^). 


Num.  XXXV  noot  5)  en  zijn  bevrijder 
(vgl.  Exod.  VI  6,  XV  13 ;  Ps.  LXXIV 
2,  LXXVII  16,  CXVIII  154;  Lament. 
III  58)  zal  wezen.  Wanneer?  Niet  in 
dit  leven;  want  alle  aardsche  hoop 
verdween  (vgl.  v.  10,  XVII  11—16); 
maar  «als  laatste»,  als  de  bevrijder  en 
rechtverschaffer  van  het  einde  der 
dagen  (vgl.  Is.  II  2:  XLIV  6;  Dan.  X 
14)  zal  de  levende  God  zich  verheffen 
«boven  het  stof»  d.  i.  boven  het  graf 
(vgl.  VII  21;  XVII  16  in  den  grond- 
tekst), waarin  Job  vergaan  tot  stof 
nederligt. 

*")  Het  Hebr.  is  te  dezer  plaatse  duis- 
ter en  geeft,  evenals  het  voorafgaande 
en  volgende  vers,  aanleiding  tot  ver- 
schillende verklaring.  Reeds  de  Sep- 
tuag.  verstond  het  anders  en  vertaalde : 
V.  25.  «Ik  weet  dat  eeuwig  is  Degene, 
die  mij  in  de  toekomst  zal  bevrijden, 
om  op  aarde  v.  26.  op  te  richten  (of: 
bij  zal  oprichten)  mijn  huid,  die  dit 
ondergaat;  want  van  Godswege  is  mij 
dit  beschikt;  v.  27.  daarvan  ben  ik  mij 
bewust  en  mijn  oog  ziet  het,  en  niet 
een  ander;  alles  is  mij  volkomen  ge- 
worden in  mijn  boezem».  Vandaar  dtat 
sommige,  vooral  Grieksehe,  Vaders,  o.a. 
de  H.  Chrysostonius,  bij  Job  ^eene  hoop 
veronderstellen  op  de  verrijzenis  des 
vleesches  en  hier  niets  anders  zien  uit- 
gesproken dan  Jobs  stellige  verwach- 
ting, dat  hij  nog  vóór  zijnen  dood  door 
God  zal  bevrijd  of  in  z|jne  eer  hersteld 
worden.  In  denzelfden  zin  wordt  ook 
thans  door  vele  nieuweren  het  Hebr. 
verklaard  en  vertaald.  —  Anderen  zien 
op  deze  plaats  wel  de  stellige  hoop  van 
elob  uitgesproken  op  bevrijding  of  eer- 
herstel na  zijn  dood,  maar  niet  de  ver- 
wachting der  verrijzenis  zijns  lichaams. 
—  Daarentegen  is  in  de  Latijnschc  Kerk 
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27.  Quem  visurus  sum  ego  ipse,  ' 
et  oculi  mei  conspeeturi  sunt,  et  i 
non  alius:  reposita  est  haec  spes  ' 
mea  in  sinu  meo. 

28.  Quare  ergo  nune  dicitis:  Per-  < 
sequamur  eum,  et  radicem  verbi  I 
inyeniamus  contra  eum?  i 


van  het  begin  af  o.  a.  reeds  door  Ciemens 
Rom.  deze  plaats  steeds  beschouwd  als 
een  bewijs  voor  de  verrijzenis  des  vlee- 
scheSy  geheel  overeenkomstig  de  op- 
vatting van  den  Vulgaat  vertaler.  En 
werkelijk  verdient  deze  opvatting  alles- 
zins de  voorkeur.  Immers  voor  dit 
leven  heeft  Job  reeds  alle  hoop  opge- 
geven, zie  XVII  18—16.  De  stellige 
verwachting  van  louter  eerherstel  nè 
zijn  dood,  zonder  meer,  betuigde  hij 
reeds  vroeger;  zie  XVI  19—22  en 
XVII  3,  4.  Daarenboven  is  het  moeielijk 
aan  te  nemen,  dat  Job  dit  louter  eer- 
herstel nk  zijn  dood,  terwijl  hij  zelf  in 
het  doodenrijk  blijft  toeven  (vgl.  X  21, 
22;  XIV  22,  noot  17),  van  zooveel  ge- 
wiclit  acht  en  hem  zoo  hoog  kan  stem- 
men, dat  hij  de  woorden,  waarmede  hij 
deze  verwachting  uitspreekt,  gegrift 
wenscht  met  eenen  beitel  in  eenen  rots- 
steen. Blijkbaar  heeft  de  dichter  op 
het  einde  van  deze  rede  een  hoogst 
belangrijke  uitspraak  Job  in  den  mond 
willen  leggen.  Daartoe  maakte  hij  deze 
rede  tot  middelpunt  van  de  tweede  akt 
(zie  Inleiding  p.  8).  De  geheele  akt 
bestaat  uit  210  verzen  en  430  vers- 
ieden, waarvan  dit  hoofdstuk  28  verzen 
en  60  versieden  bevat,  terwijl  er  91 
verzen  en  185  versieden  voorafgaan 
en  volgen,  zoodat  derhalve  deze  rede 
juist  in  het  midden  staat.  Een  bijzon- 
der gewichtige  gedachte  mag  dus  ver- 
wacht worden  vooral  op  het  einde  der 
tweede  nastrophe  van  deze  rede,  op 
welk  einde  de  dichter  alle  aandacht 
heeft  willen  vestigen.  Daartoe  maakte 
hij  een  sterke  tegenstelling  voor  het 
toekomstig  met  het  tegenwoorditr  lot 
van  Job  door  de  levendigste  schilde- 
ring zijner  ellende  in  de  voorafgaande 
strophen;  daartoe  diende  ook  de  aan- 
dachtwekkende  ontboezeming  van  v. 
23,  24,  waarmede  de  hoofdgedachte 
van  deze  strophe  werd  ingeleid.  Die 
hoo^stbelangrijke  uitspraak  nu  is  aan- 
wezig in  V.  25 — 27,  maar  alléén  naar 
de  opvatting  van  de  Vulgaat,  volgens 
welke  Job  zijn  stellige  hoop  uitspreekt 


27.  Zien  zal  ik  Hem,  ik  zelf,  en 
aanschouwen  zullen  Hem  mijne 
oogen,  en  niet  een  ander;  vastge- 
legd is  deze  mijne  hoop  in  mqn 
boezem^). 

28.  Waarom  dan  zegt  gij  nu:  Laat» 
ons  hem  vervolgen  en  den  worteS. 
der  zaak  opspeuren  tegen  hem*^)? 


niet  alleen  op  eerherstel  na  zijnen  dooA 
maar  ook   op  de   verrijzenis  van  zij 
weggeteerd    lichaam,    eene    hoop,    dl 
reeds    vroeger    (XIV   7—17;   bij   he 
opkwam,  doch   toen  als  ijdel  werd 
gewezen,   maar   thans   op  het  hoogst 

van    zijne    ellende    en   strijd   krach ti 

herleeft  en  in  zijn  binnenste  wort^  1 
schiet.  —  Ook  taalkundig  is  de  opva*^- 
ting  van  de  Vulgaat  best  te  verdedigerm  . 
Zonder  de  spraakleer  eenig  gewei  <J 
aan  te  doen  kan  men  het  Hebr.  aldiB.8 
vertalen:  «en  daarna  (of:  in  het  laa*^- 
ste)  zal  met  mijne  huid  dit  (nl.  mij  sa 
gebeente,  mijn  thans  ellendig  wegte- 
rend lichaam,  vgl.  v.  20)  omgeven, 
worden  (het  Hebr.  nikephoe  opgeval 
als  niphal  van  fiakaph),  en  van  mijn. 
vleesch  uit  (d.  i.  wederom  met  mijim 
vleesch  omkleed)  zal  ik  God  zien». 

^^)    Hebr.    «Dien  ik  zal  zien  mij  ten 
gunste».     Krachtig    de   zekerheid   van 
zijne     hoop    betuigend    herhaalt    Jol> 
zijne  verklaring  en  voltooit  hij  ze.    Jat 
waarlijk   zal   hij   eens,   verrezen,    6o<i 
als   zijn   goëel  (zie  noot  18)  aanschou- 
wen   met  die  oogen,  thans  bijna  uitge- 
doofd   (XVI  17;  XVII  7);    en  niet  «»• 
ander  of  gelijk  het  Hebr.,  meer  over- 
eenkomend met  «mij  ten  gunste»  in  het 
voorafgaande    verslid,    kan    begrepen 
worden:    «en   niet  als  eenen  vreemde*- 
of   als    eenen    vijand,   zooals   hij   Godt 
thans    aanschouwt    (X    17;    XIII   24>. 
Vastgelegd  enz.    Hebr.:  «Mijne  nierei» 
versmelten  (van  verlangen)  in  mijn  biï»— 
nenste»;  zie  echter  de  volgende  noot 

-•)    Hoe   durft  gij  dan,  nadat  ik  «>o 
dikwijls  en   nu   zoo  krachtig  mogeli} 
mijne   onschuld    betuigd    heb,  in  ur 
grievende  beschuldiging  volharden  doo 
den   wortel  of   de  oorzaak   van  mijn 
ellende   te   willen   opspeuren   «in  mij'' 
gelijk  het  Hebr.  zegt,  nl.  in  mijne  veP^ 
onderstelde  boosheid.  Doch  veel  sclioo»^  ^ 
ner  en   gespierder   wordt   de  zin,  al 
men  den  grondtekst  eenigszins  ander 
punctueert  in  het  voorafgaande  verslic 
(calo   in   plaats   van  caloe  en  coe4e4' 
in  plaats  van  ciljotai)  en  in  het  laatst 
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Fugite  ergo  a  facie  gladii, 
iam  ultor  iniquitatum  gladius 
)t  scitote  esse  judicium. 


29.  Vlucht  toch  voor  het  aanschijn 
des  zwaards,  want  een  wreker  der 
ongerechtigheden  is  het  zwaard; 
en  weet,  dat  er  een  gericht  is^*). 


CAPUT   XX 


HOOFDSTUK  XX. 


lar  (v.  1)  gevoelt  zich  gedrongen  Job  te  antwoorden,  daar  het  algemeen 
md  18,  dat  het  geluk  des  boozen  zeker  en  snel  verdwijnt  (v.  2 — 5  en  11); 
zelf  en  zijn  huis  zullen  ellendig  omkomen  (v.  6 — 10).   Zijn  misdaad, 
ie  hem  eerst  zoet  smaakte,  wordt  hem  tot  een  doodend  vergif  (v.  12 — 16). 
Zijn  onrechtvaardige  rijkdommen  brengen  hem  geen  geluk  (v.  17—23); 
door  Gods  vloek  getroffen  zal  hijy  ontmaskerd,  met  al  het  zijne  ver- 
nield worden  (v,  24 — 29). 


.espondens  autem  Sophar  Naa- 

ites,  dixit: 

dcireo  cogitationes  mesB  variaB 

dunt  sibi,  et  mens  in  diversa 

ur. 

'octrinam,  qua  me  arguis,  audi- 
et  spiritus  intelligentise  mesB 
»ndebit  mihi. 

[oc  scio  a  principio,  ex  quo 
us  est  homo  super  terram. 


i  van  dit  vers  (bo  in  plaats  van 
oals  ook  de  Septuag.  las) :  v.  27c. 
^men  zal  ik  gelukkig  zijn  in  mijn 
nste  (of:  in  het  mij  beschikte  lot); 
.  maar  gij  zult  zeggen:  Waarom 
)n  wn  hem  vervolgd  en  de  schuld 
sijn  lijden  opgespeurd  in  hem», 
heerlijk  slot  van  deze  nastrophe! 
3ap.  V  1—6. 

Waarschuwing  van  Job  tot  de 
ien  om  toch  op  te  houden  met 
3    lasterlijke   beschuldigingen   uit 

voor  Gods  rechtvaardige  straf- 
üvenwel  is  dit  vers  na  het  vooraf- 
le,  vertaald  zooals  hierboven,  een 
'ekt  ondichterlijke  toevoeging,  ter- 
let  bijzonder  past  na  v.  5,  waar- 
tevens  de  stropheering  geregeld 
;.    Zie  noten  1  en  4. 

^ier  volgt  de  twaalfde  rede,  waarin 
*  v.  11  naar  zijn  inhoud  achter  v. 
oort  te  staan :  de  vreugde  des  zon- 
is  kort,  vroegtijdig  daalt  hij  neder 
i  graf.  Zoo  bestaat  deze  rede  uit 
trophenpaar  v.  2—5  en  11,  en  v. 


1.  Sophar,  de  Naamathiet,  ant- 
woordde nu  en  zeide^): 

2.  Daarom  volgen  mijne  gedach- 
ten wisselend  elkander  op  en  wordt 
de  geest  her-  en  derwaarts  geslin- 

fer(P). 
De   leer,  waarmede  gij  mij  be- 
rispt, hoor  ik,  en  de  geest  van  mijn 
verstand  zal  voor  mij  antwoorden^). 

4.  Dat  weet  ik  van  den  beginne, 
sedert  de  mensch  op  aarde  ge- 
plaatst is^). 


6—10,  een  tusschenstrophe  v.  12 — 16, 
en  een  tweede  strophenpaar  v.  17 — 23 
en  V.  24 — 29;  waarvan  de  inhoud  boven 
het  hoofdstuk  wordt  aangegeven. 

^)  Daarom,  omdat  Job  heeft  gespro- 
ken van  een  rechtvaardig  gericht  Gods, 
komen  er  vele  gedachten  in  zijnen  geest 
op,  die  hem  nopen  tot  spreken. 

^)  Hebr.  «Ik  hoor  eene  voor  mij 
smadelijke  terechtwijzing  (nl.  de  be- 
dreiging van  XIX  28,  29),  en  (maar) 
de  geest»  enz.;  anders  gezegd:  ik  zal 
met  wijsheid  antwoorden.  Evenwel  met 
geringe  wijziging  van  een  enkel  woord, 
zooals  dat  ook  door  de  Septuag.  werd 
gelezen,  kan  de  grondtekst  ook  zoo 
worden  opgevat,  dat  in  dit  laatste  vers- 
lid  Job's  onverstand  verweten  wordt: 
«en  een  geest  zonder  verstand  ant- 
woordt mij». 

^)  Dat  weet  ik.  Volgens  Hebr.  vraagt 
Sophar:  «Kent  gij  niet  de  waarheid  zoo 
oud  als  er  menschen  op  aarde  wonen « 
enz.  Beriep  Job  zich  op  de  toekomst 
aan  het  einde  der  tijden  (XIX  25-28), 
Sophar  wijst  naar   het  begin  der  din- 
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5.  Quod  laus  impiorum  brevis  sit, 
et  gaudium  hypocritSB  ad  instar 
punoti. 

6.  Si  ascenderit  usque  ad  ccelum 
superbia  ejus,  et  caput  ejus  nubes 
tetigerit:  ft.  XXXVI  85, 

7.  Quasi  sterquilinium  in  fine  per- 
dqtur:  et  qui  euni  viderant,  dicont: 
Ubi  est  ? 

8.  Velut  somnium  avolans  non  in- 
venietur,  transiet  sicut  visio  no- 
cturna. 

9.  Oculus,  qui  eum  viderat,  non 
videbit,  neque  ultra  intuebitur  eum 
locus  suus. 

10.  Filii  ejus  atterentur  egestate, 
et  manus  illius  reddent  ei  dolorem 
suum. 

11.  Ossa  ejus  implebuntur  vitiis 
adolesoentisB  ejus,  et  eum  eo  in 
pulvere  dormient. 

12.  Cum  enim  duice  fuerit  in  ore 
ejus]  malum,  abscondet  illud  sub 
lingua  sua. 

13.  Parcet  illi  et  non  derelinquet 
iliudy  et  celabit  in  gutture  suo. 

14.  Panis  ejus  in  utero  illius  ver- 
tetur  in  fel  aspidum  intrinsecus. 


gen  en  stelt  tegenover  Job's  hoopvolle 
verwachting  de  aloude  ondervinding. 

*)  Zijne  handeUf  zijn  eigen  werken, 
brengen  hem  verdriet  en  doen  hem 
boeten  voor  het  leed,  dat  hij  anderen 
berokkende.  Het  Hebr.  kan  ook  ver- 
taald worden :  «Zijne  kinderen  zullen 
de  armen  moeten  vleien  (ofwel  met  één 
enkele  verandering  van  punctuatie: 
«Zijne  kinderen  zullen  als  armen  ver- 
drukt worden»),  want  uit  hunne  han- 
den zal  hunne  kracht  (datgene  wat  zij 
bezitten)  ontglippen». 

")  Nimmer,  zelfs  niet  in  den  dood, 
verlaat  de  zonde  en  hare  straf  den 
zondaar.  Zij  dringt  ais  het  ware  in 
zijn  gebeente  door  om  hem,  levend  en 
dood,  te  kwellen.  Voor  ondeugden  zij- 
ner jeugd  heeft  het  Hebr.  één  woord, 
dat  ofwel  «zijne  verborgenheden»  d.  i. 
zijne  verborgen  zonden  ofwel  «zijne 
jeugd*  kan  beteekenen.  Naar  de  laatste 
beteekenis  kan  vertaald  worden:  «Zijn 


5.  dat  de  lof  der  goddeloozen  kort 
van  duur  is  en  de  vreugde  des  hui- 
chelaars als  een  oogenblik. 

6.  Al  verheft  zich  zijn  hoogmoed 
tot  den  hemel  en  al  raakt  zijn  hoofd 
de  wolken; 

7.  als  drek  vergaat  hij  op  het 
einde,  en  die  hem  gezien  hebben, 
zeggen :  Waar  is  hij  ? 

8.  Als  een  wegvliedende  droom 
wordt  hij  niet  meer  gevonden,  hij 
gaat  voorbij  als  een  nachtgezicht. 

9.  Het  oog,  dat  hem  zag,  ziet  hem 
niet  meer,  en  niet  langer  aanschouwt 
hem  zijne  woonplaats. 

10.  Zijne  zonen  vergaan  van  ar- 
moede en  zijne  handen  vergelden 
hem  zijne  smart^). 

11.  Zijne  beenderen  worden  vol 
van  de  ondeugden  zijner  jeugd  en 
gaan  met  hem  slapen  in  het  stof^). 

12.  Omdat  het  kwaad  zoet  is  in 
zijnen  mond,  verbergt  hij  het  onder 
zijne  tong^). 

13.  Hij  spaart  het  en  laat  het 
niet  los  en  verbergt  het  in  zijne 
keel»). 

14.  Zijne  spijs  in  zijn  ingewand 
zal  ver  keer  en  tot  adderengal  in 
zijn  binnenste^). 

gebeente  is  (nog)  vol  van  zijne  jeugd, 
en  (reeds)  moet  het  met  hem  gaan  sla- 
pen in  het  stof»  d.  i.  vroegtijdig  daalt 
hij  ten  grave.  Dit  vers,  dat  den  dood 
des  zondaars  vermeldt,  past  niet  na 
V.  10,  waarin  het  lot  van  zijne  nako- 
melingen wordt  besproken  (zie  vorige 
noot);  doch  natuurlijkerwijze  past  het 
na  V.  5  (zie  noot  1),  zooals  ook  voor  de 
goede  stropheering  gevorderd  wordt, 

')  De  zonde,  hier  in  het  bijzonder 
(v.  15)  het  onrechtvaardig  verkregen 
goed,  is  een  vergif,  dat  aanvankelijk 
zoet  smaakt.  De  zondaar  geniet  er 
eerst  van,  zooveel  doenlijk,  als  van 
eene  lekkernij,  welke  men  langzaam  in 
den  mond  laat  smelten. 

^)  Hij  slikt  het  niet  aanstonds  door, 
maar  (Hebr.):  «houdt  het  terug  tegen 
zijn  gehemelte». 

")  Naar  het  Hebr.  volgt  hier  op  den 
voorzin  van  v.  12  en  13  de  nazin.  Wel 
smaakt   het  kwaad  den  booze  als  eene 


15.  Divitias,  quas  devoravit,  evo- 
met,  et  de  ventre  illius  extrahet 
eas  Deus. 

16.  Caput  aspidum  suget,  et  occi- 
det  eum  lingua  viperae. 

17.  (Non  videat  rivulos  fluminis, 
torrentes  meilis,  et  butyri.) 

18.  Luet  quae  fecit  omnia,  nee 
tarnen  consumetur:  juxta  multitu- 
dinem  adinventionum  suarum  sic 
et  sustinebit. 

19.  Quoniam  confringens  nudavit 
pauperes:  domum  rapuit,  et  non 
SBdificavit  eam. 

20.  Non  est  satiatus  venter  ejus : 
et  eum  habuerit  quae  concupierat, 
possidere  non  poter it.    Eccles.  V  9, 

21.  Non  remansit  de  cibo  ejus,  et 
propterea  nihil  pormanebit  de  bo- 
nis  ejus. 

22.  Cum  satiatus  fuerit,  arctabi- 
tur,  sBstuabit,  et  omnis  dolor  irruet 
super  eum. 

23.  Utinam  impleatur  venter  ejus, 
ut  emittat  in  eum  iram  furoris  sui, 
et  pluat  super  illum  bellum  suum. 


lekkernij,  «toch  wordt  zijne  spijze  ver- 
anderd in  zijne  ingewanden,  adderen- 
l^al  in  zijn  binnenste». 

***)  Hij  verliest  die  rijkdommen.  Zij 
l>]ijken  ten  slotte  te  zijn  als  een  nood- 
lottig vergif,  dat  niet  voedt,  maar  ver- 
derft. 

")    Aan   den  kop  van  adders  of  het 
ergste  vergif;    beter  echter  naar  een 
«ndere  vertaling  van  het  Hebr.  «adde- 
rengif».    Ziedaar   het   loon   der  zonde, 
«1    smaakt  zg   (v.  12)   in  den  beginne 
zoet:  zekere  en  allerergste  ondergang. 
**)    Beken  en   stroomen  van  honing 
^n  boter  zijn  een  zinnebeeld  van  over- 
vloed en  voorspoed.   Zoolang  de  booze 
leeft,  hebbe  hij  geen  geluk,  geen  genot 
van  het  goede  dezer  aarde. 

'*)  Alvorens  te  sterven  zal  hij,  om 
voor  de  menigte  zijner  zonden  te  boe- 
ten, langen  tijd  lijden.  De  toepassing 
op  Job  is  gemakkelijk.  —  Het  Hebr. 
beeft  echter  een  anderen  zin,  nl.  dat 
de  booze  het  met  moeite  verkregene 
terug  moet  geven,  zonder  er  vreugde 


15.  De  rijkdommen,  die  hij  ver- 
slond, zal  hij  uitspuwen^^),  en  uit 
zijnen  buik  zal  God  ze  uitrukken. 

16.  Hij  zoog  aan  den  kop  van 
adders  en  een  slangentong  zal  hem 
dooden"). 

17.  (Neen,  hij  aanschouwe  geen 
vlietende  beken,  geen  stroomen 
van  honig  en  boter"). 

18.  Hij  zal  uitboeten  al  wat  hij 
deed  en  toch  niet  vergaan;  naar 
de  menigte  zijner  uitvindsels,  daar- 
naar ook  zal  hij  lijden^^). 

19.  Want  hij  verdrukte  de  armen 
en  schudde  ze  uit;  hij  roofde  het 
huis  en  bouwde  het  niet  op^^). 

20.  Maar  zijn  buik  werd  niet  ver- 
zadigd ;  en  als  hij  had  wat  hij  ver- 
langde, kon  hij  het  niet  bezitten ^^). 

21.  Niets  bleef  er  over  van  zijne 
spijs  en  daarom  zal  er  niets  van 
zijne  goederen  overblijven^*'). 

22.  Als  hij  verzadigd  is,  zal  hij  in 
benauwdheid,  in  nood  geraken,  en 
allerlei  smart  zal  hem  bestormen^^. 

23.  O!  mocht  zijn  buik  gevuld 
worden,  opdat  Hij  in  hem  neerzende 
zijn  grimmigen  toorn  en  over  hem 
doe  regenen  zijnen  oorlog^^). 

van  te  hebben. 

")  Hij  roofde  het  huis  der  armen 
in  plaats  van  hen  te  helpen;  maar  de 
straf  bleef  niet  uit,  zie  het  volgende 
vers. 

**)  Zijn  buiky  zijne  begeerlijkheid, 
was  nooit  voldaan ;  en  als  hij  had  wat 
hij  verlangde,  kon  hij  het  toch  niet 
rustig  bezitten;  hij  bleef  onverzadigd. 

^^)  Van  zijne  spijs  deelde  hij  niets 
mede  aan  de  behoeftigen,  en  daarom, 
tot  straf  daarvoor  enz.  Hebr.:  «Niets 
bleef  er  over  voor  zijne  vraatzucht; 
daarom  zal  zijn  goed  (zijn  geluk)  niet 
duren «,  ofwel:  «daarom  zal  het  hem 
geen  geluk  aanbrengen». 

^^)  Duidelijker  zegt  het  Hebr.:  «In 
de  volheid  van  zijnen  overvloed  zal  het 
hem  bang  worden». 

"*)  In  den  vorm  van  een  wensch 
wordt  hier,  op  het  einde  van  deze 
tweede  vóórstrophe,  gedreigd  met  het 
strafgericht  Gods:  O  mocht  God  dien 
onverzadelijken  booze  verzadigen  met 
de  straffen  van  zijn  grimmigen  toom, 
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24.  Fugiet  arma  ferrea,  et  irruet 
in  arcum  SBreum. 

25.  Eductus,  et  egrediens  de  va- 
gina sua,  et  fulgurans  in  amaritu- 
dine  sua:  vadent,  et  venient  super 
eum  horribiles. 

26.  Omnes  tenebrae  abscondit® 
sunt  in  occultis  ejus:  devorabit 
eum  ignis,  qui  non  succenditur, 
affligetui*  relictus  in  tabernaeulo 
suoi 

27.  Revelabunt  coeli  iniquitatem 
ejus,  et  terra  consurget  adversus 
eum. 

28.  Apertum  erit  germen  domus 
itlius,  detrabetur  in  die  furoris  Dei. 

29.  Haec   est   pars   bominis  impii 


24.  Voor  wapenen  van  ijzer  zal 
hij  vluchten  en  inloopen  tegen  een 
boog  van  koper^^). 

25.  Vliegend  te  voorschijn  gebracht 
uit  zijn  omhulsel  bliksemt  hij  in 
zijne  bitterheid ;  zij  stormen  los  en 
vallen  op  hem,  de  gruwelijken^). 

26.  Allerlei  duisternis  is  wegge- 
legd voor  zijne  verborgenheden ; 
verslinden  zal  hem  een  vuur,  dat 
niet  is  ontstoken,  gekweld  zal  hij 
worden,  verlaten  in  zijne  tent^^). 

27.  De  hemelen  zullen  zijne  onge- 
rechtigheid openbaren  en  de  aarde 
zal  tegen  hem  opstaan-^). 

28.  Open  en  bloot  zal  staan  het 
gewas  van  zijn  huis;  neergehaald 
zal  het  worden  op  den  dag  der 
wrake  Gods^^). 

29.  Dat   is  het  deel  van  den  god- 


ze  in  overvloed  op  hein  doen  neer- 
rebenen,  om  hem  te  verdelgen,  zooals 
vijanden  in  den  oorlog  verdelgd  wor- 
den.   Zie  het  volgende  vers. 

'®)  Ja,  de  voorafgaande  wensch  wordt 
vervuld.  God  heeft  dien  booze  ten  on- 
dergaan bestemd.  Ontwijkt  hij  ook  het 
eené  doodsgevaar,  dan  valt  hij  toch  in 
het  andere.  Vgl.  voor  eenzelfde,  ver- 
moedelijk spreekwoordelijke,  uitdruk- 
king Is.  XXIV  18. 

'")  Vliegend  te  voorschijn  gebracht 
werpt  hij,  nl.  de  koperen  boog,  als 
bliksemschichten  pijlen  af:  zij  vallen 
op  hem,  den  booze,  de  gruwelijke,  d.  i. 
de  doodsangsten  en  doodssmarten  ver- 
oorzakende pijlen.  Het  Hebr.,  naar  de 
lezing  van  de  Septuag.,  beschrijft  de 
doorboring  des  boozen:  «Het  staal  (de 
stalen  punt  van  den  pijl,  die  hem  van 
voren  treft)  komt  te  voorschijn  uit  zijn 
rug,  de  bliksem  (de  schicht)  uit  zijn 
gal,  doodsangsten  overvallen  hem».  — 
Vermoedelijk  zinspeelt  hier  Sophar  op 
Job's  klachten  (VI  4;  XVI  13),  dat  de 
pijlen  des  Heeren  hem  treffen. 
.  ")  Allerlei  duisternis  d.  i.  louter 
duisternis,  niets  anders  dan  rampen, 
is  weggelegd  voor  zijne  verborgen- 
heden,  is  het  deel  van  den  booze 
tot  straf  voor  zijn  verborgen  zonden. 
Een  vuur,  niet  ontstoken  door  nien- 
schen,  maar  door  (iod  beschikt,  zooals 
de  bliksem  (I  16),  zooals  in  wijderen 
zin   de   melaatschheid,   verslindt   zrjne 


bezittingen  en  hem  zelven;  ten  slotte 
blijft  hij  alleen  over,  verlaten  van  alles 
en  allen,  en  vergaat  de  booze,  gekweld 
door  ellende  en  pijnen,  in  zijne  tent 
Naar  een  andere  verklaring  kan  echter 
het  Hebr.  vertaald  worden :  «Louter 
duisternis  is  hem  weggeborgen  tot 
schat;  een  vuur,  niet  ontstoken  (door 
menschen),  vreet  hem  op  ;  wat  over- 
bleef in  zijne  tent  verteert».  Wellicht 
bedoelt  hier  Sophar  de  eeuwige  duis' 
ternis  en  het  helsche  vuur.  Hel,  hemel 
en  aarde  (v.  26  en  27)  strijden  tegen 
den  goddelooze;  een  passend  antwoord 
op  de  begeesterde  woorden  van  Job, 
waarmede  hij  op  het  einde  zijner  laat- 
ste rede  zijne  hoop  uitsprak  op  de 
eeuwige  zaligheid. 

'')  De  hemelen  en  de  aarde,  door 
Job  ter  betuiging  van  zijne  onschuld 
genoemd  (XVI  19,  20),  brengen  zijne 
boosheid  aan  het  licht  door  hem  te 
straffen  met  alles  wat  zij  verschrikke- 
lijks hebben. 

^^)  Open  enz.,  blootgesteld  aan  alle 
onheil  zal  zijn  het  gewas,  de  nakome- 
lingschap ofwel  de  bezitting,  van  zijn 
huis.  Hebr.:  «Weggevoerd  wordt  de 
opbrengst  van  zijn  huis,  weggespoeld 
op  den  dag  enz.»,  ofwel,  met  gerincc 
verandering  van  punctuatie  gelijk  de 
Septuag.  las:  «het  verderf  wentelt  zqn 
huis  voort,  weggespoeld  wordt  (alles) 
op  den  dag  enz.». 
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3,  et  hereditas  verborum  ejus 
mino. 


deloozen  mensch  vanwege  God  en 
de  erfenis  zijner  daden  vanwege 
den  Heer 2*). 


CAPÜT  XXI. 


HOOFDSTUK   XXI. 


?.  1)  doet  den  vrienden  de  verpletterende  vraag  ^  waarom  dan  de  boozen 
elvaart  leven  (v.  2 — 7).  Hun  welvaart  is  openbaar  (v,  8—13).  Straffeloos 
neer  en  zij  God  (v,  14—18),    Met  de  nietswaardige  bewering,  dat  hunne 
ideren  gestraft  worden ,  houdt  Ood  geen  rekening  (v.  19 — 22);  zonder 
inzien  van  verdiensten  leeft  en  sterft  de  eene  mensch  in  voorspoed ,  de 
indere  in  tegenspoed  (v,  28 — 26),     Ook  de  bewering,  dat  het  geluk 
der  boozen  geen  stand  houdt,  is  ijdel  (v.  27  [34]  28,  29);  de  onder- 
vinding leert  het  tegendeel  fv,  30—33  [34]), 


;espondens  autem  Job,  dixit: 
udite   qusBSO   sermones  meos, 
ite  poenitentiam. 
ustinete  me,  et  ego  loquar,  et 
nea,  si  videbitur,  verba^ridete. 

umquid  contra  hominem  dis- 
io  mea  est,  ut  merito  non  de- 
contristari  ? 

ttendite   me,   et  obstupescite» 
perponite  digitum  ori  vestro: 

;  ego  quando  reoordatus  fuero, 
nescOy  et  concutit  carnem  tre- 


^aar  het  Hebr.  vermoedelijk :  «en 
fenis,   hem   toegewezen   vanwege 


!)it  hoofdstuk  bevat  de  dertiende 
bestaande  uit  een  strophenpaar 
7  en  V.  9,  10,  11,  8,  12,  13;  een 
lenstrophe  v.  14—18;  en  een  paar 
Istrophen  v.  19—22,  v.  23—26, 
27,  34,  28,  29  en  v.  30—33.  Na 
*effend  slot,  dat  v.  33  aan  deze 
jeeft,  is  V.  34  een  bepaald  ondich- 
e  toevoeging;  beter  past  het  ach- 

27,  waarmede  ook  de  Septua^. 
)rBpronkeHjk  verbond.  Ook  sluit 
dachte  van  v.  8  beter  aan  die  van 

Voor  de  juiste  stropheering  zijn 
verschuivingen  gewenscht.  De 
d  der  strophen  wordt  aangege- 
oven  het  hoofdstuk. 
Bebr. :  ^en  mogen  dit  uwe  ver- 
ingen zijn»,  nl.  voor  mij,  d.  w.  z. 


1.  Job  nu  antwoordde  en  zoide^): 

2.  Luistert  toch  naar  mijne  reden 
en^)  doet  boetvaardigheid. 

3.  Verdraagt  mij  en  laat  mij  spre- 
ken, en  na  mijne  woorden  spot  dan 
als  het  u  goeddunkt. 

4.  Is  dan  tegen  eenen  mensch 
mijne  pleitrede,  zoodat  ik  niet  met 
reden  mij  moet  bedroeven^)? 

5.  Geeft  acht  op  mij  en  staat  ver- 
stomd en  legt  den  vinger  op  uwen 
mond*). 

6.  Ook  ik,  wanneer  ik  er  aan  denk, 
ben  bevreesd  en  eene  huivering 
doet  mijn  vleesch  beven. 


geeft  mij  daardoor  tenminste  eenigen 
troost.  —  Voorwaar  een  bescheiden 
vraag  (vgl.  II  11)  met  toespeling  op 
XV  11;  vgl.  XVI  2. 

^)  Zij  moeten  ernstig  luisteren,  want 
wat  hij  te  zeggen  heeft  betreft  geen 
menschen,  maar  God,  Gods  handelwijze 
ten  opzichte  der  boozen  (vgl.  Matth.  V 
45).  Die  onbegrijpelijke  handelwijze 
van  God  wekt  uiteraard  droefheid,  daar 
het  den  brave  verdriet  de  boozen  ge- 
lukkig, ongestraft  te  zien  ;  vgl.  Ps.  LXIl 
2.  —  Hebr.:  «Geldt  mijne  rede  dan 
menschen,  en  waarom  zou  mijn  geest 
niet  kort  (ongeduldig)  zijn»? 

*)  Bij  de  uiteenzetting  van  dat  groote 
en  (zie  v.  6)  vreeswekkende  geheim, 
wat  de  voorspoed  der  boozen  op  aarde, 
en  te  gelijk  het  lijden  der  rechtvaar- 
digen is.  Alleen  van  dien  voorspoed 
wordt  echter  als  van  een  gemakkelqker 
aan  te  wijzen  feit  gesproken.    Veel  ge- 
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7.  Quare  ergo  impii  vivunt,  suble- 
vati  sunt,  confortatique  divitiis? 
Jer.  XII  1;  Habac.  I  S,  IS. 

8.  Semen  eorum  permanet  coram 
eis,  propinquorum  turba,  et  nepo- 
tum  in  conspectu  eorum. 

9.  Domus  eorum  securae  sunt  et 
pacataB,  et  non  est  virga  Dei  super 
illos. 

10.  Bos  eorum  concepit,  et  non 
abortivit :  vacca  peperit,  et  non  est 
privata  fcetu  suo. 

11.  Egrediuntur  quasi  greges  par- 
vuli  eorum,  et  infantes  eorum  ex- 
sultant  lusibus. 

12..  Tenent  tympanum,  et  citha- 
ram,  et  gaudent  ad  sonitum  organi. 

13.  Ducunt  in  bonis  dies  suos,  et 
in  puncto  ad  inferna  descendunt. 

14.  Qui  dixerunt  Deo:  Recede  a 
nobis,  et  scientiam  viarum  tuarum 
nolumus. 

15.  Quis  est  Omnipotens,  ut  ser- 
viamus  ei?  et  quid  nobis  prodest 
si  oraverimus  illum?    Mal.  III 14. 

16.  Verumtamen  quia  non  sunt  in 
manu  eorum  bona  sua,  consilium 
impiorum  longe  sit  a  me. 

17.  Quoties  lucerna  impiorum  ex- 
stinguetur,  et  superveniet  eis  inun- 


makkelijker  toch  bestaat  de  zekerheid, 
dat  iemand  slecht  dan  dat  iemand 
waarlijk  deugdzaam  is. 

^)  De  vraag  kan  als  een  antwoord 
beschouwd  worden  op  hetgeen  Sophar 
XX  5,  8  en  15  zeide.  Niet  kort  duurt 
de  vreugde  der  goddeloozen,  want  zij 
leveriy  blijven  in  leven  en  (Hebr.)  «wor- 
den oud»,  en  ook  verliezen  zij  niet 
hunnen  rijkdom. 

*)  Vgl.  voor  de  tegenovergestelde 
bewering  V  4,  XVIII  19  en  XX  10. 
Zie  noot  1. 

^)  Geheel  anders  sprak  Eliphaz  XV  21. 

*)  Zonder  te  voren  doir  ziekten  te 
zijn  afgemarteld  of  de  verschrikking 
van  den  naderenden  dood  gevoeld  te 
hebben. 

")     Toch  waren  zij,  wien  alles  naar 


7.  Waarom  dan  leven  de  godde- 
loozen, verheffen  zij  zich  en  nemen 
zij  toe  in  rijkdom^)  ? 

8.  Hun  kroost  blijft  bestaan  voor 
hun  aangezicht;  eene  menigte  van 
nabestaanden  en  naneven  is  onder 
hunne  oogen^). 

9.  Hunne  huizen  zijn  in  veiligheid 
en  in  vrede,  en  de  roede  Gods  is 
op  hen  niet^). 

10.  Hun  rund  wordt  drachtig  en 
heeft  geene  misgeboorte;  hunne  koe 
kalft  en  verliest  haar  jong  niet. 

11.  Als  kudden  gaan  hunne  kin- 
deren uit  en  hunne  kleinen  sprin- 
gen en  spelen. 

12.  Zij  roeren  trommel  en  citer, 
en  verheugen  zich  bij  den  klank 
der  schalmei. 

13.  Zij  brengen  hunne  dagen  door 
in  voorspoed  en  dalen  in  een  oog- 
wenk^) ter  onderwereld. 

14.  Toch  spraken  zij  tot  God:  Ga 
weg  van  ons,  en  de  kennis  uwer 
wegen  willen  wij  niet^). 

15.  Wie  is  de  Almachtige,  dat  wij 
Hem  zouden  dienen  ?  en  wat  baat 
het  ons,  als  wij  tot  Hem  bidden? 

16.  Niettemin,  omdat  hun  voorspoed 
niet  ligt  in  hunne  hand,  zij  de  raad 
der  goddeloozen  verre  van  mij'<*). 

17.  Hoe  dikwijls  wordt  de  lamp 
der    goddeloozen    uitgebluscht  en 


wensch  ging  in  dit  leven,  booswichten, 
die  van  Gods  wegen,  Gods  geboden, 
niets  wilden  weten  en  zijne  macht  en 
goedheid  (zie  volgend  vers)  verachtten 
en  lasterden. 

*")    Job  betuigt  door  dien  voorspoed 
der   boozen,   al  kan    hij   daaraan   nie^ 
twijfelen,  geenszins  verlokt  te  zijn  oia. 
hunnen  raad,  hunne  wijze  van  doen, 
volgen.    God   toch,   hoe   ook  zijne  on 
dankbare  vijanden  het  tegendeel  bewe 
ren,  is  de  Opperheer,  de  eigenaar  va 
alles,  ook  van  het  goede,  dat  zij  geni^:- 
ten.  —  Letterlijk  heeft  het  Hebr. :  <Zi 
niet  in  hunne  hand  is  hun  goed  (voo 
spoed);    de    raad    der  goddeloozen  i 
verre  van  mij»,  wat  naar  de  wijze  de 
Vulgaat    kan    begrepen    worden.     ZL 
noot  12. 
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datio,  et  dolores  dividetfurorissui? 

18.  Erunt  sicut  paleaB  ante  faciem 
venti,  et  sicut  favilla  quam  turbo 
dispergit. 

19.  Deus  servabit  filiis  illius  dolo- 
rem  patris:  et  cum  reddiderit,  tune 
sciet. 

20.  Videbunt  oculi  ejus  interfecti- 
onem  suam,  et  de  furore  Omnipo- 
tentis  bibet. 

21.  Quid  enim  ad  eum  pertinet  de 
domo  sua  post  se?  et  si  numerus 
mensium  ejus  dimidietur  ? 

22.  Numquid  Deum  docebit  quis- 
piam  seientiam,  qui  excelsos  judieat? 


'*)    De   vraag  veronderstelt  een  ont- 
kennend antwoord  in  tegenspraak  met 
de  beweringen  der  vrienden;  vgl.  voor 
de   uitblussching  van  de  lamp  des  ge- 
luks  XVIII  6;  voor  de  overstrooming, 
Hebr.:  «hun  verderf»  (te  weten  het  ver- 
derf,  dat   hun    toekomt),   XVIII  12  in 
den  grondtekst;  voor  het  toedeelen  van 
smarten  enz.,  Hebr.:  «geeft  Hij  smar- 
ten hun  ten  deel  in  zijnen  toorn»,  XX  29. 
**)    Beter  wordt  dit  vers,  in  verband 
met  het  vorige  en  afhangend  van  «hoe 
dikwijls»,  als  vraag  begrepen.    De  zin 
is»    dat  de  boozen    volstrekt  niet  dik- 
wijls  met  een  plotseling  en  volkomen 
verderf  (vgl.  XX  5,  7—9)  gestraft  wor- 
den. —  Opmerkelijk  is  het,  dat  in  dit 
hoofdstuk  de  grondtekst   op  verschil- 
lende plaatsen  (v.  13,  16—18,  19—21, 
30 — 33)   in   dubbelen   zin  kan  worden 
opgevat,  zóó   namelijk,   dat  daarin  de 
straf    der    zondaren   als    zeker  wordt 
aangekondigd,  en  zóó,  dat  daarin  hun 
iBtraffeloosheid    wordt   betuigd.    Reeds 
>r.   16  bijv.  kan,  met  een  enkele  veran- 
dering   van   punctuatie   in    het  laatste 
^woord    fmennoe  in    plaats  van  menni, 
20oals    ook    de    Septua^.    las),    aldus 
^worden   vertaald:    «zie,   is  niet  in  hun 
liand  hun  goed  (voorspoed);  de  gezind- 
lieid    der    goddeloozen    is    verre    van 
Hem»,   nl.  van   God,  d.  w.  z. :  toch  be- 
zitten de  goddeloozen  voorspoed,  God 
ziet   niet   naar   hunne   gezindheid,  Hij 
laat    ze   straffeloos   begaan.     Ontegen- 
zeggelijk   heeft  Job    in   deze    rede   de 
bedoeling   aan   te   toonen,  dat  de  god- 


komt  over  hen  de  overstrooming 
en  deelt  Hij  hun  de  smarten  toe 
zijner  gramschap^^)  ? 

18.  Zij  worden  als  stroo  voor  den 

wind  en  als  asch,  welke  de  storm 
wegstrooit^^), 

19.  God  bewaart  het  lijden  des 
vaders  voor  diens  zonen,  en  wan- 
neer Hij  vergelding  doet,  dan  zal 
die  het  weten i^). 

20.  Zijne  oogen  moeten  zijn  onder- 
gang zien  en  van  de  gramschap 
des  Almachtigen  moet  hij  drinken. 

21.  Want  wat  bekommert  hij  zich 
over  zijn  huis  na  hem?  en  of  het 
maandental  er  van  op  de  helft  ver- 
minderd wordt? 

22.  Zou  iemand  God  de  weten- 
schap leeren,  Hem  die  de  verhe- 
venen  richt^*)  ? 

deloozen  in  tegenstelling  met  hetgeen  de 
vrienden  beweerden  (dikwijls,  hier  op 
aarde)  straffeloos  heen  leven.  Maar  de 
dichter  laat  hem  dit  doen  op  zulk  eene 
wijze,  dat  hij  Job  geen  woorden  in  den 
mond  legt,  welke  vlakaf  godslasterlijk 
klinken,  en  tegelijkertijd  met  dezelfde 
woorden,  waarmede  Job  de  straffeloos- 
heid der  zondaren  betoont,  laat  door- 
schemeren, dat  zij  toch  niet,  vooral  hier- 
namaals, hunne  straf  zullen  ontgaan, 
vgl.  V.  13  en  32.  De  Vulgaatvertaler 
schijnt  deze  opzettelijke  .dubbelzinnig- 
heid niet  te  hebben  opgemerkt.  Meestal 
neemt  hij  den  bedekten,  niet  bedoelden 
zin  over,  waardoor  het  logisch  verband 
der  rede  soms  verbroken  en  de  zin 
dikwijls  verduisterd  wordt. 

'")  Eene  tegenwerping,  die  Job  ont- 
leent aan  de  verzekering  der  vrienden 
(XX  10,  vgl.  V  4),  dat  op  de  kinderen 
het  door  den  vader  verdiend  lijden 
neerkomt.  Het  tweede  verslid  zegt  het- 
zelfde als  het  eerste:  eens,  wanneer  aan 
de  kinderen  vergelding  geschiedt,  zal 
de  vader  ondervinden,  dat  zijne  zonde 
niet  ongestraft  blijft.  In  het  Hebr.  be- 
;  gint  hier  echter  het  antwoord  op  de 
tegenwerping,  te  weten:  «Laat  Hij  hem 
(den  booze  zelf)  vergelding  doen,  zoodat 
die  het  voele»,  anders  gezegd:  handelt 
God  steeds  naar  het  gewone  begrip  van 
wedervergelding,  dan  moet  de  zondaar 
persoonlijk  boeten,  met  eigen  oogen  (zio 
de  twee  volgende  verzen)  zijnen  onder- 
gang aanschouwen. 

^*)    De  ondervinding  bewijst,  dat  de 
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23.  Iste  moritur  robustus  et  sanus, 
dives  et  felix. 

24.  ViBcera  ejus  plena  sunt  adipe, 
et  medullis  ossa  illius  irrigantur: 

25.  Alius  vero  moritur  in  amari- 
tudine  animae  absque  ullis  opibus : 

26.  Et  tarnen  simul  in  pulvere 
dormient,  et  vermes  operient  eos. 

27.  Certe  novi  cogitationes  vestras, 
et  sententias  contra  me  iniquas. 

28.  Dicitis  enim:  Ubi  est  domus 
principis?  et  ubi  tabernacula  im- 
piorum  ? 

29.  Interrogate  quemlibet  de  via- 
toribus,  et  hsec  eadem  illum  intel- 
ligere  cognoscetis. 

30.  Quia  in  diem  perditionis  ser- 
vatur  malus»  et  ad  diem  furoris 
ducetur. 

31.  Quis  arguet  coram  eo  viam 
ejus?  et  qusB  feeit,  quis  reddet  illi? 

32.  Ipso  ad  sepulchra  ducetur,  et 
in  congerie  mortuorum  vigilabit. 


boozeii  veelal  voorspoed  genieten  en 
niet  gestraft  worden.  De  vrienden 
houden  het  tegendeel  vol  en  willen  het 
derhalve  beter  weten  dan  God,  die  in 
wijsheid  zijns  gelijke  niet  heeften  allen, 
ook  de  verheveneUf  de  engelen  (IV  18) 
richt. 

'*)  Nogmaals  wordt  naar  de  onder- 
vinding verwezen.  Zij  leert,  dat  het 
levenslot  der  menschen,  zonde  en  deugd 
buiten  beschouwing  gelaten,  zeer  ver- 
schillend is. 

"^)  En  toch  is  een  hinderlijke  bijvoe- 
ging der  Vulgaat.  —  Samen  komen 
allen  tot  hetzelfde  einde  en  evenmin 
als  het  leven  wijst  de  dood  aan,  wie 
goed,  wie  slecht  geweest  is. 

'O  Hebr. :  *Zie,  ik  weet  uwe  gedach- 
ten, en  dat  gij  tegen  mij  opwerpingen 
maakt'.  Met  deze  woorden  leidt  Job 
een  tweede  opwerping  der  vrienden, 
die  van  v.  28,  in.  Zeer  passend  zou 
hier  de  klacht  zijn  van  v.  34  naar  den 
grondtekst:  'Hoe  kunt  gij  mij  toch  zoo 
ijdel  (averechts)  troosten;  en  uwetegen- 


23.  De  een  sterft  sterk  en  gezond, 
rijk  en  gelukkig^*). 

24.  Zijne  ingewanden  zijn  vol  vet 
en  zijne  beenderen  worden  door- 
stroomd van  merg. 

25.  De  ander  echter  sterft  in  bit- 
terheid van  ziel  zonder  eenigen 
rijkdom. 

26.  En  toch  slapen  zij  samen  in 
bet  stof  en  bedekken  hen  de  wor- 
men^*). 

27.  Voorwaar  ik  ken  uwe  fi^edach- 
ten  en  uwe  voor  mij  onrechtvaar- 
dige oordeelvellingen^^). 

28.  Gij  zegt  immers:  waar  is  het 
huis  van  den  vorst?  en  waar  zijn 
de  tenten  der  goddeloozen^^)  ? 

29.  Ondervraagt  een  of  anderen 
reiziger  en  gij  zult  erkennen,  dat 
hij  van  diezelfde  meening  is^^). 

30.  Want  voor  den  dag  des  ver- 
derfs  wordt  de  booze  bewaard  en 
naar  den  dag  der  gramschap  wordt 
hij  heengeleid*^). 

31.  Wie  berispt  bem  in  het  aan- 
gezicht om  zijnen  wandel?  en  wie 
vergeldt  hem  wat  hij  gedaan  heeft? 

32.  Hij  wordt  naar  het  graf  ge- 
bracht en  waakt  onder  de  verza- 
meling der  dooden*^). 


werpingen  —  't  is  niets  dan  boosheid». 
Zie  noot  1. 

***)  Van  den  vorst,  van  den  overwel- 
diger, of  onrechtvaardige.  Dat  dit  de 
bedoeling  is,  blijkt  genoeg  uit  het  tweede 
halfvers.  Een  tweede  opwerping  der 
vrienden  (zie  XX  5—11),  dat  het  geluk 
der  boozen  geen  stand  houdt. 

"*)  Job  antwoordt,  dat  hunne  opwer- 
ping, door  de  reizigers,  die  uit  ver- 
schillende streken  ondervinding  opdoen, 
weerlegd  wordt.  Zij  zijn  van  dezelfde 
meening  als  Job.  Hebr.:  «Hebt  gq  dan 
de  reizigers  niet  ondervraagd,  en  kent 
gij  niet  hunne  bewijzen?» 

*")  De  reizigers  verklaren,  dat  de 
boozen  niet  in  dit  leven  gestraft  wor- 
den, maar  op  den  dag  des  verderfs,  in 
het  toekomstige  leven.  Meer  passend 
in  het  zinsverband  kan  echter  het 
Hebr.  vertaald  worden :  *dat  de  booze 
gespaard  wordt  ten  dage  des  onder- 
gangs,  weggeleid  (uit  het  verderf)  ten 
dage  der  gramschap». 

^*)    Na    ongestraft    (zie   vorig  vers) 
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Dulcis  fuit  glareis  Cooyti,  et 
e  omnem  hominem  trabet,  et 
ie  innumerabiles. 

iuomodo  igitur  consolamini 
'ustra,  cum  responsie  vestra 
nare  ostensa  sit  veritati? 


33.  Welgevallig  wordt  hij  den  kie- 
zelsteenen  van  den  Cocytus^^),  en 
achter  zich  trekt  hij  eiken  mensch 
en  vóór  hem  zijn  er  ontelbaren 

34.  Wat  dan  troost  gij  mij  met 
nietswaardige  redenen,  daar  uw 
antwoord  klaarblijkelijk  met  de 
waarheid  strijdig  is**)? 


CAPUT  XXII. 


HOOFDSTUK  XXII. 


m  (v,  1)  beweert  y  dat  God  om  niets  anders  dan  om  zonde  lijden  over- 
t  (v,   2 — 4,   10,   11)   en  dat  Job  om  zijne  zonden  het  lijden  verdiend 
H  (v.  5  —  9).    Hij  waande,  dat  God  geen  acht  op  hem  gaf,  en  volgde 
1  de  boozen  der  oude  tijden,  die  tot  vreugde  der  rechtvaardigen  zijn 
itgeroeid  (v.  12—20).   Bekeer  en  moet  hij  zich  om  redding  te  vinden 
(v.  21 — 25);  dan  kan  hij  weer  gelukkig  worden  (v,  26—80). 

ispondens  autem  Eliphaz  The-  i  1.     Eliphaz,    de    Themaniet,    ant- 
es,  dixit:  '  woordde  nu  en  zeide^): 

imquid  Deo  potest  comparari  i  2.    Kan   een   mensch   zich  bij  God 
etiam   cum   perfectie  fuerit  !  vergelijken,    ook    al   zou   hij   eene 
{ggf  '  volmaakte  wetenschap  bezitten''^)? 


I  te  hebben,  wordt  hij,  naar  de 
enis  van  het  Hebr.,  plechtig  ten 
gebracht,  en  waakt  hij  (Hebr.) 
ien  grafheuvel».  Misschien  wordt 
m  toespeling  gemaakt  op  de  ge- 
)  der  Egyptenaren,  om  op  de 
haag  de  beeltenis  te  beitelen  van 
rerledene,  zijn  daden  en  waardig- 
te  vermelden,  soms  met  bedrei- 
tegen  degenen,  die  het  graf 
schenden.  Zoo  blijft  hij  als  het 
log  na  den  dood  leven  en  waken, 
chitHlt  met  den  booze  het  tegen- 
an  hetgeen  Baldad  (XVIII  17) 
rde. 

lebr. :  «Zacht  ziin  hem  de  kluiten 
als»,  te  weten  de  aardzoden  van 
af  in  het  dal,  waar  hij  begraven 
Op   een    zelfde  wijze  als  in  het 
vers  zogt  Job  hier,  dat  de  booze 
1   den   dood   geen    zichtbaar  ge- 
ls,   maar  ongestoord  en  rustig 
graf  nederligt.  —  Het  met  «dal» 
Ide  woord  «nachal»  kan  ook  >beek» 
enen,  vgl.  Deut.  XXI  noot  3.  Van- 
Ie  zeer  vrije  vertaling   Cocytus, 
fabelleer  der  Grieken  eene  rivier 
onderwereld.     Het  met  «glareaï» 
teenen   vertaalde  woord  «ragab» 
chter  ook  XXXVIII  38  «glebsB», 


«kluiten».  —  En  achter  zich  enz.  Zoo 
straffeloos  ten  slotte  is  de  booze,  dat 
zonder  vreeze  de  geheele  wereld  als  het 
ware  zijn  voetspoor  drukt,  zooals  vóór 
hem  ontelbaar  velen  wandelden. 

'")  IJdel  was  hunne  vertroosting, 
dat  Job  nog  gelukkig  kon  worden,  als 
hij  zich  bekeerde.  Hunne  redeneering 
betreffende  voorspoed  en  tegenspoed 
in  verband  met  deugd  en  zonde  werd 
door  de  feiten  tegengesproken.  Zie 
echter  noot  1  en  17. 

')  Veertiende  rede,  bestaande  uit  een 
strophenpaar  v.  2-— 4,  10,  11,  en  v. 
5—9,  een  tusschenstrophc  v.  12—20, 
en  een  tweede  strophenpaar  v.  21 — 25 
en  26 — 30.  —  De  grondtekst  van  v.  11 
is  duister;  maar  door  v.  10  en  11 
te  beschouwen  als  de  voortzetting  der 
vraag  van  v.  4  wordt  de  zin  verdui- 
delijkt en  tevens  destropheering  gere- 
geld. Ook  sluit  naar  Hebr.  v.  5  aan 
bij  V.  11.  Zie  noot  3.  —  De  inhoud  der 
strophen  staat  aangegeven  boven  dit 
hoofdstuk. 

^)  Vragenderwijze  wordt  aan  Job 
beduid,  dat  de  verdediging  zijner  on- 
schuld het  bewijs  levert  van  zijns 
waanwijsheid  tegenover  God.    Immere 
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3.  Quid  prodest  Deo  si  justus  fue- 
ris?  aut  quid  ei  confers  si  imma- 
culata  fuerit  via  tua? 

4.  Numquid  timens  arguet  te,  et 
veniet  tecum  in  judicium. 

5.  Et  non  propter  malitiam  tuam 
plurimam,  et  infinitas  iniquitates 
tuas? 

6.  Abstulisti  enim  pignus  fratrum 
tuorum  sine  causa,  et  nudos  spo- 
liasti  vestibus. 

7.  Aquam  lasso  non  dedisti,  et 
esurienti  subtraxisti  panem. 

8.  In  fortitudine  brachii  tui  pos- 
sidebas  terram,  et  potentissimus 
obtinebas  eam. 

9.  Viduas  dimisisti  vacuas,  et  la- 
certos  pupillorum  comminuisti. 


naar  de  meening  der  vrienden  treft 
het  lijden  alleen  den  booze  en  verklaarde 
dus  God  zelf  hem  schuldig.  —  Het 
Hebr.  heeft:  «Verschaft  een  mensch 
voordeel  aan  God?  voorwaar  aan  zich 
zelven  verschaft  de  verstandige  (de 
deugdzame)  voordeel».  Volgens  deze 
lezing  schijnt  de  bedoeling,  dat  er  een 
,  noodzakelijk  verband  is  tusschen  deugd 
en  geluk,  daar  zij  anders  haar  nut  zou 
missen.  In  de  volgende  verzen  wordt 
dezelfde  gedachte  voortgezet. 

^  Het  doet  niets  ter  zake  aan  Gods 
zaligheid,  of  de  mensch  deugdzaam  is. 
Bezoekt  Hij  nu  iemand  met  lijden,  dan 
kan  ter  verklaring  daarvan  nimmer 
Gods  eigenbelang  als  reden  worden 
aangewezen.  Geen  uitzicht  op  voordeel 
(v.  3),  geen  vrees  voor  nadeel  kan  Hem 
aanzetten  den  deugdzame  te  bedroeven. 
Hierin  heeft  Eliphaz  gelijk,  maar  valsch 
is  zijne  gevolgtrekking  (v.  5  en  volgende 
verzen),  dat  derhalve  ter  verklaring  van 
Job's  toestand  alleen  gedacht  moet  wor- 
den aan  de  goddelijke  gerechtigheid, 
welke  de  zonde  straft.  —  Het  Hebr. 
kan  ook  vertaald  worden :  «Zou  Hij 
om  uwe  godsvrucht  u  straffen  en  met 
u  in  het  j^ericht  treden  ?*  waaraan  v. 
10  en  11,  opgevat  als  de  voortzetting 
van  deze  vraag,  passen:  10.  «Is  het 
deswege,  dat  gij  omringd  zijt  van  strik- 
ken en  de  schrik  u  plotseling  heeft 
verbijsterd,   v.  11.  of  dat  gij  niet  zien 


3.  Wat  voordeel  geeft  het  God, 
als  gij  rechtvaardig  zijt?  of  wat 
dienst  bewijst  gij  Hem,  als  uw  wan- 
del onbevlekt  is? 

4.  Zou  Hij  uit  vrees  u  bestraffen 
en  met  u  in  het  gericht  komen^), 

5.  en  niet  om  uwe  overgroote 
boosheid  en  uwe  ongerechtigheden 
zonder  einde? 

6.  Gij  hebt  immers  pand  genomen 
van  uwe  broeders  zonder  reden  en 
de  naakten  van  hunne  kleederen 
beroofd*). 

7.  Gij  hebt  den  vermoeide  geen 
water  gegeven  en  den  hongerige 
brood  onthouden^). 

8.  Door  de  kracht  van  uwen  arm 
naamt  gij  het  land  in  bezit  en  als 
de  machtigste  behieldt  gij  het^). 

9.  Weduwen  hebt  gij  ledig  weg- 
gezonden en  de  armen  van  weezen 
hebt  gij  gebroken^). 


kunt  vanwege  duisternis  en  dat  water- 
vloeden u  overstelpen».  Ironisch  vraagt 
Eliphaz,  of  Job  wellicht  meent  zooveel 
te  moeten  lijden  ter  belooning  van  zijne 
deugd.  Natuurlijkerwijze  sluit  v.  5 
hierbij  aan :  «Is  het  niet  om  uwe  over- 
groote boosheid  enz.?» 

*)  Zonder  reden  wordt  nader  ver- 
klaard in  het  tweede  halfvers.  Zulk 
een  onredelijk,  onbarmhartig  bedrijf, 
nl.  den  behoeftige  het  hoogst-noodza- 
lijke  op  titel  van  pand  te  ontnemen, 
was  in  de  Joodsche  wet  (Exod.  XXII 
26,  27)  nadrukkelijk  verboden. 

^)  Het  tegendeel  van  de  barmhar- 
tige beoefening  der  gastvrijheid,  die 
deugd  der  oosterlingen  bij  uitnemend- 
heid, wordt  hiermede  aan  Job  ten  laste 
gelegd. 

^)  Zoo  handelt  gewetenloos  de  ge- 
weldenaar, wien  macht  voor  recht  geldt. 

^)  Ledig,  met  ledige  handen,  beroofd 
en  berooid.  —  De  armen,  de  hulpmid- 
delen, de  goederen  of  het  vermogen; 
vgl.  Ps.  XXXVI  17.  Des  te  misdadijrer 
nog  is  die  onrechtvaardige  verdrukking 
van  weduwen  en  weezen^  daar  zij  juist 
om  hunne  weerloosheid  bijzondere  aan- 
spraak hebben  op  liefderijk  hulpbetoon; 
vgl.  Exod.  XXII  22—24;  Deut,  XXIV 
17  en  19;  XXVII  19.  —  De  valsch- 
heid  der  aantij^in^  blijkt  genoeg  uit 
Job's  verweer  XXXI  16  en  volgende 
verzen. 
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Propterea  circumdatus  es  la- 
3,  et  conturbat  te  formido 
ta. 

Et  putabas  te  tenebras  non 
rum,  et  impetu  aquarum  inun- 
lum  non  oppressum  iri? 

An    non    cogitas    quod    Deus 

Isior   ccelo  sit,  et  super  stella- 

verticem  sublimetur? 

Et    dicis:    Quid    enim    novit 

i?   et  quasi   per  caliginem  ju- 

Nubes  latibulum  ejus,  nee 
ra  considerat,  et  circa  cardi- 
3(Bli  perambulat. 
Numquid  semitam  ssculorum 
)dire  cupis,  quam  calcaverunt 
iniqui  ? 

Qui  sublati  sunt  ante  tempus 
I,  et  fluvius  subvertit  funda- 
;um  eorum: 

Qui   dicebant   Deo:    Recede  a 
3:   et  quasi  nihil  posset  facere 
ipotens,  sestimabant  eum: 
Dum  ille  implesset  domos  eorum 
3,  quorum  sententia  procul  sit 


10.  Daarom  zijt  gij  van  strikken^) 
omringd  en  verbijstert  u  plotseling 
de  schrik. 

11.  En  gij  dacht  de  duisternis 
niet  te  zullen  zien  en  door  het  ge- 
weld der  overstroomende  wateren^) 

^  niet  overstelpt  te  worden  ? 

12.  Meent  gij  niet,  dat  God  hooger 
dan  de  hemel  is  en  boven  de  hoog- 
ste sterren  verheven^^^)  ? 

13.  En  gij  zegt:  Wat  toch  weet 
God  ?  en  als  door  neveldonker  heen 
houdt  Hij  gericht^^). 

14.  Wolken  zijn  zijne  schuilplaats 
en  op  het  onze  let  Hij  niet  en  op  het 
gewelf  des  hemels  wandelt  Hij  rond. 

15.  Wenscht  gij  den  weg  van  vroe- 
gere eeuwen  te  houden,  welken  be- 
treden hebben  de  booze  mannen^')? 

16.  die  weggerukt  zijn  vóór  hun- 
nen tijd,  en  een  vloed  vernielde 
hunnen  vasten  grond^^); 

17.  die  tot  God  spraken:  Ga  weg 
van  ons,  en  die  Hem  achtten,  als 
kon  de  Almachtige  niets  doen^^); 

18.  en  toch  Hij  had  hunne  huizen 
vervuld  met  goederen;  maar  hunne 
meening  zij  verre  van  mij^^). 


Rondom  den  zondaar  zet  het  ver- 
zijne strikken,    zoodat    hij   nooit 
feloos  zondigt.    Zie  noot  1  en  3. 
Duisternis  en  waterstroomen  zijn 
zinnebeeld    van    verschrikkelijke 
en;  vgl.  Ps.  XVII  17;  LXVHl  2. 
Hiermede  begint  een  nieuwe  las- 
l',    Job  zou  gemeend  hebben,  dat 
in  zijne  alles  overtreffende  hoog- 
zich    niet  bekommert  om  de  din- 
lezer  wereld. 

Hebr. :  «Houdt  Hij  door  de  duis- 

3  heen  gericht?»  Zie  het  volgende  ; 

waarin  de  beteekenis  dezer  vraag 

ïl  duidelijk  wordt. 

Misschien   is  hier  gedoeld  op  de 

m,  die   door   den    zondvloed  (zie 

ind   vers)  omkwamen,  of  ook  (zie 

')  op  de  inwoners  van  Sodoma. 

Het  tweede   verslid    kan  uit  het 

.    vertaald    worden :  «een  stroom, 

ch  uitstort,  was  hunne  vastigheid». 

£ene  toespeling  op  en  gedeeltelijk 

$ene  herhaling  van  XXI  14  en  15, 

sgelijk    (zie    het    vorige   vers)    in  ! 


tefi;enspraak  met  Job,  eene  nadrukke- 
lijke verzekering,  dat  de  boozen  steeds 
door  God  op  aarde  gestraft  worden. 

^'')  Maar  hunne  meening  enz.  Met 
die  woorden  had  Job  XX  i  16,  naar  de 
Vulgaat,  zijn  afschuw  tegen  de  levens- 
wijze der  boozen  uitgedrukt.  Eliphaz 
herhaalt  ze  letterlijk  (zie  grondtekst), 
daardoor  te  kennen  gevend,  dat  hij  en 
niet  Job  in  waarheid  zoo  spreken  kan. 
—  Doch  evenals  dèar  (zie  XXI  noot 
12)  kan  ook  hier  met  dezelfde  geringe 
verandering  der  punctuatie  van  het- 
zelfde laatste  woord,  ook  hier  wederom 
door  de  Septuag.  aangegeven,  vertaald 
worden :  «en  de  gezindheid  der  godde- 
loozen  was  verre  van  Hem».  Zoo  her- 
haalt hier  Eliphaz  Job's  woorden  met 
bittere  ironie,  als  wilde  hij  zeggen:  de 
mannen  van  vroegere  eeuwen  vergin- 
gen, een  vloed  vernielde  hun  vas- 
ten grond....  en  toch  (beweert  gij)  had 
God  hunne  huizen  enz.,  en  was  hunne 
gezindheid  verre  van  Hem,  liet  God 
hen  straffeloos  begaan. 
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19.  Videbunt  justi,  et  laetabuntur, 
et  innoeens  subsannabit  eos.  Pis. 
CVI  42. 

20.  Nonne  succisa  est  erectio  eorum, 
et  reliquias  eorum  devora vit  ignis? 

21.  Acquiesce  igitur  ei,  et  habeto 
pacem  ;  et  per  haec  habebis  fructus 
optimos. 

22.  Suscipe  ex  ore  illius  legem,  et 
pone  sermones  ejus  in  corde  tuo. 

23.  Si  reversus  fueris  ad  Omnipo- 
tentem,  sedificaberis,  et  longe  facies 
iniquitatem  a  tabernaculo  tuo. 

24.  Dabit  pro  terra  silicem,  et  pro 
siiice  torrentes  aureos. 

25.  Eritque  Omnipotens  contra 
tiostes  tuos,  et  argentum  coacer- 
vabitur  tibi. 

26.  Tune  super  Omnipotentem  de- 
licÜB  affiues,  et  elevabis  ad  Deum 
jacieni  tuam. 

27.  Rogabis  eum,  et  exaudiet  te, 
et  vota  tua  reddes. 

28.  Decernes  rem,  et  veniet  tibi, 
et  in  viis  tuis  splendebit  lumen. 

29.  Qui  enim  humiiiatusfuerit,  erit 


19.  De  rechtvaardigen  zien  het^^ 
en  verheugen  zich,  en  de  onschul- 
dige drijft  den  spot  met  hen. 

20.  Is  niet  hunne  hoogheid  om- 
gehouwen  en  heeft  niet  het  vuur 
verslonden  wat  er  van  hen  over- 
bleef")? 

21.  Schik  u  derhalve  naar  Hem 
en  gij  zult  vrede  hebben ;  en  daar- 
door zult  gij  de  beste  vruchten 
gewinnen. 

22.  Aanvaard  de  wet  uit  zijnen 
mond  en  leg  zijne  woorden^®)  in 
uw  hart. 

23.  Indien  gij  u  bekeert  tot  den 
Almachtige,  zult  gij  opgebouwd 
worden  ^^)  en  de  ongerechtigheid 
verwijderen  van  uwe  tent. 

24.  Hij  zal  rotsgrond  geven  in 
plaats    van    aarde    en    beken    vol 

f  oud  in  plaats  van  rotsgrond^). 
5.    En   de   Almachtige  zal  tegen 
uwe    vijanden    zijn,   en   het   zilver 
zal  voor  u  worden  opgestapeld. 

26.  Dan  zult  gij  u  verlustigen  in 
den  Almachtige  en  tot  God  uw  aan- 
gezicht opheffen. 

27.  Gij  zult  tot  Hem  bidden  en 
Hij  zal  u  verhooren,  en  uwe  ge- 
loften zult  gij  vervullen'^. 

28.  Gij  zult  tot  iets  besluiten  en 
het  zal  u  gelukken  en  op  uwe 
wegen  zal  het  licht  stralen. 

29.  Want  die  vernederd  werd,  zal 


**)  Te  weten  de  bestraffing,  welke, 
volgens  Eliphaz,  altijd  ten  slotte  de 
zondaars  treft. 

'^  Dit  zijn  de  woorden,  waarmede  de 
onschuldige  (zie  vorig  vers)  den  spot 
drijft  met  de  boozen,  als  hij  het  Gods- 
gericht  over  hen  beschouwt. 

'^)  Eliphaz  denkt  hier  weer  aan  zijn 
nachtelijk  visioen  van  IV  12 — 21,  even- 
als XV  11—16. 

'")  Hebr.  met  verandering  van  slechts 
één  letter  (iau  voor  beth)  zooals  ook 
de  Septuag.  las:  «^en  gij  u  vernedert», 
een  eerste  voorwaarde  der  bekeering. 
Zie  volgende  noot. 

-°)  Hiermede  schijnt  duurzaamheid 
van  geluk  (een  bouw  als  op  rotsgrond) 
en  rijke  overvloed  (beken  vol  goud) 
beloofd.   Ook  in  het  Hebr.  is  dit  en  het 


volgende  vers  duister.  Men  kan  echter 
deze  verzen  evenals  v.  28  beschouwen 
als  voorzinnen  van  v.  26,  in  welke  de 
voorwaarden  eener  oprechte  bekeering 
worden  uitgedrukt,  en  dan  vertalen: 
V.  23.  «Indien  gij  u  bekeert  tot  den 
Almachtige  en  u  vernedert  en  de  onge- 
rechtigheid verwijdert  van  uwe  tent, 
V.  24.  en  wegwerpt  in  het  stof  (het 
onrechtvaardig  verkregen  edelmetaal 
van)  Beetzer  en  op  het  kiezel  der  beken 
(het  onrechtvaardig  verkregen  goud 
van)  Ophir,  v.  25.  en  de  Almachtige 
uw  Beetzer  en  uw  zilverschat  zij,  v.  26 
dan,  ja  dan»  enz. 

-*)  Geloften  worden  vervuld^  als  de 
gebeden  verhoord,  de  wensehen  bevre- 
digd zijn. 
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ÏD  gloria:  et  qui  inclinaverit  oculos,  : 
ipse  salvabitur.    Prov.  XXIX  23. 
30,    Salvabilur    innocens,  salvabi- 
lur    autem    in    muiiditia    manuura 
suaruin. 


in  eere  zijn,  en  die  de  oopen  neer- 
aloeg,  hij  zal  gered  worden. 
30,     De  onschuldige  zal  gered  wor- 
den,   maar   gered    zat    hij    worden 
door  de  reinneid  zijner  handen-^). 


CAPUT  XXIII. 


HOOFDSTUK  XXIII. 


ifoh  (v.  1)  verlangt  naar  (!od  om  zijne  zaak  voor  Hem  te  verdedigen  (v.  2-S). 

Zeker  zou  zijn  recht  zegevieren;    maar  Ood  laat  zich  niet  vinden  (v.  6—9). 

Wel   kent    de   Almachtige  zijne   onschuld;    maar  toch  wil  Hij  hem  thans 

doe»  lijden;  dat  vervult  Job  met  de  ergnte  vreea  (v.  10—17). 

1.  Respondeiis  autem  Job,  ait:  1.    Job   nam    nu    het  woord  op  en 

zeide'): 

2.  Nunc  qiioque  in  amaritudine  I  2,  Ook  nu  is  in  bitterheid  mijne 
est  sermo  meus,  et  manus  plagst  '■  rede  en  drukt  de  hand  mijner  plaag 
meffi  aggravata  est  super  gemitum  ,  zwaar  op  mijn  zuchten'). 

meum.  i 


")  De  twee  laatste  verxen  beloven 
nogmaals  ten  besluit  redding  en  geluk 
onder  voorwaarde  van  ootmoedige  be- 
keering.  Het  laatste  vers  luidt  naar  tiet 
Hebr.:  «Hij  Kal  (zelfs)  den  sdiuldige 
doen  ontkomen,  en  ontkomen  7.al  hij 
iloor  de  reinheid  uwer  lianden».  Hier 
beloott  Eliphaz  aan  Job,  dat  om  wille 
van  hem  zelfs  andere  zondaars  door 
God  zullen  gespaard  worden,  hetgeen 
inderdaad  aan  Eliphaz  zelf  en  de  andere 
vrienden,  vgl.  XLII  7  en  volgende, 
gebeurd  ie.  Meer  zulke  onbewuste 
voorspellingen,  waarbij  de  dichter  den 
vrienden  hun  eigen  beschaming  en  ver- 
oordeeling in  den  mond  legt,  treffen 
wq  aan  in  V  13,  VIII  7,  22,  IX  3,  17, 
XI  20.  —  Met  deze  onbewuste  zelf. 
veroordeeling,  door  F'liphaz,  den  voor- 
naamüte  der  vrienden  uitgesproken,  ia 
het  twifllgeding  van  Job  met  de  vrien- 
den geëindigd  en  beginnen  de  alleen- 
spraken; want  de  enkele  woorden  van 
Raldad  in  XXV  zijn  geen  eigenlijke 
twisirede  meer,  doch  slechls  eene  korte 
onderbreking  van  Job's  alleenspraken. 
Zie  Inleiding  pag.  8, 

')  Hier  begint  het  tweede  hoofddeel 
met  de  vijftiende  rede,  welke  XXIII  en 
XXIV  omvat.  —  Bijna  algemeen  wordt 
door  de  critici  aangenomen,  dat  in  den 
tegenwoordigen  grondtekst  en  bij  ge- 
volg ook  in  de  Vulgaat  eenige  verzen 
in  XXIV  zijn  verschoven.  Vs.  9  stoort 


aldaar  het  zinsverband,  maar  past  goed 
achter  v.  0.  Va,  18-20  passen  niet  in 
den  gedachtengang  van  deze  rede  en 
kunnen  in  het  geheele  boek  geen  betere 
plaats  vinden  dan  in  de  zeventiende 
rede  na  XXVII  13.  Vs.  21  en  22 
missen  onderling  verband.  Tussehen 
deze  verzen  moet  een  vers  zijn  uitge- 
vallen, dat  den  naam  van  God  bevat, 
waarop  het  persoonlijk  voornaamwoord 
van  v.  22  terugziet.  In  deze  leemte 
wordt  voorzien  door  tussc  hen  voeging 
van  v.  12,  dat  op  zijn  tegenwoordige 
plaats  in  de  lucljt  hangt,  maar  tusschen 
v.  21  en  22  hel  gedachten -verband 
herstelt.  Tevens  wordt  door  deze  ver- 
plaatsingen de  stropheering  geregeld.  — 
Aldus  bestaat  deze  vijftiende  rede  uit 
een  eerste  strophenpaar  XXIII  2—5 
en  6—9,  een  eerste  tusschenatroplie 
XXIII  10—17,  een  tweede  strophen- 
paar XXIV  1-a,  9  en  4—6  (waarin 
'ierlodig   i 


geldt), 
XXIV  7-11 
paar  XXIV 
drieledige 

uitmaken) 


tweede 


tusschenstropbe 
en  een  derde  strophen- 
a— 17  (waarbij  de  vier 
zen  13-16  vijf  verzen 
XXIV  21,  1-2,  22-25. 
De  inhoud  der  strophen  wordt  aan- 
gegeven boven  de  hoofdstukken  XXIII 
en  XXIV. 

')  Ook  mi,  Hebr.:  -ook  heden*,  waar- 
door wordt  aangeduid  dat  een  ninuwe 
atdeeling  van  het  (.'edicht  begint  en 
dat   het  nu  volgende  wordt  gedacht  te 
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3.  Quis  mihi  tribuat  ut  cognoscam 
et  inveniam  illum,  et  veniamusque 
ad  solium  ejus? 

4.  Ponam  coram  eo  judicium,  et 
os  meum  replebo  increpationibus. 

5.  Ut  sciam  verba,  quaB  mihi  res- 
pondeat,  et  intelligam  quid  loqua- 
tur  mihi. 

6.  Nolo  multa  fortitudine  conten- 
dat  mecum,  nee  magnitudinis  suae 
mole  me  premat. 

7.  Proponat  aequitatem  contra  me, 
et  perveniat  ad  victoriam  judicium 
meum. 

8.  Si  ad  orientem  iero,  non  appa- 
ret:  si  ad  occidentem,  non  intelli- 
gam eum. 

9.  Si  ad  sinistram,  quid  agam? 
non  apprehendam  eum :  si  me  ver- 
tam ad  dexteram,  non  videbo  illum. 

10.  Ipse  vero  scit  viam  meam,  et 
probavit  me  quasi  aurum,  quod 
per  ignem  transit: 


zijn  geschied  daags  nadat  de  vooraf- 
gaande twistredenen  plaats  grepen.  — 
Job  begint  met  te  betuigen,  dat  zijn 
lijden  onverminderd  en  zijn  hernieuwd 
gejammer  volkomen  gewettigd  is.  In 
plaats  van  de  hand  mijner  plaag  (de 
hand,  die  mij  plaagt)  heeft  het  Hebr. 
onverstaanbaar:  «mijne  hand».  Doch 
de  Septuag.  las:  «zrjne  hand».  Dit  be- 
zittelijk  voornaamwoord  van  den  der- 
den persoon  alsmede  het  persoonlijk 
voornaamwoord  van  den  derden  per- 
soon in  het  volgende  vers  wijzen  er  op, 
dat  de  naam  van  God  is  voorafgegaan. 
Waarschijnlijk  is  het  woord,  door  de 
Vulgaat  vertaald  met  «in  amaritudine», 
door  verschrijving  ontstaan  uit  een 
woord,  dat  Gods  naam  uitdrukt.  Dan 
wordt  de  zin  gemakkelijker:  «Ook 
heden  is  vanwege  den  Almachtige 
mijn  geklaag  (doet  de  Almachtige  mij 
klagen)  en  drukt  zijne  hand  zwaar  op 
mijn  gezucht»  (drukt  zijn  hand  zoo 
zwaar  op  mij,  dat  ik  er  van  zucht). 

^)  In  het  bewustzijn  zijner  onschuld 
(vgl.  XIII  noot  15),  reikhalst  hij  naar 
de  beslissing  van  den  alwetenden  God, 
die    zijne     vijanden    beschamen,    hem 


3.  Och,  mocht  ik  Hem  toch  weten 
te  vinden  en  kunnen  doordringen 
tot  zijnen  troon. 

4.  Ik  zou  de  rechtszaak  blootleg- 
gen   voor    Hem    en    mijnen   mond 

.vullen  met  klachten, 

5.  om  te  vernemen,  welk  antwoord 
Hij  mij  zou  geven,  en  om  te  ver- 
staan, wat  Hij  mij  zeggen  zou'). 

6.  Niet  wil  ik,  dat  Hij  in  groote 
kracht  met  mij  strijde  en  door  het 
gewicht  zijner  grootheid  mij  ver- 
plettere. 

7.  Hij  brenge  voor  tegen  mij  wat 
billijk  is,  en  mijne  rechtszaak  zal 
zegevieren*). 

8.  Ga  ik  naar  het  Oosten,  Hq 
toont  zich  niet;  naar  het  Westen, 
ik  bemerk  Hem  niet. 

9.  Of  ter  linkerzijde  —  wat  moet 
ik  doen?  —  ik  vind  Hem  niet; 
wend  ik  mij  ter  rechterzijde,  ik  zie 
Hem  niet^). 

lÖ.  Hij  echter,  Hij  kent  mijnen 
weg  en  beproefde  mij  als  goud,  dat 
door  het  vuur  gaat^). 


rechtvaardigen  zal. 

*)  Tegenover  God  in  zijn  goddelijke 
kracht  en  grootheid  (v.  6)  past  slechts, 
bij  wat  er  ook  gebeurt,  ootmoedig  zwij- 
gen :  Hij  doet  alles  wat  Hij  wil ;  vgl.  IX 
34  en  XIII  20,  21.  Wanneer  echter 
God  zich  gewaardigt  naar  het  gewone 
recht  te  handelen,  dan  is  Job  zeker 
van  de  zegepraal,  dan  zal  blijken  dat 
zijn  lijden  geen  straf  is  voor  vroegere 
misdaad. 

^)  Naar  welke  hemelstreek  hij  zich 
ook  wendt,  —  ter  linkerzijde  is  «ten 
noorden»,  ter  rechterzijde  is  «ten  zui- 
den>  —  nergens  laat  God  zich  vinden 
om  aan  Job's  wensch  te  voldoen  en  voor 
zijne  onschuld  getuigenis   te  geven. 

^)  Laat  God  zich  niet  vinden,  Job 
weet  althans  dat  zqn  reine  levenswan- 
del door  God  gekend  wordt  en  dat 
het  hem  toebescnikte  lijden  zijne  deugd 
nog  volkomener  maakte.  De  grondtekst 
geeft  echter  een  anderen,  in  het  zins- 
verband beter  passenden  zin:  «Want 
Hij  kent  mijnen  weg;  toetste  Hij  mij. 
als  goud  zou  ik  te  voorschijn  komen». 
Daarmede  kan  de  reden  zijn  aangege- 
ven,   waarom   Job   zoo  vurig  verlangt 
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.  Vestigia  ejus  secutus  est  pes 
3US,  viam  ejus  custodivi,  et  non 
clinavi  ex  ea. 

!.  A  mandatis  labiorum  ejus  non 
cessi,  et  in  sinu  meo  abseondi 
rba  oris  ejus. 

.    Ipse   enim  solus  est,  et  nemo 
ertere  potest  cogitationem  ejus : 
anima  ejus  quodcumque  voluit, 
c  fecit. 

.  Cum  expleverit  in  me  volun- 
:em  suam,  et  alia  multa  similia 
SBSto  sunt  ei. 

.    Et  idcirco  a  facie  ejus  turba- 

3  sum,  et  considerans  eum,  timore 

llicitor. 

.     Deus    moUivit   cor   meum,   et 

nnipotens  conturbavit  me. 

Non  enim  perii  propter  immi- 
ntes  tenebras,  nee  faciem  meam 
eruit  caligo. 


(16  zaak  voor  God  zelf  (zie  v.  3)  te 
sngen  en  zoo  zeker  den  goeden  uit- 
g  (zie  V.  7)  van  Gods  beslissing 
racbt  Maar  beter  worden  deze  woor- 
3  genomen  in  verband  met  v.  13  in 
1  zin  van:  «wel  kent  Hij  enz.... 
;ar*  enz.  Wel  kent  God  Job's  on- 
luld,  en   liet   Hij  zich   thans  vinden 

diens  zaak  te  oordeelen^  dan  zou 
i  zijnen  dienaar  onschuldig  verkla- 
I,  maar,  geschiedt  dat  eenmaal  zeker 

deii   laatsten   dag  (XIX  25),  thans 

Hij   niets   anders  dan    hem   doen 

en  (vgl.  V.  13  en  14). 

)    Na   altijd   trouw   te   zijn  geweest 

1    Gods   gebod   (v.  11  en  12),  vindt 

geen  andere  reden  ter  verklaring 
1  zijn  lijden  dan  den  wil  Gods,  die 
ig  18,  zijns  gelijke  niet  heeft,  en  alles 


11.  Zijne  voetstappen  volgde  mijn 
voet,  zijnen  weg  hield  ik  en  ben  er 
niet  van  afgeweken. 

12.  Van  de  c^eboden  zijner  lippen 
verwijderde  ik  mij  niet  en  in  mijn 
boezem  verborg  ik  de  woorden  van 
zijnen  mond. 

13.  Maar  Hij  is  eenig  en  niemand 
kan  zijn  plan  keeren,  en  zijne  ziel 
doet  alles  wat  zij  wiF). 

14.  Wanneer  Hij  zijnen  wil  aan 
mij  zou  vervullen,  dan  staan  nog 
vele  andere  dergelijke  dingen  te 
zijner  beschikking. 

15.  En  daarom  ben  ik  verbijsterd 
voor  zijn  aangezicht  en  ben  ik,  Hem 
beschouwend,  van  vrees  bevangen. 

16.  God  heeft  week  gemaakt  mijn 
hart  en  verbijsterd  heeft  mij  de 
Almachtige. 

17.  Want  niet  door  de  zwaar-han- 
gende duisternis  ben  ik  vergaan, 
en  niet  de  donkerheid  heeft  mijn 
gelaat  overdekt^). 


doet  wal  Hij  wil,  die  (zie  het  volgend 
vers),  als  het  Hem  goeddunkt,  met  nog 
meer  lijden  hem  treffen  kan. 

^)  Daarom  (v.  15),  omdat  God  thans 
metterdaad  toont  in  zijn  ondoorgron- 
delijk raadsbesluit  niets  anders  te  wil- 
len dan  Job's  ellende,  is  zijn  harl  in 
de  grootste  verslagenheid.  Hij  is  ver- 
gaan, als  verbijsterd  en  vernietigd,  niet 
door  de  ellende,  welke  hem  overstelpt, 
maar  door  de  gedachte  aan  God,  den 
Almachtige  (v.  16),  den  on  begr ij  pel  ij- 
ken God.  Beter  echter  wordt,  wat  de 
grondtekst  toelaat,  dit  vers  opgevat  in 
vragenden  zin,  als  redegevend  van  het 
voorafgaande  verslid :  «Want  verga  ik 
niet  door  de  zwaarhan^ende  duisternis, 
en  heeft  de  donkerheid  niet  mijn  gelaat 
overdekt?» 


42 
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CAPUT  XXIV. 


HOOFDSTUK  XXIV. 


Job  wijst  er  op,   hoe  de  boozen  straffeloos  de  braven  van  alles  berooven 

(v,   1 — 8y  9  en  4^6),    Zij  brengen  hen  in  de  grootste  ellende  (v.  7—11). 

In  het  duister  doen  zij  vele  zonden  (v.  13 — 17)  [18 — 20],  en  geweldefia- 

rijen  daaraan  toevoegend  blijven  zij  Ofègestraft  (v.  21,  12,  22 — 25). 


1.  Ab  Omnipotente  non  sunt  abs- 
condita  tempora:  qui  autem  nove- 
runt  eum,  ignorant  dies  iilius. 

2.  Alii  terminos  transtulerunt,  di- 
ripueiunt  greges,  et  paverunt  eos. 

3.  Asinum  pupiliorum  abegerunt, 
et  abstulerunt  pro  pignore  bovem 
viduw. 

4.  Subverterunt  pauperum  viani, 
et  oppresserunt  pariter  mansuetos 
terrffi. 

5.  Alii  quasi  onagri  in  deserto 
egrediuntur  ad  opus  suum :  vigi- 
lantes ad  prsddam,  praeparant  pa- 
nem  liberis. 

6.  Agrum  non  suum  demetunt :  et 
vineam  ejus,  quein  vi  oppresserint, 
vindemiant. 


*)  Wel  kent  God  de  tijden^  wanneer 
Hij  goeden  en  boozen  richt  —  eene  ont- 
kenning van  EliphazMastering  XXII 13 
—  maar  zelfs  aan  de  braven  zijn  zrjne 
dagen,  zijne  gerichtsdagen  (Joel  I  15; 
II  Petr.  III  10),  onbekend.  De  bewe- 
ring dat  God  steeds  de  goeden  loonen, 
de  boozen  straffen  zou  hier  op  aarde, 
is  valsch.  Het  Hebr.  heeft:  «Waarom 
worden  door  den  Almachtige  geen  tijden 
(nl.  om  te  richten)  bestemd,  en  zien 
die  Hem  kennen  (zijne  vrienden)  niet 
zijne  dagen»  (waarop  Hij  loon  naar 
werken  uitdeelt)  ?  In  vragenden  vorm 
wordt  hier  beslist  ontkend,  dat  Gods 
;^erechtigheid  zich  altijd  op  aarde  door 
de  bestraffing  der  zondaren  openbaart. 
In  tal  van  voorbeelden  volgt  de  toe- 
lichting hierop. 

■)  Het  Hebr.  spreekt  in  deze  en  de 
volgende  verzen  meer  onbepaald  :  «Men 
verplaatst»  enz.  Vgl.  Deut.  XIX  14.  — 
Het  in  het  openbaar  weiden  der  ge- 
roofde kudden  teekent  deonbeschaamd- 
hoid,  waarmede  het  onrecht  gepleegd 
wordt. 

^)    Onbarmhartig    worden    de   weer- 


1.  Voor  den  Almachtige  zijn  de 
tijden  niet  verborgen,  maar  die 
Hem   kennen,   kennen   zijne  dagen 

nietO. 

2.  Sommigen  verplaatsen  de  grens- 
palen, roeven  kudden  en  weiden  ze'). 

3.  Den  ezel  der  weezen  voeren  zq 
heen  en  nemen  als  pand  het  rund 
der  weduwe  weg^). 

4.  Zij  vernielen  den  weg  der  armen 
en  verdrukken  de  zachtmoedigen 
des  lands  altegader^). 

5.  Anderen,  als  woudezels  in  de 
woestijn  trekken  zij  uit  naar  hun 
werk ;  als  loerend  op  buit  bereiden 
zij  het  brood  voor  hunne  kinderen*). 

6.  Den  akker,  die  de  hunne  niet 
is,  maaien  zij  af;  en  van  den  wijn- 
gaard van  hem,  dien  zij  met  geweld 
verdrukken,  oogsten  zij^). 


loozen  van  het  meest  noodige  beroofd ; 
vgl.  XXII  6.  —  Zie  XXIII  noot  1  en 
noot  8  van  dit  hoofdstak. 

^)  Hebr.:  «Men  dringt  de  armen 
van  den  weg  af;  altegadier  verbergen 
zich  de  ellendigen  des  lands».  Zóó 
plunderen  en  kwellen  de  boozen  de 
nooddruftigen,  dat  dezen  van  angst 
wegkruipen  voor  hunne  verdrukkers. 

*)  Van  de  roovers  der  woestijn  en 
van  hun  ongerecht  bedrQf  is  v.  5 — 11 
sprake.  Hebr.:  «Zie  (als)  woudezels  in 
de  woestijn  zijn  zij  uitgetrokken  voor 
hun  werk»  enz.  —  Waarschijnlijk  moet 
de  grondtekst  zóó  worden  begrepen, 
dat  van  hier  tot  v.  11  (behalve  v.  9) 
het  ellendig  leven  wordt  beschreven 
der  verjaagde  armen,  die  (v.  4)  van 
den  weg  werden  afgedrongen. 

*^)  Hebr.:  «In  het  open  veld  maaien 
zij  deszelfs  veevoeder,  en  den  wijn- 
gaard des  goddeloozen  lezen  zij  na», 
met  het  geringste  voedsel  —  het  vee- 
voeder des  velds  en  het  schrale  over- 
schot in  den  wijngaard  (Lev.  XIX  10) 
—  moeten  de  verjaagde  armen  hun 
leven  onderhouden. 


JOB.    XXIV. 


633 


los  diniittunt  homines,  indu- 
tollentes,    quibus    non    est 
entum  in  frigore: 

)s  imbres  montium   rigant: 
habentes   velamen,   ample- 
lapides. 

1   fecerunt  depraedantes  pu- 
st vulgum  pauperem  spolia- 

idis   et  incedentibus  absque 
et    esurientibus    tulerunt 

ter  acervos  eorum  meridiati 
[ui   calcatis  torcuiaribus  si- 

)   civitatibus  fecerunt  viros 

,    et    anima  vulneratorum 

it,    et    Deus  inultuin   abire 
titur. 


)br.  V.  7 :  «Naakt  vernachten 
der  kleeding ;  en  zij  hebben 
lekking  in  de  koude.  8.  Van 
rtregen  der  bergen  worden  zij 
^kt,  en  bij  jBrebrek  aan  schuii- 
om armen  zij  de  rotsen»,  zij 
i  zich  tegen  de  overhangende 
aan,  om  zoo  ten  minste  den 
regen  te  ontkomen.  Sommigen 
hier  aan  de  Horrheërs;  vgl. 
CXVI  noot  7. 

ar  den  inhoud  behoort  dit  vers 
r  te  staan,  maar  achter  v.  3, 
'olgens  Hebr. :  *Zij  rooven  den 
n  de  moederborst  en  zij  nemen 
m  den  arme»,  of,  met  kleine 
ring  van  punctuatie  (veoel  in 
^an  V€ral)y  «zij  nemen  den  zui- 
les  armen  tot  pand». 

op  den  akker  der  rijken  ge- 
renaren,   vgl.  Lev.  XIX  9,  zijn 

In  het  Hebr.  is  wederom  het 
ellendigen  beschreven:  «Naakt 

daarheen  zonder  kleeding;  en 
l  dragen  zij  garven».  In  den 
van  onmenschelijke  meesters 
sij     gebrek    aan    kleeding    en 

}  stapels  zijn  vermoedelijk  de 
hoopte  buit,  waarbij  de  roovers 
•geloos  nederleggen,  terwijl  de 
nderden  bij  harden  arbeid  ge- 
oeten    lijden.    Het   Hebr.   kan 


7.  Naakt  laten  zij  de  menschen 
saan  en  ontnemen  de  kleederen  aan 
Een,  die  in  de  koude  geene  dek- 
king hebben, 

8.  die  door  de  stortregens  der 
bergen  besproeid  worden,  en  geene 
beschutting  hebbende  de  rotsstee- 
nen  omarmen^). 

9.  Gewelddadig  berooven  zij  de 
weezen  en  zij  plunderen  het  arme 
volk«). 

10.  Aan  hen,  die  naakt  zijn  en 
ongekleed  gaan  en  honger  lijden, 
ontnemen  zij  de  korenaren^). 

11.  Zij  rusten  op  den  middag  tus- 
schen  de  stapels  van  hen,  die  bij 
het  treden  der  wijnpersen  dorst 
lijdeni«). 

12.  De  mannen  uit  de  steden  doen 
zij  zuchten,  en  de  ziel  der  gewon- 
den schreit;  en  God  laat  niets  on- 
gewroken voorbijgaan!^*). 


echter  vertaald  worden:  «Tusschen  de 
dubbelrijen  (nl.  van  wijnranken,  naar 
de  lezing  van  enkele  handschriften 
schoerotaim  in  plaats  van  het  onver- 
klaarbare sehoerotaam)  arbeiden  zij  op 
het  midden  van  den  dag  (in  de  bran- 
dende middagzon):  zij  treden  de  wijn- 
persen en  lijden  dorst».  De  arme  ver- 
drukten ondergaan  ware  tantalusplagen: 
zij  dragen  de  garven  en  lijden  honger 
(vgl.  vorige  noot),  zij  treden  de  wijn- 
persen en  lijden  dorst. 

")  Niet  alleen  op  het  land,  ook  in  de 
steden  oefenen  de  boozen  hun  geweld. 
Het  laatste  verslid  moet  verstaan  worden 
als  een  uitroep :  en  God  zou  niets  onge- 
wroken laten!  Wat  een  door  de  feiten 
telkens  weersproken  bewering!  —  Het 
Hebr.  kan  echter,  met  geringe  wijziging 
der  punctuatie  (meetim  in  plaats  van 
metim,  zooals  naar  enkele  handschrif- 
ten de  Syrische  vertaling  las)  vertaald 
worden :  «Van  de  stad  uit  kermen  de 
stervenden,  het  bloed  der  verslagenen 
schreit  (om  wraak),  maar  God  slaat 
geen  acht  op  het  onrecht».  Dit  vers 
'  past  niet  juist  aan  bij  het  voorafgaande 
en  volgende,  maar  wel  vormt  het  een 
geleidelijken  overgang  van  v.  21  naar 
22;  daarom  is  hier  waarschijnlijk  eene 
verschuiving  aan  te  nomen.  Zie  XXIII 
noot  1  en  noot  19  van  dit  hoofdstuk. 
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13.  Ipsi  fuerunt  rebelles  lumini, 
nescierunt  vias  ejus,  nee  reversi 
sunt  per  semitas  ejus. 

14.  Mane  primo  consurgit  homi- 
cida,  interficit  egenum  et  pauperem : 
per  noetem  vero  erit  quasi  fur. 

15.  Oculus  adulteri  observat  eali- 
ginem,  dicens:  Non  me  videbit 
oculus:  et  operiet  vultum  suum. 

16.  Perfodit  in  tenebris  domos, 
sicut  in  die  condixerant  sibi,  et 
ignoraverunt  lucem. 

17.  Si  subito  apparuerit  aurora, 
arbitrantur  umbram  mortis:  'et  sic 
in  tenebris  quasi  in  luce  ambulant. 


13.  Genen ^2)  zijn  tegenstanders  van 
het  licht;  diens  wegen  kennen  zij 
niet,  en  langs  diens  paden  verkee- 
ren  zij  niet. 

14.  Vóór  het  aanbreken  van  den 
dag^'^)  verheft  zich  de  moordenaar, 
doodt  hij  den  behoeftige  en  den  arme; 
en  bij  nacht  is  men  den  dief  gelijk. 

15.  Het  oog  van  den  echtbreker 
neemt  de  donkerheid  waar  en  bq 
zegt:  Geen  oog  ziet  mij,  en  hij 
bedekt  zijn  gelaat. 

16.  In  het  duister  breekt  men  de 
huizen  binnen,  zooals  men  overdag 
met  eikander  had  afgesproken,  en 
van  licht  wil  men  niets  weten^^). 

17.  Als  eensklaps  de  dageraad 
aanlicht,  meenen  zij  dat  het  doods- 
schaduw  is;  en  zoo  wandelen  zij 
in  de  duisternis,  ais  waren  zij  in 
het  lichtis). 


**)  Ver  m  cedel  ijk  wordt  hier,  V.  13—17, 
van  andere  booswichten  gesproken,  die 
op  kenmerkende  wijze  voor  het  plegen 
van  hun  misdrijf  het  daglicht  schuwen. 
Naar  het  Hebr.  geeft  het  vooropstaande 
voornaamwoord  te  kennen,  dat  terwijl 
in  de  voorafgaande  verzen  het  ellendig 
lot  der  verdrukte  braven  werd  beschre- 
ven, thans  daartegenover  de  handel- 
wijze der  boozen  wordt  gesteld.  Zij, 
de  boozen,  zondigen  in  het  duister 
(v.  13 — 17);  de  gruwzaamste  misdaden 
plegen  zij,  doch  ongestraft  leven  zij 
voort  en  sterven,  rijp  aan  jaren,  een 
rustigen  dood  (v.  21,  12,  22—25). 

*^  Wanneer  het  nog  duister  is.  — 
Van  het  laatste  verslid  is  misschien  de 
zin,  dat  de  boozen  des  nachts  uitgaan 
om  te  stelen. 

")  Breekt  men  enz.  Naar  Hebreeuwsch 
taaieigen  wordt  in  den  grondtekst  ver- 
schillende malen,  vooral  v.  18 — 25,  het 
meervoud  van  het  werkwoord  verwisseld 
met  het  enkelvoud,  ofschoon  toch  ook 
van  den  enkelvoudsvorm  de  boozen 
(als  verzamelde  eenheid)  het  onderwerp 
zijn.  De  Vulgaat  heeft  de/e  verwisse- 
ling van  getal  ten  koste  der  duidelijk- 
heid behouden ;  maar  onze  taal  leent 
zich  daartoe  niet.  Zooals  me?i  over 
dag  enz.  Hebr. :  *Over  dag  verstoppen 
zij  zich». 

**)  Hebr.:  «De  dageraad  is  voor  hen 
doodsschaduw,  want  met  de  verschrik- 
kingen van  de  doodsschaduw  (d.  i.  van 
den  nacht)  zijn  zij  gemeenzaam».    Zoo 


wandelen    zij als  waren   z^  enz. 

d.  i.  met  de  duisternis  zijn  zij  zoo  ver- 
trouwd als  anderen  met  het  licht. 

^•)  Vss.  18—20  beschrijven  de  bestraf- 
fing des  boozen;  maar  dat  past  niet 
in  deze  rede.  Zij  storen  ook  de  goede 
stropheering.  Daarom  dient  men  hier 
eene  tekstverschuiving  aan  te  nemen 
en  deze  verzen  te  plaatsen  in  de  zeven- 
tiende rede,  achter  XXVII  13,  waar  zij 
naar  inhoud  en  vorm  juist  passen  en  voor 
de  goede  stropheering  als  tusschen- 
strophe  onontbeerlijk  zijn.  Zie  XXIII 
noot  1.  —  Zij,  die  zulk  eene  tekstver- 
schuiving niet  aannemen,  geven  de  vol- 
gende verklaring:  Licht  is  hij,.,,  der 
wateren.  Met  die  woorden,  eene  vraag, 
richt  Job  zich  tot  de  vrienden:  Snel, 
als  medegesleurd  door  de  stroomende 
wateren,  zou  de  zondaar  voorbijgaan 
en  zijne  straf  na  de  misdaad  ontvan- 
gen? Opdat  echter  uit  het  ontkennend 
antwoord,  dat  in  de  vraag  zelve  beslo- 
ten ligt,  geen  valsche  gevolgtrekking 
worde  gemaakt  ten  nadeele  van  Job's 
deugd,  verklaart  hij  onmiddellijk  daar- 
op, met  de  zondaren,  al  leven  zij  straf- 
feloos voort,  geenszins  in  te  steramen: 
Vervloekt  zij  enz.,  zijn  deel  zij  ongeluk 
en  geen  ^eluk.  —  Wandelen  langs  enz. 
is  misschien  een  spreekwoordelijke  zegs- 
wijze ter  aanduiding  van  voorspoed  en 
vrede;  vgl.  III  Reg.  IV  25;  Mich.  IV 
4;  Zach.  III  10;  I  Mach.  XIV  12, 
Hebr.:  «hij  aanschouwe  niet  den  weg 
der   wijngaarden»,   of   met  een   kleine 
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18.  Levis  est  super  faciem  aquae: 
maledicta  sit  pars  ejus  in  terra, 
nee  ambulet  per  viam  vinearum. 

19.  Ad  nimium  calorem  transeat 
ab  aquis  nivium,  et  usque  ad  infe- 
ros  peocatum  illius. 

20.  Obliviscatur  ejus  misericordia: 
dulcedo  illius  vermes:  non  sit  in 
irecordatione,  sed  oonteratur  quasi 
li^num  infructuosum. 

21.  Pa  vit  enim  sterilem,  quae  non 
parit,  et  viduae  bene  non  fecit. 

22.  Detraxit  fortes  in  fortitudine 
ftsua :  et  cum  steterit,  non  credet 
^itse  suse. 

23.  Dedit  ei  Deus  locum  pcsniten- 
Uiae,  et  ille  abutitur  eo  in  super- 
t>iam:  oculi  autem  ejus  sunt  in  viis 
illius.    Apoc.  II  2L 

24.  Elevati  sunt  ad  modicum,  et 
non    subsistent,    et    humiliabuntur 


18.  Licht  is  hij  op  de  oppervlakte 
der  wateren i'^);  vervloekt  zij  zijn 
deel  in  het  land  en  hij  wandele 
niet  langs  den  weg  der  wijngaarden. 

19.  Van  het  sneeuwwater  tot  de 
allerergste  hitte  en  tot  in  de  onder- 
wereld worde  voortgesleept  zijne 
zonde^^). 

20.  Hem  vergete  de  barmhartig- 
heid ;  zijne  lekkernij  zij  het  geworm- 
te,  hij  blijve  niet  in  herinnering, 
maar  hij  worde  weggehakt  als  een 
onvruchtbare  boom^®). 

21.  Hij  at  immers*^)  de  onvrucht- 
bare op,  welke  niet  baart,  en  hij 
deed  geen  goed  aan  de  weduwe. 

22.  Hij  trok  de  sterken  omlaag 
door  zijne  kracht,  en  wanneer  hij 
stond,  was  men  zijn  leven  niet  zeker. 

23.  God  schonk  hem  gelegenheid 
tot  boetvaardigheid  en  hij  misbruik- 
te die  tot  hoovaardij ;  maar  de  oogen 
van  Hem  zijn  op  zijne  wegen^). 

24.  Hoog  staan  zij  een  weinig  tijds 
en  vallen  neder  en  zinken  weg  gelijk 


verandering  van  punctuatie  (doreech 
karmaam  m  plaats  van  derech  kera- 
tnim):  «geen  wijnperstreder  zie  om 
naar  zijnen  wijngaard». 

^^  Allerlei  kwelling  foltere  hem,  en 
toi  in  de  onderwereld  begeleide  hem 
de  straf  zijner  zonde.  Hebr. :  «Droogte 
en  hitte  rooven  het  sneeuwwater  weg, 
(zoo  verslinde)  de  onderwereld  de  zon- 
daren» (vgl.  Ps,  LXVII  3),  ofwel  met 
geringe  tekstwijziging  fmajim  veseleg 
m  plaats  van  mee/mee;  seleg) :  «dorheid 
en  hitte,  water  en  sneeuw  voere  weg 
ter  onderwereld  de  zondaren»,  alle  na- 
tuurkrachten mogen  medewerken  tot 
hunnen  ondergang. 

*^  De  barmhartigheid,  Hebr.  «de  moe- 
derschoot», zijne  moeder,  bloedverwan- 
ten of  misschien  zijn  geboorteland ;  doch 
met  een  enkele  verandering  van  pun- 
ctuatie (ra^haam  in  plaats  van  rechem) 
wordt  een  hier  passender  zin  verkregen : 
«hij  worde  een  buit  voor  den  gier,  een 
lekkernij  voor  het  gewormte»  enz. 

»•*)  Al  dat  ongeluk  (v.  18-20)  ver- 
dient de  booze,  want  door  zijne  gewel- 
denarij was  hij  de  geesel  der  zwakken, 
der  kinderlooze  en  der  weduwe  (v.  21), 
en  der  sterken  (v.  22),  on  bovendien 
misbruikte    hij    Gods   lankmoedigheid 


(v.  23).  Aldus  wordt  in  de  Vulgaat  door 
bijvoeging  van  «enim»  iiwm^^,  v.  21—23 
aangepast  aan  v.  18—20.  In  het  Hebr. 
ontbreekt  de  verbinding  en  wordt  in 
V.  21  de  zondenlijst  der  boozen  van  v. 
13—17  voortgezet;  niet  alleen  in  het 
duister,  maar  ook  in  het  openbaar  ple- 
gen zij  hunne  geweldenarijen;  v.  21 
«Men  (te  weten  ne  boozen,  zie  voor  het 
enkelvoud  noot  14)  eet  de  onvruchtbare 
(die  zonder  kinderen  en  derhalve  zon- 
der bescherming  is)  op»  enz.  Daarop 
zegt  V.  22  zonder  eenige  verbinding, 
van  God:  «Hij  laat  de  geweldenaren 
voortgaan  in  hunne  macht ;  men  (de 
boozen)  blijft  langer  dan  men  hoopte 
in  het  leven».  Hierdoor  wordt  aange- 
duid, dat  tusschen  v.  21  en  22  een  vers 
moet  zijn  uitgevallen,  dat  den  overgang 
maakt  tusschen  de  handelwijze  der  boo- 
zen en  die  van  God,  en  waarin  de  naam 
van  God  staat  uitgedrukt.  Dit  vers  is 
V.  12,  vgl.  XXIII  noot  1  en  noot  11  en 
16  van  dit  hoofdstuk. 

^")  God  schonk  hem  gelegenheid .... 
tot  hoovaardij,  een  vrije  vertaling  van 
Hebr.:  '<Hij  schenkt  hem  zekerheid  en 
steun».  De  oogen  van  Hem  enz.;  in  plaats 
van  den  booze  te  straffen  verleent  God 
hem  bescherming  en  gunst. 
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sicut  omnia,  et  aufcrentur,  et  sicut 
summitates  spicarum  conterentur. 

25.  Quod  si  non  est  ita,  quis  me 
potest  arguere  esse  mentituin,  et 
ponere  ante  Deum  verba  mea? 


alles;  en  zij  worden  weggenomeD 
en  als  de  toppen  der  aren  vertre- 
den^i). 

25.  Bijaldien  het  zoo  niet  is,  wie 
dan  kan  mij  overtuigen,  dat  ik  ge- 
logen heb,  en  voor  God  mijne  woor- 
den openleggen^'). 


CAPUT  XXV. 


HOOFDSTUK  XXV. 


Baldad  (v.  1)  [v.  2—3]  werpt  Job  de  door  ervaring  en  vaderen  bevestigde 

godsspraak  van   Eliphaz  tegen^  volgens  welke  geen  enkel  schepsel^  bij 

den  grooten  God  vergeleken^  rein  kan  zijn  fv,  [XV  17—19  en]  4  —  6). 


1.  Respondens  autem  Baldad  Su- 
hites,  dixit: 

2.  Potestas  et  terror  apud  eum 
est,  qui  facit  concordiam  in  subli- 
mibus  suis. 

3.  Numquid  est  numerus  militum 
ejusV  et  super  queni  non  surget 
lumen  illius? 


1.  Baldad,  de  Subiet,  nam  nu  het 
woord  op  en  zeideO : 

2.  Macht  en  verschrikking  zijn  bij 
Hem,  die  eendracht  maakt  in  zijnen 
Hooge. 

3.  Zijn  wel  zijne  krijgers  te  tellen? 
en  over  wien  rijst  niet  zijn  licht^? 


")  Ook  de  dood  der  boezen  heeft 
niets  verschrikkelijks.  Hoog  staan  zij, 
zij  zijn  in  eer  en  macht  tijdens  hun 
leven;  een  weinig  tijds  en  zij  vallen 
neder,  zonder  de  ellende  eener  langdu- 
rige ziekte  (XXI  18)  sterven  zij;  gelijk 
alles,  hun  dood  gelijkt  op  dien  van  alle 
anderen ;  als  de  toppen  der  aren,  in 
volle  rijpheid  van  jaren,  worden  zij 
(Hebr.)  «afgesneden». 

")  Duidelijker  ware  de  vraag  gesteld : 
Is  het  niet  zoo,  nl.  zooals  ik  zeide.  Job 
tart  alle  logen  straf  f  ing  en  heeft  geene 
vrees,  dat  men  hem  wegens  zijne  woor- 
den voor  Gods  gericht  kan  beschuldi- 
gen. «Het  laatste  verslid  luidt  in  het 
Hebr. :  «en  wie  doet  mijne  rede  te  niet»  ? 

')  Zestiende  rede,  omvattende  XXV 
en  XXVI.  Blijkbaar  echter  staan  XXV 
2—3  hier  niet  op  hunne  plaats.  De 
pronomina  van  God,  die  er  in  voorko- 
men, worden  niet  voorafgegaan  door 
een  woord,  waarop  zij  kunnen  terug- 
slaan; want  de  grondtekst  mist  den 
relatieven  zin  der  Vulgaat  in  v.  2. 
Daarenboven  hebben  zij  geen  verband 
met  v.  4.  Doch  een  goed  verband  en 
tevens  een  goed  begin  dezer  rede  wordt 
verkregen  door  in  hunne  plaats  te  stel- 
len   XV  17—19,  welke  verzen  (zie  XV 


noot  1)  in  geen  andere  rede  van  Bal- 
dad dan  hier  een  goed  onderkomen 
kunnen  vinden.  —  De  inhoud  van  v. 
XXV  2—3  en  vooral  het  in  v.  3  voor- 
komende woord  «licht»  voor  «zon», 
welk  woord  met  bijzondere  voorliefde 
later  wordt  gebezigd  door  Eliu,  wijst 
er  op,  dat  deze  verzen  thuis  behooren 
in  een  rede  van  den  later  optredenden 
Eliu,  waar  zij  ook  een  goede  plaats 
kunnen  vinden  achter  XXXV  5.  — 
Door  zulk  ecne  verschuiving  wordt 
tevens  de  stropheerin^  goed  geregeld 
en  bestaat  deze  rede  uit  een  strophen- 
paar  XV  17-19  en  XXV  4—6,  een 
tusschenstrophe  XXVI  2 — 4,  en  een 
tweede  strophenpaar  XXVI  5 — 9  en 
10 — 14.  Door  in  de  laatste  stropbc 
de  verzen  10  en  13  met  elkaar  van 
plaats  te  doen  verwisselen,  wordt  het 
verband  en  de  opeenvolging  der  ge- 
dachten  verbeterd.  —  De  inhoud  der 
strophen  staat  aangegeven  boven  de 
hoofdstukken. 

-')  Vs.  2  en  3  zijn  geen  antwoord  o^m 
Job*s  slotvraag  van  XXIV  25,  zij  dra- 
gen niet  het  kenmerk  van  het  begin  te?" 
zijn  eener  rede,  zij  geven  geen  aanlei — 
dmg  tot  het  volgende  vers.  Word^ 
echter  deze  korte  tusschenrede  begon — 
nen   met  XV  17-19,  dan  zegt  Baldac^ 
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[uid  justificari  potest  homo 
tus  Deo,  aut  apparere  mun- 
.8  de  muliere  ? 

luna  etiam  non  splendet, 
I  non  sunt  mundsB  in  con- 
jus: 

ito  magis  homo  putredo, 
hominis  vermis? 


4.  Kan  wel  de  menscb  rechtvaar- 
dig zijn  in  vergelijking  van  God, 
of  rein  verschijnen  de  uit  eene 
vrouw  geborene^)  ? 

5.  Zie,  de  maan  heeft  geen  glans 
en  de  sterren  zijn  niet  zuiver  voor 
zijnen  aanblik; 

6.  hoeveel  minder  de  mensch,  die 
maar  verrotting  is,  en  de  zoon  des 
menschen,  die  maar  een  worm  is^) ! 


CAPUT  XXVI. 


HOOFDSTUK  XXVI. 


1)   verwerpt  de  vermeende,  door  Baldad  aangehaalde^  godsspraak 
i)   en   verheerlijkt   op  zijne  beurt  God,  vriens  wijsheid  en  almacht 
onder,  in  en  boven  de  aarde  fv.  6 — 9),  wiens  grootheid  de  hooge 
telen  en  de  diepe  zeeën  ons  toefluisteren  fv,  13,  11,  12,  10 ^  14), 


Dndens  autem  Job,  dixit: 
3    adjutor    es?    numquid 
3?   et  sustentas   brachium 
non  est  fortis? 

ledisti  consilium?  forsitan 

non   habet   sapientiam,  et 

am   tuam  ostendisti  pluri- 

1    docere   voluisti?   nonne 
fecit  spiramentum? 


antwoorden    op  Job's  uitda- 
XXIV  25.   Hij  wil  aantoonen 
mgelijk  heeft  door  nogmaals 
op  de  vermeende  ;;odsspraak 
7,   waarvan  de  waarheid  be- 
3rdt  door  zijn  eigene  ervaring 
Ie  onvervalschte  wijsheid  der 
Vgl.  VIII  8-19. 
zijn    de    woorden    der   ver- 
[odsspraak   in   de  nachtelijke  I 
ng  aan  Eliphaz,  zie  IV  12  en  | 

k  bij  het  zonnelicht  het  licht  ' 
i   en  sterren  verduistert,  zoo 
ds    volmaaktheid   al  wat  vol-  i 
ït,  onvolmaakt.  Hoc  dan  zou 
de  vergankelijke  en  zwakke 
3in,  zonder  zonde,  zijn!    Vgl. 


lelijker  heeft  het  Hebr. :  ^  Hoe 


1.  Job  nu  antwoordde  en  zeide: 

2.  Wien  komt  gij  te  hulp?  wel- 
licht eenen  machtelooze?  en  steunt 
gij  den  arm  van  iemand,  die  niet 
krachtig  is^)  ? 

3.  Aan  wien  geeft  gij  raad?  mo- 
gelijk aan  iemand,  die  geen  wijs- 
heid bezit;  en  doet  gij  hem  uw  aller- 
grootst verstand  blijken? 

4.  Wien  wilt  gij  onderrichten? 
Hem  misschien,  die  den  adem  heeft 
gemaakt^)  ? 

goed  hebt  gij  den  onmachtige  gehol- 
pen, den  krach teloozen  arm  gered». 
Spottend  wordt  hier  en  in  de  twee  vol- 
gende verzen  aan  Baldad  verweten,  dat 
zijne  korte  rede  op  zeer  onverstandige 
wijze  God  heeft  verdedigd.  Hem,  die 
macht  genoeg  bezit,  om,  wanneer  Hij 
wilde,  immer  hier  op  aarde  loon  en  straf 
naar  verdiensten  te  geven,  maar  zooals 
Job  heeft  aangetoond,  om  welke  reden 
dan  ook,  het  niet  doet;  daarna  wordt 
dan  in  v.  4  (naar  den  grondtekst)  te 
verstaan  gegeven,  dat  de  aangehaalde 
godsspraak  en  zeker  niet  de  gevolg- 
trekking, door  de  vrienden  gemaakt, 
van  God  kan  afkomstig  zijn. 

^)  Hebr.:  «Met  wien  (met  wiens  hulp, 
op  wiens  ingeving)  hebt  gij  (orakel-) 
woorden  verkondigd?  en  wiens  geest 
is  van  u  uitgegaan  ?^  m.  a.  w.  kan  dat 
eene  openbaring  zijn,  die  van  God  komt? 
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5.  Ecce  gigantes  gemunt  sub  aquis, 
et  qui  habitant  cum  eis. 

6.  Nudus  est  infernus  coram  illo, 
et  nullum  est  operimentum  perdi- 
tioni. 

7.  Qui  extendit  aquilonem  super 
vacuüm,  et  appendit  terram  super 
nihilum. 

8.  Qui  ligat  aquas  in  nubibus  suis, 
ut  non  erumpant  pariter  deorsum. 

9.  Qui  tenet  vultum  solii  sui,  et 
expandit  super  illud  nebulam  suam. 

10.  Terminum  cireumdedit  aquis, 
usque  dum  finiantur  lux  et  tenebrse. 

11.  Columnae  coeli  contremiscunt, 
et  pavent  ad  nutum  ejus. 


5.  Zie,  de  reuzen  zuchten  onder 
de  wateren,  alsook  zij  die  met  hen 
wonen^). 

6.  Naakt  ligt  vóór  Hem  de  onder- 
wereld, en  zonder  dekkleed  is  het 
verderf*). 

7.  Hij  spant  het  noorden  uit  over 
het  ledig  en  hangt  de  aarde  op  over 
het  niet*). 

8.  Hij  bindt  de  wateren  in  zijne 
wolken,  opdat  zij  niet  te  gelijk 
zouden  losbarsten  naar  beneden. 

9.  Hij  grijpt  het  aanschijn  van 
zijnen  troon  vast  en  spreidt  daar- 
over uit  zijnen  nevel^). 

10.  Hij  trekt  eene  grens  rondom 
de  wateren,  tot  waar  licht  en  duis- 
ternis eindigen^). 

11.  De  zuilen  der  hemelen  sidde- 
ren en  beven  bij  zijnen  wenk»). 


•')  Om  nogmaals  (vgl.  IX  2—10) 
zijne  tegenstanders  te  doen  gevoelen, 
dat  met  hunne  lofprijzing  van  de  god- 
delijke majesteit  geenszms  het  bewijs 
geleverd  is  voor  zijne  strafwaardigheid, 
brengt  Job  nu,  de  korte  rede  van  Bal- 
dad  voortzettend,  evenzoo  hulde  aan 
den  grooten  God  en  prijst  hij  eerst 
diens  opperheerschappij  in  de  diepte 
der  onderwereld.  —  Vgl.  voor  de  reuzen, 
Hebr.:  «rephaiem»  of  Raphaieten,  Deut. 
II  noot  8;  maar  hetzelfde  woord  be- 
teekent  ook,  bijv.  Prov.  II  18  en  zeker 
hier  ter  plaatse,  de  dooden  of  schim- 
men, de  bewoners  der  onderwereld  (zie 
Gren.  XXXVII  noot  16).  Naar  mensche- 
lijke  zegswijze  heet  die  onderwereld 
onder  de  wateren^  onder  den  bodem 
der  zee,  te  zijn.  —  Hebr.:  <rDe  schim- 
men sidderen  onder  het  water  en  zijne 
bewoners»,  of  beter,  met  geringe  wijzi- 
ging der  punctuatie,  <  hunne  woningen». 
Zij  sidderen  (vgl.  het  volgende  vers) 
voor  God,  die  daar  als  opperheer- 
scher  regeert. 

*)  Het  verderf  is  een  andere  naam 
van  de  onderwereld,  en  dat  geheimvolle 
oord  heeft  voor  God  geene  verborgen- 
heid. Het  ligt  zonder  dekkleed,  zonder 
beschutting,  in  volkomen  afhankelijk- 
heid, vóór  Hem. 

*)  Hel  noorden  beteokent  vooreerst 
de  noordelijke  streek  van  hemel  of 
aarde,  verder  de  hemel  of  aarde  zelve. 
Hier  is  de  aarde  bedoeld,  die  op 
dichterlijke   wijze  als  een  dekkleed  ge- 


spannen heet  over  hel  ledig.  Dezelfde 
gedachte  keert  terug  in  het  tweede 
verslid,  waar  de  aarde  heet  te  zijn 
opgehangen  over  of  in  het  niet,  de  ein- 
delooze  ruimte.  Reeds  het  bestaan  zelf 
der  aarde  verkondigt  Gods  almacht. 

**)  Hij  grijpt  vast;  duidelijker:  Hij 
bedekt  (zooals  het  Hebr.  woord  door 
de  Vulgaat  III  Heg.  VI  10  vertaald  is) 
het  aanschijn  van  zijnen  troon^  te  weten 
datgene,  wat  van  zijnen  hemeltroon  ds. 
LXVI  1)  voor  ons  zichtbaar  is,  het 
uitspansel,  wanneer  Hij  bijwijlen  zijnen 
nevelj   de  wolken,  daarover  uitspreidt. 

')  Hij  trekt  eene  grens  rondom  de 
tvateren  aan  den  gezichtseinder  van  de 
zee,  waar  de  zon  onder-  en  opgaat,  zoo- 
dat aldaar  licht  en  duisternis  eindigen. 
Na  het  vorige  vers,  waarin  sprake  is 
van  het  uitspansel,  zou  deze  strophe 
beter  beginnen  met  v.  1 3,  en  na  v.  12, 
dat  spreekt  van  de  zeeën,  zou  v.  10 
beter  zijn  geplaatst;  de  opeenvolging; 
der  gedachten  werd  daardoor  geregel- 
der. Zie  XXV  noot  1. 

^)  Volgens  sommissen  zouden  bepaald 
de  hooffe  bergen  zijn  aangewezen  als 
de  zuilen,  waarop  het  hemelgewelf 
schijnt  te  rusten ;  maar  meer  algemeen 
doelt  de  beeldspraak  vermoedelijk  op 
de  schrikwekkende  beroeringen  in  de 
natuur,  wanneer  bijv.  bij  onweder  en 
aardbeving  de  wereld  sclinnt  ineen  ie 
storten  en  ook  zóó  voor  Gods  macht 
getuigenis  geeft. 
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12.  Id  fortitudine  illius  repente 
maria  congregata  sunt,  et  pruden- 
tia  ejus  percussit  superbum. 

13.  Spiritus  ejus  ornavit  ccbIos: 
et  obstetricante  manu  ejus,  eductus 
est  coluber  tortuosus. 

14.  Ecce,  h»c  ex  parte  dicta  sunt 
viarum  ejus :  et  cum  vix  parvam 
stillam  sermonis  ejus  audierimus, 
quis  poterit  tonitruum  magnitudi- 
nis  illius  intueri  ? 


12.  Door  zijne  kracht  verzamelen 
zich  eensklaps  de  zeeën,  en  zijne 
wijsheid  verslaat  den  hoovaardige-'). 

13.  Zijn  geest  versierde  de  heme- 
len, en  door  de  vroede  hulp  zijner 
hand  kwam  de  kronkelende  slang 
te  voorschijn*^). 

14.  Zie,  dat  is  gezegd  betreffende 
een  deel  zqner  wegen,  en  nauwe- 
lijks hebben  wij  een  druppeltje  van 
zijn  woord  gehoord;  wie  dan  zal 
den  donder  zijner  grootheid  kun- 
nen aanschouwen^^  ? 


CAPÜT  XXVII. 


HOOFDSTUK  XXVII. 


^ob  (v.  ï)  houdt  vol,  dat  niei  hij  een  goddelooze  is.  f  naar  zij,  die  hem  lasteren 

(V.   2—7),   en  wat  zij  te  wachten  hebben  van  God.  zal  hij  hun  met  hunne 

eigene  theorie  onderrichten  (v,   8—13),    [De  goddelooze  vergaat  snel  en 

volledig  (XXIV  18—20)],    Zijne  familie,  zijn  goed  en  zijn  huis  gaan 

tèn  gronde  fv,   14 — 18),    Plotseling   wordt   hij  van  alles  beroofd  en 

geschandvlekt  fv,  19—28). 

:i.     Addidit  quoque  Job,  assumens  il.     En    Job     hief    wederom    zijne 
;parabolam  suam,  et  dixit:  spreuk  aan  en  zeide^: 


")     Den  g rooien  God  betuigen  ook  de 

.seeën,  door  zijne  kracht  nu  eens  verza- 

•^neld  of  naar  het  Hebr.  •opgezweept^', 

^an  weder  in  hunne  trotschheid  (Hebr.: 

"«rahab*,  vgl.  IX  noot  9)  vernederd,  in 

liunne   woestheid   beteugeld  door  zijne 

voorzienigheid. 

"*)  De  hemelen  werden  door  Gods 
scheppingswoord  (vgl.  Ps.  XXXII  6) 
met  zon,  maan  en  sterren  (Gen.  1 14 — 19) 
versierd,  —  Door  de  vroede  hulp  enz., 
letterlijk :  door  middel  zijner  vroedkun- 
dige  hand.  Hebr.:  ^Zijne  hand  deed  de 
glanzende  krokodil  geboren  worden». 
Ongetwijfeld  is  hiermede  het  sterrebeeld 
de  Draak  bedoeld,  dat  tusschen  groote 
en  kleine  Beer  met  geweldige  bochten 
zich  door  den  Noord  pool  kring  wendt 
en  om  zijn  schitterenden  glans,  als  deel 
van  het  geheel,  hier  de  geheele  ster- 
renhemel vertegenwoordigt. 

*')  Slechts  een  deel  van  Gods  wegen 
of  werken  is  ons  bekend.  Wal  wij 
daarvan  kunnen  weten  en  zeggen,  is 
maar  een  druppeltje  uit  den  oceaan 
van  Gods  heerlijkheid  of,  gelijk  het 
Hebr.  heeft,  «het  gefluister  van  een 
woord».     En    gaal  dit   reeds  het  men- 


schelijk  begrip  zoo  verre  te  boven, 
hoeveel  minder  dan  kan  iemand  den 
donder  zijner  grootheid,  de  volheid 
van  Gods  werkende  almacht  verdragen, 
of  (Hebr.)  «verstaan». 

')  Zeventiende  rede,  afgerond  in 
XXVII.  Dit  hoofdstuk  bestaat  echter 
slechts  uit  twee  strophenparen,  zoodat 
in  deze  rede  de  tusschenstrophc  zou 
ontbreken.  Doch  reeds  bij  XXIII  noot 
1  (zie  XXIV  noot  16)  werd  opgemerkt, 
dat  XXIV  18—20  in  de  vijftiende  rede 
niet  passen.  Deze  verzen  nu  vinden  in 
geen  andere  rede  van  Job  eene  goede 
plaats  dan  hier,  en  als  tusschenstrophc 
zijn  ze  hier  onontbeerlijk.  Na  deze 
verplaatsing  derhalve  bestaat  ook  deze 
rede  uit  een  strophenpaar  v.  2—7  en 
8  —  13,  eene  tusschenslroplie  XXIV 
18  —  20,  en  een  tweede  strophenpaar 
V.  14—18  en  19—23.  De  inhoud  der 
strophen  wordt  aangegeven  boven  het 
hoofdstuk.  —  Voor  spreuk  vgl.  Num. 
XXIII  noot  4  en  Prov.  Inleiding  blz.  9. 
De  plechtige  zegswijze  zijne  spreuk 
aanheffen  heeft  hare  beteekenis.  Job 
is   overwinnaar   en    in   het   bewustzijn 
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2.  Vivit  Deus,  qui  abstulit  judi- 
cium ineum,  et  Omnipotens,  qui 
ad  amaritudinem  adduxit  animam 
meam. 

3.  Quia  donec  superest  halitus  in 
me,  et  spiritus  Dei  in  naribus  meis. 

4.  Non  loquentur  labia  mea  iniqui- 
tatem,  nee  lingua  mea  meditabitur 
mendacium. 

5.  Absit  a  me  ut  justos  vos  esse 
judieem:  donec  deficiam,  non  re- 
cedam  ab  innocentia  mea. 

6.  Justificationem  meam,  quam 
coepi  tenere,  non  deseram :  neque 
enim  reprehendit  me  cor  meum  in 
omni  vita  mea. 

7.  Sit  ut  impius,  inimicus  meus: 
et  adversarius  meus,  quasi  iniquus. 

8.  Quae  est  enim  spes  hypocritae 
si  avare  rapiat,  et  non  liberet  Deus 
animam  ejus? 

9.  Numquid  Deus  audiet  clamo- 
rem  ejus,  cum  venerit  super  eum 
angustia  ? 

10.  Aut  poterit  in  Omnipotente 
delectari,  et  invocare  Deum  omni 
tempore? 

11.  Docebo  vos  per  manum  Dei 
quae  Omnipotens  habeat,  nee  abs- 
condam. 


van  zijne  zegepraal  laat  hij  zijn  woord 
klinken  om  zijne  tegenstanders,  die 
niets  meer  weten  in  te  brengen,  met 
hun  eigene  theorie  af  te  str^en. 

-)  Die  mijn  recht  enz.,  die  mij,  zon- 
der dat  ik  het  verdiende  door  zware 
zonden,  zoo  verschrikkelijk  laat  lijden. 
Vgl.  hierbij  XIX  noot  4.  Hoewel  de 
uitdrukking  zeker  niet  in  godslaster- 
iijken  zin  verklaard  mag  worden,  is 
zij  wel  stout  en  heftig.  Op  deze  en 
dergelijke  woorden  doelt  de  berisping, 
die  Job  later  (XXXVIIÏ  2;  XL  3)  ont- 
vangt, en  zijn  eigen  schuldbekentenis 
(XLII  3  Qx\  6). 

"*)  De  adem  des  levens;  \\i\.  Gen. 
Il  7. 

*)  Zijne  beschuldigers  hebben  onge- 
lijk,  en    zoolang  hij   leeft,  zal  hij  zijne 


2.  Zoo  waar  als  God  leeft,  die 
mijn  recht  beeft  weggenomen,  en 
de  Almachtige,  die  mqne  ziel  in 
bitterheid  heeft  gebracbf)» 

3.  zoolang  er  adem  in  mq  is  en 
geest  van  Grod*)  in  mqne  neusgaten, 

4.  spreken  mijne  lippen  geene  («- 
gerechtigheid  en  zint  mifne  tong 
op  geene  leugentaal. 

5.  Verre  zij  het  van  mij  u  voor 
rechtvaardigen  te  houden;  totdat 
ik  bezwijk,  zal  ik  geen  afstand 
doen  van  mijne  onschuld^). 

6.  Mijne  rechtvaardiging,  welke 
ik  begonnen  ben  te  houden,  geef  ik 
niet  op;  want  ook  mijn  hart  ver- 
wijt mq  niets  in  geheel  mijn  leven. 

7.  Als  een  goddelooze  zij  mijn 
vijand ;  en  mijn  tegenstander  als 
een  ongerechtige^). 

8.  Want  welke  noop  heeft  de  schijn- 
heilige, wanneer  God  met  gretig- 
heid wegrukt  en  niet  bevrijdt  zijne 
ziel«)  ? 

9.  Zal  God  zqn  geroep  hooren, 
wanneer  benauwdheid  hem  over- 
valt? 

10.  Of  kan  hij  zich  verlustigen  in 
den  Almachtige  en  God  aanroepen 
te  allen  tijde?)? 

11.  Ik  zal  u  met  Gods  hulp  onder- 
richten wat  de  Almachtige  heeft, 
en  het  niet  verhelen^). 


onschuld  blijven  verdedigen. 

^)  Wie  mij,  onschuldige,  eenen  zon- 
daar lastert,  zooals  de  vrienden  doen, 
hij  zij  veeleer  een  goddelooze  en  een 
j  ongereehtige  genoemd  en  als  zoodanig 
behandeld. 

**)  De  schijnheilige,  zooals  de  vrien- 
den zrjn,  heeft  niets  goeds  te  wachten, 
als  God  met  gretigheid  naar  gerechte 
vergelding  hem  wegrukt  uit  het  leven 
en  niet  bevrijdt  zijne  ziel  door  hem 
langer  gelegenheid  te  geven  tot  bekee- 
ring. 

O  Ten  tijde  der  vergelding  (zie  v.  9) 
zal  God  zijn  geroep  om  ontferming  niet 
hooren,  of  liever  dan  zal  hQ  uit  gemis 
aan  vertrouwen  zelfs  niet  eens  God 
aanroepen. 

^)    Met   Gods  hulp.    Het  Hebr.  kan 
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.  Ecce,  vos  omnes  nostis,  et  qiiid 
e  causa  vana  loquimini? 

HsBC  est  pars  hominis  impii 
ad  Deum,  et  hereditas  violento- 
m,  quam  ab  Omnipotente  susci- 
mt. 

.  Si  multiplicati  fuerint  filii  ejus» 
gladio  erunt,  et  nepotes  ejus  non 
urabuntur  pane. 

Qui  reliqui  fuerint  ex  eo,  se- 
[ientur  in  interitu,  et  viduae  illius 
n  plorabunt. 

Si  comportaverit  quasi  terram 
l^entum,  et  sicut  lutum  praepa- 
rerit  vestimenta: 
.  Prasparabit  quidcni,  sed  justus 
>tietur  illis:  et  argentum  inno- 
is  dividet. 

.  ^dificavit  sicut  tinea  domum 
im,  et  sicut  custos  fecit  umbra- 
[um. 

Dives  cum  dormierit,  nihil 
mm  auferet :  aperiet  oculos  suos, 
nihil  inveniet.     Ps.  XLVIII  18. 

Apprehendet  eum  quasi  aqua 
)pia,  nocte  opprimet  eum  tem- 
stas. 

Toilet   eum    ventus   urens,   et 


ter  vertaald  worden:  «Ik  zal  u  onder- 
hten,  wat  in  Gods  hand  is  (hoe  Hij 
ndelt  met  goddeloozen  zooals  gij  zijt), 
it  hij  den  Almachtige  is  zal  ik  niet 
rhelen». 

•)  Ziet,  (jij  allen  weet  het  zelf  goed 
noeg,  herhaaldelijk  hebt  gij  het  mij 
orgehouden,  zoodat  ik  mij  van  uw 
;:en  woorden  bedienen  kan,  maar  gij 
raakt  nuttelooze,  ijdele  woorden^  toen 
,  zonder  reden  mij  een  goddelooze 
(terend,  de  straffen  Gods  mij  voor- 
bidt. 

'")  Wat  volgens  de  eigen  theorie  der 
ienden  hun  deeL  het  erfdeel  der  ge- 
ddenaars  zal  zijn,  gaat  Job  zeggen 
de  volgende  verzen,  waarbij  men 
hter  (zie  noot  1)  vóór  v.  13  inlassche 
«IV  18—20.  Vgl  bij  dit  vers  XX  29, 
lar  Sophar  bijkans  dezelfde  woorden 
zigt. 


12.  Ziet,  gij  allen  weet  het,  en 
waarom  spreekt  gij  zonder  reden 
ijdele  woorden*)? 

18.  Dat  is  het  deel  van  den  god- 
deloozen mensch  bij  God  en  hot 
erfdeel  der  geweldenaars,  dat  zij 
.van  den  Almachtige  ontvangen^^) : 

14.  Als  zijne  zonen  zich  vermenig- 
vuldigen, zijn  zij  voor  het  zwaard, 
en  zijne  kindskinderen  worden  niet 
verzadigd  met  brood. 

15.  Wie  van  hem  overblijven,  wor- 
den in  het  bederf  begraven,  en 
zijne  weduwen  weenen  niet^O* 

16.  Als  hij  zilver  ophoopt  als 
aarde  en  zich  kleederen  aanschaft 
als  slijk; 

17.  hij  schaft  zich  wel  aan,  maar 
de    rechtvaardige    kleedt    er    zich 

mede,  en  de  onschuldige  verdeelt 
het  zilver"). 

18.  Als  een  mot  heeft  hij  zijn  huis 
gebouwd  en  zooals  een  wachter 
eene  loofhut  maakt^^). 

19.  Wanneer  hij  rijk  gaat  slapen, 
neemt  hij  niets  mede;  hij  doet  zijne 
oogen  open  en  vindt  niets^^). 

20.  Als  water  tast  hem  de  armoede 
aan;  in  den  nacht  overvalt  hem 
een  stormwind^^). 

21.  De  brandende  wind  neemt  hom 


**)  In  het  bederf,  Hebr  :  «diwr  den 
dood»,  d.  i.  door  de  pest;  zie  Jerem. 
XV  noot  2.  —  Zijne  weduwen  zijn  die 
zijner  kinderen  en  kindskinderen.  Door 
zwaard  en  hongersnood  en  pest  ver- 
gaan zijne  nakomelingen  en  eerloos 
sterven  zij,  zoodat  zelfs  niet  over  hen 
gerouwklaagd  wordt.  Vgl.  XVIII  19; 
XX  10. 

'O    Vgl.  XV  29;  XX  15,  21. 

'^)  Zijn  geluk  is  niet  duurzaam;  vgl. 
IV  19;  VIII  14.  Het  verzinkt  plotse- 
ling, zie  de  volgende  verzen. 

'•)  De  beteekenis  ook  van  den  duis- 
teren grondtekst  schijnt  te  zijn,  dat  de 
booze  als  een  rijk  man  zich  ncdcriegt 
en  als  bedelaar  opstaat. 

''•)  De  armoede.  Hebr.  » verschrik- 
kingen*. —  In  den  nacht,  als  hij  vei- 
lig denkt  te  rusten,  alzoo  geheel  onver- 
wacht, stormt  het  ongeluk  op  hem  aan. 
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auferet,   et  velut  turbo  rapiet  eum  1 

de  loco  suo.  ' 

I 

22.  Et  mittet  super  eum,  et  non 
parcet:  de  manu  ejusfugiensfugiet. 

23.  Stringet  super  eum  manus* 
suas,  et  sibilabit  super  illum,  in- 
tuens  locum  ejus. 


op  en  voert  hem  heen  en  rukt  als 
een  wervelwind  hem  weg  van  zijne 
plaats^^). 

22.  En  men  werpt  op  hem  en 
spaart  hem  niet;  uit  diens  hand 
neemt  hij  vluchtend  de  vlucht^^). 

23.  Men  slaat  over  hem  zijne  han- 
den ineen  en  zijne  plaats  ziende 
fluit  men  hem  uit^^). 


CAPUT  XXVIII. 


HOOFDSTUK  XXVIII. 


Edele  metalen  haalt  de  mensch  uit  het  ingewand  der  aarde  fv,  1—5),  de  ver- 
borgenste  kostbaarheden  weet  hij  op  te  sporen  (v.  6-11).  Maar  de  wijsheid^ 
het   hoogste  goed,   is   niet   in  het  geschapene  te  vinden  (v.  12 — 20),     Ood 
alleen  kent  haar  fv.  21—24)  en  openbaarde  haar  in  de  natuur-  en  zede- 
wet  ,  waarin  de  mensch  door  godvreezendheid  haar  vinden  kan  fv.  25 — 28). 


1.  Habet  argentum  venarumsua- 
rum  principia:  et  auro  locus  est, 
in  quo  conflatur. 

2.  Ferrum  de  terra  toUitur:  et 
lapis  solutus  calore,  in  ses  vertitur. 

3.  Tempus  posuit  tenebris,  et  uni- 
versorum  finem  ipse  considerat, 
lapidem  quoque  caliginis,  et  urn- 
bram  mortis. 


'^)  De  brandende  wind,  Hebr.  «de 
oostenwind*,  zie  Gen.  XLI  noot  4.  Vgl. 
IV  9. 

*')  Men  werpt  op  hem  met  steenen 
en  andere  werptuigen,  waarom  de  booze 
in  wilde  vlucht  tracht  te  ontkomen  uit 
diens  hand,  nl.  van  dengene,  die  naar 
hem  werpt. 

^^)  Men  slaat  enz.  nl.  ter  beschim- 
ping ;  en  zijne  plaats,  waaruit  hij  met 
schande  werd  weggejaagd,  verlaten 
ziende,  drijft  men  den  spot  met  hem. 
Vgl.  XXII  19.  Het  Hebr.  kan  ook  ver- 
taald worden:  «men  fluit  hem  zijne 
plaats  (woonplaats)  uit»,  met  smaad  en 
beschimping  jaagt  men  hem  weg. 

')  Achttiende  rede,  bestaande  uit  een 
strophenpaar  v.  1—5  (waarbij  v.8  voor 
twee  verzen  geldt)  en  6—11,  een  tus- 
schenstrophe  v.  12—20,  en  een  tweede 
strophenpaar  v.  21—24  en  25—28.  De 


1.  Het  zilver  heeft  een  begin  zijner 
aderen,  en  het  goud  heeft  eene 
plaats,  waar  het  gesmolten  wordt^). 

2.  Het  ijzer  wordt  uit  den  grond 
gehaald  en  de  steen  wordt,  door 
de  hitte  gesmolten,  in  koper  ver- 
anderd'). 

3.  Men  stelt  eenen  tijd  aan  de 
duisternis  en  beschouwt  het  einde 
van  alles,  ook  het  gesteente  van 
de  donkerheid  en  de  schaduw  des 
doods"»). 


inhoud  der  strophen  wordt  aangegeven 
boven  het  hoofdstuk.  —  Deze  rede  be- 
gint in  den  grondtekst  met  het  woord 
I  «ki»,  dat  meestal  een  verbinding  aan- 
i  geeft  met  het  voorafgaande,  maar  hier 
in  betrekking  staat  met  de  vaUr,  waar- 
mede V.  12  aanvangt,  en,  evenals  het 
Grieksche  ^ev . . .  df ,  de  tegenstelling  van 
V.  12  voorbereidt  en  versterkt.  —  Een 
begin  zijner  aderen,  Hebr.  «een  uit- 
gang», te  weten  een  oord,  waaruit  het 
komt,  waar  het  gevonden  wordt.  De 
zin  van  het  gansche  vers  is,  dat  de 
mensch  de  edele  metalen  weet  te  vin- 
den en  te  bewerken. 

^)  De  steen,  waarin  het  erts  zich 
bevindt,  wordt  door  de  hitte  opgelost, 
en  zoo  haalt  de  mensch  koper  uit  steen. 
•')  De  mensch  stelt  eenen  tijd,  Hebr.: 
< maakt  een  einde»  aan  de  duisternis. 
De  mijnwerker  daalt  met  zijn  lamp  in 
den   schoot  der  aarde  en  doorvorscht 
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4.  Dividit  torrens  a  populo  pere- 
grinante,  eos,  quos  oblitus  est  pes 
egentis  hominis,  et  invios. 

5.  Terra,  de  qua  oriebatur  panis 
in  loco  suo,  igni  subversa  est. 

6.  Locus  sapphiri  lapides  ejus,  et 
glebsB  illius  aurum. 

7.  Semitam  ignoravit  avis,  nee 
intuitus  est  eani  oculus  vulturis. 

8.  Non  calcaverunt  eam  filii  insti- 
torum,  nee  pertransivit  per  eam 
lesena. 

9.  Ad  silicem  extendit  manum  suam, 
subvertit  a  radicibus  montes. 

10.  In  petris  rivos  excidit,  et  omne 
pretiosum  vidit  oculus  ejus. 

11.  Profunda  quoque  fluviorum 
scrutatus  est,  et  abscondita  in  lu- 
oem  produxit. 


4.  Een  stroom  scheidt  van  de  aard- 
bewoners hen,  die  de  voet  van  den 
behoeftige  vergeet,  en  die  ontoe- 
gankelijk zijn^). 

5.  De  aarde,  waaruit  het  brood 
voortkomt  te  zijner  plaatse,  wordt 
omgewoeld  met  vuur^). 

6.  Hare  steenen  zijn  de  plaats  van 
bet  saffier  en  hare  kluiten  zijn 
goud^). 

7.  De  vogel  kent  niet  het  pad 
en  het  oog  van  den  gier  zi^t  het 
niet'). 

8.  De  zonen  der  marskramers^) 
betreden  het  niet  en  de  leeuwin 
gaat  er  niet  over. 

9.  Aan  de  rotssteen  slaat  men 
zijne  hand,  men  keert  bergen  om 
bij  hunne  grondvesten. 

10.  In  de  steenrotsen  houwt  men 
rivieren  uit,  en  al  wat  kostelijk  is, 
ziet  het  oog^). 

11.  Ook  de  diepten  der  vloeden 
doorzoekt  men  en  het  verborgene 
brengt  men  aan  het  licht^^). 


^et   einde  van  alleSf  de  diepste  diepte 

xnet  haar  tot  dusverre  in  stikdonkeren 

nacht  verborgen  gesteente. 

*)   Voor  stroom  heeft  het  Hebr,:  «na- 

chal»  (vgl.  Deut.  XXI  noot  3),  dat  vol- 
gens velen  in  het  zinsverband  beter  met 
«mijngang»  vertaald  wordt.  Aardbe- 
woners, eigenlijk:  «het  volk  dat  rond- 
zwerft» d.  I.  de  menschen,  die  op  de 
oppervlakte  der  aarde  leven  en  zich 
bewegen.  De  zin  van  dit  vers  is  ver- 
moedelijk, dat  de  mijnwerkers  ver  van 
de  andere  menschen  leven  en  zelfs  voor 
de  behoef tigen,  die  overal  komen,  on- 
toegankelijk zijn.  De  grondtekst,  die 
duister  is,  wordt  veitaald:  «Men  breekt 
eene  mijngang  uit  ver  van  het  bewoonde 
land;  vergeten  door  den  voet  (zonder 
hunne  voeten  te  gebruiken)  hangen  zij ; 
den  menschen  niet  gelijk,  zweven  zij». 
Nog  andere  vertalingen  zijn  mogelijk, 
maar  ongetwijfeld  is  hier  sprake  van 
het  neerdalen  der  mijnwerkers,  met 
behulp  van  touw  of  koord,  in  de  mijn. 
*)  Te  zijner  plaatse,  Hebr.:  »Wat 
onder  haar  is».  Van  de  aarde,  waaruit 
het  koren  ontspruit,  wordt  het  inge- 
wand met  vuur  omgewoeld.  Ook  oud- 
tijds bezigde  men  vuur  in  de  mijnen 
om  den  harden  grond  te  scheuren.  Vol- 
gens de  Hebr.  lezing:  «als  vuur»,  wordt 


de  onderaardsche  arbeid  des  mijnwer- 
kers met  de  werking  van  het  vulkani- 
sche vuur  vergeleken. 

**)  Op  die  wijze  wordt  de  aarde  om- 
gewoeld, omdat  zij  in  haren  schoot  de 
meest  begeerlijke  schatten,  edelgesteen- 
ten en  edele  metalen,  verbergt,  omdat 
in  hare  steenen  en  kluiten  saffier  (Exod. 
XXIV  10)  en  goud  zijn  te  vinden. 

')  Het  pad  onder  de  aarde  is  ver- 
borgen zelfs  voor  het  gevogelte  met 
allerscherpsten  blik,  voor  den  scherp- 
ziend en  gier.  Voorwaar  wel  scherp- 
zinnig en  veelvermogend  is  de  mensoh, 
die  niet  aarzelt  zulk  een  pad  zich  te 
banen. 

")  Hebr.:  «de  zonen  van  den  over- 
moed», zooals  het  ook  in  de  Vulgaat  XLI 
25  vertaald  is.  Bedoeld  zijn  de  over- 
moedige roofdieren  met  hunnen  koning, 
«den  leeuw»,  zooals  het  Hebr.  heeft. 

")  Om  zich  dat  onderaardsche  pad 
naar  al  wat  kostelijk  is  te  banen,  staat 
de  mensch  voor  niets  stil.  —  De  rivie- 
ren zijn  de  kanalen,  waarlangs  het  wa- 
ter deels  afgevoerd  wordt  naar  buiten, 
deels  benut  wordt  voor  het  afscheiden 
van  het  kostelijk  metaal  uit  de  ruwe 
delfstof. 

*•*)  Dit  wijst  op  het  zoeken  naar  pa- 
relen in  de  diepte;  maar  vermoedelijk 
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12.  Sapientia  vero  ubi  invenitur? 
et  quis  est  locus  intelligentiae? 

13.  Nescit  homo  pretium  ejus,  nee 
invenitur  in  terra  suaviter  viven- 
tium. 

14.  Abyssus  dicit:  Non  est  in  me: 
et  mare  loquitur:  Non  est  mecum. 

15.  Non  dabitur  aurum  obrizum 
pro  ea,  nee  appendetur  argentum 
in  commutatione  ejus.     Sap,  VII  9. 

16.  Non  conferetur  tinctis  IndisB 
coloribus,  nee  lapidi  sardonycho 
pretiosissimo,  vel  sapphiro. 

17.  Non  adaBquabitur  ei  aurum  vel 
vitrum,  nee  commutabuntur  pro 
ea  vasa  auri: 

18.  Excelsa  et  eminentia  non  me- 
morabuntur  comparatione  ejus :  tra- 
hitur  autem  sapientia  de  occuitis. 

19.  Non   adsequabitur  ei  topazius 


bedoelt  het  eerste  verslid  in  den  grond- 
tekst, dat  de  mijnwerker  de  bronnen 
der  wateraderen  weet  te  verstoppen. 
—  In  het  tweede  verslid  keert  de 
hoofdgedachte  terug,  te  weten,  dat  de 
mensch  op  waarlijk  verbazingwekkende 
wijze  de  verborgen  schatten  der  aarde 
weet  te  vinden. 

")  Waartoe  de  mensch  ook  in  staat 
is,  hij  kan  de  wijsheid  en  het  verstand 
d.  i.  de  goddelijke  wijsheid,  niet  ach- 
terhalen. In  het  biizonder  worde  hier 
gedacht  aan  de  wijsheid  van  God,  voor 
zoover  zij  door  de  genade  in  meerderen 
of  minderen  graad  den  mensch  wordt 
medegedeeld,  welke  rust  verschaft  aan 
's  menschen  onrustig  gemoed,  zijn 
drang  naar  geluk  reeds  hier  eenige 
bevrediging  schenkt  en  hem  zelfs  m 
de  grootste  beproevingen  soms  doet 
overvloeien  van  vreugde.  Vgl.  II  Cor. 
VII  4  en  XII  9.     Zie  v.  28. 

'O  Haren  prijs,  den  prijs,  waarvoor 
zij  verkregen  kan  worden.  Beter  schijnt 
hier  de  lezing  der  Septuagint :  «haren 
weg»  d.  i.  den  weg  tot  haar.  Zij  is  voor 
den  mensch,  aan  eigen  krachten  over- 
gelaten, onbereikbaar.  Hetzelfde  zegt 
het  tweede  verslid.  —  Suaviter^  weel- 
derig,  is  eene  bijvoeging  der  Vulgaat. 


12.  Maar  de  wijsheid,  waar  wordt 
zij  gevonden  ?  en  waar  is  de  plaats 
des  verstands^^)  ? 

13.  De  mensch  kent  haren  prijs 
niet,  en  zij  wordt  niet  gevonden  in 
het  land  der  weelderig  levenden"). 

14.  De  afgrond  zegt:  Zij  is  niet 
in  mij,  en  de  zee  zegt:  Zij  is  niet 
bij  miji^). 

15.  Geen  proef  goud  geldt  ter  be- 
taling van  haar,  en  geen  zilver 
wordt  afgewogen  ter  inruiling  van 
haar. 

16.  Zij  is  niet  te  vergelijken  bij 
de  gekleurde  stoffen  van  Indiê, 
noch  bij  den  allerkostbaarsten  sar- 
donyxsteen  of  saffier^*). 

17.  Haar  evenaart  geen  goud  of 
glas,  en  in  ruil  voor  haar  dienen 
geen  gouden  vaten^^). 

18.  Wat  hoog  en  verheven  is  mag, 
ter  vergelijking  met  haar,  niet  ge- 
noemd worden;  de  wijsheid  toch 
wordt  getrokken  uit  het  verbor- 
gene^^). 

19.  Bij  haar  haalt  geen  topaas  van 

Zeker  zijn  zij,  die  in  genot  en  wellust 
het  doel  van  hun  leven  stellen,  het 
minst  ontvankelijk  voor  de  wijsheid, 
in  zoover  God  die  mededeelt. 

'=')  Afgrond  en  zee,  hoeveel  gehei- 
men en  schatten  ze  ook  bevatten,  kun- 
nen ons  de  wijsheid  niet  geven,  en  met 
geene  schatten  ter  wereld  (zie  v.  15  -  19) 
koopt  zich  de  mensch  die  overkoste- 
lijke  wijsheid. 

**)  Gekleurde  stoffen.  Volgens  ande- 
ren: gekleurde  gesteenten;  Hebr.  ver- 
moedelijk: «goud  van  Ofir».  —  Sardo- 
nyxsteen  ofwel,  naar  een  andere  vertaling 
der  Vulgaat  (Gen.  Il  12),  onyxsteen. 

**)  Het  goud,  waarvan,  volgens  den 
grondtekst,  in  deze  beschrijving  v. 
15  —  19  tot  viermaal  gesproken  wordt, 
verschilt  telkens  in  waarde  of  gehalte, 
zooals  uit  de  verschillende  Hebreeuw- 
sche  namen  kan  worden  afgeleid.  — 
Het  glas  was  oudtijds  zeldzaam  en  had 
hooge  waarde,  vooral  wanneer  glazen 
schalen  en  bekers  met  gouden  figu- 
ren en  kleurige  lijnen  gesierd  waren. 
—  Gouden  vaten.  Mogelijk  zijn  in  den 
grondtekst  gouden  voorwerpen,  zooals 
kunstig  bewerkte  sieraden,  bedoeld. 

""*)  In  het  tweede  half  vers  keert  terug 
de  gedachte  van  v.  12:  van  de  wijsheid, 
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thiopia,  nee  tincturse  mundis- 
componetur. 

Jnde  ergo  sapientia  venit  ?  et 
3St  locus  inteiligendsB? 

\.bscondita  est  ab  oculis  omni- 

v'iventium,     volucres    quoque 

atet. 

Perditio    et    mors    dixerunt: 

»us   nostris  audivimus  famam 

Deus  intelligit   viam  ejus,   et 

lovit  locum  illius. 

[pse   enim  fines  mundi  intue- 

3t  omnia,  quae  sub  coelo  sunt, 

nt. 

Qui    fecit    ventis    pondus,    et 

;  appendit  in  mensura. 

2uando  ponebat  pluviis  legem, 
im  procellis  sonantibus: 

Tune  vidit  illam,  et  enarravit, 
BBparavit,  et  investigavit. 


terst  kostbare  schat  voorgesteld, 
mijnader  seheel  en  al  onbekend, 
s  luidt  echter  dit  vers  in  den 
tekst:    «Koraal  en  kristal  mogen 

haar)  niet  genoemd  worden,  en 
jrwerven  der  wijsheid  gaat  boven 
n». 

Topaas;  vgl.  Exod.  XXVIII  noot 
De  allerzuiverst  gekleurde  stof, 
:  «zuiver  goud».  De  opeen  vol- 
der gedachten  zou  beter  zijn,  als 
veede  verslid  met  dat  van  v.  16 
laats  verwisselde. 
Ook  in  de  hoogte  is  de  wijsheid 
^och  op,  noch  onder,  noch  boven 
irde  wordt  die  zoo  begeerlijke 
gevonden. 

De  onderwereld  (zie  XXVI  noot 
ig  evenmin  als  de  aarde  er  op 
n,  dat  zij  de  wijsheid  in  haren 
L  verbergt.  De  dooden  kennen 
3estaan  en  meer  niet. 
In  overeenstemming  met  het  voor- 
e,  zie  vooral  v.  12  en  20,  wordt 
p  menschelijke  wijze  «gezegd,  dat 
en  Hij  alleen,  de  wijsheid  kent 
sit;  en  onmiddellijk  wordt  in  het 
ld  vers,  ter  bevestiging  dier  waar- 
een voor  allen  gemakkelijk  en 
ar  l)ewijs  gegeven. 


Ethiopië,  en  bij  de  allerzuiverst 
gekleurde  stof  is  zij  niet  te  ver- 
gelijken*"). 

20.  Van  waar  dan  komt  de  wijs- 
heid? en  wat  is  de  plaats  des  ver- 
stands? 

21.  Verborgen  is  zij  voor  de  oogen 
aller  levenden,  ook  voor  de  voge- 
len des  hemels*^)  is  zij  verscholen. 

22.  Verderf  en  dood  zeggen:  Met 
onze  ooren  hebben  wij  haar  gerucht 
gehoord*^). 

23.  God  kent  haren  weg,  en  Hij 
weet  hare  plaats^). 

24.  Want  Hq  aanschouwt  de  ein- 
den der  aarde,  en  al  wat  onder  den 
hemel  is  ziet  Hij^*). 

25.  Hij,  die  ^^)  den  winden  gewicht 
stelde   en   de  wateren  afwoog  vol- 

fens  maat. 
6.    Toen  Hij  aan  de  regens  de  wet 
voorschreef  en  den  weg  aan  de  bul- 
derende stormen, 

27.  toen  zag  Hij  haar  en  verkon- 
digde haar,  en  ordende  en  door- 
grondde Hij  haar-^). 

")  God  weet  alles  en,  zooals  in  de 
drie  volgende  verzen  nog  meer  ont- 
wikkeld wordt,  als  de  Meester  en  Op- 
perheer  overziet  Hij  het  heelal.  Dat 
dan  God  de  wijsheid  kent  en  bezit,  blijkt 
uit  zijn  werelbestuur. 

")  Hij,  die  enz.  Hebr. :  «Toen  Hij» 
enz. 

''')  Toen  God  bij  de  schepping  aan  de 
verschillende  natuurkrachten  hare  wer- 
king in  wonderbare  evenredigheid,  aan 
het  heelal  zijn  zoo  schoone  en  stand- 
vastige orde  schonk,  toen,  naar  men- 
schelijke wijze  gesproken,  zag  Hij  haar, 
want  van  eeuwigheid  had  God  bij  zich 
de  ^oddelijkQ  Wiisheid  (den  Logos), 
waarin  Hij  het  geheele  plan  der  schep- 
ping aanschouwde;  toen  verkondigde 
Hij  haar.  Hij  sprak  haar  uit  door  de 
scheppingsdaad,  want  het  geschapene 
is  de  uiterlijke  afbeelding  der  innerlijke 
Wijsheid  Gods  en  der  in  Hem  levende 
Idee,  zooals  het  gesproken  en  zinne- 
lijk waarneembare  woord  de  uiterlijke 
afbeelding  is  van  de  inwendige  ge- 
dachte; toen  ordende  Hij  haar  of, 
zooals  het  Hebr.  vertaald  kan  worden, 
«stelde  Hij  haar  vast«  als  de  wet,  vol- 
gens welke  al  het  geschapene  zich  met 
noodzakelijkheid    (natuurwet)    of    met 
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28.    Et   dixit   homini:   Ecce  timor  '•  28.    En    Hij   heeft  tot  den  mensch 
Domini,  ipsa  est  sapientia:  et  rece-     gezegd:  Zie,  de  vreeze  des  Heeren, 


dere  a  nialo,  intelligentia. 


dat  is  wijsheid ;  en  af  te  wijken  van 
het  kwaady  dat  is  verstand-^). 


CAPÜT  XXIX. 


HOOFDSTUK  XXIX. 


Job  (v,  1)  herdenkt  met  droef heid^  hoe  gelukkig  hij  vroeger  was  fv.  2 — 7),  en 
rechtvaardig  was  hij  jegens  allen  fv,  12 — 17),   Zijn  geluk  scheen  onverstoor- 
baar (v,  18—20,    11),    Bij  allen  was  hij  in  aanzien  fv.  8 — /O,  21);  aan 
allen  gaf  hij  raad,  opbeuring  en  troost  fv,  22 — 25). 


1.  Addidit  quoque  Job,  assumens 
parabolam  suain,  et  dixit: 

2.  Quis  mihi  tribuat,  ut  sim  juxta 
menses  pristinos,  secunduin  dies, 
quibus  Deus  custodiebat  me? 

3.  Quando  spiendebat  lucerna  ejus 
super  caput  meum,  et  ad  lumen  ejus 
ambulabam  in  tenebris? 

4.  Sicut  fui  in  diebus  adolescentise 


vrijheid  (zede wet)  moest  bewegen ;  toen 
doorgrondde  Hij  haar,  met  goddelijke 
alwetendheid  vorschte  Hij  na,  of  de 
wet  der  wijsheid,  in  het  geschapene 
vastgelegd,  ook  metterdaad  door  de 
schepsels  werd  onderhouden,  inzonder- 
lieid  door  den  mensch;  zie  het  volgen- 
de vers,  waarin  het  gezegde  in  het 
bijzonder  op  den  mensch  wordt  toege- 
past. Vgl.  hierbij  Prov.  VIII  22—31; 
Sap.  IX  9;  Eccli.  XXIV  5—14,  waar 
eveneens  op  menschelijke  wijze  de  Wijs- 
heid, de  ongeschapen  Wijsheid,  welke 
God  zelf  is,  wordt  verheerlijkt. 

-*)  De  vreeze  des  Heer  en,  welke  ons 
gaarne,  met  kinderlijken  zin,  Gods  wet 
doet  vervullen  en  van  het  kwaad  leert 
afwijken,  is  voor  den  mensch  wijsheid^ 
zijne  wijsheid  bij  uitnemendheid,  zijn 
hoogst  en  eenigst  geluk,  vgl.  hierbij 
Ps.  CX  10;  Prov.  1  7;  Eccli.  I  16.  — 
Job  erkent  hier  derhalve  in  Gods  Wijs- 
heid en  bij  God  zijn  hoogste  geluk. 
Hij  sluit  zich  ten  nauwste  aan  bij  God. 
De  toeleg  van  satan,  zie  I  11  en  II  5, 
is  volkomen  mislukt.  Vgl.  Inleiding 
blz.  9.  7^ 


')     Wederom  wordt  Job,  na  het  lieer- 


1.  En  Job  begon  wederom^)  zijne 
spreuk  en  zeide: 

2.  Och,  of  ik  was  als  in  vorige 
maanden,  als  in  de  dagen,  waarin 
God  mij  behoedde*) ! 

3.  Toen  zijn  lamp  straalde  boven 
mijn  hoofd  en  ik  bij  zijn  licht^)  in 
de  duisternis  wandelde. 

4.  Zooals    ik    was    in    de    dagen 


lijk  loflied  op  de  wijsheid,  neergedrukt 
door  zijn  droevigen  toestand  en  begint 
hij  te  jammeren  bij  de  herinnering  aan 
zijn  vroeger  geluk,  dat  hij  beschrijft  in 
deze,  de  negentiende  rede,  vervat  io 
XXIX.  Waarschijnlijk  hebben  ook  hier 
eenige  tekstverschuivingen  plaats  ge- 
had. Vs.  8—10  behooren  naar  hunnen 
inhoud  bij  v.  21 — 25  en  moeten  blijk- 
baar geplaatst  worden  vóór  v.  21,  dat 
in  den  grondtekst  den  relatieven  zin 
der  Vulgaat  mist  en  eenvoudig  zegt: 
«Naar  mij  hoorden  zij»  (nl.  de  vorsten 
en  aanvoerders  van  v.  9  en  10)  enz. 
Ook  V.  11  staat  niet  in  verband  niet 
de  voorafgaande  en  volgende  gedachte, 
doch  vindt  een  goede  plaats  achter  v. 
20.  Zoo  bestaat  deze  rede  uit  een 
strophenpaar  v.  2— 7  en  12 — 17,  eene 
tusschenstrophe  v.  18 — 20,  11,  en  een 
tweede  strophenpaar  v.  8  — 10,  21,  en 
22 — 25.  De  korte  inhoud,  boven  het 
hoofdstuk  geplaatst,  geeft  ook  den  in- 
houd der  strophen  aan. 

')  Och,  letterlijk:  «Wie  geve  mij»; 
vgl.  Num.  XI  noot  15.  —  Zie  verder 
I  10. 

")  Lamp  en  licht  zijn  hier  zinnebeel- 
den van  Gods  gunst;  vgl.  XVUI  noot 
3,  alsook  Ps.  IV  7;  XVII  29. 
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vnesB,   quando  secreto  Deus  erat  in 

'Cabernaculo  meo? 

S.  Quando  erat  Omnipotens  mecum : 

«t  in  circuitu  meo  pueri  mei? 

C     Quando    lavabam    pedes   meos 

l)utyro,    et    petra    fundebat    mihi 

xivos  olei? 

7.  Quando  procedebam  ad  portam 
«ivitatis,  et  in  platea  parabant  ca- 
tbedram  mihi? 

8.  Videbant  me  juvenes,  et  abscon- 
debantur:  et  senes  assurgentes  sta- 
bant. 

9.  Principes  cessabant  loqui,  et 
digitum  superponebant  ori  suo. 

10.  Vocem  suam  cohibebant  duces, 
et  lingua  eorum  gutturi  suo  adhae- 
rebat. 

11.  Auris  audiens  beatificabat  me, 
et  oculus  videns  testimonium  red- 
debat  mihi. 

12.  Eo  quod  liberassem  pauperem 
vociferantem,  et  pupillum,  cui  non 
esset  adjutor. 

13.  Benedictio  perituri  super  me 
veniebat,  et  cor  viduoB  consolatus 
sum. 

14.  Justitia  indntus  sum:  et  ves- 
tivi  me,  sicut  vestimento  et  diade- 
mate,  judicio  meo. 


*)  Mijner  jongelingschap,  Hebr. : 
«van  mijnen  herfst».  De  herfst  of  na- 
zomer,  de  tijd  der  vruchten,  wordt 
hier  genoemd  als  de  beste  tijd.  De 
vertaling  der  Vulgaat  is  verklaarbaar. 
De  herfst  was  de  aanvang  van  het 
huishoudelijk  jaar.  Dan  be^on  de  zaai- 
tijd,  waarom  ook  de  herfstregen  de 
vroege  of  eerste  regen  (vgl.  Deut.  XI 
14  en  Lev.  XXVI  noot  2)  genoemd 
werd.  —  Heimelijk  of  wel  *in  gemeen- 
zaam verkeer»,  zooals  het  Hebr.  ook 
wel  begrepen  wordt.  Hiermede  is  dan 
Gods  vaderlijke  bescherming  uitge- 
drukt. 

')  Te  midden  van  talrijke  kinderen 
(en  dienaars,  zooals  het  Latijnsche  en 
ook  Hebreeuwsche  woord  kan  betee- 
kenen)  in  eensgezindheid  en  vrede  den 
voorspoed  te  genieten,  is  zeker  een 
groote  zegen  van  God. 


mijner  jongelingschap,  toen  Ood 
heimelijk  was  in  mijne  tent^). 

5.  Toen  de  Almachtige  met  mij 
was  en  mijne  kinderen  rondom  mij*). 

6.  Toen  ik  mijne  voeten  in  boter 
waschte  en  de  steenrots  stroomen 
van  olie  voor  mij  uitstortte®). 

7.  Toen  ik  uittoog  naar  de  stads- 
poort en  men  op  de  straat  mij  eenen 
zetel  bereidde'). 

8.  De  jongelingen  zagen  mij  en 
verborgen  zich,  en  de  grijsaards 
rezen  op  en  bleven  staan. 

9.  De  vorsten  hielden  op  met  spre- 
ken en  legden  den  vinger  op  hun- 
nen mond. 

10.  De  aanvoerders  matigden  hunne 
stem  en  hunne  tong  kleefde  aan  hun 
gehemelte. 

11.  Het  oor,  dat  mij  hoorde,  prees 
mij  gelukkig,  en  het  oog,  dat  mij 
zag,  gaf  getuigenis  voor  mij. 

12.  Want®)  ik  redde  den  arme, 
die  om  hulp  riep,  en  den  wees, 
die  ^Q^n    helper  had. 

13.  De  zegenbede  van  hem,  die  ten 
gronde  ging,  kwam  op  mij,  en  ik 
vertroostte  het  hart  van  de  weduwe. 

14.  De  rechtvaardit^heid  had  ik 
ten  gewaad  aangetrokken,  en  ik 
had  mij,  als  met  mantel  en  kroon, 
gekleed  met  mijn  recht^). 

")  In  boieTy  beter  naar  den  grond- 
tekst: «in  room».  Beide  versieden  be- 
vatten een  duidelijke  beeldspraak,  waar- 
door rijke  overvloed  wordt  beteekend. 
Vgl.  Deut.  XXXIII  24;  XXXII  13. 

')  Op  de  straat  of  op  het  plein,  ter 
plaatse  van  de  stadspoort  waar  recht- 
zaken en  gemeentebelangen  behandeld 
werden  (Gen.  XIX  noot  1),  hadden  de 
aanzienlijke  raadsheeren  hunnen  zetel 
(Prov.  XXXI  23).  En  hij  was  daar 
een  rechtvaardige  rechter,  zie  12—17. 
Vgl.  noot  1.  —  Men..,,  mijy  Hebr.: 
«ik ....  mij»  enz. 

®)  Was  eertijds  macht  en  aanzien 
zijn  deel  geweest,  hij  had  daarvan,  wat 
ook  Eliphaz  (XXII  5 — 9)  lasterde,  geen 
misbruik  gemaakt  (zie  v.  12 — 17). 

*)  Zoo  eigen  was  hem  de  gerechtig- 
heid, dat  die  deugd  als  het  ware  zijn 
kleed  en  zijn  sieraad  was,  zijn  mantel 
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15.  Oculus  fui  caeco,  et  pes  claudo. 

I 

16.  Pater  eram  pauperum  :  et  eau- 
sam  quam  nesciebam,  diligentissime 
investigabam. 

17.  Conterebam  molas  iniqui,  et 
de  dentibus  iliius  auferebain  prae- 
dam. 

18.  Dicebamque:  In  nidulo  meo 
moriar,  et  sieut  palma  multiplicabo 
dies. 

19.  Radix  mea  aperta  est  secus 
aquas,  et  ros  morabitur  in  messi- 
one  mea. 

20.  Gloria  mea  semper  innovabi- 
tur,  et  arens  meus  in  manu  mea 
instaurabitur. 

21.  Qui  me  audiebant,  exspecta- 
bant  sententiam,  et  intenti  tace- 
bant  ad  consilium  meum. 

22.  Verbis  meis  addere  nihil  aude- 
bant  et  super  illos  stillabat  eloquiura 
meum. 


en  kroon  of  hoofdbedekking  genoemd 
kon  worden.  —  Met  mijn  recht,  te 
weten  met  het  recht,  dat  ik  bij  de 
stadspoort  (zie  v.  7)  uitoefende. 

^°)  Zonder  beeldspraak:  de  helper 
der  hulpeloozen. 

")  Het  geding,  dat  enz..  Het  Hebr. 
kan  ook  vertaald  worden :  «Het  geding 
van  mij  onbekenden».  Dan  is  de  zin, 
dat  hij  ook  voor  vreemden  een  onpar- 
tijdig rechter  was. 

*-)  De  ongerechte  verdrukker  heet  hier 
in  beeldspraak  een  wild  dier,  dat  door 
hem,  den  wreker  van  het  recht,  mach- 
teloos gemaakt  en  gedwongen  werd  de 
prooi,  den  verdrukte,  los  te  laten. 

*')  Hij  had  gehoopt  eenmaal  te  ster- 
ven in  zijn  eigen  huis,  Hebr.:  «>met 
mijn  nest»,  hoog  van  jaren  als  de  vogel 
pho^nix.  —  Als  de  palmbooniy  Hebr. : 
«als  het  zand»,  meermalen  (zie  bijv.  Gen. 
XXII  17)  beeld  eener  talrijke  menigte. 
Naar  een  oud-Joodsche  traditie  zou  ver- 
taald moeten  worden:  ^als  de  phoenix» 
(en  dan  choel  in  plaats  van  chól  te 
lezen).  De  Vulgaat  verwart  den  vogel 
♦phcenix»  met  den  palm  «phoenix».  Niet 
weinigen  denken,  dat  ook  de  Septuagint 
eertijds  die  lezing  had.  Thans  heeft  ze 
echter :  «als  de  tronk  van  den  phoinix», 


15.  Ik  was  het  oog  voor  den  blinde, 
en  de  voet  voor  den  kreupele^^). 

16.  Ik  was  de  vader  der  armen, 
en  het  geding,  dat  ik  niet  kende, 
onderzocht  ik  met  alle  zorg^^). 

17.  Ik  sloeg  de  tanden  stuk  van 
den  ongerecnte  en  rukte  van  tus- 
schen  zijne  tanden  de  prooi^^). 

18.  En  ik  zeide:  In  mijn  nestje 
zal  ik  sterven  en  als  de  palmboom 
zal  ik  mijne  dagen  vermenigvul- 
digen ^8). 

19.  Mijn  wortel  is  open  langs  bet 
water,  en  de  dauw  blijft  liggen  op 
mijnen  oogst^*). 

20.  Mijne  heerlijkheid  zal  zich 
altijd  vernieuwen,  en  mijn  boog  zal 
in  mijne  hand  zich  versterkend^). 

21.  Die  mij  hoorden,  waren  in  af- 
wachting van  mijne  uitspraak,  en 
luisterden  zwijgend  naar  mijnen 
raad^*). 

22.  Niets  durfden  zij  aan  mijne 
woorden  toevoegen,  en  mijne  rede 
druppelde^O  op  hen  neder. 


welk  woord  hier  niet  anders  dan  «palm- 
boom» beteekent,  hoewel  het  ook  de 
naam  kan  zijn  van  den  genoemden 
vogel  der  fabelleer.  Volgens  de  oude 
Egyptische  sage  verbrandde  de  vogel 
phcenix  zich  elke  duizend  jaar  met  zijn 
nest,  om  daarna  uit  zijn  asch  te  ver- 
rijzen. Sommige  H.  Vaders  denken 
daarom  ook  aan  eene  zinspeling  op  de 
verrijzenis  des  vleesches. 

*^)  Een  dubbele  beeldspraak  voor 
groei  en  bloei  en  overvloed.  Het 
tweede  verslid  kan  echter  uit  het 
Hebr.  vertaald  worden:  «en  de  dauw 
vernacht  op  mijn  loof»,  en  dan  is  al- 
leen het  beeld  van  den  boom  gebe- 
zigd, die,  rijkelijk  van  water  voorzien, 
goed  gedijt. 

^^)  Eene  verdere  ontwikkeling  der 
gedachte  van  het  vorige  vers.  De  boog 
is  het  zinnebeeld  van  kracht  en  macht; 
vgl.  Jerem.  XLIX  35.  —  Na  dit  vers 
vindt  V.  11  eene  goede  plaats;  niet 
alleen  prees  hij  zich  zei  ven  gelukkig, 
maar  ook  iedereen,  die  van  hem  hoorde 
of  hem  zag.    Zie  noot  1. 

^^)  De  inhoud  van  v.  21  maakt  de 
slotgedachte  uit  van  v.  8 — 10,  zie  noot 
1,  en  vormt  tevens  den  geleidelijken 
overgang  naar  v.  22 — 25. 
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23.  Exspectabant  me  sicut  plu- 
viam,  et  os  suum  aperiebant  quasi 
ad  imbrem  serotinum. 

24.  Si  quando  ridebam  ad  eos, 
non  credebant,  et  lux  vultus  mei 
non  cadebat  in  terram. 

25.  Si  voluissem  ire  ad  eos,  sede- 
bam  primus:  oumque sedereni quasi 
rex,  circumstante  exercitu,  eram 
tamen  moerentium  consolator. 


23.  Zij  verbeidden  mij  al3  den 
regen  en  openden  den  mond  als 
naar  den  laten  regen^^). 

24.  Als  ik  somtijds  hen  toelachte, 
konden  zij  het  niet  gelooven ;  en 
het  licht  van  mijn  aangezicht  viel 
niet  op  den  grond^^). 

25.  Wilde  ik  mij  tot  hen  begeven, 
ik  zat  op  de  eerste  plaats;  en  wan- 
neer ik  gezeten  was  gelijk  een  ko- 
ning, dien  het  leger  omringt,  dan 
was  ik  toch  de  trooster  der  treu- 
renden*^). 


CAPÜT  XXX. 


HOOFDSTUK  XXX. 


Job   beschrijft  zijn   tegenwoordig  en  toestand.    Nietswaardige  hongerlijders 
belachen  hem   (v.  l—5)j  een  gemeen  ras  bespot  hem,  (v,  6 — 11).    Een  leger 
van  rampen  heeft  hem  overweldigd  (v.  12 — 16),  zonder  verpoozing  kwelt 
hem  zijne  ziekte  (v,  16 — 19),  en  zonder  genade  wil  God  hem  dooden 
(v,  20 — 28).    Zonder  andere  hoop  dan  de  dood  moest  zijn  vreugde- 
zang wel  veranderen  in  rouwklacht  (v,  24 — 26,  31);  klagen  en  schreeu- 
wen moet  hij,  want  een  vreeselijk  vuur  foltert  hem  (v,  28 — 80,  27), 


1.  Nunc  autem  derident  me  junio- 
res  tempore,  quorum  non  dignabar 
patres  ponere  cum  canibus  gregis 
mei: 


1.  Thans^)  echter  lachen  mij  uit 
jongeren  in  leeftijd,  wier  vaders  ik 
mij  niet  verwaardigde  te  zetten  bij 
de  honden  mijner  kudde. 


")  Niets  durfden  zij.  Hebr.:  cNa 
mijn  woord  spraken  zij  niet  tegen», 
mijn  woord  was  hun  voldoende  en  gaf 
de  gewenschte  oplossing  hunner  moeie- 
lijkheden ;  het  druppelae  op  hen  neder 
als  dauw  of  verkwikkende  regen;  vgl. 
Deut.  XXXII  2. 

**)  De  gretigheid,  waarmede  naar 
zijn  goeden  raad  werd  verlangd,  wordt 
hier  beschreven.  Vooral  in  het  heete 
Oosten  is  de  regen  eene  begeerlijke 
gave.  De  late  regen  is  de  lenteregen ; 
vgl.  Lev.  XXVI  noot  2.  Zij  openden 
den  mond,  gelijk  iemand  met  den 
mond  de  verkwikkende  regendroppels 
opvangt,  ofwel  gelijk  de  aarde,  door 
de  hitte  gespleten,  als  dorstend  naar 
den  regen,  den  mond  schijnt  te  openen. 

^^)  De  blijde  glimlach  is  het  licht 
des  aangezichts  (Prov.  XVI  15).  De 
glimlach  van  Job  scheen  hun  een  on- 
geloofelijk,  een  te  groot  gunstbewijs, 
dat  zij  niet  ongenoten  lieten.  Het  Hebr. 
kan   evenzoo   begrepen   worden,  maar 


laat  verschillende  vertalingen  toe.  Doch 
in  verband  met  het  eerste  verslid  van 
V.  25  (naar  den  grondtekst)  is  de  vol- 
gende vertaling  meer  waarschijnlijk: 
«Ik  lachte  hen  toe,  die  moedeloos  wa- 
ren, en  dezen  deden  het  licht  van  mijn 
gelaat  niet  tanen»  d.  w.  z.  in  alle  om- 
standigheden bleef  ik  in  het  bezit  van 
mijn  onverstoorbare  kalmte  en  blij- 
moedige gerustheid. 

"*)  Wilde  ik  mü  enz.,  Hebr.:  «Ik 
koos  hunnen  weg»,  den  moedeloozen 
(zie  vorige  noot)  wees  ik  aan,  hoe  zij 
hadden  te  handelen.  De  eerste  was  hij 
in  macht,  wijsheid  en  aanzien,  de  eerste 
ook  in  welwillendheid  en  barmhartig 
hulpbetoon. 

*)  Twintigste  rede,  begrensd  door 
XXX,  waarin  echter  vermoedelijk  v.  27 
en  31  van  plaats  moeten  verwisselen. 
Immers  de  bijna  letterlijke  overeen- 
stemming der  tweede  versieden  van  v. 
16    en    27   is   op   hun   tegenwoordige 


2.  Quorum  virtus  manuum  mihi 
erat  pro  nihilo,  et  vita  ipsa  puta- 
bantur  indigni. 

3.  Egestate  et  fame  steriles,  qui 
rodebant  in  solitudine,  squallentes 
calamitate  et  miseria. 

4.  Et  mandebant  herbas,  et  arbo- 
rum  cortices,  et  radix  juniperorum 
erat  cibus  eorum. 

5.  Qui  de  convallibus  ista  rapien- 
tes,  cum  singula  reperissent,  ad  ea 
cum  clamore  currebant. 

6.  In  desertis  habitabant  torren- 
tium,  et  in  ca  vernis  terrae,  vel  super 
glaream. 

7.  Qui  inter  hujuscemodi  laetaban- 
tur,  et  esse  sub  sentibus  delicias 
computabant. 


plaats  weinig  dichterlijk ;  maar  komt 
V.  27  aan  het  einde  dezer  rede  te  staan, 
dan  vormen  v.  16  en  27  met  dezelfde 
slotgedachte  een  fijn  berekende  inslui- 
ting van  het  laatste  strophenpaar  dezer 
rede.  Ook  sluit  v.  27  beter  aan  bij 
V.  30  dan  bij  v.  26:  mijn  huid  is 
zwart  geworden,  mijn  gebeente  is  ver- 
dord van  de  hitte,  mijn  ingewanden 
koken  (van  een  vuur  heefi  geheel  mijn 
lichaam  te  lijden);  en  v.  31  sluit  goed 
aan  bij  v.  26:  mijn  geluk  veranderde 
in  ongeluk,  daarom  is  mijn  vreugdelied 
veranderd  in  geween.  Aldus  bestaat 
deze  rede  uit  een  eerste  paar  strophen 
V.  1  —  5  (waarbij  v.  1  voor  twee  ver- 
zen geldt)  en  v.  6  — 11,  een  tusschen- 
strophe  v.  12 — 15,  en  een  tweede  paar 
strophen,  welke  dubbelstrophen  zijn, 
V.  16  —  19,  v.  20—23,  en  v.  24—26, 
31,  V.  28—30,  27.  De  inhoud  der 
strophen  wordt  aangegeven  in  den  kor- 
ten inhoud,  boven  het  hoofdstuk  ge- 
plaatst. —  Van  de  hoogste  eer  kwam 
Job  tot  de  ergste  oneer.  Hij  wordt 
bespot  zelfs  door  jongeren  in  leeftijd, 
of,  gelijk  het  Hebr.  meer  algemeen  kan 
begrepen  worden,  «door  lieden  die  be- 
neden hem  staan»,  door  menschen, 
tvier  vaders  reeds  tot  de  geringste 
diensten  ongeschikt  waren  en  daarom 
door  hem  weleer  onwaardig  gerekend 
werden  om  zelfs  het  werk  zijner  her- 
dershonden te  doen.  Zij  zijn,  gelijk  uit 
hunne  beschrijving  (v.  1 — 8)  blijkt,  een 
verachtelijk  en  veracht  gespuis  en  des  te 


2.  Wier  sterkte  van  handen  mq 
voor  niets  gold,  en  die  het  leven 
zelve  onwaardig  gerekend  werden'). 

3.  Uitgedroogden  van  gebrek  en 
honger,  die  knabbelden  in  de 
woestijn"^),  vuilzwart  van  onheil  en 
ellende. 

4.  En  zij  kauwden  de  kruiden  en  den 
bast  der  boomen,  en  de  wortel  van 
jeneverboomen  was  hun  voedsel*). 

5.  Zij  roofden  dat  uit  de  dalen,  en 
telkens  als  zij  het  vonden,  liepen 
zij  schreeuwend  er  heen^). 

6.  In  waterlooze  beken  woonden 
zij  en  in  aardholen  of  op  kiezel- 
zand®). 

7.  Zij  verheugden  zich  bij  zulke 
dingen  en  tusschen  de  doornen  te 
zijn  rekenden  zij  een  lust^). 


smadelijker  is  dus  hun  smaad  voor  Job. 

')  Die  spotters  zijn  een  ras  zonder 
kracht  en  zonder  eer,  het  leven  niet 
waardig. 

•  ^  Hoe  dit  te  verstaan  is,  dat  zij 
(Hebr.)  «de  woestijn  beknabbelen»,  zegt 
het  volgende  vers. 

*)  Van  een  voedsel,  dat  haast  geen 
menschelijk  voedsel  is,  wordt  gespro- 
ken ook  in  den  grondtekst,  maar  een 
weinig  anders.  Deze  heeft:  «Zij  pluk- 
ken de  zeeporselein  (een  ziltig  kruid, 
gelijk  ook  het  Hebr.  woord  aanduidt), 
die  op  struiken  groeit,  en  wortel  van 
bremstruiken»  enz.  VgL  voor  «brem», 
Hebr.  «rotem»  Num.  XXXIII  noot  13. 

^)  Zoo  armzali};  zijn  zij,  dat  zij  dat 
karige  voedsel  bij  anderen  weghalen 
en  schreeuwend,  met  dierlijke  gretig- 
heid, er  op  aanvallen.  Het  Hebr.  heeft 
een  anderen  zin :  «Uit  het  midden  (der 
samenleving)  worden  zij  weggejaagd; 
men  roept  hen  na  als  dieven».  Geheel 
de  beschrijving,  zie  ook  de  volgende 
verzen,  doet  denken  aan  zwervers  en 
uitgeworpenen  buiten  de  maatschappij, 
die  nu  hier  dan  daar  in  holen  en  spe- 
lonken wonen.    Vgl.  XXIV  noot  7. 

*"')  In  waterlooze  beken;  vgl.  Deut 
XXI  noot  3.  Anderen  vertalen  het  Hebr.: 
«in  de  verschrikking  der  beken»,  d.  i. 
aan  de  steile  en  woeste  oevers  der  berg- 
beken, nl.  in  aard  holen  en  (Hebr.) 
«rotsspleten»  is  hunne  woning. 

^  Hebr.:  «tusschen  struiken  balken 
zij;  onder  netels  boeleeren  zij». 
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8.  Filii  stultorum  et  ignobilium,  et 
in  terra  penitus  non  parentes. 

9.  Nuno  in  eorum  canticum  versus 
sum,  et  factus  sum  eis  in  prover- 
bium. 

10.  Abominantur  me,  et  longe  fu- 
giunt  a  me,  et  faciem  meam  con- 
spuere  non  verentur. 

11.  Pharetram  enim  suam  aperuit, 
et  afflixit  me,  et  frenum  posuit  in 
os  meum. 

12.  Ad  dexteram  orientis  calami- 
tates  meaB  illico  surrexerunt:  pedes 
meos  subverteriint,  et  oppresserunt 
quasi  fluctibus  semitis  suis. 

13.  Dissipaverunt  itinera  mea,  in- 
sidiati  sunt  mihi,  et  prsBvaluerunt, 
et  non  f  uit  qui  ferret  auxilium. 

14.  Quasi  rupto  muro,  et  aperta 
janua  irruerunt  super  me,  et  ad 
meas  miserias  devoluti  sunt. 


8.  Zonen  van  dwazen  en  van  eer- 
loozen  zijn  zij  en  volstrekt  zonder 
eenig  aanzien  in  het  land^). 

9.  Thans  dien  ik  hun  ten  lied  en 
ben  ik  hun  ten  spreekwoord  ge- 
worden. 

10.  Zij  verafschuwen  mij  en  vluch- 
ten verre  van  mij  en  zij  ontzien 
zich  niet  mijn  aangezicht  te  be- 
spuwen. 

11.  Want  men  heeft  zijnen  pijl- 
koker geopend  en  is  op  mij  gaan 
afschieten  en  beeft  mij  eenen  toom 
in  den  mond  gelegd^). 

12.  Ter  rechterzijde  van  het  opko- 
mend volk  verhieven  zich  aanstonds 
mijne  rameen,  zij  lieten  mijne  voe- 
ten struikelen  en  overweldigden  mij 
als  met  watergolven  op  hunne 
voetpaden***). 

13.  Zij  vernielden  mijne  wegen, 
legden  mij  hinderlagen  en  overman- 
den mij,   en  niemand  bood  hulp**). 

14.  Als  door  een  doorgebroken 
muur  en  een  geopende  poort  storm- 
den zij  op  mij  los  en  ploften  neer 
op  mijne  ellenden*^). 


^)  Hebr.:  «Zonen  van  dwazen,  ja 
zonen  zonder  naam;  zij  zijn  weggejaagd 
uit  het  land»;  vgl.  noot  5. 

^  Men  kwelt  mij  naar  hartelust,  mach- 
teloos als  ik  ben  gemaakt  om  mij  te 
weren.  Hebr. :  «Men  heeft  mijn  koord 
losgemaakt»  (mij  van  kracht  en  aanzien 
beroofd),  ofwel,  gelijk  Vulgaat  en  Sep- 
tuag.  las :  «men  heeft  zijn  teugel  laten 
schieten  en  mij  vernederd,  en  zij  heb- 
ben voor  mijn  aangezicht  den  toom 
laten  vallen»,  m.  a.  w.  schaamteloos 
durven  zij  mij  kwellen.  Volgens  een 
andere  vertaling:  «Hij  heeft  zijn  koord» 
enz.,  waarmede  bedoeld  kan  zijn,  dat 
God  den  teugel  vierde,  welke  tot  hier- 
toe Job's  vijanden  in  bedwang  hield. 

*•)  Van  net  opkomend  volk  is  eene 
overzetting  van  Orientis,  welke  hierop 
steunt,  dat  het  Hebr.  woord  volgens 
velen  «jong  gebroed»  beteekent.  De 
lezing  der  Vulgaat  blijft  echter,  hoe 
men  ook  vertale,  onzeker  en  duister. 
Duidelijker  zegt  de  grondtekst:  «Ter 
rechterzijde  rijst  een  gebroed  op  (vol- 
gens anderen  :  «rijzen  zij  onbeschaamd 
op»);  zij  stooten  mijne  voeten  weg  en 
banen  tegen  mij  hunne  onheilspaden».  — 


«Ter  rechterzijde  oprijzen»  beteekent 
vermoedelijk  (vgl.  Ps.  CVIII  6;  Zach. 
III  1):  «aanklagen»;  doch  waarschijn- 
lijk is  deze  onbegrijpelijke  lezing  ont- 
staan door  tekstverbastering  en  is  de 
oorspronkelijke  lezing  eenvoudig  ge- 
weest: «tegen  mij».  Het  «gebroed», 
waarvan  hier  sprake  is,  beteekent,  zoo- 
als  ook  de  Vulgaat  het  verklaart,  een 
menigte  van  rampen.  Job  wordt  door 
het  gebroed  als  een  booswicht  tentoon- 
gesteld, als  op  den  grond  neergesmakt 
en  met  het  ergste  bedreigd. 

'')  Een  nieuwe  beeldspraak  om  de 
ellende  uit  te  drukken,  welke  hem,  om- 
ringd door  zulk  een  gepeupel  of  be- 
stormd door  zoovele  rampen  (zie  het 
volfi^ende  vers),  is  overkomen.  —  Hebr.: 
«Zij  vernielden  mijnen  weg,  ijverden 
voor  mijn  ondergang;  zij  hebben  geen 
helper».  De  laatste  woorden  worden 
door  sommigen  in  dien  zin  verklaard, 
dat  de  pijnigers  waarlijk  geen  hulp  bij 
hun  werk  noodig  hebben.  Met  veran- 
dering echter  van  slechts  één  letter 
(sajin  in  xade)  krij^^t  men  den  beteren 
zin:  «niemand  hield  hen  tegen». 

*')    Als  krijgslieden,  die  door  de  ge- 
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15.  Redactus  sum  in  nihilum:  ab- 
stulisti  quasi  ventus  desiderium 
meum:  et  velut  nubes  pertransiit 
salus  mea. 

16.  Nunc  autem  in  memetipso  mar- 
cescit  anima  mea,  et  possident  me 
dies  afflictionis. 

17.  Nocte  os  meum  perforatur 
doloribus:  et  qui  me  comedunt, 
non  dormiunt.    Supra  XIX  22, 

18.  In  multitudine  eorum  consu- 
mitur  vestimentum  meum,  et  quasi 
capitio  tunicse  succinxerunt  me. 

19.  Comparatus  sum  luto,  et  assi- 
milatus  sum  favillae  et  cineri. 

20.  Clamo  ad  te,  et  non  exaudis 
me:  sto,  et  non  respicis  me. 

21.  Mutatus  es  mihi  in  crudelem, 
et  in  duritia  manus  tuas  adversa- 
ris  mihi. 

22.  Elevasti  me,  et  quasi  super 
ventum  ponens  elisisti  me  valide. 

23.  Scio  quia  morti  trades  me, 
ubi  constituta  est  domus  omni 
viventi. 

24.  Verumtamen  non  ad  consumpti- 
onem  eorum  emittis  manum  tuam: 
et  si  corruerint,  ipse  salvabis. 


maakte  bres  in  de  bestormde  stad 
dringen,  zoo  vallen  zij  met  groote 
woede  op  hem,  den  ellendige,  aan. 

^^)  Hebr.:  «Verschrikkingen  hebben 
zich  tegen  mij  gekeerd;  zij  drijven  als 
de  wind  mijn  luister  weg»  enz.  Door 
zijn  ijzingwekkend  ongeluk,  vooral  door 
zijn  schrikkelijke  ziekte  is  Job  geheel 
ontluisterd  of  werd  hem  vanwege  God 
zijn  verlangen,  al  wat  zijn  lust  en 
vreugde  was,  ontnomen,  zoodat  wel 
waarlijk  zijn  geluk  ijdel  was,  vergan- 
kelijk als  een  wolk,  die  verdwijnt. 

'^)    Mijne  knagende  pijnen. 

^^)  Mijn  kleed  is  het  lichaam,  dat  aan 
de  ziel  tot  kleed  strekt.  —  De  pijnen 
zijn  van  hem  onafscheidelijk,  zooals  de 
borst  van  het  onderkleed  nauw  aan  het 
lijf  sluit.  —  In  het  Hebr.  schijnt  de  zin, 
dat  het  geweldig  lijden  hem  tot  een 
kleed  is  geworden  en  hem  nauw  omsluit 
als  een  onderkleed. 


15.  Ik  ben  tot  niets  geworden;  6q 
hebt,  gelijk  de  wind,  mijn  verlangen 
weggeraapt^^) ;  en  als  een  wolk  is 
mijn  geluk  voorbijgegaan. 

16.  Nu  echter  is  verwelkt  in  mij 
mijne  ziel  en  houden  mij  vast  dagen 
van  kwelling. 

17.  Des  nachts  wordt  mijn  gebeente 
doorboord  met  smarten ;  en  die  m^' 
eten^^),  slapen  niet. 

18.  Door  hunne  menigte  wordt  mijn 
kleed  opgevreten,  en  zij  omsluiten 
mij  als  met  de  borst  van  een  onder- 
kleediö). 

19.  Ik  ben  gelijk  geworden  aan 
slijk  en  zie  er  uit  als  stof  en  asch. 

20.  Ik  roep  tot  ü,  en  Gij  verhoort 
mij  niet;  ik  sta  daar,  en  Gij  geeft 
geen  acht  op  mij. 

21.  Gij  zijt  tegen  mij  wreed  gewor- 
dend*^), en  met  de  hardheid  uwer 
hand  strijdt  Gij  tegen  mij. 

22.  Gij  hebt  mij  omhoog  geheven, 
en  als  op  den  wind  mij  stellend,  hebt 
Gij  met  kracht  mij  verbrijzeld*^). 

23.  Ik  weet,  dat  Gij  mij  aan  den 
dood  zult  overleveren,  waar  een  huis 
bestemd  is*®)  voor  al  wat  leeft. 

24.  Althans  niet  naar  hunne  ver- 
nietiging strekt  Gij  uwe  hand  uit; 
en  als  zij  nedervallen,  zult  Gij  red- 
ding schaffen**). 

^*)  Een  heftige  klacht  God  handelt 
in  zqn  onnaspeurlijke  wijsheid  met  Job, 
gelijk  een  vnreed  mensch,  die  zonder 
erbarmen  blijft  bij  het  gejammer  van 
den  onschuldige  en  hem  in  zijne  ellende 
zelfs  nog  pijnigt. 

'O  Zooals  iemand,  om  een  voorwerp 
te  verbrijzelen,  het  eerst  in  de  hoogte 
heft,  zoo  deed  God;  Hij  deed  hem  (Hebr.) 
«op  den  wind  rijden»  en  smakte  hem  neer. 

^^  Hebr.:  «en  aan  het  buis  van  ver- 
zameling». 

'^)  Het  vooruitzicht  van  den  dood 
en  van  de  rust  des  doods  is  wederom 
(vgl.  III  13—19;  XVII  16)  zijn  eenige 
troost.  Ten  minste  naar  hunne  vernie- 
tiging, naar  hen,  wier  menschelijk  be- 
staan in  den  dood  vernietigd  is,  strekt 
God  de  hand  niet  uit  ter  tuchtiging; 
en  aan  de  gestorvenen  geeft  Hij  rüL- 
ding,  verlossing  van  de  ellende  dezer 
aarde.  —  Het  Latqn  kan  ook  op  zulk 


25.  .Flebam  quondam  super  eo,  qui 
afflictus  erat,  et  compatiebatur  ani- 
ma mea  pauperi. 

26.  Exspectabam  bona,  et  venerunt 
mihi  mala:  prsestolabar  lucem,  et 
eruperunt  tenebrsB. 

27.  Interiora  mea  efferbuerunt 
absque  ulla  requie,  praBvenerunt 
me  dies  afflictionis. 

28.  Moerens  incedebam,  sine  furore; 
consurgens,  in  turba  clamabam. 

29.  Frater  fui  draconum,  et  socius 
struthionum. 

30.  Cutis  mea  denigrata  est  super 
me,  et  ossa  mea  aruerunt  pras  cau- 
mate. 

31.  Versa  est  in  luctum  cithara 
mea,  et  organum  meum  in  vocem 
flentium. 


25.  Ik  weende  weleer  over  den  be- 
drukte en  mijne  ziel  had  medelijden 
met  den  arme^^). 

26.  Ik  hoopte  op  het  goede,  en  het 
kwade  overkwam  mij ;  ik  wachtte  op 
het  licht,  en  de  duisternis  brak  uit. 

27.  Mijne  ingewanden  koken  zon- 
der eenige  verpoozing^i) ;  dagen 
van  kwelling  hebben  mij  overvallen. 

28.  Treurend  ging  ik  daarheen, 
zonder  toorn;  ik  stond  op  en  riep 
onder  de  menigte'*). 

29.  Een  broeder  van  de  draken 
ben  ik  geworden  en  een  gezel  van 
de  struisvogels*»). 

30.  Mijne  huid  is  zwart  geworden 
op  mij,  en  mijn  gebeente  is  verdord 
van  de  hitte. 

31.  Mijne  citer  is  tot  rouwklacht 
geworden  en  mijne  schalmei  tot 
geween*^). 


eene  wijze  begrepen  worden,  dat  daarin 
de  hoop  op  de  verrijzenis  wordt  uitge- 
drukt, maar  deze  past  hier  niet  in  het 
zinsverband.  Het  zeer  duistere  Hebr. 
beteekent  misschien :  «Ten  minste  strekt 
Hl]  naar  den  grafheuvel  de  hand  niet 
uit;  of  is  er,  nadat  Hij  ten  ondergang 
bracht,  bij  hen  gejammer?»  m.a.  w.  in 
den  dood  is  er  geen  gejammer  meer. 
Zie  echter  de  volgende  noot. 

'^  Zijne  ellende  wederom  gedenkend, 
begrijpt  hij  niet.  waarom  hij  zoo  on- 
meedoogend  (v.  21)  getuchtigd  wordt, 
en  beduidt  hij  te  gelijk  nogmaals  (zie 
het  volgende  vers)  aan  zijne  vrienden, 
hoe  verkeerd  hunne  meening  is.  — 
Ofschoon  op  deze  wijze  de  zin  van  v. 
24—25  niet  zonder  eenige  gezochtheid 
kan  verklaard  worden,  blijft  toch  het 
redeverband  naar  de  Vulgaat  en  vol- 
gens de  tegenwoordige  punctuatie  van 
den  grondtekst  gebrekkig  en  de  betee- 
kenis  vooral  van  v.  24  onduidelijk. 
Doch  met  geringe  verandering  der 
punctuatie  in  het  tweede  verslid  van 
V.  24  kan  men  een  veel  duidelijker  en 
in  het  redeverband  veel  passender  zin 
uit  den  grondtekst  verkrijgen:  v.  24. 
«Steekt  men  niet  bij  eenen  val  de  hand 
uit,  en  schreeuwt  men  niet  bij  een  on- 
geluk? V.  25.  Zou  ik  dan  niet  weenen 
over  den  harden  dag,  en  zou  mijne  ziel 
dan  geene  droefheid  hebben  over  den 


armzalige».  Die  armzalige  ben  ik  zelf, 
want  V.  26.  *Ik  hoopte  op  het  goede 
en  het  kwade  overkwam  mij»  enz.  Geen 
wonder  dan,  dat  ik  bitter  weeklaag,  of 
zooals  V.  31  (zie  noot  1)  het  uitdrukt: 
«mijn  citer  is  geworden  tot  rouwklacht» 
enz.  Geen  wonder,  dat  ik  (v.  28,  29) 
treur  en  als  jakhalzen  en  struisvogels 
een  akelig  gehuil  laat  hooren;  want 
(v.  30  en  27)  door  een  vreeselijk  vuur, 
nl.  mijner  ziekte,  word  ik  gefolterd. 

")  Wegens  de  folterende  hitte  zijner 
ziekte.  —  Beter  wordt  v.  27  op  het 
einde  der  rede  in  de  plaats  van  v.  81 
en  dat  vers  hier  gelezen.    Zie  noot  1. 

")  Zoolang  hij  alleen  was,  droeg  hij 
gelaten  zijne  smarten,  maar  omrmgd 
door  een  onbarmhartig  en  lasterend  volk 
kan  hij  zijn  leed  niet  meer  verzwijgen. 
Het  Hebr.  kan  vertaald  worden  :  «Treu- 
rend sleepte  ik  mij  voort  zonder  zonne- 
licht (in  den  nacht  van  het  ongeluk ;  maar 
nu)  sta  ik  op,  in  het  openbaar  schreeuw 
ik  het  uit»,  te  weten  als  iemand,  die 
zijn  leed  niet  langer  verkroppen  kan. 
Een  andere  vertaling:  «Zwart  ging  ik 
daarheen,  maar  niet  door  de  zon»  (doch 
van  ellende  en  ziekte  zwart  geworden), 
geeft  hier  geen  zin. 

^*)  Gelijk  (Hebr.)  «de  jakhalzen»  en 
struisvogels  laat  ik  een  akelig  ge- 
schreeuw hooren.   Vgl.  Mich.  I  noot  9. 

»*)    Zie  noot  1.  20  en  21. 
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CAPÜT  XXXI. 


HOOFDSTUK  XXXI, 


Job  legt  getuigenis  af  van  zijn  vroeger  deugdzaam  leven,  Eene  maagd  zag  hü 

zelfs  niet  aan  uit  vreeze  voor  God  (v.  1 — 4),  hij  pleegde  geen  onrecht  (v,  5 — 8) 

en  had  een  afschuw  van  echtbreuk  (v,  9— 12),    Hij  was  rechtvaardig  jegens 

zijne  dienaren  (v,  13 — 15)  en  jegens  zijne  akkerbouwers  (v,  38 — 40),  Zelfs 

jegens  zijne  vijanden  was  hij  niet  haatdragend  en  gastvrij  was  hij  Jegens 

vreemden  (v,  29 — 32),    Hij  zorgde  voor  armen^   weduwen   en  weezen 

(v,  19t  20y  16 — 18),  en  hij  onderdrukte  hen  niet  in  vermetel  vertrouwen 

op  zijne  macht  en  rijkdom  fv.  21 — 25),  Door  afgoderij  verloochende 

hij  niet  zijnen  God  (v.  26 — 28),  Hij  heeft  niets  verzwegen  (v.  33 — 34) 

en  vraagt  vol  gerustheid   aan  God  het  bezwaarschrift  tegen  hem 

in  te  dienen  (v,  35—37).     Onderschrift, 


1.  Pepigi  foedus  cum  oculis  meis 
ut  ne  cogitarem  quidem  de  virgine. 

2.  Quam  enim  partem  haberet  in 
me  Deus  desuper,  et  hereditatem 
Omnipotens  de  excelsis? 


O  Een  en  twintigste  rede,  begrensd 
door  XXXI,  waarin  vermoedelijk  eenige 
tekstverschuivingen  zijn  aan  te  nemen. 
Blijkbaar  toch  vormen  v.  35 — 37  het 
slot  der  geheele  rede.  De  daarachter 
volgende  v.  38—40  handelen  over  plich- 
ten jegens  ondergeschikten,  evenals  v. 
13—15,  waarachter  zij  dan  ook  waar- 
schijnlijk behooren  geplaatst  te  worden. 
Verder  zou  men  verwachten,  dat  de 
Iqst  der  verschillende  plichten  met  v. 
26—28,  als  de  bekroning  der  geheele 
wet,  werd  afgesloten.  De  daaropvol- 
gende V.  29 — 32  vinden  een  goede 
plaats  achter  de  verschoven  v.  38 — 40, 
waar  zij  in  een  passende  omgeving 
komen  te  staan.  Ten  laatste  schijnen 
ook  V.  19—20  vóór  v.  16—18  ge- 
plaatst te  moeten  worden;  want  v.  21 
sluit  onmiddellijk  aan  bij  v.  17 — 18, 
waarin  evenals  in  v.  21  sprake  is  van 
den  wees.  Door  deze  verschuivingen 
wordt  een  geleidelijke  voortgang  der 
gedachten  verkregen  en  tevens  de  stro- 
pheering  geregeld,  en  zoo  bestaat  deze 
rede  uit  een  eerste  strophenpaar  v.  1 — 4 
en  V.  5 — 8,  eene  eerste  tusschenstrophe 
V.  9  —  12,  een  tweede  strophenpaar  v. 
13—15  en  v.  38  40,  een  tweede  tus- 
schenstrophe V.  29 — 32,  een  derde 
strophenpaar  v.  19,  20,  16—18  en 
V.  21 — 25,  een  derde  tusschenstrophe 
v.  26—28,  en  een  vierde  stropenpaar 
V.  33  34  (welk  laatste  vers  voor  twee 
verzen  geldt)  en  v,  35—37.  De  inhoud 


1.  Ik  had  een  verbond  met  mijne 
oogen  gesloten  om  zelfs  niet  te  den- 
ken over  eene  maagd^). 

2.  Want  welk  deel  zou  God  omhoog 
in  mij  hebben  en  welk  erflot  de 
Almachtige  in  den  hooge^)? 


der  strophen  wordt  aangegeven  in  den 
korten  inhoud  boven  het  hoofdstuk.  — 
Als  laatste  poging  om  te  bewijzen,  dat 
Job's  voor beeldeloos  ongeluk  geen  straf 
kan  zijn  voor  vroegere  zonden,  legt  hq 
openlijk  belijdenis  af  van  znn  vroeger 
deugdzaam  leven,  God  smeekend  daar- 
tegenover zijn  bezwaren  in  te  brengen. 
Geen  ijdele  zelfverheffing  derhalve, 
maar  krachtige  zelfverdediging  is  het 
doel  dezer  rede,  welke  echter  evenmin 
als  al  de  vroegere  het  raadsel  van  het 
menschelijk  lijden  weet  op  te  lossen.  — 
In  het  Hebr.  luidt  het  tweede  verslid: 
«en  hoe  zou  ik  naar  eene  maagd  gezien 
hebben»,  nl.  om  haar  op  onzuivere 
wijze  te  begeeren;  vgl.  Eccli.  IX  5.  Zoo 
bezat  dus  Job  die  voorzichtigheid, 
welke  naar  Prov.  V  2  een  eerste  ken- 
merk is  der  ware  wijsheid  en  beoefende 
hij,  met  zijne  huisvrouw  tevreden,  die 
heiligheid  van  zeden,  welke  in  de  vol- 
maakte wet  van  Christus  (Matth.  V  28) 
is  voorgeschreven. 

^)  De  zin  schijnt  te  zijn :  Hoe  zou  ik 
immers,  zonder  die  reinheid.  God  kun- 
nen dienen  en  toebehooren.  Zooals  ech- 
ter uit  den  grondtekst  blijkt  vgl.  ook 
hierbij  XX  29  en  XXVII  13,  is  hier 
een  andere  gedachte  uitgedrukt,  welke 
in  de  twee  volgende  verzen  verder 
wordt  uitgewerkt.  Job  wijst  ter  ver- 
klaring van  zijn  voorzichtig  gedrag  op 
de  vreeze  Gods.  Hij  werd  van  het 
kwaad    afgehouden   door  de  gedachte 


JOB.    XXXI. 


655 


3.  Numquid  non  perditio  est  ini- 
quo,  et  alienatio  operantibus  inju- 
stitiam  ? 

4.  Nonne  ipse  considerat  vias  measi 
et  cunctos  gressus  meosdinumerat? 

5.  Si  ambulavi  in  vanitate,  et  fes- 
tinavit  in  dolo  pes  meus: 

6.  Appendat  me  in  statera  justa, 
et  sciat  Deus  simplicitatem  meam. 

7.  Si  declinavit  gressus  meus  de 
via,  et  si  secutum  est  oculos  meos 
cor  meum,  et  si  manibus  meis  ad- 
hsesit  macula : 

8.  Seram,  et  alius  comedat :  et  pro- 
genies  mea  eradicetur. 

9.  Si  deceptum  est  cor  meum  super 
muliere,  et  si  ad  ostium  amici  mei 
insidiatus  sum: 

10.  Scortum  alterius  sit  uxor  mea, 
et  super  illam  incurventur  alii. 


11.    Hoc  enim  nefas  est,  et  iniqui- 
tas  maxima. 


aan  het  deel,  dat  hem,  zoo  hij  zondigde, 
zou  worden  toegewezen  door  God  in 
zijn  hoogen  hemel,  die  van  daar  alles 
gadeslaat  en  die  alle  kwaad  verfoeit. 

^)  Hebr..  *  verwerping»  of  «perditio», 
«ondergang»,  zooals  het  Abd.  v.  12  ver- 
taald werd. 

*)  God  kent  en  oordeelt  's  menschen 
wegen,  het  gansche  leven  en  al  zijne 
schrederiy  elk  deel  van  dat  leven,  ook 
het  kleinste;  vgl  Prov  V  21.  De  be- 
wering van  Eliphaz  XXII  13  was  dus 
grove  laster. 

*)  IJdelheid  is  hier  leugen  en  valsch- 
heid ;  vgl.  Ps.  XXV  4. 

**)  Eene  tusschenrede,  waarin  mei 
gerustheid  een  beroep  op  Gods  oordeel 
(vgl.  VI  2)  gedaan  wordt.  —  Eenvoud^ 
Hebr.:  «onberispelijkheid» ;  vgl.  I  noot  2. 

^)  Elke  zonde  is  afwijking  van  den 
rechten,  door  God  voorgeschreven,  weg. 
Bij  alle  vrijwillijie  booze  begeerlijkheid 
gaal  het  hart  de  oogen  achterna  (vgl. 
Num.  XV  39)  en  iedere  overtreding 
der  wet  kan  in  beeldspraak  eene  vlek 
enz.  heeten.  Bepaaldelijk  is  hier  ech- 
ter,  vgl.  V.   5,   zonde  van  bedrog  en 


3.  Is  niet  het  verderf  voor  den 
ongerechte  en  vervreemding^)  voor 
hen,  die  onrechtvaardigheid  doen? 

4.  Slaat  Hij  mijne  wegen  niet  gade 
en  telt  Hij  niet  al  mijne  schreden^)? 

5.  Indien  ik  gewandeld  heb  in 
ijdelheid^)  en  mijn  voet  zich  naar 
bedrog  heeft  gespoed; 

6.  wege  mij  God  op  een  rechtvaar- 
dige weegschaal  en  Hij  zal  mijnen 
eenvoud  erkennen^); 

7.  indien  mijn  voet  van  den  weg 
afgeweken,  en  indien  mijn  hart  mijne 
oogen  is  achternagegaan,  en  indien 
er  eene  vlek  kleeft  aan  mijne  han- 
den^), 

8.  dan  moge  ik  zaaien  en  een  ander 
het  eten,  en  mijn  nageslacht»)  worde 
ontworteld. 

9.  Indien  mijn  hart  misleid  is  we- 
gens eene  vrouw,  en  indien  ik  aan  de 
deur  van  mijnen  vriend  geloerd  heb, 

10.  dan  worde  mijne  huisvrouw 
de  boeleerster  van  een  ander  en 
mogen  anderen  zich  over  haar 
buigen^). 

11.  Want  dat  is  een  gruwel  en  eene 
allergrootste  ongerechtigheid^^). 


onrechtvaardigheid  bedoeld  en  wordt 
tevens,  wat  wel  opmerkelijk  is,  ook  de 
booze  begeerlijkheid  des  harten  als 
strafschuldige  zonde  aangewezen. 

^)  Hebr.:  «wat  van  mij  uitspruit», 
waarom  sommigen  vertalen:  «wat  ik 
geplant  heb».  Dat  Job  niets  meer  bezat, 
doet  weinig  ter  zake.  Hij  wil  met  de 
verwensching  zijnen  haat  tegen  het 
kwaad  openbaren  en  te  kennen  geven 
dat  de  onrechtvaardige  die  straf  ver- 
dient. 

«)  Vgl.  II  Reg.  XII  11,  waar  die 
allerergste  oneer  als  straf  voor  de  echt- 
breuk aan  koning  David  wordt  aan- 
gekondigd. 

'")  Een  gruwel.  Het  hier  gebezigde 
Hebreeuwfiche  woord  is  hetzelfde,  waar- 
mede God  in  de  Wet  (Lev.  XVIII  17; 
XIX  29;  XX  14)  de  allerergste  zonden 
des  vleesches  brandmerkt.  —  Eene 
allergrootste  ongerechtigheid,  Hebr. : 
«eene  misdaad  voor  rechters»  (te  boe- 
ten). Naar  goddelijke  en  menschelijke 
wetten  vordert  derhalve  de  echtbi^uk 
allerzwaarste  bestraffing. 
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12.  Ignis  est  usque  ad  perditionem 
devorans,  et  orania  eradicans  geni- 
mina. 

13.  Si  contempsi  subire  judicium 
cum  servo  meo,  et  ancilla  mea,  cum 
disceptarent  adversum  me. 

14.  Quid  enim  faciam  cum  surre- 
xerit  ad  judicandum  Deus?  et  cum 
quaBsierit,  quid  respondebo  illi? 

15.  Numquid  non  in  utero  fecit 
me  qui  et  illum  operatus  est :  et 
formavit  me  in  vulva  unus? 


16.  Si  negavi,  quod  volebant,  pau- 
peribus,  et  oculos  viduae  exspectare 
feci: 

17.  Si  comedi  buccellam  meam  so- 
lus,  et  non  comedit  pupillus  ex  ea : 

18.  (Quia  ab  infantia  mea  crevit 
mecum  miseratio:  et  de  utero  ma- 
tris  mesB  egressa  est  mecum.) 

19.  Si  despexi  pereuntem,  eo  quod 

")  Een  vuur;  vgl.  Prov.  VI  27—32; 
Eccli.  IX  11.  Tot  verderf  toe^  tot  vol- 
komen ondergang  in  de  onderwereld; 
vgl.  XXVI  noot  4.  Zie  ook  Prov.  VII 
13—23.  Alle  uitspruitsels  enz.,  Hebr.: 
«al  mijne  voortbrengselen  zou  ontwor- 
telen». De  echtbreuk  verderft  voor  den 
echtbreker  alles:  geld  en  goed,  eer  en 
leven,  heden  en  toekomst. 

*')  Van  een  verschijnen  voor  het 
openbaar  gericht  is  in  den  grondtekst 
geen  sprake,  maar  Job  ontkent  aan 
zijne  onderhoorigen  ooit  hun  recht  ge- 
weigerd te  hebben,  wanneer  zij  klach- 
ten tegen  hen  hadden.  Zoo  handelde 
hij  wederom,  zie  de  twee  volg.  verzen, 
uit  vrees  voor  God.  —  De  nazin  blijft 
onuitgesproken,  en  heeft  hier,  evenals 
in  de  soortgelijke  verzen  16,  17,  enz., 
indien,  als  begin  van  het  verkorte  eeds- 
formulier (vgl.  Ps.  LXXXVIII  noot  22), 
de  beteckenis  van  «voorzeker  niet». 

**)  Werd  bij  de  heidenen  de  slaaf 
veelal  niet  als  een  persoon  aangezien, 
maar  als  een  zaak  geminacht,  Job  deed 
anders.    Hij   wist,  dat   God   het  recht 


12.  Het  is  een  vuur,  dat  tot  ver- 
derf toe  verslindt  en  alle  uitspruit- 
sels ontwortelt^^). 

13.  Indien  ik  het  versmaad  heb 
om  mij  te  onderwerpen  aan  het  ge- 
richt met  mijnen  dienstknecht  en 
mijne  dienstmaagd,  wanneer  zij  ge- 
schil hadden  tegenover  mij**); 

14.  wat  toch  zou  ik  doen,  wanneer 
God  opstond  om  te  richten  ?  en  wat 
zou  ik  Hem,  wanneer  Hij  een  on- 
derzoek instelde,  antwoorden")? 

15.  Heeft  niet  Hij  mij  in  den  moe- 
derschoot gemaakt,  die  ook  hem 
gemaakt  heeft;  en  heeft  niet  een 
en  dezelfde  mij**)  in  den  moeder- 
schoot gevormd? 

16.  Indien  ik  den  armen  gewei- 
gerd heb  wat  zij  verlangden  en  de 
oogen  der  weduwe  heb  doen  ver- 
smachten*^); 

17.  indien  ik  mijne  bete  broods 
alleen  heb  gegeten  en  de  wees  er 
niet  van  gegeten  heeft *^); 

18.  (want  van  mijne  kindsheid 
groeide  met  mij  het  medelijden  op, 
en  uit  den  schoot  mijner  moeder") 
is  het  met  mij  te  voorschijn  ge- 
treden). 

19.  Indien  ik  dengene  veracht  heb, 

handhaaft  ook  van  de  minderen,  di® 
immers,  zie  volgend  vers,  evengoed  als 
de  overheden,  zijne  schepselen,  zijne 
kinderen  zijn. 

**)  Hebr. :  «ons».  —  Terwijl  de  veel- 
goderij  de  menschen  in  wezens  van 
hoogere  en  lagere  soort  verdeelt,  is  er, 
gelijk  hier  blijkt,  tusschen  de  vereering 
van  den  éénen,  waren  God  en  de  eer- 
biediging der  menschelijke  waardigheid 
ook  in  de  minderen  een  noodzakelijk 
verband.  Vgl.  ook  Exod.  XX  10;  XXI 
2.  7,  8,  20,  26;  Deut.  XVI  11;  Sap. 
VI  6.  —  Na  V.  15  leze  men  v.  38—40 
en  daarna  v.  29  -  32.  Zie  noot  1  en  den 
korten  inhoud,  boven  het  hoofdstuk 
geplaatst. 

**)  Van  teleurstelling,  wijl  de  ge- 
vraagde hulp  haar  geweigerd  of  met 
spoedig  genoeg  (Prov.  III  28)  verleend 
werd.    Vóór   v.   16  leze  men  v.  19  en 

20.  Zie  noot  1. 

'**)  Eene  toespeling  op  het  onge- 
gronde verwijt  van  Sophar  XX  19. 
Job  handelde  gelijk  Tobias  aan  zijnen 
zoon  voorschreef;  vgl.  Tob.  IV  7. 
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non  habuerit  indumentum,  et  abs- 
que  operimento  pauperem: 

20.  Si  non  benedixerunt  mihi  late- 
ra  ejus,  et  de  velleribus  oyium  me- 
arum  calefactus  est: 

2 1 .  Si  levavi  super  pupillum  manum 
meam,  etiam  cum  viderem  me  in 
porta  superiorem : 

22.  Humerus  meus  a  junctura  sua 
cadat,  et  brachium  meum  cum  suis 
ossibus  confringatur. 

23.  Semper  enim  quasi  tumentes 
super  me  fluctus  timui  Deum,  et 
pondus  ejus  ferre  non  potui. 

24.  Si  putavi  aurum  robur  meum, 
et  obrizo  dixi:  Fiducia  mea. 

25.  Si  Isetatus  sum  super  multis 
divitiis  meis,  et  quia  plurima  repe- 
rit  manus  mea. 

26.  Si  vidi  solem  cum  fulgeret 
et  lunam  incedentem  clare: 

27.  Et  laBtatum  est  in  abscondito 
cor  meum,  et  osculatus  sum  manum 
meam  ore  meo. 

28.  Quse  est  iniquitas  maxima,  et 
negatio  contra  Deum  altissimum. 


*0  Van  kindsbeen  af.  Dezelfde  rede- 
kunstige  figuur  der  overdrijving  komt 
ook  voor  Ps.  LVII  4;  Eccli.  I  16.  Zoo- 
als  het  Hebr.  gewoonlijk  begrepen 
wordt,  verklaart  Job  van  zijne  jeugd 
af  een  vader  voor  den  wees,  van  den 
schoot  zijner  moeder  een  leidsman  der 
weduwe  geweest  te  zijn. 

*")  Zelfs  staat  niet  in  den  grond- 
tekst, maar:  *als>  of  «omdat  ik  zag» 
enz.  —  Nooit  deed  Job  den  zwakke 
zijne  overmacht  gevoelen,  al  kon  hij 
het  straffeloos  doen.  In  de  poort,  vgl. 
XXIX  noot  7. 

***)  De  verwensching  vordert  eene 
straf  in  overeenstemming  met  de  on- 
middellijk voorafgaande  schuld. 

^)  De  Vulgaat  vertaalt  hier  om- 
schrijvend. Hebr.:  «Want  verschrik- 
king was  voor  mij  het  verderf  Gods 
(het  verderf,  waarmede  hij  den  zondaar 
straft)  en  tegen  zijne  hoogheid  vermag 
ik  niets». 


die  wegkwijnde,  wijl  hij  geen  kleed 
had,  en  den  arme  zonder  dekking. 

20.  Indien  niet  zijne  lenden  mij 
gezegend  hebben  en  hij  niet  door 
de  vacht  mijner  schapen  verwarmd 
is  geworden; 

21.  Indien  ik  tegen  een  wees  mijne 
hand  heb  opgeheven,  zelfs  als  ik 
mij  de  overhand  zag  hebben  in  de 
poort  ^®); 

22.  dan  valle  mijn  schouder  uit 
zijn  gewricht  en  worde  mijn  arm 
met  zijn  gebeente  verbrijzeld i^). 

23.  Want  altijd  vreesde  ik  God  als 
de  boven  mij  kokende  golven,  en 
zijne  zwaarte  kon  ik  niet  dragen^o). 

24.  Indien  ik  het  goud  mijne  sterkte 
geacht  en  tot  het  proefgoud  gezegd 
heb:  Mijn  betrouwen*^); 

25.  indien  ik  mij  over  mijne  vele 
rijkdommen  verheugd  heb  en  dat 
mijne  hand  zeer  veel  verworven  had. 

26.  Indien  ik  naar  de  zon  zag,  wan- 
neer zij  schitterde,  en  naar  de  maan, 
wanneer  zij  helder  haren  weg  ging^^), 

27.  en  mijn  hart  zich  heimelijk  ver- 
heugde en  ik  mijne  hand  met  mijnen 
mond  kuste^'^), 

28.  wat  een  allergrootste  ongerech- 
tigheid^*)  is  en  eene  verloochening 
van  den  allerhoogsten  God. 


*')  Ook  geene  te  groote  gehechtheid 
aan  het  aardsche  goed,  welke  met  de 
barmhartige  naastenliefde  onbestaan- 
baar is,  heeft  Job  zich  te  verwijten. 
Vgl.  Eccli.  XXXI  8  ;  I  Tim.  VI  17. 

'■)  Job  doelt,  gelijk  uit  de  twee  vol- 
gende verzen  duidelijk  blijkt,  op  de 
afgodische  vereering  van  de  zon  en  de 
maan;  vgl.  Deut.  IV  19;  Sap.  XIII  2. 

*^)  Hebr.:  «en  (zoodat)  mijn  hart 
heimelijk  verleid  werd»  enz.  —  Een 
kushand  aan  de  zon  of  de  maan  toe- 
werpen was  teeken  van  huldiging, 
zooals  de  kus  het  was  bij  bereikbare 
zaken  of  personen ;  vgl.  I  Reg.  X  1 ; 
III  Reg.  XIX  18. 

^^)  Hebr.:  «Ook  dat  is  eene  misdaad 
voor  rechters»  (te  boeten),  nl.  evenals 
de  echtbreuk;  vgl.  v.  11.  —  Zoo  had 
hij  dan  ook  God  niet  verloochend, 
waartoe  volgens  Prov.  XXX  9  rijkdom 
den  mensch  kan  verleiden.  Vs.  26—28 
hebben  wij  te  beschouwen  als  de  samen- 
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29.  Si  gavisus  sum  ad  ruinam  ejus, 
qui  me  oderat,  et  exsultavi  quod 
invenisset  eum  malum. 

30.  Non  enim  dedi  ad  peccandum 
guttur  meum,  ut  expeterem  male- 
dicens  animam  ejus. 

31.  Si  non  dixerunt  viri  taberna- 
culi  mei:  Quis  det  de  carnibus  ejus 
ut  saturemur? 

32.  Foris  non  mansit  peregrinus, 
ostium  meum  viatori  patuit. 

33.  Si  abscondi  quasi  homo  pec- 
catum  meum,  et  celavi  in  sinu  meo 
iniquitatem  meam. 

34.  Si  expavi  ad  multitudinem  ni- 
miam,  et  despectio  propinquorum 
terruit  me:  et  non  magis  tacui,  nee 
egressus  sum  ostium. 


vatting  en  de  bekroning  der  geheele 
lijst  van  verplichtingen.    Zie  noot  1. 

^^)  Zoo  handelde  dan  Job  ook  naar 
het  voorschrift  van  den  wijze  (Prov. 
XXIV  17;  XXV  21),  vervulde  hij  de 
wet  Gods  (Exod.  XXIII  4  en  5;  Lev. 
XIX  18)  ook  ten  opzichte  der  vijanden, 
en  was  hij  evenmin  als  andere  heiligen 
van  het  Oude  Verbond  (Gen.  XLV  4; 
I  Reg.  XXIV  7)  geheel  vreemd  aan  die 
liefde  voor  hen,  welke  in  de  volmaakte 
Wet   (Matth.  V  44)  is  voorgeschreven. 

")  Sommigen,  zooals  de  H.H.  Chry- 
sostomus  en  Gregorius,  verklaren  deze 
woorden  van  de  groote  liefde,  welke  Job's 
huisgenooten  hem  toedroegen,  zoodat 
zij  hem  als  het  ware  in  hun  binnenste 
wilden  dragen ;  en  zoo  begrepen,  kan 
zeker  dit  vers  worden  toegepast  op  het 
vurig  verlangen  naar  de  H.  Communie. 
Tegen  deze  verklaring  strijdt  echter  al 
aanstonds,  dat  de  zegswijze  «iemands 
vleesch  eten»,  als  beeldsprauk,  in  de 
Semitische  talen  nimmer  gebezigd  wordt 
om  groote  liefde,  maar  integendeel  om 
felle  vijandschap  te  beteekenen.  Ook 
geeft  de  grondtekst,  zooals  deze  door 
de  meesten  begrepen  wordt,  een  ande- 
ren zin.  De  lentgenooten  prijzen  er 
Job's  gastvrijheid:  «Is  er  iemand,  die 
van  zijn  vleesch  (van  zijne  vleeschspij- 
zen)  onverzadigd  bleef»;  waarmede 
ook  het  volgende  vers  overeenstemt.  — 
Wat  de   Latijnsche   vertaling   bedoelt, 


29.  Indien  ik  blijde  geweest  ben 
bij  den  ondergang  van  mijnen  hater, 
en  gejuicht  heb  dat  hem  het  onheil 
trof; 

30.  ik  liet  immers  mijne  keel  niet 
toe  te  zondigen  om  met  verwen- 
sching  zijn  leven  te  eischen-^). 

31.  Indien  niet  mijne  tentgenooten 
gezegd  hebben:  Och,  mochten  wij 
ons  aan  zijn  vleesch  verzadigen**) ! 

32.  Geen  vreemdeling  bleef  ^)  bui- 
tenshuis ;  mijne  deur  stond  voor  den 
reiziger  open. 

33.  Indien  ik,  als  een  mensch, 
mijne  zonde  verheimelijkt  en  mijne 
ongerechtigheid  in  mijnen  boezem 
verborgen  heb^^) ; 

34.  indien  ik  voor  den  grooten  hoop 
bang  ben  geweest  en  de  verachting 
der  nabestaanden  mij  bevreesd  heeft 
gemaakt;  en  ik  niet  liever  zweeg  en 
de  deur  niet  uitging^). 


is  moeilijk  te  zeggen.  Het  best  wordt 
nog  het  woord  der  tentgenooten  in 
verband  met  de  vorige  verzen  geno- 
men als  een  verwensching  tegen  Job's 
vijand,  dien  zij,  vol  liefde  voor  hun 
zachtmoedigen  meester,  wel  willen  ver- 
scheuren of  verslinden.  De  grondtekst 
verdient  hier  echter  de  voorkeur. 

")  Hebr.:  «overnachtte».  Vgl.  Gen. 
XIX  2;  Jud.  XIX  20. 

^^)  Als  een  mensch,  d.  i.  gelijk  men- 
schelijk  is,  kan  ook  naar  het  Hebr. 
vertaald  worden:  «gelijk  Adam»,  die 
immers  het  eerst  zijne  zonde  ontveins- 
de. Job  verklaart  hier  ten  slotte  geen 
huichelaar  te  zijn,  die  in  het  geheim 
zondigde  en  zijne  zonden  verborgen 
houdt  uit  vrees  (zie  het  volgende  vers) 
voor  de  versmading  der  menschen.  Zie 
echter  de  volgende  noot. 

^)  Hij  was  niet  bevreesd  voor  het 
ongunstig  oordeel  der  menigte  of  der 
verwanten.  Veeleer  ,droeg  hij  dat  zwij' 
gend,  wanneer  het  hem  trof,  en  ging 
niet  eens,  om  het  te  ontwijken,  de  deur 
uit.  —  Naar  eene  geheel  andere  verta- 
ling van  het  Hebr.  spreekt  Job,  voor 
het  geval  dat  zijne  betuiging  van  v.  33 
niet  waar  mocht  zijn,  eene  verwensching 
uit  in  V.  34:  «Ja,  dan  zal  ik  de  menigte 
grootelij ks  moeten  vreezen,  de  verach- 
ting der  geslachten  zal  mij  verschrik- 
ken, ik  zal  verstommen  en  mijn  deur 
niet  (durven)  uitgaan»,  waarbij  de  Sy- 
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35.  Quis  mihi  tribuat  auditorem, 
ut  desiderium  meum  audiat  Omni- 
potens:  et  librum  scribat  ipse  qui 
judicat. 

36.  Ut  in  humero  meo  portem  illum, 
et  circumdem  illum  quasi  coronam 
mihi? 

37.  Per  singulos  gradus  meos  pro- 
nuntiabo  illum,  et  quasi  principi 
offeram  eum. 

38.  Si  adversum  me  terra  mea  cla- 
mat,  et  cum  ipsa  sulci  ejus  deflent : 

39.  Si  fructus  ejus  comedi  absque 
pecunia,  et  animam  agricolarum 
ejus  afflixi : 

40.  Pro  frumento  oriatur  mihi 
tribulus,  et  pro  hordeo  spina. 

Finita  sunt  verba  Job, 


rische  vertah'ng  nog  een  ander  verslid 
toevoegt:  «en  de  gramschap  van  God 
zal  mij  vernederen». 

•")  Zeker  van  zijne  onschuld,  smeekt 
Job,  dat  God  zelf  zijn  toehoorder  moge 
zijn,  moge  luisteren  naar  zijnen  wensch 
door  hem  bekend  te  maken,  wat  Hij 
tegen  hem  heeft  en  aldus  de  akte 
van  beschuldiging,  het  bezwaarschrift 
tegen  hem  op  te  stellen.  Vgl.  X2;  XIII 
3,  18.  In  plaats  van  mocht  luisteren 
naar  mijnen  wensch  heeft  krachtiger 
het  Hebr.:  «Ziehier  mijne  handteeke- 
ning;  de  Almachtige  antwoorde  mij; 
en  (hadde  ik)  het  geschrift,  dat  m^'ne 
te^renpartij  heeft  geschreven».  Zijne 
zelfverdediging,  als  het  ware  met  zijne 
handteekening  betuigd,  is  ten  einde; 
met  jubelend  vertrouwen  (zie  de  twee 
volgende  verzen)  smeekt  hij  nu  Gods 
eindoordeel  af. 

**)  Die  akte  van  beschuldiging,  door 
God  jegens  hem  opgesteld,  zal  hem 
geene  schade  doen,  maar  integendeel 
tot  zijne  verheerlijking  strekken.  Daar- 
om wil  hij  die  op  de  papyrusrol  ge- 
schreven aanklacht  als  een  eereteeken 
(Is.  IX  6;  XXII  22)  op  den  schouder 
openlijk  dragen  en  als  eene  kroon  zich 
otn  het  hoofd  binden.  , 

^')  Verre  van  de  aanklacht  te  ver- 
duisteren zal  hij  ze,  en  in  verband  met 
elke  zijner  handelingen,  openlijk  ver- 
kondigen en  ze  aan  iedereen  als  aan 
een  vorst,  die  gerechtelijk  beslist,  aan- 


35.  O!  hadde  ik  eenen  toehoorder; 
dat  de  Almachtige  mocht  luisteren 
naar  mijnen  wensch,  en  dat  Hij- 
zelf, die  vonnist,  het  bezwaarschrift 
mocht  opstellen^®) ! 

36.  Op  mijnen  schouder  zou  ik  het 
dragen  en  het  mij  ombinden  als 
eene  kroon^O- 

37.  Bij  elke  mijner  schreden  zou 
ik  het  voorlezen  en  het  aanbieden 
als  aan  een  vorst^^). 

38.  Indien  mijn  akker  tegen  mij 
roept  en  zijne  voren  mede  weenen'*^); 

39.  indien  ik  zijne  vruchten  gege- 
ten heb  zonder  betaalprijs  en  de  ziel 
zijner  bebouwers**)  beproefd  heb, 

40.  dan  mogen  er  voor  mij  in 
plaats  van  tarwe  distelen  opschie- 
ten en  in  plaats  van  gerst  doornen^^). 

Einde  (Ier  woorden  van  Job^^). 


bieden.  —  Hebr.:  «Het  getal  mijner 
schreden  (mijne  schreden,  één  voor  één, 
of  mijn  ganschen  levenswandel)  zal  ik 
Hem  aanwijzen  ;  als  een  vorst  (zoo  ge- 
rust en  vrijmoedig)  zal  ik  Hem  nade- 
ren». —  Hiermede  is  Job's  verdediging 
ten  einde.  Zoo  krachtig  mogelijk  werd 
zijn  eigen  uitvoerig  getuigenis  aan- 
gaande zijne  onschuld  besloten  met  de 
stoute  bede  dat  God  zelf  mocht  bekend 
maken,  wat  Kij  daartegen  heeft.  Bijna 
algemeen  wordt  dan  ook  aangenomen 
dat  de  drie  volgende  verzen  oorspron- 
kelijk ergens  and3rs  moeten  gestaan 
hebben.    Zie  noot  1. 

")  De  schoone  beeldspraak  (vgl.  een 
soortgelijke  Lev.  XXVI  35)  past  op  den 
akker,  die  op  onrechtvaardige  wijze 
verkregen  of  met  onthouding  van  het 
loon  der  werklieden  bewerkt  is. 

")  Hebr.:  «zijner  heeren»,  volgens 
anderen:  zijner  eigenaars  of  pachters; 
echter  heeft  het  Hebr.  woord  een  wijde 
beteekenis  en  kan  ook  overeenkomstig 
de  opvatting  der  Vulgaat  worden  op- 
gevat. 

'**)  Distelen  en  doornen,  zooals  de 
gevloekte  aarde  voor  de  eerste  zon- 
daars; vgl.  Gen.  III  18. 

=*")  Dit  onderschrift,  dat  ook  in  den 
grondtekst  en  de  oudste  vertalingen 
wordt  aangetroffen,  geeft  te  kennen, 
dat  de  redevoeriuiien  van  Job  ten  einde 
zijn.  Later  (XXXIX  34,  35;  XLII  2-6) 
spreekt  hij  nog  slechts  enkele  woorden. 
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CAPÜT  XXXII. 


HOOFDSTUK  XXXII. 


Inleiding  tot  de  redevoeringen  van  Eliu  (v,  1 — 6  a).    Eliu  zweeg  om  zijn  jon- 

geren  leeftijd  (v.    6  b  —  7);  maar  ook  de  jongere  bezit  urijsheid,  als  de  geest 

Gods  hem  verstandig  maakt  (v.  8 — 10),  —  De  vrienden  hebben  Job  niet 

kunnen  weerleg gen^  omdat  hunne  redeneering  verkeerd  was  (v.  11 — 14).  — 

Nu  zij  zwijgen  zal  hij  spreken  (v,  15 — 17);  de  geest  in  zijn  binnenste 

dringt  hem  daartoe  (v.  18 — 20),  —  Hij  zal  onpartijdig  spreken  (v.  21, 22). 


1.  Omiserunt  au  tem  tres  viri  isti 
respondere  Job,  eo  quod  justus  sibi 
videretur. 

2.  Et  iratus,  indignatusque  est  Eliu 
filius  Barachel  Buzites,  de  cogna- 
tione  Ram :  iratus  est  autem  adver- 
sum  Job,  eo  quod  justum  se  esse 
diceret  coram  Deo. 

3.  Porro  adversum  amicos  ejus  in- 
dignatus  est,  eo  quod  non  invenis- 
sent  responsionem  rationabiiem,  sed 
tantummodo  condemnassent  Job. 

4.  Igitur  Eliu  exspectavit  Job  lo- 
quentem:  eo  quod  seniores  essent 
qui  loquebantur. 


*)  Zij  zwegen,  niet  omdat  zij  hunne 
dwaling  erkenden,  maar  omdat  Job, 
wat  zij  ook  zeiden,  pal  stond  in  de 
verdediging  zijner  onschuld. 

')  De  Buziet  of  van  Buz,  welke  naam 
vermoedelijk  op  een  stamvolkin  Noord- 
Arabië  (vgl.Gen.  XXII 21  en  Jerem  XXV 
23)  wijst.  —  Een  geslacht  van  Ram  wordt 
Ruth  IV  19  en  I  Paral.  II  9  en  25  ver- 
meld, maar  daaruit  stamt  Eliu  zeker 
niet.  Immers  al  heeft  zijn  naam,  welke 
«Hij  is  mijn  God»  beteekent,  en  ook 
die  zijns  vaders  Barachel,  welke  «God 
zegent»  beduidt,  een  Hebreeuwsctien 
klank,  hij  was  niet  uit  Israël.  —  Wel- 
licht gaf  de  dichter  hun  deze  namen, 
om  Eliu  aan  te  duiden  als  eenen  ver- 
tegenwoordiger van  God,  als  eenen 
Crofeet,  plotseling  met  den  geest  Gods 
ezield.  Zie  hieromtrent  de  inleiding 
blz.  12  en  13.  Opmerkelijk  is  het  dat 
alleen  van  hem  vader  en  geslacht  staat 
opgeteekend.  Zeker  heeft  de  dichter 
dat  gedaan  om  hem  als  een  der  gewich- 
tigste personen  van  het  drama  aan  te 
wijzen.  Ook  verdient  het  de  aandacht, 
dat  hier  tot  viermalen  toe  van  hem 
wordt  gezegd,  dat  hij  vergramd^  ver- 
bolgen, uitermate  vertoornd  werd  tegen 
Job  en  diens  vrienden,  gelijk  God  zelf 


1.  Die  drie  mannen  nu  hielden  op 
Job  te  beantwoorden,  omdat  hij  zich 
rechtvaardig  achtte^). 

2.  En  Eliu,  de  zoon  van  Barachel^ 
de  Buziet,  uit  het  geslacht  van  Ram, 
werd  vergramd  en  verbolgen;  hij 
nu  werd  vergramd  tegen  Job,  omdat 
deze  zich  rechtvaardig  noemde  voor 
God2). 

8.  Ook  tegen  diens  vrienden  werd 
hij  verbolgen,  omdat  zij  geen  ver- 
standig antwoord  gevonden,  maar 
Job  slechts  veroordeeld  hadden*). 

4.  Eliu  wachtte  dan  zoolang  Job 
sprak^),  omdat  degenen,  die  spra- 
ken, ouder  waren. 


later  (XLII  7)  zegt  vertoornd  te  zijn 
op  Eliphaz  en  diens  twee  vrienden. 
Ongetwijfeld  is  bier  mede  een  heilige, 
door  God  opgewekte  toorn  bedoeld.  — 
De  reden  van  Eliu's  gramschap  ten 
opzichte  van  Job  is  eenigszins  ondui- 
delijk. Zij  blijkt  beter  in  verband  met 
het  volgende  vers. 

')  Eliu  meent,  dat  het  antwoord  der 
vrienden,  die  ter  verklaring  van  Job's 
lijden  hem  veroordeeld,  hem  tot  een 
booswicht  gemaakt  hadden,  (Hebr.) 
«geen  antwoord»  of.  naar  de  verkla- 
rende vertaling  der  Vulgaat,  geen  ver- 
standig antwoord  is.  Volgens  hem 
zijn  er  dus  nog  andere  redenen  om 
het  raadsel  des  lijdens  op  te  lossen, 
en  hij  is  verstoord  tegen  ae  vrienden, 
omdat  zij,  die  redenen  niet  kennend, 
verkeerd  redeneerden,  en  evenzoo  is 
bij  vertoornd  tegen  Job,  omdat  deze 
zich  voor  God  op  zijne  rechtvaardig- 
heid beroept,  alsof  daarmede  zijn  lijden 
onverklaarbaar,  ja  zelfs  onrechtmatig 
zou  worden.  Eliu  is  voornemens  het 
tegendeel  aan  te^toonen. 

*)  Totdat  hij  had  uitgesproken,  zoo- 
als  het  Hebr.  begrepen  kan  worden.  — 
Vgl.  verder  Eccli.  XXXII  13. 
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5.  Cum  autem  vidisset  quod  tres 
respondere  non  potuissent,  iratus 
est  vehemeuter. 

6.  Respondensque  Eliu  filius  Bar- 
achel  Buzites,  dixit:  Junior  sum 
tempore,  vos  autem  antiquiores, 
idcirco  demisso  capite,  veritus  sum 
vobis  indicare  meam  sententiam. 

7.  Sperabam  enim  quod  aetas  pro- 
lixior  loqueretur,  et  annorum  mul- 
titudo  doceret  sapientiam. 

8.  Sed,  ut  video,  Spiritus  est  in 
hominibus,  et  inspiratio  Omnipo- 
tentis  dat  intelligentiam. 

9.  Non  sunt  longaevi  sapientes,  nee 
senes  intelligunt  judicium. 

10.  Ideo  dicam:  Audite  me,  osten- 
dam  vobis  etiam  ego  meam  sapi- 
entiam. 

1 1 .  Exspectavi  enim  sermones  ves- 
tros,  audivi  prudentiam  vestram, 
donee  disceptaremini  sermonibus: 


5.  Toen  hij  echter  zag,  dat  de  drie 
niet  iconden  antwoorden,  werd  hij 
uitermate  vertoornd. 

6.  En  Eliu,  de  zoon  van  Barachel, 
de  Buziet,  antwoordde  en  zeide^): 
Ik  ben  jonger  van  leeftijd  en  gij- 
lieden  zijt  ouder;  daarom  hield  ik 
het  hoofd  gebogen  en  schroomde 
ik  u  mijne  meening  te  openbaren. 

7.  Ik  hoopte  toch,  dat  de  rijpere 
leeftijd  spreken  en  de  veelheid  van 
jaren  wijsheid  leeren  zou®). 

8.  Maar,  zooals  ik  zie,  de  Geest  is 
in  de  menschen  en  de  ingeving  van 
den  Almachtige  geeft  verstand''). 

9.  Niet  de  bejaarden  zijn  de  wijzen 
en  niet  de  ouden  verstaan  wat 
recht  is®). 

10.  Daarom  zeg  ik:  Luistert  naar 
mij,  ook  ik  zal  u  mijne  wijsheid 
toonen. 

11.  Ik  heb  immers  uwe  vertoogen 
afgewacht,  ik  heb  geluisterd  naar 
uwe  schranderheid,  zoolang  gij  hebt 
geredetwist. 


*)  Hier  bepint  de  twee  en  twintigste 
rede,  welke  loopt  van  XXXII  6  tot 
XXXIII  30.  De  Septuag.  heeft  in 
XXXIII  23  —  24  vier  versieden,  die  in 
het   Hebr.  en  bijgevolg  ook  in  de  Vul- 

§aat  ontbreken,  wat  wel  opvallend  is, 
aar  anders  de  Septuag.  wel  verkort, 
maar  niet  vermeerdert.  Het  vermoe- 
den ligt  voor  de  hand  dat  deze  vers- 
ieden in  den  Hebr.  tekst  verloren 
gingen  en  in  de  Septuag.  bewaard 
bleven.  Die  vier  versieden.  bij  elkan- 
der gezet,  vormen  twee  verzen  en  lui- 
den aldus:  «Als  hij  in  zijn  hart  besluit 
om  tot  God  terug  te  keeren  en  hij 
zijne  dwaasheid  erkent,  dan  zal  Hi] 
zijn  vleesch  vernieuwen  als  pleister- 
kalk  aan  den  muur  en  zijn  gebeente 
zal  Hij  vullen  met  merg*.  —  Verder 
is  op  te  merken,  dat  v.  29  en  30 
eenigszins  slepend  hangen  aan  de  rede, 
die  veel  schooner  zou  sluiten  met  v. 
28;  oorspronkelijk  ontbraken  zij  ook 
aan  de  Septuagint.  Een  betere  plaats 
vinden  zij  achter  XXXIII  22,  waar  zij, 
vermeerderd  met  de  zooeven  aan  Sep- 
tuagint ontleende  verzen,  een  ^oede  en 
volledige  strophe  vormen.  —  Zoo  dan 
bestaat   deze   rede   uit  een  eerste  paar 


strophen  XXXII  6—7  (waarbij  v.  6 
voor  twee  verzen  geldt)  en  v.  8 — 10, 
een  eerste  tusschenstrophe  v.  11—14, 
een  tweede  paar  strophen  v.  15  -17  en 
v.  18—20,  een  tweede  tusschenstrophe 
XXXII  21— XXXIII  3,  een  derde  paar 
strophen  v.  4 — 7  en  v.  8 — 11,  een 
derde  tusschenstrophe  v.  12—14,  een 
vierde  paar  strophen  v.  15 — 18  en  v. 
19 — 22,  een  vierde  tusschenstrophe  v. 
29 — 30  met  de  twee  verzen  uit  Sep- 
tuag., en  een  vijfde  paar  strophen  v. 
23—25  en  v.  26—28.  —  De  inhoud 
der  strophen  wordt  aangegeven  in  den 
korten  inhoud,  boven  XXXII en  XXXIII 
geplaatst. 

^)  Hebr.:  «Ik  zeide:  Laat  de  be- 
daagdheid spreken  en  laat  de  veelheid 
van  jaren  wijsheid  verkondigen». 

^)  Duidelijker  nog  zegt  het  Hebr. 
hetzelfde,  dat  de  Geest  (van  God),  dat 
de  adem  of  inblazing  of  ingeving  van 
den  Almachtige  den  menschen  verstand 
geeft;  vgl.  Prov.  II  6.  Zooals  ik  zie 
ontbreekt  in  den  grondtekst. 

^)  Het  is  betrekkelijk  te  verstaan, 
dat  nl.  niet  altijd  hooge  leeftijd  en 
doorzicht  samengaan;  vgl.  Ps.  CXVIII 
100;  Sap.  IV  8. 
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12.  Et  donec  putabam  vos  aliquid 
dicere,  considerabam :  sed,  ut  video 
non  est  qui  possit  arguere  Job,  et 
respondere  ex  vobis  sermonibus 
ejus. 

13.  Ne  forte  dicatis:  Invenimus 
sapientiam,  Deus  projecit  eum,  non 
homo. 

14.  Nihil  locutus  est  mihi,  et  ego 
non  secundum  sermones  vestros 
respondebo  illi. 

15.  Extimuerunt,  nee  responderunt 
ultra,  abstuleruntque  a  se  eloquia. 

16.  Quoniam  igitur  exspectavi,  et 
non  sunt  locuti ;  steterunt,  nee  ultra 
responderunt : 

17.  Respondebo  et  ego  partem 
meam,  et  ostendam  scientiam  meam. 

18.  Plenus  sum  enim  sermonibus, 
et  coarctat  me  spiritus  uteri  mei. 

19.  En  venter  meus  quasi  mustum 
absque  spiraculo,  quod  lagunculas 
novas  disrumpit. 

20.  Loquar,  et  respirabo  paululum : 
aperiam  labia  niea,  et  respondebo. 

21.  Non  accipiam  personam  viri, 
et  Deum  homini  non  aequabo. 


®)  De  vrienden  meenen  het  ware  der 
zaak  ontdekt  te  hebben  met  te  beweren, 
dat  Job  een  zondaar  was.  daar  God,  die 
niet  als  de  mensoh  onrecht  pleuren  of 
zich  vergissen  kan,  hem  in  het  lijden 
gebracht  had.  Inderdaad  kwam  daarop 
heel  hunne  bewijsvoering  neer,  welke 
door  Eliu  veroordeeld  wordt. 

***)  Tot  mij.  Hebr.:  «tegen  mij»,  nl. 
tegen  hetgeen  ik  te  zeggen  heb.  Vol- 
gens uwe  vertoogefi,  zooals  gij  hebt 
gesproken.  Eliu  belooft  nieuwe  denk- 
beelden ter  sprake  te  zullen  brengen. 

*M  Als  ter  zijde  sprekend  (v.  15 — 20), 
openbaart  hij  nogmaals  zijne  verbazing 
over  de  machteloosheid  der  vrienden 
en  verklaart  hij  wederom,  waarom  hem, 
den  jongere,  het  zwijgen  verder  onmo- 
gelijk is. 

")    De    nieuwe   kruiken    of   (Hebr.) 


12.  En  zoolang  ik  dacht,  dat  gij 
iets  zeggen  zoudt,  was  ik  oplettend  ; 
maar,  zooals  ik  zie,  is  er  niemand, 
die  Job  kan  weerleggen  en  geen 
van  u,  die  zijne  redenen  kan  beant- 
woorden. 

13.  Zegt  toch  niet:  Wij  hebben  de 
wijsheid  gevonden;  God  heeft  hem 
neergeworpen,  niet  een  mensch^). 

14.  Niets  heeft  hij  tot  mij  gezegd, 
en  ik  zal  hem  niet  volgens  uwe 
vertoogen  beantwoorden^**). 

15.  Versteld  staan  zij  en  zij  ant- 
woorden niet  meer,  en  zij  hebben 
aan  zich  zelven  de  woorden  ont- 
nomen^^). 

16.  Wijl  ik  dan  gewacht  heb  en 
zij  niet  spraken,  wijl  zij  stil  ston- 
den en  geen  antwoord  meer  gaven, 

17.  zoo  wil  ook  ik  op  mijne  beurt 
antwoorden  en  zal  ik  mijne  kennis 
toonen. 

18.  Want  ik  ben  vol  van  woorden 
en  de  geest  in  mijn  binnenste 
prancrt  mij. 

19.  Zie,  mijn  binnenste  is  als  jonge 
wijn  zonder  tap,  die  de  nieuwe 
kruiken  doet  barsten^*). 

20.  Ik  zal  spreken  en  een  weinig 
lucht  scheppen,  ik  zal  mijne  lippen 
openen  en  antwoorden. 

21.  Ik  zal  niet  letten  op  het  aanzien 
des  persoons,  en  ik  zal  God  niet  met 
den  mensch  gelijkstellen^***). 

«zakken»,  waarin  de  wijn  door  de  cos* 
terlingen  gemeenlijk  (vgl.  Jos.  IX  13; 
Matth.  IX  17)  bewaard  wordt,  barsten, 
wanneer  zij  niet  zoolang  de  gisting 
duurt,  eene  luchtopening  hebben. 

")  Het  tweede  halfvers  doelt  ver- 
moedelijk op  Job.  Deze  toch  stelde, 
naar  Eliu's  meening,  Ood  met  den 
mensch  gelijk,  doordat  hij  zich  (zie  v. 
2)  op  zijne  onschuld  beriep  tegenover 
God  en  (zie  XIX  6)  zijn  Inden  onrecht- 
matig scheen  te  noemen.  In  het  Hebr. 
staat  echter:  «en  geen  mensch  zal  ik 
vleien»,  en  deze  lezing  is  verkieslijk, 
want  nog  is  het  woord  gericht  tot  de 
vrienden.  In  tegenstelling  met  hunne 
handelwijze  (vgl.  XIII  8)  belooft  hij 
strenge  onpartijdigheid.  En  daartoe 
dringt  hem,  zie  het  volgende  vers,  de 
vreeze  Gods. 
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22.  Nescio  enim  quamdiu  subsis- 
tam, etsi  post  modicum  tollat  me 
Factor  meus. 


22.  Ik  weet  immers  niet,  hoelang 
ik  zal  bestaan  en  of  niet  binnenkort 
mijn  Schepper  mij  zal  wegnemen^O- 


CAPUT   XXXIII. 


HOOFDSTUK  XXXIII. 


Ook  Joh  moet  luisteren  naar  Eliu's  eenvoudig  en  oprecht  woord  (v,  1 — 8),  — 
Eliu  is  een  mensch  gelijk  Job,   die  dus  niet  voor  hem   behoeft  te  vreezen 
(v.   4 — 7)j   en  diens  bewering,   dat  Qod  hem  kwelt  zonder  voldoende  reden, 
heeft  hij  goed  verstaan  (v.  8 — 11),  —  Maar  die  bewering  is  verkeerd,  want 
niet  gelijk  een  mensch  spreekt  God  tot  ons  (v.  12  —  14),  —  Om  de  men- 
schen  van  zonden  te  verbeteren  en  af  te  houden  spreekt  God  tot  hen  door 
droomgezichten  (v.  16  — 18),  maar  ook  door  het  overzenden  van  lijden 
(v,  19—22),  —   Zoo   doet   God  om  de  zielen  tot  redding  te  voeren 
(v,  29,  80  en  Septuag,),  —  God  redt  dan  den  mensch  door  bemid- 
deling van  eenen  engel  (v.  28—25);  en  met  nederige  dankbaarheid 
zal  hij  zijne  redding   erkennen  (v.   26-28),  —  [Eliu  noodigt 
Job   uit  te  antwoorden  of  zwijgend  naar  zijn  volgende  rede  te 

luisteren  (v,  81—88)], 


1.  Audi  igitur  Job  eloquia  mea, 
et  omnes  sermones  meos  ausculta. 

2.  Ecce  aperui  os  meum,  loquatur 
lingua  mea  in  faucibus  meis. 

3.  Simplici  corde  meo  sermones 
mei,  et  sententiam  puram  labia 
mea  loquentur. 

4.  Spiritus  Dei  fecit  me,  et  spira- 
culum  Omnipotentis  vivificavit  me. 

5.  Si  potes,  responde  mihi,  et  ad- 
versus  faciem  meam  consiste. 

6.  Ecce,  et  me  sicut  et  te  fecit 
Deus,  et  de  eodem  luto  ego  quoque 
formatus  sum. 

7.  Verumtamen  miraculum  meum 


")  Hebr.:  «Want  ik  kan  niet  vleien, 
welhaast  zou  mijn  Schepper  mij  weg- 
nemen«. 


M  Eenvoudig,  Hebr.  «rechtschapen». 
—  Hij  zal  geene  drogredenen  doen  hoo- 
ren  gelijk  het  drietal  (vgl.  XIII  4  en 
7),  maar  zuivere  waarheid  spreken. 

')  Volgens  sommigen  wordt  hier  de 
belofte  van  het  vorige  vers  aangedron- 


1.  Hoor  dan,  Job,  naar  mijne  reden 
en  luister  naar  al  mijne  woorden. 

2.  Zie,  ik  heb  mijnen  mond  ge- 
opend; spreke  mijne  tong  in  mijne 
keel. 

3.  Uit  mijn  eenvoudig  hart  zijn 
mijne  woorden,  en  een  zuiver  oor- 
deel zullen  mijne  lippen  uitspreken^). 

4.  Gods  geest  heeft  mij  gemaakt 
en  de  adem  des  Almachtigen  heeft 
mij  het  leven  gegeven*). 

5.  Indien  gij  kunt,  antwoord  mij 
dan,  en  stel  u  tegenover  mijn  aan- 
gezicht. 

6.  Zie,  ook  mij  evenals  u  heeft 
God  gemaakt,  en  uit  hetzelfde  slijk 
ben  ook  ik  gevormd. 

7.  Voorwaar     mijne    wonderbaar- 


gen  met  de  verzekering,  dat  Gods  geest, 
die  hem  schiep,  hem  ook  door  zijn  adem 
(Hebr.)  «doet  leven»  d.  i.  door  zijne 
inblazing  of  ingeving  (vgl.  XXXII  8) 
verstandig  leert  spreken.  —  Beter  ech- 
ter volgens  anderen  zegt  Eliu  in  v.  4 — 7, 
dat  hij  (ofschoon  sprekend  op  ingevinK 
Gods)  maar  een  mensch  is,  en  derhalve 
zulk  een  tegenstander  nis  Job  zich  her- 
haaldelijk (IX  34;  XIII  21;  XXIII  6) 
heeft  gewenscht. 
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non  te  terreat,  et  eloquentia  mea 
non  sit  tibi  gravis. 

8.  Dixiöti  ergo  in  auribus  meis,  et 
vocem  verborum  tuorum  audivi: 

9.  Mundus  sum  ego,  et  absque  de- 
licto:  immaculatus,  et  non  est  ini- 
quitas  in  me. 

10.  Quia  querelas  in  me  reperit, 
id^o  arbitratus  est  me  inimicum 
sibi. 

11.  Posuit  in  nervo  pedes  meos, 
custodivit  omnes  semitas  meas. 

12.  Hoc  est  ergo,  in  quo  non  es 
justif icatus :  respondebo  tibi,  quia 
major  sit  Deus  homine. 

13.  Ad  versus  eum  contendis  quod 
non  ad  omnia  verba  respondent 
tibi? 

14.  Semel  loquitur  Deus,  et  secundo 
id  ipsum  non  repetit. 

1 5.  Per  somnium  in  visione  noctur- 
na,  quando  irruit  sopor  super  homi- 
nes^  et  dormiunt  in  iectulo: 

16.  Tune  aperit  aures  virorum,  et 
erudiens  eos  instruit  disciplina, 


•)  Hebr.:  «Zie  mijne  vrees»  (de  vrees 
voor  mij)  enz.  <en  mijne  hand»  enz.  Job 
behoeft  niet  voor  hem  te  vreezen. 

*)  Zoo  had  Job  inderdaad  gespro- 
ken; vgl.  IX  21;  X  7;  XIII  18  en  23; 
XVI  18;  XXIII  10—12;  XXVII  5; 
XXXI  6. 

*)  Hebr.:  «Zie,  redenen  van  ver- 
vreemding ten  opzichte  van  mij  zoekt 
Hij»  of  «vindt  Hij  uit;  Hij  rekent  mij» 
enz.  Vgl.  XIII  24;  XIX  11;  XXX  21, 
waarop  deze  woorden  doelen. 

•*)  Vgl.  XIII  27,  waar  deze  woorden 
letterlijk  worden  gevonden. 

^  Hierinj  dat  gij  u  (v.  9 — 11)  op  die 
wijze  beklaagt  over  Gods  liandelwijze 
te  uwen  opzichte,  hebt  gij  ongelijk; 
dat  God  grooter  ia  enz.;  hij  zal  aan- 
toonen  dat  God  nimmer,  zooals  vaak 
de  mensch  doet,  willekeurig  en  zonder 
voldoende  reden  handelt.  Hebr.:  cZie, 
hierin  zijt  gij  niet  rechtvaardig,  ant- 
woord ik  u ;  want  God»  enz. 


lijkheid  mag  u  niet  verschrikken 
en  mijne  welsprekendheid  mag  u 
niet  zwaar  zijn^). 

8.  Gij  hebt  dan  te  mijnen  aanhoo- 
ren  gezegd  en  ik  heb  het  geluid 
uwer  woorden  verstaan: 

9.  Rein  ben  ik  en  zonder  misdrijf, 
smetteloos,  en  geene  ongerechtig- 
heid is  er  in  mij^). 

10.  Omdat  Hij  klachten  tegen  mq 
uitvindt,  daarom  rekent  Hij  mij 
zijnen  vijand*). 

11.  Hij  heeft  mijne  voeten  in  bet 
blok  gestoken.  Hij  heeft  al  mijne 
gangen  bewaakt^). 

12.  Hierin  dan  zijt  gij  niet  gerecht- 
vaardigd; ik  zal  u  antwoorden,  dat 
God  grooter  is  dan  de  mensch^). 

13.  Gij  brengt  tegen  Hem  in,  dat 
Hij  niet  op  alle  woorden  u  ant- 
woordt*) ? 

14.  God  speekt  éénmaal,  en  ten 
tweede  male  herhaalt  Hij  hetzelf- 
de niet*). 

15.  In  den  droom,  in  het  nacht- 
gezicht, wanneer  een  diepe  slaap 
de  menschen  overvalt  en  zij  op  de 
legerstede  slapen*®), 

16.  dan  opent  Hij  de  ooren  der 
mannen  en  leerend  onderwijst  Hij 
hen  in  de  tucht, 

^)  Hebr. :  «dat  Hij  niet  al  zijne  woor- 
den (daden)  verantwoordt».  Job,  zijn 
lijden  niet  begrijpend,  heeft  inderdaad 
meermalen  (X  2;  XIII  23;  XXIII 
3 — 5)  gevraagd,  waarom  God  hem, 
eenen  onschuldige,  zoo  schrikkelijk 
tuchtigt;  en  hij  klaagde  (XXIII  8 — 9), 
dat  God  zich  niet  laat  vinden  om  hem 
het  antwoord  te  geven. 

°)  Aan  Job  wordt  hier  beduid,  dat 
God  reeds  genoeg  tot  hem  sprak  door 
middel  van  het  lijden.  Hebr.:  «Op 
ééne  manier  spreekt  God  en  op  twee, 
zonder  dat  men  er  op  let».  Ehu  acht 
Job's  klacht  en  vraag  berispelijk,  om- 
dat God  wel  waarlijk  op  verschillende 
wijzen  den  mensch  onderricht  ook  aan- 
gaande de  redenen  van  het  Iqden,  en 
hij  zal  den  klagende,  die  blqkbaar  de 
stem  Gods  niet  verstaan  heeft,  dat  (v. 
15—22)  duidelijk  maken. 

'^)  Vgl.  IV  13,  waar  Eiiphaz  meende 
op  deze  wijze  onderricht  te  zijn. 
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17.  Ut  avertat  hominem  ab  his,  quse 
facit,  et  liberet  eum  de  superbia: 

18.  Eruens  animam  ejus  a  corru- 
ptione:  et  vitam  illius,  ut  non  tran- 
seat  in  gladium. 

19.  Increpat  quoque  per  dolorem 
in  lectulo,  et  omnia  ossa  ejus  mar- 
cessere  facit. 

20.  Abominabilis  ei  fit  in  vita  sua 
panis,  et  animse  illius  cibus  ante 
desiderabilis. 

21.  Tabescet  caro  ejus,  et  ossa, 
qusB  tecta  fuerant,  nudabuntur. 

22.  Appropinquavit  corruptioni 
anima  ejus,  et  vita  illius  mortiferis. 

23.  Si  fuerit  pro  eo  Angelus  lo- 
quens,  unus  de  millibus,  ut  annun- 
tiet  hominis  sequitatem: 


'*)  Zoo  gebeurde  het  met  Abimelech 
(Gen.  XX  3—7)  en  Laban  (Gen.  XXXI 
24).  God  hield  hen  terug  van  het  kwaad, 
dat  zij  wilden  doen ,  nam  den  hoog- 
moed weg,  welke  hen  tot  de  zonde 
aandreef,  en  behoedde  hen  daardoor 
(zie  V.  18)  voor  het  verderf,  dat  anders 
het  loon  der  misdaad  zou  geweest  zijn. 

'')  Nog  op  een  andere  wijze,  met  de 
in  V.  17  en  18  aangewezen  bedoeling, 
spreekt  God  tot  den  mensch,  nl.  door 
middel  van  zware  ziekte.  Wie  zich  dus, 
gelijk  Job,  beklaagt  onschuldig  te  moe- 
ten lijden,  bedenke  dat  het  ongeluk  den 
mensch  ook  wordt  toegezonden  om  hem 
terug  te  houden  of  terus:  te  brengen 
van  den  weg  der  boosheid,  aan  welks 
einde  het  verderf,  de  volslagen  onder- 
gang, dreigt.  Anders  dan  de  drie  vrien 
den,  wijst  Eliu  hier  meer  nadrukkelijk 
er  op,  dat  het  lijden  den  mensch  kan 
strekken  tot  zijn  waarachtig  heil. 

**)  Hebr.:  «En  zijn  leven  walgt  van 
spijs  en  zijne  ziel  van  het  begeerlijkst 
voedsel».  De  beschrijving  der  ziekte 
wordt  voortgezet  tot  v.  22. 

")  In  het  Hebr.  is  uitgedrukt,  dat 
het  vleesch,  anders  zichtbaar,  ver- 
dwijnt, en  het  gebeente,  anders  ver- 
borgen, te  voorschijn  komt.  Vgl.  XIX 
20;  XXX  30,  waarop  hier  schijnt  ge- 
doeld te  zijn. 

**)  De  dragers  van  den  dood  zijn 
vermoedelijk  de  doodspijnen,  volgens 
anderen  de  doodsengelen.  Van  engelen. 


17.  om  den  mensch  af  te  houden 
van  hetgeen  hij  doet  en  hem  van 
hoogmoed  te  bevrijden^^), 

18.  om  zijne  ziel  aan  het  verderf 
te  ontrukken,  en  zijn  leven,  opdat 
het  niet  valle  in  het  zwaard. 

19.  Ook  tuchtigt  Hij  hem  door 
smart  op  de  legerstede  en  doet  Hij 
al  zijne  beenderen  verdorren*'). 

20.  Walgelijk  wordt  voor  hem  in 
zijn  leven  het  brood  en  voor  zijne 
ziel  het  weleer  begeerlijke  voedsel**). 

21 .  Zijn  vleesch  teert  weg  en  zijn  ge- 
beente, dat  overdekt  was,  ligt  bloot**). 

22.  Zijne  ziel  komt  het  bederf  nabij 
en  zijn  leven  den  dragers  van  den 
dood*5). 

23.  Indien  er  voor  hem  een  engel 
spreekt,  één  uit  de  duizenden,  om 
wat  voor  den  mensch  rechtmatig 
is  te  verkondigen***), 

die  rampen  brengen,  spreekt  ook  Ps. 
LXXVII  49.  Achter  dit  vers  zouden 
V.  29  en  30  met  de  beide  verzen  uit 
de  Septuagint  bijzonder  goed  passen 
(zie  XXXII  noot  5)  en  kan  hier  de  vol- 
gende (vierde)  tusschenstrophe  worden 
verkregen:  v.  29  *Zie,  dat  alles  werkt 
Qod  driemaal  (herhaalde  malen)  voor 
een  ieder  (Hebr. :  «met  een  man»),  v. 
30  om  hunne  zielen  (Hebr.:  «zijne  ziel») 
terug  te  roepen  uit  het  verderf  en  ze 
te  bestralen  met  het  licht  der  levenden. 
(Septuagint:)  Als  hij  dan  in  zijn  hart 
besluit  om  tot  God  terug  te  keeren  en 
hij  zijne  dwaasheid  erkent,  dan  zal  Hij 
zijn  vleesch  vernieuwen  als  pleisterkalk 
aan  den  muur  en  zijn  gebeente  zal  Hij 
vullen  met  merg». 

*^  Verleent  nu  een  engel  zijne  be- 
middeling (vgl.  V  1)  door  den  zieke  te 
verkondigen  of  te  onderrichten,  wat 
hem  te  doen  staat,  nl.  zich  smeekend 
tot  God  te  wenden,  dan  (v.  24)  geeft 
God  goedgunstig  wederom  aan  den 
ongelukkige  de  gezondheid  terug.  Eén 
uit  de  duizenden  heet  de  en^el  wel- 
licht om  zijne  voortreffelijkheid;  vgl. 
Eccles.  VII  29;  Cant.  V  10;  ofwel  wijst 
de  uitdrukking  er  op,  hoe  gemakkelijk 
de  ongelukkige  zijn  vorig  geluk  terug- 
krijgt; voldoende  is  de  hulp  van  slechts 
één  van  die  duizenden  om  Gods  troon, 
vgl.  Dan.  VII  10.  Sommigen  denken 
hier  aan  den  En^el  bij  uitnemendheid, 
den   groeten  middelaar  tusschen   Grod 
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24.  Miserebitur  ejus,  et  dieet  : 
Libera  eum,  ut  non  descendat  in 
corruptionem :  inveni  et  quo  ei 
propitier. 

25.  Consumpta  est  caro  ejus  a 
suppliciis,  revertatur  ad  dies  ado- 
lescentiae  suae. 

26.  Deprecabitur  Deum,  et  placa- 
bilis  ei  erit:  et  videbit  faciem  ejus 
in  jubiio,  et  reddet  homini  justi- 
tiam  suam. 

27.  Respiciet  homines,  et  dieet: 
Peeeavi,  et  vere  deliqui,  et,  ut  eram 
dignus,  non  reeepi. 

28.  Liberavit  animam  suam  ne 
pergeret  in  interitum,  sed  vivens 
lueem  videret. 

29.  Eece,  haee  omnia  operatur  Deus 
tribus  vieibus  per  singulos. 

30.  Ut  revoeet  animas  eorum  a  cor- 
ruptione,  et  illuminet  luce  viventium. 


en  de  menschen,  vgl.  Is.  IX  6.  Volgens 
anderen  beteekent  de  engels  die  spreekt, 
(Hebr.  «engel-voorspreker»  of  «engel- 
tolk»,  welke  uitdrukking  hier  alleen 
voorkomt)  een  menseh  en  wel  (één  uit 
de  duizenden)  een  uitgelezen  man  Gods, 
en  wijst  Eliu  zieh  zelven  hiermede  aan, 
als  zou  door  zijne  vermaning  en  voor- 
bede Job  wederom  kunnen  gelukkig 
worden.  Derhalve  was  diens  beklag 
(v.  13)  ijdel.  God  gaf  door  middel  der 
ziekte  en  geeft  nog  door  den  mond  des 
sprekers  een  antwoord,  dat  behartiging 
verdient.  —  In  verband"  met  de  vorige 
noot,  kan  hier  het  Hebr.  ook  vertaald 
worden :  «Ja,  voor  hem  zal  verschijnen 
een  engel-voorspreker,  één  uit  duizend, 
om  den  menseh  zijne  rechtvaardiging 
(zijne  verzoening  met  God)  aan  te  kon- 
digen». 

*')  Bevrijd  hem,  kondig  hem  de  ver- 
lossing aan,  ofwel:  ijver  voor  zijne  ver- 
lossing door  uwe  vermaning  en  uw 
gebed.  —  Ik  heb  reden  enz.  Hebr.: 
«Ik  heb  eene  losprijs  gevonden»,  te 
weten  in  de  boetvaardigheid  van  den 
getuchtigde.  —  Het  Hebr.  kan  ook 
aldus  worden  opgevat:  *en  hij  (de 
engel)  zal  zich  ontfermen  en  zeggen 
(tot  (jod):  Bevrijd  hem»  enz. 


24.  dan  zal  Hij  zieh  over  hem  erbar- 
men en  zeggen:  Bevrijd  hem,  opdat 
hij  niet  in  het  bederf  nederdale;  Ik 
heb  reden  gevonden  om  hem  gena- 
dig te  zijn*^); 

25.  zijn  vleeseh  is  door  de  pijnen 
verteerd;  keere  hij  terug  tot  de 
dagen  zijner  jeugd^®). 

26.  Hij^^)  zal  smeeken  tot  God  en 
Deze  zal  hem  verzoenlijk  zijn;  en 
hij  zal  met  gejuich  diens  aanschijn 
zien,  en  Deze  zal  den  menseh  zijne 
gerechtigheid  wedergeven. 

27.  Hij  zal  de  mensehen  aanzien 
en  zeggen^):  ik  heb  gezondigd  en 
waarlijk  misdreven,  en  ik  heb  niet 
ontvangen  wat  ik  verdiende. 

28.  Hij  heeft  zijne  ziel^i)  gered, 
zoodat  zij  niet  len  ondergang  ging, 
maar  levend  het  lieht  mag  aan- 
schouwen. 

29.  Zie,  dat  alles  werkt  God  drie- 
maal-2)  voor  een  ieder, 

30.  om  hunne  zielen  terug  te  roe- 

f)en  uit  het  bederf  en  ze  te  bestra- 
en  met  het  lieht  der  levenden. 

***)  Zijn  vleeseh  enz.  is  een  voort- 
zetting van  de  woorden  des  sprekenden 
in  V.  24.  Die  sprekende  is  God  ofwel, 
naar  een  andere  opvatting  van  den 
grondtekst  (zie  noot  16  en  17),  de 
engel.  Anders  kan  het  Hebr.  vertaald 
worden:  «Bloeie  weder  op  zijn  vleeseh 
meer  dan  in  zijne  jeugd;  keere  hij 
terug  tot  de  dagen  zijner  jonkheid». 

•**)  Hijy  de  getuchtigde.  Bij  de  tus- 
schenkomst  toch  des  voorsprekers  en 
vermaners  moet  ook  eigen  medewerking 
komen  en  allereerst  ootmoedig  gebed. 

'")  Openlijk  zal  hij  zeggen  enz.  Bij 
het  gebed  behoort  ook  schuldbelijdenis 
en  erkenning  van  Gods  barmhartigheid. 

•')  Volgens  een  andere  Hebr.  lezing 
«mijne  ziel»  (mijn  leven)  behoort  dit 
vers  nog  tot  het  danklied  van  den  ge- 
redde. —  De  bedoeling  van  Eliu  is 
duidelijk.  Job  keere  zich  smeekend  tot 
God  (v.  26)  en  belijde  zijne  schuld 
(v.  27),  dan  zal  het  lijden  het  middel 
zijn,  waardoor  God  hem  voor  den 
ondergang  bewaart  en  wederom  zijne 
zegeningen  waardig  maakt.  —  Dit  vers 
vormt  een  passend  slot  voor  deze  rede, 
vgl.  noot  5. 

*-)  Hebr. :  «twee-  driemaal»  d.  w.  f. 
herhaalde  malen.  Zie  hier  noot  5  en  15. 
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31.  Attende  Job,  et  audi  me:  et 
tace,  dum  ego  loquor. 

32.  Si  autem  habes  quod  loquaris, 
responde  raihi,  loquere:  volo  enim, 
te  apparere  justum. 

33.  Quod  si  non  habes,  audi  me: 
tace,  et  docebo  te  sapientiam. 


31.  Wees  aandachtig,  o  Job^»),  en 
luister  naar  mij ;  en  zwijg,  terwijl 
ik  spreek. 

32.  Indien  gij  echter  iets  te  zeg- 
gen hebt,  antwoord  mij  dan, spreek; 
want  ik  wensch,  dat  gij  rechtvaar- 
dig zult  blijken^*). 

33.  Bijaldien  gij  niets  hebt,  luister 
dan  naar  mij ;  zwijg,  en  ik  zal  u 
onderrichten  in  de  wijsheid. 


CAPUT  XXXIV. 


HOOFDSTUK  XXXIV. 


Eliu  (v,  I)  noodigt  ook  alle  aanwezigen  uit  te  luisteren  en  te  onderzoeken, 
wat  recht  is  (v.  2 — 4),  —  Het  standpunt  van  Job  wordt  uiteengezet  en  scherp 
veroordeeld  (v.  6—9  en  36),  —  Dat   Qod  rechtvaardig  is  wordt  bevestigd 
hierdoor,  dat  Hij  de  wereld  in  stand  houdt  (v,  10—15)  en  onpartijdig  de 
boozen  straft  (v,  16—20),  —  Ood  weet  alles  en  zonder  gerechtelijk  onder- 
zoek straft  Hij  ie  zijnen  tijde  op  het  geroep  der  armen  fv,  21 — 28).  — 
Niemand  heeft  tegen  God  iets  in  te  brengen,  als  Hij  wegens  de  zonden ' 
der  verdrukten  toeft  met  de  vergelding  (v,  29 — 32);  zelfs  Job  niet,  die 
onverstandig   en  godslasterlijk  heeft  gesproken  fv,  33 — [36] — 37), 


1.  Pronuntians  itaque  Eliu,  etiam 
hsBc  locutus  est: 

2.  Audite  sapientes  verba  mea,  et 
eruditi  auscultate  me: 


")  Hier  begint  de  drie  en  twintig- 
ste rede,  welke  voortgaat  van  XXXIII 
31  tot  XXXV  16.  —  Reeds  vroeger  (zie 
XXV  noot  1  en  2)  werd  gezegd,  dat 
XXV  2  en  3  thuis  behooren  in  eene 
rede  van  Eliu.  De  gedachte  van  deze 
verzen,  te  weten  dat  God  in  zichzelven 
onafhankelijk  van  ons  en  onze  werken 
volkomen  gelukkig  is,  past  nergens 
beter  dan  achter  XXXV  5,  waarvan 
zij  den  inhoud  aanvult.  —  In  XXXIV 
36  stoot  men  op  den  naam  van  Job, 
welke  naam  onmiddellijk  voorafging 
in  het  vorige  vers.  Dit  duidt  aan,  dat 
V.  36  niet  op  zijn  oorspronkelijke  plaats 
staat,  temeer  daar  het  hier  overbodig 
is  en  V.  37  volkomen  aansluit  bij  v.  35. 
Een  goede  plaats  echter  vindt  dit  vers 
achter  v.  9.  —  Ook  XXXIV  30  zou 
naar  den  gedachten-inhoud  der  stro- 
phe,  waarin  het  voorkomt,  volgens  den 
grondtekst  beter  twee  verzen  verder 
achter  v.  32  zijn  geplaatst.  —  Zoo  be- 
staat deze  rede  uit  een  eerste  paar  stro- 
phen  XXXIII  31—33  en  XXXIV  2-4, 
een   eerste  tusschenstrophe  v.  5—9  en 


1.  Eliu  sprak  dan  verder  en  zeide 
nog  hetgeen  volgt: 

2.  Hoort,  wijzen,  naar  mijne  woor- 
den, en,  kundigen,  luistert  naar  mij^). 


36,  een  tweede  paar  strophen  v.  10 — 15 
en  16—20  (waarin  v.  19  en  20  voor 
drie  verzen  gelden),  een  tweede  tus- 
schenstrophe, die  dubbelstrophe  is,  v. 
21 — 28,  een  derde  paar  strophen  v. 
29—32  en  v.  33— [361— 37,  een  derde 
tusschenstrophe  XXXV  1— [XXV  2  en 
31 — 8,  en  een  vierde  paar  strophen  v. 
9-12  en  v.  13-16.  -  De  inhoud  der 
strophen  staat  aangegeven  in  den  kor- 
ten inhoud  boven  dit  hoofdstuk  en 
boven  XXXIV  en  XXXV. 

^*)  Vermoedelijk  is  de  bedoeling,  dat 
hij  Job  geenszins  op  onrechtvaardige 
wijze  beschuldigen  wil  en  daarom  gaar- 
ne naar  redelijke  tegenwerpingen  zou 
luisteren. 

*)  Eliu  spreekt  hier  tot  alle  omstan- 
ders behalve  Job,  maar  ongetwijfeld 
zijn  de  drie  vrienden  allereerst  bedoeld. 
Al  misprees  hij  hunne  wijsheid  in  het 
geschil  met  Job  (XXXII  9),  daarom 
acht  hij  hen  den  titel  van  wijzen  nog 
niet  onwaardig  en  versmaadt  hij  hun 
oordeel   niet.    Om    hunne    welwillende 
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3.  Auris  enim  verba  probat,  et  gut- 
tur  escas  gustu  dijudicat.  Supra 
XII  11. 

4.  Judicium  eligamus  nobis,  et 
inter  nos  videamus  quid  sit  melius. 

5.  Quia  dixit  Job:  Justus  sum,  et 
Deus  subvertit  judicium  meum. 

6.  In  judicando  enim  me,  menda- 
cium  est :  violenta  sagitta  mea  abs- 
que  uUo  peccato. 

7.  Quis  est  vir  ut  est  Job,  qui  bi- 
bit  subsannationem  quasi  aquam: 

8.  Qui  graditur  cum  operantibus 
iniquitatem,  et  ambulat  cum  viris 
impiis? 

9.  Dixit  enim :  Non  placebit  vir 
Deo,  etiam  si  cucurrerit  cum  eo. 


opmerkzaamheid  en  instemming  voor 
zijne  rede  te  winnen,  spreekt  hij  hen 
aldus  toe. 

*)  Eene  aanhaling  van  Job's  woor- 
den;  vgl.  XII  11. 

^)  Eene  aansporing  om  door  onder- 
zoek te  komen  tot  wat  recht  en  wat  het 
beste  (Hebr.:  «wat  goed«)  is,  nl.  tot  de 
waarheid. 

*)  Ik  hen  rechtvaardig ;  vgl.  XIII  18 ; 
XXIII 10-12;  XXVII 6;  XXXI.  —  God 
heeft  mijn  recht  omvergehaald  of  «weg- 
genomen» «abstulit»,  zooals  de  Vulgaat 
XXVII  2  vertaalt.  Gelijk  daar  ter  plaatse 
blijkt,  had  Job  inderdaad  zoo  gesproken. 

*)  Dezelfde  gedachte  als  in  het  vorige 
vers  is  hier  uitgedrukt,  maar  in  nog 
duidelijker  en  harder  klinkende  taal. 
Job  had  wel  niet  gezegd,  dat  Gods 
oordeel  over  hem  leugenachtig  of  on- 
rechtvaardig was,  maar  zijn  geklaag, 
zie  XIX  6,  kon  zoo  begrepen  worden. 
Ook  in  het  tweede  verslid  ligt,  vol- 
gens Eliu,  eene  miskenning  van  Gods 
rechtvaardigheid.  Vgl.  voor  de  beeld- 
spraak van  de  pijl  of  pijlwonde  des 
lijdens  VI  4. 

")  Job  wordt  fjjezegd  zijns  gelijke 
niet  te  hebben  in  het  schimpen  of  las- 
teren tegen  God,  door  nl.  dat  zoo  ge- 
makkelijk te  doen,  als  iemand  (vgl. 
XV  16)  een  dronk  water  neemt.  Dit 
doelt  op  zijne  herhaalde  klachten,  waar- 
van in  V.  5  en  6  de  korte  inhoud  ver- 
meld werd.  Vgl.  XIX  noot  4.  Bij  de 
beoordeeling  van  Job's  woorden  door 


3.  Want  het  oor  toetst  de  woorden, 
zooals  de  keel  de  spijzen  door  den 
smaak  onderscheidt^). 

4.  Zoeken  wij  ons  uit  wat  recht 
is,  en  zien  wij  onder  ons  wat  het 
beste  is^). 

5.  Want  Job  heeft  gezegd :  Ik  ben 
rechtvaardig  en  God  heeft  mijn 
recht  omvergehaald*). 

6.  Want  in  het  oordeel  over  mq 
is  een  leugen;  fel  is  de  pijl  in  mij 
zonder  eenige  zondeschuld^). 

7.  Welke  man  is  gelijk  aan  Job, 
die  beschimping  drinkt  als  water^), 

8.  die  verkeert  met  de  bedrijvers 
van  ongerechtigheid  en  wandelt 
met  de  goddelooze  mannen^). 

9.  Hij  heeft  immers  gezegd:  Niet 
welgevallig  is  iemand  aan  God,  ook 
al  wandelt  hij  met  Hem®). 

Eliu  en  bij  diens  scherpe  berisping 
van  Job  (vgl.  v.  36  e.  a.)  houde  men 
wel  in  het  oog,  dat  het  doel  van  Eliu, 
vooral  in  deze  rede  is,  Job  te  vernede- 
ren en  tot  boetvaardigheid  te  stemmen. 
Want  niettegenstaande  diens  deugd- 
zaam leven  (zie  XXXI)  was  Job  er  nog 
verre  van  af  een  heilige  te  zijn.  Dat 
werd  vooral  duidelijk  in  zijn  lijden, 
waarin  hij  bij  veel  zielsgrootheid  en 
een  voortreffelijk  godsvertrouwen  (zie 
vooral  XIX  en  XXV)  niet  zelden  zich 
liet  beheerschen  door  ongeduld  en  zich 
schuldig  maakte  aan  uitdrukkingen, 
die  onbetwistbaar  getuigen  van  over- 
schatting van  zich  zelven  en  van  zijn 
recht  tegenover  God;  ja  zelfs  nam  hn 
niet  altijd  den  verschuldigden  eerbied 
jegens  God  in  acht.  Dat  ongeduld  moest 
door  lijden,  die  aanmatigende  overschat- 
ting van  zich  zelven  moest  door  verne- 
dering worden  uitgeboet.  Job  moet  tot 
erkenning  van  zijne  onvolmaaktheden 
en  tot  boetvaardigheid  worden  gebracht, 
om  tot  volkomen  heiligheid  en  tot  een 
volmaakt  geluk  te  geraken.  God,  die 
Eliu  aan-  dreef  tot  spreken  (vgl.  XXXII 
18  en  noot  3),  is  wonderbaar  gestreng 
jegens  zijne  heiligen ;  door  lijden  en 
vernedering  voert  Hij  hen  tot  ware 
heiligheid  en  onvergankelijk  geluk. 

')  Dit  doelt,  zie  het  volgende  vers, 
op  de  denk-  en  spreekwijze  van  Job. 
Daardoor  gedroeg  hij  zich,  volgens 
Eliu,   als  één  van  hart  met  de  boozen. 

^)    Een  weinig  anders  heeft  het  Hebr.: 
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10.  Ideo  viri  cordati  audite  me, 
absit  a  Deo  impietas,  et  ab  Omni- 
potente  iniquitas. 

1 1.  Opus  enim  hominis  reddet  ei,  et 
juxta  vias  singulorum  restituet  eis. 

12.  Vere  enim  Deus  non  condemna- 
bit  frustra,  nee  Omnipotens  subver- 
tet  judicium. 

13.  Quem  constituit  alium  super 
terram?  aut  quem  posuit  super 
orbem,  quem  fabricatus  est? 

14.  Si  direxerit  ad  eum  cor  suum, 
spiritum  illius  et  flatum  ad  se 
trahet. 

15.  Deficiet  omnis  caro  simul,  et 
homo  in  cinerem  revertetur. 

16.  Si  habes  ergo  intellectum,  audi 
quod  dicitur,  et  ausculta  vocem  elo- 
quii  mei. 

17.  Numquid  qui  non  amat  judi- 
cium,   sanari   potest?   et  quomodo  I 


10.  Daarom,  verstandige  mannen, 
hoort  naar  mij :  Verre  zij  van  God 
de  boosheid  en  van  den  Almach- 
tige de  on«:erechtigheid^). 

11.  Want  Hij  vergeldt  den  mensch 
zijn  werk  en  betaalt  een  ieder  naar 
zijne  wegen. 

12.  Want  voorwaar  God  veroor- 
deelt niet  zonder  reden,  en  de  Al- 
machtige haalt  het  recht  niet  omver. 

13.  Welken  andere  heeft  Hij  over 
de  aarde  gesteld?  of  wien  geplaatst 
over  de  .wereld,  die  Hij  gemaakt 
heeft^^)  ? 

14.  Indien  Hij  zijn  hart  tegen  haar 
zette,  zou  Hij  geest  en  adem  van 
haar  tot  zich  trekken^^). 

15.  Alle  vleesch  zou  te  gelijk  ver- 

f  aan,  en  de  mensch  tot  asch  terug- 
eeren. 

16.  Indien  gij  dan  verstand  hebt, 
hoor  naar  wat  er  gezegd  wordt, 
en  luister  naar  den  klank  mijner 
woorden. 

17.  Kan  iemand,  die  het  recht  niet 
bemint,  genezen   worden?   en  hoe 


«Niets  nut  het  den  mensch,  dat  hij 
in  vriendschap  is  met  God».  Job  had 
deze  lastering  niet  met  zoovele  woor- 
den uitgedrukt,  maar  toch  kon  met 
recht  deze  gevolgtrekking  uit  zijne 
heftige  klachten  gemaakt  worden.  Hij 
had  immers  niet  zonder  bitterheid  be- 
tuigd, dat  het  lijden  zoowel  de  braven 
als  de  boozen  treft  (IX  22),  dat  zelfs 
de  boozen  ongestraft  in  grooten  voor- 
spoed leven  (XXI  7),  terwijl  hem  zelf, 
na  een  deugdzaam  leven  (XXIII  11), 
Gods  gramschap  en  harde  tuchtiging 
(XXX  21)  ten  deel  werd.  —  Na 
dit  vers  zou  de  uitroep  van  v.  36 
goed  geplaatst  zijn,  zie  XXXIII  noot 
23. 

*)  Tegenover  de  zoogenaamde  laste- 
ringen van  Job  stelt  nu  Eliu  (v.  10—12) 
als  zekere  waarheid,  dat  God  rechtvaar- 
dig is  en  ten  opzichte  van  een  ieder  de 
rechtvaardigheid  betracht.  Het  bewijs 
daarvoor  volgt  v.  13 — 32. 

'•)  Hebr. :  «Wie  heeft  Hem  de  aarde 
toevertrouwd  en  wie  heeft  de  gansche 
wereld  tot  stand  gebracht?»  Ook  in  de 
Latijnsche  vertaling  is  het  dubbele  be- 
grip uitgedrukt,   dat  God  de  Instand- 


houder  en  de  Schepper  der  wereld  is. 
Als  een  axioma  en  een  postulaat  van 
het  gezond  verstand  stelt  Ëliu  de  waar- 
heid, dat  de  hoogste  Almacht  ook  nood- 
zakelijk de  hoogste  Rechtvaardigheid 
moet  zijn.  De  uitwerking  van  het  tweede 
begrip,  dat  God  rechtvaardig  moet  zijn, 
wijl  hij  de  Schepper  van  alles  is  (vgl. 
Sap.  XI  25),  blijft  achterwege.  Die  van 
het  eerste  vols^t  v.  14  en  15. 

'^)  Zoo  God  het  wilde,  dan  ontvlood 
het  leven,  zijne  gave  (Gen.  II  7;  Ps. 
cm  30),  aan  de  wereld.  Derhalve 
heeft  de  Regeerder  der  wereld,  die  (zie 
het  volgende  vers)  alles  zoo  gemak- 
kelijk te  gronde  kan  richten,  bij  de 
instandhouding  van  het  menschelijk 
geslacht  geen  onrechtmatig  geweld 
noodig.  —  Het  Hebr.  kan  anders  be- 
grepen worden :  «Indien  Hij  op  zich 
zei  ven  zijn  hart  zette»,  anders  gezegd: 
als  God  alleen  aan  zich  zei  ven  dacht 
en  niet  voor  zijne  schepselen  zorgde, 
dan  enz.  Derhalve  sluit  reeds  Gods 
liefde  en  zorg,  waarmede  Hij  de  wereld 
bewaart,  alle  gedachte  aan  onrecht- 
vaardigheid uit. 
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tu  eum,  qui  justus  est,  in  tantum 
condemnas  ? 

18.  Qui  dicit  regi,  apostata;  qui 
vocat  duces  impios: 

19.  Qui  non  accipit  personas  prin- 
cipum :  nee  eognovit  tyrannum,  cum 
disceptaret  eontra  paupcrem :  opus 
enim  manuum  ejus  sunt  universi. 
Deul,  X  17;  II  Par.  XIX  7;  Sap,  VI 
8;  Eccli.  XXXV  15;  Act.  X  34;  Rom. 
II  11;  Oal.  II  6;  Eph.  VI  9;  Col.  III 
25;  I  Petr,  I  17, 

20.  Subito  morientur,  et  in  media 
nocte  turbabuntur  populi,  et  per- 
transibunt,  et  auferent  violentum 
absque  manu. 

21.  Oculi  enim  ejus  super  vias 
hominum,  et  omnes  gressus  eorum 
considerat. 

22.  Non  sunt  tenebraB,  et  non  est 
umbra  mortis,  ut  abscondantur  ibi 
qui  operantur  iniquitatem. 

23.  Neque  enim  ultra  in  hominis 
potestate  est,  ut  veniat  ad  Deum 
in  judicium. 


veroordeelt  gij  op  zulk  een  wqze 
Hem,  die  rechtvaardig  is")? 

18.  Hem,  die  tot  een  koning  zegt: 
afvallige,  die  vorsten  booswichten 
noemt^'), 

19.  die  op  den  persoon  der  groe- 
ten niet  let  noch  acht  geeft  op  den 
heerscber,  wanneer  hij  tegen  den 
arme  pleit;  het  werk  zijner  han- 
den immers  zijn  zij  allen. 


20.  Plotseling  sterven  zij,  en  mid- 
den in  den  nacht  geraken  de  vol- 
ken in  verwarring  en  zij  vergaan, 
en  men  ruimt  den  geweldenaar  weg 
zonder  hand^*). 

21.  Want  zijne  oogen  zijn  op  de 
wegen  der  menschen,  en  op  al 
hunne  schreden  geeft  Hij  acht^^). 

22.  Geen  duisternis  en  geen  doods- 
schaduw  is  er,  waar  zich  kunnen 
verbergen,  die  ongerechtigheid  be- 
drijven. 

23.  Want  het  is  ook  niet  verder 
in  's  menschen  macht  om  tot  God 
ten  gerichte  te  komen^®). 


**)  Job  moet  Eliu's  onderrichting 
ter  harte  nemen  (v.  16).  Zoolang  hij 
het  recht  niet  bemint^  zich  niet  ontziet 
den  rechtvaardigen  God  te  beschuldi- 
gen van  onrechtvaardigheid,  heeft  hij 
ook  van  den  beleedigden  God  geene 
redding  te  hopen.  —  Het  Hebr.  geeft 
een  anderen  zin:  «Kan  hij,  die  het  recht 
haat,  heerschen,  en  durft  gij  den  groo- 
ten  Rechtvaardige  veroordeelen?»  Ge- 
lijk Eliu  in  V.  13  als  vaststaande  waar- 
heid aannam,  dat  de  hoogste  Almacht 
noodzakelijk  de  hoogste  Rechtvaardig- 
heid moet  zijn,  zoo  stelt  hij  hier  als 
axioma,  dat  ook  de  hoogste  Rechts- 
macht noodzakelijk  ten  hoogste  recht- 
vaardig moet  wezen.  Hoe  God  zijn 
hoogste  rechtsmacht  over  de  wereld 
uitoefent,  wordt  uiteengezet  v.  18—32. 

**)  Bij  de  uitoefening  van  zijne  rechts- 
macht let  God  niet  op  menschelijke 
grootheid.  Hij  noemt  een  koning,  zoo 
hij  het  verdient,  een  afvallige,  Hebr.: 
«nietswaardige»,  en  straft  (zie  de  twee 
volgende  verzen)  zonder  partijdigheid 
de  aanzienlijken,  die  het  verdienen. 


'^)  Met  de  vorsten  ontvangen  ook 
de  volken,  die  misdadig  zijn,  hunne 
straf  midden  in  den  nacht,  onver- 
wachts. —  Zonder  hand,  zonder  toe- 
doen van  menschen,  enkel  op  Gods 
wenk  bijv.  door  de  pest. 

'^)  In  de  uitoefening  van  zijne  rechts- 
macht is  God  volkomen  rechtvaardig, 
niet  alleen  omdat  Hij  niemand  heeft  te 
vreezen  (v.  19),  maar  ook  omdat  Hij 
alles  weet  en  (zie  het  volgende  vers) 
de  meest  verborgen  boosheid  ten  volle 
kent. 

**)  Niet  in  's  menschen  machty  niet 
aan  zijn  welbehagen  is  het  overgelaten 
om  enz.  Aan  de  rechtsmacht  van  God 
zijn  allen  onderworpen  en  ontsnapt 
niemand,  zooals  in  de  eerstvolgende 
verzen  wordt  uitgewerkt.  —  üit  den 
onduidelijken  Hebr.  tekst  in  het  eerste 
verslid  kan  een  volkomen  heldere  en 
met  de  volgende  verzen  geheel  over- 
eenstemmende zin  worden  verkregen 
door  vóór  het  woord,  in  de  Vulgaat 
vertaald  met  «ultra»  « verder» .  de  eind- 
letter van  het  voorafgaande  woord,  die 


JOB.    XXXIV. 


671 


24.  Conteret  multos,  etinnumera- 
biles,  et  stare  faciet  alios  pro  cis. 

25.  Novit  enim  opera  eorum  :  et 
idcirco  inducet  noctem,  et  conte- 
rentur. 

26.  Quasi  impios  percussit  eos  in 
loco  videntium. 

27.  Qui  quasi  de  industria  reces- 
serunt  ab  eo,  et  omnes  vias  ejus 
intelligere  noluerunt: 

28.  Ut  pervenire  facerent  ad  eum 
clamorem  egeni,  et  audiret  vocem 
pauperum. 

29.  Ipso  enim  concedente  pacem, 
quis  est  qui  condemnet?  ex  quo 
absconderit  vultum,  quis  est  qui 
contempletur  eum  et  super  gentes 
et  super  omnes  homines? 

30.  Qui  regnare  facit  hominem 
hypocritam  propter  peccata  populi. 

31.  Quia  ergo  ego  locutus  sum  ad 
Deum,  te  quoque  non  prohibebo. 

32.  Si  erravi,  tu  doce  me :  si  ini- 
quitatem  locutus  sum,  ultra  non 
addam. 


gemakkelijk  bij  overschrijving  kon  uit- 
vallen, te  herhalen  (mo'eed  in  plaats 
van  ood):  «Hij  stelt  den  mensch  geen 
bepaalden  dag,  om»  enz.,  d.  w.  z.  zon- 
der op  bepaalde  dagen  rechtzitting  te 
houden,  deelt  Hij  (v.  24)  te  zijnen  tijde 
de  verdiende  straf  uit;  want  (v.  25) 
Hij  kent  enz. 

*')  Hebr.:  «Hij  verdelgt  machtigen 
zonder  onderzoek».  Onderzoek  of  ge- 
rechtelijk verhoor  is  onnoodig;  zie 
voorafgaand  en  volgend  vers. 

*^)  Immers,  Hebr.:  «En».  Het  gaat 
dan  niet  aan,  zoo  besluit  Eliu,  over 
Gods  rechtspraak  te  morren,  hetzij  zij 
vrede  of  geluk  verschaft,  ofwel,  van 
gramschap  getuigend,  het  tegendeel 
uitwerkt.  En  dat  geldt  Gods  recht- 
spraak niet  alleen  ten  opzichte  der  vol- 
keren in  het  algemeen,  maar  ook  ten 
opzichte  van  eiken  mensch  in  het  bij- 
zonder. —  Het  Hebr.  kan  ook  aldus 
worden  vertaald:  «En  als  Hij  zich 
rustig  houdt,  wie  zal  Hem  veroordee- 
len,  en  als  Hij  het  aanschijn  verbergt, 


24.  Hij  verdelgt  er  velen  en  ontel- 
baren^^),  en  doet  anderen  staan  in 
hunne  plaats. 

25.  Want  Hij  kent  hunne  werken, 
en  daarom  laat  Hij  den  nacht  ko- 
men en  zij  worden  verdelgd. 

26.  Als  goddeloozen  verslaat  Hij 
hen  ter  plaatse  waar  men  het  ziet, 

27.  hen,  die  als  met  opzet  van 
Hem  waren  afgeweken  en  geen 
zijner  wegen  wilden  kennen, 

28.  zoodat  zij  het  geroep  van  den 
behoeftige  tot  Hem  deden  komen 
en  Hij  de  stem  der  armen  hoorde. 

29.  Immers  als  Hij  vrede  verleent, 
wie  is  er  die  Hem  zal  veroordee- 
len?  en  als  Hij  het  aanschijn  ver- 
bergt, wie  is  er,  die  tegen  Hem  zal 
opzien,  of  het  volken  en  of.  het 
alle  menschen  betreft^®)  ? 

30.  Hij  doet  den  huichelachtigen 
mensch  regeeren  om  de  zonden  des 
volksi»). 

31.  Omdat  ik  dan  over  God  ge- 
sproken heb,  zal  ik  ook  u  niet  ver- 
hinderen. 

32.  Indien  ik  gefaald  heb,  onder- 
richt gij  dan  mij;  indien  ik  slecht 
heb  gesproken,  zal  ik  niets  meer 
bijvoegen^^). 

wie  zal  Hem  aanzien»  (of  naar  een 
andere  Hebr.  punctuatie  «wie  zal  Hem 
terechtwijzen»)  d.  w.  z.  als  God  niet 
aanstonds  straft  en  zich  tijdelijk  houdt 
alsof  Hij  het  onrecht  niet  ziet,  wie  zal 
Hem  daarvan  een  verwijt  maken;  want, 
zie  de  volgende  verzen. 

"*)  Als  antwoord  op  Job's  gezegde 
IX  24  en  soortgelijke  uitdrukkingen 
is  dit  duidelijk  genoeg.  Dit  vers  ver- 
klaart, op  wat  wijze  en  om  welke  reden 
God  soms  zijn  aanschijn  verbergt,  nl. 
door  het  volk  te  doen  gebukt  gaan 
onder  de  heerschappij  van  een  huichel- 
achtig  mensch,  van  een  onderdrukker. 
De  duistere  Hebr.  tekst  wordt  volko- 
men helder  door  het  gegronde  vermoe- 
den, dat  de  eerste  letter  wegviel  (sjdm 
in  plaats  van  mi,  evenals  in  het  hier- 
mede correspondeerende  vers  XXXV 
12):  «Daar  (dan)  wordt  koning  een 
'  huichelachtig  mensch,  een  van  de  val- 
!  strikken  (een  verleider  of  een  onder- 
drukker) des  volks».  Zie  volgende  noot. 
"•*)     Eliu,   die   (v.   31)   over   God,  tot 
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33.  Numquid  a  te  Deus  expetit 
eam,  quia  displicuit  tibi?  tu  enim 
coepisti  loqui,  et  non  ego:  quod  si 
quid  nosti  melius,  loquere. 

34.  Viri  intelligentes  loquantur 
mihi,  et  vir  sapiens  audiat  me. 

35.  Job  autem  stulte  locutus  est, 
et  verba  illius  non  sonant  disci- 
plinam. 

36.  Pater  mi,  probetur  Job  usque 
ad  finem:  ne  desinas  ab  bomine 
iniquitatis. 

37.  Quia  addit  super  peccata  sua 
blasphemiam,  inter  nos  interim  con- 
stringatur:  et  tune  ad  judicium 
provocet  sermonibus  suis  Deum. 


verdediging  van  Gods  rechtvaardigheid 
heeft  gesproken,  betuigt  hier  in  ede  Job's 
tegenspraak  te  willen  aanhooren,  en 
zijne  terechtwijzing,  mits  ze  redelijk  is, 
te  zullen  volgen.  —  Geheel  anders  kan 
echter  het  Hebr.  worden  opgevat:  v. 
31.  «Want  zegt  men  wel  tot  God:  ik 
heb  gevleid  (of  naar  een  andere  lezing: 
ik  ben  te  trotsch  geweest),  maar  ik  zal 
niet  meer  zondigen ;  v.  32.  doe  mij  ken- 
nen, wat  ik  niet  inzie;  als  ik  verkeerd 
heb  gedaan,  zal  ik  het  niet  meer  doen». 
Zoo  wordt  in  deze  verzen  de  reden 
gegeven  van  v.  29:  Als  God  toeft  met 
de  bestraffing  der  boozen,  heeft  nie- 
mand iets  in  te  brengen;  want  dat 
geschiedt,  omdat  men  niet  met  nede- 
rige en  boetvaardige  gezindheid  zich 
wendt  tot  God.  Hierop  volgt  geleide- 
lijk V.  30:  «Dan  wordt»  enz.,  zie  vorige 
noot;  zoolang  de  goeden  hunne  ver- 
keerdheden  niet  inzien,  zal  hunne  ver- 
drukking blijven  voortduren  en  besten- 
digd worden. 

''*)  Dit  vers  is  zeer  duister.  Het 
Latijnsche  «eam»  kan  nergens  anders 
op  terugslaan  dan  op  «iniquitatem» 
van  V.  32,  dat  aldaar  ongerechtigheid 
in  woorden  beteekent,  en  wordt  dan 
aldus  verklaard:  zal  God  die  ongerech- 
tige  taal  van  u  verdragen,  omdat  u 
zijne  handelwijze  niet  bevalt.  Ja,  on- 
gerechtig  was  uw  taal;  dat  is  geen 
onbewezen  beschuldiging  van  mij ;  gij 
immers  zijt  begonnen  met  spreken,  niet 
ik,  ik  heb  niets  anders  gedaan  dan 
uwe    woorden    herhaald,    om   de   ver- 


33.  Verlangt  God  zulks  wellicht 
van  u,  omdat  het  u  niet  bevalt? 
Gij  immers  zijt  begonnen  met  spre- 
ken, en  niet  ik;  bijaldien  gij  het 
beter  weet,  spreek  dan*^). 

34.  Dat  verstandige  mannen  tot 
mij  spreken,  en  dat  een  wijs  man 
naar  mij  hoore. 

35.  Job  echter  heeft  dwaas  gespro- 
ken, en  zijne  woorden  klinken  niet 
verstandig**). 

36.  Mijn  Vader*»),  iaat  Job  ten 
einde  toe  beproefd  worden,  laat 
den  boozen  mensch  geen  rust. 

37.  Want  bij  zijne  zonden  voegt 
hij  godslastering;  onder  ons  worde 
hij  intusschen  beteugeld,  en  laat 
hij  dan  met  zijne  woorden  God  ten 
gerichte  dagen*^). 


keerdheid  ervan  in  het  licht  te  stellen. 
—  Het  Hebr.,  ofschoon  eveneens  duis- 
ter en  verschillend  verklaard,  kan  in 
meer  passenden  zin  vertaald  worden: 
«Zal  Hij  (God)  naar  uwen  zin  vergel- 
den, daar  gij  verwerpt  (wat  Hq  doet)? 

Ja  gij)  gij  zuit  ^^^  voorstel  moeten 
doen,  niet  ik;  zeg  nu,  wat  gq  weet».  Als 
Job  bedenking  maakt  tegen  de  manier, 
waarop  God  zijn  rechtsmacht  over  de 
wereld  uitoefent,  laat  hij  dan  eens  voor- 
stellen, hoe  God  het  dan  wel  moet  doen. 
Ik  voor  mij  zou  mij  wel  wachten  voor 
zulk  eene  vermetelheid.  Maar  neen, 
het  is  te  dwaas  om  daarover  te  spre- 
ken, zie  volgende  verzen. 

")  In  V.  34—35  beroept  Eliu  zich 
op  het  oordeel  der  omstanders.  Hebr,: 
«Maunen  met  verstand  zullen  mij  zeg- 
gen en  ieder  wijs  man,  die  mij  hoort: 
«Job  heeft  dwaas  gesproken» »  enz. 

")  Mijn  vader.  Nergens  in  het  O.  T. 
wordt  God  met  dezen  naam  aangespro- 
ken. Alle  andere  oude  vertalingen  lazen 
iets  anders  of  namen  het  Hebr.  woord 
«abi»  op  als  een  uitroep  van  verlangen, 
welke  beteekenis  het  ook  inderdaad  kan 
hebben.    Zie  XXXIII  noot  23. 

-*)  Onder  ons  worde  hij,  enz.,  laten 
wij  hem  het  verkeerde  van  zqn  taal 
onder  het  oog  brengen;  wil  hij  dao 
toch  voortgaan,  dan  moet  hij  het  zelf 
maar  weten.  Hebr.  «Ja,  hij  stapelt 
zonde  op  zonde,  in  ons  midden  schimpt 
hij  en  vermenigvuldigt  hij  zijn  laste- 
ringen tegen  God». 
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CAPUT  XXXV. 


HOOFDSTUK  XXXV. 


Eliu  (v.  1)  toont  aan,  dat  Job' 8  meening ^  alsof  deugd  en  ondeugd  niet  baat  of 

schaadt,  verkeerd  is.    Ood  is  wel  in  zijne  verhevenheid  onaantastbaar,  maar 

de  mensch  brengt  zichzelven  schade  of  nut  aan  door  zijne  ondeugd  of  deugd 

fv.   2— f XXV  2  en  3J—8).  —  De  goeden  worden  soms  wel  onderdrukt, 

maar  dat  geschiedt  om   hunne  nalatigheid  in   den   dienst  van  God 

(v.  9—12),    Dan  te  zeggen,  dat  God  er  geen  acht  op  slaat,  is  ijdele 

taal  van  Job,  zonder  verstand  (v,  13 — 16). 


1.  Igitur  Eliu  hsBC  rursum  locu- 
tus  est: 

2.  Numquid  aBqua  tibi  videtur  tua 
cogitatio,  ut  diceres:  Justior  sum 
Deo? 

3.  Dixisti  enim:  Non  tibi  placet 
quod  rectum  est:  vel  quid  tibi  pro- 
derit,  si  ego  peccavero? 

4.  Itaque  ego  respondebo  sermo- 
nibus  tuis,  et  amicis  tuis  tecum. 

5.  Suspice  coelum  et  intuere,  et 
contemplare  aethera  quod  altior 
te  sit. 

6.  Si  peccaveris,  quid  ei  nocebis|? 
et  si  multiplicatSB  fuerint  iniquita- 
tes  tusB,  quid  facies  contra  eum? 


»)  In  XXXIV  antwoordde  Eliu  op 
Job's  woorden,  aldaar  aangehaald  v. 
5 — 6;  thans  gaat  hij  het  doen  op  die 
van  XXXIV  9. 

*)  Job  had  zulks  niet  gezegd,  maar 
zijne  uitdrukkingen,  zooals  XVI  18, 
XIX  6,  XXIII  11-12  en  XXXI,  kon- 
den aanleiding  geven  tot  deze  bewering. 
Zie  echter  volgende  noot. 

^)  De  zin  is :  of  men  goed  of  kwaad 
doet,  het  is  God  onverschillig;  eene 
bewering  naar  aanleiding  van  Job's 
woorden  IX  22.  Naar  den  grondtekst 
kunnen  v.  2  en  3  aldus  vertaald  wor- 
den: «Houdt  gij  dat  voor  recht,  noemt 
gij  het  «uwe  gerechtigheid  voor  God», 
dat  gij  vraagt,  wat  het  u  baat:  «Welk 
voordeel  geeft  het  mij,  als  ik  niet  zon- 
dig»». Eliu  verwijt  Job,  dat  hij  zich 
voortdurend  heeft  beroepen  op  «zijne 
gerechtigheid  voor  God»,  en  vraagt 
hem  spottend,  of  zijne  rechtvaardigheid 
wellicht  bestaat  in  zijne  bewering,  dat 
deugd  of  ondeugd  (ten  minste  voor  dit 
leven)  geen  voordeel  of  nadeel  aan- 
brengt. 


1.  Eliu  sprak  dan  wederom  aldus^. 

2.  Dunkt  u  rechtmatig  uwe  mee- 
ning, daar  gij  gezegd  hebt:  Ik  ben 
rechtvaardiger  dan  God^)? 

3.  Gij  hebt  immers  gezegd:  U  be- 
haagt niet  wat  recht  is;  of  wat  nut 
doet  het  U,  als  ik  zondig^)? 

4.  Ik  zal  dan  antwoorden  op  uwe 
redenen  en  aan  uwe  vrienden*) 
met  u. 

5.  Blik  opwaarts  ten  hemel  en  zie, 
en  beschouw  het  hemelgewelf,  dat 
het  verheven  is  boven  u^). 

6.  Als  gij  zondigt,  wat  schaadt  gij 
Hem,  en  als  uwe  ongerechtigheden 
vermenigvuldigd  worden,  wat  doet 
gij  tegen  Hem? 


*)  En  aan  uwe  vrienden,  die  de  be- 
wering van  Job  niet  voldoende  hadden 
kunnen  weerleggen. 

*)  Bij  de  weerlegging  van  Job's 
meening  (vgl.  v.  3)  gaat  Eliu  stilzwij- 
gend uit  van  de  onomstootbare  waar- 
heid, dat  het  niet  hetzelfde  kan  wezen, 
of  men  deugdzaam  of  zondig  leeft,  dat 
noodzakelijkerwijze  deugd  voordeel  en 
ondeugd  nadeel  aanbrengen  moet.  Maar 
hij  toont  aan,  dat  God,  die  onaantast- 
baar boven  het  hemelgewelf  de  bron 
is  van  licht  en  geluk  voor  al  zijne 
schepselen,  niet  bevoordeeld  of  bena- 
deeld wordt  door  's  menschen  deugd 
of  ondeugd  (v.  5 — 7).  Daaruit  volgt 
dan,  dat  het  voor-  of  nadeel  van  deugd 
of  ondeugd  den  mensch  zelf  moet  raken 
(v.  8).  —  De  inhoud  van  v.  5  wordt 
aangevuld  en  eerst  volkomen  gemaakt 
door  achtervoeging  van  XXV  2  en  3, 
zie  XXV  noot  1.  —  De  gedachte  van 
V.  5 — 7  ontleent  Eliu  aan  Eliphaz,  vgl. 
XXII  2—3,  maar  hij  maakt  een  andere 
gevolgtrekking  dan  deze,  vgl.  XXII 
5  e.  V. 
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7.  Porro  si  juste  egeris,  quid  do- 
nabis  ei,  aut  quid  de  manu  tua 
accipiet? 

8.  Homini,  qui  similis  tui  est, 
nocebit  impietas  tua:  et  filium 
hominis  adjuvabit  justitia  tua. 

9.  Propter  multitudinem  calum- 
niatorum  clamabunt:  et  ejulabunt 
propter  vim  brachii  tyrannorum. 

10.  Et  non  dixit:  Ubi  est  Deus, 
qui  fecit  me,  qui  dedit  carmina  in 
nocte? 

11.  Qui  docet  nos  super  jumenta 
terrae,  et  super  volucres  eoeli  eru- 
dit  nos. 

12.  Ibi  clamabunt,  et  non  exau- 
diet,   propter  superbiam  malorum. 

13.  Non  ergo  f  rustra  audiet  Deus, 
et  Omnipolens  causas  singulorum 
intuebitur. 

14.  Etiam  cum  dixeris :  Non  con- 
siderat:  judicare  coram  illo,  et  ex- 
specta  eum. 


7.  Verder,  als  gij  rechtvaardig  han- 
delt, wat  geeft  gij  Hem,  of  wat  ont- 
vangt Hij  van  uwe  band^)? 

8.  Eenen  mensch,  aan  u  gelijk, 
schaadt  uwe  boosheid  en  eenen 
menschenzoon  baat  uwe  rechtvaar- 
digheid^). 

9.  Om  de  menigte  van  lasteraars 
schreit  men^),  en  men  weeklaagt  om 
den  machtigen  arm  van  tyrannen. 

10.  Maar  men  zegt  niet:  Waar  is 
God,  die  mij  gemaakt  heeft  en  juich- 
liederen^)  schonk  in  den  nacht? 

11.  die  ons  onderricht  boven  de 
dieren  des  velds,  en  ons  verstandig 
maakt  boven  de  vogelen  des  he- 
melsio). 

12.  Dan  roept  men,  zonder  dat 
Hij  verhoort,  wegens  den  overmoed 
der  boozen^i). 

13.  Derhalve  naar  ijdel  geroep 
luistert  God  niet,  maar  de  Almach- 
tige let  op  de  gesteltenis  van  een 
ieder  afzonderlijk^^). 

14.  Al  hebt  gij  ook  gezegd:  Hij 
geeft  {reen  acht,  stel  u  bij  Hem  te 
rechte  en  vertrouw  op  Hem'^). 


«)    Vgl.  Ps.  XV  2. 

•)  Een  mensch,  van  nature  voor 
vermeerdering  of  vermindering  van 
geluk  vatbaar  (wat  God  niet  is),  baat 
of  schaadt  zich  zei  ven  door  zijn  goede 
of  kwade  werken.  Die  algemeene  waar- 
heid is  bijzonder  van  toepassing  op 
Job;  daarom  zegt  Eliu :  eenen  mensch 
aan  u  gelijk^  en  uioe  boosheid ....  uwe 
rechtvaardigheid,  in  plaats  van  zijne 
boosheid ....  zijne  rechtvaardigheid. 

^)  Eene  voor  de  hand  liggende  tegen- 
werping: als  deugd  of  ondeugd  den 
mensch  nut  of  schade  aanbrengt,  waar- 
om laat  God  dan  verdrukkers  van 
onschuldigen  ongewroken  begaan,  zoo- 
als  Job  heeft  betoogd  in  XXIV?  Hierop 
antwoordt  Eliu  in  v.  9 — 12:  omdat  de 
verdrukten  nalatig  waren  in  den  dienst 
van  God;  daarom  verdienden  zij  ver- 
drukt te  worden. 

")  Die  door  mij  te  laten  geboren 
worden  jiiichliederen  schonk  in  den 
nacht  mijner  geboorte. 

'*')  Door  zijn  verstand  en  Godsken- 
nis verheven  boven  de  dieren  enz., 
moest    de    mensch    zonder    ophouden 


God  dienen  en  loven.  Het  verzuim 
daarvan  is  de  reden  (vgl.  het  volgende 
vers),  dat  men  in  verdrukking  tot  God 
roepend  niet  wordt  verhoord. 

^')  Wegens  den  overmoed  der  boozen 
kan  verbonden  worden  met  zonder  dal 
Hij  verhoort,  in  dezen  zin :  de  nalatig- 
heid in  den  dienst  van  God  is  over- 
moed, die  de  overigens  goeden  maakt 
tot  boozen;  doch  beter  wordt  het  ver- 
bonden met:  Dan  roept  men, 

'^)  Naar  de  lezing  der  Vulgaat  wordt 
hier  een  gevolgtrekking  gemaakt  uit  het 
voorafgaande :  Derhalve  enz.  Het  Latijn- 
sche  «rfrustra»  kan  opgevat  worden  als 
het  object  van  «audiet»,  zooals  de  Sep- 
tuag.  het  deed.  Anderen  «frustra»  opvat- 
tend als  bijwoord,  verklaren:  niet  zonder 
reden  luistert  God  (naar  den  een  welen 
naar  den  ander  niet),  maar  (dat  geschiedt 
omdat)  de  Almachtige  let  enz. ;  ofwel : 
niet  te  vergeefs  (d.i.  machteloos  of  on- 
willig om  hulp  te  verleenen)  luistert  God, 
maar  enz.  —  Zie  echter  de  volgende  noot. 

*^)  Uit  het  voorafgaande  wordt  hier 
een  toepassing  gemaakt  voor  Job: 
omdat  God   (v.  13)  let  op  de  gestelte- 
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15.  Nunc  enim  non  infert  furorem 
suum,  nee  ulciscitur  scelus  valde. 

16.  Ergo  Job  f  rustra  aperit  os 
suum,  et  absque  scientia  verba 
multiplicat. 


15.  Nu  toch  stort  Hij  zijne  grim- 
migheid niet  uit  en  wreekt  Hij  de 
misdaad  niet  ten  strengste. 

16.  Derhalve,  tot  loozen  praat 
opent  Job  zijnen  mond,  en  zonder 
wijsheid   spreekt  hij  vele  woorden. 


CAPUT  XXXVI. 


koOFDSTUK  XXXVI. 


Eliu   (v.  1)   vraagt  de  aandacht  voor  zijn  waar  en  wijs  woord  (v,  2 — 4).    In 
zijne  almacht  straft  Qod  de  kwaden  en  zorgt  Hij  voor  de  goeden  (v.  5—7),  — 
Door  lijden  wijst  Qod  de  goeden  op  hunne  fouten  en  vermaant  Hij  hen  tot 
verbetering»  .  Wel  hun,  als  zij  hooren,  maar  wee,  als  zij  niet  hooren.    Het 
lijden  moet  hun  ten  zegen  zijn  (v,  8 — Ït5),  —  Zoo  is  het  ook  met  Job,  die 
gewaarschuwd  wordt  het  doel  van  zijn  lijden  niet  te  missen  (v,  16—18); 
want  daarvoor  loopt  hij   gevaar  (v,  19 — 21).  —  God  is  verheven  in 
zijne  almacht;  zijn  onbegrijpelijke  handelvrijze  moeten  alle  men- 
schen   loven  (v.  22—25).    Zijn  wijze  voorzienigheid  openbaart  zich 
in  den  vruchtbaren  regen.   Hij  is  oneindig  wijs  en  eeuwig  (v.  27, 
28,  31,  26).  —  [Zijne  majesteit  openbaart  zich,  als  Hij  de  wol- 
ken uitspreidt  en  zijnen  bliksem  uitzendt  (v.  29,  30,  32,  33) J. 


1.  Addens  quoque  Eliu,  haec  locu- 
tus  est: 

2.  Sustine   me   paululum,  et  indi- 


1.  Voortgaande    sprak    Eliu    nog 
het  volgende^) : 

2.  Heb  een  weinig  geduld  met  mij 


nis  van  een  ieder  afzonderlijk,  daarom 
wordt  aan  Job  de  raad  gegeven,  nede- 
rig zijne  zaak  aan  God  te  onderwerpen 
en  op  Hem  te  vertrouwen;  want  al  heeft 
hij  ook  God  gelasterd  door  te  zeggen, 
dat  Hij  er  geen  acht  op  geefty  of  de 
uiensch  braaf  of  slecht  leeft,  maar 
onverschillig  voor  het  lot  der  men- 
schen  de  braven  in  verdrukking  laat, 
toch  kan  hij  nog  vergiffenis  en  verlos- 
sing uit  zijn  lijden  verwachten;  want 
(v.  15)  nu  toohf  in  dit  leven,  straft  God 
het  kwaad  niet  naar  volle  verdienste. 
Ten  laatste  wordt  dan  in  v.  16  het  be- 
sluit getrokken  uit  geheel  de  redenee- 
ring van  dit  hoofdstuk:  Derhalve  enz.  — 
Evenwel  een  geheel  andere  zin,  beter 
passend  in  het  redeverband,  wordt  naar 
het  Hebr.  verkregen :  v.  13  «Doch  een 
leugen  is  het,  dat  God  niet  hoort  en  de 
Almachtige  er  geen  acht  op  slaat;  v.  14 
zelfs  als  men  zegt:  men  ziet  niets  van 
Hem,  ligt  de  rechtszaak  open  voor  zijn 
aanschijn;  wacht  dan  op  Hem!  v.  15 
Nu  zelfs,  terwijl  zijn  toorn  niet  los- 
brandt,  kent  Hij  toch  den  euvel  moed 
volkomen».     Hieraan    sluit    geleidelijk 


aan    de    conclusie 
halve  enz. 


van    V.    16:    Der- 


*)  Vier  en  twintigste  rede,  begrensd 
door  XXXVI  en  XXXVII,  in  welke  hoofd- 
stukken echter  vermoedelijk  eenige  ver- 
zen niet  op  hun  oorspronkelijke  plaats 
staan.  —  XXXVI  31,  sprekend  over 
een  groeizamen  regen,  evenals  v.  27—28, 
staat  midden  tusschen  eene  beschrijving 
van  een  vreeselijk  onweer;  daarom  zal 
het  beter  geplaatst  zijn  achter  v.  28.  — 
XXXVII  5  6—10  onderbreekt  de  be- 
schrijving van  het  onweer,  die  gegeven 
wordt  in  XXXVI  29— XXXVII 13,  waar- 
aan V.  14  volg.  aansluiten;  daarom  zal 
XXXVII  5  6—10  beter  de  plaats  inne- 
men van  XXXVI  29,  30,  32,  33.  — 
Eindelijk  door  XXXVI  26  te  lezen  ach- 
ter het  reeds  verschoven  v.  31  wordt 
de  betreffende  strophe  door  een  schoone 
inclusie  ingesloten  en  een  passende  over- 
gang verkregen  naar  XXX VU  5  b.  — 
Na  deze  verschuivingen  bestaat  de  rede 
uit  een  eerste  strophenpaar  XXXVI  2 — 4 
en  5 — 7,  een  eerste  tusschenstrophe  v. 
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cabo  tibi:  adhuc  enim  habeo  quod 

pro  Deo  loquar. 

8.  Repetam  scientiam  meam  a  prin- 

cipio,  et  operatorem  meum  probabo 

justum. 

4.  Vere  enim  absque  mendacio  ser- 
mones  mei,  et  perfecta  scientia  pro- 
babitur  tibi. 

5.  Deus  poteutes  non  abjicit,  cum 
et  ipse  sit  potens. 

6.  Sed  non  salvat  impios,  et  judi- 
cium pauperibus  tribuit. 

7.  Non  auferet  a  justo  oculos  suos, 
et  reges  in  solio  collocat  in  perpe- 
tuum, et  illi  eriguntur. 

8.  Et  si  fuerint  in  catenis,  et  vin- 
ciantur  funibus  paupertatis. 

9.  Indicabit  eis  opera  eorum,  et 
scelera  eorum,  quia  violenti  f uerunt. 

10.  Revelabitquoqueaurem  eorum, 
ut  corripiat:  et  loquetur,  ut  rever- 
tantur  ab  iniquitate. 

11.  Si  audierint  et  observaverint, 
complebunt  dies  suos  in  bono,  et 
annos  suos  in  gloria: 

12.  Si  autem  non  audierint,  trans- 
ibunt  per  gladium,  et  consumentur 
in  stultitia. 


en  ik  zal  u  onderrichten;  want  ik 
heb  nog  iets  voor  Grod^)  lm  zeggen. 

3.  Ik  zal  mijne  wqsheid  halen  uit 
haar  eerste  beginsel^)  en  mqn  Schep- 
per zal  ik  rechtvaardig  bewijzen. 

4.  Want  waarlijk  zonder  leugen 
zijn  mijne  woorden,  en  volmaakte 
wijsheid  zal  u  getoond  worden. 

5.  God  verwerpt  niet  de  machti- 
gen, omdat  Hij  zelf  ook  machtig  is^). 

6.  Maar  Hij  spaart  hen  niet,  als  zij 

goddeloos  zijn,  en  recht  verschaft 
[ij  aan  de  armen. 

7.  Van  den  rechtvaardige  wendt 
Hij  zijne  oogen  niet  af,  maar  als 
koningen  plaatst  Hij  hen  op  den 
troon  in  voortdurendheid  en  zq 
worden  verheven^). 

8.  En  als  zij  in  ketenen  zijn  en 
geboeid  worden  met  koorden  van 
armoede, 

9.  dan  toont  Hij  hun  hunne  wer- 
ken en  hunne  misslagen,  dat  zij 
overmoedig  zijn  geweest; 

10.  dan  opent  Hij  ook  hun  oor, 
om  hen  te  verbeteren,  en  Hij  spreekt, 
opdat  zij  terugkomen  van  hunne 
verkeerdheid. 

11.  Luisteren  zij  en  geven  zij  er 
gevolg  aan,  dan  zullen  zij  hunne 
dagen  voleindigen  in  welzijn  en 
hunne  jaren  in  roem; 

12.  doch  luisteren  zij  niet,  dan  zul- 
len zij  omkomen  door  het  zwaard 
en  vergaan  in  dwaasheid. 


8 — 15,  een  tweede  strophenpaar  v. 
16—18  en  v.  19—21,  een  tweede  tus- 
schenstrophe,  welke  dubbelstrophe  is, 
V.  22—25  en  v.  27,  28,  31,  26,  een 
derde  strophenpaar  XXXVII  5  b -10 
en  V.  1 — 5a,  een  derde  (dubbele)  tus- 
schenstrophe  XXXVI  29,  30,  32,  33 
en  XXXVII  11—13,  waarbij  v.  12  twee 
verzen  uitmaakt,  en  een  vierde  stro- 
phenpaar V.  14—19  en  v.  20—24, 
waarbij  v.  21—23  vier  verzen  uitma- 
ken. —  De  inhoud  der  strophen  staat 
aangegeven  boven  XXXVI  en  XXXVII. 

*)  Voor  God  d.  i.  ter  verdediging 
van  Gods  rechtvaardigheid,  ofwel:  in 
Gods  plaats. 

")    Het  e^ste  beginsel  der  wijsheid  is 


haar  eenvoudigste  grond,  de  waarheid. 
Eliu  zal  niets  anders  spreken  dan 
waarheid,  en  daarmede  zal  hij  zijn 
Schepper  enz. 

*)  Niet  uit  louter  willekeur  verwerpt 
God  de  machtigen^  maar  uit  een  recht- 
vaardig beginsel,  zooals  in  het  volgen- 
de vers  wordt  gezegd. 

*)  Vs.  5—7  behelst  het  bep^insel, 
waarvan  Eliu  in  deze  rede  uitgaat: 
Gelijk  God  de  boozen  straft,  als  zij  het 
verdienen,  zoo  is  Hij  er  ook  voortdu- 
rend op  bedacht  de  braven  tot  hooger 
verheffing  en  grootere  verdiensten  op 
te  voeren.  Daartoe  gebruikt  Hij  soms 
het  lijden  en  de  verdrukking,  zooals 
wordt  uitgewerkt  in  v.  8—15, 
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13.  Simulatores  et  callidi  provo- 
cant  iram  Dei,  neque  clamabunt 
cum  vineti  fuerint. 

14.  Morietur  in  tempestate  anima 
eorum,  et  vita  eorum  inter  effe- 
minatos. 

15.  Eripiet  de  angustia  sua  pau- 
perem,  et  revelabit  in  tribulatione 
aurem  ejus. 

16.  Igitur  salvabit  te  de  ore  an- 
gusto  latissime,  et  non  habente 
fundamentum  subter  se:  requies 
autem  menssB  tu8B  erit  plena  pin- 
guedine. 

17.  Causa  tua  quasi  impii  judicata 
est,  causam  judiciumque  recipies. 

18.  Non  te  ergo  superet  ira,  ut 
aliquem  opprimas:  nee  multitudo 
donorum  inclinet  te. 

19.  Depone    magnitudinem    tuam 


13.  Huichelaars  en  sluwe  bedrie- 
gers wekken  Gods  toorn  op,  en  zij 
roepen  niet,  als  zij  geboeid  worden^). 

14.  Wegsterven  zal  hunne  ziel  in 
stormwihd^)  en  hun  leven  onder  de 
geschandvlekten. 

15.  Bevrijden  uit  zijne  benauwing 
zal  Hij  den  arme®),  en  in  de  ver- 
drukking openen  zijn  oor. 

16.  Derhalve  zal  Hij  uit  de  enge 
kloof,  die  geen  grond  onder  zich 
heeft,  u  verlossen  in  wijde  ruimte, 
en  uw  rustige  tafel  zal  vol  zijn  van 
vettigheid^). 

17.  Is  uw  geding  berecht  als  van 
een  goddelooze^^),  dan  zultgij  (diens) 
geding  en  oordeel  ontvangen. 

18.  Dat  derhalve  de  opgewonden- 
heid u  niet  overmeestere,  om  iemand 
geweld  aan  te  doen,  noch  de  menig- 
te der  gaven  drukke  u  ter  neder"). 

19.  Leg  af  uwe  hooghartigheid  zon- 


^  Hun  verstokte  hoogmoed  is  de 
reden,  waarorn  zij  (zie  het  volgende 
vers)  ten  einde  toe  Gods  toorn  op- 
wekken. 

^    Hebr.:  «in  hunne  jeuffd». 

^  Hebr.:  «Redden  zal  Hij  den  ver- 
drukte door  zqne  verdrukking».  Hier 
(vgl.  ook  V.  11)  opent  Eliu  een  nieuw 
gezichtspunt  in  het  probleem  des  lij- 
dens :  door  de  verdrukking  brengt  God 
den  verdrukte  redding,  net  Igden  is 
voor  hem  een  beproeving  en  het  mid- 
del om  tot  hoogere  volmaaktheid  en  tot 
grooter  geluk  te  komen.  —  In  zrjn  eer- 
ste rede  stelde  hij  bijzonder  op  den 
voorgrond,  dat  lijden  het  middel  is  om 
tot  verbetering  van  levenswandel  te 
komen  en  om  te  behoeden  voor  onder- 
gang, vgl.  vooral  XXXIII  15—28;  in 
zijn  tweede  rede  stelde  hij  het  lijden 
voor  als  eene  straf  voor  de  zonde,  vgl. 
vooral  XXXIV  16—28  en  XXXV  9—12; 
in  deze  rede  wijst  hq  er  vooral  op,  dat 
het  lijden  soms  het  karakter  draaft 
van  eene  beproeving  en  het  middel  is 
om  verdiensten  en  geluk  te  vermeer- 
deren. Zelden  echter  wordt  door  God 
slechts  één  van  deze  doeleinden  met 
uitsluiting  van  de  andere  beoogd.  In 
den  regel  zal  het  beproevingslijden 
tevens  dienen  tot  uitboeting  van  begane 
fouten,  tot  verbetering  van  levenswan- 


del en  tot  behoeding  voor  grootere 
afdwalingen.  Zoo  is  het  ook  met  Job; 
vandaar  dat  Eliu  daarop  dan  ook 
voortdurend  wijst  Doch  dat  Job's 
lijden  volgens  hem  op  de  eerste  plaats 
het  karakter  draagt  van  eene  beproe- 
ving, zooals  in  den  proloog  werd  aan- 
gegeven, blijkt  vooral  hier  en  in  v. 
16 — 21  naar  den  grondtekst 

^  Hebr. :  «Ook  u  zal  Hij  verlossen 
uit  den  muil  der  benauwing  en  onbe- 
grensde ruimte  daarvoor  in  de  plaats 
stellen»  enz.  Uw  rustige  tafel  enz.  is 
een  beeld  van  ongestoord  geluk  en 
overvloed. 

*°)  Zou  Job  door  het  lijden  zich  laten 
vervoeren  tot  verkeerde  oordeelvellin- 
gen omtrent  God  en  tot  godslastering, 
dan  enz..  Hebr.:  «als  gij  het  oordeel 
velt  van  een  goddelooze»  enz..  Overi- 
gens is  ook  de  grondiekst  in  v.  17—21 
duister  en  voor  verschillende  verkla- 
ringen vatbaar. 

")  Het  Hebr.  kan  ook  aldus  worden 
vertaald:  «Dat  er  hitte  is  (d.  i.  dat  het 
er  heet  toegaat,  ofwel  dat  uw  lijden 
zeer  groot  is)  moge  u  toch  niet  voeren 
tot  versmading,  en  de  veelheid  van  uw 
losprijs  (d.  i.  van  de  boetedoening,  die 
God  van  u  vraagt)  drukke  u  niet  ter 
neder». 
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absque  tribulatione,  et  omnes  ro- 
bustos  fortitudine. 

20.  Ne  protrahas  noctem,  ut  ascen- 
dant populi  pro  eis. 

21.  Cave  no  declines  ad  iniquita- 
tem:  hanc  enim  coepisti  sequi  post 
miseriam. 

22.  Ecce,  Deus  excelsus  in  forti- 
tudine sua,  et  nullus  ei  similis  in 
legislatoribus. 

23.  Quis  poterit  scrutari  vias  ejus? 
aut  quis  potest  ei  dicere :  Operatus 
es  iniquitatem  ? 

24.  Memento  quod  ignores  opus 
ejus,  de  quo  cecinerunt  viri. 

25.  Omnes  homines  vident  eum, 
unusquisque  intuetur  procul. 

26.  Ecce,  Deus  magnus  vincens 
scientiam  nostram:  numerus  anno- 
rum  ejus  inaestimabilis. 

27.  Qui  aufert  stillas  pluviae,  et 
effundit  imbres  ad  instar  gurgitum. 


**)  Het  Hebr.  kan  ook  worden  ver- 
taald :  «Zou  Hij  uw  geluk  wel  tot  stand 
brengen  zonder  verdrukking  en  zon- 
der alle  inspanning  van  kracht». 

'^)  Vermoedelijk  eene  toespeling  op 
de  verschillende  plaatsen,  waarin  Job 
zich  herhaaldelijk  den  dood  heeft  toe- 
gewenscht.  Naar  een  andere  lezing  van 
den  grondtekst:  «Dat  de  dwaasheid  u 
niet  bedriege,  om  u  te  verheffen  met 
(gelijk)  den  waanwijze». 

^*)  Door  zijne  soms  al  te  heftige 
klachten,  door  zijn  al  te  groot  ver- 
trouwen op  zijne  deugd  en  door  zijne 
niet  altijd  met  gepasten  eerbied  voor- 
gedragen verdediging  van  zijn  ver- 
meend recht  tegenover  God,  was  Job 
na  den  rampspoed  begonnen  den  weg 
der  ongerechtigheid  te  volgen.  Naar 
cene  andere  punctuatie  kan  het  tweede 
verslid  ook  vertaald  worden :  «Want 
deswege  (nl.  om  uwe  standvastigheid 
in  de  beoefening  van  deugd  en  gods- 
vrucht te  toonen  en  daardoor  uwe  ver- 
diensten en  uw  geluk  te  vermeerderen) 
zijt  gij  beproefd  door  rampspoed».  Job 
wordt  derhalve  aangemaand,  deze  wijze 
en  liefdevolle  inzichten  van  God  niet  te 
verijdelen. 


der  dwang  en  alle  fiere  heftigheid^^). 

20.  Roep  toch  niet  om  den  nacht, 

waar  de  volkeren  na  elkander  henen 
gaan^s)^ 

21.  Pas  op,  dat  gij  den  weg  der 
ongerechtigheid  niet  opgaat;  want 
dezen  zijt  gij  begonnen  te  volgen 
na  den  rampspoed**). 

22.  Zie,  God  is  hoog  verheven  in 
zijne  kracht,  en  niemand  onder  de 
wetgevers  is  aan  Hem  gelijk*^). 

23.  Wie  kan  navorschen  zijne  we- 
gen? of  wie  kan  Hem  zeggen:  Gij 
hebt  onrecht  gedaan*^)? 

24.  Bedenk,  dat  gij  onkundig  zqt 
in  zijn  werk,  hetwelk  mannen  be- 
zongen hebben*^). 

25.  Alle  menschen  zien  naar  Hem, 
iedereen  staart  Hem  aan  van  verre*®). 

26.  Zie,  in  grootheid  gaat  God  ons 
begrip  te  boven,  het  getal  zijner 
jaren  is  niet  te  schatten*^). 

27.  Hij  trekt  waterdruppels  om- 
hoog, en  regenvloeden  stort  Hij  uit 
als  kolken^o), 

^^)  Om  Job  nog  beter  te  overtuigen, 
hoe  verkeerd  hij  deed  met  zijn  recht 
tegenover  God  vol  te  houden  en  zich 
tegenover  Hem  te  beklagen,  terwijl 
God  in  zijn  almacht  en  wijsheid  het 
begrip  der  menschen  te  boven  gaat, 
eindigt  Eliu  met  eene  beschrijving  van 
Gods  grootheid. 

**^  Om  iemand  van  onrecht  te  kun- 
nen beschuldigen  moet  men  èn  diens 
handelingen  èn  diens  bedoeling  volle- 
dig kennen.  Dat  is  ten  opzichte  van 
God  voor  ons  onmogelijk,  vgl.  het  vol- 
gende vers,  hetwelk  echter  naar  den 
grondtekst  een  anderen  zin  heeft. 

*0  Hebr.:  «Bedenk,  dat  gij  moet 
loven  zijne  handelwijze,  welke  de  men- 
schen bezingen»;  dat  toch  is  de  plicht 
van  alle  menschen. 

'^  Vol  bewondering  voor  den  groe- 
ten en  onbegrijpelijken  God. 

'°)  Gods  eeuwigheid  is  de  grond  en 
het  bewijs  van  zijne  volmaakte  groot- 
heid en  oneindige  wijsheid,  vgl.  X  5. 
Beter  wordt  dit  vers  gelezen  achter  v. 
i31,  zie  noot  1. 

^")  Als  een  enkel  voorbeeld  van  Gods 
oneindig  wijze  Voorzienigheid  wordt 
melding  gemaakt  van  de  manier,  waarop 
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28.  Qui  de  nubibus  fluunt,  quae 
praetexunt  cuncta  desuper. 

29.  Si  voluerit  extendere  nubes 
quasi  tentorium  suum, 

30.  Et  fulgurare  lumine  suo  desu- 
per, cardines  quoque  maris  operiet. 

31.  Per  hsec  enim  judicat  populos 
et  dat  escas  multis  mortalibus. 

32.  In  manibus  abscondit  lucem, 
et  praecepit  ei  ut  rursus  adveniat. 

33.  Annuntiat  de  ea  amico  suo, 
quod  possessie  ejus  sit,  et  ad  eam 
possit  ascendere. 


Hij  vruchtbaren  regen  en  daardoor 
voedsel  schenkt  aan  de  menschen.  Hebr. 
(met  geringe  wijziging  van  punctuatie): 
«Druppelen  trekt  Hij  op  uit  de  zee, 
zij  worden  vastgekluisterd  in  zijnen 
nevel  als  resen»,  waaraan  v.  28  aan- 
sluit: «dien  de  wolken  uitgieten,  doen 
neerdruppelen  over  de  menigte  der 
menschen». 

'*)  Vgl.  voriffe  noot  De  inhoud  van 
V.  27 — 28  wordt  aangevuld  en  voltooid 
door   V.  31.    Vgl.  noot  1  en  23. 

••)  Van  den  wolkenhemel  (v.  29)  tot 
het  diepste  der  zee  openbaart  zich  Gods 
majesteit;  zijn  bliksemlicht  dringt  door 
tot  in  de  diepte  der  zee,  wier  hengsels 
of  diepste  diepten  Hij  alzoo  met  zijn 
licht  bestraalt  of  bedekt.  Naar  den 
grondtekst  luiden  v.  29—30:  v.  29 
«Zie,  wie  begrijpt  het  uitspreiden  der 
wolken  en  het  gekraak  van  zijne  tent 
(d.  i.  het  geluid  van  den  donder  in  de 
wolken,  de  woontent  Gods);  v.  30  Zie, 
Hrj  spreidt  om  zich  heen  zqn  licht  en 
bedekt  de  wortels  der  zee» ;  of  naar 
een  andere  lezing:  «Zie,  begrijpt  men, 
hoe  Hij  de  wolken  uitspreidt,  zoodat 
zij  zqne  tent  vormen,  hoe  Hij  om  zich 
heen  spreidt  zijnen  nevel  en  de  toppen 
der  bergen  bedekt».  Deze  twee  verzen 
staan  hier  echter  niet  op  hunne  plaats, 
zie  noot  1. 


28.  neerplassend  uit  de  wolken, 
die  alles  van  boven  overdekkend^). 

29.  Wanneer  Hij  de  wolken  wil 
uitspreiden  als  zijne  tent, 

30.  en  wil  bliksemen  van  boven 
met  zijn  licht,  dan  bedekt  Hij  zelfs 
de  hengseis  der  zee^^). 

31.  Want  daarmede  richt  Hij  de 
volken,  en  verleent  Hij  spijzen  aan 
vele  stervelingen-^). 

32.  In  zijne  handen  verbergt  Hij 
het  licht,  en  Hij  beveelt  het  wederom 
voor  den  dag  te  komen. 

33.  Hij  boodschapt  daaromtrent 
zijnen  vriend,  dat  het  zijn  eigen- 
dom is,  en  dat  hij  erheen  kan  op- 
stijgen***). 


^')  Daarmede,  te  weten  met  zijn  blik- 
semlicht en  wolken.  Beter  echter  (zie 
noot  1  en  21)  wordt  dit  vers  verbon- 
den met  V.  28,  en  met  geringe  wijzi- 
ging van  een  enkel  woord  (jasoen  in 
plaats  van  jadien),  waardoor  tevens 
het  parallelisme  tusschen  het  eerste  en 
tweede  verslid  zou  hersteld  worden, 
vertaald:  «Want  daarmede  (nl.  met  den 
regen)  voedt  Hij  de  volken  en  geef) 
Hn  spijzen  in  overvloed». 

'*)  Daaromtrent,  te  wetei)  omtrent 
het  licht^  maar  nu  verstaan  in  over- 
drachtelij ken  zin  voor  geluk,  boodschapt 
God  zijnen  vriend,  aan  zijne  dienaars, 
dat  het  bijzonder  eigendom  is  van 
Hem,  die  het  ongenaakbare  licht  be- 
woont (vgl.  I  Tim.  VI  16),  en  dat  ook 
hij  door  trouw  te  blijven  aan  zijnen 
dienst,  erheen  kan  opstijgen,  dat  hij 
na  duisternis  licht,  na  lijden  geluk  zal 
aanschouwen.  —  Ook  de  grondtekst 
van  V.  32 — 33  is  niet  duidelijk  en 
wordt  verschillend  verklaard.  Gewoon- 
lijk vertaald  men:  v.  32  «Met  zijne 
handen  grijpt  Hij  het  (bliksem-)licht 
en  richt  het  tegen  zijnen  vijand,  v.  33 
zijn  dondergeluid  kondigt  Hem  aan, 
in  toorn  ontstoken  wegens  de  onge- 
rechtigheid». —  Zie  omtrent  de  plaat- 
sing dezer  verzen  noot  1. 
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CAPUT  XXXVII. 


HOOFDSTUK  XXXVII. 


Oods  geheimnisvolle  grootheid  openbaart  zich  in  den  tuinier  door  sneeuw  en 

ijs  (v.  6  b — 10)  en  vooral  in  donder-  en  bliksemweer,  zooals  het  juist  op  dit 

'  oogenblik  opkomt  fv.  1 — 5  a),    —    Wolken  en  bliksemschichten  gaan  en 

komen   op   zijnen  wenk  [XXXVI  29,   30,   32,   33]   (v.  11—13).  —  Van 

dien  grooten    Ood   zou   Job   rekenschap    willen  vragen  fv.  14—19)? 

Neen,   Ood   is  niet  te    genaken;    Hem,   die   daar  plotseling   komt 

verschijnen,  past  slechts  bevende  lof  (v.  20—24). 


1.  Super  hoc  expavit  cor  meum, 
et  emotum  est  de  loco  suo. 

2.  Audite  auditionem  in  terrore 
Yocis  ejus,  et  sonum  de  ore  illius 
procedentem. 

3.  Subter  omnes  cobIos  ipse  con- 
siderat,  et  lumen  illius  super  ter- 
minos  terrsB. 

4.  Post  eum  rugiet  sonitus^  tonabit 
voce  magnitudinis  susb,  et  non  in- 
vestigabitur,  cum  audita  fuerit  vox 
e  jus. 

5.  Tonabit  Deus  in  voce  sua  mira- 
biliter,  qui  facit  magna  et  inscru- 
tabilia. 

6.  Qui  prfficipit  nivi  ut  descendat 
in  terram,  et  hiemis  pluviis,  et 
imbri  fortitudinis  suae. 

7.  Qui  in  manu  omnium  hominum 
signat,  ut  noverintsinguli  opera  sua. 


^)  De  oorzaak  van  deze  plotselinge 
ontsteltenis  is,  gelijk  blijkt  uit.de  vol- 
gende verzen,  een  plotseling  opkomend 
verschrikkelijk  onweer.  Vóór  v.  1— 6  a 
worde  echter  gelezen  v.  5  ft — 10:  vgl. 
XXXVI  noot  1. 

*)    Te  weten  het  dondergeluid. 

')  Eene  beeldspraak  om  het  flitsen 
van  den  bliksem  uit  te  drukken. 

*)  Achter  Hem  enz.  Hebr.  «Daarna» 
te  weten  na  het  licht.  Volgens  de  Vul- 
gaat wordt  God  voorgesteld  door  het 
luchtruim  zich  heen  te  bewegen  en  door 
de  kracht  van  zijnen  gang  het  geluid 
van  den  donder  te  veroorzaken.  Maar 
ofschoon  zijne  stem  zich  hooren  doet 
en  het  geweld  der  donderslagen,  naar 
de  aangeduide  beeldspraak,  God  als 
nabij  doet  kennen,  wordt  Hij  zelf  toch 


1.  Hier  beeft  mijn  hart,  en  het 
springt  op  van  zijne  plaats^). 

2.  Hoort,  hoort  het  gerommel,  met 
huivering  voor  zijne  stem,  en  het 
geluid,  dat  voortkomt  uit  zqnen 
mond^). 

3.  Onder  den  ganschen  hemel  blikt 
Hij  rond^)  en  zijn  licht  straalt  over 
de  uiteinden  der  aarde. 

4.  Achter  Hem  dreunt  het  geluid. 
Hij  dondert  met  de  stem  van  zijne 
grootheid,  en  bespeurd  wordt  Ilq 
niet,  ofschoon  zijne  stem  zich  hoo- 
ren doet*). 

5.  God  dondert  met  zqne  stem 
wonderbaar,  Hij^),  die  doet  wat 
groot  is  en  onbegrijpelijk ; 

6.  Die  het  bevel  geeft  aan  de 
sneeuw  om  op  aarde  neer  te  val- 
len en  aan  de  regens  van  den  win- 
ter en  aan  de  stortbui  van  zijne 
kracht^) ; 

7.  Die  op  de  hand  van  alle  men- 
sohen  zijn  zegel  legt,  opdat  ieder- 
een erkenne  zijne  werken^). 

niet  bespeurd.  —  Het  laatste  verslid  is 
in  het  Hebr.  onduidelijk:  «En  Hij  houdt 
ze  niet  tegen  (d.  w.  z.  de  bliksemstralen 
zijn  reeds  verdwenen,  ofwel:  de  stra- 
len volgen  voortdurend  elkander  op), 
als  zijne  stem»  enz. 

^)  Hebr.:  «Hij  doet  wat  groot  is  en 
wij  begrqpen  het  niet».  Een  van  die 
groote  en  onbegrijpelijke  werken  Grods 
wordt  thans  beschreven  in  v.  6—10, 
terwijl  in  v.  11  liaar  den  grondtekst 
vermoedelijk  de  beschrijving  van  het 
onweer  wordt  voortgezet.  Daarom  is  het 
waarschijnlijk,  dat  v.  56 — 10  hier  niet 
op  hunne  oorspronkelijke  plaats  staan. 

^)  De  stortbui  van  zijne  kracht  d.  w. 
z.  de  geweldige  buien,  die  het  begin  van 
den  winter  plegen  aan  te  kondigen. 

'')    In   den   winter   ligt  de  arbeid  in 
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8.  Ingredietur  bestia  latibulum,  et 
in  antro  suo  morabitur. 

9.  Ab  interioribus  egredietur  tem- 
pestas,  et  ab  Arcturo  frigus. 

10.  Flante  Deo  concrescit  gelu,  et 
rursum  latissimae  funduntur  aquse. 

11.  Frumentum  desiderat  nubes, 
et  nubes  spargunt  lumen  suum. 

12.  Quae  lustrant  per  circuitum, 
quocumque  eas  voluntas  gubernan- 
tis  duxerit,  ad  oinne  quod  praece- 
perit  illis  super  faciem  orbis  ter- 
rarum: 

13.  Sive  in  una  tribu,  sive  in  ter- 
ra 8ua,  sive  in  quocumque  loco 
misericordisB  suae  eas  jusserit  in- 
veniri. 

14.  Ausouita  hsec  Job:  sta  et  con- 
sidera  mirabilia  Dei. 

15.  Numquid  scis  quando  prsBce- 
perit  Deus  pluviis,  ut  ostenderent 
lucem  nubium  ejus? 


het  open  veld  stil  en  wordt  als  't  ware 
de  hand  der  menschen  verzegeld,  tot 
werkeloosheid  verplicht,  zonder  dat  men 
er  iets  aan  kan  doen,  waardoor  de 
mensch  gedrongen  wordt  zqn  eigen 
machteloosheid  en  Gods  heerschappij 
in  eijne  werken  te  erkennen. 

^  De  binnenkamers  zijn  waarschijn- 
lijk «de  binnenkamers  van  het  Zuiden» 
van  IX  9.  De  zuidenwind  brengt  na 
hitte  (v.  17)  storm  en  onweer;  vgl.  Is. 
XXI  1,  Zach.  IX  14.  Aangaande  den 
Berenleider  v^l.  IX  9  noot  6.  Het 
Hebr.:  mezartm  wordt  verschillend 
verklaard ;  meer  waarschijnlijk  zijn  de 
voornaamste  sterrenbeelden  om  de 
Noordpool  bedoeld:  de  groote  en  de 
kleine  Beer.  De  noordenwind  brengt 
ook  in  Palestina  koude  en  vorst;  vgl. 
Eccli.  XLIII  22.  —  Ook  onder  de  «Bin- 
nenkamer» (Hebr.  enkelv.  Cheder)  is 
daarom  waarschijnlijk  een  sterrenbeeld 
te  verstaan,  dat  aan  den  toenmaligen 
horizont  in  het  verre  Zuiden  zicht- 
baar was. 

")  En  stroomen  wederom.  Hebr. :  «en 
de    wijde    watervlakte    wordt    tot  een 


8.  Het  wild  vlucht  in  eene  schuil- 
plaats en  houdt  zich  verborgen  in 
zijn  hol. 

9.  Uit  de  binnenkamers  komt  op- 
zetten de  orkaan  en  uit  den  Beren- 
leider de  vorst^). 

10.  Door  Gods  adem  stolt  het  ijs 
en  stroomen  wederom  wijd  uit  de 
wateren^). 

11.  De  tarwe  verlangt  naar  wol- 
ken, en  de  wolken  spreiden  uit  hun 
lichtzo). 

12.  Zij  dwalen  in  de  rondte,  waar- 
heen de  wil  des  Bestuurders  ze  voert, 
tot  ieder  werk,  waartoe  Hij  hun 
bevel  gaf,  over  de  oppervlakte  van 
den  aardkring, 

13.  hetzij  over  een  enkelen  stam^^), 
hetzij  over  zijn  land,  hetzij  op  welke 

E  laats  ook   van   :ujne  barmhartig- 
eid  Hij  hun  het  bevel  gaf  zich  er 
te  bevinden. 

14.  Luister  er  naar,  o  Job;  sta 
stil,  en  beschouw  de  wonderwer- 
ken Gods. 

15.  Weet  gij,  wanneer  God  aan 
den  regen^*)  het  bevel  heeft  gege- 
ven om  het  licht  van  zijne  wolken 
te  vertoonen? 


vaste  massa». 

")  De  tarwe  is  eene  onjuiste  over- 
zetting van  het  Hebr.  woord  beri  «met 
vochtigheid».  Gewoonlijk  vertaalt  men 
aldus:  «Hij  bezwaart  de  wolk  met  voch- 
tigheid en  Hij  spreidt  uit  de  wolk  van 
zijn  licht»  d.  w,  z.  die  gevuld  is  met 
bliksemlicht.  Maar  vermoedelijk  is  beri 
eene  verschrijving  van  bardk  bliksem, 
en  dan  is  de  letterlijke  vertaling  van 
V.  11  —  13  aldus:  «het  gewolkte  slingert 
den  bliksem  uit,  het  zwerk  schiet  uit 
zqne  stralen,  v.  12  en  deze  vliegen 
kronkelend  rond  naar  zijne  (Gods)  wen- 
ken, om  alles  te  verrichten  wat  Hij  hun 
beval,  over  de  oppervlakte  van  den 
aardkring,  v.  12  hetzij  ter  roede  voor 
zijne  aarde  hetzij  ter  barmhartigheid, 
naar  gelang  Hij  het  hun  doet  vinden». 

")  Het  Hebr.  woord  schebeth  kan  met 
«stam»  vertaald  worden,  maar  betee- 
kend  ook  «roede»,  welke  beteekenis 
hier  beter  past;  zie  vorige  noot.  De 
grondtekst  bevat  driemaal  het  woord 
im  «hetzij»,  maar  vermoedelijk  moet 
het  tweede  als  dittographie  vervallen. 

")    Uit    de    regenwolken    komen   de 
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16.  Numquid  nosti  semitas  nubium 
niagnas,  et  perfectas  scientias? 

17.  Nonne  vestimenta  tua  calida 
sunt,  cum  perflata  fuerit  terra 
austro? 

18.  Tu  forsitan  cum  eo  fabricatus 
es  coelos,  qui  solidissimi  quasi  aere 
fusi  sunt. 

19.  Ostende  nobis  quid  dicamus 
illi:  nos  quippe  involvimur  tene- 
bris. 

20.  Quis  narrabit  ei  quae  loquor? 
etiam  si  locutus  fuerit  iiomo,  devo- 
rabitur. 

21.  At  nunc  non  vident  lucem: 
subito  aêr  cogetur  in  nubes,  et  ven- 
tus  transiens  fugabit  eas. 

22.  Ab  aquilone  aurum  venit,  et 
ad  Deum  formidolosa  laudatio. 


bliksemstralen  te  voorschijn.  Hebr.: 
«Begrijpt  gij,  hoe  God  er  mede  werkt 
(ni.  met  die  wonderbaarheden  van  blik- 
sem en  donder,  waarvan  sprake  is  in 
het  vorige  vers),  hoe  het  bliksemlicht 
opflikkert  in  zijne  wolk». 

")  Hebr.:  «Begrijpt  gij  iets  omtrent 
het  zweven  der  wolken,  het  wonder 
van  Hem,  die  volmaakt  is  in  weten- 
schappen». Het  doen  zweven  der  wol- 
ken is  het  wonder  van  God,  die,  vol- 
maakt in  wetenschappen,  het  juiste 
evenwicht  der  wolkeu  ordent  en  regelt 
naar  behoefte. 

'^)  Dat  geringe  ongemak  kunt  gij 
zelfs  niet  verhinderen,  hoe  wilt  gij  dan 
toch  over  Gods  handelwijze  een  oor- 
deel vormen.  In  het  Hebr.  vormt  dit 
vers  één  zin  met  het  volgende:  «Gij, 
wien  uw  kleed  te  heet  is,  ais  enz.,  hebt 
gij»  enz. 

^^)  Hebr.:  «die  vaststaan  als  een 
spiegel  (van  metaal)  gegoten»,  zooals 
de  spiegels  in  de  oudheid  waren. 

*®)  Eliu  spot  met  de  waanwijsheid 
van  Job:  Gij,  die  u  zelven  zoo  wijs 
acht,  dat  gij  met  God  wilt  redetwisten 
over  de  manier,  waarop  Hij  zijne 
rechtsmacht  moet  uitoefenen,  leer  ons, 
wat  wij  Hem  zullen  zeggen,  als  God 
ons  omtrent  zijn  wereldbestuur  iets 
vragen  mocht;  wij  weten  er  niets  van. 


16.  Kent  gij  de  machtige  gangen 
der  wolken  en  de  volmaakte  we- 
tenschappen^^)? 

17.  Zijn  uwe  kleederen  niet  heet, 
als  de  aarde  wordt  bestreken  door 
den  zuidenwind")? 

18.  Gij,  hebt  gij  wellicht  met  Hem 
gesmeed  de  hemeltransen,  die  on- 
wrikbaar vast  als  van  koper  gego- 
ten zijn^^)? 

19.  Leer  ons,  wat  wq  Hem  zullen 
zeggen^®) ;  wij  toch,  wij  worden  om- 
woeld door  duisternis. 

20.  Wie  zal  Hem  vertellen,  wat 
ik  te  zeggen  heb?  ja,  als  de  mensch 
zou  spreken,  hq  zou  verslonden 
worden^*^). 

21.  Ei,  nu  ziet  men  niet  het  licht; 
plotseling  wordt  de  lucht  verdicht 
tot  wolken,  doch  een  voorbijgaande 
windvlaag  drijft  ze  weg. 

22.  Uit  het  Noorden  breekt  goud- 
glans te  voorschijn,  en  aan  God  . . . 
...  in  vreeze  lof i*) ! 

^^  Met  toespeling  op  Job's  woorden 
vooral  van  XIII  3,  15,  19  (vgl.  XXXI 
35)  zegt  Eliu,  dat  het  verlangen  van 
een  mensch  om  met  God  in  het  ge- 
richt te  treden,  eene  dwaasheid  is.  Niet 
alleen  is  God  niet  te  genaken  voor  dien 
mensch  zelf,  maar  zelfs  degene,  die 
het  verlangen  van  dien  mensch  aan 
God  overbracht,  zou  door  de  majesteit 
Gods  verpletterd,  verslonden  worden. 

**•)  Vs.  21 — 22  beschrijven  de  ver- 
schijning van  God,  die  zonder  verdere 
vermelding  in  XXKVIII  1  tot  Job  be- 
gint te  spreken.  Terwijl  het  onweer 
nog  voortduurt,  dringen  plotseling  de 
wolken  dicht  opeen  en  wordt  de  lucht 
verduisterd;  doch  een  voorbijgaande 
windvlaag  drijft  ze  weer  weg,  en  uü 
het  Noorden  d.  i.  uit  hen  hemel  (vgL 
XXVI  7  noot  5)  breekt  een  goudglans 
te  voorschijn^  waarin  God  zijne  ver- 
schijning openbaart.  Daarom  roept  Eliu 
vol  ontzetting  uit :  en  aan  God ....  tu 
vreeze  lofy  en  stamelt  hij  Gods  Majesteit 
aanbiddend  de  lofwoorden  van  v.  23 
en  24.  —  Deze  verklaring  van  v.  21 
en  22  wordt  bevestigd  door  den  grond- 
tekst: V.  21  «En  nu  ziet  men  niet  het 
licht,  —  daar  schittert  het  (nl.  het  licht) 
door  de  wolken,  terwql  een  windvlaag 
voorbijvaart  en  ze  wegzuivert.  v«  22: 
Uit   het  Noorden  breekt  goudglans  te 
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23.  Digne  eum  invenire  non  pos- 
sumus: magnus  fortitudine,  et  ju- 
dicio,  et  justitia,  et  enarrari  non 
potest. 

24.  Ideo  timebunt  eum  viri,  et  non 
audebunt  contemplari  omnes,  qui 
sibi  videntur  esse  sapientes. 


23.  Waardig  Hem  tegemoet  treden 
kunnen  wij  niet;  groot  is  Hij  in 
kracht  en  rechtsmacht  en  gerech- 
tigheid ;  neen,  uitspreken  kan  men 
het  niet. 

24.  Daarom  vreezen  Hem  de  man- 
nen, en  opzien  durven  zij  niet,  zij 
allen,  die  zich  wanen  wijs  te  zijn. 


CAPÜT  XXXVIII. 


HOOFDSTUK  XXXVIII. 


God  (v,  1)   daagt  Job  uit  te  antwoorden,  wie  in  den  beginne  de  aarde  heeft 

uitgemeten  en  vastgesteld  onder  het  gejubel  van  sterren  en  engelen  (v,  2 — 7),  en 

une  de  sterrenbeelden  met  de  tijdwisseling  geregeld  heeft  (v,  31,  32,  12 — 15). 

—    Wie  heeft  de  grenzen  der  zee  bepaald?  (v,  8—11).    —  Overziet  gij  de 

uiterste  grenzen  der  schepping,  den  bodem  der  zee,  de  onderwereld,  de 

breedte  der  aarde,  de  lichts feren?  fv,  16—21);  en  kent  gij  de  atmos- 

pherische  krachten?  (v.  22—27).  —  Wie  veroorzaakt  de  weerswisse- 

lingen?   (v.  28—30).  —  Aan  ivien  gehoorzamen  zij?  (v.  33 — 36) , 

en  door  wiens  verstand  wordt  alles  beheerscht?  (v.  36—38).  — 

[Verschaft  gij  voedsel  aan  leeuwen  of  raven?  (v.  39 — 41) J. 


1.  Respondens  autem  Dominus  Job 
de  turbine,  dixit: 

2.  Quis  est  iste  involvens  senten- 
tias  sermonibus  imperitis? 


voorschijn,  en  op  gene  (nl.  de  wolken, 
'êleh  gelezen,  zooals  ook  de  Septuag. 
las,  in  plaats  van  ""eloah,  wat  gemakke- 
lijk door  verschrijving  uit  êleh  kon 
ontstaan,  doch  na  "^al  geen  zin  heeft) 
(verschijnt)  de  schrikwekkende  Maje- 
steit (het  Hebr.  nora'  hód,  kan  niet 
anders  beteekenen)».  Het  Hebr.  woord 
sahdb  =  «aurum»  wordt  ook  in  de 
Septuag.  omschrijvend  vertaald  met 
«goudkleurige  wolk»;  misschien  is  dat 
woord  wel  door  verschrijving  ontstaan 
uit  sohar,  dat  «verblindend  licht»  be- 
teeken t 

*)  Vijf  en  twintigste  rede,  van  v. 
2  tot  38,  waarin  vermoedelijk  eene  ver- 
schuiving van  eenige  verzen  is  aan  te 
nemen.  Vs.  31  en  32  staan  niet  op  hunne 
plaats ;  want  zij  handelen  over  de  schep- 
ping van  gesternten,  terwijl  ter  plaatse, 
waar  zij  staan,  sprake  is  van  winter  en 
stormweer.  Vóór  v.  12  z.  uden  zij  goed 
passen.  —  Als  v.  8—11  geplaatst  wer- 
den achter  v.  15,  zou  de  gedachtengang 
beter  zijn :  de  aarde  onder  ons  v.  2—7, 


1.  De  Heer  nu  antwoordde  Job 
uit  den  onweersstorm  en  zeide^): 

2.  Wie  is  het,  die  daar  met  onver- 
standige woorden  meeningen  samen- 
vlecht^)  ? 

de  hemel  boven  ons  v.  31,  32  en  12 — 15. 
Te  meer  is  deze  verplaatsing  aan  te 
nemen,  daar  in  v.  16  diezelfde  gedach- 
tengang terugkeert:  de  schepping  onder 
ons  V.  16—18,  en  de  schepping  boven 
ons  V.  19—21.  Ook  sluit  v.  31  op  voor- 
treffelijke wijze  aan  bij  v.  7;  beide  toch 
spreken  van  sterren  bij  hun  eerste  ont- 
staan; en  V.  16  sluit  goed  aan  bij  v. 
8 — 11.  —  Naar  den  grondtekst  zouden 
V.  24  en  25  beter  met  elkander  van 
plaats  verwisselen,  en  misschien  ook 
v.  14  a  met  v.  12  b,  —  Ten  gevolge  van 
deze  verschuivingen  bestaat  de  rede  uit 
een  eerste  strophenpaar  v.  2 — 7  en  v. 
31,  32,  12-15,  een  eerste  tusschen- 
strophe  v.  8—11,  een  tweede  strophen- 
paar V.  16—21  en  v.  22  27,  een  tweede 
tusschenstrophe  v.  28—30,  en  een  derde 
stropenpaar  v.  33—35  en  v.  36—38.  — 
De  inhoud  der  strophen  wordt  aange- 
geven in  den  korten  inhoud,  boven  het 
hoofdstuk  geplaatst. 

O  Hebr.:  «Wie  is  het,  die  het  plan 
(Gods  d.  i.  de  Voorzienigheid)  verduis- 
tert   met    woorden   zonder   verstand». 
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3.  Accinge  sicut  vir  lumbos  tuos: 
interrogabo  te,  et  responde  mihi. 

4.  Ubi  eras  quando  ponebam  fun- 
damenta  terrse?  indica  mihi  si  habes 
intelligentiam. 

6.  Quis  posuii  mensuras  ejus,  si 
nosti?  vel  quis  tetendit  super  eam 
linea  m  ? 

6.  Super  quo  bases  ilHus  soiida- 
tSB  sunt?  aut  quis  demisit  lapidem 
angularem  ejus. 

7.  Cum  me  laudarent  simul  astra 
matutina,  et  jubilarent  omnes  filii 
Dei? 

8.  Quis  conclusit  ostiis  mare, 
quando  erumpebat  quasi  de  vulva 
procedens : 

9.  Cum  ponerem  nubem  vestimen- 
tum  ejus,  et  caligine  illud  quasi 
pannis  infantisB  obvolverem? 

10.  Circumdedi  illud  terminis  meis, 
et  posui  vectem,  et  ostia; 

11.  Et  dixi:  Usque  huc  venies,  et 
non  procédés  amplius,  et  bic  con- 
fringes  tumentes  fiuctus  tuos. 


3.  Omgord  als  een  man  uwe  len- 
denen; Ik  zal  u  vragen  stellen,  en 
gij,  antwoord  Mij*). 

4.  Waar  waart  gij,  toen  Ik  de 
grondslagen  legde  der  aarde;  zeg 
het  Mij,  als  gij  er  kennis  van  hebt. 

5.  Wie  heeft  hare  afmetingen  vast- 

gesteld,   zoo  gij   het  weet?  of  wie 
eeft  over  haar  het  meetsnoer  heen- 
getrokken ? 

6.  Waarop  zijn  hare  steunpilaren 
vastgezet^)?  of  wie  heeft  haren 
hoeksteen  neergelaten, 

7.  toen  Mij  in  koor  prezen  de  mor- 
gensterren en  juichten  alle  zonen 
Godsö)  ? 

8.  Wie  heeft  met  deuren  afgeslo- 
ten de  zee,  toen  zij  als  uit  den  moe- 
derschoot te  voorschijn  sprong, 

9.  toen  Ik  de  wolken  gaf  tot  haar 
kleed  en  met  duisternis  als  met 
kinderwindselen  haar  omwikkelde? 

10.  Ik  omgaf  haar  met  mijne  gren- 
zen en  plaatste  slagboom  en  regels 

11.  en  zeide:  tot  hiertoe  zult  gij 
komen  en  niet  verder  gaan,  en  hier 
zult  gij  breken  uw  woeste  golven. 


Job  had  de  wijsheid  van  Gods  voor- 
zienigheid in  het  toedeeleu  van  voor- 
en  tegenspoed  verduisterd  door  haar 
in  zijne  reden  niet  genoeg  te  erkennen. 
*)  Omgord  enz.  als  ten  strijde  met 
mij.  —  job  had  meermalen  God  uit- 
gedaagd om  met  hem  in  het  gericht  te 
treden,  vgl.  XIII  19—22,  XVI  22, 
XXXI  35.  Na  eerst  zijnen  profeet 
Eliu  te  hebben  opgewekt  om  op  men- 
schelqke  wijze,  vgl.  XIII  21,  XVI  22, 
hem  het  verkeerde  zqner  woorden 
onder  het  oog  te  brengen,  geeft  nu 
God  zelf  gehoor  aan  Job's  uitdaging, 
maar  niet  om  aan  zijn  schepsel  reken- 
schap te  geven  van  zijne  daden,  doch 
om  hem  nog  beter  te  overtuigen,  dat 
hij  volstrekt  onbevoegd  is  zich  over 
Gods  doen  en  laten  een  oordeel  te  vor- 
men. Om  Job  nog  meer  tot  nederige 
onderwerping  en  tot  boetvaardigtieid 
te  brengen,  vgl.  XXXIV  noot  6,  toont 
God  hem  in  deze  en  de  twee  volgende 
reden  zijne  algeheele  opperheerschappij 
over  de  schepping  en  tevens  zijne  wijze 
voorzienigheid,   die   boven   het  begrip 


en  de  macht  der  menschen  uitgaat,  en 
waaraan  zg  zich  in  alle  nederigheid  te 
onderwerpen  hebben. 

*)  In  dichterlijke  beeldspraak  heet 
de  aarde  op  steunpilaren  vastgezet, 
ofschoon  de  dichter  wist,  dat  zij  zon- 
der steunsel  hangt  in  het  hemelruim; 
vgl.  XXVI  7. 

")  Morgensterren  zijn  de  pas  ge- 
schapen sterren.  Zonen  Gods  zijn  de 
engelen,  die  aldus  worden  genoemd, 
omdat  ze  door  God  znn  geschapen, 
als  zuivere  geesten  op  God  als  zonen 
op  hunnen  vader  gelijken,  en  als  die- 
naren en  afgezanten  deel  nemen  in 
Gods  wereldbestuur.  Gelijk  bij  het  be- 
gin der  schepping,  zoo  juichten  ook  de 
engelen  in  stille  harmonie  met  de  ster- 
ren bij  de  geboorte  van  Christus,  het 
begin  der  herstelling  van  de  aarde, 
vgl.  Luc.  II  18,  Matth.  II  2.  —  Na  dit 
vers,  waarmede  de  vóórstrophe  van 
het  eerste  strophenpaar  eindigt,  moest 
als  nèstrophe  volgen  v.  81,  82,  12—15, 
waarna  v.  8—11  de  eerste  tasscben- 
strophe  uitmaakt;  vgl.  noot  1. 
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12.  Numquid  post  ortum  tuum 
praecepisti  diliouio,  et  ostendisti 
aarorae  locum  suum? 

13.  Et  tenuisti  concutiens  extrema 
terrffi,  et  excussisti  impios  ex  ea? 

14.  Restituetur  ut  lutum  signacu- 
lum,  et  stabit  sicut  vestimentum : 

15.  Auferetur  ab  impiis  lux  sua, 
et  brachium  excelsum  confringetur. 

16.  Numquid  ingressus  es  prof unda 
maris,  et  in  novissimis  abyssideam- 
bulasti? 

17.  Numquid  apertae  sunt  tibi  por- 
tas mortis,  et  ostia  tenebrosa  vidisti? 

18.  Numquid  considerasti  latitudi- 
nem  terrae?  indica  mihi,  si  nosti, 
omnia, 

19.  In  qua  via  lux  habitet,  et  tene- 
brarum  quis  locus  sit: 

20.  Ut  ducas  unumquodque  ad 
terminos  suos,  et  intelligas  semi- 
tas  domus  ejus. 

21.  Sciebas  tune  quod  nasoiturus 
esses?  et  numerum  dierum  tuorum 
noveras  ? 

22.  Numquid  ingressus  es  thesau- 
ros  nivis,  aut  thesauros  grandinis 
aspexisti  ? 


12.  Hebt  gij  wellicht  na  uw  ont- 
staan bevelen  gegeven  aan  de  och- 
tendschemering en  aan  het  morgen- 
rood zijne  plaats  aangewezen? 

13.  En  hebt  gij  schuddend  vast- 
gegrepen de  uiteinden  der  aarde 
en  van  haar  afgeschud  de  snood- 
aards«)  ? 

14.  Vorm  herkrijgt  zij  als  zegel- 
klei  en  zij  staat  daar  als  een  kleed^. 

1 5.  Den  snoodaards  wordt  hun  licht 
ontnomen  en  hun  opgeheven  arm 
verbrijzeld*). 

16.  Zijt  gij  afgedaald  naar  de 
diepte  der  zee  en  hebt  gij  rond- 
gewandeld over  den  bodem  van 
den  oceaan  ? 

17.  Staan  voor  u  open  de  poorten 
des  doods  en  hebt  gij  de  duister- 
volle verblijven®)  gezien? 

18.  Hebt  gij  in  oogensohouw  ge- 
nomen de  breedte  der  aarde?  Toon 
mij,  indien  gij  alles  weet, 

19.  langs  welken  weg  het  licht 
woont  en  waar  het  verblijf  is  der 
duisternis, 

20.  dat  gij  ze  zoudt  voeren*  een 
voor  een  naar  hun  eigen  gebied, 
en  de  paden  zoudt  kennen  naar 
hun  huis? 

21.  Wist  gij  toen,  dat  gij  zoudt 
geboren  worden,  en  kendet  gij  het 
getal  uwer  jaren^^)? 

22.  Zijt  gij  binnengegaan  in  de 
schatkamers  van  de  sneeuw,  of  hebt 
gij  de  schatkamers  aanschouwd  van 
den  hagel. 


^  Naar  den  grondtekst  hangt  dit 
vers  af  van  het  voorafgaande:  Hebt 
gy  bevelen  gegeven  aan  enz.  «om  vast 
te  grijpen  bij  hare  vleugelen  (uitein- 
den) de  aarde,  opdat  de  snoodaards 
van  haar  worden  afgeschud».  De  aarde 
wordt  voorgesteld  lus  een  ontzaggelijk 
groot  kleed,  waarvan  de  uiteinden 
door  de  ochtendschemering  worden 
vastgegrepen,  om  de  misdadigers,  die 
des  nachts  als  ongedierte  voortkrioelen, 
ervan  af  te  schudden. 

O  Bij  gebrek  aan  was  gebruikten 
de  ouden  Iclei  om  te  zegelen.  De  aarde, 
des  nachts  een  vormelooze,  donkere 
massa,  herkrijgt  bij  het  aanbreken  van 


het  licht  door  het  zichtbaar  worden  van 
bergen  en  dalen  als  een  zegel-afdruk 
haar  profiel  en  vertoont  zich  dan  door 
het  herleven  harer  kleuren  als  een 
veelkleurig  kleed. 

^)  De  nacht  is  het  licht  der  snood- 
aards; door  het  aanbreken  van  het 
morgenlicht  wordt  hun  opgeheven  arm 
verbrijzeld  d.  i.  worden  hunne  plannen 
verijdeld. 

®)  De  duistervolle  verbleven  zijn  de 
onderwereld,  de  sjeool,  vgl.  X  21—22. 

*°)  Volgens  Hebr.  zegt  God  hier 
spottend  tot  Job:  «Gij  weet  het  toch 
wel,  want  te  voren  waart  gij  geboren 
en  het  getal  uwer  jaren  is  (zoo)  groot!» 
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23.  QusB  prseparavi  in  tempus  hos- 
tis,  in  diem  pugnsB  et  belli? 

24.  Per  quam  viam  spargitur  lux, 
dividitur  SBStus  super  terram? 

25.  Quis  dedit  vehementissimo  im- 
bri  cursum,  ef  Viam  sonantis  toni- 
trui. 

26.  Ut  plueret  super  terram  abs- 
que  homine  in  deserto,  ubi  nullus 
mortalium  commoratur, 

27.  Ut  impleret  inviam  et  desola- 
tam,  et  produceret  herbas  virentes  ? 

28.  Quis  est  pluviae  pater?  vel 
quis  genuit  stillas  roris  ? 

29.  De  cujus  utero  egressa  est  gla- 
cies?  et  gelu  de  coelo  quis  genuit? 

30.  In  similitudinem  lapidis  aquse 
durantur,  et  superficies  abyssi  con- 
stringitur. 

31.  Numquid  conjungere  valebis 
micantes  stellas  Pleiadas,  aut  gyrum 
Arcturi  poteris  dissipare? 

32.  Numquid  producis  Luciferum 
in  tempore  suo,  et  Vesperum  super 
filios  terrae  consurgere  facis? 


*^)  De  hagel  is  een  der  geesels,  waar- 
van God  zich  bedient  om  de  menschen 
te  straffen,  vgl.  Exod.  IX  18,  Josue 
X  11,  Is.  XXX  30,  Ezech.  XXII  11, 
Apoc.  XVI  21. 

")  Hebr.:  *  Vermoogt  gij  de  banden 
der  Plejaden  saam  te  knoopen  of  den 
gordel  (v.  a.  de  kluisters)  van  Orion  te 
ontbinden?»  Het  Plej aden-gesternte  is 
een  sterrengroep  in  het  teeken  van  den 
Stier,  bestaande  uit  ongeveer  zeven 
helderlichtende  en  eene  menigte  soms 
als  nevel  met  het  bloote  oog  zichtbare 
kleine  sterren,  die  als  tegen  elkander 
gepakt  schijnen  te  staan.  Arcturus  is 
eigenlijk  slechts  één  ster  van  Boötes 
of  den  Berenleider,  een  over  een  groot 
gedeelte  van  den  noordelijken  hemel 
verspreid  sterrenbeeld  aan  den  staart 
van  den  Groeten  Beer,  maar  dikwijls 
wordt    met   dezen    naam    het   geheele 


23.  dien  Ik  heb  bijeenvergaard 
voor  den  vijandelijken  tijd,  voor 
den  dag  van  strijd  en  oorlog^*)  ? 

24.  Langs  welken  weg  verspreidt 
zich  het  licht,  verdeelt  zich  de  hitte 
over  de  aarde? 

25.  Wie  bepaalt  den  loop  van  de 
geweldige  regenhoos  en  de  richting 
van  den  dreunenden  donder, 

26.  opdat  de  regen  neerplasse  over 
het  land  zonder  menschen  in  de 
woestenij,  waar  geen  der  stervelin- 

fen  verblijf  houdt, 
7.    opdat   hij  verzadige  de  onbe- 
woonde   wildernis    en    groenende 
kruiden  voortbrenge? 

28.  Wie  is  de  vader  van  den 
regen,  en  wie  heeft  de  dauwdrup- 
pelen  geteeld? 

29.  Uit  wiens  moederschoot  is  het 
ijs  voortgekomen,  en  de  rijp  des 
hemels  wie  heeft  hem  voortge- 
bracht? 

30.  Eenen  steen  gelijk  verharden 
de  wateren  en  de  oppervlakte  van 
den  waterkolk  verdikt. 

3 1 .  Kunt  ^ij  samenbinden  het  flik- 
kerend Plejaden-gesternte,  of  kunt 
gij  den  ring  van  Arcturus  verbre- 
ken") ? 

32.  Brengt  gij  de  Morgenster  te 
voorschijn  op  haren  tijd,  en  doet 
gij  de  Avondster  opgaan  over  de 
zonen  der  aarde^')? 

sterrenbeeld  bedoeld.  Het  Hebr.  Ehesil 
beteekent  evenwel  zeer  waarschijnlqk 
het  schitterende  sterrenbeeld  Orion, 
waarin  de  ouden  een  reus  zagen,  wiens 
gordel  de  drie  schitterende  middelste 
sterren  vormen.    Zie  IX  noot  6. 

*'0  Morgenster.  Het  Hebr.  woord 
massaroth,  in  IV  Reg.  XXIII  5  nuu- 
saloth  en  aldaar  door  de  Vuig.  ver- 
taald met  «duodecim  signa»  =  de  twaalf 
bekende  teekenen  van  den  Dierenriem, 
duidt  waarschijnlqk  niets  anders  aan 
dan  Venus  in  hare  verschillende  ver- 
schijningen als  morgen-  en  avondster. 
Het  door  de  Vuig.  met  Avondster  ver- 
taalde Hebr.  woord  'ajuj  is  waarschijn- 
lijk Aldebaran,  de  hoofdster  van  de 
Hyaden.  Zie  IX  noot  6.  Over  de  zonen 
der  aardej  Hebr.:  «en  hare  kinderen» 
nl.  van  Aldebaran,  d.  z.  de  haar  omge- 
vende kleine  Hyaden.    Alzoo  niet  Job, 
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33.  Numquid  nosti  ordinem  coli, 
et  pones  rationem  ejus  in  terra? 

34.  Numquid  elevabis  in  nebuia 
vocem  tuam,  et  impetus  aquarum 
operiet  te? 

35.  Numquid  mittes  fulgura,  et 
ibunt,  et  revertentia  dicent  tibi: 
Adsumus? 

36.  Quis  posuit  in  visceribus  ho- 
minis  sapientiam?  vel  quis  dedit 
gallo  intelligentiam  ? 

37.  Quis  enarrabit  coelorum  ratio- 
nem, et  concentum  coeli  quis  dor- 
mire  faciet? 

38.  Quando  fundebatur  pulvis  in 
terra,  et  glebae  compingebantur  ? 

39.  Numquid  capies  leaense  prae- 
dam,  et  animam  catulorum  ejus 
implebis, 


maar  God  is  de  Schepper  der  sterren 
(v.  31);  Hij  doet  ze  op  geregelde  tijden 
verschijnen.  —  Omtrent  de  plaats  van 
V.  31  en  32  zie  noot  1  en  5. 

^*)  Hebr.  met  eenigszins  gewijzigde 
punctuatie:  «Doet  gij  weten  (d.  w.  z. 
schrijft  gij  voor)  de  wetten  des  hemels, 
en  bepaalt  gij»  enz.  Blijkens  den  samen- 
hang zijn  hier  bedoeld  de  wetten,  waar- 
naar de  weersgesteldheid  zich  regelt. 

")  In  '8  mensohen  binnenste.  Het 
aldus  vertaalde  Hebr.  woord  toechot 
wordt  verschillend  opgevat.  Afgeleid 
van  toeach  =  bedekken,  wordt  het 
door  sommigen  vertaald  met  «wolken», 
door  anderen  met  «maangestalten», 
waarbij  de  maan  geheel  of  gedeeltelijk 
bedekt,  onzichtbaar,  is.  Evenzoo  in 
het  tweede  verslid  het  Hebr.  woord 
sechm.  door  de  Vulgaat  met  gallus  = 
haan  vertaald.  Afgeleid  van  sachah 
=  zien,  wordt  het  vertaald  met:  be- 
schouwing, gedachte,  hart,  haan,  voor- 
stelling, volle  maan,  enz.  Daar  hier 
blijkens  den  samenhang  sprake  is  van 
de  weerswisselingen,  die,  naar  beweerd 
wordt,  grootelijks  afhangen  van  de 
verschillende  gestalten  der  maan,  is 
waarschijnlijk  in  het  eerste  verslid  de 
geheel  of  gedeeltelijk  bedekte,  en  in  het 
tweede  verslid  de  volle  maan  bedoeld; 
en  dan  vraagt  God  hier,  wie  aan  de 
maan  de  kracht  gaf,  om  invloed  uit  te 


33.  Is  u  bekend  de  ordening  des 
hemels  en  bepaalt  gij  haren  invloed 
op  de  aarde^*)  ? 

34.  Verheft  gij  uwe  stem  tegen  de 
wolken,  dat  een  vloed  van  water 
u  overstelpt? 

35.  Zendt  gij  de  bliksems  uit,  dat 
zij  gaan  en  terugkeerend  zeggen 
tot  u:  hier  zijn  wij? 

36.  Wie  heeft  in  's  mensohen  bin- 
nenste het  verstand  gelegd,  of  wie 
gaf  aan  den  haan  het  instinct^^). 

37.  Wie  zal  uitleggen  het  samen- 
stel der  hemelen,  en  de  harmonie 
des  hemels  wie  zal  haar  doen  sla- 
peni«)  ? 

38.  Wanneer  werd  het  stof  uitge- 
strooid over  de  aarde,  en  werden 
de  aardkluiten  samengevoegd^^)? 

39.  Vangt  gij  buit'®)  voor  de 
leeuwin,  en  verzadigt  gq  de  zieP'-*) 
van  hare  welpen, 


oefenen  op  de  veranderingen  van  het 
weer.  Volgens  de  Vulgaat  vraagt  God, 
une  in  's  menschen  binnenste  het  ver- 
stand heeft  gelegd  of  in  het  algemeen 
of  in  het  bijzonder,  om  soms  vooruit 
de  veranderingen  van  het  weer  te  kun- 
nen voorzien,  en  aan  den  haan  het 
instinct  gaf,  om  door  zijn  gekraai, 
evenals  het  aanbreken  van  den  dag, 
soms  de  verandering  van  weer  aan  te 
kondigen. 

*')  Met  het  samenstel  en  de  harmo- 
nie des  hemels  is  misschien  bedoeld  de 
geregelde  afwisseling  van  het  weer. 
Hebr.:  «Wie  kan  tellen  (of  naar  een 
andere  lezing:  Wie  kan  uitspreiden) 
de  wolken  met  wijsheid,  en  de  water- 
zakken des  hemels,  wie  kan  ze  uit- 
storten». 

*0  In  het  Hebr.  hangt  dit  vers  af 
van  het  voorafgaande:  «opdat  (nl.  door 
het  uitstorten  van  het  hemelwater)  het 
stof  zich  vorme  tot  eene  vaste  massa 
en  de  aardkluiten  zich  samenvoegen». 

'**)  Hier  begint  de  ^e^  ^n  twintigste 
rede,  waarin  God  zijne  onbeperkte 
alleenheerschappij  en  zijne  onnavolg- 
bare en  algoede  voorzienigheid  aan- 
toont uit  de  dierenwereld.  Deze  rede 
loopt  van  XXXVIIl  39  tot  XXXIX  30; 
doch  ook  hier  dient  wederom  eene  tekst- 
verschuiving te  worden  aangenomen. 
De     beschrijving     van    roofvogels    in 
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40.  Quando  cubant  in  antris,  et 
in  specubus  insidiantur? 

41.  Quis  prsBparat  corvo  escam 
suam,  quando  pulli  ejus  olamant 
ad  Deum,  vagantes,  eo  quod  non 
habeant  cibos?    Ps.  CXLVI  9. 


40.  wanneer  zq  gelegerd  zijn  in 
holen  en  in  spieplaatsen  op  den 
loer  liggen? 

41.  Wie  verschaft  spijs  aan  den 
raaf,  wanneer  zijne  jongen  rond- 
fladderend schreien  tot  God^),  om- 
dat zij  geen  voedsel  hebben? 


CAPUT  XXXIX. 


HOOFDSTUK  XXXIX. 


Ood  vraagt  aan  Job,  of  hij  het  is,  die  zorgt  voor  het  gevederté  en  den  wiekslag 
van  den  havik  (v,  26),  en  die  aan  den  arend  zijn  trotsche  natuur  heeft  gege- 
ven (v,  27—80).   —  Zorgt  gij  voor  de  gemakkelijke  voortteling  der  klip- 
geiten  (v.  1—4)  f  —  Wie  gaf  aan  den  woudezel  zijn  ongebreidelde  natuur 
(v,  6 — 8)?    Beheerscht  gij  de  kracht  van  den  neushoorn  (v.  9 — 12)?  — 
Beschouw  de  wonderlijke  eigenschappen  van  de  struishen  fv,  13 — 18), 
—  Oaalt  gij  kracht  en  moed  aan  het  paard  (v,  19 — 22)  ?  Beschouw 
zijn  onversaagden  moed  (v,  23—25).  —  föod  ontlokt  aan  Job 
een  routvmoedige  schuldbekentenis  (v.  31 — 33)]. 


1.  Numquid  nosti  tempus  partus 
ibicum  in  petris,  vel  parturientes 
cervas  observasti? 

2.  Dinumerasti  menses  conceptus 
earum,  et  scisti  tempus  partus 
earum  ? 

3.  Incurvantur  ad  foetum,  et  pari- 
unt,  et  rugitus  emittunt. 

4.  Separantur  filii  earum,  et  per- 
gunt  ad  pastum:  egrediuntur,  et 
non  revertuntur  ad  eas. 


1.  Kent  gij  den  tijd  voor  den  worp 
der  klipgeiten  op  de  rotsen,  of  slaat 
gij  de  barende  hinden  gade? 

2.  Telt  gij  de  maanden  van  hare 
dracht,  en  weet  gij  den  tijd  van 
haren  worp? 

3.  Zij  krommen  zich  tot  jongen, 
en  zij  werpen,  en  stooten  een 
schreeuw  uit^. 

4.  Haar  jongen  scheiden  zich  van 
haar  af  en  gaan  heen  waar  voed- 
sel is;  zij  loop'en  weg  en  keeren 
niet  tot  haar  terug. 


XXXIX  26—30  past  niet  op  de  plaats, 
waar  ze  nu  staat.  Zij  behoort  bij  de 
schildering  van  roofdieren  in  het  alge- 
meen en  wel  na  die  van  de  raaf  in 
het  bijzonder  in  XXXVIII  41.  —  Door 
deze  verplaatsing  wordt  de  strophee- 
ring  aldus  geregeld :  een  eerste  stro- 
phenpaar  XXXVIII  39— 41  met  XXXIX 
26,  en  XXXIX  27—30,  een  eerste  tus- 
schenstrophe  XXXIX  1—4,  een  tweede 
strophenpaar  v.  5 — 8  en  v.  9—12,  een 
tweede  tusschenstrophe  v.  13—18,  en 
een  derde  strophenpaar  v.  19 — 22  en 
v.  23 — 25.  —  De  inhoud  der  strophen 
wordt  aangegeven  in  den  korten  inhoud, 
boven  dit  hoofdstuk  tusschen  [  ]  en 
boven    het    volgende    geplaatst.     Het 


volgende  hoofdstuk  had  dus  beter  met 
dit  vers  kunnen  beginnen  en  met  v.  30 
kunnen  eindigen. 

^^)  Ziel  staat  bier  voor  behoefte  aan 
voedsel,  waardoor  zij  in  het  leven  blQ- 
ven  en  groeien. 

'°)  Alle  dieren,  die  van  honger 
schreeuwen,  kunnen  gezegd  worden 
onbewust  te  schreien  tot  Ood,  van 
wien  ten  laatste  alle  voedsel  en  levens- 
onderhoud komt 


^)  Zonder  zorg  van  eenig  mensch 
gaat  bij  hen  de  voortteling  gemakkelijk. 
Za  stooten  enz.  Hebr.:  «en  hunne  weeën 
zijn  zij  kwijt». 
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6.  Quis  dimisit  onagrum  liberum, 
«t  vincula  ejus  quis  solvit? 

C  Cui  dedi  in  solitudine  domum, 
^t  tabernacula  ejus  in  terra  sal- 
suginis? 

7.  Gontemnit  multitudinem  civita- 
tis,  clamorem  exactoris  non  audit. 

8.  Ciroumspicit  montes  pascusB  susb, 
et  virentia  quseque  perquirit. 

9.  Numquid  volet  rhinoceros  ser- 
vire  tibi,  aut  morabitur  ad  praBsepe 
tuum? 

10.  Numquid  alligabis  rhinocerota 
ad  arandum  loro  tuo  ?  aut  confrin- 
get  glebas  vallium  post  te? 

11.  Numquid  fiduciam  habebis  in 
magna  fortitudine  ejus  et  derelin- 
ques  ei  labores  tuos? 

12.  Numquid  credes  illi  quod  se- 
mentem  reddat  tibi,  et  aream  tuam 
oongreget? 

13.  Penna  struthionis  similis  est 
pennis  herodii,  et  accipitris. 

14.  Quando  derelinquit  ova  sua  in 
terra,  tu  forsitan  in  pulvere  cale- 
facies  ea  ? 

15.  Obliviscitur  quod  pes  concul- 
cet  ea,  aut  bestia  agri  conterat. 

16.  Duratur   ad   filios  suos  quasi 


•)  In  het  onvruchtbare  als  met  zout 
gedrenkte  land^  in  de  woestijn  nabij 
de  Doode-  of  Zoutzee. 

^  De  bevolkinjLC  der  stad  veracht  of 
ontvlucht  hij;  vrij  is  hij  van  het  geroep 
en  den  dwang  des  drijvers. 

*)    Hebr.  waarschijnlijk:  «wilde  os». 

*)  Op  uwen  wenk;  zóó  dient  vertaald 
te  worden,  en  niet  «achter  u»;  wanteven- 
min  als  in  onze  streken  loopt  in  het 
Oosten  de  landbouwer  bij  het  eggen 
vóór  het  werkdier  uit,  maar  achter  de 
egge. 

•*)  De  groote  kracht  van  den  neus- 
hoorn of  wilden  os  kan  de  mensch  zich 
niet  ten  nutte  maken. 

')  Eerst  wordt  gewezen  op  de  over- 
eenkomst van  de  struishen  met  andere 


5.  Wie  heeft  den  woudezel  de  vrij- 
heid gelaten,  en  wie  heeft  zijne  ban- 
den losgemaakt, 

6.  hem,  wien  Ik  woning  gaf  in 
de  woestenij  en  verblijfplaatsen 
in  het  zoutland^)? 

7.  Verachting  heeft  hij  voor  het 
gewoel  der  stad,  het  geroep  van 
den  drijver  hoort  hij  met'). 

8.  Hij  blikt  rond  over  de  bergen, 
waar  hij  weidt,  en  doorzoekt  alles 
wat  groenend  is. 

9.  De  neushoorn^),  wil  hij  u  die- 
nen ?  of  vertoeft  hij  bij  uwen 
voerbak  ? 

10.  Spant  gq  den  neushoorn  uwen 
teugel  aan  om  te  ploegen?  of  maakt 
hij  de  kluiten  der  valleien  fijn  op 
uwen  wenk*)  ? 

11.  Stelt  gij  vertrouwen  op  zijn 
groote  kracht,  en  laat  gij  hem  uwe 
werkzaamheden  over*)? 

12.  Vertrouwt  gij  van  hem,  dat 
hij  u  den  oogst  zal  toevoeren  en 
uwen  dorsch vloer  vullen  zal? 

13.  De  veeren  van  de  struishen 
zijn  gelijk  aan  de  veeren  van  rei* 
ger  en  havik^). 

14.  Wanneer  zij  hare  eieren  laat 
liggen  op  den  grond,  gij,  verwarmt 
gij  ze  wellicht  in  het  zand')? 

15.  Zij  denkt  er  niet  aan,  dat  een 
voet  ze  vertreden  of  een  dier  des 
velds  ze  verbrijzelen  kan. 

16.  Hardvochtig  is  zij  voor  hare 


vogels  om  daardoor  hare  b^'zondere 
eigenschappen  beter  te  laten  uitkomen. 
Gewoonlijk  wordt  het  Hebr.  anders, 
doch  verschillend  vertaald.  Meestal 
vertaald  men:  «De  vleugel  van  de 
struishen  klapt  vroolijk  op  en  neer; 
(niaar)  is  haar  vleugel  en  gevederte 
lieflijk»  (als  van  ooievaar,  zwaan  of 
andere  vogels,  die  met  hare  vleugels 
en  gevederte  hare  eieren  verwarmen 
en  uitbroeden)?  Anderen:  «Is  de  vleu- 
gel van  de  struishen  vriendelijk,  is 
haar  vleugel  enz»  ?  waarvan  de  zin 
gelijk  is  aan  die  der  voorafgaande  ver- 
taling. 

^  De  struishen  legt  hare  eieren  in 
het  warme  zand  en  laat  ze  door  de 
zonnewarmte  uitbroeden. 
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non  sint  sui,  frustra  laboravit  nullo 
timore  cogente. 

17.  Privavit  enim  eam  Deus  sapi- 
entia,  nee  dedit  illi  intelligentiam. 

18.  Cum  tempus  fuerit,  in  altum 
alas  erigit:  deridet  equum  et  ascen- 
sorem  ejus. 

19.  Numquid  praabebis  equo  for- 
titudinem,  aut  circumdabis  collo 
ejus  hinnitum? 

20.  Numquid  suscitabis  eum  quasi 
loeustas?  gloria  narium  ejusterror. 

21.  Terram  ungula  fodit,  exsultat 
audacter:  in  occursum  pergit  ar- 
matis. 

22.  Contemnit  pavorem,  nee  cedit 
gladio. 

23.  Super  ipsum  sonabit  pharetra, 
vibrabit  hasta  et  clypeus. 

24.  Fervens  et  fremens  sorbet  ter- 
ram, nee  reputat  tubae  sonare  clan- 
gorem. 

25.  Ubi  audierit  buccinam,  dicit: 
Vah,  proeul  odoratur  bellum»  ex- 
hortationem  ducum,  et  ululatum 
exercitus. 


jongen,  als  waren  het  de  haren 
niet ;  te  vergeefs  arbeidt  zij,  omdat 
geen  vrees  haar  prangt^). 

17.  Want  God  heeft  haar  begrip 
onthouden,  en  overleg  gaf  Hij 
haar  niet^®). 

18.  Doch  is  de  tijd  aangebroken,  dan 
heft  zij  de  vleugelen  omhoog ;  zij  spot 
met  't  paard  en  zijn  berijder^^). 

19.  Verschaft  gij  kracht  aan  het 
paard,  of  omgeeft  gij  zijnen  nek 
met  gehinnik'^)  ? 

20.  Doet  gij  het  opspringen  als 
sprinkhanen?  de  glorie  van  zqne 
neusgaten,  verschrikking**)! 

21.  Zijn  hoef  slaat  groeven  in  den 
grond,  stoutmoedig  springt  het  op; 
tegemoet  vliegt  het  de  gewapenden. 

22.  Vrees  veracht  het,  en  voor  het 
zwaard  wijkt  het  niet. 

23.  Boven  hem  rammelt  de  pijl- 
koker, bliksemt  speer  en  schild. 

24.  Hittig  en  briesend  verslindt 
het  den  grond  en  stoort  er  zich  niet 
aan,  of  het  geschal  schettert  der 
trompet**). 

25.  Zoodra  het  de  klaroen  verneemt, 
roept  het:  ha!  van  verre  ruikt  het 
den  oorlog,  de  aanvuring  der  over- 
sten en  het  krijgsgeschreeuw*^). 


**)  Hardvochtigj  omdat  zij  niet  zelf 
hare  jongen  uit  de  eieren  uitbroedt 
en  er  niet  meer  naar  omziet.  Dikwijls 
arbeidt  zij  te  vergeefs^  omdat  geen  vrees 
haar  prangt  tot  betere  voorzorg  voor 
hare  eieren. 

*®)  De  natuur,  haar  door  God  gege- 
ven, heeft  haar  begrip  en  overleg  ont- 
houden, om  beter  voor  hare  eieren 
en  jongen  te  zorgen.  Maar  niettegen- 
staande haar  domme  natuur  beschaamt 
zij  (vgl.  het  volgende  vers)  door  hare 
snelheid  andere  dieren  en  ook  den 
mensch. 

")  Is  de  tijd  aangebroken,  dat  zij 
haar  leven  heeft  te  redden  voor  bere- 
den jagers,  dan  heft  zij  de  vleugels 
omhoog,  niet  om  te  vliegen,  maar  om 
door  het  slaan  met  hare  vleugels  de 
snelheid  van  haren  loop  te  vermeerde- 
ren, en  spot  enz.  Anderen  vertalen  het 
Hebr. :  «ten  tijde  dat  zij  hare  vleugels 
omhoog  slaat»,  ofwel  naar  eene  andere 


lezing :  «ten  tijde  van  het  komen  der 
boogschutters  ijlt  zij  heen,  spot  zij»  enz. 

'^)  Als  het  paard  hinnikt  trilt  zijn 
nek  en  golven  zijne  manen,  zoodat  het 
gehinnik  zijnen  nek  schijnt  te  omgeven. 
Anderen  vertalen  in  plaats  van  gehin- 
nik «golvende  manen»,  of  naar  eene 
andere  lezing  «kracht». 

'*)  De  glorie  zijner  neusgaten  is  zqn 
snuiven  en  brieschen,  dat  verschrik- 
king veroorzaakt 

'^)  Als  het  paard  hittig  en  brieschend 
pijlsnel  voortvliegt,  schijnt  het  den 
grond  te  verslinden.  In  zijn  moedige 
vaart  bij  het  achtervolgen  des  vluch- 
tenden vijand 8  stoort  het  er  zich  niet 
aan,  of  de  trompet  den  terugtocht 
blaast;  het  wil  steeds  vooruit. 

'^)  Reeds  vóórdat  de  krijg  begint, 
zoodra  het  de  klaroen  verneemt,  schijnt 
het  reeds  begeesterd  door  het  wapen- 
gekletter, de  aanvuring  der  oversten, 
enz. 
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26.  Numquid  per  sapientiam  tuam 
plumescit  accipiter,  expandens  alas 
Buas  ad  austrum? 

27.  Numquid  ad  prseceptuni  tuum 
elevabitur  aquila,  et  in  arduis  po- 
net  nidum  suum? 

28.  In  petris  manet,  et  in  praeru- 
ptis  silicibus  commoratur,  atque 
inaccessis  rupibus. 

29.  Inde  contemplatur  escam,  et 
de  longe  oculi  ejus  prospiciunt. 

80.  Pulli  ejus  lambent  sanguinem : 
et  ubicumque  cadaver  fuerit,  statim 
adest.    Matth.  XXIV  28. 

31.  Et  adjecit  Dominus,  et  locutus 
est  ad  Job: 

32.  Numquid  quicontenditcum  Deo, 
tam  facile  conquiescit?  utique  qui 
arguit  Deum,  debet  respondere  ei. 


33.    Respondens  autem  Job  Domino, 
dixit : 


l6^ 


')  Tegen  den  zuiderstorm  in  vliegt 
de  havik  met  buitengewone  snelheid  en 
kracht.  Meestal  vertaalt  men :  «naar 
het  zuiden»,  en  meent  men,  dat  hier 
sprake  is  van  een  geregelden  heen  trek 
naar  zuidelijke  streken;  doch  de  havik 
is  geen  trekvogel. 

'')  Lijk,  Hebr.:  «verslagene»  in  het 
gevecht.  De  arend  aast  ook  op  lijken, 
mits  ze  nog  niet  aan  het  bederven  zijn. 

*•*)  Ironisch  verwijt  God  aan  Job, 
dat  hij  nu  zwijgt,  om  daardoor  een 
rouwmoedige  schuldbekentenis  hem  te 
ontlokken.  Hebr.:  «Wil  de  vitter  nog 
met  den  Almachtige  twisten?  de  aan- 
klager van  God  kome  nu  met  zijn 
antwoord  voor  den  dag».  —  In  ver- 
schillende Hebreen wsche  uitgaven  ma- 
ken V.  31 — 35  de  eerste  vijf  verzen 
uit  van  hoofdstuk  XL.  —  Blijkbaar 
echter  staan  deze  verzen,  evenals 
de  daaropvolgende  XL  1—9,  niet  op 
hunne  plaats.  Want  zij  staan  midden 
tusschen  de  prachtige  schildering  van 
exemplaren  uit  de  dierenwereld  in 
XXXIX,  XL  en  XLI,  welke  schildering 
erdoor  onderbroken  wordt.  —  De  beide 
stukken,  nl.  XXXIX  31—35  en  XL 
1 — 9,  vormen  met  XLII  1-6  een  af- 
geronde samenspraak  tussclien  God  en 


26.  Is  het  door  uw  beleid,  dat  de 
havik  veeren  krijgt  en  zijne  vleu- 
gelen uitslaat  tegen  den  zuider- 
storm in^^)? 

27.  Is  het  op  uw  bevel,  dat  de 
arend  zich  opheft  in  de  hoogte  en 
op  steilten  zijn  nest  bouwt? 

28.  Op  de  rotsen  houdt  hij  verblijf, 
op  overhangende  rotswanden  toeft 
hij  en  óp  ontoegankelijke  klippen. 

29.  Vandaar  uit  beloert  hij  zijn 
aas,  en  van  de  verte  spieden  zijne 
oogen. 

30.  Zijne  jongen  likken  bloed,  en 
waarook  een  lijk  zich  bevindt,  aan- 
stonds is  hij  er^^). 

31.  En  de  Heer  ging  voort  en 
sprak  tot  Job : 

32.  Hiij,  die  wil  twisten  met  God, 
houdt  hij  zoo  gemakkelijk  zijnen 
mond?  —  Voorzeker,  die  klachten 
heeft  tegen  God,  hij  is  verplicht 
Hem  te  antwoorden^®). 

33.  Job  nu  antwoordde  den  Heer 
en  zeide: 


Job,  die  de  acht  en  twintigste  rede,  de 
laatste  van  het  dichtstuk,  is,  en  waarin 
Job  tot  volkomen  erkentenis  van  zijne 
eigen  verkeerdheden  en  van  Gods  al- 
macht wordt  gebracht  en  getuigenis 
aflegt  van  zijne  boetvaardige  gezind- 
heid. Deze  rede  bestaat  dan  ook  uit 
een  eerste  strophenpaar  XXXIX  32, 
34,  35  en  XL  2-4,  een  tusschenstro- 
phe  XL  5 — 9,  en  een  tweede  strophen- 
paar XLII  2 — 3  (waarvan  het  laatste 
vers  twee  verzen  bevat)  en  v.  4 — 6. 
De  inhoud  dezer  strophen  staat  tus- 
schen [  ]  aangegeven  in  den  korten 
inhoud  boven  dit  en  het  volgende 
hoofdstuk  en  boven  XLII  geplaatst.  — 
Ter  verklaring,  hoe  deze  laatste  rede 
aldus  verspreid  geraakte,  wordt  ver- 
moed, dat  er  geen  plaats  meer  was  op 
de  rol  van  het  handschrift,  welke  ver- 
deeld was  in  drie  kolommen,  ééne  voor 
de  vóórstrophen,  ééne  voor  de  nastro- 
phen  en  ééne  voor  de  tusschenstrophen. 
Bij  gebrek  aan  plaats  nu  werd  deze  laat- 
ste rede  geschreven  op  de  ledige  ruim- 
ten van  het  perkament,  die  nog  waren 
open  gebleven;  en  zóó  kwam  het  eerste 
gedeelte  (liet  eerste  strophenpaar  en  de 
tusschenstrophe),  waarin  God  voorna- 
melijk  spreekt,  te  staan  achter  de  zes 
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34.  Qui  leviter  locutus  sum,  respon- 
dere  quid  possum?  manum  meain 
ponam  super  os  meum. 

35.  Unum  locutus  sum,  quod  uti- 
nam  non  dixissem :  et  alteruin,  qui- 
bus  ultra  non  addam. 


84.  Ik,  die  lichtzinnig  gesproken 
heb,  wat  kan  ik  antwoorden  ?  Ik  leg 
mijne  hand  op  mijnen  mond^^). 

35.  Eens  heb  ik  gesproken  —  ach, 
had  ik  het  niet  gezegd!  ~en  ander- 
maal^); niets  zal  ik  er  meer  aan 
toevoegen. 


CAPUT  XL. 


HOOFDSTUK  XL. 


[De  Heer  (v.  1)  vraagt  aan  Job,  die  tegenover  Ood  wilde  gelijk  hebben^  of  hif 

goddelijke  almacht  bezit  (v,  2 — 4)^  en  brengt  hem  tot  beter  inzicht  van  zijn 

onrecht  door  met  die  almacht  van  Job  den  spot  te  drijven  (v,  6—9).]  — 

Ood  toont  zijne  grootheid  door  de  beschrijving  van  het  door  Hem  ge* 

schapen  krachtige  nijlpaard  fv.  10—14).  (Voor  de  nastrophe  vgl.  noot 

6),  —  Vreedzaam,   rustig  en  ongestoord  leeft  het  aan  de  oevers  van 

den  stroom  (v.  15—19).  —  Vervolgens  toont   Ood  zijne  grootheid 

door  te  ttfijzen  op  den  onoverwinnelijken  krokodil  (v.  20 — 28),  die 

ontembaar  en  niet  te  vangen  is  (v.  24 — 27).  —  Oeen  hoop  ber 

staat  er  hem  te  vangen  (v.  28). 


1.  Respondens  autem  Dominus  Job 
de  turbine,  dixit: 

2.  Accinge  sicut  vir  lumbos  tuos: 
interrogabo  te,  et  indica  mihi. 

3.  Numquid  irritum  facies  judi- 
cium meum :  et  condemnabis  me, 
ut  tu  justificeris? 

4.  Et  si  habes  brachium  sicut  Deus, 
et  si  voce  simili  tonas? 

5.  Circumda  tibi  decorem,  et  in 
sublime  erigere,  et  esto  gloriosus, 
et  speciosis  induere  vestibus. 


en  twintigste  rede,  en  het  tweede  ge- 
deelte (het  tweede  strophenpaar),  waarin 
Job  spreekt,  achter  de  zeven  en  twin- 
tigste rede. 

'*)  Hebr. :  «armzalige  die  ik  ben,  wat 
zal  ik  antwoorden?»  De  hand  op  den 
mond  leggen  wil  zeggen:  het  stilzwij- 
gen bewaren. 

'°)  Eens-  en  andermaal  beteekent : 
herhaaldelijk. 


')  Hier  volgt  v.  2—4  de  eerste  nè- 
strophe  en  v.  5-^9  de  tusschenstrophe 
der   acht  en   twintigste  rede;  vgl.  het 


1.  De  Heer  nu  antwoordde  Job  uit 
den  onweersstorm  en  zeide^): 

2.  Omgord  uwe  lendenen  als  een 
man;  Ik  zal  u  vragen  stellen,  en 
gij,  geef  Mij  bescheid'). 

3.  Zult  gij  mijne  gerechtigheid 
loochenen^  en  zult  gij  Hij  veroor- 
deelen,  opdat  gij  zoudt  gelijk  heb- 
bens)  ? 

4.  En  hebt  gij  eenen  arm  als  God, 
en  dondert  gij  met  eenzelfde  stem^)? 

5.  Omgeef  uzelven  met  waardig- 
heid, en  hef  u  op  in  de  hoogte,  en 
wees  roemrijk,  en  trek  kostbare 
gewaden  aan. 


vorige  hoofdstuk  noot  18. 

')    Vgl.  XXXVIII  3. 

^)  God  doelt  hier  op  uitdrukkingen 
van  Job  als  XIX  6  (vgl.  noot  4),  XXVII 
2  en  dergelijke. 

^)  Zijt  gij  de  almachtige  en  oneindig 
verhevene,  en  daardoor  in  staat  om 
over  alles,  ook  over  mijne  daden  uw 
oordeel  te  laten  eaan?  —  In  de  vol- 
gende verzen  drijft  God  den  spot  met 
die  almacht  en  verhevenheid,  die  Job 
noodig  zou  hebben  om  Gods  handelin- 
gen te  kunnen  begrijpen  en  beoordee- 
len,  teneinde  hem  daardoor  nog  tot  be- 
ter inzicht  van  zijn  onrecht  te  brengen. 
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6.  Disperge  superbes  in  furore  tuo, 
et  respiciens  omnem  arrogantem 
humilia. 

7.  Respice  cunctos  superbes,  et 
confunde  eos,  et  contere  impios  in 
loco  suo. 

8.  Absconde  eos  in  pulvere  simul, 
et  facies  eorum  demerge  in  foveam: 

9.  Et  ego  confitebor  quod  salvare 
te  possit  dextera  tua. 

10.  Ecce,  Behemoth,  quem  feci 
tecum,  foenum  quasi  bos  comedet: 

11.  Fortitudo  ejus  in  lumbis  ejus, 
et  virtus  illius  in  umbilico  ventris 
ejus. 


*)  Dat  uw  rechterhand  u  redden 
kan  d.  w.  z.  dat  uw  macht  en  waardig- 
heid groot  genoeg  is  om  alles  te  doen, 
wat  gij  wenscht,  ook  over  mijne  daden 
een  oordeel  te  vellen. 

^  Vele  oude  schriftuurverklaarders 
zagen  door  den  naam  en  de  beschrijving 
van  Behemoth  en  nog  meer  door  die  van 
Leviathan  (vgl.  v.  20  volg.),  vooral  om 
XLI  16,  den  duivel  aangeduid.  Doch 
Behemoth  is  een  gehebraïseerde  vorm 
van  het  Egyptische  woord  pehemoet, 
dat  wateros  of  nijlpaard  beteekent,  ter- 
wijl hier  met  het  woord  Leviathan, 
dat  eigenlijk  «gedraaide»  beteekent  en 
Ps.  LXXIII  14,  cm  26  door  den  Vul- 
gaat met  «draak»  wordt  vertaald,  vol- 
gens het  gevoelen  van  alle  nieuwere 
schriftuurverklaarders  niets  anders  dan 
de  krokodil  bedoeld  wordt.  Geheel  de 
beschrijving  van  Behenioth  en  Levia- 
than  in  XL  en  XLII  past  dan  ook 
volkomen  op  het  nijlpaard  en  den  kro- 
kodil. —  Grflw  vreet  het;  zeker  eene 
vermeldenswaardige  bijzonderheid  van 
het  reusachtige  dier,  dat  het  zich  niet 
met  vleesch,  doch  met  kruiden  voedt.  — 
Met  dit  vers  begint  de  zeven  en  tttrin- 
tigste  redCf  welke  zich  uitstrekt  van 
XL  10 -XLI  25;  doch  ook  hier  dient 
wederom  eene  tekstverschuiving  te  wor- 
den aangenomen.  In  XL  14  wordt  van 
het  nijlpaard  gezegd,  dat  het  't  mees- 
terstuk, de  koning  is  der  schepping. 
Daar  nu  ook  in  XLI  24 — 25  sprake  is 
van  een  dier,  dat  de  koning  wordt  ge- 
noemd der  trotsche  dieren,  ligt  het 
vermoeden  voor  de  hand,  dat  deze 
laatste   verzen   eveneens   het  nijlpaard 


6.  Verdelg  de  hoovaardigen  in  uwe 
grimmigheid,  en  verneder  met  uwen 
blik  een  ieder,  die  verwaand  is. 

7.  Zie  neer  op  al  de  trotschaards 
en  maak  ze  te  schande,  en  verplet- 
ter de  goddeloozen  op  hunne  plaats. 

8.  Begraaf  ze  allen  gelijkelijk  in 
het  stol,  en  doe  hunne  aangezichten 
neerzinken  in  het  graf, 

9.  en  Ik,  erkennen  zal  Ik,  dat  uwe 
rechterhand  u  redden  kan^). 

10.  Zie  het  nijlpaard,  dat  Ik  schiep 
evenals  u;  gras  vreet  het  als  een 
rund*). 

11.  Zijne  sterkte  zetelt  in  zijne 
lendenen  en  zijne  kracht  in  den 
navel  van  zijnen  buik. 


betreffen  en  hunne  plaats  behooren  te 
hebben  bij  diens  beschrijving  achter 
XL  14.  —  Verder  behooren  XLI  6—8 
en  XLI  21—23  blikbaar  bij  elkander. 
Op  de  eerste  plaats  wordt  het  boven- 
pantser  van  den  krokodil  beschreven, 
zooals  het  zichtbaar  is,  wanneer  het 
dier  half  boven  water  uitsteekt.  De 
tweede  plaats  beschrijft  zQnen  onder- 
buik en  zQnen  gang  over  de  stiroom- 
bedding.  Dit  wettigt  het  vermoeden, 
dat  XLI  21—23  oorspronkelijk  volgde 
op  XLI  8.  —  Eindelijk  wordt  algemeen 
door  de  tekst-critici  aangenomen,  dat 
XL  28— XLI  2  niet  op  de  rechte  plaats 
staan.  Naar  den  grondtekst  zeggen 
deze  verzen  waarschijnlijk,  dat  net 
dier,  waarover  zij  spreken,  zijns  gelijke 
niet  heeft  op  aarde.  Het  best  kunnen 
zij  daarom  worden  verstaan  van  het 
meesterstuk  der  schepping,  het  nijl- 
paard, en  geplaatst  worden  tusschen 
XLI  24  en  XLI  25.  De  aldus  ontstane 
verzengroep,  nl.  XLI  24,  XL  28,  XLI 
1,  2,  25,  vormt  bij  de  beschrijving  van 
het  nijlpaard  een  passende  nèstrophe 
achter  ae  vóórstrophe  van  XL  10—14. 
—  Geheel  de  stropheering  dezer  rede 
is  dan  aldus:  eerste  strophenpaar  XL 
10—14  en  XLI  24,  XL  28,  XLI  1,  2, 
25;  eerste  tusschenstrophe  XL  15 — 19; 
tweede  strophenpaar  XL  20 — 23  en 
24—27;  tweede  tusschenstrophe  XLI 
3—5;  derde  strophenpaar  XLI  6 — 8 
en  21 — 23;  derde  tusschenstrophe  XLI 
9—12;  vierde  strophenpaar  XLI  13—16 
en  17 — 20.  —  De  inhoud  der  strophen 
wordt  (zoover  de  afwijkende  plaatsing 
en   vertaling  der  Vulgaat  het  mogelijk 
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12.  Stringit  caudam  suam  quasi 
cedrum,  nervi  testiculorum  ejus 
perplexi  sunt. 

13.  Ossa  ejus  velut  fistulaB  aeris, 
cartilago  illius  quasi  larainse  ferreae* 

14.  Ipse  est  principium  viarutn  Dei, 
qui  fecit  eum,  applicabit  gladium 
ejus. 

15.  Huic  montes  herbas  ferunt : 
omnes  bestise  agri  iudent  ibi. 

16.  Sub  umbra  dormit  in  secreto 
calami,  et  in  loeis  humentibus. 

17.  Proteguntumbradumbramejus, 
circumdabunt  eum  salices  torrentis. 

18.  Ecce,  absorbebit  fluvium,  et 
non  mirabitur:  et  habet  fiduciam 
quod  infiuat  Jordanis  in  os  ejus. 

19.  In  oeulis  ejus  quasi  hamo  ca- 
piet  eum,  et  in  sudibus  perforabit 
nares  ejus. 

20.  An  extrahere  poteris  Levia- 
than hamo,  et  fune  ligabis  linguam 
ejus? 

21.  Numquid  pones  circulum  in 
naribus  ejus,  aut  armilla  perfora- 
bis  maxillam  ejus? 


12.  Zijnen  staart  slingert  het  als 
eenen  cedertak,  de  pezen  zijner 
zaadballen  zijn  dooreengestren- 
geld^). 

13.  Zijne  beenderen  zijn  als  kope- 
ren buizen,  zijn  kraakgebeente  als 
ijzeren  platen. 

14.  Het  is  het  begin  der  wegen 
Gods;  die  het  schiep,  voorzag  net 
van  een  kromzwaard®). 

15.  De  bergen  brengen  het  kruiden 
aan;  alle  dieren  des  velds  spelen 
daar^). 

16.  Onder  de  schaduw  rust  het  in 
het  eenzame  riet  en  op  vochtige 
plaatsen. 

17.  Schaduwen  dekken  zijne  scha- 
duw, stroomwilgen  omgeven  het. 

18.  Zie,  het  verzwelgt  den  stroom 
zonder  zich  te  verwonderen,  en  ver- 
trouwen heeft  het,  dat  een  Jordaan 
vloeien  kan  in  zijn  muiP^). 

19.  Zal  men  het  voor  zijne  oogen 
vangen  als  met  eenen  haak  en  met 
pinnen  zijne  neusgaten  doorbo- 
ren ^  O  ? 

20.  Kunt  gij  den  krokodil  ophalen 
met  eenen  haak  en  met  eeh  koord 
zijn  tong  vastbindend^)? 

21.  Zult  gij  eenen  strik  leggen  om 
zijnen  neus  of  met  een  ring  zijne 
kaak  doorboren ^3)  ? 


maken)  aangegeven  in  den  korten  in- 
houd, boven  dit  en  het  volgende  hoofd- 
stuk geplaats. 

')    Teekenen  van  kracht  en  sterkte. 

**)  Het  begin  der  wegen  Gods  wil 
zeggen:  het  meesterstuk,  de  konin&r 
der  schepping,  nl.  door  zijne  afmeting 
en  forscbheid;  met  zijn  groote  gebo- 
gen tanden  maait  het  als  met  eene  zeis 
het  gras  af  en  verdedigt  het  zich  als 
met  een  kromzwaard.  Naar  een  andere 
lezing  van  het  Hebr.  kan  het  laatste  vers- 
lid,  synoniem-parallel  met  het  eerste, 
vertaald  worden :  «het  is  geschapen  om 
te  heerschen  over  zijne  natuurgenootcn». 

")    Zoo  vreedzaam  en  rustig  leeft  het 

'")  Hei  verzwelgt  den  stroom,  het  slokt 
massa's  water  op,  alsof  het  niets  is  voor 
hem,  dus  zonder  zich  te  verwonderen, 
ja,  hyperbolisch  gezegd,  heeft  het  ver- 
trouwen  enz.  De  Jordaan  herbergt 
geen  nijlpaarden,  maar  is  hier  beeld  van 


den  Nijl,  waarin  ze  worden  aangetrof- 
fen, of  van  elke  andere  groote  rivier. 

*')  Voor  zijne  oogen  d.  i.  zóó,  dat 
het  zelf  ziet,  dat  men  toebereidselen 
maakt  om  het  te  vangen.  Met  pinnen 
zijne  netisgaten  doorboren,  om  er  dan 
eenen  ring  door  te  steken  en  het  dier 
daaraan  vast  te  binden.  Gewoonlijk 
wordt,  overeenkomstig  den  samenhang, 
dit  vers  opgevat  als  eene  vraag,  waarop 
het  antwoord  is :  neen,  dat  zal  men  niet 
kunnen.  Anderen  vertalen  ironisch: 
«Laat  men  het  vangen»  enz.;  sommigen 
als  in  stellenden  zin :  «en  toch  kan  men 
het  vangen»  enz.  Doch  deze  laatste  op- 
vatting strookt  niet  met  den  samenhang. 

**)  De  tong  van  den  krokodil  is 
bijna  geheel  vastgehecht  aan  zijne  on- 
derkaak;  door  eenen  strik  te  legf^en 
om  zijne  onderkaak  bindt  men  ook 
tegelijkertijd  zijn  tong  vast, 

^^)    Eenen  strik.  Hebr.:  «Zult  gij  een 
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22.  Numquid  multipHcabit  ad  te 
preces,  aut  loquetur  tibi  mollia? 

28.  Numquid  feriet  teoum  paotum, 
et  accipies  eum  servum  sempiter- 
num? 

24.  Numquid  illudes  ei  quasi  avi, 
aut  ligabis  eum  ancillis  tuis? 

25.  Concident  eum  amici,  divident 
illum  negotiatores? 

26.  Numquid  implebis  sagenas  pelle 
ejus,  et  gurgustium  piscium  capite 
illius? 

27.  Pone  super  eum  manum  tuam: 
memento  belli,  nee  ultra  addas  loqui. 

28.  Ecce,  spes  ejus  frustrabitur 
eum,  et  videntibus  eunetis  pradci- 
pitabitur. 


22.  Zal  hij  tot  u  allerlei  smeekin- 
gen richten  of  zoete  woordjes  u 
toevoegen^*)  ? 

23.  Zult  gij  met  hem  eene  verbin- 
tenis aangaan  en  hem  aannemen  tot 
uw  blij  venden  dienstknecht? 

24.  Zult  gij  met  hem  spelen  als  met 
een  vogeltje,  of  zult  gij  nem  vastbin- 
den voor  uwe  dienstmaagden^*)? 

25.  Zullen  gezellen  hem  aan  stuk- 
ken snijden,  kooplieden  hem  onder 
elkander  verdeelen^^)  ? 

26.  Zult  gij  de  netten  vullen  met 
zijne  huid  en  de  vischkaar  met 
zijnen  kop^^. 

27.  Leg  uwe  hand  op  hem:  wees 
bedacht  op  een  verwoed  gevecht, 
en  gij  zult  het  niet  meer  naver- 
tellen i»). 

28.  Zie,  zijne  hoop  zal  hem  be- 
driegen, en  ten  aanschouwen  van 
allen  zal  hij  worden  neergestort^^). 


rietstok  door  zijnen  neus  steken»,  zoo- 
als  nu  nog  de  Egyptische  visschers 
doen  om  de  gevangen  visschen  mede 
te  nemen.  Het  tweede  verslid  doelt  op 
een  andere  gewoonte  der  visschers  aan 
den  Nijl:  om  de  gevangen  visschen 
levend  te  bewaren  laten  zij  ze  in  het 
water  zwemmen  met  een  ring  door  de 
kaak,  waaraan  een  koord  is  bevestigd, 
om  ze  weer  op  te  halen,  als  men  wil. 

^*)  De  krokodil  zal  u  niet,  als  ware 
hij  een  krijgsgevangene,  met  zoete 
woordjes  om  teruggave  zijner  vrijheid 
smeekeni;  want  gij  zult  niet  eens  eene 
poging  durven  wagen  om  hem  zijne 
vrijheid  te  ontnemen;  gij  kunt  (vgl. 
het  volgende  vers)  hem  u  niet  dienst- 
baar maken. 

**)  Om  zich  met  hem  te  vermaken, 
zooals  kinderen  spelen  met  een  vogel- 
tje op  een  kruk. 

'*)  Yisschersg ezellen  en  kooplieden 
zullen  hem  niet  als  buit  onder  elkander 
verdeelen. 


'^  Huid  en  kop  staan  hier  als  dee- 
len  voor  het  geheel. 

'^)  Zoodra  gij  uwe  hand  slechts  op 
hem  legty  zal  hij  u  aanvallen  en  een 
verwoed  gevecht  met  u  beginnen,  waar- 
bij gij  zeker  het  onderspit  zult  delven ; 
hij  zal  u  dooden,  zoodat  gij  het  niet 
meer  zult  navertellen, 

^^  Mocht  iemand  de  vermetele  hoop 
hebben  om  den  krokodil  te  vermeeste- 
ren, zijne  hoop  zal  hem  bedriegen,  en 
ten  aanschouwen  van  allen,  die  er  bij 
zijn  zonder  hem  te  kunnen  helpen,  zal 
hij  worden  neergestort.  Naar  den  grond- 
tekst, in  welks  uitgaven  dit  vers  het 
eerste  is  van  het  volgende  hoofdstuk : 
«Hoop  tegenover  hem  zal  beschaamd 
worden;  reeds  bij  zijn  aanblik  wordt 
men  (van  schrik)  terneergestort».  Na 
het  voorafgaande  vers  is  dit  vers,  den 
krokodil  betreffende,  minstens  over- 
bodig; zie  aangaande  de  oorspronke- 
lijke plaatsing  noot  6. 


III 
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CAPÜT  XLI. 


HOOFDSTUK    XLI. 


Aan  Ood  kan  niemand  weerstaan:  Hi^  is  niemand  iets  schuldig  (v,  1,  2),  —  God 
ontziet  den  krokodil  niet  (v,  3),  maar  alle  anderen  hebben  zijn  pantser  en 
zijnen  bek  te  vreezen  (v.  4,  5).  —  Geduchtig  is  zijn  pantser  van  boven  fv.  6 — 8)^ 
schitterend  is  het  van  onderen  bij  zijn  gang  over  de  diepte  (v.  21 — 28),  — 
Uit  neusgaten  en  bek  spuwt  hij  vuur  en  vlam  fv,  9 — 12).  —  Wegens 
zijne  sterkte  en  hardheid  ontstellen  van  angst  zijne  machtigste  vijan- 
den fv,  13—16);  ge^  oorlogstuig  is  tegen  hem  bestand  (v,  17—20),  — 
Met  geene  macht  te  vergelijken  en  niemand  vreezend  is  hij  de 

koning  der  trotschaards  fv.  24,  25), 


1.  Non  quasi  crudelis  suscitabo 
eum:  quis  enim  resistere  potest 
vultui  meo? 

2.  Quis  ante  dedit  mihi,  ut  red- 
dam  ei?  omnia  quaB  sub  coelo  sunt, 
mea  sunt. 

3.  Non  parcam  ei,  et  verbis  poten- 
tibus,  et  ad  deprecandum  compo- 
sitis. 

4.  Quis  revelabit  f aciem  indumenti 
ejus?  et  in  medium  oris  ejus  quis 
intrabit  ? 

5.  Portas  vultus  ejus  quis  aperiet? 
per  gyrum  dentium  ejus  formido. 

6.  Corpus  illius  quasi  scuta  fusi- 
lia,  compactum  squamis  se  premen- 
tibus. 


*)  Ik  zal  hem  niet  tergen;  want  als 
hij  dan  woedend  tegen  Mij  opstond,  zou 
hij  het  zeker  tegen  Mij  verliezen.  Ik 
zou  dus  wel  een  wreedaard  zijn,  als 
Ik  het  toch  deed.  Geheel  dit  vers  en 
ook  het  volgende  moet  Job  doen  inzien, 
hoe  vermetel  en  verkeerd  het  is  zich 
tegen  de  beschikkingen  Gods  te  verzet- 
ten of  Hem  ter  verantwoording  zijner 
daden  op  te  vorderen.  Doch  het  Hebr. 
kan  in  geheel  anderen  zin  worden  ver- 
taald: «Niemand  is  vermetel  (genoeg) 
om  hem  te  tergen,  en  wie  zal  hem  in 
het  aangezicht  weerstaan»,  en  het  vol- 
gende vers:  «Wie  overviel  hem,  en 
bleef  behouden;  onder  den  ganschen 
hemel  is  er  niet  zulk  een».  Aldus  ver- 
taald staan  deze  verzen  in  nauw  zin- 
verband  met  XL  28.    Vgl.  XL  noot  6. 

')    Volgens  de  Vulgaat  gaat  God,  na 


1.  Niet  als  een  wreedaard  zal  Ik 
hem  tergen ;  want  wie  kan  weer- 
staan aan  mijnen  aanblik^? 

2.  ViTie  heeft  tevoren  ge&;even  aan 
Mij,  dat  Ik  hem  zou  wedergeven? 
alles,  wat  onder  den  hemel  is,  Mij- 
ner is  het. 

3.  Neen,  sparen  zal  Ik  hem  niet 
noch  om  dreigende  woorden  noch 
om  smeekbeden^). 

4.  Wie  zal  in  het  licht  stellen  het 
oppervlak  zijner  bedekking  ?  en  in 
het  midden  van  zijnen  muil,  wie 
zal  er  binnendringen? 

5.  De  vleugeldeuren  van  zijnen 
bek,  wie  zal  ze  openen?  —  langs 
den  kring  zijner  tanden ver- 
schrikking ! 

6.  Zijn  lichaam  is  als  van  gegoten 
schilden,  dicht  belegd  met  op  elkan- 
der gepakte  schubben. 


de  digressie  van  v.  1  ft  en  v.  2,  weder- 
om voort  met  de  beschrijving  van  den 
krokodil.  Na  in  het  vorige  vers  te 
hebben  gezegd,  dat  Hij  aan  niemand 
iets  schuldig  is,  niets  behoeft  te  ont- 
zien, daar  alles  het  zijne  is,  verklaart 
Hij  hier,  dat  Hij  ook  den  krokodil  niet 
behoeft  te  ontzien,  doch  met  hem  doen 
kan  wat  Hij  wil,  terwijl  (vgl.  de  vol- 
gende verzen)  alle  anderen  hem  te 
vreezen  hebben.  Doch  de  zin  van  het 
Hebr.  is  geheel  anders:  «Niet  zal  Ik 
zwijgen  van  zijne  ledematen,  van  zijne 
kracht,  van  de  schoonheid  zijner  uit- 
rusting»; of  naar  eene  andere  lezing: 
«Niet  zal  Ik  zwijgen  van  zijnen  tooi, 
vermelden  zal  Ik  zijne  kracht»  enz.  Naar 
deze  vertaling  bevat  dit  vers  eene  betere 
inleiding  tot  de  volgende  schildering  van 
het  dier. 
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7.  Una  uni  conjungitur,  et  ne  spi- 
raculum  quidem  incedit  per  eas: 

8.  Una  alteri  adhsurebit,  et  tenen- 
tes  se  nequaquam  separabuntur. 

9.  Sternutatio  ejus  splendor  ignis, 
et  oculi  ejus,  ut  palpebr»  diluculi. 

10.  De  ore  ejus  lampades  proce- 
dunt,  sicut  tsedsB  ignis  accens». 

11.  De  naribus  ejus  procedit  f umusi 
sicut  ollaB  succensaB  atque  ferventis. 

12.  Halitus  ejus  prunas  ardere 
facit,  et  flamma  de  ore  ejus  egre- 
ditur. 

13.  In  collo  ejus  morabitur  fortitu- 
do,  et  faciem  ejus  praecedit  egestas. 

14.  Membra  carnium  ejus  cohsB- 
rentia  sibi:  mittet  contra  eum  ful- 
mina,  et  ad  locum  alium  non  fe- 
rentur. 

15.  Cor  ejus  indurabitur  tamquam 
lapis,  et  stringetur  quasi  malleato- 
ris  incus. 

16.  Cum  sublatus  fuerit,  tiinebunt 
angeli,  et  territi  purgabuntur. 

17.  Cum  apprehenderit  eum  gla- 
diuSy  subsistere  non  poterit  neque 
hasta,  neque  thorax: 

18.  Reputabit   enim   quasi  paleas 


^)  Als  de  krokodil,  na  langen  tijd 
onder  water  te  zijn  geweest,  op  het 
droge  komt  om  zich  in  de  stralen  der 
zon  te  koesteren,  ademt  hij  langdurig 
met  krachtige  teugen  en  niest  hij  ver- 
vaarlijk. De  fijne  stofregen  van  water- 
druppeltjes, die  daarbij  uit  zijne  neus- 
gaten en  zijnen  bek  wordt  uitgestooten, 
schittert  dan  in  de  stralen  der  zon  als 
vuurvonken.  Hierop  doelt  de  beschrij- 
ving van  V.  9—12.  —  De  schitterend 
roode  oogen  van  den  krokodil,  de  wim- 
pers van  den  dageraad,  hebben  iets 
van  het  morgenrood;  daarom  werd  ook 
in  de  hierogly  pen-taal  der  Egyptenaren 
het  krokodille-oog  gebezigd  om  den 
morgenstond  aan  te  duiden. 

*)    De  nood,  Hebr.   «versmachting», 


7.  De  eene  sluit  tegen  de  andere 
aan,  en  zelfs  geen  lucht  dringt  er 
doorheen. 

8.  De  eene  hecht  aan  de  andere, 
en  tegen  elkaar  gedrongen  kunnen 
zij  onmogelijk  vaneen  worden  ge- 
scheurd. 

9.  Zijn  genies  is  een  glans  van 
vuur,  en  zijne  oogen  zijn  als  de 
wimpers  van  den  dageraad^). 

10.  Uit  zijn  bek  komen  flambou- 
wen als  brandende  fakkels  van  vuur. 

11.  Uit  zijne  neusgaten  komt  damp 
als  van  een  ontstoken  en  zieden- 
den ketel. 

12.  Zijn  snuiven  doet  vuurkolen 
branden,  en  eene  vlam  stijgt  uit 
zijnen  bek. 

18.  In  zijnen  nek  huist  sterkte,  en 
voor  zijn  aangezicht  schrijdt  de 
nood  vooruit*). 

14.  De  leden  van  zijn  bast  slui- 
ten aaneen ;  al  werpt  men  bliksems 
tegen  hem  aan,  zij  dringen  niet 
verder  door^). 

15.  Zijn  hart  is  gehard  als  een 
steen  en  kan  gebeukt  worden  als 
het  aanbeeld  van  den  hameraar. 

16.  Als  hij  zich  opheft,  sidderen 
de  engelen  en  doen  boete  van 
schrik^). 

17.  Valt  het  zwaard  op  hem  aan, 
het  zal  niet  kunnen  bestand  zijn, 
noch  speer,  noch  harnas. 

18.  Want   ijzer   ziet  hij  aan  voor 


ofwel  omdat  hq  bijzonder  vraatzuch- 
tig is,  ofwel  omdat  hij  mannen  doodt 
en  daardoor  huisgezinnen  in  nood 
brengt. 

*)  Pijlen,  hyperbolisch  bliksems  ge- 
noemd, stuiten  af  op  zijn  pantser. 

^)  Als  hij  zich  opheft  ten  aanval, 
sidderen  de  machtigsten  der  aarde, 
zelfs  al  waren  zij  verheven  als  engelen, 
en  van  schrik  bevangen,  niets  anders 
verwachtend  dan  dat  zij  zullen  gedood 
worden,  zoeken  zij  zich  door  boetedoe- 
ning voor  God  te  zuiveren  van  hunne 
zonden.  Gewoonlijk  vertaalt  men  het 
Hebr.:  «Bij  zijn  opstaan  sidderen  de 
machtigen;  zij  geraken  buiten  zich 
zelven  van  angst». 
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ferrum,  et  quasi  lignum  putri- 
dum,  ses. 

19.  Non  fugabit  eum  vir  sagitta- 
rius,  in  stipulam  versi  sunt  ei 
lapides  fundaB. 

20.  Quasi  stipulam  aestimablt  mal- 
leum,  et  deridebit  vibrantem  hastam. 

21.  Sub  ipso  erunt  radii  solis,  et 
sternet  sibi  aurum  quasi  lutum. 

22.  Fervescere  faciet  quasi  ollam 
profundum  mare,  et  ponet  quasi 
cum  unguenta  bulHunt. 

23.  Post  eum  lucebit  semita,  sesti- 
mabit  abyssum  quasi  seneseentem. 

24.  Non  est  super  terram  potestas, 
quaB  comparetur  ei,  qui  factus  est 
ut  nullum  timeret. 

25.  Omne  sublime  videt,  ipse  est 
rex  super  universos  filios  superbise. 


stroohalmen,  en  koper  voor  verrot 
hout. 

19.  Geen  boogschutter  jaagt  hem 
op  de  vlucht;  tot  kaf  worden  hem 
de  steenen  van  den  slingerriem. 

20.  Als  een  stroohalm  acht  hij 
den  hamer,  en  hij  spot  met  de 
bliksemende  speer. 

21.  Onder  zich  heeft  hij  zonne- 
stralen, en  als  slijk  spreidt  hij 
goud  om  zich  heen^). 

22.  Als  een  ketel  doet  hij  opbrui- 
sen de  diepte  der  zee,  en  maakt 
haar  als  wanneer  zalfoliên  koken^). 

23.  Achter  hem  licht  het  zog  na; 
men  zou  den  waterkolk  voor  ver- 
grijsd houden^). 

24.  Neen  op  aarde  is  er  geene 
macht  te  vergelijken  met  hem,  die 
geschapen  is  om  niemand  te  vree- 
zen. 

25.  Op  al  het  hooge  ziet  hij  neer; 
hij  is  koning  over  alle  zonen  der 
trotschheid^®). 


')  Hebr. :  «Onder  hem  bevinden  zich 
scherpe  punten ;  hij  trekt  voren  over 
het  slijk  heen»  d.  w.  z.  ook  de  buik 
van  den  krokodil  is  voorzien  van  dikke, 
scherp  vooruitspringende  schubben,  die 
als  hij  over  den  bodem  der  rivier  zich 
voortbeweegt,  voren  maken  in  het  slijk 
der  bedding.  Dezelfde  zin  ligt  in  de 
vertaling  der  Vulgaat:  de  scherpe  glan- 
zende punten  onder  den  buik  van  den 
krokodil  heeten  dichterlijk  zonnestralen, 
waarmede  hij  bij  zijn  voortgaan  over  de 
rivierbedding  het  goudgele  zand  zoowol 
als  het  slijk  wegschuift  en  om  zich  heen 
spreidt, 

**)  Door  zijn  snellen  gang  over  den 
bodem  der  rivier  en  door  de  voren, 
die   hij   in  de  bedding  maakt,  doet  hij 


het  water  borrelen  en  (hyperbolisch) 
opbruisen  als  kokend  water  in  eenen 
ketel  of  als  kokende  zalf  oliën. 

^)  Het  witte  schuim  der  waterbellen, 
die  zich  aan  de  oppervlakte  vertoonen. 
als  de  krokodil  over  den  bodem  voort- 
gaat, doen  (dichterlijk)  den  loaterkolk 
vergrijzen  [als  van  schrik.  —  Vgl.  om- 
trent de  plaatsing  van  v.  21—23  noot 
6  van  XL. 

*°)  De  zonen  der  trotschheid  zijn  de 
machtige  en  trotsche  dieren.  —  Vooral 
het  eerste  lid  van  dit  vers  kan  moeie- 
lijk  gezegd  worden  van  den  krokodil, 
die  laag  over  den  grond  heen  kruipt 
Reden  te  meer  voor  de  meening,  oat 
V.  24—25  het  nijlpaard  betreffen ;  vgl. 
XL  noot  6. 
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CAPUT  XLII. 


HOOFDSTUK   XLII. 


Job  (v.  1)  erkent  Ooda  almacht  en  wijsheid  en  zijn  eigen  onverstand  (v.  2,  3); 
hij  erkent  gedwaald  te  hebben^  herroept  en  doet  boelvaardigheid  (v.  4—  6),  — 
God  geeft  zijn  misnoegen  te  kennen  over  hetgeen  Eliphaz  en  zijne  vrienden 
gesproken  hebben;  slechte  door  bemiddeling  van  Job  kunnen  zij  vergif- 
fenis bekomen  fv.    7—9).     De  Heer  geeft  Job  zijne  rijkdommen  terug; 
ook  zijne  verwanten  en  vrienden  van  vroeger  komen  hem  troosten, 
geschenken  geven  en  feestvieren  (v.  10—12),    Job's  kinderen,  zijn 
hoog  e  leeftijd  en  gelukkig  sterven  fv,  18—16). 


1.  Respondens  autem  Job  Domino, 
dixit : 

2.  Scio  quia  omnia  potes,  et  nulla 
te  latet  cogitatio. 

3.  Quis  est  iste,  qui  celat  consi- 
lium absque  scientia?  ideo  insipi- 
enter  locutus  sum,  et  quse  ultra 
modum  excederent  scientiam  meam. 

4.  Audi,  et  ego  loquar:  interroga- 
bo  te,  et  responde  mihi. 

5.  Auditu  auris  audivi  te,  nunc 
autem  oculus  meus  videt.  te. 

6.  Ideirco  ipse  me  reprehendo,  et 
ago  pcenitentiam  infavillaetcinere. 

7.  Postquam    autem    locutus    est 


')  Het  hier  volgende  v.  2 — 3  en  4 — 6 
vormt  het  tweede  strophenpaar  der 
acht  en  twintigste  rede.  Zie  XXXIX 
noot  18. 

')  Reeds  vroeger  (vgl.  XII  13  volg. 
en  XXVI  5  volg.)  erkende  Job  de 
almacht  Gods;  maar  toen  zag  hij  nog 
niet  in,  dat  God,  als  logisch  gevolg 
zijner  almacht,  niet  anders  dan  onein- 
dig rechtvaardig  en  liefderijk  handelen 
kan,  en  dat  derhalve  Gods  rechtvaar- 
digheid en  voorzienigheid  boven  alle 
menschelijke  beoordeeling  verheven  is. 
Dat  ziet  hij  thans  in  (vgl.  het  volgende 
vers),  onderricht  door  de  reden  van 
Eliu  en  God  zelf,  en  verlicht  door 
Gods  genade.  Naar  Hebr.  luidt  het 
tweede  verslid:  «en  dat  geen  gedachte 
(plan)  van  U  verhinderd  wordt». 

^)  Overwegend  herhaalt  Job  Gods 
woorden  van  XXXVIII  2,  daardoor 
reeds  erkennend  en  vervolgens  ook 
uitsprekend,  dat  hij  de  berisping,  erin 


1.  Job  nu  antwoordde  den  Heer 
en  zeide') : 

2.  Ik  weet,  dat  Gij  almachtig  zijt, 
en  dat  geen  enkele  gedachte  U  ver- 
borgen is*). 

3.  «Wie  is  het,  die  de  Voorzienig- 
heid verduistert  zonder  verstand?» 
—  onverstandig  derhalve  heb  ik 
gesproken  en  over  wat  bovenmate 
mijne  kennis  overtrof^). 

4.  «Luister  en  Ik  zal  spreken;  Ik 
zal  u  vragen  stellen,  en  gij,  ant- 
woord Mij»*). 

5.  Met  het  oor  slechts  had  ik  van 
U  gehoord,  maar  thans  ziet  U  mijn 
oog^). 

6.  Daarom  berisp  ik  mijzelven,  en 
doe  ik  boetvaardigheid  in  stof  en 
asch^). 

7.  Als   nu   de  Heer  deze  woorden 


opgesloten,  werkelijk  verdiende. 

*)  Job  herhaalt  ook  Gods  woorden 
van  XXXVIII  3  en  XL  2,  uit  eerbied 
het  eerste  verslid  wijzigend,  en  ver- 
klaart daardoor,  dat  hij  voortaan  Gods 
voorzienigheid  niet  meer  zal  beoordee- 
len,  doch  met  een  leerzaam  hart  hare 
onderrichtingen  zal  aannemen. 

*)  Hoor 671  en  zien  staan  hier  tegen- 
over elkander  als  gebrekkige  en  vol- 
komener  kennis.  Thans  ziet  hij  God  met 
het  oog  des  geestes,  beter  dan  vroeger, 
in  zijne  Almacht,  Wijsheid  en  Voorzie- 
nigheid, ook  bij  het  overzenden  van 
rampen  en  lijden. 

®)  Job  berispt  zich  zelven  over  het- 
geen hij  vroeger  in  strijd  met  den  eer- 
bied, God  verschuldigd,  had  gesproken, 
en  doet  daarover  boetvaardigheid,  — 
Met  dit  vers  is  het  dichtstuk,  dat  de 
kern  van  het  boek  uitmaakt,  geëindigd. 
De  hierna  volgende  epiloog  is  in  proza 
beschreven. 
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Dominus  verba  hsec  ad  Job,  dixit 
ad  Eliphaz  Themanitem  :  Iratus  est 
furor  meus  in  te,  et  iu  duos  amicos 
tuos,  quoniam  non  estis  locuti  coram 
me  rectum,  sicut  servus  meus  Job. 

8.  Sumite  ergo  vobis  septem  tau- 
ros,  et  septem  arietes,  et  ite  ad 
servum  meum  Job,  et  offerte  holo- 
caustum  pro  vobis :  Job  autem  ser- 
vus meus  orabit  pro  vobis:  faciem 
ejus  suscipiam  ut  non  vobis  impu- 
tetur  stultitia:  neque  enim  locuti 
estis  ad  me  recta,  sicut  servus 
meus  Job. 

9.  Abierunt  ergo  Eliphaz  Thema- 
nites,  et  Baldad  Suhites,  et  Sophar 
Naamathites,  et  fecerunt  sicut  lo- 
cutus  fuerat  Dominus  ad  eos,  et 
suscepit  Dominus  faciem  Job. 

10.  Dominus  quoque  conversus  est 
ad  poenitentiam  Job,  cum  oraret 
ille  pro  amicis  suis.  Et  addidit 
Dominus  omnia  quaecumque  fue- 
rant  Job,  duplicia. 

11.  Venerunt  autem  ad  eum  omnes 
fratres  sui,  et  universae  sorores  su8b, 
et  cuncti  qui  noverant  eum  prius, 
et  comederunt  cum  eo  panem  in 
domo  ejus:  et  moverunt  super  eum 
caput,  et  consolati  sunt  eum  super 
omni  malo  quod  intulerat  Dominus 
super  eum:  et  dederunt  ei  unus- 
quisque  ovem  unam,  et  inaurem 
auream  unam. 


gesproken  had  tot  Job,  zeide  Hij 
tot  Eliphaz,  den  Themaniet:  Ont- 
brand is  mijn  toorn  tegen  u  en 
tegen  uwe  twee  vrienden,  omdat 
gij  niet  recht  voor  Mij  gesproken 
hebt  gelijk  mijn  dienaar  Job^). 

8.  Neemt  u  derhalve  zeven  stieren 
en  zeven  rammen  en  gaat  tot  mij- 
nen dienaar  Job,  en  draagt  voor 
ulieden  een  brandoffer  op;  Job 
echter,  mijn  dienaar,  zal  voor  u 
bidden;  zijn  gelaat  zal  Ik  genadig 
aanzien,  opdat  de  dwaasheid  u  niet 
worde  aangerekend;  want  niet  recht 
hebt  gij  voor  Mij  gesproken  gelijk 
mijn  dienaar  Job''). 

9.  Zij  gingen  dan  heen,  Eliphaz, 
de  Themaniet,  en  Baldad,  de  Suhiet, 
en  Sophar,  de  Naamathiet,  en  deden 
zooals  de  Heer  hun  gezegd  had,  en 
de  Heer  zag  genadig  naar  het  ge- 
laat van  Job. 

10.  Ook  keerde  zich  de  Heer  naar 
de  boetvaardigheid  van  Job,  toen 
deze  bad  voor  zijne  vrienden^).  En 
de  Heer  gaf  alles,  wat  Job  bezeten 
had,  dubbel  terug. 

11.  Bij  hem  nu  kwamen  al  zijne 
broeders  en  al  zijne  zusters  en 
allen,  die  hem  vroeger  gekend 
hadden,  en  zij  aten  brood  met  hem 
in  zijn  huis;  en  zij  bewogen  over 
hem  hun  hoofd,  en  zij  troostten 
hem  over  al  het  kwade,  dat  de 
Heer  hem  had  overgezonden;  en 
zij  gaven  hem  ieder  één  schaap- 
penning en  één  gouden  oorring'^). 


')  Voor  Mij,  in  mijne  tegenwoordig- 
heid ;  van  alles  wat  de  menschen  spre- 
ken is  God  de  toehoorder  en  eenmaal 
ook  de  rechter.  Qelijk  mijn  dienaar; 
naar  een  andere  Hebr.  lezing,  welke 
zeker  met  het  oog  op  verschillende 
verkeerde  uitdrukkingen  van  Job  te 
verkiezen  is:  «over  mijnen  dienaar». 
Vgl.  Voorrede  blz.  17. 

®)  Zeven  stieren  enz.  was  een  meer- 
malen voorkomend  offer,  vgl.  Num. 
XXIII  1,  29.  Met  dat  offer  moeten  zij 
naar  Job  gaan,  die  evenals  hij  vroe- 
ger deed  (vgl.  I  5)  het  offer  voor  hen 
zal  opdragen.  Joh  zal  voor  u  bidden, 
is  een  bewijs  van  de  leer  der  H.  Kerk 


over  de  kracht  van  het  voorsprekend 
gebed  van  anderen,  vooral  der  heiligen. 
Opdat  de  dwaasheid  u  niet  worde 
aangerekend  m.  a.  w.  opdat  Ik  u  niet 
straffe  voor  uwe  dwaasheid,  waarvan 
de  zondigheid  vooral  bestond  in  de 
liefdelooze  beoordeeling  van  den  Iqden- 
den  Job.  Gelijk  mijn  dienaar,  zie 
vorige  noot. 

*)  Toen  deze  had  voor  zijne  vrien 
den,  derhalve  toen  zijne  boetvaardig- 
heid vergezeld  ging  met  goede  werken 
van  vergevingssrezindheid  en  liefde,  gaf 
God  hem  vergiffenis  en  zegen. 

")  Broeders  en  zusters  zijn  zijne 
verwanten.     Zij    bewogen   over   hem 
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12.  Dominus  autem  benedixit  no- 
vissimis  Job  magis  quam  principio 
ejus.  Et  facta  sunt  ei  quatuorde- 
cim  millia  ovium,  et  sex  millia 
camelorum,  et  mille  juga  boum,  et 
mille  asinsB. 

13.  Et  fuerunt  ei  septem  filii,  et 
tres  filisB. 

14.  Et  vocavit  nomen  unius  Diem, 
et  nomen  secundae  Cassiam,  et  no- 
men tertisB  Cornustibii. 

15.  Non  sunt  autem  inventse  jnu- 
lieres  speciosse  sicut  filise  Job  in 
universa  terra:  deditque  eis  pa- 
ter suus  hereditatem  inter  fratres 
earum. 

16.  Vixit  autem  Job  post  hsec, 
centum  quadraginta  annis,  et  vidit 
filios  suos,  et  filios  filiorum  suo- 
rum  usque  ad  quartam  generatio- 
nem,  et  mortuus  est  senex,  et 
plenus  dierum. 


hun  hoofd,  ten  teeken  van  medelijden 
met  zijn  vroeger  lijden.  En  zij  gaven 
hem  geschenken,  naar  de  gewoonte  in 
het  patriarchale  tijdvak,  bij  het  bren- 
gen van  bezoek;  vgl.  Gen.  XXXIII  9 
volg..  Schaappenning,  Hebr.  Kesithah, 
een  zilveren  muntstuk  der  oudheid» 
waarop  misschien  het  beeld  van  een 
schaap  of  lam  was  geslagen,  waarom  het 
door  de  Vulgaat  met  «ovis»  of<agnus» 
vertaald  wordt  (vgl.  Gen.  XXXIII  19 
en  Josue  XXIV  32).  Oorring,  Hebr. 
«ring»,  om  aan  het  oor  of  aan  den 
neus  (vgl.  Prov.  XI  22)  te  dragen. 

")  Naar  den  aard  van  het  patriar- 
chale en  geheel  het  Oudtestamentische 
tijdvak  zegende  God  Job  met  tijdelijke 
welvaart,  opdat  ook  anderen  daardoor 
tot  den  dienst  van  God  zouden  aange- 
spoord worden,  als  een  onderpand  van 
den  hoogeren  zegen  in  het  andere  leven, 
waarop  Job's  hoop  (vgl.  XIX  25—27) 
gevestigd  was. 

*')  Vgl.  I  2.  Het  getal  zijner  kinde- 
ren werd  niet  verdubbeld. 

*")  Naar  de  gewoonte  der  oudheid 
noemde  hij  zijne  dochters  met  namen, 
waardoor  hare  voortreffelijkheden  wer- 
den aangeduid;  de  eerste  schoon  als  de 
Dag,  de  tweede  zoet  als  Kaneelgeur, 
de  derde  vol  liefelij kheid  als  een  Bal- 


12.  De  Heer  nu  zegende ^^)  het 
uiteinde  van  Job  meer  dan  zijn  be- 
gin. En  hem  gewerden  veertien 
duizend  schapen  en  zes  duizend 
kameelen  en  duizend  koppel  ossen 
en  duizend  ezelinnen. 

13.  En  hij  gewon  zeven  zonen  en 
drie  dochters^^). 

14.  En  hij  noemde  den  naam  van 
de  eerste  Dag,  en  den  naam  van  de 
tweede  Kaneelgeur,  en  den  naam  van 
de  derde  Balsemhorentje^^). 

15.  En  geen  vrouwen  werden  er 
gevonden  in  geheel  het  land  zoo 
schoon  als  de  doohters  van  Job; 
en  haar  vader  gaf  haar  erfrecht 
onder  hare  broeders^*). 

16.  Job  nu  leefde  daarna  honderd 
veertig  jaren,  en  hij  aanschouwde 
zijne  zonen  en  de  zonen  zijner 
zonen  tot  in  bet  vierde  geslacht, 
en  hij  stierf  hoogbejaard  en  vol 
van  dagen^5). 


semhorentje,  eigenlijk  horen tje  of  doosje 
met  een  soort  van  spiesglansbalsem, 
waarmede  de  vrouwen  hare  oogleden 
en  wenkbrauwen  insmeerden  om  de 
lieflijkheid  harer  oogen  beter  te  doen 
uitkomen. 

^*)  Het  Israëlitische  recht  gaf  aan 
de  dochters  slechts  erfrecht,  als  er  geen 
zonen  waren  (vgl.  Num.  XXVII  8).  Of- 
schoon Job  niet  tot  het  volk  van  Israël 
behoorde,  wordt  deze  beschikking  toch 
als  eene  bijzonderheid  vermeld,  waar- 
uit tevens  de  gelukkige  verstandhou- 
ding spreekt  van  Job's  familie. 

**)  honderd  veertig  jaren.  Volgens 
de  Septuag.  «leefde  Job  na  zijne  be- 
proeving honderd  zeventig  jaren,  en 
hij  leefde  in  het  geheel  tweehonderd 
veertig  jaren*.  Vol  van  dagen  (vgl. 
Gen.  XXV  8  en  XXXV  29)  d.  w.  z.  na 
een  gelukkigen  ouden  dag  te  hebben 
beleefd.  —  De  Septuag.  voegt  hier  nog 
enkele  woorden  bij  over  de  toekomstige 
verrijzenis  van  Job,  zijne  woonplaats, 
zijn  geslacht,  zijne  heerschappij  over 
Edom,  en  over  zijne  vrienden.  Doch 
dit  werd  door  den  H.  Hiëronymus  niet 
overgenomen  in  de  Vulgaat,  omdat  het 
ontbreekt  in  den  grondtekst  en  de  Sep- 
tuagint zelf  aangeeft,  dat  het  overge- 
nomen werd  uit  «het  Syrische  boek». 
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